





قرآن كريم با ترجمه فارسى جديد آيت الله مكارم شيرازى 


نويسلده: 


آيت الله ناصرمكارم شيرازى 


ناشر جابى: 


عابدزاده 


وك كدان ا ندا كوا سه اسان 


فهرست ولد تطة 2 حاط نك جك 215 جاه ديات اك كدان كارت ذا عدا كنات درك جاه كات عام 5 كاعري 6د لكان ج حرم ع د كارك ليت جات ع كرك 2 جات كان رك نانك كاك مز بات جات 5ن كع كاك نباك رت شرج د طامنا كرتل مرت كلو تر ات 5 ا ا 6 08 
قرآن كريم با ترجمه فارسى جديد آيت الله مكارم شيرازى ا ححا ااا ااا اا ااا ا اا ا اا ااا اا ا اا ا ااا اا ا اا ا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا 
مشخصات كتاب عات حم دك خ اناس مت كه لد وت كرت جو عد فم تتركع عد جة جر ك6 د حت لقث معد وق كر ك6 ده كت 1ك حهه دق خرن ك6 مه كت كرك كح ده د 3 كات سس وت نر كوه دق كراكع مم عت كرك كو مه كو كنه ود جا[ 
١‏ - سوره الفاتحه ا نان ان ان انان نان اانا ان ا نان نان ا ان م ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا ا 3 
اجسوزة التقره 20-0 1212 م د عفد مد لله ردم 1د دام لك ب د عق ل مد ورظه ل رفي جو عرد علد عق رمد لاه ل 2 م د دق 22 ل 
” - سوره آل عمران اح ا اح ا اح ا نا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ااا اا ااا اا الال 
بوره النشاء امود ا ل سانو وت ع ع سو و مع جو ا لدعم لطت لا ا ا و ا م ل اا ا 10601 
- سوره المائده ا ا لش شا ص مس تصض مض شت اع عت مما عه م 15/2 
ع - سوره الأنعام مام اده اله دده 2ه ند ع كلد جه دن دفي ع2 د جه 2 > دده اه كله اذه كلاه ع2 3ط نا ذه 623 اذ دك دن ااذه تلات لذ وك داه 0ك لا 1 7181 
/' - سوره الأعراف ا اا ا ا ااا ااا ااا -1زرٍ01020121 0 0 
8 - سوره الأنفال ا 0 
١‏ - سوره التوبه دكافاكم ددسي توعان رن مدت تدبو لاد بساوح د ادبن تام داه د جدود سوحن دواد بحسو امد ساستحن دن كسامت ونان ماسو اودب امون ادوس وت د دد يسم ند 762 
١‏ - سوره يونس داكواعة اد اندي 3 ال 3 ال ة عن وا م1 لد ال 3 ب الل و5 اجا جو للا لهك لك قد لت ل ا وا ل و ا ا 
١١‏ - سوره هود امت اماد د عطت دا را رحد ام ند حا را ند د عد دحت دعر ند دح ع و نت د ع سا نات دء د واه جد موحد ود دده دان دده دم جد دده ددس د د سد مد حتت 610 
1 - سوره يوسف مم ا ات ا 6161 
- سوره الرعد ل ا ات اوت ات 5 ا ناكو لتو ا 1و ال ا وق ا ال و ا ص اك دي 5 م م م سو ا د 1 21/0 
١‏ - سوره ابراهيم مع امو نش ول تج ا أ نا اط ا ا ل 1 عن لاك الم مج ال ا ع د كه 0 
- سوره الحجر شم ا تح ادن داب ياد عار د و دما ناا ا تاجاحل راان عا حر حا ا حا با ا ا و ب ا ااا حا حا احا اا اا حا و ا ب لاد اح 6 قاع 
٠8‏ - سوره النحل 35553ب ات جد جا دوت بجحي برد عي د د د دي جود د دوحج 2 د دن عو دان بات تر دي جد دن يي دن دم ع د د ا د جود 5 00052 
١١/‏ - سوره الإسراء ا ل ا ا ا ل حر م وم 017 
- سوره الكهف اح اح ااا ا ااا اا اا ااا ا ااا ااا ا ااا ااا ا ا ااا ا ااا اا ا ااا ا ا ااا اا ا ااا اا ا ااا اا ااا ساس ساس 1 © ل 
- سوره مريم ااا ااا ااا ااا ااا ا 
داصورة له ا ااا ااا اد 01 





"١‏ - سوره الحج اعع 
31 - سوره المؤمنون تحط د قد دو ل تنبلاه جا اسهد وق ذبن ابسن دا ادنك ترم لاسا رسا امود جك قن ادق كاد ادل كظر لاد كاك دا ا جد وكش لا اه تدك ودع كنظ 2 203 
35 - سوره النور ا اا ااا ااا ااا ا ااا ااا ا ااا ااا ااا ااا ا ا ااا ا ااا اا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ا ااا ساس ساس ل ا 
4" - سوره الفرقان يس مش 2ش ش22 شا ائ شت وك ماما لات مع يود 2997 
8؟ - سوره الشعراء الم ا م م ص ا ص م ا ا ل لضي تا صا لام م جك اطبا ما عأ ابما يمك ود تبات ات 1/11 
17" - سوره النمل مدعف فم ع ا ع ع وت ع ل ع عم ا ل عت لو تت ا 1 171732 
8 - سوره القصص ا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اساسا 9 3 
9 - سوره العنكبوت 0 ا لد انق ةب د ةد 7 لج نك ادبا ل ا 1 د كا لسك اكلا ا عد اك حم 3 طحق ادب د وا جد كلا 
- سوره الروم مح ا مت تت اص ص ام ماع امك بم ا 179770 
”١‏ - سوره لقمان ون لطا كوت ات ا ل ا 1 ا اك ا و ا ا خا ناك اح ا فرك كا بيار 
1" - سوره السجده ا ا دان 
70 - سوره الأحزاب 000899 ااا ل اا ما ب اتا به تتا م ما د ما ات ةمل شك ع د د 2 1101 
”3 - سوره سب ات ص د كاك عاك عت كاد ك2 ا دا عر د ا كيد كم اك كمه 6 ع اق 2 707 
0" - سوره فاطر 1 1 0 
32 - سوره يس ممم م ممم مم مم مه مم مه ممه ممم ممه ممه م م مه مه مم مه مم م م مم م مم م م مه ممه مم مم مه مم مه ممه م م مه مم م م مه ممه مم مه ممم م مه ممه م م م م مه م م مه مم مم مه مم م م م م ممم م مم أكأقرق 
17" - سوره الصافات اداه مادا ء اديه عا داك أو كرما ما ء أدأت وا دام مك حك أو ا جوع ماك نأف ام كام كحك جا ادم عاج نأف اذا تداعا عك عذأك اجا اما ماك ات زا اجاح عاك عاك جك اام جات ات ا كاج اك اك حا رم عاج داك وا كان عه دحك سحاد 2/1/8 
- سوره ص ععوادهاء ماسو عاك م لبود وام حم لمكا دام صا ارده دااع ما ملام سه مويق داع جع د رج قا داع ترص لد جعي لتبجفا مس ا نتم مام د طبظ م عع ناد اع عع د فوا دام دا ناج اتات عات 71170213 
- سوره الزمر ا 
؟ - سوره غافر امه ا 5ت ل قط ا ب ةك رت 0 د و ا 3 ا 31 
١‏ - سوره فصلت 21030 جا أ 6ه لك 5< 3 يه ك5 اد كه رع دباع 5155 الاك 6ددع 5 د عاد + اناد 535 دج ذه عه ع مز كر داك 5 ددرت ك1كك 5 د درم دك نكه ددا دعكا + عمزد 2ك د عد 2 2 1101 
51 - سوره الشورى الا م يا يا مض تتام لمم تس ص مس اص ا تيع اماما با ادم اتاماة معام اديه ماديا واد مامد عد 98/2 
53 - سوره الزخرف 53 5153 :3 333 3ن 5:35 :3:33 3:2333ت 3ننن ث3 نت نوات تن ذ تنق دنن نت سنن نان نندت سا نتن انث تطنط ل نبم لون د 3 ت 15 تلواانة 
55 - سوره الدخان مم ا شا تسا سات و ل لمم ا 5/0 
ه؟ - سوره الجاثيه ل يا ار اف وري اير اي روات يا عر رج اط مااي قر بح اق ارما لماك د مر اط رو لي ل امد علد وا لبد لا د ا 3131 
ع؟ - سوره الأحقاف مداع ددة م فزتع ع عم ددع لطدح خنيتج ده دن تطجة دوع فد عه مدهو ططدع اطع عومش شخ طون مدنه ده دم وطح شه دع عدوت قط قت المت الح ع و 1 0011| 
/ا؟ - سوره محمد ودنام موك باإراداك وب عاد رانك ه والا د ايان يوه عاد اكاك و ونان لاد ده ددن رانك وه و د بادك ووه عاد نانك وه عند بادك ده عاد رانك وه جا ن بادك ند عدن باذك يعن تياد وه جا تقد يب 86 1+[ 


0١‏ - سوره الذاريات لمم م ممه م سس م سه ممه م ممه ممه م م مه ممه م م مه مم مه ممه مم مه ممه مم مه مم مه ممه مم مه مام مه مم م مم مه مام مه مم م مم م م مم م م مم م مم مه مام م مم م م مام م م م مه مام مه ممه م ماه 


"ل - سوره الطور عمد ده عا نادو جك رد كام عدج حا د داعام و دك 2 سكام عدت حك ود لطامت 2ت ود كدان عدت هد العامة 2 داك 5 مد كام سرج حت وركام مرك دك واكام جك حااد اج ساك حاجد تكد م كام جات جات ورك أكدرحا اع كت داك سام بات امات 


7ه - سوره النجم ع ا حت ا ا 2 كت عات وا جه كل نما عات كاده م ته لمات د ع تهات ع عاد متت دن مه كه عانن عرد د د ماه عات عا تا د دنه اناد د عت ادن د حا مانت عد جات اموت 


لذن - سوره القمر رك ادك اند كن دن نو ع او بوه جا لبا وت عن ل اروك سو نظ جد ع اود نون انحن او اس ان با كا ددن ار دس انا كا نو امف ل ابت 


06 - سوره الرحمن عيذ جات ع واي حر جح جاخ مكر يط جب كاعر رجي جم جا طبظ عطاق رطمم ماق م طرظي عط عا مطرظي جط جا مجرظية طسط كاظ ماترظرع جم جاع مترظيك خط عا مترخي جم ماع مورك طم عا م شطم م جا م بر ل 0 


ع4 - سوره الواقعه لع ل لم ال ا و ع ل ا ا و اع عا ا 2 لل يه 6 ا 2 


لاه - سوره الحديد ادا عا ملسا عد ا اك له اماما ع لات 1 عت ع 1 لمم ل ات ل ع ات وك اط تيع ع ع 6 نات وا ع كاك لاد لع م سوا متم اك عه بات ادك ع ع مم ع عه ماد اد بع ا 


28 - سوره المجادله 2 ودوا نفع دوا يق بود داف تدم نيع ماف معاد يه واي مما بال كا حواب الم ا لاا ا لوا اا 


65 - سوره| لحشر متي واد الم لا مبايدة مجع قوم رديه مدع ع ادب يدت سب ع الس عرد يه م عع د سردات سوع معدن مع ع د يد سم ع لدع رد يج عع حا جد مع كوب جود رو ب دع ب كا ممع ت طق يب بطع مذ جه داك بطع ابد تددح د دده 


©تي - سوره لممتحنه + د اعت ءا دع جاع سا سدع زواع لمعم سرميها دعا تماد عرييع زواع لمم ماص مها لدي تمع جد كعد دع قاع لوم دا درج ناكا تاعارد سزف ع إواما لقعا حا ع لجا لاع عا ع ص سد 2 عي حرج سويد ب اما جع سدع جاص بع عا برعا اع لعا سرع زواع نعم ع 


6١‏ - سوره لصف عت د تع عر جح +2 ع كك بت عد كت لبه ك5 عه كت له كت عد كرت هخ عر خض لبش كت حر كرت الب وخر حر خض بق رذ عرد كرت لك مره حر اع رك جره حت لفك مره كرت مرخ ع كت ةعم كت جك دم ةم 


"ع - سوره الجمعه ل ين و ا اا اماي و اكاك لاو و ا اااي و ااا اماك عا متك ساس قد م ف دل جالع م ا واد ودانت 


“ام - سوره المنافقون مع لظا الح وق لح ا ا ا اطق اا لوا عافترا ب ماقي جا ضيه لا اق جد الا 


م - سوره التغاين م را وك ل اد ات 








هع - سوره الطلاق م كبا توك د وا ني مل لا ولح مجان قر ولع ل ولح نوت د ل جات و و لو ص للد لوا لي ول وا كت لد ل وات ات ول اواج وام موا لات لم عاو تلمح م جات 0316 


عم - سوره التحريم الف ب تا ا 6 232 


لات - سوره الملك لود ع ا و اي وج زو ح لس وو و اص عارك حو اسه واي اويح و حو أسوه ا ديه وديس تعر اس سات الود عاق شو لا وا او جرح حوس ا لود و حو صاه ا و د وتو لس هاو او ري اس واي اص جاح كي العص ا ع وي زو حو سوا وه ا وك ات حي لع ا ل ايت الع حو ا ا واج جما ا 


مع - سوره القلم ل ال ل ل ا لت و ل 0 


9ع - سوره الحاقه الس اام وفع عدت دع مع دزقع نم وخ «زتع عد معاد علذ ع ذه وذ دده سد داك دقع نضح انتج عد مناه لزع ند عذاد عزت ع ده عبعاد نيع نات رخ الاك دس ع تاد ليع لك دق قله ده ع 5 12 1 ا 





٠‏ - سوره المعارج حمبا اي ئش ل ا 


*؟/ - سوره المدثر 001000000000000 00 





0" - سوره القيامه 0 نا 
#» - سوره الانسان ا 0 
اا - سوره المرسلات 00 ا ول 
8" - سوره النبا 000 الدللل 
84 - سوره النازعات عد كات يه جه د وده دحت ف دان ره جات د عا فاه حت د د ع ساد راح دك ولاه دج حم وات ساعن د دك طاكاه ع حت حك وام تر دات كد طاح ف عدج حدق وان ترك حت د عات عدن د د عانم دكات عاد موتك ل 5116 
/ - سوره عبس د ع ا اوح ات ا تا ا لا بك لل ات ا ل ا ا ا ا ا ا ا 1 
١‏ - سوره التكوير ا ا ا ااا ا ااا ا ااا اا ا ااا ا ا ا ااا اا ااا ا ااا ا اا ااا ا ااا ااا ا ا ااا ااال 9 3361 
7 - سوره الإنفطار 00 القرل 
67 - سوره المطففين ا ا ا ا ا 0 00 ار 
65 - سوره الإنشقاق ا ا ئش ضام لاد ا ا 11512 
0 - سوره البروج 000 ارتري 
68 - سوره الطارق لوكي مو بك د قبا دبال البامه مك ود اا ناك درولا جا ا كنار جا ال دافا جا دل ترجام احا ال ذل بالا جا الات جاد حا جا ل ابي يا عاق دك تا دا ا 3د بماد والادا كلا حا أ داب 2 1131017 
- سوره الأعلى دف كف وق معي دم مق مسد ع دم وت مش هده و عدت مدرو مع عرد تع 1101 
8 - سوره الغاشيه بوالادي دب وعد هبد يي يايد يي ادا ناح وي ايد وود ده د وي علد رد وباي ده نك يي لسر وب يع د وه سه را وي سه ده وس رد رن بدي بسيو مويك يم /111 1 
4 - سوره الفجر جاع او ع اكع اد اديه عاد ون جمط كع كنا اا ب عرد ما ره دم كاك اه ما اسه كر جح حو جا كرعة الاك أعا دصت جرع ره در دا عجان كدان لحا كي حم لدع د اند دا جد ا كريةا كج كاك عا كا دز ا كدت عا 2 10701 1117 
٠‏ - سوره البلد ودر ايه ادك عباوت ل اناد د عادول عابدت اوت ل جياه ب جاده ل جابد دك اده ل ابوه د عاد لا حاداه ب جاده ل بعادت ل جادا تك ادك لا اناه د جاده ل جابدم د جادات ل حابات د جادا لا جابد دك ادهب ادم ل جاده لجا 3 ]1 116[ 
١‏ - سوره الشمس مات ق ‏ زة ئ ا ا شا ص ا تاك لت ص كات تا لت لت ع و ل لاله جات ل مف عو د قرو ده وح عا قاع 157/10 1117 
17 - سوره الليل وداه دود وا د و كاده وياداه واباده وياداد د لاد وياد اناده وياداء دود دواد اباد م دوانا ب لد وياد واباد د دواعاد ب اجدك وإواداك بابد دواحاد ردك وو ادا ب اباد د راسد ب لد ديا عاد د بده ديا 11169 
15 - سوره الضحى المح حا ور د عع عع دان د عي جاك طاني كو علا اك دعوم وراك دان كرك مان ا رذ د اة باك عاك كرك اك ع رمد اواج كرك < اكت مي اكد وال كرك العامة د ممه باك اد عع مامد ده در ع 0ك 01 1 
5 - سوره الشرح ااا ا ااا اا ا ااا ا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا اا ااا ااا ا ااا ا ااا اس 3319 
0 - سوره التين ا ااا اح حا ااا اا اا ااا ا ااا اا ااا ااا ااا ا ااا اا ا ااا اا ا ااا ا ااا ااا ا ااا ااا الس 9 336 
18 - سوره العلق 1000 0000000000000 0 0 
/1؟ - سوره القدر وك دماما ع داك داك لود اد ماداد اما د كرطع دا ع دروام ع ددا د درط هادا ع رك اماج كاد د ارك بعاد ادامل م وام ع كاد اد لز اه عأ داعا متام علدا ناد قرم دأ ادا المت مدا ناد تاراح عأ اكد مض ا و اد لم ا ا 216 1037 
- سوره البينه امع يي ع ني ل مد م عي جه امج د يدا داع عي ل رصي ام سب ا جد ا رت بصق ا يت اح رحد و سر اج داك عات رس قا داع ا رس ا جر ارج ا ا 1172 
- سوره الزلزله م ا ا ف ال م 1 1011 





٠٠‏ - سوره العاديات ات اه ج سد واد تو 2 3ق م برق 16 ب اع توق 2 3ت ب رق ا بق ان تمد 2 1 وب رط 1ك ب قاع تود 1ق اك 221 عا كروت كعات ع اق دو ات 2زم ساك 2572216 كعك 5زم جزم ع 


١‏ - سوره القارعه لمم مه سه مه م م مه مم م مه مم م مه م مم م م مه مم م مم م م م ممه ممه م مه ممه مم م م مم م م مه ممه مم مه ممه م مه ممه مم مه مم م مه مم م م م م م ممم م مه ممه مم م مم م م ممع 


١"‏ - سوره التكاثر ل لل لل لل لل لي لي لي ل ليا ل ىلي ل ل لل لل لل لي ليلا لل لي لم لل ل ل ل لل ل ل لي ل لل لىل ‏ ل ل ل لل ‏ لم لى لى ل لى ل ل لمن ا ل ل كك 0ك 


20 سوره العصر ب ا ا الوب ال جا الل و ب ال ا الوا ا اا ال الب وا الع ايد للد 0 زر كنا ب د ال وا ل وب ا ا ا بع ا جا ل ده وا ا ا ا د‎ - ١٠١ 


<2 سوره الهمزه يواد جه ونوا رماع وعدت 2 9ق عط ه زوه وياد 22 12وج وعد ج اماج جورت هت 7و عرد ج والزواع وعد جه اجاج جعزم ا مزع ع عات ع اود عاد عع عادر ند كاده و مط مدع واد عد عند ع‎ - 1١٠6 





8 - سوره الفيل ولاو ل اويا الع ا سرع العو يل ماوع ادع عو واي ا ارم ع د ماعو ات راوع و الصو ماح سودي وي اج عو لمعاو ا امع دس نت اجعا عا لك 


٠١3+‏ - سوره الماعون اح اح اح اح اح ان ان اح ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ااا 


٠١8‏ - سوره الكوثر ل سن لس سس ل ل سس ل ل سس ل ل سس ل ل سس ل ل سس سس ل ل ل ل سس ل ل ل سس ل ل ل سس ل ل ل سس سل ل ل لس سل ل ل م له له سس ل هه سه لمعك 


4 - سوره الكافرون لع لت ا ا ا الا وات لال اا اا لم ايا ات لاك ايان ا ل لمع عام ادال مات ا دجا 


٠‏ -سوره النصر ا ا ل ل نان ل ل ل سانانا ل ان سان نان نالا لاس نا ان اناالا الالال ا ااال ااال ا ااا اا ا ااا ااا 





١‏ - سوره المسد لل ا ا لا ا ل ل ل أو د شي ا ا لا اي د اك لت ادا لادلا عاو ما لت الداع ولداه طا اا اق لوالو واد لماجا مرا ا 


قرآن كريم با ترجمه فارسى جديد آيت الله مكارم شيرازى 


مشخصات كتاب 

عنوان قراردادى : قرآن. فارسى - عربى 

عنوان و نام يديد آور : قرآن كريم/ ترجمه مكارم شيرازى ؛ كردآورنده سميه ابراهيمى. 
مشخصات نشر : تهران : عابدزاده » 15397. 

مشخصات ظاهرى : ٠٠١‏ ص. 

شابكك : 18:٠6٠١‏ ريال:8/او-ع48و-ع50م-عمع 

وضعيت فهرست نويسى : فييا 

باقذاشك « فادسن ب عر . 

شتاسه افزوده : مكارم شيرازى» ناصرء ١100‏ -.» مترجم 

شناسه افزوده : ابراهيمى» سميه» ١27‏ فروردين -» كر دآ ورنده 
رده بندى كنكره : لووط رملا كوم 

رده بندى ديوبى : 191/١1‏ 

شمارة كتانشتاسى ملك + ةا 

* صفحه بندى بر اساس نسخه عثمان طه 

١-سوره‏ الفاتحه 

بشم الله لمن لوجع (1) 

بنام خداوند بخشنده مهربان 

الضفد اليتوت القاليية 0 


حمد و سياس ميخصوصض خداوتدئ است كه يرورة كار جهائيان اسبت 


لا 
الوَحَْمَن الرّحِيم زفرة 
بخشنده و مهربان است 
مَالِكِ يَوْم الدَّين (6) 


سم 


- 


مالك روز جزاست 

ياك بد وَإِباك نَسْتعِينٌ (5) 

(يروردكارا) تنها تو را مى يرستيم و تنها از تو يارى مى جوييم 

امْدِنًا الصّرَاط الْمُسْتَقِيمَ (©) 

مارا به راه راست هدايت كن 

صِرَاط الَِّينَ لعفت عَلَعِهِمْ غَِرِ الْمَعْضُوب عَلَبِهعْ وَل الصَّالَّينَ (/) 

راه كسانى كه به آنان نعمت دادىء نه كسانى كه مورد غضب واقع شده اند و نه كمراهان 


١ ص:‎ 


؟ - سوره البقره 
ا د 
بشم الله الوَحَْمَن الوَّحِيم الم (1) 
ينام خداوند بخشنده مهربان* 
الم 
ل ق 0 - 7 له عر 
ذلك الكتَابٌُ لا رَيْبَ لا فيه لا هُدّى للمُتَقِينَ (؟) 
اين كتاب با عظمتى است كه هيجكونه شكى در آن نيست و مايه هدايت برهي زكاران است 
الّْذِينَ يؤْمنُونَ بالْعَِب وَيُقِيمُونَ الصّلَاة وَهِمَا رَرَقناهُمْ يُنَفقُونَ (*) 


(همان) كسانى كه به غيب [- حقايقى كه از حس يوشيده و ينهان است] ايمان مى آورند و نماز را بريا مى دارند واز 
نعمتهايى كه به آنان روزى داده ايم انفاق مى كنند 


ه ع سم 


وَالّذِينَ يؤِْنُونَ مما ما أن نل إليك وَ مَا أن مَا أنزِلَ من فيلك وَبالَآخِرَهِ هُمْ يُوقُونَ (©) 


و كسانى كه به آنجه بر تو نازل شده. و آنجه بيش از تو (بر بيامبران يبشين) نازل كرديده ايمان مى آورند و به سراى ديكر 


يقين دارند 

دلا 8 و 

أوليك عَلَلِا هُدَى من رَبّهِمْ اوليك مم امون (ه) 
آنان بر طريق هدايث يروود كارشاتند و رستكاران آنها هستتد 


ص: ” 


إنَّ الِّينَ كمَرُوا م سَوَاءٌ عَله هع أأنذّوة ته أ لم تووم امؤيوة (2) 

كسانى كه كافر شدند» براى آنان يكسان است كه آنان را (از عذاب الهى) بيم دهى يا ندهى. ايمان نخواهند آورد. 
حَتَمَ الله َكل قلُوبِهعْ وَعَكمْ سَمْعِهم 0 وَعَلَِا أَنصَارهِم عِسَاوَةٌ 0 وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ (/) 

خدا بر دلها و كوشهاى آنان مهر نهاده. و بر جشمهايشان يرده اى افكنده شده. و عذاب بزركى در انتظار آنهاست. 


وق لانو بسو نكا باللواق يز )الات وكا قم بمووين 080 


م 

8 
3 
6 
م 
3 
9 


ينك: (ابه خدا و روز بازيسين ايمان آورده ايم). درحالى كه ايمان نياورده اند. 


نفسَهُمْ وَمَا يد يَشْعْوُونَ (9) 
(به كمان خود) خدا و مؤمنان رافريب مى دهند. در حالى كه جز خودشان را فريب نمى دهند. ولى نمى فهمئد. 
فى قلوبهم مّرَض فَرَادَهُمُ الله مَرَضًا لا وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ بمَا كانُوا يَكَذِبُونَ 2٠١(‏ 


در دلهاى آنان يكك نوع بيمارى است. خداوند بر بيمارى آنان افزوده. و به خاطر دروغهايى كه مى كفتندء عذاب دردناكى در 
انتظار ا نهاست. 


و 


َإِذَا قبل لَه لا فسِدُوا فى الَدْض قَالُوا نما 


- 


ا كمه نحن مُضِكْ نَ١١)‏ 

و هنكامى كه به آنان كفته شود: «در زمين فساد نكنيد!) مى كويند: «ما فقط اصلاح كننده ايم»! 

ا 6 ع ء 

ألا إِنْهُمْ هُمْ المَفْسِدونَ وَلكن لا يَسْعْرُونَ (؟1) 

آكاه باشيد! اينها همان مفسدانند. ولى نمى فهمند. 

2 0 76 5 ااا 2 ع 5 7د 2 لا 3 فير 

وَإِذا قيل لَهُمْ آمِنوا كما آمَنَ النَاسٌ قالوا أنؤْمِنٌ كما آمَنَ السَّفَهَاءٌ [ ألا إِنْهُمْ هُمْ السّفْهَاءٌ وَلكن ذا ب: يَعْلْمُونَ (1) 


و هنكامى كه به آنان كفته شود: «ايمان آوريدء همانكونه كه (ساير) مردم ايمان آورده اند!». مى كويند: «آيا همجون ابلهان 
ايمان بياوريم؟!) آكاه باشيد اينها همان ابلهانند ولى نمى دانند! 


وَإِذَا لو الي افوا فالا آمنا وَإِذَا حَلَوَا إللإ شَيَاطِينِهمْ قَالُوا نامكم إنَمَا نَحنُ مُسْتَهْرْنُونَ (1) 


و هنككامى كه افراد با ايمان را ملاقات مى كنند» مى كويند: «ما ايمان آورده ايم!» ولى هنككامى كه با شيطانها (و هم كيشان) 


خود خلوت مى كنند» مى كويند: «ما با شماييم! ما فقط (آنها را) استهزا مى كنيم!). 


شوم 


اللَهُ يَسْتَهْزِئٌ بهم وَيَمْدَّهُمْ فى طَفْيَانِهمْ يَعْمَهُونَ )1١5(‏ 

خداوند آنان را استهزا مى كند. و آنها را در طغيانشان نكّه مى دارد» تا س ركردان شوند. 
لآ 2 ص 2 إن لاء ِ و 3 

أولئك الذِينَ اْتَرَوًا الضلالة بِالْهُدَى فمَا ربت تََارَتَهُمْ وَمَا كانوا مُهْتَدِينَ (18) 


آنان كسانى هستند كه كمزاقى رابا (از دست دادن) هدايت خريده اند. و(اين) تجارت آنها سودى نداده. و هدايت 


نيافته اند. 


ص: ” 


كان[ عمسا اق ] قجاقد ماق مينعة كه منت توح اكواركا رت ماورك وها كف روفاد اعد اولع حيو كد اسن 
اطرافشان را روشن ساختء خداوند روشنايى آنها را كرفته. ودر تاريكيها رهايشان مى سازدء در حالى كه (جيزى را) 


صم بُكمّ عُمْيٌ فَهُمْ لَا يَوْجِعُونَ (18) 
آنها كر و لال و كورند. لذا (از راه خطا) باز نمى كردند! 


و 


أؤ كص يِب من السَكّاءِ فيه ظلَمَاتٌ وَرَعِْدٌ وَبَرْق يَجِعلونَ 
(019) 


أ 


صَابِعَهُمْ ىف آذَانِهم م مّنّ الصَّوَاعِقٍ 0 امَو 0 0 وَاللّه 26 بالْكافِرِينَ 


ياهمجون بارانى كه از آسمانء در شب تاريكك همراه با رعد و برق (در بيابان) ببارد. آنها از ترس مرككء انككشتانشان را در 


كوشهاى خود مى كذارند. تا صداى صاعقه ها را نشنوند. و خداوند به كافران احاطه دارد. 


يَكادٌ البق يَحْطَُ أَبْصَارَمُمْ () كلْمَا أضَاءَ لَهُم مَشَّا فيه وَإِذَا أَظْلَمَ عَلَيِهمْ قَامُوا 00 وَلَوْ شَاءَ اللَهُ لَذَهَبَ بس معِهغ وَأَبْصَارِهِمْ 0 إِنَّ 
الله عَللِمُ كل شَّيْءٍ قَدِيدٌ 2١(‏ 
(روشنايى خيره كننده) برق» نزديكك است حشمانشان را بربايد. هر زمان كه (برق صفحه بيابان را) براى آنها روشن مى سازد. 


(جند كامى) در يرتو آن راه مى روند. 


و جون تاريكى آنها رافرا مى كيرد» مى ايستند. و اككر خدا مى خواستء كوش و جشم آنها رااز بين مى برد. زيرا خداوند بر 


هر جيزى تواناست. 


ا أَبّهَا النَّاسُ اغْبدُوا ريك م الى حَلفَكمْ وا لَذِينَ مِن قَيِلكؤ لَعَلّكمْ تقُونَ )1١(‏ 


الْنِى جَعَلَ لكم ال لأف فل فزانانوالشكاة كاد وارل ون الققاؤضاء فأخرج يدون القواكر نا لك 0 فلا تشعو زه آنة دَادَا وَأكُمْ 
تَعلمُونَ (؟؟) 


ميوه ها (و انواع محصولات) را براى روزى شما روياند. بنابراين» براى خدا همتايانى قرار ندهيد» در حالى كه مى دانيد (هيج 
يك از آنهاء نه شما را آفريده» و نه روزى مى دهند). 


مٍِ 


ْنَا عَلَلِ عَتِدِنَا َأَيُوا بِسُورَهِ مّن مُْلِهِ وَادْعُوا شَهِدَاء كدو اللّهِ إن 5-5 صَادقِينَ [فرفة 


واكر درباره آنجه بر بنده خود نازل كرده ايم ترديد داريدء يكك سوره همانند آن بياوريد. و كواهان خود را _ غير خدا_ 


(برائ :ايخ كار) قرا خوائيك كر راست مى كوييد! 
إن لَمْ تَْعلُوا وَل تَفْعلُوا فَانَهُوا الَارَ الى وَقودُهَا النّاسٌ وَالْحجَارَهٌ لا أَعِدَّتْ للكافِرِينَ (8؟) 


يس اكر جنين نكنيد _ كه هركز نخواهيد كرد _از آتشى بترسيد كه مردم (كنهكار) و ستككها [- بتها ]هيزم آن هستند. و 


براى كافران» آماده شده است! 


ص: ؟ 


وبر الَِينَ آنُواوَء موا اصَالِياتِ أن لَهُمْ جنات َجْرى من تَحْيِهّا الْأنْهَارٌ 0 كلما رُرِقُوا مِنّْهَا من ثَمَرَهِ رَرْقا ا قَالُوا هَدَا الى 
مرقايق قبل قاوائرا يمتتفايها راق يها أذوك تطلهرة لا وَهُمْ فيهَا خَالْدَونَ (10) 


به كسانى كه ايمان آوردهء وكارهاى شايسته انجام داده انكل بشارت ده كه باغهايى بهشتى براى آنهاست كه نهرها از ياى 
درختانش جاريست. هر زمان كه ميوه اى از آن» روزى آنان وى كويتك: «اين همان اسك كه قلا يهما اوور داده شده 
بود. (ولى اينها جقدر از آنها بهتر و عاليتر است.)) وميوه هايى كه براى آنها آورده مى شودء همه (ازنظرخوبى و زيبايى) 


يكسانند. و براى آنان همسرانى ياكيزه استء. و جاودانه در آن خواهند بود. 


- و 


0 إن الله لما يشم حي شرك علا انررق فوا فؤقوا افأنا الززين توا يفون اله الح ب من رَبّهِمْ 0 وَأَمَا الّذِينَ كَفَرُوا 
قار و6 اذا اواقالة لال د به كثيرًا وَيَهْدِى به كثيرًا [] وَما بْضِلٌَ به إَِا لْقَاسِقِينَ (8؟) 


خداوند ازا كانه (موجؤداك ظاهرا كرتسكن حانتد) قف بو بض كك از 1ن مال يرثد ا كى تدا دوو ] ين ميان» كسانى كه 
ايمان آورده اند. مى دانند كه آن (مثال» كوياى) حقيقتى است از طرف يرورد كارشان. وامًا كسانى كه كافر شده اند (بهانه 
جويى كرده) مى كويند: «منظور خداوند ازا ين مثال جه بوده است؟!) (آرى.) خدا جمع زيادى را با آن كمراه» و كروه 
بسيارى را هدايت مى كند. ولى تنها فاسقان را با آن كمراه مى سازد! 


لا 
0 أوليك هم الْكَاسِرُونَ /010 


3 


تت 


الذي تبون عبن الدج تك اقل نط ها مَرَ الله به ووضل يدوت فى الا رن ا 


(همان) كسانى كه ييمان خدا راء يس از محكم ساختن آنء مى شكنند. و ييوندهايى را كه خدا دستور داده برقرار سازند» قطع 


نموده» و در روى زمين فساد مى كنند. آنها زيانكاران (واقعى) هستند. 
كبِصٌ تَكَمُرُونَ باللّهِ وَكمّع أَموَانًا فََخباكع 0 ؛ كك : 1 م لَه تُوجَعُونَ (18) 


جكونه به خداوند كفر مى ورزيد. در حالى كه شما مردكان (و اجسام بى روحى) بوديد» واو به شما زندكى بخشيد. سيبس 


شما زا من فيرانة و يان دركر شفا را زتدد كن كيد نوس لسو اونا كرةاتدهس .شويل؟! 
هر 2 0 2 . 000 8 2 يل 1 2 ل ا ا ا 0 قد 0 - 
هُوَ الَذِى خَلقَ لكم ما فى الأزض جَمِيعًا ثم اشتوى إلى السَّمَاءِ فَسَوَّامُنَ سَبِعَ سَمَاوَاتِ لا وَهْوَ بكل شَيْءٍ عَلِيمٌ (19) 


او كسى است كه همه آنجه را در زمين وجود دارد»؛ براى شما آفريد. سيس به آسمان يرداخت. و آنها را به صورت هفت 


آسمان مرتّب نمود. واو به هر جيزى دانا است. 


ص: 6 


َإِذْ قَالَ رَبك للْملَائكه إِنّى جاعِل فِى الْأرْض خَلِيفَهَ 0 قَالُوا أتَجِعل فيهَا من يُفْبددُ فيهَا وَيَسِفكك الدَّمَاءَ وَنَخْنُ تيح يخريك 
ومدق لكلا نان اغله افا ل تل 6 


(به ياد آور) هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان فرمود: «من بر روى زمين» جانشينى [- نماينده اى أقرار خواهم داد). 
فرشتكان كفتند: «(يروردكارا!) آيا كسى را در آن قرار مى دهى كه فساد و خونريزى كند؟! حال آنكه ما تسبيح و حمد تو را 


به جا مى آوريمء و تو را تقديس مى كنيم(و براى جانشينى شايسته تريم)). فرمود: «من حقايقى را مى دانم كه شما نمى دانيد.» 


0 م + مو 8 2 بد جع ارك ل ل بل 3 لار_ و 
وَعَلمَ آدَمَّ الأَسْمَاءَ كلهًا ثمّ عَرَضْهُمْ عَلى الملائكه فقال أنبئونى بِأَسْمَاءِ هَوْلاءِ إن كنت صَادِقِينَ )*١(‏ 
سيس» تمامى علم اسماء [- علم اسرار آفرينش و نامكذارى موجودات آرا به آدم آموخت. آنككاه آنها را به فرشتكان عرضه 


داشت و فرمود: «اككر راست مى كوييد» (و از آدم شايسته تر هستيد) اسامى اينها را به من خبر دهيد!) 
قَانُوا سباك لَا عِلْمَ لَنَا إِنَا مَا عَلََْنَا 0 إنَكك أنتّ الْعَلِيم الْحَكيمُ (7*) 


كفتند: «منرّهى تو! ما جز آنجه به ما تعليم داده اى» نمى دانيم. زيرا تويى كه دانا و حكيمى.) 
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عْلَمٌ مَا تُبِدُونٌ وَمَا كشُمْ 


0 
5 كلما أنماً 


قَالَ با آدَمُ نهم بِأَسْمَائِهمْ 0 ؟ 


0 


تَكثمُونَ (0) 


أل وَأ 


هم بِأَسْمَائِهغٍ كال أقل نكم إِنَى َعلَمَ عَهبَ السَمَاوَاتِ وَالََوْضِ 


فرمود: «اى آدم! آنان را از اسامى (و اسرار) اين موجودات آكاه كن.) هنكامى كه آدم آنان را آكاه كرد, خخداوند فرمود: «1 ب 


مى داشتيد!») 
وَإذْ فنا لِلمَلَائِكهِ اسْجدُوا لدم فَسَجَدُوا إلا إتليس أب وَاستكبر وَكَانَ مِنَ الْكافِرِينَ (ع*) 


و(ياد كن) هنكامى را كه به فرشتكان كفتيم: «براى آدم سجده (و خضوع) كنيد!» همككى سجده كردند. جز ابليس كه سرباز 
زد و تكبر ورزيد 


و (بخاطر نافرمانى و تكتبرش) از كافران شد. 
وَقلنَا يَا آدَمٌ اشك” أَنتَ و 0 ل حفث شما شما وَنَا تَفْرَا ذه واالشعه ا الالو ره 


و كفتيم: «اى آدم! تو با همسرت در بهشت سكونت كن. و از (نعمتهاى) آنء از هرجا مى خواهيد. در كمال فراوانى بخوريد. 
(ولى) نزديكك اين درخت نشويد. كه از ستمكاران خواهيد شد.» 


َأرَلْهُمَا السَّيِطَانٌ عَنْهَا فَأَخْرَجَهُمَا مما كانًا فيه لا وَقَلنا اممبطوا 30 بغضكم بض عد 0 وَلَكمْ فى لض مُسْتَقَرٌ وَمََاعُ ل جين (0*9 


يس شيطان موجب لغزش آنها از بهشت شد. و آنان رااز آنجه در آن بودند» بيرون كرد. و (دراين هنكام به آنها) كفتيم: 
«(همكى از مقام خويش) فرود آييد! در حالى كه دشمن يكديكر خواهيد بود. و براى شما در زمين» تا مدّت معيّنى محل 


اقامت و وسيله بهره بردارى خواهد بود.») 


سيس آدم از يرورد كارش كلماتى دريافت داشت. (و با آنها توبه كرد.) و خداوند توبه اورا يذيرفت. زيرا او توبه يديرو 


ص: 8 


قلنًا امبطوا مِنْهَا جَمِيعًا لا فإمًّا يَاتنكم مّنى هُدَّى فمن تَبِعَ هَدَاىَ فلا حؤف عَلتِهِمْ وَلا هُمْ يَحْرَنونَ (1) 


كفتيم: «همكى از آنء فرود آييد! ولى هركاه هدايتى از طرف من براى شما آمد كسانى كه از آن بيروى كنند» نه ترسى بر 
آنهاست.و نه اندوهكين مى شوند). 


2 52 ده لا 
وَالَذِينَ كفروا وَكذْيوا با يَاتَنًا نا أوليكك اكاك النَّارِ لا هُمْ فيه حََالِدُونَ (89) 


و كسانى كه كافر شدند» و آيات ما را تكذيب كردند اهل دوزخند. و جاودانه در آن خواهند بود. 
ا َنِى إِسْرَائِيلَ اذكرُوا نِعْمَتى الت أنْعَمْتٌ عَلَيِكمْ وَأَوُْوا بعَهْدٍ شوك ادك وايات فَارْمَُونِ (60) 


ام وان نيا از به ترمنيد! 


- 


وسو يها ل اتقيدنا لما مفكة ونا تكرررا أَوّلَ كافر به 00 تشكوو ا اناتن تمنا قليلا و 


عا تقون )6١(‏ 


1 


وبه آنجه نازل كرده ام ايمان بياوريد. كه نشانه هاى آنء با آنجه در كتاب شماست,. مطابقت دارد. و نخستين كافر به آن 
نباشيد. و آيات مرا به بهاى ناجيزى نفروشيد. 

وكنا از (مخالقة) م ببرهيديد 

العو الْحنَّ بالْبَاِلٍ وَنَكتُمُوا الْحَقَّوَأَنتم تَعلمَونَ (7؟) 

وحق رابا باطل نياميزيد. و حقيقت را با اين كه (از آن) آكاهيدء كتمان نكنيد. 

ا 


وَأَقِيْمُوا الصَّنَاة وَآنُوا الرّكاة وَارْكعُوا مَعْ الرَاكعِينَ (6) 


و نماز را بريا داريد» و زكات را يبردازيد» و همراه ركوع كنند كان ركوع كنيد. 


آيا مردم را به نيكى (و ايمان به ييامبرى كه صفات او در تورات آمده) دعوت مى كنيدء اما خودتان را فراموش مى نماييد. با 


اين كه شما كتاب آسمانى(تورات) را مى خوانيد؟! آيا نمى انديشيد؟! 
واشكموا بالشقر والصلاء 1] ؤانها لكنيوة إلا علن الكاشيية زه 


از صبر و نماز يارى جوييد. (و با شكيبايى و مهار هوسهاى درونى و توجه به يرورد كار نيرو بككيريد.) واين كارء جز براى 


اشهان» دشوان و سكي ان 


الَّذِينَ يَظَنُونَ أَنّهُم مُلاقو رَبهِم وَأَنّهُْ إِلَيِه رَاجِعُونَ (68) 
(همان) كسانى كه مى دانند يرورد كارشان را ملاقات خواهند كرد؛ و به سوى او باز مى كردند. 
يا بَنِى إِسْرَائِيلَ اذْكرُوا نِعْمَتى الَتى أَنْعَمتٌ عَليِكمْ وَأَنّى فَصَلْتَكم عَلَى الْعَالَمِينَ (87) 


اى بنى اسرائيل! نعمتم را كه به شما ارزانى داشتم به خاطر بياوريد. و (نيز به ياد آوريد كه) من» شما را بر جهانيان» برترى 


بخشيدم. 
وَانَقُوا يَْمَا لا تَجزى نَفْسٌ عَن نفس شيا ولا يِفَل مِنْهَا شَفَاعَة ولا يُؤْحَذ ِنْهَا عَذْلٌ ولا هُمْ يُنصَرُونَ (88) 

واز روزى بترسيد كه كسى مجازات ديكرى را نمى يذيرد 

و شفاعتى از كسى يذيرفته نمى شود. و غرامتى از او قبول نخواهد شد. و (به هيج صورت) يارى نخواهند شد. 


ص: /ا 


وَإِذْ نيناكم مّنْ آل فِوعَوْنَ يَسُومُونَكم سُوء الْعَذَابٍ يُدَبْحُونَ يناكم وَيَسْتَشْيُونَ نِسَاءَكَم 0 وَفِى ذَلِْكم بَلَاء مّن رَبُكُمْ عَظِيمٌ (9©) 


و (نيز به ياد آوريد) آن زمان كه شما رااز جنككال فرعونيان رهايى بخشيديم. كه همواره شما را به بدترين صورت آزار 
من دادقك: ساك شمارا سرهئ بويدند: وازثان كما را(وائ كتيزى) زنده كه من «دافسدة و:ذن!ننهاء زماشن بور كى :طرف 
يرورد كارتان بود. 


2-8 


وَِد قَرقنا بكم البخر فَأَنجِيتاكم وَأَغْرَنا نا آلَّ فِعَوْنَ وَأَقُمْ تَنظَوُونَ (٠ه)‏ 


وَإِذْ وَاعَدْنَا مُوسَلا دي ليله ث2 اَذ المجل ين بعده وأقة ظَالمُونَ )0١(‏ 


و(به ياد آوريد) هنككامى را كه با موسى جهل شب وعده كذارديم. (واوء براى كرفتن فرمانهاى الهى, به ميعاد كاه آمد.) 


2 عَفَونَا كم ؛ لوف كا انك تَشْكدُونَ (07) 

تعن كتجاتوا بف ان( كنامدي: كه) بخشيديم. شايد شك ركذارى كنيد. 

وَإِذ آنعنا مُوشى الككات وَالْقُْقَانَ لَك تَهتَدُودَ (07) 

و (نيز به ياد آوريد) هنكامى را كه به موسى, كتاب و وسيله تشخيص (حت از باطل) داديم. شايد هدايت شويد. 


عا دم 2 ُ 0 و ل 2 2 و 3 0 97 حت ويف ١‏ ل افر لاء َو و 
وَِذ قال مُوسَِ لِقَوْمِهِ يا قؤم نكم ظَلمتُ أنفسكم بانْحَاذْكم العتجل فتَوبُوا إل بَارئكم فاقثلوا أنفسكم ذَلِكم حَيْرٌ لكم عِندَ بَارتكم 


قَنَابَ عَلَيِكُمْ ( إِنَّهُ هُوَ النَوَابُ الوّحِيمْ (56) 


و زمانى را كه موسى به قوم خود كفت: «اى قوم من! شما با انتخاب كوساله (براى يرستش) به خود ستم كرديد. توبه كنيد. و 
به سوى آفريننده خود بازكرديد. و خود را[- يكديكر را به قتل برسانيد. اين كار» براى شما در ييشكاه آفريد كارتان بهتر 


َإِذ لم يَا مُوسَلِإ آن نَؤْمِنَ لك حَحَلِْ تَرَى الله جَهرَة فَأَحَذَّنْكمُ الصَّاعِفَهُ وَأَثُمْ تَنظرُونَ (ده) 


و (نيز به ياد آوريد) هنككامى را كه كفتيد: «اى موسى! ما هركز به تو ايمان نخواهيم آورد. مكر اين ٠‏ كه خدا را آشكارا (با 


جشم خود) ببينيم.) يس صاعقه شما را كرفت. درحالى كه تماشا مى كرديد. 


َم بتاكم مّن بَعْدٍ مؤتكم لَعلّكمْ تَشْكْرُونَ (9ه) 


سبس شما را يس از مركتان» حيات بخشيديم. شايد شك ر كذارى كنيد. 


15 7 3 رم ب 5 5 وو 5 و 58 لا 5 م 
وَطَلَنَا عَلَِكُمْ الْعَمَامَ وَأَنرَنا عَلَيْكمُ الْمنّ وَالصَلوَك لا كلوا مِن طيّبَاتِ مَا رَرْقَنَاكمْ لا وَمَا ظلمُونًا وَلكن كانوا أَنفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ )000 


7 


وابر را بر شما سايبان قرار داديم. و «مَنْ) [-نوعى صمغ شيرين كياهان أو «سلوى)| -يرنده اى مائنئد بلدرجين آرا براى شما 
فرستاديم . (و كفتيم:) «از نعمتهاى ياكيزه اى كه به شما روزى داده ايم بخوريد.) و (آنها كفران كردند» ولى با اين كار.) آنها 
به ما ستم نكردند. بلكه به خود ستم مى نمودند. 


ص: / 


وَإذ فنا ادْحُلُوا هَذِهٍِ الْمَويَهَ فكوا مِنّْهَا حَدِتٌ شِمعُمْ رَعَدّا وَادْخُلُوا الات سك سبد وَقُولُوا جطهٌ نَعْفِدِ لَكمْ حَطَايَاكمْ لا وَسَِ سَتَرِيدٌ الْمُحْسِنِيرَ 
(مه) 


و(ياد كنيد) زمانى را كه كفتيم: «در اين شهر [- بيت المقدس إوارد شويد. واز نعمتهاى فراوان آن» از هرجا مى خواهيد 
بخوريد. وازدر (معبد بيت المقدس) با خضوع وارد كرديد. و بككوييد: «خداوندا! كناهان ما را بريز.» تا خطاهاى شما را 


ليم 
و به نيكوكاران ياداش بيشترى خواهيم دادا. 
دل الذي طلين 5 ْنَا غَيرَ الى قِيلَ لع كرا عَلَى الّذِينَ ظَلْمُوا رِجِراءَ مّنّ السَمَاءِ بمَا كانُوا يَفْسْقَونَ (09) 


اما افراد ستمكار» اين سخن را به غير آنجه به آنها كفته شده بود. (به صورتى استهزاآميز) تغيير دادند. لذا بر ستمكاران» در 


2 


00 استّش مَل مُوسَ لإ ِقَوْمهِ فََلنَا اضرب يُعصَاك الْحَجَرَ لا فَانفَجَرَتْ مِنْهُ اننا عَشْرَةَ عَنَا لا قَدْ عَلِمَ كل أنَا 


أنَا 


س مسْرَبَهُمْ لا كلوا 


وعديو مِن ررْقٍ الله وَلَا تَعْتَوا فى الَّوْض مُفسِدِينَ (80) 


ناكاه دوازده جشمه آب از آن جوشيد. آن كونه كه هر طايفه (از طوايف دوازده كانه بنى اسرائيل)» جشمه خود را 


مى شناختند (و كفتيم:) «از روزي خداوند بخوريد و بياشاميد. و در زمين به فساد نكوشيد). 


5 


إِذ ذنُم يا مُوسَ لإ لو تطبر عللا بلقا واخو فاق للا زنك يخرخ 3 وكاانيت الأرض وق كلها وكانها زنومه ارو عذيها ويه بَصَلِهًا (] 
قَالَ أَنَث تَعِد يلُونَ الى مُوَ أذئي الى هُوَ > حر 1 لبوا مطررًا كن كم ما سالك لا وَضرِبَتُ عَلَيِهمُ الذَلَهُ وَالْمسْكتهُ وََاءُوا بعَضَّب 
من الله ذلك باه َو يفوت بآبات ال وبققُوَ الي بير ال ذلك بها عضرا وكَنوا يدون 81 


ام 
6 


56 


و (نيز به ياد آوريد) زمانى را كه كفتيد: «اى موسى! هركز حاضر نيستيم به يكك نوع غذا اكتفا كنيم از يرورد كارت بخواه كه 
از آنجه زمين مى روياند» از سبزيجات و خيار و سير و عدس و ييازشء براى ما فراهم سازك مؤي كفت :17يا غذاق ست ثر 
را به جاى غذاى بهتر انتخاب مى كنيد؟! (اكنون كه جنين مى خواهيد) در شهرى فرود آييد. زيرا هرجه خواستيد (در آن جا) 
توأ انها عمكة ونين لكاو انا ري انها هد شد. وبه خشم خداوند كرفتار شدند. جرا كه آنان نسبت به آيات خداوندء 


كفر مى ورزيدند. و يياميران را به ناحق مى كشتند. اين به خاطر آن بود كه نافرمانى كرده و تجاوز مى نموده اند. 


ص: 4 


إن لني متو و لني قبا زوالا وَالصَّايئِينَ مَنْ آمَنَّ يالل اليم اللآخر وَعََلَ صَالِحًا قَلهُمْ أَخِرْ جْوْهُمْ عند رَبّهِمْ وَلَاخوف 


- 


عَلَيِهمْ وَلَا هُمْ يَحْرَنُونَ (؟8) 
كسانى كه (به ييامبر اسلام) ايمان آوردندء و كسانى كه به آيين يهود كرويدند و نصارى و صابئان [- بيروان يحيى ]ه ركدام 
كه به خدا و روز بازيسين ع ايمان آورده؛ و كارى شايسته انجام دهندء ياداششان نزد بروردكارشان مسلّم است. .ونه ترسى بر 


ونه اند هكين من تنك 
َِذْ أَحَذْنا مِيَاقَكمْ و فقا رفك الطؤة خد انما نيناكم د وه وَاذْكرُوا ما فيه َعَلّكمْ تتقُونَ (9) 


و (به ياد آوريد) زمانى را كه از شما ييمان كرفتيم. و كوه طور را به فرازتان برافراشتيم . (و كفتيم:) «آنجه را (از آيات و 


ل 
5 00 0 ولا َصْلُ اللَِّ علي وَرَحْممه لمم مّنَ الْحَاسِرِينَ (88) 

شوين: نذا ابسن أن انق بر ويكر ةا كتديله :و كراففيل و اكيت كداونن وشا توق ار وباتكاران بودي 

وَلَقَدْ عَلِمتمُ الَّذِينَ اعتَدَا مِنكم فى السَنت فَقَنَا لَهُمْ كُوُوا قِردة حَاسِئِينَ (هع) 


به طور قطع از حال كسانى از شماء كه در روز شنبه نافرمانى و كناه كردند, آ كاه شده ايد. ما به آنها كفتيم: «به صورت 
بوزينه هايى طرد شده درا بيد!» 


2 


مُجَعَلَاهَا نكال لما يق كَدَئهَا وما خلنَها وَمَوعِظة للمكفية (ءغ) 


3 


أفر د باللة 


أنْ أكون من الْجَاهِلِينَ (0) 
و(به ياد آوريد) هنكامى را كه موسى به قوم خود كفت: «خداوند به شما دستور مى دهد كاوى را ذبح كنيد (و قطعه اى از 
آن را به بدن مقتول بزنيد» تا زنده شود و قاتل را معرفى كند.)) كفتند: «آيا ما را مسخره مى كنى؟) كفت: «به خدا يناه مى برم 
از اين كه از جاهلان باشم!!) 

١د‏ 5 2 ل 
إِنَهُ يَقول إِنْهَا بَقَرَ لا فَارِض وَلَا بكرٌ عَوَانٌ بَيِنَ ذلك 0 فَافْعلُوا مَا تُؤْمَرُونَ (/8) 
كفتند: «از يرورد كارت بخواه كه براى ما روشن كند اين كاو جكونه كاوى بايد باشد؟» كفت: او مى فرمايد: «كاوى كه نه بير 


واز كارافتاده باشد و نه بكر و جوان. بلكه ميان اين دو باشد. آنجه به شما دستور داده شده. (هر جه زودتر) انجام دهيد.) 


4 3 د 3 


َالُوا اذ لَنَا ربك بين لَنَا ما لَوْنّهَا 0 قَالَ إِنّهُ يَقُولَ إِنَّهَا بَقَرَهٌ صَفْرَاءُ فاق لَوْنّهَا تسد النَاظِرِينَ (88) 


كفتند: «از يرورد كار خود بخواه كه براى ما روشن سازد رك أن حكونة باشد؟» كفت: او مى فرمايد: «كاوى باشد زرد 
يكدستء كه بينند كان را شاد و مسرور سازد.») 


٠١ ص:‎ 


نا إن شَاءَ اللهُ لمَهْتَدُونَ ( 0/٠١‏ 


ِ 
ا 
0 
5 
25 
حا 
1 
١ن‏ 
ع 
0( 
عم 
6 


كفتند: «از يروردكارت بخواه براى ما روشن كند كه جككونه (كاوى) بايد باشد؟ زيرا اين كاو براى ما مبهم شده و اككر خدا 


بخواهد ما هدايت خواهيم شد)») 


قال نه يعُولُ إِنّهَا بَقَرهٌ لا ذَلُولٌ مر الَوْضٌ وَلَا تَث تى الْحوتٌ م لَمَهُلَا يدية فيه 0 قَانُوا اْآنَ جِنْتٌ بِالْحَقٌّ 0] هَدَبحُوهَا وَمَا كادُوا 
يَفْعَلُونَ 0/١(‏ 


كفت: او مى فرمايد: «كاوى باشد كه نه براى شخم زدن رام شله. و نه براى زراعت آبكشى كند. از هر عيبى بركنار بوده» و 
رنكة دركرى دن أذ تاد كنشر: الا حو مطلنه ةنا الوزوقم نض (عنان كأاوى رما وجيت ونلا كر قناى) انرا سين 


وَإِذْ فتك َفْسَا فَادَّارَأتُمْ يها ل وله مُخْرِحٌ ما كنم تَكتّمُونَ (؟/0) 


و(به ياد آوريد) هنكامى را كه فردى را به قتل رسانديد. سيس درباره (قاتل) او به نزاع يرداختيد. و خداوند آنجه را ينهان 
مى كرديد» آشكار مى سازد. 
0 : 


5 7 


فسثْ فلُوبكم من تنب ديك فى كالْحيو اه واو 
فَخْرْج مِنْهُ الْمَاءُ 00 وَإِنَّ مِنّْها لَمَا يَهْبطُ مِنْ حَشْيهِ اللِّ 0 وَمَا اللَهُ بعَافْل عَمَا تَعْمَلُونَ (0/7 


ع 
72 أ 


مَدَّ قَسْوَهَ ا وَإنَّ مِنَ الْحِجارَهٍ لما يََفَجَرُ مه الْنْكَارُ 00 وَإِنَّ مِنْهَا لَمَا يَسَمَوَ 


4 


سيس دلهاى شما بعد از اين (همه كفران) سخت شد. همجون ستكك. يا سخت تر! جرا كه ياره اى از سنكها مى شكافد. واز 


آن نهرها جارى مى شود. و ياره اى از آنها شكاف برمى دارد» و آب از آن تراوش مى كند. 


وياره اى از خوف خدا (از فراز كوه) به زير مى افتد. (امّا دلهاى شماء نه از خوف خدا مى تيد» ونه سرجشمه دانش و عواطف 


انسانى است) و خداوند از آنجه انجام مى دهيد غافل نيست. 


2 
سر ه 


0 أن يُؤْمِنُوا لكم وَقَدْ كان فَرِيقٌ مُنْهُمْ يَسْمَعُونَ كلَاءَ الله ثم يُحَرّفوئَهُ من بَعْدِ مَا عَقَلوهُ وَهُمْ يَعْلّمُونَ (/0 


1ن (كيما اسلجاناق) انتظان ذاوية ا هاه | مكان إساف ماووتلة 


بااين كه عدّه اى از آنان» سخنان خدا را مى شنيدند و يس از فهميدنء آن را تحريف مى كردند, در حالى كه آكاه بودند؟! 


أ 


وَإذَا لَقُوا الَّذِينَ آمَنوا قَالُوا آمنَاوَإذَا حََا بَعَْضٌ هُمْ إلَلِم تغض قَالُوا أن يب وَنَهُم نا فخ الله عليكع لخاج ركم به عند ربك م 0 أقنَا 


تَعْقَلُونَ (ه/) 
و هنككامى كه مؤمنان را ملاقات كنند» مى كويند: «ايمان آورده ايم.» ولى هنكامى كه با يكديكر خلوت مى كنند؛ (بعضى به 


بعضى ديكر اعتراض كرده») مى كويند: «جرا مطالبى را كه (درباره صفات ييامبر اسلام) خداوند براى شما بيان كرده؛ به 


مسلمانان باز كو مى كنيد:ا (روز وساخير) در بيشكاء يرورد كازتان» بر ضد شما به آن استدلال كنند؟! آيا نمى فهميد؟!) 


١١ ص:‎ 


اعمس 


ونا لون أنَّ الله بعلم ما يُوُونَ وَمَا يترون (2/) 
آيا اينها نمى دانند خداوند آنجه را ينهان مى دارند يا آشكار مى كنند مى داند؟! 


أ 


وَمِنْهُْ أَميونَ لَا يَعلَمُونَ الْكتَاب إلا أمَانِيَ وَإِنْ هُمْ نا يَظُونَ (/0/8 


ويارهاى از آنان عوامانى هستندكه كتاب خدا را جز (يكك مث مشت خيالات و) آرزوها نمى دانند. وتنها به يندارهايشان دل 


5 4ت 8 0 32 


وَيْلَ لُلّذِينَ يكتبون الكتات بأ دبهغ © يَقُولُونَ 15 من عند الله ليِمْتدُوا به كَمَنا قَيًا 0 موي لهم م كَبَتْ ديهم وَوَِ لهم 
مما يَكسِيُونَ (071 


3 


بفروشند. يس واى بر آنها از آنجه با دست خود نوشتند. و واى بر آنان از آنجه (از اين راه) به دست مى آورند! 


بسيو 
ع 


ما مَعْدُودَةٌ 0 قُلْ أَنَحَذْتَمْ عِندَ الله عَهُدًا قن يُخْلِفَ الله عَهْدَهُ () أَمْ تَقُولُونَ عَلَى اللَِّ مَا لَا تَعلْمُونَ (0/9 


وَقَانُوا أن تَمَسَمًا الا نا اما 


إ 


و كفقد: (هر كر تفن دوزخ»جز جند روزىء به ما نخواهد رسيده) بكر «آايارييماق اذ خدا كرقته ابذ؟! _ كه حداويد هر كر از 


ا 

للا قن كت مده 5 يه وأخاطك بد خوليقة تأر يك أَصْححَابٌ الا لا هُمْ فِيهَا حَالِدُونَ ٠‏ 25 

آرى» كسانى كه مرتكب كناه شوند» و آثار كناه» سراسر وجودشان را بيوشاند» آنها اهل آتشند. و جاودانه در آن خواهند بود. 
ص و دلا 2 د 

وَالِذِينَ آمَنُوا وَعَملوا الصَّالِحَاتِ أولئْك أَصْحَابٌ البجَنّهِ لا هُمْ فيهًا خَالِْدُونَ )8١(‏ 


و كسانى كه ايمان آورده وكارهاى شايسته انجام داده اند» آنان اهل بهشتند. و جاودانه در آن خواهند بود. 


وَإذ كا هناف كن اف انيل لا مَودُونَ إَِا اله وَبالَلَِيْنٍ |خ خْسَانًا وَذِى الْقَبل وَالينَامْ وَالْمسَاكين وَقولُوا لِنّاس ثرا وَأقِيِمُوا 
الصَّلَاه وَآنُوا الرّكاة ثم تَوَلَجُمْ إن كَل كع وَأَكُم مُعْرضُونٌ (5) 


خويشاوندان و يتيمان و مستمندان نيكى كنيد. و به مردم سخن نيكك بككوييد. و نماز را بريا داريد. و زكات بيردازيد. سيس (با 


ايخ كة تيهان سعة يودايك) همه شما ! :جز عذه كمن .سرض كرديك: و (از وفاق يةييمان خوة) روت كدان شدديد. 


١١ ص:‎ 


وَإِدْ أَحَذْنا مِينَاقَكمْ لا تَصَفِكونَ دِمَاءَكم وَلَا تُخْرِجُونَ أنفسكم مّن ركه 2 مرو وَأَتُمْ تَشْهَدُونَ (0م) 
واهتكاض را كداز كما مان كرفتيم كه خون هم را تزيريكة .و يكلايكوو) اناميروضن تود بروة كمد وي نما بد هدهو 


(بر اين ييمان) كواه بوديك. 


م 
أ ووه 8 


2 َال لا 

ثم شم مولَاء تون أنفْمكم وَتُحْرِججون قَرِيهًا مدكم من دِبَارجم َطَاهرُونَ علتهم بالإثم وَ اَن إن يأنوككم سار تادوم 
وَهُوَ وم عَليكُْ إخرا جه مغ ا أقُْونَ يتفض الكمَاب وََكفُرُونَ يبغض ( تا حر من يَفْلَ ديك نكم إِلَا حزى فى الخبواء 
الدًّا 0 وَيَوْءَ الْقَِامَهِ يُرَدُونَ إل أَسَدُ الْعَذَّاب 0 وَمَا الله يكَافْل عَمَا تَعْمَلُونَ (8) 


و شما آنهايى هستيد كه يكديكر را مى كشيد و جمعى از خودتان را از سرزمينشان بيرون مى كنيد. و در اين كناه و تجاوزء از 
يكديكر يشتيبانى مى كنيد. (و اينها همه نقض ييمانى است كه با خدا بسته ايد) درحالى كه اكربعضى از آنها به صورت 
از دستورات كتاب خدا ايمان مى آوريدء و به بعضى كافر مى شويد؟! كيفر كسى از شما كه اين عمل (تبعيض در ميان احكام 
وقوابٍ لا ل رسيي در اين جهان. جيزى نخواهد بودء و روز رستاخيز به شديدترين عذابها كرفتار 
لا 0 و 0 52 2 - 97 

أولتك لذبن اشوا الضفاة الدنًا الْآخِرَهِ 0 قَلَا بُحَفْفٌ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلَا هُمْ يُنصَرُونَ (0) 

آنها كسائى هستيك كه زند كن اننا وزانيا' (التؤست داون) اعت خوندةةادنة از ارو اراعذات انها كاضعه د هوك و ذه 
هيج صورت) يارى نخواهند شد. 

7 آنينَا مُوسَى الْكتَابَ وَقَفَينا من بَعْدِهِ بِالرّسُل لا وَآثَينَا عِيسى ابْنّ مَوْيَمَ الْيِينَاتِ وَأَيَدْناةُ برُوح الْقَدّس ل أفُكلمَا جَاءَ كم 105 


هوج أَنفْسَكمٌ استَكبزتم م كَمَرِيقًا كذَُم وَكَريًا تفتلُونَ (82) 


ما به موسى كتاب (تورات) داديم. و بعد از اوء ييامبرانى بى در بى فرستاديم. و به عيسى بن مريم دلايل روشن داديم. واو رابا 


(و ازايمان آوردن به او خوددارى نموديد). يس عدّه اى را تكذيب كرده؛ و جمعى را به قتل رسانديد؟! 
وَقَالُوا قَلوبَا علَفٌ ]بل لَعَنَهُمْ اللهُ بكفْرهِم فَمَلِينًا ما يُؤْمِنُونَ (80) 


و(آنهاازروى استهزا) كفتند: «دلهاى ما در غللاف است. (و ما از كفته تو جيزى نمى فهميم»» همين طور است.) خداوند آنها 


را بخاطر كفرشان» از رحمت خود دور ساخته. و كمتر ايمان مى آورند. 


ص: إرذا 


00 مّنْ عِنَدٍ اللَِّ مْضَ دَق لَمَا مَعَهُمْ وَكانُوا من قَبلَ يَث تَفْحونَ عَلَى الَّذِينَ كَفَرُوا قَلمَا جَاءَهُم ما عَرَقُوا كمَرُوا به [] 
فَلَعْنَهُ قَلَعْنَهُ الله عَلَى الْكافِرينَ )8 


و هنكامى كه از طرف خداوند» كتابى براى آنها آمد كه هماهنكك با نشانه هايى بود كه با خود داشتند» و ييش از اين» به خود 
نويد (آمدن اين كتاب و) ييروزى بر كافران را مى دادندء با اين همه: هنكامى كه اين (كتاب. و ييامبرى) را كه شناخته بودند 


نزد آنها آمدء به او كافر شدند. يس لعنت خدا ب ركافران باد! 


بنْسَمَا اشْتَرَا به أَنفْسَهُمْ أن يكفْرُوا بم أنزرّلَ اللهُ بَعْيَا أن يُتَزّلَ اللهُ مِن فَضْلِهِ عَلْلِمْ مَن يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ (] فبَاءُوا بِعَضَب عَلَلِْ عَصَبٍ (] 
وُللْكافرَيقٌ عَذَاتٌ مّهِينٌ (85) 


آنها در مقابل بهاى بدىء خود را فروختند. كه به آياتى كه خدا فرستاده بود. كافر شدند. واز روى حسادت كفتند: جرا 
خداوند به فضل خويشء بر هر كس از بند كانش بخواهد» آيات خود را نازل مى كند؟! از اين رو به خشمى بعد از خشمى (از 


سوى خدا) كرفتار شدند. و براى كافران مجازاتى خوا ركننده است. 


ممه ور 


وَإِذَا قبل لَه ايها ون الله فالوا توج بها أل غلك وكفرؤت بقاوواء# وهر العن + لما 
اللّهِ من قَبِلّ إن كنم مُؤْمِنِينَ (40) 


2 


2 


مهم كل فلم تقر 


و هنكامى كه به آنها كفته شود: «به آنجه خداوند نازل فرموده, ايمان بياوريد!» مى كويند: «ما به جيزى ايمان مى آوريم كه بر 
خروها كا ليده السك ود عن اف ركست شرتد عر حال ونح اسةدوايا بعال هاي كددن] نيا كاذ لتقنه منافكه 
مى باشكد. كُووا كن (زاسث من كوييدة واه آياتى كه بر خودتان نازل شده) ايمان داريد» يس جرا ييامبران خدا را ب بيش از 


اين» به قتل مى رسانديد؟!» 


وَأنتمْ 


وََقَدْ جا كم مُوسَلِ بالْبيَاتٍ ثم انَحَذْكمْ الِْجلٌ من بَعْدِ وَأَُم طَالِمُونَ (41) 


حالى كه ستمكار بوديد. 


و 
عم وَأ 


وذ حذنا يفك وَرَقَغنَا ؤفك الور حذُوا ما آمَياكم قو اشوا اكوا سيغنا وَعَصَبِنًا 
هل بتبها جام كم به إبفالكم إن كت اتؤييخ 1 


شرِبُوا فى قُلوبهم الْعِجْلَ بكفْرهمْ 


و (به ياد آوريد) زمانى را كه از شما ييمان كرفتيم. و كوه طور را بر فرازتان برافراشتيم . (و كفتيم:) «آنجه را (از آيات و 
فرمان ها) به شما داده ايم با قدرت بكريدةاو سنوي (و اطاعت كنيد).) آنها كفتند: «شنيديم. ولى مخالفت كرديم.» و دلهاى 
انها بز اث كقرشانه باامكفت كوساله كله شد ركو اومان شما عند فرهان يدف به كتنا من دهد» | كن تمان :داونيد!ا 


1١ ص:‎ 


قل إن كَانّتْ لك الدَّارٌ الْآخِرةٌ عِندَ اللِّ حَالِصَهٌ مّن دُونٍ النّاس قَتَمَنوَا الْمَوْتَ إن كم صَادِقِينَ (97) 


بكو: «اكر (آن جنان كه مدّعى هستيد) سراى آخرت در نزد خداء مخصوص شماست نه ساير مردم؛ يس آرزوى مركك كنيد 


اكرءراسة فى كوييدةا 
وَلَن يَتَمَنَوْهُ بدا بمَا قَدَّمَتْ قث أندبية 0 وَاللَهُعَلِيمٌ بِالطَالِمِينَ (98) 


ولى آنهاء بخاطر اعمال بدى كه بيش از خود فرستاده اند» ه ركز آرزوى مركك نخواهند كرد. و خداوند از ستمكاران آ كاه 


است. 


2 بو 


حَدُهُمْ لؤ يُعَمَرُ ألَفّ سَنَّهِ وَمَا هُوَ بِمُرَحْرْحِهِ مِنّ العذاب أن يُعَمَّرَ ل] 


- 
أ 


مه 


وده ا النّاس عَلَلِا حي وَمِنَ ادلي 
والله بصي نا يعارن (8) 


و (آنان نه تنها آرزوى مركك نمى كنند» بلكه) آنها را حريص ترين مردم _ حتى حريص تراز مشركان _ بر زندكى (اين دنياء 
واندوختن ثروت) خواهى يافت. (تا آن جا) كه هر يكك از آنها آرزو دارد هزار سال عمر به او داده شود. در حالى كه اين 


عمر طولانى» او رااز كيفر (الهى) باز نخواهد داشت. و خداوند به آنجه انجام مى دهند بيناست. 
قل من كان عَدُوًا لُجتِريلَ كا نَهُ تزَلَهُ علا قلبك بِإِذْنٍ الله م د اناه كن ار ل و 


(آنها مى كويند: «ما با جبرئيل» بيكك وحى خدا بر توه دشمن هستيم.) بكو: «كسى كه دشمن جبرئيل باشد (دشمن خداست. 
جرا كه) او به فرمان خداء قرآن را بر قلب تو نازل كرده است. در حالى كه با كتب 1 سمانى يبشين هماهنكك بوده. و هدايت و 


بشارت است براى مؤمنان.» 

من كان عَدُوًا لَلِّومَلَانِكته وَرُسْلِه وَجبْرِيلَ وم ميكالَ فَإنَّ الله عَدُوٌ للْكافِرِينَ (41) 

كسى كه دشمن خدا 

وفرشتكانكن و هاميران او جبرثيل وميكائيل ناشك (كافر'أسته.و) خداونك دشم كافران است» 
وََقَدْ أََنًا لِك آيَاتٍ بَيِنَاتِ 0 وَمَا يكف بها إَِا القَاسِقُونَ (40) 

به يقين ما نشانه هاى روشنى براى تو فرستاديم. و جز فاسقان كسى به آنها كفر نميورزد. 
أَوَكنمَا عَاهَدُوا عَهْدَا نَََّهُ َرِيقٌ متهم بل أكْتَرَهُعْ لَا يمُؤْنُونَ (99) 


و [ناجنية تف كه هران آنها [حوهوه امات أنا فد و هامر ) عت كززه ااشان اندرا مكينهد؟! ار عكر انان 


ايمان نمى آورند. 


وَلمّا جَاءَهُمْ رَسُول مَّنْ عِندٍ الله مُصَ دق لكا مَعَهُمْ تل فريق من الذِينَ أوتوا الكبَاتٍ كتَابَ الله وَرَاءَ ظَهُورِهِمْ كأنَهُمْ لا يَعْلمُونَ 
000 


و هنكامى كه فرستاده اى از سوى خدا به سراغشان آمدء و با نشانه هايى كه نزد آنها بود هماهنكى داشتء كروهى از آنان كه 


به آنها كتاب آسمانى داده شده بود» كتاب خدا را يشت سر افكندند. كويى هيج از آن 1 كاهى ندارند! 


1١6 ص:‎ 


وَاعُوا ما تلو الَيَاِينٌعَلَلَ ملك سُلَيِمَانَ لا وَمَا كفَرَ سُلَيِمَانٌ وَلَكنَّ الشََّاطِينَ كفَرُوا يُعلْمُونَ النَّاسَ السَحْرَ وَمَا أنزِلَ عَلَى الْمَلْكئن 
ايل َارُوتٌ وَمَارُوتَ ل وما يعَلمَانِ بن أع+ عتلا بَفُو مانن يقة ادر ( فلمو مهما ما يْرُْونَ به بين المزء وَرّْجه 
( وما هم بصَارينَ به من عد إن اذ الله 0 وَيَتَلمُونَ ما يضُرْهُم و وََا يَنفَعهُْ 0 وَلَقَدُ عَلِمُوا لمن اشْتَرَاُمَا لَه فى الْآخِرَهِ مِْ حَلَاقٍ 
ناوَلْعْسَ فا عْوَوَابه أنفشهع 0 لَوْ كانوا فلمو 11 


و (يهود) از آنجه شياطين در عصر سليمان بر مردم مى خواندند بيروى كردند. 


و سليمان كافر نشد (و هركز دست به سحر نيالود). ولى شياطين كفر ورزيدند. و به مردم سحر آموختند. و (نيز يهود) از آنجه 
بر دو فرشته بابل «هاروت» و «ماروت»» نازل شد ييروى كردند. حال آنكه آن دو به هيج كس جيزى (از سحر) ياد نمى دادند 
فكر ايخ كه (ازيطن:به أز) مين كفسيل: «ما وسيله آزمايشيم» كافر نشو (و سوء استفاده نكن.))» ولى آنها از آن دو فرشته» مطالبى 
را مى آموختند كه بتوانند بوسيله آنء ميان مرد 


و همسرش جدايى بيفكنند. در حالى كه هيج كاه نمى توانند بدون اجازه خداوند به كسى زيان برسانند. آنها مطالبى را فرا 
مى كرفتند كه به آنان زيان مى رسانيد و نفعى نمى داد. به يقين مى دانستند هر كسى خريدار اين كونه متاع باشد» در آخرت 
بهره اى نخواهد داشت. و جه بد و نايسند بود آنجه خود را به آن فروختند, اكر مى دانستند! 

وَلوْ أنَّهُمْ آمَنُوا وَانَّمَا لمَعُوبَهُمّنْ عِندٍ الله حَمِرٌ لا لو كاثوا يَعْلْمُونَ 01١‏ 

واكر آنها ايمان مى آوردند و يرهيز كارى بيشه مى كردندء به يقين ياداشى كه نزد خداستء براى آنان بهتر بود اكر 1 كاهى 
داشتند. 


- 
عو 
ىا أ 


كه التق اموا ذا تفلو رَاعنَا وَقُولُوا انظَْنَا وَاسْمَعُوا (] وَِلْكافِرِينَ عَذَّابٌ ليم )1١(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! (هنكامى كه از ييامبر تقفاضاى مهلت براى دركك آيات قرآن مى كنيد) لكريع: «راعنا». بلكه 
بككوييد: «انظرنا». (زيرا كلمه اوّل» هم به معناى «ما را مهلت بدها» و هم به معناى «ما را تحميق كن» مى باشد. و دستاويزى براى 


دمن آسنت) و (بة ؤستورات الهى) كوش قفرا دهيد! وابراق كافرآن عذاى دردناكى است: 


ايو الذيق كتووا» مِنْ أل الْكتاب وَلَا الْمُمْرِكِينَ أن ن يُترّلَ عَلَيِكم مّنْ حَثِر مّن رَبَكُمْ ( وَاللَهُ يَخْقَصٌ بِرَحْمَتهِ من يَشَاءُ 0 وَاللَهُ ذو 
الْمَضْل الْعَظيم 01١©(‏ 


كافران اهل كتاب» 


و(همجنين) مش ركان. دوست ندارند كه از سوى يرورد كارتان» خير و بركتى بر شما نازل كردد. در حالى كه خداوند» 


ه ركس را بخواهد, ويه رحمت خود سازد. و خداوند» صاحب فضل و بخشش بزركك است. 


١8 ص:‎ 


لاما نَنسَح مِنْ آي أؤ ننسِهًا تَأتِ بِحَبر منْهَا أؤ مِْلِهَا 0 ألَم تَعلَمْ أنَّ الله عَلَلمْ كل شَئْءٍ قَدِيرٌ )1١(‏ 


هر (حكم و) آيه اى را نسخ كنيمء ويا (نسخ) آن را به تأخير اندازيم» بهتر از آنء يا همانند آن را مى آوريم. آيا نمى دانستى 
كه خداوند بر هر جيزى تواناست؟! 


0 
أ 


ألم تَعلّم أ الله لهُ ملك السَمَاوَاتٍ وَالَْْضِ 0 وما لكم مّن دُونِ اللَِّ مِن وَلِىٌّ وَل نَصِيرٍ (8: 4 


آيا نمى دانستى كه حكومت آسمانها و زمين» تنها از آن خداست؟! (و مى تواند هركونه تغيير و تبديلى در احكام خود طبق 


مصالح بدهد؟!) و جز خداء سريرست و ياورى براى شما نيست. (و اوست كه مصلحت شما را مى داند). 


أ أ 


م ترِيدُونَ ن تَشأنُوا رَسُولَكُعْ كما سيل مُوسَلِ] ين قبل 0 وَمَن يَبدّلٍ الْكَفْرَ ليما كَقَدْ ضَلٌّ صَوَاءَ اليل 21١1‏ 
آيا مى خواهيد از ييامبر خود. همان تقاضا (ى نامعقولى) را بكنيد كه ييش از اين» ازموسى كردند؟! (و با اين بهانه جويى هاء 
ازايمان آوردن سرباز زدند.) كسى كه كفر را به جاى ايمان بيذيرد» 


به يقين از راه مستقيم (عقل و فطرت) كمراه شده است. 


وَدّ كثية م من َل الكتاب َو يَدُوتكم من بغ إيمايكم كمَاَا حسدًا من ند أنفيهم ؛ من بَعْدِ مَا تيِنَ لَهُمْ الْحَقّ [] فَاعْمُوا وَاضْفَحُوا 


َيل يأ اللّهُ بأَْره 0 إِنَّ الله ء عَلَلِاْ كل شَيْءِ قَدِيد (م١1)‏ 
بسيارى از اهل كتاب» 


ازروى حسد __كه در وجود آنها ريشه دوانده _ آرزو مى كردند شما را بعد از ايمان آوردنء به حال كفر باز كردانند. با 
ادا كدق براق الها كانات روسن ده أمية نيما انما را عدو كاز كذشت ت نمابيك. تا خداوند فرمان خودش (فرمان جهاد) 


- 
ع 


وَأقِمُوا الصّلَاةَ وَآنُوا الرّكاة (] وَمَا تُقَدّمُوا لأنفيكم مّنْ خَر تَجِدُوهٌ عِندَ اللَّهِ ل إنَّ الله بمَا تَعْمَلونَ بَصِيدٌ )1١9(‏ 
و تمان زانونا ذازية وازكات رابردازيك: ؤهر كاز خيرئ زابراص خوة از شن من فرسيد ان اند دا (دوسشران ديك) 
خواهيد يافت. زيرا خداوند به اعمال شما بيناست. 


- 
أ 1 


وَكَانُوا لّن يَدْخلَ الْجنّه إَّا من كان هُودًا أَؤْ نَصَارَك (] تلك أَمَائِهُمْ 0 قل هَانُوا بُْهَانَكُمْ إن كم صَادِقِينَ )011١(‏ 


آنها كفتند: «هيج كسء جز يهود يا نصارىء» ه ركز داخل بهشت نخواهد شد.» اين (يندار و) آرزوى آنهاست. بكو: «اككر راست 
مى كوييد» دليل خود را (براين موضوع) بياوريد!) 


- 
و 


و 


ِل مَنْ أشلّم وَجْهَهُ ! 


0-7 


1١ 


وَهْوَ مين قَلَهُ أَجرهُ عِندَ رَيّهِ وَلَا حَوْفٌ عَلَتهعْ وَلَاهُمْ يَخْرَُّونَ )11١(‏ 


آرىء (بهشت در انحصار هيج كروهى نيست) هر كس خود را تسليم خدا كندو نيكوكار باشدء ياداش او نزد يرورد كارش 


1١ / ص:‎ 


ئَ 


وَقَالَت الْيَهُودُ َيِمتٍ النَص ارَى علق ل يْءِ وَقَالَتَ النَضَارَق ليست الْيَهُودُ عَللِمِ سّ ىْءِ وَهُمْ يتْلُونَ الْكنَابَ 0 كذَّلِك فا 
يَعْلْمُونَ مِذْلَ فَوْلِهِمْ ١‏ الله يكم بَينهع يَوْءَ الْقيَامَهِ فِيما كانُوا فيه يسْتَلفُوقَ (115) 


يهوديان كفتند: «مسيحيان هيج موقعيتى (نزد خدا) ندارند)» و مسيحيان نيز كفتند: «يهوديان هيج موقعيتى ندارند (و بر 
باطلند)».در حالى كه هر دو دسته؛» كتاب خدا را مى خوانند (و بايد ازاين كونه تعصبها ب ر كنار باشند). افراد نادان (ديكر 
همجون مش ركان نيز)» سخنى همانند سخن آنها داشتند! خداوند» روز قيامت» درباره آنجه در آن اختلاف داشتند» ميان آنها 
داورى مى كند. 


ل د وعد 32 
ولك مَا كانَ لَّهُمْ أن يَدَحُلُوهَا إلا حَائفِينَ لا لْهُمْ فى 


أ 


ومن طلم من ع مَسَاجِدَ اللِّ أن يذّكْرَ فيها اش َه وس عَم فى حََرَابَا ل] 
الدَّنْا خزىٌ وَلَهُمْ فى الْآخْرَهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ 015 


كيست ستمكارتر از آن كس كه از بردن نام خدا در مساجد او جلو كيرى كرد و سعى در ويرانى آنها نمود؟! جنين كسانى 
نمى توانند» جز با ترس و وحشت,ء وارد اين (كانونهاى عبادت) شوند. بهره آنها در دنيا رسوايى است و در آخرت» عذاب 


عظيم (الهى)! 
وَللَِّالْمشْرِقُ وَالْمَغْبُ 0 فَأََنمَا؟ ُوَلُوا نَم وَجْهُ اللّهِ 0 إنَّ الله وَاسِعٌ عَلِيم (11) 


مشرق و مغربء از آن خداست! يس به هر سو رو كنيدء رو به خدا كرده ايد. خداوند داراى قدرت وسيع و (به همه جيز) 


واناسة: 

وكالوة| لكل الله ولك لاشيكاة يرن لعا ف الفها وَاتِ وَالَوْضِ 0 كل لَه كَيقُونَ )1١0(‏ 

و (كافران) كفتند: «خداوند» فرزندى براى خود انتخاب كرده است». 

منرّه است او _ بلكه آنجه در آسمانها و زمين استء از آن اوست. و همه در برابر او خاضعند. 
َدِيعٌ السَمَاوَاتٍ وَالََرْضٍ 0 وَإذَا قَضَلِ آَم ا نما يَقو بول له كن فكو 602 


ندانة أووكده استمانها و زميق :اوست] :و مكامئ كةافزمان وجوه جيزى :زا اضادن كتذه ننها من كوكن: «وموتجوة بافن !)او انك 
(عيزةاى:دركة) موجود اق شود 

إن لا 

و تَأَتِينَا آيَهُ 0 كذَّلِك قَالَ الّذِينَ مِن قيلهم مُثْلَ قَوْلِهِمْ 0 تَمَابَهَتْ فُلوبهُْ 0 قد بَينا اْآَاتِ 


3 


وََلَ لينلا يمون لوك كلكا ال 


َو يُوقَنُونَ (117) 


أ 


افراد ناآ كاه كفتند: «جرا خدا با ما سخن نمى كويد؟! و يا جرا نشانه اى براى (خود) ما نمى آيد؟!) يبشينيان آنها نيز» همين 
كونه سخن مى كفتند. دلها و افكارشان مشابه يكديكر است. ولى ما (به اندازه كافى) آيات و نشانه ها را براى اهل يقين (و 


حقيقت جويان) روشن ساخته ايم. 
نا أَرْسَلْنَاك بِالْحَقَّ بَشِيرًا وَنَذِيرَا ل وَلَا تُشألٌ عَنْ أضحاب الْجحِيم )1١1(‏ 


ص: 18 


3 


ون توف لِ] نك الْيهُودُ وَلَا النَصَارَىَ عَتَّل بتع مِلنَهُمْ 0 قُلْ إِنَّ مْدَى اللَّهِ هُوَ الْْدَىْ 0 وَلَيْن اتَبَعْتَ أَهْوَاءَهُم بَْدَ الى جاءةك 


مِنَ الْعِلّم لا مَا لكك مِنّ الله مِن وَلِيٌّ وَلَا نَصِير (119) 


هركز يهود و نصارى از تو راضى نخواهند شدء تا (به طور كامل تسليم خواسته هاى آنها شوىء و) از آيين (تحريف يافته) 
آنان» ييروى كنى. بكدو: «هدايت واقعى» هدايت خدا است.) واكر از هوا و هوسهاى آنان ييروى كنىء بعد از آن كه آ كاه 
شده اى» هيج سريرست و ياورى از سوى خدا براى تو نخواهد بود. 

الذِينَ آتَيِنَاهُم الكتّاب يَثلوتة حق بَلاوَتِهِ أولئك يُوْمِنُونَ بهِ لا وَمَن يكفز به فأولئكك هُمُْ الْحَاسِرُونَ )1١١(‏ 

كسانى كه كتاب آسمانى به آنها داده ايم [- يهود و نصارى ]و آن را جنان كه شايسته آن است مى خوانند (و عمل مى كنند). 
آنها به يبامبر اسلام ايمان مى آورند. و كسانى كه به او كافر شوندء زيانكارند. 


يَا ينِى إِسْرَائِيل اذكرُوا نِعْمَتِى التى أَنْعَمْتٌ عَلِكُمْ وَأنى فَضلتَكم عَلى الْعَالِمِينَ )17١(‏ 
اى بنى اسرائيل! نعمتم راء كه به شما ارزانى داشتم؛ و شما را بر جهانيان برترى بخشيدم به ياد آوريد. 
او 0 َجْزِى نَفْسٌ عَن نّفْس شَيناوََا يعبلُ مِنّْها عَذْلَ وَلَا تَنَعُهَا شَفَاعَة وَلَاهُْ يُنصَرُونَ (؟17) 


وازروزى بترسيد كه كسى مجازات ديكّرى را نمى يذيرد. و هيج كونه غرامتى از او قبول نمى شود. و شفاعتىء او را سود 


ص عر تلم 


)17( وَإذْ امكل إِبْراهِيم رَبهُ بكلمَات فَتَمَهُنَ هُنَّ 0 قَالَ إنّى جَاعِلَك لِلنّاس إِمَامًا لا قَالَ وَمِن ذُريتَى [] قَالَ لَا يال عَهْدِى الطَلِمِينَ‎ ١ 


و(ياد كنيد) هنكامى كه يروردكار ابراهيم, او را با دستوراتى آزمود. واو به طور كامل از عهده آنها برآمد. خداوند به او 
فرمود: «من تورا امام و ييشواى مردم قرار دادم.) ابراهيم كفت: «از دودمان من (نيز امامانى قرار بده)») خداوند فرمود: «ييمان 


من» به ستمكاران نمى رسد (مكر آنها كه شايسته اند)). 


ب 


وَإِذْ جَعَلَنًا البَيتَ مَمَابَةٌ ناس وَأَمْنا وَانِّدُوا ين مام إِبْرَاهِيمَ 8 لا وَعَهَ ذا للا إِبْرَاهِيمَ و معاغيل أ طهّرًَا به تق يتتى لِلطَائِفِينَ 
وَالْعَاكفِينَ الع الشّجُودِ (؟١1)‏ 


و (به ياد آوريد) هنكامى كه خانه كعبه را محل بازكشت (و اجتماع) مردم و مركز امن قرار داديم. و (به مردم كفتيم:) از مقام 
ابراهيم؛ عبادتكاهى براى خود انتخاب كنيد. و از ابراهيم و اسماعيل بيمان كرفتيم كه: «خانه مرا براى طواف كنند كان و 
مجاوران 


وركوع كنند كان سجده كزار [- نماز كزاران]ياكيزه سازيد.» 


٠.6 


0 و خم عي 


قَ أَهْله هن التمدات من آمَنَ مِنّْهُم بال وَالْيْْم الْآخِرٍ لا قَالَ وَمَن 


. 
ط 


ق أ 


ع 
7 
0 

2 
كج 
5 


للد ير بي نز 
وَإِدْ قَالَ إِبْرَاهِيمٌ رَبّ الل هذا بَلَدّا آمنَا وَارْرُ 


- 


أَضْطَوٌه إل عَذَاب النَارٍ لا وَبنْسَ الْمَصِيرٌ (0؟1) 


و (به ياد آوريد) هنكامى را كه ابراهيم كفت: «يروردكارا! اين سرزمين را شهر امنى قرار ده. و اهل آن را _ آنها كه به خدا و 
روز بازيسينء ايمان آورده اند _از ثمرات (كوناكون), روزى ده.) فرمود: «(خواسته ات را يذيرفتم) وبه هركس كه كافر 


شودء بهره اندكى خواهم داد. سيس آنها را به عذاب دوزخ مى كشانم. و جه بد فرجامى است!) 


١9 ص:‎ 


وَإِذْ يدم إِبراهِيمُ الْقوَاعِدَ مِنَ الت وَِسْمَاعِيلٌ رَيّنا نَل مِنّا (] نك أنت السَمِيعٌ الَْلِيم (©017) 


(و نيز به ياد آوريد) هنكامى را كه ابراهيم و اسماعيل» يايه.هاى خانه (كعبه) را بالا مى.بردند. (و مى.كفتند:) .يروردكارا! از ما 
بيذيرء كه تو شنوا و دانائى 


و 
راع 
ا 


اكد دين لكنوية نيا آنه نقلي لك َأَِنَا مَتَاسِكُنَا وَنْتِ عَلَينَا 0 نك أنت التَوَابُ الوَحِيمٌ 0197 


يروردكارا! ما را تسليم (فرمان) خود قرار ده. واز دودمان ماء امّتى كه تسليم (فرمان) تو باشند» به وجود آور. و شيوه عبادتمان 


را به ما نشان دهو توبه ما را يبذير» كه تويى توبه يذير مهربان. 


رَبَنَا وَابِعَثُ فِيهغ رَسُولًا منْهُْ تلو عَليهِمْ آيَاتَك وَيُعلْمهُمُ الْكتَاب وَالْحِكُمََ ركه 0 نك أنت الْعَزِيرٌ الْحَكيمُ السلة 


ياكيزه كند. زيرا تو تواناو حكيمى(وبر اين كار» قادرى).) 


وَمَن يَوْغَبُ عَن مُلَه إبْرَاهِيم إِنَّا مَن سَفِهَ نَفْسَهُ لا وَلَقَدِ اصْطَفَتنَاهُ فى الذََّْا لا وَإِنَهُ فى الْآخِرَهِ لمن الصَّالِحِينَ (179) 


جزافراد سفيه و نادان» جه كسى از ١د‏ بين ابراهيم» (كه آيين ياكى و يكانه يرستى تى است) روى كردان خواهد شد؟! ما او را در 


دنيا بركزيديم. و او در آخرت. از صالحان است. 
سْلِم 0 قَالَ أسْلّمتٌ لِرَبٌ الْعَالَمِينَ (10) 


(و ياد آوريد) هنكامى را كه يرورد كارش به او فرمود: اسلام بياور (و در برابر حق» تسليم باش. او فرمان يرورد كار را از جان و 
دل يذيرفت. و( كفت: «(در برابر يرورد كار جهانيان» تسليم شدم.) 


3 


وَوَصَلْ بها إبْرَاهِيمُ بَنبهِ وَيَعْقُوبُ يا يني إنَّ اله اصْطفَ لَكمُ الدَّينَ قن 7 


> نيد 
احرف 


نتم مُسْلِمُونَ (11) 


ةا 


اخامنر 


و ابراهيم و يعقوب (در وايسين لحظات عمر») فرزندان خود را به اين آيين» وصيّت كردند. (و هر كدام به فرزندان خويش 
كفتند:) «فرزندان من! خداوند اين آيبن (ياكك) را براى شما بركزيده است. و شماء جز به آيين اسلام (و تسليم در برابر فرمان 
خدا) از دنيا نرويد.» 


0 لا 
000 در السام ل وي الاو اراي 00 


: 
١‏ 
م 
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أاوا 
03 
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2 
سام ١‏ 
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مى يرستيد؟») كفتند: «خداى توء و خداى يدرانت» ابراهيم واسماعيل و اسحاق. خداى يكانه راء و ما در برابر او تسليم هستيم )١‏ 


تلك أَمَهُ قَد َلَتْ (] لَهَا مَا كسبث وَلكم ما كُسَبْتُمْ 0 وَلَا تُسألُونَ عَمَا كانُوا يَعْمَلُونَ (#+17) 


اعمال انها فكو هدارم 


ص: ”3 


وَقَالُوا كونُوا هودًا أو نَصَارَى تَهْتَدُوا (ا قَلْ بَلَ مِلَهَ إبْراهِيمَ حَنِيفًا لا وَمَا كان مِنَ الْمَشْرِكِينَ (1) 


(اهل كتاب) كفتند: «يهودى يا مسيحى شويدء تا هدايت يابيد.») ك1 «(اين آيينهاى تحريف شده و شركك آلود. شركر تمن 
تواند موجب هدايت كردد.) بلكه از آ, بين ابراهيم» كه ايمانى خالص داشت و از مش ركان نبود» ييروى كنيد.» 


و و 
ع 
مَا | 


ا 


ما أتزل إل إبْرَاهِيم وَإِْ سِحَاعِيلَ وَإِشِحَاقَ وَيَغْقُوبَ وَالْأسِيَاطٍ وما أوتى مُوسَ لا وَعِيِسَ لا وَمَا 
0 ال م 


كوييد: «ما به خدا ايمان آورده ايم. و به آنجه بر ما نازل شده. و آنجه بر ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و اسباط 
]-بيامبران از فرزندان يعقوب [نازل كرديده. (و همجنين) آنجه به موسى و عيسى و ساير ييامبران از طرف يرورد كارشان داده 
شده استء و فرقى ميان آنها نمى كذاريمء و ما در برابر (فرمان) خدا تسليم هستيم» 


قَإنْ آمنُوا بمثْل مَا آمَنشم به فَقَدِ امْتَدَّوا ل] ون تَوَلَوَا فَإنّمَا هُمْ فى شِفَاقٍ فَيَكفِيكهمُ الله وَهُوَ السّمِيعٌ الْعَلِيم (ع"٠1)‏ 


كر آنها به مانند آنجه شما به آن ايمان آورده ايد ايمان بياورند» هدايت يافته اند. و اكر سرييجى كنند» از حق جدا شده اند و 


خداوند, شد آنها رااز تو دفع مى كند. و اوست شنواى دانا. 
صَتيِقة اللد لوعن أَحْسَنٌ مِنّ اللّهِ صبِقَة 0 وَنَحْنٌ لَهُ عَابدُونَ (/1) 


رنكك خدايى (بيذيريد: رنكك ايمان و توحيد واسلام.) وجه رنكى از رنكك خدايى بهتراست؟! و (بككوييد) ما تنها اورا 


فل أتساجوتنا ف اللدزو هق ويا ركع و نا أَعمَالَاوَلَكمْ َعْمَالَكمْ وَنَشْنٌ لَهُ مُخْلِصُونَ (1) 


بكو: «آيا درباره خداوند با ما مجادله مى كنيد؟! در حالى كه اوء يرورد كار ما و شماست. و اعمال ما از آن ماء و اعمال شما از 
آن شماست. وما تنها بند كان مخلص او هستيم). 


أ ُوُونَ إن إنراجيم وَِسحاحِيلَ وَإِشِحاق ويعقُوب واس شيَاط كانُوا هُودًا 
كتم شَهَادَةَ عِندَهُ مِنَ الله 0 وَمَا اللّهُ بعَافِل عَمَا تَعْمَلُونَ (19) 


نام كو سك: (انرأ اسما 
يا مى كوييد: «ابراهيم و : 


و اسحاق و يعقوب و اسباطء يهودى يا نصرانى بودند)؟! 14 «شما بهتر مى دانيد يا خدا؟! (جرا حقيقت را كتمان مى كنيد؟!)) 
وعه كت ملتمكارتر است از آن كس كه كواهى و شهاذت: الهى زا "كه ترد اوست» كمان هن ' كتد؟! وتخيدا ا "اعمال كما 
غافل نيست. 


- 


تلك أمَّهُ قد تذنكلق :0 لهاها كيت ولكو 4" سَِتُمْ لا وَلَا تُأَلُونَ عَمَا كانُوا يَعْمَلُونَ (:1) 


(به هر حال) آنها امّتى بودند كه دركذشتند. اعمال آنان مربوط به خودشان بود. واعمال شما نيز» مربوط به خودتان است. و 


شما مسئول اعمال آنها نخواهيد بود. 


ص: 5" 


0 سَِيَقُولٌ الصُفََاءٌ مِنَ النّاس مرا وَلَاهُمْ عَن قِبلَتِهمٌ الى ك انوا عَلَيهَا ل قل لله الْمَْرق وَالْمَغْبُ 0 يَهْدِى من يَشَاء للم صدَرَاطٍ 
ُشتقِيم (151) 


به زودى مردم سبكك مغز مى كويند: «جه جيز آنها | - مسلمانان آراء از قبله اى كه بر آن بودندء بازكردانيد؟!» كو «مشقرق و 


مغربء از آنْ خداست, خدا هركس را بخواهدء به راه راست هدايت مى كند.) 


لا - 00 و 5 
وَكذلك جَعَلنَاكم أمَهَ * وا لَتَكوتُوا شهدا على النّاسٍ وَبَكُونَ الرَُولَ عَلَيكمْ شَهِيدًا 0 وَمَا عالق الى > كنت عَلَئَِا إلا لَِعْلمَ 
من يَتبعٌ الوَسُولَ مِمّن يَنقَِبُ عَلَِا عَقِبِهِ ] وَإن كانت لكبيرة إِنَا عَلَى الَّذِينَ مْدَى الله وما كان الله ليد يع ١د‏ مَاَكم ] 


انامس 2و رَحِيمٌ (؟155) 


همان كونه (كه قبله شماء يكك قبله ميانه است) شما را نيز» امتى ميانه (و معتدل) قرار داديم تا بر مردم كواه باشيد. و ييامبر هم 
ب كيها كز اهكف ونا اانا قله ارا كا ادن سودي فيا برا بن قبله قرار داده بوديم كه افرادى كه از ييامبر ييروى 
مى كنندء از آنها كه به جاهلت باز مى كردند» مشخخص شوند. و مسلماً اين حكم؛ جز بر كسانى كه خداوند آنها را هدايت 
كرده؛ دشوار بود. و خدا هركز ايمان (و نمازهاى كذشته) شما را ضايع نمى كرداند. زيرا خداوند» نسبت به مردم» رئوف و 
مهربان است. 

ديو تقلت وَجهِكك فى الشماء لا ملبوَلينَك قبل تَوْضَامًا ل كَوَلَ وَجهَك مَطْرَ الْمَسْجِدٍ الْحَرَام لاوَحَيْثْ عَيْثُ عا كك فولوا فكو 3 


ل عقو 


شد 0 و الَّذِينَ أُونوا اتاب لَيَعْلْمَُونَ نّهُ الْحَقّ من رَبهمْ وما الله َال عا يَْمَلُونَ (178) 


باشى» تك خود رابه سوى ا 0 باشيد» روى خود را به سوى آن بككردانيد. و 
كساق كه كنات اسمائق نه آنها ذاده شده يحوي من ذاققد ان قرمان حقى اسك ا ناحية بورد كازشاق: (كه در كتان .فاق 


خود خوانده اند). و خداوند از نجه (براى مخفى داشتن اين آيات) انجام مى دهند» غافل نيست 


وَلَيْنْ أَنَعتَ الّذِينَ أُوبُوا الْكدَات بَكلّ آيهِ ما تَبعُوا وتلََكك لوم أَنت بتابع فته لاوما بَعْضهُم يتابع قبل بض ل وَلَئنِ اتِعْتَ 
هْوَاءَهم مّن بَعْدِ مَا ججاةك مِنَ الِْلْم 0 نك إِذَا لمن الظَالِمِينَ (؟؟1) 


سو كند كه اكر براى (اين كروه از) كسانى كه كتاب آسمانى به آنها داده شده؛ هر كونه (دليل و) نشانه اى بياورىء از قبله تو 
بيروى نخواهند كرد. و تو نيز» هيج كاه از قبله آنان» ييروى نخواهى نمود. و حتّى هيج يكك از آنهاء بيروى از قبله ديكرى 
نخواهد كرد! و اكر توء يس از اين 1 كاهى» از هوسهاى آنها ييروى كنىء به يقين از ستمكاران خواهى بود. 


ص: "3 


2 
ع 7 


الْدَيْنَ آتَينَاهُمُ الْكتَابَ يَْرِفُونَهُ كما يَعرِفُونَ بَنَاءَهُمْ ( ون فَرِيمًا منْهُْ لَيكتّمَونَ الْحقَّ وَهُمْ يَعْلَمُونَ )1١(‏ 


كسانى كه كتاب آسمانى به آنان داده ايم» او [-ييامبر آرا همجون فرزندان خود مى شناسند. ولى جمعى از آنان».حق را در 
حالى كه از آن 1 كاهند كتمان مى كنند. 


لعن من وتكم :0 كلا لكو يي الرر م 
اين (فرمان تغيير قبله) حكم حقّى از طرف يرورد كار توست. بنابراين» هركز از ترديد كنند كان در آن مباش. 
ولكل وجهة قواقرلبها كاه سْتَبقُوا الْجَهِرَاتَ 0] أ؟ ْنَا تَكُونُوا يَأْتِ بكم الله جَمِيًا 0 إنَّ الله عَلَل عَلَلِا كل شَئْءِ قَدِيدٌ (/180) 


هر امتى قبله اى دارد كه خداوند آن را تعيين كرده است. (و به جاى كفتككو درباره قبله») در نيكيها و اعمال خير» بر يكديكر 


سبقت جوييد. هر جا باشيد» خداوند همه شما را (در روز رستاخيز) حاضر مى كند. زيرا او» بر هر جيزى تواناست. 
ا ل ع هك شَطرَ الْمجدٍ الْتحرَام ( ونه للْحَقّ من رَبك ل" وَمَا الله بعَافِل عَم تَعْمَلُونَ (18) 


ازهر سو خارج شدىء (به هنكام نماز») روى خود را به جانب «مسجد الحرام» كن. اين دستور حقَّى از جانب يرورد كار 


توست. و خداوندء از آنجه انجام مى دهيد» غافل نيست. 


ا اله وجو . كم فَطْرَةُ ؛ لا يَكونَ لاس عَلَدِكمْ حبجة به إن 


وازهر سو خارج شدىء روى خود را به جانب مسجدالحرام كن. و هر جا بوديد» روى خود را به سوى آن كنيد. تا مردم؛ 
دليلى بر ضدّ شما نداشته باشند. مكر آنها كه ستمكار (و لجوج) هستند. از آنها نترسيد. واز من بترسيد! و (بدانيد اين تغيير 


كما أَرْسَلنًا فِكم رَسُولًا كم يلو عَلَيِكمْ آيَايَنَا وير > يكن وتشلفكع البكات وَالسكمه وعلمكوكا لك لكر الملفرة ا )0 


همان كونه كه (براى هدايت شما) بيامبرى از خودتان در ميان شما فرستاديم. تا آيات ما را بر شما بخواند. و شما را ياكيزه 


سازد. و به شماء كتاب و حكمت بياموزد. و آنجه را نمى دانستيد» به شما ياد دهد. 
قَاذْكرُونى أذ كرك وَاشْكرُوا لِى وَلَا تكفرُونٍ )18١(‏ 
يس مرا ياد كنيد» تا شما را ياد كنم. و شكر مرا به جاى آوريد و (نعمتهاى مرا) كفران نكنيد. 


ص: ذا 


ولا تقرارا لمن تقل تفى شل الله اموا ابل أعياة ولكن ا النقزوة 0101 
وبه آنهايى كه در راه خدا كشته مى شوندء مرده نكوبيد؛ بلكه آنها زنده اند» ولى شما نمى فهميد 


الْحَوْفٍ وَالْجُوع وَتَقْص من الأمْوَالٍ وَالأنفْس وَالثَّمَرَاتِ لا وَبَشّر الصَّابِرِينَ (158) 


وَلتتِلونكم بشيْءٍ 
به يقين همه شما را با امورى همجون ترسء كرستكى و كاهش در مالها و جانها و ميوه ها آزمايش مى كنيم وبشارت ده به 


صابران. 
نا إِليِه رَاجِحُونَ )١5(‏ 


إنا إ 


الّذِينَ إذًا أَصَابَتهُم مُصِِهٌ قَالُوا نا ِل و 
(همان) كسانى كه هر كاه مصيبتى به ايشان مى رسدء مى كويئد ١ما‏ از آنِ خداييم. و به سوى او بازمى كرديم.) 


ع و ورهة لا وَأولئك هُمُ الْمَهْتَدَونَ (150) 
آنها كسانى هستند كه الطاف و رحمت خدا شامل حالشان شده 
وآنانند هدايت يافتكان. 
عتَمرَ كلما ناح عَلَيِهِ أن يَطَوَفَ بهما ا وَمَن تَطَوّحَ حيرا إن الل شَاكرٌ 


إنَّ الصّمَا وَالْمَووَة من شَعَائر اله لاقَمَنْ عدج الْتِتَ أو اغ 


عَلِيمٍ (182) 
١صفا)‏ و «مروه) از شعائر الهى است. بنابراين» هركس كه حجح خانه خدا و يا عمره انجام دهدء باكى بر او نيست كه برآن دو 
طواف كند (و سعى صفا و مروه به جاى آورد.) و كسى كه فرمان خدا را در انجام كارهاى نيكك اطاعت كند» خداوند (نسبت 


به عمل او) قدردانء و (از ان)» كاه است 
إن الذوق يكفقوة ما اؤقاية الات نهد من تقل ماقا لكاس'فى ايكاب :0 أ وليك بنفنقع الله ويَلْعَتَهُمْ اللعبُونَ (/101) 


از آن كه آن را در كتاب (آسمانى آنها) براى مردم بيان نموديم» 


كسانى كه دلايل روشنءو هدايتى را كه نازل كرده ايم» 
كتمان كننذ خدا انها رالعنة فى كته وسبة لعق كد كان يزه انها ا لعن م كنيد 


إلا الْذِينَ ما بر الوا ويئُوا وك بوب لبه 0 وأنا لواب اجيم (هن1) 
مكر كسانى كه توبه كردندء و (اعمال بد خود را) جبران نمودند» و (آنجه را كتمان كرده بودند.) بيان كردند. من توبه آنها را 
يذيرم. كه من توبه يذيرو مهربانم. 
0 
جْمَعِينَ (109) 


إنَّ الّذِينَ كمَرُوا وَمَانُوا وَهُمْ كمَّارٌ أولبك عَلَتِهعْ لَعنَه اللِّ وَالْمَلائْكهِ وَالنّاس أ 


كسانى كه كافر شدند» و در حال كفر از دنيا رفتند» لعنت خداوند و فرشتكان و همه مردم بر آنها خواهد بود. 
حَالِدِينَ فيا 0 لَا يُحَقُْفْ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلَا هُمْ يُنظَرُونَ (180) 


وهميشه در آن (لعن و دورى از رحمت يرورد كار) باقى مى مانند. نه از عذابشان كاسته مى شودءو نه مهلتى به آنان داده 
مى شود. 


لا لا لا 


ا 


2 5 5 2 ص 8 لام 
وَإِلْهُكمْ إِله وَاحِد لا لا إِلهَ إلا هُوَ الرَّحْمَنُ الرّحِيمُ )18١(‏ 
وخداى شماء خداوند يكانه اى استء كه غير از او معبودى نيست!. اوست بخشنده و مهربان (و داراى رحمت عام و خاض). 


ص: ع" 


إنَّ فى حَلْقٍ السَكّاوَاتٍ وَالْأْوْض وَاخْتَافٍ اللَبِلٍ وَالنّهَارِوَالَْلَكِ الَتِى 7 تَجْرى فِى البخر بِمَا يَنقَعُ النّامَ وَمَا أنرّلَ الله مِنَ السّمَاءِ مِن 
ماءِ قحا به الأَوْض بَْدَ ونه ويك فها ون كل اللا وتشاريق لقنا والعسات المع ريق السماء وانا خض قات لوه فقون 
(؟02) 


1١ عسام‎ 


در آفرينش آسمانها و زمين» و آمد و شد شب و روزه و كشتيهايى كه در دريا به نفع مردم در حركتند» و آبى كه خداوند از 
آسمان نازل كرده؛ و با آنء زمين را د ل 
كروهى كه عقل خود را به كار مى كير ند. 


أ 


1 درم بر كمي 0 7 8 2 4 53 أ 0 57 
وم نَ النّاسٍ م 05 دُون الله نداذًا يحتّونهم كحبٌ الله لا وَالِذِينَ آمَنوا أشد خا لله لا وَلَوْ يَرَى الذِينَ ظلمروا إذ يَرَوْنْ 


القدات 3 الْقَّه له جَمِيعًا 


5 
وَأَنْ 


اللّهَ شد شَدِيدٌ الْعَذَابِ لفلة 


بعضى از مردم. غير از خداوند همتايانى (براى يرستش) انتخاب مى كنند. و آنها را همجون خدا دوست دارند. اما كسانى كه 
ايمان آورده اندء محبتشان به خداء شديدتر است. وكسانى كه ستم كردندء (و معبودى غير خدا بركزيدند») هركاه عذاب الهى 


را مشاهده كنند» خواهند دانست كه تمام قدرتء از آن خداست. و خداوند» سخت كيفر است. 
ذْ نَأ الَّذِينَ اتبعُوا مِنَ الّذِينَ اتبعُوا وَرَأوًا الْعَذَابَ وَتَمَطْعَتُ بِهمٌ الْأَسْبَابُ (12) 
در آن هنكام مكنا باة: (كمزاه كتندة) ار يرواق تود وزاوق شن عدو ريتكب وعدانت: الي ءز] مشاهدة فى كسد. 


ودستشان از همه جا كوتاه مى شود. 


اماث 
طُ 


عْمَالهُمْ حَسَرَاتِ تِ عَلَئِهِمْ (] وَمَا هُم بِحَارجِينَ مِنَّ 
النّار (ه128) 


(درا ين هنككام) بيروان مى كويند: دكاش بار ديكر به دنيا برمى كشتيمء »تااز آنها|- ييشوايان كمراه |بيزارى جوييم» آن 
جنان كه آنان (امروز) ازمابيزارى جستند!)(آرى.) خداوند اين جنين اعمال آنها رابه صورتى حسرت آور به آنان نشان 
مى دهد. واز آتش دوزخ. هركز خارج نخواهند شد. 


- 
عو 


يا أَيّهَا ا الس كلُوا مما فى الَْرْض عَدَانًا طَيْا وا تبعُوا حُطْوَاتٍ الَّيطَانٍ 0 إِنّهُ لَك عَدُوٌّ ين (19) 


اى مردم! از نعمتهاى حلال و ياكيزه اى كه در زمين است بخوريد. واز كامهاى شيطان. ييروى نكنيد. زيرا او» دشمن آشكار 


/ 


َأمُرْكم بِالسُوءِ وَالْمَحْشَاءِ وَأن تَقُولُوا عَلَى اللّهِ مَا لَا تَعلمُونَ (127) 


او شما را فقط به بدى و كار زشت فرمان مى دهد. (و نيز دستور مى دهد) آنجه را كه نمى دانيد» به خدا نسبت دهيد. 


ص: 36> 


َإِذَا قِيلَ لَهُمُ انّبعُوا ما أَنرَلَ اللَهُ قَالُوابَلَ تع ما أَْقَينا عليه آبَاءَنَا (] أَوَلَوْ كانَ آبَاؤّْهُْ لَا يَعْقِلُونَ َتنا وَلَا يَهْتَدُونَ (18) 


و هنكامى كه به آنها كفته شود: «از آنجه خدا نازل كرده استء يبروى كنيد.» مى كويند: «نه» ما از آنجه يدران خود را بر آن 


نافد يبرو مى اثهانيه» آنا كر بدزآن آنهاء جرى ثمى فهسيد ند وهدايت ثفى بافسد (باز اهم بايد ا آتها ببروى كندد)؟! 
كَل الَّذِينَ كفَرُوا كَمَكل الّذِى بَنْعقُ بِمَالَا يَسْمَعٌ إَِا دُعَاه وَندَاٌُ 0 صم بكم عُمْي فَهُعْ لَا َعقَلُونَ (9؟1) 


مَمَل (تو در دعوت) كسانى كه كافر شدند» بسان كسى است كه حيوانات را (براى نجات از خطر») صدا مى زند. ولى آنها 
جيزى جز سر و صدا نمى شنوند. (كافران) كر و لالو كورند. ازاين رو جيزى نمى فهمند. 


يا 


نا ها اليه آمَنُوا كلوا من طَيْبَاتِ ما رَرََنَاكُمْ وَاشكدُوا لله إن كنم إِيَاهٌ تَعِدُونَ )107١(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! از روزى هاى ياكيزه اى كه به شما داده ايم» بخوريد و شكر خدا را به جا آوريد. اككراو را 


نه عو عَلَيْكُمْ المي وَالدّءَ وَلَحْم الْختزير ومَا أَهِلَّ به به لكر اللَّهِ ل قَمَن اض علو ءَ غير بَاغ وَلَا عَادِ قََا نّم عَلَيهِ 0 إنَّ الله غَفُورٌ وَحِيمٌ 
01/1 ْ 


خداوند, تنها (خوردن كوشت) مردار» خون. كوشت خوك و حيوانى كه نام غير خدا (به هنكام ذبح) بر آن كفته شودء حرام 
كرةةاشةة ولى أن كن كه اجاو شوةة ون ضووت؟ كا سسيكار و متحاوز تاتشد» كناف تن اونسة: زرا خداويك امررئدة 


2 لا 4 ووو و 3 2 ك2 2 
ا اليد لا أولتكك ما يَأكلونَ فى يُطونِهم إلا النّارَ وَل يُكلمَهُمْ الله يَوْمَ 
كسانى كه آيات كتاب آسمانى را كه خدا نازل كرده كتمان مى كنند. و آن را به بهاى كمى مى فروشندء آنها در درونشان 
جز آتش جيزى نمى خورند. 
(و اموالى كهازاين رهكذر به دست مى آورندء درحقيقت آتش سوزانى است.) و خداوند» روز قيامت» با آنها سخن 


نمى كويك.بو آثان ارا ياكيزة:نى سارة.وترائ اتهاهذات دودتاكى'است: 
لا لا 2 5 
وليك الَّذِينَ اشْتروًا الصَّلَالَه بالْهُدَك وَالْعَذَابَ ِالْمَغْفِرَ هما صُْبْرَهُمْ عَلى الثار (1077) 


آنها كسانى هستند كه كعرافي رابا (از دست دادن) هدايت» 


وعذاب رابا آمرزشء» خريده اند. راستى جه قدر در برابر تش دوزخء شكيبا هستند؟! 


ذلك بأنَّ الله َرّلَ اكات بالْحقّ [) وَإِنَّ الَّذِينَ اخْتلَفُوا فى الْكتّاب لَفِى شِفَاقٍ بعِيدٍ (1076) 


اينهاء بخاطر آن است كه خداوند» كتاب آسمانى را به حق» (و توأم با نشانه ها و دلايل روشن») نازل كرده. و آنها كه در آن 


اختلاف مى كنندء (و با كتمان و تحريفء اختلاف به وجود مى آورند») از حق» بسيار دور شده اند. 


ص: 1 


لّهِسَ اليد أن تُوَلُوا و يججُومكم قِوِلَ الْمَظْرِقٍِ وَالْمَغْب وَلَكنَّ الب مَنْ آمنَ بال اليم الْآخرٍ وَالْمَدائِكه وَالْكماب وَاليِينَ وَآتَى 
د وَابْنَ ابن الشييل وَالشائلينَ وى الاب ووم الضلاة وآَى َى الرّكاة وَالْمُوونَ بعَوْدِهِمْ 
ذا عَاهَدُوا لا وَالصَّابرِينَ فى الْيَْاءِ وَالصّرَاءِ وَحِينَ الَأس [ أولئك الَّذِينَ صَدَقُوا 0 وَأُولَِك هُمْ الْمَتقُونَ (108) 


نيكىء اين نيست كه (به هنكام نماز»») روى خود را به سوى مشرق يا مغرب كنيد. 


(و تمام كفتكوى شماء درباره قبله و تغيير آن باشد.) بلكه نيكوكار كسى است كه به خدا وروز وايسين و فرشتكان و كتاب 
خدا و ييامبران» ايمان آورده. و مال خود راء با همه علاقه اى كه به آن دارد» به خويشاوندان و يتيمان و مستمندان و واماندكان 


در سفر 
و سائلان و بردكانء انفاق مى كند. و نماز را بريا مى دارد و زكات را مى يردازد. 


جنكك, استقامت ميورزند. اينها كسانى هستند كه راست مى كويند. (و كفتار و كردارشان با اعتقادشان هماهنكك است.) و 
اينها يرهيز كارانند 


اي آمنُوا كب عَلَبكمْ الْقصِاصٌ فى القثلَى 0 اشر لحر والعوك بالعوي وَالَلٍ بلع ا 1 


َاتبَاعٌ بالْمَْرُوفٍ وَأَدَاء لَه بإِخْسَانٍ 10 تَحْفِيفٌ من رَبَكمْ وَرَحْمَةٌ 0 كن اعد بعد ذلك قله عَذَابٌ أ ليع (1078) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايداحكم قصاص دو ووه اكشتدكا قود بها مقن شد اسه | زاددوايراى ا زاقه ورفه فوابراتر 
برده» و زن در برابر زن. يس اككر كسى ازسوى برادر (دينى) خود. جيزى به او بخشيده شود (و حكم قصاص تبديل به خونبها 
كردد» ولي مقتول) بايد از راه يسنديده ييروى كند. (و شرايط يرداخت كننده را در نظر بككيرد) و او نيز به نيكى ديه را (به ولىّ 
مقتول) بيردازد (و مسامحه نكند). اين» تخفيف و رحمتى است از ناحيه يرورد كار شما. و كسى كه بعد از آنء تجاوز كندء 


عذاب دردناكى خواهد داشت 
وَلَكمْ فى الْقصاص حَاة ا ولى الْألْبَابٍ لَعلكة تَنّقَونَ (/17) 


١ 


4 


كيب عَلَتِكُمْ إِذَا حضَرَ أحدكمٌ الْمَوْتُ إن ترك حَيرَا الْوَصِيَهُ للوَالِدَيْن وَالْأَفرَِينَ الْمَغْرُوفٍ [] حم عَلّى الْمتَِّينَ (178) 
بر شما مقرر شده: «هنكامى كه مركك يكى از شما فرارسدء اكر جيز ارزشمندى [- مالى ]از خود به جاى كذارده» براى يدر و 
مادر و خويشاوندان» بطور شايسته وصبّت كند. اين وظيفه اى است بر يرهيز كاران» 


- 3 


فَمَن بَدَلَهُ بَعْدَمَا سَمِعَه فَإنَمَا ْمُه ْمهُ عَلَى الَّذِينَ يِدَلُونهُ 0 إِنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (108) 


وهركين بعك ال شعيدكن 01و تغين ذهسن» كاه انون همان كساتئ است كه ان (وصيت) وا قفون مى ذهنة كد حداويدة 


وو ناي 


ص: /” 


0 
وه 


فَمَْ حَافَ من مُوص جما أو إِنْمَا فَأصْلَح ينهم قا إِنْم علي 0 إِنَّ الله غَفُور وحم (1) 


و كسى كه از انحراف وصيّت كننده (و تمايل يكك جانبه او به بعض ورثه)» يا از كناه او بترسدء و ميان آنها را اصلاح دهدء 


(مشمول حكم تبديل وصيت نمى باشد و) كناهى بر او نيست. زيرا خداوند» آمرزنده و مهربان است. 
ا بها الَّذِينَ آمَنُوا كب عَلَيِكُمَ الصّيَامُ كما كيب عَلَى الّذِينَ من قيلكغ لَعَلّكم تََقُونَ (0141) 
اى افرادى كه ايمان آورده ايد! روزه بر شما مقرر شده. همان كونه كه بر كسانى كه قبل از شما بودند مقرر شد. تا يرهيزكار 


شويد. 


ع 


اما مَْدُودَاتٍ (] من كان منكم مرِيضًا أَوْ َلك س مَرِ فده مّنْ أيّام أخَرَ لا وَعَلَّى الَّذِينَ يُطِفوتَهُ فديَةُ طَعَامُ مشكين لا هَمَن تَطَوَعَ 
ل ا ل 


أ 


روزهاى محدودى را (بايد روزه بداريد.) وهر كس از شما بيمار يا مسافر باشدء بايد تعدادى از روزهاى ديكر را (روزه 
بدارد.) و بر كسانى كه روزه براى آنها طاقت فرساست» (همجون بيماران» وييران) لازم ايت با اطعام مستمندى» كفاره دهك. 


و هركس فرمان خدا را در انجام كارهاى نيكك اطاعت كندء به نفع اوست. و روزه داشتن به نفع شماست اككر مى دانستيد. 


أ 


06 فيه وقماذ الذى نِلَ فيه لْقُْآنُ هُدَى ناس وَبينَاتِ م عق اهدع والفزقاة م 00 
أو َس فر فد 0 ام أَحََ ل يرد الله بكم اليد وولائرية بك انمو وَلتكملوا الْعِدّهَ وَلتَكَيْرُوا اللَّهَ عَكَلِا هَدَاكمْ وََعَلْكمْ 
تَشْكدونَ 01887 


(روزه» واجب در) ماه رمضان است. ماهى كه قرآن, به عنوان راهنماى مردم, و نشانه هاى هدايت و جدا كننده حق از باطل» 
در آن نازل شده است. يس آن كس از شما كه در ماه رمضان در سفر نباشد, بايد آن را روزه بدارد. و آن كس كه بيماريا در 
سفر استء بايد روزهاى ديكرى را به همان مقدار» روزه بكيرد. خداوند» آسايش شما را مى خواهدء نه زحمت شما را. هدف 
اين است كه اين روزها را تكميل كنيد. و خدا را به خاطر اين كه شما را هدايت كرده. بزركك بشماريد. باشد كه شك ركزارى 
"كك 


و 
ع 


وَإذا سأك عِبَادِى عَنَّى فَنَى قَرِيبٌ 0 أجيبٌ دَعْوَةَ الداع ذا دَعَانِ 0 فَلِْستَجِبُوا لى وَلْيْؤْنُوا بى لَعَلَّهُْ يَوْشّدُونَ (018) 


و هنكامى كه بندكان منء از تو درباره من سؤال كنندء (بككو:) من نزديكم. دعاى دعاكننده راء به هنكامى كه مرا مى خواندء 


ياسخ مى كويم. يس بايد دعوت مرا يبذيرند» و به من ايمان بياورند» تا راه يابند (و به مقصد برسند). 


ص: 0 


َل لكع لَه الضّيام الوَقتْ إل ناكم 0 م هنَّ ما لَكع وَأَمْ لياس لَه ا عَلِم الله أُكم كم تَخْتَانُونَ أنفه كم كناب عليكم 
وا عَكمْ 0 كَالآنَ بَائُِِوهنَ وَاُوا مرا كت الله كم ( وَكنُوا وَاشْرَبُوا عمق ين كم الوط ايض من الْحَط ادن 
لفَِرِ 0 ثم أي وا العام إلى اليل ( و اومن وَأ حَاكفُونَ فى لماجي ( تلك ح حُوة الل ا فُْوها 0 ك1كك بن 


لهُ آيَاتِهِ لِنّاس عله يتَقَونَ (188) 


آميزش جنسى با همسرانتان» در شب روزهايى كه روزه مى كيريد؛ حلال است. آنها لباس شما هستند و شما لباس آنها. (هر 
دو زينت هم وسبب حفظ يكديكريد). خداوند مى دانست كه شما به خود خيانت مى كرديد. (واين كار ممنوع را انجام 
مى داديد.) يس توبه شما را يذيرفت و شمارا بخشيد.اكنون با آنها آميزش كنيدء واز آنجه خداوند به شما اجازه داده 
بهره مند شويد. و بخوريد و بياشاميد»تا رشته سبيد صبح. از رشته سياه (شب) براى شما آشكار كردد. سبس روزه را تا شب»ء 
كامل كنيد 


ونيز» در حالى كه در مساجد به اعتكاف يرداخته ايدء با زنان آميزش نكنيد. اينهاء مرزهاى الهى است. يس به آنها نزديكك 
نشويد! خداوند؛ اين جنين آيات خود را براى مردم» روشن مى سازد. تا برهيزكار شوند. 


9 - - 
م ع ع 


وَلَا تأكلوا آَم نوكم بتكم بلاطل وَتُدْنُوا بها إلَى الشمكام كوا كر قا مُنْ أ موَالٍ النّاس انم وَأ نتم تَعلمُونَ (18) 
و اموال يكديكر را بباطل (و ناحق) در ميان خود نخوريد. وبراى خوردن بخشى از اموال مردم به كنا (قسمتى از) آن را (به 
عنوان رشوه) به قضات ندهيد» در حالى كه مى دانيد (اين ٠‏ كار كناه است). 


1 


لا يَسألُونَك عَنِ الْأهله لا قل هى مَوَاقِيتٌ لِلنّاس وَالْحدجَ لا وَلَيِسَ البو بأن أنُوا الِْيُوتٌ من ظَهُورِهًا 35 الْبرَ م مَنِ اَل ا 


العو أنذانها لاز تمر الله لَعلكم تُفْحُونَ 01807 


درباره «هلالهاى ماه) از تو سؤال مى كنند. 1 «آنهاء بيان اوقات (و تقويم طبيعى) براى (نظام زتدكى) مردم و (تعيين وقت) 
حج است). وكار نيكك» آن نيست كه از يشت خانه ها وارد شويد (1نجنان كه در جاهليت در حال احرام مرسوم بود). بلكه 
تك 5000 ا ويشكان كرد 


وَقَاتَلُوا فى سَبيل الله الّذِينَ يُقَاتَلُونَكم وَلَا تَغْتَدُوا () إِنَّ الله لَا بْحِبٌ الْمُْتَدِينَ (184) 
ودر راه خداء با كسانى كه با شما مى جتكند» نبرد كنيد. و از حدٌّ تجاوز نكنيدء كه خدا متجاوزان را دوست ندارد. 


ص: 39> 


.6ه 0 


ابو فيه لقان فوع فَافدو م 500 


١ 


و آنها[- مشركان فتنه كر ]را هر كجا يافتيد» به قتل برسانيد. و از آن جا كه شما را بيرون ساختند» آنها را بيرون كنيد و فتنه از 
كشتار نيز بدتر است و با آنهاء در نزد مسجدالحرام [- در تمام حرم] جنكك نكنيد. مككر اين كه در آن جا با شما بجنكند. يس 


اكر (در آن جا) با شما ييكار كردندء آنها را به قتل برسانيد. جنين است جزاى كافران! 
قَنِ انها فَإِنَّ الله غَفُورٌ رَّحِيمْ (-14) 

وا كر (ازتسكق واقشه) شوددارى اكرةكن حدذاوتك امرززندة و:مهربان انست: 

وَقَائلُوهُمْ عملا لا تكون ذِثنَهُ وَيَكونَ الدّينُ نُ ِل لا فَنِ انتهَا قلا عُدْوَانَ إِنَا على الطَالِمِينَ (191) 


وبا آنها ييكار كنيد. ا ا ا ا ودين» مخصوص خدا كردد. يس اكر (از 


الشَّهْدُ الْحَرَامُ م بالشَهرِ الْححرام وَالْوْمَاتُ قِصَاصٌ امن امد عَلكمْ قاد وا عَلَيه مل ما اعد عَلَيكُمْ ( وَانَهُوا اله وَاعلَمُوا 
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0 
أن 


ماه حرام؛ در برابر ماه حرام. (اكر آنهاء احترام آن را شكستند» شما نيز مى توانيد مقابله به مثل كنيد.) و تمام حرمت ها (ى 
فكبغد هاده قاب ) فصامن أست و نطوو كلق سر كب نه شنا عكملة كر خا تمان جاه وق د او عقيل كيت ودار (مقالقة 


فرمان) خدا بيرهيزيد 


(و زياده روى ننماييد). و بدانيدخدا با يرهي زكاران است 


و 


وَأَنِقُوا ى سَبيلٍ اللَّهِ وَل ُْقُوا بأَئدِيكمْ إِلَى اهلك 0 وَأَحْسِنُوا 0 إِنَّ الله بْحِتٌ الْمُحْسنِينَ (185) 
ودرراه خدا انفاق كنيد. 


و (با تركك انفاق») خود رابه دست خود., به هلاكت نيفكنيد. و نيكى كنيد كه خداوند» نيك وكاران را دوست مى دارد. 


و 
ُ 2 إن 


3 خط رتم فَمَا ا 


- 


مَريضًا أؤْ به أذى من رَأْسِهِ فَفِذْيَةٌ من صدَيَام أو صَدَّقَهٍ أ نُك 0 تَإًِا مش من تَمتّم لْعمره إلى الْححج هما | كدوام الهذى: 0 
اا فى الح وعبعو َس ا تذشك عَطََرَة كاملّة ل] ذلك لِمَن لَمْ يكن أَهْلَهُ حاضةرى الْمَشِجِدٍ 
١‏ أنَّ الله شَدِيدٌ الْعقَابِ (19) 


و حجّح وعمره را براى خدا به اتمام برسانيد. واكر محصور شديد (و از اتمام آن به جهت بيمارى يا ممانعت دشمن بازمانديد) 


آنجه از قربانى فراهم شود (ذبح كنيد واز احرام خارج شويد)!. و سرهاى خود را نتراشيد» تا قربانى به محلش برسد (و در 
قربانكاه ذبح شود). واكر كسى از شما بيمار بود. ويا ناراحتى در سر داشتء (و ناجار بود سر خود را بيش از آن بتراشد.») 
بايد با روزه يا صدقه يا كوسفند كفاره دهد. و هنككامى كه (از بيمارى و دشمن) در امان بوديد» هر كس با اتمام عمره. حج را 
آغاز كندء آنجه از قربانى براى او مير است (ذبح كند). و هر كه نيافت» سه روز در ايام حي و هفت روز هنكامى كه باز 
مى كرديد» روزه بدارد. اين» ده روز كامل است. (البنّه) اين براى كسى است كه خانواده او نزد مسجد الحرام ساكن نباشد [- 


اهل مكه ؤاظراقك آن ناشد ]و از (مكالفت فرناق) حنذا ببرهيزية: :و بدانيد كه عداوثذه سبحت كيفر اسك 


ص: 7 


- 


1 ال لعو ال ا ولا فون بولا جدال 13 الكل وها اراق شير ينلقة اللة لا و رودو 
0 لا وَانَقُونِ يَا أولى الاب (155) 


حج» در ماههاى معينى است. و كسانى كه (يا ب بستن احرامء) در اب بن ماه ها حب را بر خود فرض كرده اند (بايد بدانند كه) در 
حب آميزش جنسىء. و كناه و جدالء روا نيست و هر كار نيكى انجام دهيد» خدا آن را مى داند. و زاد و توشه تهيه كنيد, و 


بهترين زاد و توشهء يرهيز كارى است. و از (مخالفت) من بيرهيزيد اى خردمندان! 

لهس ع عَلَبِكمْ جَنَاحٌ أن تَيْتَعُوا فضا من ربكم ل قَِذًا فض ثم مّنْ عَرَفَات فَاذْكرُوا الله عند الْمشْعْر الْحَرَام 0 وَاذْ كدُوهٌ كما كَدَاكم 
وَإن كنم من قَئْلِهِ لَمِنَّ الصَالِينَ (ع019) 

لا به بور ا ا لو 7 لمجي وار ال ا 3 ا ل 


قتصاد صحيح اسلامى است). و هنككامى كه از «عرفات» كوج كرديدء خدا رانزد ١م‏ مشعر الحرام) ياد كنيد. اورا ياد كنيد 
انكر له كد شها راعدانت تسوف و قلعا ما م اذ اين» از كمراهان بوديد. 


م 


00 
ا 


فيضُوا مِنْ حَيِثٌ أَقَاض النَّاسٌ وَاسْتَغْفِرُوا الله 0 إِنَّ الله غَفُورٌ رّحِيمٌ (199) 


9 


سيس از همان جا كه مردم كوج مى كنندء (به سوى سرزمين منى) كوج كنيد. واز خداوند» طلب آمرزش كنيدء زيرا خدا 
آمرزنده مهربان است. 


و 
- 


شَّدّ ذِكرًا ا فَمِنَ النّاس من يَقُولَ رَينَا آنا فى الذَّنْيَا وَمَا لَهُ فى الْآخْرَهِ مِنْ 


ذا قَضَيتُم منَاسِككم فَاذْكرُوا الله كذ كركم آباءكم أؤ أَشَّدٌ 
حََاق (198) 

زمان بود) بلكه از آن هم بيشتر. (در اين مراسمء مردم دو كروهند:) بعضى از مردم مى كويند: «خداوندا ! به ما در دنياء 
(نيكى) عطا كن.) در حالى كه در آخرت بهره اى ندارند. 


وَمِنّْهُم من يَقُولَ رَينَا آنا فى الذَّنْيَا حَسَئَهُ وَِى الْآخرَهِ حَسَئَه وَقِنا عَذَّابَ الثّارِ (195) 


وبعضى مى كويند: «يرورد كارا ! به ما در دنيا «نيكى» عطا كن. و در آخرت نيز «نيكى) مرحمت فرما. و ما رااز عذاب دوزخ 
نككاه دار.») 


ص 


ان و 
أوليك [ هُمْ نَصِيبٌ مما كسَبُوا لا وَاللَهُ سَرِيعٌ الْحِسَابٍ )٠0(‏ 
اين كروه به سبب آنجه انجام داده اند» نصيب 


و بهره اى (از فضل خدا) دارند. وخداوندك» شوبع الحساب اسثت. 


55 


نا وَاذْكرُوا الله فى أ يام مع ِدُودَاتٍ لا فَمَن تَعَجَلَ فِى يَوْمَئِن قَلا إِنْم عَلَيِهِ وَمَن َأَخَرَ قلا إِنْم لَه لا لمن انَقَلْ 0 وَانَُوا اله وَاعلَمُوا 


َه 


نكم إليه ؛ تَحْشَرونَ )٠١١(‏ 


وخدارادر روزهاى معيّنى ياد كنيد: (روزهاى ١١‏ و5١‏ و"1 ماه ذى حبجه). وهر كس شتاب كندء و(ذكر خدا را) در دو 
روز انجام دهدء باكى بر او نمى باشد. و هر كه تأخير كندء (و سه روز انجام دهد نيز) باكى بر او نيست. براى كسى كه تقوا 


ييشه كند. و از (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد. و بدانيد شمابه سوى او محشور خواهيد شد! 


0 


داس قم تك ثولة فى لكاو لدذ قا وتيك الله هللا ما قن فلية وَهُوَ لد الْخِصَام ٠5(‏ 492 

بعضى از مردم» كفتارشان در زندكى دنيا مايه اعجاب تو مى شود. (در ظاهرء اظهار محّت شديد مى كنند) و خدا را بر آنجه 
در دل دارند كواه مى كيرند. در حالى كه آنان» سرسخت ترين دشمنانئد. 

وإذا تولل معلا فى الأرفي قفية فها: وتبلك الكوت واقهر لاواللة كك الفبا 6 

(نشانه آنهاء اين است كه) هنككامى كه روى برمى كردانند (و از نزد تو خارج مى شوند)» در راه فساد در زمين» كوشش 
مى كنند» و زراعتها و جهاريايان 

و انسان هارا نابود مى سازند. (با اين كه مى دانند) خدا فساد را دوست نمى دارد. 


0 2 


حَدَنْهُ الْعرّهُ بالْإنم لا فَحَسْبَةُ جَهَنّمُ لا وَلَبشْم الْمَهَادُ )١6(‏ 

و هنكامى كه به آنها كفته شود: «از خدا بترسيد!)» لجاجت و تعصبء آنها رزانة كناهى كشاندء اشن دوزخ براى آنان كافى 
است. و جه بد جايكاهى است! 

فق الثامن عق شوق لنطة اقطاء توق اك الل4: 1 والله وفوف بالفاد 5 

بعضى از مردم (با ايمان و فداكارء همجون على (عليه السلام)در «ليله المبيت» به هنكام خفتن در جايكاه بيغمبر(صلى الله عليه 
وآله)) جان خود را بخاطر خشنودى خدا مى فروشند. و خداوند نسبت به همه بندكان مهربان است. 


ع بير ب فى 


ا انها لقي ا فى الشّلم كاه ولاب تبِعُوا حْطوَاتٍِ الَّطَانِ 0 إِنّهُ َكمْ عَدُوٌ مُبِينٌ (9: 0 


ا 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد. همككى (در يرتوايمان) در صلح و آشتى درآييد! واز كامهاى شيطانء ييروى نكنيد. كه او 


إن رَلَُُم مّن بَعْدِ مَا جَاءَتْكم الْيَاتٌ فَاغْلَمُوا أَنَ الله عَِيرٌ حكيم 007 


واكر بعد از (اين همه) نشانه هاى روشنء كه براى شما آمده استء لغزش كرديد (و كمراه شديد)» بدانيد (كريزى از مجازات 


الهى نخواهيد داشت») زيرا خداوند» توانا و حكيم است. 


- 


هَل يَنظرُونَ إلا أن يَأتَيِهُمْ الله فى ظلّل مّنَ الْعَمَام وَالْمََائِكه وَقَضِى الْأمْرْ 0 وَإِلَى الله تُوْجَمٌ الْأمُورٌ 050 


بيايند (و دلايل تازهاى در اختيارشان بككذارند؟!) درحالى كه آنجه لازم بوده انجام شده. و همهامور به سوى خدا باز 


مى كردد. 


ص: زذضر 


سَلْ بَنِى إِسْرَائِيلَ كم آتَياهُم مّنْ آيَه ين ل وَمَن يبدلَ نغمة اللِّ من بَغْدِ مَا جَاءَثْهُ قن الله شّدِيدُ لقاب (05) 
از بنى اسرائيل بيرس: «جه اندازه نشانه هاى روشن (و نعمت هاى فراوان) به آنها داديم؟» و كسى كه نعمت خدا راء يس از 


آن كه به سراغش آمدء تبديل كند (و در مسير خلاف به كار كيرد» كرفتار عذاب خواهد شد) كه خداوند سخت كيفر است. 


0 


رين للذيق كنووا الكواة ادها و دوفو النرق آمَنُوا 0 وَالَّذِينَ انها مَوَْهُع يَوْمَ الْقوَامَه وَاللَه كاه بِغْثِرٍ حِسَاب 
)000 


زندكى دنيا براى كافران زينت داده شده است. (از اين رو) افراد باايمان (و تهى دست) را مسخره مى كنند. در حالى كه 


زهير كزان دووور رتعاغينة «الادز ال نان مسسد: 


وخداوندك» هر “كلين را بخواهد بدون حساب روزى مى دهد. 


7 0 اللهُ اليِينَ د ل 0 


0 


فى عن يما لي صانقم (611) 


مردم (در آغاز) امت واحدى بودند. (بتدريج جوامع و طبقات يديد آمد و اختلافاتى بيدا شد. در اين حال) خداوندء يياميران 
را برانكيخت. تا مردم را بشارت و بيم دهند و كتاب آسمانى راء كه به سوى حق دعوت مى كرد. با آنها نازل نمود. تا در ميان 
مردم؛ درباره آنجه اختلا.ف داشتند» داورى كند. تنها(كروهى از)كسانى كه كتاب را دريافت داشته بودند» يس از آنكه 
نشانهة ها روشق نه انها :وسيده يودة بهاسبيه اتحراف از ححق وستمكرى6ور ان اختلاق كزؤةتل. ولى خدذاويد؛ كسائى را كه 
ايمان آورده بودندء بر حقيقت آنجه مورد اختلا.ف بودء به فرمان خودشء هدايت نمود. و خداء هر كس را بخواهاء, به راه 
راست هدايت مى كند. 


أ ع ١‏ 


م بيد كُمْ أن تَدْخُلُوا الْجَنّهَ وَلَمَا تَأتكم مَقَلُ الَّذِينَ حَلََا ين فلكم ( مَعَمْهُمُ البَأَاءُ وَالضَّوَاء وَوُللُوا تيا به كنول الشؤل لكيه 
ا 5 

آنا كمان كرنيك ذاخل بهشت:مئ شويدة ى أن كتعران عمجدون حوادف كذشتكان به شنا برسد؟! همانان كه سخ هاو 
ا ا و ب متاك ار رار لي اوجرا رو اوك اصي لري 001 


خواهد آمد؟! (به آنها كفته شد:) آ كاه باشيد» يارى خدا نزديكك است! 


يَسْأْلُونَك مَاذَا يُنَفِقَونَ لا قل ما أنفَفتُم مّنْ ير َللوَاَدَينِ َالَْرَيينَ وَالْينَامَلِا وَالْمسَاكِينِ وَابْنِ اسيل لا وَمَا تفعَلُوا مِنْ تَثِر إن الله 
به عَلِيمٌ )5١7(‏ 


التو مال من كققد عه هين الاق كل ؟ بكو زهر حيو و ليك !لو شونا نه اموو تن مادق 


و معنوى) كه انفاق مى كنيدء بايد براى يدر و مادر و خويشاوندان و يتيمان و مستمندان و درماند كان در سفر باشد.» و هركار 


خيرى كه انجام دهيد» خداوند از آن آكاه است. 
(و ياداش شما محفوظ خواهد بود). 


ص: عر 


كب عَلَيِكمُ الْقَال وَهْوَ كزةٌ لكم 0 وَعَسَ ل أن تَكرَمُوا شيا وَهُوَ حيِرٌ لَكُمْ اوعس أن تُحِبُوا طَينًا وَهُوَ شو لَكَمْ 0١‏ وَاللُهُ َعْلَمُ 
وَأَنتُمْ لا تَعلمُونَ )١©(‏ 


جهاد در راه خداء بر شما مقرّر شده. در حالى كه برايتان ناخوشايند است. جه بسا جيزى را خوش نداشته باشيد» حال آن كه 
خير شما در آن است.و يا جيزى را دوست داشته باشيد» حال آن كه شر شما در آن است. وخدا مى داند» و شما نمى دانيد. 
الوك عن الشَّهْرِ الْحرَام تال فيه لاقل قال فيه كب 10و د تحن سبلي الل كفو به وَلْمَشِجدٍ الام وَإِخْرَاحٌ أَهْلِهِ مِنْهُ أكبز 
عند الله 0 وَالئهُ كير من الف 0 وََا يَرَالَونَ كم تلا دك عن دينكم إن اشمطاعوا ومن ينهد متك عن دين 
كفك قو جاوة َو ليك خبطلك خقالقة فى الا والاخره لا وَأوليَك أْصْحَابٌ النَّار لا هُمْ فيه خَالِدُونَ (18؟) 


از توه درباره جنكك كردن در ماه حرام؛ سؤال مى كنند. بككو: «جنكك در آنء (كناهى) بزركك است. ولى جلو كيرى از راه خدا 
(و كرايش مردم به آيين حق)و كفر ورزيدن نسبت به او و (هتكك احترام) مسجدالحرام» و اخراج ساكنان آن» نزد خداوند 
مهمتر از آن است. و ايجاد فتنه» (و محيط نامساعدء كه مردم را به كفرء تشويق وازايمان باز مى دارد) حتّى از قتل مهم تر 
اشنا و مشر كان ربت باشماانى جك اا كر متزانشه ها راز ا عاو ير كردانكد ول هر كس ا شما كه ان ٠١‏ يش 
بركردد و در حال كفر بميرد» تمام اعمال (نيكك كذشته) اوء در دنيا و آخرتء بر باد مى رود. و جنين كسانى اهل دوزخند. و 
جاودانه در آن خواهند بود. 

ِنَ الَذِينَ آمَنُوا وَالَدِينَ هَاجَرُوا وَجَامَدُوا فى سَبِيلٍ الله أو لك يَرْجُونَ رَحْمَتٌ اللَّهِ 0 وَاللهُ غَفُورٌ وحم (119) 

كسانى كه ايمان آورده و كسانى كه هجرت كرده و در راه خدا جهاد نموده اند آنها اميد به رحمت يرورد كار دارند و 


خداوند آمرزنده و مهربان أشية: 


يَماُونَك عن الْحَمر وَالْمَِيرٍ ل قل فيهما إ: ْم كبيرٌ وَمَنَاْع لِلنّاس وَإِنْمَهُمَا أكبرٌ من نَفعِهِمَا لا وَيَشأ لوك مَاذَا يَُفِقَونَ قل الْعَفْوَ 
6 ين هلك الات لعَلّكمْ متفَكرُونَ 017 


دزفازه شواب واقمان ان تو سؤال مى 0 
نتذاوة:.ولى كناه آنهااز نفعشان بيشتر است.)» و از تو مى يرسند: «جه جيز انفاق 1 72 «از مازاد نيازمندى خود.)» اينجنين 


خداوند آيات را براى شما روشن مى سازد. شايد بينديشيد. 


ص: عم 


فى الذّنيا لَه ل ويَآُوك عَنٍ الينام ١‏ قل إطرلاح لَهُم > خيرٌ لا وَإِن تُحَالِطُوهُمْ فَإِحْوَانُكمْ ١‏ وَاللَهُ يَغَْمُ الْمَفْسِدَ م مِنّ الْمُصْلِح 


وَلَوْ َه الله أعْتكَكُمْ إنَّ الله عَزِيرٌ كيم (118) 


(بينديشيد) درباره دنيا و آخرت. و از تو درباره يتيمان سؤال مى كنند بككو: «اصلاح كار آنان بهتر است. واكر زندكى خود را 
با زندكى آنان بياميزيدء (مانعى ندارد.) آنها برادر (دينى) شما هستند)». (و همجون يكك برادر با آنها رفتار كنيد.) خداوند» 
مفسداكاوا اذ مصلحانه بان فى شتاسه واكر سداس ختر اسك شما را (نا فسدورات سشتكيزاثة:دوبانه ثيمان) بهو حك 
مى افكند (ولى جنين نكرد) زيرا خداوند توانا و حكيم است. 


وَلَا تَكحُوا الْمَفْركاتِ بلا يُؤِْنٌ ( وَلَمَُ مُؤْمِنه خَر مّن مشر" كد وَل أغتجيدكم 0 وَلَا تكخوا امرك حَكلا يُؤْمِبُوا لا وَلَعَبِدٌ 
ؤي علد قن قر ف ولد أمعيكة 0 رلك + عُونَ إلى النّار ١‏ وَاللَهُ يَدْعُو إِلَى الْجَنَّهِ وَالْمَغْفِرَِ بِِذْنِهِ ا وَممَيْنُ نُّ آماتِه لِلنّاسِ 
َعَلَّهُمْ يكَذَّكوُونَ (15) 

و با زنان مشركك و بت يرستء تا ايمان نياورده اند ازدواج نكنيد. (اكر جه مجبور شويد با كنيزان ازدواج كنيد. زيرا) كنيز با 
عاد م ا مقا رسا الع ةا او ا ا ا 0 
به ازدواج مردان بت يرستء تا ايمان نياورده اند در نياوريد. (زيرا) غلام باايمان» از مرد (آزاد) بت يرستء بهتر است. هر جند 
(ثروت يا موقعّت او») توجه شما با به خود جلب كند. آنها دعوت به سوى آتش مى كنند. و خدا به فرمان خود» دعوت به 


بهشت و آمرزش مى نمايد» و آيات خويش را براى مردم روشن مى سازد. شايد متذكر شوند! 


وَيَشألُوئَك عَن الْمجيض لاقل هُوَ أَذى فَاغْتَرلوا النَسَاءَ فى الْمجيض 0 وَلَا تفْربُوهنَ حل يَطهْنَ ‏ فَإِذَا نَطهَوْنَ فَأتُوهُنّ مِنْ حت 
مركم الله 0 إِنَّ الله بْحِتٌ التَوَابِينَ وَبْحِبٌ الْمُتَطْهرِينَ )17١(‏ 


واز تو درباره حيض 


(و عادت ماهانه) سؤال مى كنندء بككُو: «مايه ناراحتى و آلودكى است. از اين رو در حال حيضء از زنان كناره كيرى كنيد. و 
با آنها نزديكى ننمابيد» تا ياكك شوند. و هنكامى كه ياكك شدند! آنككونه كه خخدا به شما فرمان دادهء با آنها آميزش كنيد! 


جراكه خداوند» هم توبه كنند كان را دوست داردء و هم ياكان را». 


نسَاؤْكُم حو لَكم فَأَنُوا حوئكم ايلا شك شَِّمْ لا وَقَدَّمُوا أنشسِكَمْ | الله وَاعلقو) نكم ار 0 وَبَشْر الْمَْمنِينَ (571) 


زنان شماء محل بذرافشانى شما هستند. يس هر زمان كه بخواهيدء, مى توانيد با آنها آميزش كنيد. و (با يرورش فرزندان 
صالحءاثر نيكى)براى خودءازييش بفرستيد.واز (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد و بدانيد او را ملاقات خواهيد كرد. و به مؤمنان» 


بشارت ده. 
وََا تَجعَلوا الله عُوْضَهَ لأبِمَانِكم أن تَبرُوا وَتَتَقُوا وَمضْلِحوا بَيِنَ النّاسِ وله سَمِيعٌ عَليمٌ (177) 


خدا را در معرض سوكندهاى خود قرار ندهيد. و براى اين كه نيكى كنيد و تقوا بيشه سازيد, و در ميان مردم اصلاح كنيد (با 


س وكند خود به خداوند» مانع تراشى نكنيد و بدانيد) خداوند شنوا و داناست. 


ص: عار 


ا يوَاخَذكمٌ الله الَو فى أَْمَانِكم وَلكن يُوَاخْذٌكم بم كسَبث قُلوبكم 0 وَالله غَفُورٌ حَلِيم (07) 


لنذاوتك بارا قاط بيو كنافاي كد ادو كع ادمح كتده نوخد كراهن كرت انان ! نه ونيا شما (ا فضلاى كاز 


يذيرفته و) كسب كرده» مؤاخذه مى كند. و خداوند» آمرزنده و داراى حلم است. 


للَذِينَ يوون عن تسائهة تر 5 أَشْهُرٍ 0 إن فَاءُوا َِنَ الل غَفُورٌ رَّحِيم (78) 


كسانى كه زنان خود را «ايلاء» مى نمايند [- سوكند مى خورند كه با آنهاء آميزش نكنند»] حق دارند جهار ماه انتظار بكشند. 
اأكر از كشك كنيد (صمرئ را انهاانتنيث): زرا خداوندة امرزندة و مهربان است: 
وَإِنْ عَرَمُوا الطَلَاقَ فَإِنَّ الله لله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (10؟) 


واكر تصميم به جدايى كرفتند» (آن هم با شرايطش مانعى ندارد.) جرا كه خداوند شنوا و داناست. 


وَالْمَطَلْقَاتٌ , يتََضنَ بأنفتهنٌ نوو وا يحل لَهُنَّ أن يَكتهنَ ما تلق الله فى أَرْحَامهنٌ إن كن يون باللِ ايوم الآخرٍ 0 
د برَدهِنَّ فى ذَإِسكك إِنْ أَرَادُوا إِضْمِنَاححا لاون مِثْلٌ الَّذِى عَلَتهِنَ بالْمَغْرُوفٍ وَلِلرِجالٍ عَلِْهِنَّ دَرَجَهٌ ا وَاللهُ عَرِيرٌ 


)72( 0 


رثات مطلقة تاك ناسة ركه عاد وك ناها نه 3 نل (وررا كه دن ) اقطان ككف زو هده دكه دارت3) :3 | كن نه كما و رو نان متي 
ايمان دارند» براى آنها حلال نيست كه آنجه را خدا در رحمهايشان آفريده» كتمان كنند. و همسرانشانء براى بازكرداندن آنها 
(به زندكى زناشويى) در اين مدّت»«ازديكران) سزاوارترند. اين در صورتى است كه (براستى) خواهان اصلاح باشند. و براى 
زنان» همانند وظايفى كه بردوش آنهاست» حقوق شايسته اى قرار داده شده. و مردان بر آنان برترى دارند. و خداوند توانا و 


حكيم اسنك: 


الصَلَاقٌُ َْئانٍ ل فَإضسَاكٌ بمغزوفٍ أذ تريخ يإخسَانٍ وَل يَحِلّ لم أن تَأحُدُوا مما اتقو هن سينا !أ 
ترج اللوو عقر د الله ا ماح عَلَيِهِمَا فِيما افوَدَتْ به () بَلَكك خ دُودٌ اللَّمِ لاتغت دُوهًَا لا وَمَن يَتَعَدّ ع دود الله 
َأُوليَك هُمُ الظَالِمُونَ 717170) 


طلاق» (طلاقى كه رجوع و بازكشت دارد») دو مرتبه است. (و يس از دو طلاءقء) بايد يا به طور شايسته همسر خود را 
نكاهدارى كند (و آشتى نمايد)» يا با نيكى او را رها سازد. و براى شما حلال نيست كه جيزى از آنجه به آنها داده ايد» يبس 
كر مكر آد ين كه (دو همسرء) بترسند كه حدود الهى را بريا ندارند. درا يخال اكرتبترسيد. كه تعدو الهى :وا رغانت 
نكنندء كناهى بر آنها نيست كه زنء فديه و عوضى بيردازد. (تا شوهر او را طلاق دهد). اينها حدود الهى است. از آن» تجاوز 
نكنيد. و هر كس از حدود الهى تجاوز كند. ستمكار است. 


قن طلَقَهَا قلا ب ندل لَه من بَعْدُ عَتَلِم تكح زَوْجا غَيْرَهُ لا فَإن طَلَقَهَا قا جُنَاحَ عَلَيِهمَا أن يَتَرَاجَعَا إن ظطَنَا أن يُقِيمَا دود الله ] 
َلك حُدُودٌ الله ْنَا وم يَعْلْمُونَ (51) 


واكر (بعد از دو طلاق و رجوع. بار ديكر» شوهر) او را طلاق دادء بعد از آنء زن بر او حلال نخواهد بود. مكراين كه همسر 
ديكرى انتخاب كند, كه اككر (همسر دوم) او را طلاق كفتء كناهى ندارند كه بازكشت كنند. (و با يكديكر ازدواج نمايند.) 
اكر اميد داشته باشند كه حدود الهى را محترم مى شمرند. و اينها حدود الهى است كه خدا آن را براى كروهى كه 1 كاهند 


ص: ارا 


والح م اعون كوم بِمَعْرُوفٍ أواس فقوف بِمَعْرُوفٍ ا شو كرف برازا لحارلا ومن رسكل دلكك 
ققد ظلمم نَفْسهُ (1 و11 5 دوا 21 دَاتِ الله هرُوًا ل وَاذْكرُوا نعمت الله ليم وما أَنزَلَ عَلِيكُم م من الْكتّاب وَالْحِكُمَهِ يَطّكم به [] 
وَأتقُو] الله وَاعْلْمُوا أَنَّ الله بكلّ ء شئْء عَلِيمٌ (179) 


و هنكامى كه زنان را طلاق داديدء و به يايان عده خود رسيدندء يا به طور شايسته آنها را نكّاه داريد (و آشتى كنيد)» و يا به 
طرز يسنديده اى آنها را رها سازيد. و آنها راانه.خاطر:ز باق وسائدن نكاه تداوجد ثا (نه حقو فشان) جاوز كيد . وكسى كه 


به خويشتن ستم كرده است. و (با اين كارها) آيات خدا را به استهزا نكيريد. و نعمت خدا را بر خود بياد بياوريد» و كتاب 
آسمانى و علم و دانشى را كه بر شما نازل كرده» و شما رابا آن» يند مى دهد. وازخدا يروا كنيد و بدانيد خداوند از هر 
طرق (حتى: ازاقنت :هماع شنها) ١‏ كاه اسث: 


و 3 ل و 
ذا طلَكُمْ الاء بل عله كا َع نَعْضلموهَنّ ا ا إِذَا تَرَاضُوًا يك بِتِنّهُم بالْمعْرُوفٍ ا ذَلِك يُوعَظ به مَن كان منكم 


يُؤٌِْ بالل اليم م لاخر ذلك أزكلا لَكم َأَطْهَرٌ 0 وَاللَهُ يغ َم لَا تَعلَمَُونَ ٠‏ فرقة 


و هنكامى كه زنان راطلاق داديد و به يايان عدّه خود رسيدندء مانع آنها نشويد كه با همسران (سابق) خويشء ازدواج كنند 
اكر رضايت در ميان آنان» به طرز يسنديده اى برقرار كردد. اين دستورى است كه تنهاافرادى از شماء كه ايمان به خدا و روز 
قيامت داوكف اذاه عددهئ كرونله ان (دستوو)ءيزاف وقد (خانواده هائ) شنها وديا كر كن (جامعة) فيد تر است دا 


مى داند و شما ثنمى دانيد. 


0 وَالْوَاإدَاتٌ يُوْضعْنَ أَولَادَهُنَّ حَؤْلَين كامِلئن اك ا يتم الرَضَاعَةَ لا وَ امارد ِدْقَهُنَ وَكِسْوَنْهُنَ بالْمْرُوفٍ 0 لَا 
تُكلفٌ تَفْسٌ إِلَا وُسْعَهَا 0 لَا تُضَارٌ وَالِدَةٌ بوَلَدِهَا وَل مَوْلُود لَه يوَلَدِه سف 0 
تررق ضع عومد تاران اركرا أن تَسْتَوضِعُوا أَوْلَادَ كع قَنَا جاح يكم ذا سَلّمتّم ما ٍُ ّم بالْمَْرُوفٍ 0 وَانَهُوا الله وَاعْلَمُوا 


نَّ اللّهَ يما تَْمَلُونَ بَصِيرٌ (9901) 


0 


مادران» فرزندان خود را دوسال تمام» شير مى دهند. (اين) براى كسى است كه بخواهد دوران شيردادن را تكميل كند. و آن 
كس كه فرزند براى او متولّد شده [-يدر]» بايد خوراكك و يوشاكك مادر را به طور شايسته (در مدّت شيردادن) بيردازد. (البته) 
هيج كس تكليفى بيش از مقدار توانايى خود ندارد. (بنابراين) نبايد بر مادر و فرزندش به خاطر يكديكر زيانى وارد شود. و نه 
رو فزرتدقن (از ناحيه يكديكر ضررى وارد آيد). و بر وارث (او نيز) لازم است مثل اين كار را انجام دهد (و هزينه مادر 
را در دوران شيردادن تأمين نمايد). واكر آن دوء با رضايت يكديكر و مشورت بخواهند (كودكك را زودتر) از شير با زكيرند» 
كناهى بر آنها نيست. و اككر خواستيد دايه اى براى فرزندان خود بككيريد» كناهى بر شما نيست. به شرط اين كه حق مادران را 


ص: ا 


وَالذِينَ يُتَوَفؤْنَ منكم وَرَدَرُونَ أَزْوَاجَ ا يَتَرَتَضْنَ بأنفيد يهنَّ أَرْبَعَةَ أَشْهْرِ وَعَشْرَ ] 0 فَإِذًا بَلغْنَ أَجَلَهُنَ فلا جاح 2 عَلَتْكمْ فيمَا فَعَلْنَ فى 
أنفسهنٌ بالمقدوف ا واللهُ بها تفملون خية 7 


و كسانى كه از شما مى ميرند و همسرانى باقى مى كذارند» بايد جهار ماه و ده روزء انتظار بكشند (و عدّه نككه دارند).و 
هنكامى كه به يايان مدّتشان رسيدند» كناهى بر شما نيست كه هر جه مى خواهند, درباره خودشان به طور شايسته انجام دهند 
(و با مرد دلخواه خودء ازدواج كنند). و خدا به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. 


د 
ع أ 


ولانخاد ح عَلَبِكَمْ فيما عََضْكُم به مِنْ حِطْبه النْسَاءِ أو تشم فى يحم الع اله كم حتذزوتهن ولكن أ ايدو سبًا إلا 
أن تَقُونُوا قلا مَغْوُوهًا [0 ولا تَعْزمُوا عُضدَ الُكاح يِل يتلم الْكيَابُ أَجَلَهُ 0 وَاْلَمُوا أن اللَ َعْلّمْ ميا فى أَنقيتَكمْ فَاخِذَرُوهُ 0 
وَاعْلْمُوا أنَّ الله غَفُورٌ حلِيمٌ (0م0) 


و كناهى :بن شنماائيست كدابه طوير كتاية (از اناق كه همسر انشاق مرندة انذ) تمواستكاوئ: كشد ويا (ين آنكة اظهار كية) 
دردل تصميم بكيريد. خداوند مى دانست شما به ياد آنها خواهيد افتاد. البته ينهانى با آنها قرار (زناشويى) نكذاريد» مكر 
اين كه به طرز يسنديده اى (بطور كنايه) اظهار كنيد. (ولى در هر حالء) اقدام به ازدواج ننماييد» تا عدّه مقرّر سرآيد. و بدانيد 
خداوند آنجه را در دل داريدء مى داند. از مخالفت او بيرهيزيد. و بدانيد خداوند» آمرزنده وداراى حلم است (و در مجازاتٍ 


بندكان» عجله نمى كند) 


لاا عارك إوطات لاد الم تيكو تَمَشُوهُنَّ أو تَفْرِضُوا لَهُنَّ فَرِيضَهٌ ل وَمَتعُوهُنَ عَلَى الْمُوسِع قَدَوْه وعَلَى الْمُِْرِ قَدَرْه مََاعَا 
بالمقدوق”تاعفا على المعية 6 


اكر زنان راقبل از آميزش جنسى يا تعيين مهر (به عللى) طلاق دهيدء كناهى بر شما نيست. و (در اين موقع») آنها 
را(باهديه اى مناسب») بهره مند سازيد! آن كس كه توانايى ارخ يه انفازفجواتامق و أن كتين كه تتكدست :ناشت نه اندازه 


توانش» هديه اى شايسته (كه مناسب حال دهنده و كيرنده باشد) بدهد. و اين بر نيك وكاران, الزامى است 


إن ُو بن قبل أن تَمسُوهُنٌ وَقَذ فَرَضَكُمْ لَه فر يِضَه قَنِضفٌ ما فَرَصَكُمْ إلا أن يَعْفُونَ أ يَعْفُوَ الى بيدِهِ عُقْدَ دَُ احاح ( 


وَأَن ا 8 ا تنو لقصل يتنك 3 إن لله بها عون بيد (500) 


واكوزتاق وا :ان ان كه جا انها تتاسن كرينة (و اميزكن كيد) طاحق دفية» دن جالن كه مهرئ برا انها تعيين 
كرده ايدء بايد نصض آنجه را تعيين كرده ايد به آنها بدهيد» مكر اين كه آنها كذشت كنند. يا (در صورتى كه صغير و سفيه 
باشندء ولى آنهاء يعنى) آن كس كه كره ازدواج به دست اوستء آن را ببخشد. و ككذشت كردن شما (و بخشيدن تمام مهر به 
آنها) به يرهيزكارى نزديكتر است. و كذشت و نيكوكارى را در ميان خود فراموش نكنيد, كه خداوند به آنجه انجام مى دهيد 


بيناست. 


ص: 1 


عافطوا عَلَىَ الصلوات وَالصا ءالطلا وَفَوْموا لله قائئية (2م8) 


در انجام (به موقع و كامل) همه نمازها و (به خصوص) نماز وسطى [- نماز ظهر |كوشا باشيد و از روى خضوع و اطاعتء براى 


خدا به ياخيزيد 

و رُكَبَانًا 0 فَإذًا أمِسَمْ فَاذكرُوا اللّهَ كما عَلْمَكم ما لَمْ تَكوتُوا تَعلَمُونَ (37) 

واكر (به خاطر جنكك. يا خطر ديكرى) بترسيد, (نماز را) در حال بياده يا سواره انجام دهيد. اما هنكامى كه امتيت خود را باز 
يافتيد» خدا را ياد كنيد [- نماز را به صورت معمول بخوانيد ]همان كونه كه خداوند» جيزهايى را كه نمى دانستيد» به شما 
تعليم داد. 

اين يوفّنَ نكم وَيََرُونَ أَرْواجا وَسِي روجهم نا اا إَِى الْحَوْلٍ عَِرَ إخَاج لفن حَرَجنَ قلا ماح عَلَيكُمْ فى ما ََنَ فى 
أَنفْسِهن ” من مَّعْرُوفٍ 0 وَالله عَزِيرٌ حكيمٌ (178) 

و كسائق 5ه آذ شما در استانها هر كك قرا مئى كرتنو عسراتى اتحدوة باصا م كذارقد تابد براق فمسران خرك وهدية 
كنند كه تا يكك سالء آنها را (با يرداختن هزينه زند كّى) بهره مند سازند. به شرط اين كه آنها (از خانه شوهر) بيرون نروند (و 


اقدام به ازدواج نكنند). و اككر بيرون روندء (حمّى ندارند. ولى) كناهى بر شما نيست نسبت به آنجه آنها درباره خود» به طور 


شايسته انجام مى دهند. و خداوندء توانا وحكيم ايت 


عه 


وللْمَطلفَاك مََاحٌ بالْمَغْرُوفٍ لا حَقًا عَلَى الْمتَّقِينَ (989؟) 


و (بر شوهران) لازم است كه به زنان مطلقه. هديه مناسبى بدهند. اين» حقَّى است بر عهده مردان يرهيزكار. 


كَذَّلِك بين الله لَكمْ آيَاتِهِ لَعَلَّكمْ تَعْقِلُونَ (5) 


اين جنين» خداوندآ يات خود را براى شما شرح مى دهد. شايد بينديشيد! 


ألم تر ِلَى لين تَرَجُوا من داهم وَهُمْ الف 2 3و لقوك فشال ليه الل فو ا خيامُم 0 إِنَّ الله لذو فَضْلٍ عَلَى النّاسِ 
53 كر لنّاس لَا يَشْكُوُونَ (781) 


آيا نديدى كروهى (از بنى اسرائيل) را كه از ترس مركك. از خانه هاى خود فرار كردند و آنان هزاران نفر بودند» (و به بهانه 
فرار از طاعون؛ از شركت در ميدان جهاد خوددارى نمودند). و خداوند فرمان مركك آنها را صادر كرد (و به همان بيمارى 
مردند.) سيس آنها را زنده كرد. زيرا خداوند نسبت به مردم» داراى احسان و بخشش است. ولى بيشتر مردم» شكر (او را) به 
جا نمى آورند. 


ا 
أنَّ ال لل 


وََاتَُوا فْى سَبيلٍ الله وَاعْلْمُوا سَمِيعٌ عَلِيمٌ (185) 


ودر راه خداء ييكار كنيد. 
و بدانيد كه خداوندء» شنوا وداناست. 
من ذَا الْذى يُفُرض الله قَوْضًا حَسَنًا قَبضَاعِفَهُ لَهُ أُضَعَافًا كثِيرَةٌ لا وَاللهُ يفيض وَيَنِسْط وَإِلَيِهِ تُوَجَعُونَ (8) 


كيست كه به خدا قرض نيكويى دهدء (و بدون منتء انفاق كند.) تا خداوند آن را يراى او» جندين برابر كند؟ و خداوند است 
كه (روزي بندكان را) محدود يا كسترده مى سازد. (و انفاق» هر كز باعث كمبود روزى كسى نمى شود). و (سرانجام همكى) 


به سوى او بازمى كرديد. 


ص: حضوا 


ّم بر إِلَى ْمَل من بَنِى إِسرَائِيلَ بن 0 نا ملكا تُقَاتِلُ فى سَبِيلٍ اللّهِ ل قَالَ هَل عَمَدِيكُمْ إن كيب 
لم الال أن ناوا ُو وم نا نا تقَاتلَ فى سبيل الل وَهَدْ أَخْرِجنًا ين ديَارٍ ا وَََاَا 0 ًا حت عليه الْقَالُ لوا إن 


ع 


َلينًا مُنْهُمْ وَاللّه عَلِيمٌ ِالطَالِمِينَ (عع0) 


آيا مشاهده نكردى جمعى از بنى اسرائيل را بعد از موسىء كه به يكى از بيامبرانشان كفتند: «زمامدار (و فرماندهى) براى ما 
بركزين» تا (زير فرمان او) در راه خخدا ييكار كنيم.» (بيامبر آنها) كفت: «شايد اكر دستور بيكار به شما داده شود. (سرييجى 
كتبنك و) دو ناه نذا تجهداد يكار تكتيد!) كنتكد: حكؤتة مفكن اسك در راه خدا بيكار نكنيم» در حالى كه از خانه ها و 
فرزندانمان رانده شده ايم» (و شهرهاى ما بوسيله دشمن اشغال» و فرزندان ما اسير شده اند)؟! اما هنكامى كه دستور بيكار به 
آنها ذاده شد جر عدّه كمئ ان انان همكى مريى كردتل؛ و خخلاوتد.از (اغعمال و ثيات) متتمكاراق» ١‏ كاه:است. 

وَقَالَ لَهُمْ نه َيهُْ إن اَذ بت لَكمْ طَالُوت و ل عر اك ارو اح لاسر كاين بر 
الْمَالٍ لا قَالَ إنَّ الله اصْطَفَاةُ ة عَلَتْكمْ وَرَاد 4 بَطة فى الْعِلْم وَاُجهم 0 وَالله بي ْتَى مُلْكهُ من يَلَاءُ 0 وَاللهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (168) 


و ييامبرشان به آنها © كفت: «خداوند«طالوت» را براى زمامدارى شما بركزيده است.» كفتند: اتحكونة از برها سكويعت 


واوثروت زيادى ندارد؟!») كفت: «خدا او رابر شما ب ركزيده. واورا دردانش و توانايى جسمانىء فزونى بخشيده است. 


خداوند» مُلكش را به هر كس بخواهد, مى بخشد. 
واحسان خداوند» كسترده است. و (از لياقت افراد) آ كاه است.» 


ل لَهُمْ نيهم إن آي ملكو أن يأ التَايُوتٌ فيه سَكيئة م ونه فقا ترك آل موهلا وآ ل ايوق تغية الملايكة 0 
لمع َعم إن كم بوت ف من رَّ موسَى 3 . 
فى ذلكك ايه 0 نّم مُؤمِنِينَ (182) 


و ييامبرشان به آنها كفت: «نشانه حكومت اوء اين است كه «صندوق عهد) به سوى شما خواهد آمد. كه در آنء آرامشى از 


يرورد كار شماء و ياد كارهايى از خاندان موسى و هارون قرار دارد. 
در حالى كه فرشتكان, آن را حمل مى كنند. در اين موضوعء نشانه اى (روشن) براى شماست. اكر ايمان داشته باشيد.» 


ص: 86 


ا 0 ل لكيه حجر م راد 2 ف 1 2 ا ل ا مر ني 0ه 
ملاعل كارت العرووان اليه ليك عور فهر لجرك ولك التق بي وى العامة :تون لاحو ارد 02 71 
ع عدو 


ربوا نه ا يا منْهُْ 0 ما حوره هوَ وَاَِينَ آمنوا معة َالُوا لا اف لا اليؤم بتجالُوت وَمتُودِهِ 0 كَالَالذِينَ يَظونَ أَنّهُم مَُافو 
اللّهِ كم م من فنَّهِ ليله غَلَبَتْ فنّهُ كثيرة ه بإِذْنٍ الل ل وَاللَهَ مع الصّابرِينَ (89) 


0 
شمارا بوسيله يكك نهر آبء آزمايش مى كند. آنها كه از آن بنوشندء از من نيستند. و آنها كه بيشتر از يكك بيمانه با دست 


خوةة ال أن تخووتلة افع مهسلاو همكنى جر عذه كس از ان توشيدتك. سيس مكاي كدان 


و كسانى كه به او ايمان آورده بودندء (و از بوته آزمايشء سالم به در آمدند.) از آن نهر كذشتندء (از كمى نفرات خود. 
ناراحت شدند. و) كفتند: «امروزء ما توانايى مقابله با «جالوت» و سياهيان او را نداريم. اما آنها كه مى دانستند خدا را ملاقات 


خواهند كرد 


(وايمان ب بيشترى داشتند) كفتند: «جه بسيار كروههاى كوحكك كه به خواست خداء بر كروههاى يزركك بيروز شدند.) و 
خداوند با صابران (و استقامت كنندكان) است. 


2 
فد 52 
3 


يت أَقَدَامَنَا وَانضُوْنًا عَلَى لمم الْكافِرينَ (مع) 


000 


وَلَقنا 0 كارت وتروه الوا أمْعٌ عَلَينَا صَبِرَا وم 


و هنكامى كه در برابر «جالوت» و سياهيان او قرار كرفتند كفتند: «يروردكارا! شكيبايى و استقامت را بر ما فرو ريز. وقدمهاى ما 
را ثابت بدار. و ما را بر جمعتّت كافران» بيروز كردان.» 


. 


فَهَرَمُوهُم بإذْنٍ اللدتوككل ذَاوُودٌ حَالوك وآكاة الله الملكك وَالْحكمَة وَعَلَمَهُ مِمَا يَسَّاءُ 0 وَلَوَْا دَفْم | 
الأوضن ولك الله ذو فصل عل العالية زوع 


م 
٠.‏ سَ سه ٠‏ 


0 


1 
ا 


ابكاء به راضم خداء آنها سياه دشمن را به هزيمت وا داشتند. و «داوود» (نوجوان شجاعى كه در لشكر «طالوت» بود)؛ 
«جالوت» را كشت. و خداوندء» حكومت 


ودانش را به او بخشيد. واز آنجه مى خواست به او تعليم داد. واكر خداوند» بعضى از مردم را بوسيله بعضى ديكر دفع 
نمى كردء زمين را فساد فرا مى كرفت» ولى خداوند نسبت به جهانيان» لطئف و احسان دارد. 


تلك آيَاتٌ الله تَتْلُوهَا عَلَيِك بِالْحَقَّ 0 وَإِنَكك لمن الْمُوْسَلِينَ (٠0؟)‏ 
اينهاء آيات خداست كه به حق, بر تو مى خوانيم. و به يقين توء از يبامبران (ما) هستى. 


ص: اع 


تأسك الَسْلَ قَضَلنا ب هُمْ عَلََابتغخض 0 مَنْهُم مّن كلم الله لوقع بَطَ هُمْ درَحَاتٍ 0 وَآمَينا عيته ى ابن تزيم يات وأيذئة 


0 0 وو مَاَ اله ما فل الَِينَ من بَغْدِم من بَغد ما جَاءهُمْ اينات وَلكن اخْتلفُوا فمِنْهُم منْ آم وَمِنّْهُم من كا و لا 
وَلَوشَاءَ اللّهُ ما اقتَُواوَلَكنَّ الله يَفْعلَ ما يُرِيكٌ (101) 


ما بعضى از آن بيامبران را بر بعضى ديكر برترى بخشيديم. برخى از آنهاء خدا با او سخن مى كفت. و بعضى را درجاتى برتر 
داد.و به عيسى بن مريم» نشانه هاى روشن داديم. واورابا «روح القدس» تأييد نموديم . (ولى فضيلت و مقام آن ييامبران» مانع 
اختلاف امتها نشد.) و اكر خدا مى خواست كسانى كه بعد از آنها بودند» يس از آن همه نشائه هاى روشن كه براى آنها آمد. 
جنكنا اق سن نمق كردلل ولى (خداوند آنها را آزاد كذارده و) آنها با هم اختلاف كردند.بعضى ايمان آوردند و بعضى كافر 
شدتده والجكه 


و خونريزى بروز كرد. و باز) اككر خدا مى خواستء با هم بيكار نمى كردند. ولى خداوند آنجه را مى خواهد, انجام مى دهد 


(و هيج كس را به قبول جيزى مجبور نمى سازد). 
ها التي اموا َنفِقُوا مِمَا َرَفتَاكم من قبل أن يَأَتَى وم لَا بتع فيه وَلَا خُلَة وَل شَمَاعَةٌ ل وَالْكافِرُونَ هُمُ الظَّالْمُونَ (105) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! از آنجه به شما روزى داده ايم» انفاق كنيد. ير بيش از آن كه روزى فرار رسد كه در آنء نه 
خريد وفروشى هست (تا بتوانيد نجات را خريدارى كنيد)» ونه دوستى سودى دارد» و نه شفاعتى شامل حالتان مى شود و 
كافران» خود ستمكارند. 

لا 


2 
كو > 2 رم مل 
مه 


الله ِلَهَ مو اح الوم ا أده َو لَهُ ما فى الشماواتٍ وما فى الْرْضٍِ 0 من ذَا اذى يَشْم ند نا باذ 
عْلّمُ مَا بين أنِدِيهغ وَمَا حَلْمَهُمْ 0 وَلَا يُحيطونَ بد يْءٍ مّنْ عِلْمِهِ إَِا بمَا ضَّاءَ لا وَسَِ كَرسِيهُ الشَمَاوَاتِ وَالَْوْضُ ناولا حؤةة خنطيها 
لا وَهُوَ الْعلِيٌ الْعَظِيمُ (07؟) 


هيج معبودى جز خداوندٍ يككانه زنده و ياينده نيست» (خداوندى كه قائم به ذات خويش استء و موجودات ديككر, قائم به او). 


هيج كاه خواب سبكك 


و سنكينى او را فرا نمى كيرد. (و لحظه اى از تدبير جهان هستى» غافل نمى ماند.) آنجه در آسمانها و آنجه در زمين استء از 
آن اوست. كيست كه در نزد اوه جز به فرمانش شفاعت كند؟! آينده و كذشته بندكان را مى داند. و كسى از علم او كاه 
ا 0ه (اوست كه به همه جيز آ كاه است. وعلم ودانش محدود ديكران برتوى از علم 
بى يايان و نامحدود اوست). تخت (حكومت) او آسمانها و زمين را درب ركرفته. و نكاهدارى آن دو [- آسمان و زمين] اورا 


ل إكرَاة فى الدَّينِ فد تين الدّشْدُ مِنَّ الْعَّ لا فَمَن يَكَمُرْ بالطَاعُوتِ وَيُؤْمِن باللّهِ ققد اشفسَك بِالْعروَهِ الْوتْمَِ ا انفضاء لَهَا :. 
الله 3 سَمِيعٌ عَلِيمٌ (105) 


اكراهى در قبول دين» نيست. (زيرا) راه درست از راه انحرافى» روشن شده است. بنابراين» كسى كه به طاغوت [- بت و 
شيطان» و هر موجود طغيانكر ]كافر شود و به خدا ايمان آورد» به محكم ترين دستكيره جنكك زده استء كه كسستن براى آن 


نيسثك. و خداوند.» شنوا وداناست. 


ص: ضرا 


الله ولت الِّينَ آمنّوا بُخْرجَهُم مّنَ الظَلّمَاتٍ إِلَى النُورِ ) وَالَّذِينَ كمَرُوا أَوْلِمَاؤْهُمُ الطاعويك بُخْرجُونَهُم مّنَ اللُورِ إِلَى الظلَمَاتِ [] 
أوليك أَصْحَابُ النّارِ لا هُمْ فيه خََالِدُونَ (00؟) 


خداوندء ولىّ و سريرست كسانى است كه ايمان آورده اند. آنها رااز ظلمتها خارج ساخته به سوى نور مى برد. ولى كسانى 


جاودانه در آن خواهند بود. 


- 5 - - 
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ألم يّ 5 الذى 0 إِبْرَاهِيم فى رَيّهِ أنْ آنَاهُ الله اله لمك إذ قال إِبرَاهِم رَبّىَ الَذِى يُخيى وَيمِيتٌ قال أنَا أخيى امي ة لافال 


إِْرَاهِيمُ قن الل أت بالشَّمْس مِنَّ الْمَشِْقٍ كَأتِ بها مِنَ الْمَغْربٍ قَبهِتَ الَّذِى كَفَرَ 0 وَاللَهُ لا يَهدِى الْمَوم الطَالِمِينَ (02؟) 


آيا نديدى (و آكاهى ندارى از) كسى [- نمرود ]كه بر اثر (غرور ناشى از) حكومتى كه خدا به او داده بود با ابراهيم درباره 
يرورد كارش محابجه و كفتكو كرد؟ 


و هنككامى كه ابراهيم كفت: «خداى من آن كسى است كه زنده مى كند و مى ميراند.) كفت: «من نيز زنده مى كنم و 
مى ميرانم.) (و دستور داد دو زندانى را حاضر كردندء فرمان آزادى يكى و قتل ديكرى راداد.) ابراهيم كفت: «خداوند.» 
خورعنيل زان مشتوق م اورف (| كر راتكن كوي ) قوأان زا مغرب ياوزلامة ابن 'ضووت» ان مرذا كاف ميوت د 
وامانده شد. و خداوند» كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. 


2 لا 
نلا يُخيى هَذِء الله بعدَ مَوَْهَا ماه الله اله عَامِ ثم ثم بَعَنَه لا قَالَ كم لَبْنْتَ 
اف بل ادر لقا اما لاع ا لاك و رَابِك لَمْ يَتسِنّه لا ل رفت ِتَجْعَلَكك 


0 2 2 
ل 


آي لنّاسِ 0 وَانظَو إِلَى الْعِظَام كيف تَُشِرُهَا ثم تكسوهًا هَا لَحْمّا لا فَلَمّا بين لَهُ قَالَ أَعْلّمُ أنَّ نّ الله عَلَلِمِ كلّ سَيْءِ قَدِيد (01؟) 

يا همانند كسى كه از كنار يكك آبادى (ويران شده) عبور كردء در حالى كه ديوارهاى آن. به روى سقفهايش فرو ريخته بود 
(و اهل آن همككّى مرده بودندء او با خود) كفت: «حكونه خدا اين ها را يس از مركك, زنده مى كند؟!)(دراب ين هنكام»)خدا او 
را يكصد سال ميراند. سيس زنده كرد. و به او كفت: «جه قدر درنكك كردى؟) كفت: «يكك روز. يا بخشى از يكك روز.) 
فرمود: «بلكه يكصد سال درنكك كردىإ!نككاه كن به غذا و نوشيدنى خود, كه هيج كونه تغييرى نيافته است! (يس بدان خدا بر 
همه جيز قادر است). ولى به درازكوش خود نككاه كن (كه جككونه از هم متلاشى شدهاء آنجه مى بينى» هم براى اطمينان خاطر 
توستء و هم)براى اين كه تو را نشانه اى براى مردم (در مورد معاد) قرار دهيم. (اكنون) به استخوانها (ى مركب سوارى خود) 
نكاه كن كه جكونه آنها را بريا ساخته» به هم بيوند مى دهيم» سيبس كوشت بر آنها مى يوشانيم!!» هنكامى كه (اين حقايق) بر 


او آشكار شقن كفت: (مى دانم خدا بر هر جيزى تواناست.») 


ص: اوها 


ف ا سما ُؤْمِن 0 قَالَ بََلِا ولكن ليَطْمَئِنّ قَلبى ( قَالَ فَكَدْ أَرْبعَه مّنَ الطثر 


- 
أ 


هُنّ إليك م نَم عل عَلَلإ َيل كل ججلٍ مُنْهُنَ ءا ثم ادْعْهُنَّ تيك سَعْيًا ا وَاعْلَمْ أن الله عَزِيرٌ كيم (10) 


و(به خاطر بياور) هنككامى را كه ابراهيم كفت: «يروردكارا! به من بنمايان جككونه مردكان را زنده مى كنى؟) فرمود: «مكر 
ايمان نياورده اى؟!) كفت: «آرى (ايمان آورده ام)ء ولى مى خواهم قلبم آرامش يابد.» فرمود: «در اين صورتء جهار يرنده (از 


از آن را قرار بده. بعد آنها را صدا بزن» بسرعت به سوى تو مى آيند. و بدان كه خداوند توانا و حكيم است.). 


كلٌ الَِّينَ يُنفقُونَ أَمْوَالَهُمْ فى صبيل الله كما عَيِهِ نيدت كتمع سابل لق كل عله قانة عه زااؤاللة تعاعت ل عقاة لازالله 


وَاسِعٌ عَلِيمُ (509) 


كسانى كه اموال خود را در راه خدا انفاق مى كنندء همانند بذرى هستند كه هفت خوشه بروياند. كه در هر خوشه» يكصد 
دانه باشد. وخداوند آن را براى هر كس بخواهد (و شايسته باشد)» دو يا جند برابر مى كند. و لطف خدا كسترده. و او (به همه 


الَّذِينَ ينفِقُونَ أمَْالّهُْ فى سبل الل م لا يبُونَ ما أَنقَقُوا ناولا أذَى ا لَه أَجْرُهُمْ عند رَبَهمْ وََا حَوْفْ عَلَيِهِمْ وََاهُمْ يَخْرَئُونَ 
اللحقة 
كساتى كة اموال ود را در زاه ذا اثفاق فى كثد سسن بةذتيال انفاقى كه كرده انبذء منت :تمن كذارننده ى آزارئ 


نمى رسانند» ياداش آنها نزد يرورد كارشان (محفوظ) اسث. نه ترسى دارندء و نه اندوهكين مى شوند. 
ل قَْلَ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرَةُ حَيرٌ من صَدَقَهِ يتبِعُهَا أَذى ل وَاللهُ غَنِقٌ حَلِيمٌ (181) 
كفتار يسنديده (در برابر نيازمندان)» و عفو (و ككذشت از تندخويى آنها)» از صدقه اى كه آزارى به دنبال آن باشدء بهتر است. 


وخداوند» بى نياز و داراى حلم اسه 


را أَبّهَا الّذِينَ آمنُوا لا تتطلُوا ص دَكَاتَكُم بِالْمَنٌوَالْأَدجْ كالّذِى يُنفِقٌ مَالَهُ نا اناس وَلَا بؤِْنٌ بالل وَاليَوْم الآخر 0 فَمَعلَهُ مَك 


3 


صَفْوَانٍ عَلَيه َرَابٌ فَأْصَابَُ وَابلٌ قتَرَكهُ صَلْدّا (0لَا يَفْدِرُونَ عَلَِ شَىْءِ مُمَا كسَوا | وَاللَّهُ لا يَهدِى الَْوْمَ الكافرِينَ (127) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! صدقات خود را با منْت و آزارء باطل نسازيد. همانند كسى كه مال خود را براى نشان دادن به 
مردم انفاق مى كند. و به خدا و روز وايسينء ايمان نمى آورد. (غهل) او:هميدون قطعه منكى :اث كين أن (قشسن ناز كى 
از) خاكك باشد. (و بذرهايى در آن افشانده شود.) و ركبارى بر آن ببارد» (و همه خاكها و بذرها را بشويد») و آن را صاف (و 
خالى از خاك و بذر) رها كند. آنها از كارى كه انجام داده اند جيزى بدست نمى آورند. و خداوند» كروه كافران را هدايت 


ص: عع 


0 


وَعكلٌ اين ُنِقُونَ أَْواَهُمْ ايقاء مرضَاتٍ الله كي من أَنفُسِهع تحمكل نه بوه أصَابَهَا وَايلٌ انث 
وال فطل الله تعره سه ع 


َتْ أكلَهًا ضِعْمَين إن لَّمْ يصِبِهَا 


و (عمل) كسانى كه اموال خود را براى خشنودى خداء و يايدار ساختن (فضايل انسانى در) روح خود. انفاق مى كنند» همجون 
باغى است كه در نقطه بلندى باشدء. و بارانهاى درث شت به آن برسدء و ميوه خود را دوجندان دهد. واكر باران درث شت به آن 
نرسدء بارانى نرم به آن مى رسد. (و در هر حال» شاداب و با طراوت است) و خداوند به آنجه انجام مى دهيدء بيناست. 


يَوَدُ أحودٌ + أن تكون له جل من تفيل 3 وأعَْابٍ تَجرى من تختتها انار له بها بين كل التعَرَاتِ وَأَضَائَة الكوولة ذال دعناء 


قَأَصَابَهًا إِعْصَارٌ فيه ئَارٌ فَاخْتَرَقَتْ لا كذّلك بيه ين الله لَكمْ الْآياتِ َعَلَكمْ تَتَفَكرُونَ (0188) 


آيا كسى از شما دوست دارد كه باغى از درختان خرما و انكور داشته باشد كه از ياى درختان آنء نهرها بكذردء و براى او در 
آن (باغ»» از هر كونه ميوه اى وجود داشته باشد» و در حالى كه به سنّ ييرى رسيده و فرزندانى ناتوان دارد. كردبادى (شديد). 


كه در آن آتش (سوزانى) استء به آن برخورد كند و(شعلهور كردد) 


خود را براى شما آشكار مى سازد. شايد بينديشيد 


(و راه حق را بيابيد)! 


-- 


ها لقي وا َنفِقُوا من طَيَاتِ ما تي وما َخْرَجنَا لكم مّنَ الأض كه تيِمَمُوا الْحَبِيتٌ مِنْهُ تُنَفِقَونَ وَلَشِكُم بآخ ديه ! 


و السو ف ا قرا اذ اللا ةر 


ا 
اى كسانى كه ايمان آورده ايدإاز اموال ياكيزه اى كه به دست آورده ايد و از آنجه از زمين براى شما خارج ساخته ايم (از 
منابع و معادن و درختان 


و كياهان»» انفاق كنيد. و براى انفاق» به سراغ بى ارزش آن نرويد در حالى كه خودٍ شماء (به هنكام يذيرش اموال»») حاضر 


نيستيد آنها را بيذيريد. مكر از روى اغماض 

و كراهت. و بدانيد خداوند» بى نيازو ستوده است. 

لشَّعِطَانٌ يعِدّكمْ الْمثْر وَيَأم كم بالْمَحْمَاءٍ 0 وَاللَهُ يعدم مَغْفِرَة منْهُ وَفَضْنا 0 وَاللَهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (19) 

شيطان» شما را (هنكام انفاق») وعده فقر و تهيدستى مى دهد. و به زشتيها امر مى كند. ولى خداوند وعده «آمرزش» 


و«فزونى) به شما مى دهد. و خداوند. رحمت و قدرتش كسترده. و (به هر جيز) داناست. (و به وعده خود وفا مى كند.) 
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وق الحكنة نم تنا تاوق يوك الحكنة نف اوت كوا كفو ذا ونا مذكة إلا 


إ 


- 


ول اباب (/020) 


أ 


دانش و حكمت را به هر كس بخواهد 
(و شايسته باشد) مى دهد.و به هر كس دانش داده شود. خير فراوانى داده شده است. 
وجز خردمندان؛ (اين حقايق را دركك نمى كنند» و) متذكر نمى كردند. 


ص: مع 


يكو 


وَمَا أنفَقَتُم مّن نَمَقَه 4 أ تَدّوْتم من نّذّر فَإِنَّ الله يَعْلْمَهُ لا وَمَا لِلظَالِمِينَ مِنْ أنصّار (/8) 
وهر جيز را كه انفاق مى كنيدء يا نذر مى كنيد (كه در راه خدا انفاق نماييد)» خداوند از 7 ن آكاه است. و ستمكاران (ريا كار 


و منت كذار). هيج ياورى ندارند. 


إن تُبِدُوا الصَّدَفَاتِ فَِعَمَا هِى ل وَإن تُحْفوهَا وَنوْنُوهَا الُْقَرَاء فَهُوَ خَيرَ لَكمْ ل وَيُكفْرُ نكم من سَِيكَاتِكُمْ ل وَاللهُ بما تَعْمَلونَ خَبِيرٌ 
رع 


اكر صدقات 

(واانقا هاف حورو ا وق د تعد كاد موقيو كز لها /زاسفف مامد ويه تارود سنس راف سما بود امك راد 
كناهان شما مى كاهد. و خداوند به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. 

تيسق َلك خذافع ون لل يذيى قن بَقاه وما وان خير يحم ونا تُنفِقُونَ إِلَا ائتَاء وَخْهِ الل 11 وَمَا تفقوا مِنْ 
حير يوَفٌ إِلَِكمْ وَأَُمْ لَا تظْلَمُونَ )07١(‏ 


(و خدا به آن نيازى ندارد) ولى جز براى رضاى خداء انفاق نكنيد. و آنجه از اموال نيكو انفاق مى كنيدء (ياداش آن) به طور 


كامل به شما بازكردانده مى شود. و به شما ستم نخواهد شد. 


لِففََاءِالِينَ أخصدرُوا فى سَبِيلٍ اللَهِ لا يَسْتطِيعُونَ ضَرْبًا فى الأذض يَحْسَبَهُمْ الال عيبا مِنَ النََفْضٍ تَعرفهم بِسِيمَاهُمْ لَا يَسألونَ 
النَّاسَ إِلْحَافًا لا وَمَا تفقوا مِنْ حير فَإنَّ الله به عَلِيم (9171) 


(بهتر است انفاق شما) براى نيازمندانى باشد كه در راه خداء در تنكنا قرار كرفته اند. و نمى توانتد (براى تأمين هزينه زند كى) 
مسافرتى كنند 


(و سرمايه اى به دست آورند.) وافراد نا آكاه آنها را از شدّت خويشتن دارىء بى نياز مى يندارند. اما آنها را از جهره هايشان 
مى شناسى. 5-000 )1د بىاست مشخضصات آنها!) وهر جيز خوبى (در راه خدا) انفاق 
كنيد» خداوند از آن آ كاه ١‏ 


اين نفقُونَ أَموَلهُم َل وَالََاِ ًا ولاب َع أَجْرهُعْ عن ربع ولا حَوْفُ عليه وَل هُمْ يَحْرْنُونَ (0/0) 


آنهاست,. و نه اندوهكين مى شوند. 


ص: ع8 


بن ب كلونَ الوّيرا لا يَقُومُونَّ إَِا كما يَقُومْ اذى يعبط لان مَِ امس ا ذلك بِأنّهُْ قَلُوا ما ابيع ل الوا وَل الله 
الع وَحَرَّ اليا (] قَمَن عجاءة مَوْعِطَةُ مّن ريه قَانتهَ قَلَهُ مرا سَِلَفٌ وَأَمْرْهُ إلى الله عاك رك أَصرِححَابٌ الثّارِ 0 هُمْ فيهَا 
حَالِدُونَ (717) 


كسانى كه ربا مى خورند, (در قيامت) مانند كسى كه براثر تماس شيطان, ديوانه شده 
(و تعادل خود رااز دست داده) بر مى خيزند. اين» بخاطر آن است كه كفتند: «ييع 


(و داد و ستد) مانند ربا است» در حالى كه خدا بيع را حلال كرده؛ و ربا را حرام. (زيرا فرق ميان اين دوء بسيار است.) و اكر 


كسى اندرزى از جانب يرورد كارش به او رسد. 


كسانى كه (به ربا خوارى) بازكردند اهل دوزخند. 


و جاودانه در آن خواهند بود. 


ا 


يَمْحَقُ الله ارا وَيوِْى الصَّدَفَاتِ ( وَاللّهُ لَايِْحِبُ كل كفَار أثيم (/17) 
خداوند» ربا را نابود مى كند. و صدقات را افزايش مى دهد و خداوند» هيج ناسياس كنهكارى را دوست نمى دارد. 


إن الذي آمنوا وعملنا القالعات وأفانوا الضلاة و1ثها لزّكاة لَهُعْ أَخْرْهُمْ عِندَ رَبّهمْ وَلَا حَوْفٌ ع عَلَيِهمْ وَلَاهُمْ يَحْرَنُونَ (9080) 

كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند و نماز را بريا داشتندو زكات را يرداختند» اجرشان نزد يرورد كارشان 
نا أنه اليك امتوا انوا اللهاوذوؤانها بق بن الزنا إن كلتم مُؤمِنِينَ (/71) 

اف كشاتي' كا ساق الوذه كد |3 رنقالقة :وزهان اعمرا د هد يةم ور ش31 سوه اناق متها كبطة ا كر اهان 

داريد. 

كن لم تَفْعَلوا قَأذَنُوا بوب مّنَ الله وَرَسُولِهِ لا وَإن ثبْتُمْ فلكم رُءُوسٌ أَمْوَالِكم لَا تَظلِمُونَ وَلَا تُظَلَمُونَ 9070 


اكر تين نح كبده داقد دا زهو لعن ند شما اعلان سكو كد و اكز ونه كتيل شزهاءه هابتان 


(بدون سود)» از آن شماست (و به اين صورت). نه ستم مى كنيدء و نه بر شما ستم مى شود 


لاو 


ون كان ذو عُسْرَه قَنَظِرٌَ إلَلِا مَِسرَهِ [0 وَأن تَصَدَّقُوا حَيرْ لَك [] إن كنم تَعلْمُونَ 000/80 


واكر (بدهكار») قدرت يرداخت نداشته باشدءاو را تا هنكام توانايى» مهلت دهيد. و هر كاه براى خدا به او ببخشيد بهتر است. 


اكر آ كاه باشيد!. 
وَانَقُوا يَْمًا تُوْجْعُونَ فيه إلى الله (ا ثم تَوَهلِا كل نفس ما كسَبثُ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ (0/9؟) 


واز روزى ببرهيزيد (و بترسيد) كه در آن روزء به سوى خدا باز كردانده مى شويد. سيس به هر كسء (ياداش) آنجه را انجام 


داده» به طور كامل بازيس داده مى شود. و به آنها ستم نخواهد شد. 


ص: ا 


ا أَيّهَا الِّينَ آمَنوا إذَا َكَابَهُ كم بِدَيْن إل أَجَلٍ مس مّى فاكتبوة ( وَليكتب بَتَكمْ كاتِبُ بِالْعَدْلٍ 0 وَلَا يأب كاتبٌ أن يكت كما 
عله اله كحت وليل الى عليه لحن وَذْئّقِ الله َب ولا تيتس ينه ينا 0 إن حَان الى عليه الح مد ِيهًا أو ف يا أو 
تيع أن ِل و فل َيه بالعذل ا واس هدُوا هين من رَُالكُم ذافن َم يكوا ملي وَل اا من تَْضَؤْدَ 

نَ الشكَاءإن تَضِلَّ إخ حَاهُمَا تدك ! إِخ دَاهُما ارك 0 وَلَا أب الشُّهَدَاء ذا ما دُُوا 0 ولا َسَمُوا أن تَكتوة ص خيرًا أَوْ كبيرًا 
أجل د ديم فط جمد الله ووم اذه وأ ل تَوْنَابُوا 0 إِنَّا أن ن تون يجار حاضِة َه َدِيروتها بتكم فلس عَليكم 
اح أن تَكتبوها (َأْهِدُوا إِذً تاي 0 و مضَارٌ كاب وَل سَهِيدٌ 0 وَإن تَفْعلُوا َه موق بكم [ وَالقُو لله 0 ويعل 0 


ا الله بكلَّ شَئْءٍ عَلِيمٌ (.11) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنككامى كه بدهى مدت دارى (به خاطر وام يا داد و ستد) به يكديكر بيدا كنيد آن را 
بنويسيد. و بايد نويسئده اى از روى عدالت» (سند را) در ميان شما بنويسد. و كسى كه قدرت بر نويسندكى دارد» نبايد از 
نوشتن _ همان طور كه خدا به او تعليم داده _ خوددارى كند! يس بايد بنويسد. و آن كس كه حقٌّ بر عهده اوستء بايد املا 
كنند و او كنذا كه بروؤد كار اوسة برهيود: وجري راز قرو كدان نتمابك. و كر كسئ كا حور عهدة'اوسعة سفيةيا 
ضعيف (و ديوانه) است. يا (به خاطر لال بودن.) توانايى بر املا كردن ندارد» بايد ولي او (به جاى او) با رعايت عدالتء املا 
كند. و دو نفر از مردان (عادل) خود را (براين حقٌ) شاهد بكيريد. واكر دو مرد نبودند» يكك مرد و دو زنء از كسانى كه 
مورد رضايت و اطمينان شما هستند؛ انتخاب كنيد! تا اكر يكى از آن دو انحرافى يافت» ديكرى به او يادآورى كند. و هنكامى 
كه شهود را (براى اداى شهادت)دعوت مى كنندء نبايد خوددارى نمايند. واز نوشتن بدهى مدت دارء جه كوجكك باشد يا 
يزرككة علول تكختؤيد (مجه باشد توسيد) رابخ كان دو ره خدا نه عدالت تزذيكس و نراق شنهادت مطمقق تر ؤبيراق 
جلوكيرى از ترديد (و نزاع) بهتر مى باشد. مكر أد ين كه داد و ستد نقدى باشد كه بين خود»ء دست به دست مى كنيد. در اين 
صورتء باكى بر شما نيست كه آن را ننويسيد. ولى هنككامى كه خريد و فروش (نقد) مى كنيد. شاهد بككيريد. و نبايد به 
نويسنده و شاهدء (به خاطر حقكويى») زيانى برسد. و اكر جنين كنيد از فرمان يرورد كار خارج شده ايد. از (مخالفت فرمان) 


خدا بيرهيزيد. و خداوند به شما تعليم مى دهد. خداوند به همه جيز داناست. 


ص: 6 


30 


لاون كسم علق س مر ولَمْ توا كايا وان مفِوضّة ل َِنْ أن بض كم بغضًا َو اذى اوت َمِنّ أَمَالَتهُ وَْييّق الله وَبَهُ 0 وَل 
تَكتّموا الشَّهَادَة ل وَمَن بَكّمْهًا فَإنَه ثم قََه 0 وَاللهُ بها تَعمَلُونَ عَلِيع (141) 


اكر در سفر بوديد و نويسنده اى نيافتيد» (طلبكار» جيزى را) كروكان بككيرد و اكر به يكديكر اطمينان (كامل) داشته باشيدء 
كرو كان لازم نيست» و) بابك كدق كه (مدون كرو كان) اميق شمرده شده» امانت (و بدهى خود را بموقع) ببردازد. واز 
خندايئ كه يروود كار اوست بيرزهرفى و شهاذت :ا كقمان تكنية. وهر كس آنا كتنان كند: قليئن كتاهكان اشت:و 


و 


ما نى التمَاَاتٍ وما فى الدْضٍ ل وَإن تُتِدُوا مَا فى أنفية نفيتكع أو تح كنوه ادكو الله ا ا 


وَاللَهُعَلَلِا كل شَّنْءِ قَدِيد (85؟) 


آنجه در آسمانها و زمين است» از آن خداست. واكر آنجه را در دلهايتان داريد» آشكار سازيد يا ينهان. خداوند شمارا 
مطابق آن» محاسبه مى كند. سيس هر كس را بخواهد (و شايسته باشد)» مى بخشد. و هر كس را بخواهد (و استحقاق داشته 
باشد)» مجازات مى كند. وخداوند بر هر جيزى تواناست. 


- 


آم لشرة رها انرل اوسن لد مر ووه لكر آمَنّ بالل وَمَلَائِكيِه وَكتهِ وَرُسِْلِهِ ل تُقَرَقَ ق بين 
وَأَطَعْنَا لا عَفْرَانَك رَيَنَا وَإلَيِك الْمَصِيدُ (587) 


ييامير» به آنجه از سوى يرورد كارش بر او نازل جد اماك اوردة أستاء وتهمه مومتان زنياه بهكدا و فرشكاش و كابهائ 


او و فرستاد كانشء ايمان آورده اند. (و كفتند:) «ما در ميان هيج يكك از ييامبران او فرق نمى كذاريم 


(و به همه ايمان داريم)». و كفتند: «شنيديم و اطاعت كرديم. بروردكارا! به آمرزش تو اميدواريم. و بازكشت (ما) به سوى 
توست.») 
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ا يكلتُ الله َْسَا إِنَاوُسِعَهَا لَهَا مَا كس يك وعلها تا اكيت اونا 10 نز اذا إن مما أ 
ال لل كم الل رم 
الْكافِرِينَ (*8؟) 


خداوند هيج كس راء جز به اندازه تواناييش» تكليف نمى كند. (انسان») هر كار (نيكى) را انجام دهدء به سود خود انجام 
ا ا ل ل ا 
مؤاخذه مكن. يروردكارا! تكليف سنكينى بر ما قرار مده. آن جنان كه (بخاطر كناه و طغيان») بر كسانى كه بيش از ما بودند» 
قرار دادى. يرورد كارا! آنجه طاقت تح لى آن را نداريم» بر ما مقرّر مدار و ماراعفو كن و بيامرزو مورد رحمت 


خود قرار ده.تو مولا و سريرست مايىء»يس ما را بر جمعيّت كافران» يروز كردان.» 


قا اضرئوة يتغضها لاحَذلكَ بُخهى الله مزق ركم آيَاتِه ََلّكمْ تَعْقَلُونَ (100) 


سيس كفتيم: «قسمتى از كاو را به مقتول بزنيد(تا زنده شود» و قاتل را معرفى كند). خداوند اينكونه مردكان را زنده مى كند؛ 
وآيات خود را به شما نشان مى دهد؛ شايد انديشه كنيد.») 
ا أيّهَا الّذِينَ آمَنُوا اسْتَعِينُوا بالصّثِر وَالصّلَاهِ ( إنَّ الله مم الصَّابرِينَ (58) 


ا افراد: كذ أيمان ]توف اننا التصيو ذو اصقاعت ا وحمان كمكه يكروند» (ذق | عداوتدا صايزاة اسع 


ص: 4ع 


'"' - سوره آل عمران 
ا 


ينام خداوند بخشنده مهربان* 


الم 


د 
و 


1 
الله لَا إِلَهَ 


ا هُوَ الْحيٌ الْمَيُوم (5) 


معوذى جنر بخداونك ركاته زتقوو نايذه نيستث: 


5-8 


بَرَّلَ عَلَيِك الْكتَابَ ِالْحَقّ مُصَدّ لها يوق دقه وَأَنَوّنَ اقؤراة وَالانجيلٌ (م) 
(همان كبى كه) كتاب رانض برقو ثازل كردة كد دبا نشانه حاى كتب ببشية :»ساسك اسثا و اتورات) 


و«انجيل» را 
من قَبِلُ مدّى لاس وَأَنرَلَ لقان 0 إن الِينَ فَرُوا بيات الل َه عَذَابٌ شَدِيدٌ 0 وَاللَهُ عَِيرٌ ذو انقّام (5) 


بيش از آنء براى هدايت مردم فرستاد. و (همجنين قرآنء كتاب) جدا كننده حق از باطل را نازل كرد. كسانى كه به آيات خدا 
كافر شدند» كيفر شديدى 


ذاللهَ نا يخئلا عليه شَّمْءٌ فى الأدض ونا فى السقاء (3) 


إ 

هيج جيزء نه در آسمان و نه در زمين» بر خدا مخفى نمى ماند.(بنابراين» تدبير آنها بر او مشكل نيست.) 
7 7 5 ض لا 3 

هُوَ الْذِى يُصَوَرْكَمْ فى الْأَرْحَام كَيِفٌ يَمَاهُ 10 نا إِلَهَ إلا هُوَ الْعَريرٌ الحَكيمٌ (©) 


او كسى است كه شما را در رحم (مادران)» آن جنان كه مى خواهد تصوير مى كند. معبودى جز خداوند توانا و حكيم» 


نسسث. 


إن 


هُوَ الْنى مط جح ند ببسبو الو و 


00 


. 
3 - 


ِنْهُ اتقهاء الْفِئهِوَابتَفَاء يله نا وكا كله وله إِنَا الله ( وَالوَابِسخُونَ فى الل شولية اكي كل اوعس را 0 5-7 ا 


أولُو الْأْئْاب 7) 


ع2 


او كس انك كه اين كنات 


ببجيد كى آيات ديكر. را بر طرف مى كند.) و 


وي 
بخشى ديكّر «متشابه) 


(و ببجيده) است. اما آنها كه در قلوبشان انحراف استء به دنبال آيات متشابه اند» تا فتنه انكيزى كنند (و مردم را كمراه 


طلبند. در حالى كه تفسير آنهاراء جز خدا و راسخان در علمء نمى دانند. (1نها كه به دنبال دركك اسرار آيات قرآانند) 
مى كويند: «ما به آن ايمان آورديم. تمامى آن از 
حاتجا وؤرة كا ونا نقاماق عدر كر علد ان مقة كر قن بقو نزو ادن ليفك زا در فقوي ندا 


ينا َا ترِعْ قلوبنًا بَعْدَ إذ هَدَيْتنَا وَهَبْ لَنَا مِن لَدُنك رَحْمَهَ نارلك انكلو قات :0 


(راسخان در علم؛ مى كويند:) «يروردكارا! دلهايمان راء بعد از آن كه ما را هدايت كردىء (از راه حق) منحرف مككردان. واز 


سوى خود. رحمتى بر ما ببخشء زيرا تويى 
: بخشنده! 
رَبَنَا إنَكك جام النّاس لِيَؤم لا رَيْبَ فيه إِنَّ الله لَا بَخْلِفٌ الْمِيعَادَ (9) 


يروردكارا! تو مردم را براى روزى كه ترديدى در آن نيست» جمع خواهى كرد. زيرا خداوند از وعده خود تخلف نمى كند. 


(ما به تو و رحمت بى يايانت» و به 
وعذده رستاخيز وقيامت ايمان داريم.)) 


ص: لله 


إِنَّ الَّذِينَ كفَرُوا أن تُغِْى عَنْهُمْ أَموَالهُعْ وَلَا أَولَادُهُم مّنَ الله شنا اا وَأولَك هُمْ وَقُودُ انار 01١(‏ 


اموال و فرزندان كسانى كه كافر شدند» هر كراقمى نونك قن از (عذاب) خداوند رااز آنان بكاهد (و از كيفرء رهايى 
مكقد )و انان كوو | تشكره ورين 


كدب آل فوْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قَِلِهِمْ (] كَذَّبُوا بآياتنا فأَحَدَّهُمُ الله بدَتُوبهِمْ 0 وَاللهَ شَدِيدٌ الْعقَاب )01١(‏ 
آنان در انكار و تحريف حقايق») همجون روش فرعونيان و كسانى است كه بيش از آنها بودند. آيات ما را تكذيب كردند» و 


خداوند آنها را به (كيفر) كناهانشان كرفت. و 

خداوند» سخت كيفر است. 

قل لَلّذِينَ كَفَرُوا سَبُونَ وَتُخَفَرُونَ اَل جَهَنَم لا وَبيْسَ الْمِهَادٌ (؟01) 

بد كناك كه كان وف ركو اك مرونه موقت كوى وميك الجوواقاء رانين دوا لاشو اعد د و مهن در 


رستاخيز)به سوى جهنم؛ محشور خواهيد شد. و جه بد جايكاهى است!! 


و 
ع 


د انلك آي فى في الا ف تَالٌ فى سيل الله وَأ 
50-71 َأُولى الأبْصَارِ ("1) 


0 2 
- 3 
ع 
م ام 7 


رَأَىَ الْعَيِن لا وَاللهِ يَوَيُدُ ِنَضْرِهِ من يَشَاءُ لا 


- 


سرههمىمى 


ا 
خرى كافرةٌ يَرَوْنَهُم 


١ 


- 


در دو كروهى كه(در ميدان جنكك بدرء)با هم رو به رو شدندء نشانه (و عبرتى) براى شما بود:يكك كروه؛ در راه خحدا نبرد 


مى كردند. و جمع ديككرى كافر بودند» (و در 


اه شيطان و بت مى جنكيدند») در حالى كه كافران» مؤمنان را با جشم خود. دو برابر آنجه بودند» مى ديدند.(و اين خود 
عاملى براى وحشت و شكست آنها شد.) و 


خداوند» هر كس را بخواهد (و شايسته باشد)» با يارى خودء تاييد مى كند. در اين» عبرتى است براى صاحبان بصيرت. 


و 3 2 ضَ ل 34 
زَيّنَ لِلنّاس حب الشَهَوَاتٍِ مِنَ النْسَاءِ وَاليَنِينَ وَالْمَمَاطِير الْمَُنَطرَهِ مِنَ الذهَب وَالْفِضَهِ وَالْحَة لى الْمُسَوَّمَهِ وَالَنَْام وَالْحَوْبْ لا ذلك 
َتَاحُ الْحَياءٍ لديا 0] وَاللَهَ عِندَهُ شن الْمَآب (©1) 


محبت امور مادىء از (قبيل) زنان و فرزندان 
و اموال فراوان از طلا و نقره و اسبهاى ممتاز 


وجهاريايان وزراعت» در نظر مردم جلوه داده شده اهنتة: (تا در يرتو آن» آزمايش 


وترنيت شوند: ولئ) ابنها وسايل كذراق ريد كى:دتنا اسنت (و هداق نهاى تمن ياشد): 
و سرانجام نيكك (و زندكى والا و جاويدان»» نزد خداست. 

0 5 لا أو 32 5 2 م 3 5 
لاقل أؤْنبكم عخير مّن ذَلِكم لا لِلذِينَ اتقا عند رَبْهِمْ جنات تجرى من تَحْتِجا الأنْهَارٌ خالا دِينَ فيهَا وَارْوَاحٌ مُطهْرَةٌ وَرِضْوَانَ مُنَ 
الله لا وَاللَهُ بَصِيدٌ بِالْعبَادٍ )١5(‏ 


1 «آيا شما را از جيزى آكاه كنم كه از اين(سرمايه هاى مادى)»بهتر است؟' براى كسانى كه 


برهي كارى بيشه كرده اند» (و از اين سرمايه هاء در راه مشروع استفاده مى كنند») در نزد يرورد كارشانء باغهايى بهشتى است 


كه نهرها از ياى درختانش مى كذرد. 
جاودانه در آن خواهند بود. و همسرانى ياكيزه» و خشنودى خداوند (نصيب آنهاست). وخدا به (اعمال) بندكان 


ص: ليله 


م 


مَنَا قَاغْفِد لَنَا دْنويَنا وَقِنَا عَذَابَ الثّار (1) 


كََ 


الذِينَ يقُولُونَ ينا نا آمنا 
(همان) كسانى كه مى كويند: «يروردكارا! ما ايمان آورده ايم. يس كناهان ما را بر ما ببخشء و ما رااز عذاب دوزخ. 
نكاه دار.») 

الصَّابِرِينَ وَالصَّادِقِينَ وَالْقَانتِينَ وَالْمَنفِقِينَ وَالْمُسْتغْفرِينَ اسار 0107 

آنها كه (در مسير اطاعت و تركك 

كناف ) لتقام مون رتل اك هستند. (در برابر خدا) خضوع. و (در راه او) انفاق مى كنند. 


ودر سحر كاهان از خداوند» آمرزش مى طلبند. 


الا الا 
لا إِلهَ إلا هُوَ ُو وَالْمَلائِكه وَأُولُو الم فانم الي 10 نا إِلَهَ إِنَا هُوَ الْعَرِيرٌ زُ الْحَكِيمْ (18) 


خداوند, (با ايجاد نظام هماهنكك جهان هستى.) كواهى مى دهد كه معبودى - جزاو نيست. وفرشكان و ماغان 


دانشء (نيز» بر اين مطلب) كواهى مى دهند. در حالى كه (خداوند) قيام به عدالت دارد. معبودى ح- جزاو نيستء» اوست توانا و 


إِنَّ الدَّينَ عِندَ الله الْإِسْنَامُ لا وَمَا احُتَلفٌ الَذِينَ أونُوا الْكتَات 


ع 
- 


سَرِيعٌ الْحِسَابِ (19) 


إلا من بَعْدِ مَا جَاءَهُمُ الْعْم بََْا بَتنَهُمْ (ا وَمَن يَكَمُر بآيَاتِ الله قن | الله 
دين در نزد خداء اسلام 


است. و كسانى كه كتاب آسمانى به آنان داده شدء (با يكديكر) اختلاف نكردند» مكر بعد از آكاهى و از روى ستم و حسد 


ورزى. وهر كس به آيات خدا كفر ورزد.( 
بداند كه) خداوند» سريع الحساب است 


قَإِنْ حائجوك فَقلْ أَشلَفتٌ وَجْهى ن لِلَِّوَمَنِ البعَن مزل انين واوا لكات وَالَأَميِينَ أأْشكَمْتُمْ لا فَإِنْ 
انما عليكك الا لا وَاللهُ بصي بالْعبَادٍ (:,) 


شمو فَمَدِ اهْتَدَّوا لا وَإِن 


اكر با ثوء به كفتكو. و صتيز بركزتنء (يآ أن ها مجادله نكرو و) يكو 


«من و ييروانم» با تمام وجود در برابر خداوند (و فرمان او)» تسليم شده ايم.) و به آنها كه اهل كتابند [-يهودونصارى أو عوامان 
[حمش ركان إبكو: «آيا شما هم 


تسليم شده ايد؟» اكر (در برابر فرمان و منطق حق) تسليم شوند» هدايت مى يابند. و اكر سرييجى كنند» (نككران مباش. زيرا) 
وظيفه تو تنها ابلاغ (رسالت) است. 


وخدا نسبت به (اعمال و عقايد) بندكان» بيناست. 

نَّ الْذِينَ يَكفْرُونَ بآيَاتِ الله وَيَفْلونَ انين بعَئِر حق وَيَقْتلونَ الْذِينَ يَأْمْرُونَ بِالْقِسْط مِنَ النّاس قَبَشَوْهُم بعَذَّابٍ أليم (١؟)‏ 
كسانى كه نسبت به آيات خدا كفر ميورزند 

و ييامبران را به ناحق مى كشندء, و (نيز) مردمى را كه امر به عدالت مى كنند به قتل مى رسانند» به كيفرى دردناكك بشارت ده! 
لا ا 5 2 و و ِ 7 ل 

أولبئك الذِينَ حبطث أَعَمَالهُمْ فى الدَنْيا وَالآخْرَهِ وَمَا لَهُم مّن نَاصِرينَ (؟1) 

آنها كساتي منعيد كه اعنال 


نيكك آنها (بخاطر اين كناهان بزركك.) در دنيا و آخرت تباه شدهء و ياورى (و شفاعت كننده اى) ندارند. 


ص: ده 


ألم ْرَ إِلَى الّذِينَ أوتُوا نَصِيبا مّنَ الكتّاب يُدْعَوْنَ للم كتاب الله إيخكم يَينَهُمْ َم َي ريق مُنّْهُمْ وَهُم مُعْرضُونَ (0) 


آيا نديدى كسانى را كه بهره اى از كتاب آسمانى داشتند» و به سوى كتاب الهى دعوت شدند تا در ميان آنها داورى كند» 


روى كردان مى شوند. در حالى كه (از قبول حق) ابا دارند؟! 


لا _ _ و 2 
ذلك بِأنّهُمْ قالوا لن تَمَْسَمَا الّارُ إلا 


رُ إلا أيّامًا 


ما مَعْدُودَاتٍ [] وَعَرَهُمْ فى دينهم ما كانُوا يَفتَُونَ (59) 
اين» به خاطر آن است كه مى كفتند: «(به سبب امتيازى كه به ديكران داريم) 0 (دوزخ)» جز جند 


روزى به ما نمى رسدء. اين افترا (و دروغى كه به خدا بسته بودند») آنها را در دينشان مغرور ساخت (و كرفتار انواع كناهان 


شدند). 
َكيف إِذَا جَمَعْنَاهُمْ ليم لا رَيْبَ فيه وَوْفيِتْ كل نفس ما كيت وَهُمْ لا يُظَلَمُونَ (10) 


يس جككونه خواهند بود هنكامى كه آنها را براى آن روز (رستاخيز) كه شكى در آن نيست جمع كنيم, و به هر كس» 


(ياداش) آنجه انجام داده» بطور كامل داده شود؟ و به آنها ستمى نخواهد شد (زيرا محصول اعمال خود رامى جينند). 


ال للق اك للك وني الفأكاق تكالتوقر الفلكد وو نكاد ولدز عن كقاة وتتول من كاه ١‏ يدِك الْحَيِرٌ لا نُك 


عَلَيِا كل شي قَدية 66 


بكو :ابا الها! اى مالكق حكومتها! به هر كسس بخواهن: حكومة من بحشى: و از هر كس بخوافن» حكومة رامن كيرق. هر 
كس را بخواهى» عزِّت مى دهى. و هر كه را بخواهى خوار مى كنى. تمام خوبيها به دست توست. تو بر هر جيزى توانايى. 


توإحج للْهِلَ فى النََارِ ونوج النّهَارَ فى ليل لا وَتَخْرِجٌ الْحَيَ مِنَ ال لمت وَتَحْرِجٌ الْمَيّت مِنَ الْحَىٌ لا وَتَوْرُقَ مَن تَشَاءُ بغَيْر حِسَاب 
(/3710) 


شب رادر روز داخل مى كنىء وروز را در شب. زنده را از مرده بيرون مى آورىء و مرده را از زنده. وبه هر كس بخواهى» 
بدون حساب» روزى مى بخشى.) 


5 
عي 7 


ا > د الْمُؤْسُونَ الكافِينَ أؤلتواء يتن دون الَْؤْنِينَ 0 وم ل فى شىْءٍ ! 
0 م اللَهَُفْسَهُ 0 وَِلَى اللّهِ الْمَصِيدٌُ (8؟) 


لا أن تَتَّقوا مِنْهُمْ تَقَاهَ ل 


افراد با ايمان نبايد به جاى مؤمنان» كافران را دوست و سريرست خود انتخاب كنند. وهر كس جنين كندء هيج رابطه اى با خدا 
]رك شوق ]ويه الي د سف بي ا مكر أد بن كه از آنها تقيه كنيد (و بخاطر هدفهاى مهمترى كتمان نماييد). 


خداوند شما را از (نافرمانى) خود. برحذر مى دارد.و بازكشت (شما) به سوى خداست. 


قل إن تُحفُوا مَا فى صُدُورٍكم أؤ تُبِدُوه يَعلمَهُ الله ا وَيَْلَمُ مَا فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الْأَرْض | وَاللُ عَلَلْ كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (19) 


هم 


بكو: «اكر آنجه را در سينه هاى شماستء ينهان داريد يا آشكار كنيد» خداوند آن را مى داند. و (نيز) از آنجه در آسمانها و 


زمين استء آكاه مى باشد. و خداوند بر هر جيزى تواناست.» 


ص: إؤذه 


يَوْمَ تَحدُ كل نَفْس ما عَمِلّتْ مِنْ حر مخض را وَمَا عَمِلَتْ من سُوءِ تو لو أنَّ يها وب 1ن تفية | اود ك2 الله نفس ]فالا 
رَعُوفٌ بِالْعبَادٍ (:") 


روزى كه هر كسء هر كار نيكى كه انجام داده» حاضر مى بيند. و آرزو مى كند ميان او 


وهركار بدى كه انجام داده» فاصله زمانى زيادى باشد. خداوند شما را از (نافرمانى) خودشء برحذر مى دارد. و (با اين حال»») 


خدا نسبت به همه بندكان» مهربان 


قُلْ إن كسم تبون | الله َاتّحُونى بخبهكم الله وَيَغْفِْ لَكعْ ذُتُوبَكمْ 0 وَاللَهُ غَقُورَ وحم (01) 


كوة ها كز عحداعراادوسكة عو دازيلة لمن موق كبن تاغند (4) شهدا راافؤسة يذارفة و كتاهاجان رايففد و خدا 


"مرزنده مهربان است.» 
كَل أطقوا الله وَاءَشَولٌ 3 كإن تَوَلُوا إن الله لا بحت الكافرية (#هم 


- 


كم فل راسي افق شوو كعد اكيم ققد درف كاذز نبوا دوسمك نس كار 

0 إن الله اصْطَفَ آدَمَ وَنُوححا وَآلَ إِبْرَاهِيم وَآلَ عِمْرَانَ عَلَى الْعَالَمِينَ (9©) 

خداوتدة آدم و توح:وخنائدان ابراهيع و خاتدان عمران.را بر جهائيان برترى ذاه 

ديه بَْضُهًا من بَغض | وَاللهُ م قي عله 0 

آنها فرزندان (و دودمانى) بودند كه(از نظر ياكى و تقوا و فضيلت») همانند يكديكر بودند. 

ودرو قف فقوا و دناسي 

إِذْقَالّتِ امْرَأت عِمْرَانَ رَبٌّ إِنّى نَدَّدْتٌ لَك مَا فى بَطَنِى مُحورًا قتََِل مِنّى 0 إِنّكك أنت السشَمِيعٌ الْعَلِيمٌ (0") 


(به ياد آوريد) هنكامى را كه همسر «عمران» كفت: «يروردكارا! آنجه رادر رحم دارم؛ براى تو نذر كردمء كه «محَرّرا باشد 


(و آزاد براى 
خدمت خانه تو). از من بيذير» كه تو شنوا و دانايى.» 


م عَنْها قَالَثْ رَبّ إِنّى وَغَ خنهَا أنلي وا أغله بننا وَضَيجت ولي الذكد كال 0 وَإِنّى سَمَيُهَا مَرْيَمَ وَإِنّى عيذهًا بك 
وَدْريتَهَا من الشَّنِطَان الوّجِيم (2*) 


ولى هنكامى كه او را به دنيا آورد» (و او را دختر يافت.) كفت: «يروردكارا! من او را دختر آوردم _ و خدا از آنجه 


او به دنيا آورده بودء 1 كاهتر بود _ و يسرء همانند دختر نيست. (دختر نمى تواند وظيفه خدمتكزارى خانه خدا را همانند يسر 


انجام دهد.) من او را مريم نام كذاردم. 


واووفرزندانش را از (وسوسه هاى) شيطان رانده شده» در يناه تو قرار مى دهم.) 


ا 


َتَمَبَلَهَا رَبّهَا بقَبُولٍ حم وا ا حي نا وَكَفَلَهَا زَكرِيًا (| كُلّمَا دَخَلَ عَلَتِهَا رَكْريًا الْمخْرَابَ وَجَدَ عِندَ عِندَهًَا رزقًا لا قَالَ يَا مَوْيَمُ أَثَلا 
“لاه ١‏ 
لكك هذا ل قَالَتْ هُوَ مِنّْ عند اللو 0 إنَّ الله يدق من يَشَاءُ بغر جساب (/م) 


4 


خداوند, او [حمريم آرا به طرز نيكويى يذيرفت. و به طرز شايسته اى» (نهال 


وجود) او را رويانيد (و يرورش داد). و سريرستى او را به «زكريا» سيرد. هر زمان زكريا وارد محراب او مى شد,. غذاى 


مخصوصى در كنار او مى ديد. يس از او يرسيد: 


«اى مريم! اين روزى از كا تصنيب تو شنده؟!1 كفت: ذاين الاسوئ حدابية: داوتد به هر كش بخواهد, بى حساب روزى 


مى دهد.)») 


ص: م 


قَالَ رب هَثْ لِى من لَدُنك ذَرَيَهُ َيِبَهُ ل| نك سَمِيعٌ ال لذَّعَاءِ (/*) 


آن جا بود كه زكرياء (با مشاهده آن همه شايستكى در مريم») يروردكار خويش را خواند و كفت: «يروردكارا! از سوى خود. 
فرزند ياكيزه اى (نيز) به من عطا فرماء كه تو 


دعا را مى شنوى.» 


فَنَادَنْهُ المشائكة وَهُوَ هَا ثم بض لَى فى الْمخخرَابٍ أن الو كتيقل تق 11 كلقي 32 اللماوط نكا وضروة اوقا 02 الفالسق 


09) 


وادان تخالى كه اؤ دن فكرات اسعاده» مشغول بايش بوده فرتشتكان او زا ضدا زذئد كه: هذا توبزا به وبع "بشارت هي دهد. 


(كسى)كه 


كلمه خدا |- مسيح إرا تصديق مى كند. و رهبر خواهد بود. واز هوسهاى سركش بركنارء و ييامبرى از صالحان است.» 


0 


75 5 2 الا كن 3 
قَالَ وَبٌ أَنَليِْ يَكونٌ ِى عَم وكَد بلع الْكبرُ وَاهْرَأَتَى عَاقِدٌ 0 كَالَ ذلك الله يَفْعَلَ مَا يَمَاءُ (:©) 


او كفت: «يروردكارا! جكونه ممكن است يسرى براى من باشدء در حالى كه بيرى به سراغ من آمده؛ و همسرم نازا است؟!) 
فرمود: «بدين كونه خداوند هر كارى را بخواهد انجام مى دهد.) 
قآل نوت اجعل ل آنه تقال آيتَك أنَا تكلم | النّاس تاه أيَام نا راد كر كه و م بالْعَشِيٌ وَالْإبُكار (1©) 


(زكريا) كفت: «يروردكارا! نشانه اى براى من قرار ده.» فرمود: «نشانه تو آن است كه سه روزه جز به اشاره و رمز با مردم 
سكم تجواهن كفت (وارياة تو از كان مى افعدة )و يزور كان خود را (يه شكرانة انق تغست يزر كنن) سيان ناد كن ونه 


هنكام صبح و شام او را تسبيح بكو!) 
وَِذْ قَالَتَ الْمَلَائِكهُ يَا مَوْيَمُ إنَّ اللَّهَ اصُْطَفَاك وَطَهّرَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلَلِا نسَاءِ الْعَالَمِينَ (؟8) 


و(به ياد آوريد) هنكامى را كه فرشتكان كفتند: «اى مريم! خحدا تو را بركزيده و ياكك ساخته. و بر تمام زنان جهان» برترى 


بخشيده اشئت: 

مدي م افنتى لِرَبْك وَاسْيَدِى ك2 مَعَ الرّاكعِينَ (67) 
اى مريم! (به شكرانه اين نعمت) براى يرورد كار خودء خضوع كن و سجده به جا آور. و با ركوع كنندكانء ركوع كن. 
لا 


َلك من أنباءِ اليب تُوحِيه ليك 0 وَمَا كنت لَدَيْهمْ إِذْ يلقُونَ أقلَامَهُ أَبّهُعْ يفل مَرْيَم وَمَا كنت لَدَيِهِمْ إِذْيَخْتَصِمُونَ (6) 


(اى ييامبر!) اين» از خبرهاى غيبى است كه به تو وحى مى كنيم.و تو در آن هنكام كه قلمهاى خود را (براى قرعه كشى به 


آب) مى افكندند تا كدام يكك كفالت و سريرستى مريم را عهده دار شود, و (نيز) به هنككامى كه (علماى بنى اسرائيل» براى 


كسب افتخار سريرستى او») با هم كشمكش داشتند» حضور نداشتى. 
إِذْ قَالّتِ الْمَلَائِكةٌ يَا مَريمُ إِنَّ الله يبشّرَكِ بكلمَد منْهُ اشمَةُ الْمَسِيحُ عِيِسَى ابْنُ مَرْيَم وَجِيهًا فى الدَّنْيا وَالآخِرَهِ وَمِنَ الْمُقَرَينَ (8©) 


(به ياد آوريد) هنكامى را كه فرشتكان كفتند: «اى مريم! خداوند تو را به كلمه اى[-وجود با عظمتى ]از سوى خود بشارت 


مى دهد كه نامش اامسيح» عيسى يسر مريم) است. در حالى كه در دنيا و آخرتء آبرومند. واز مقرّبان (الهى) خواهد بود. 


ص: إهله 


وَيُكلمٌ الناسّ فِى الْمَهْدِ وَكهلا وَمِنَ الصَّالِحِينَ (6) 

و با مردم» در كاهواره و در حال ميانسالى سخن خواهد كفت. و از صالحان است.) 

- 7 لا - 7 --2 و 
التو كر ل وك دين : شَرٌ ا قَالَ كذَّلِك الله يحُلقُ مَا يَشَاءُ 0 إِذَا قَضَلِ هْرًا فَِنّمَا يَقول لَهٌ كن فَيَكونٌ (67) 


(مريم) كفت: «يروردكارا! جككونه ممكن است فرزندى براى من باشد. در 


حالى كه انسانى با من تماس نداشته است؟!) فرمود: «خداوندء اين كونه هر جه را بخواهد مى آفريند. هنكامى كه فرمان وجود 
جيزى را صادر كندء تنها به آن 


مى كويد: «موجود باش!) آن (جيز نيز» بيدرنكك) موجود مى شود. 
لكلف لكات (الحك َالورَا وَالْإِنجِيلَ (6) 

و به او» كتاب و دانش و تورات 

وانجيل» خواهد آموخت. 


وَرَسُ ول إل بين سراي أنَى قذ جنشكم بآ من ربكم 0 أنى أَخْلق لكم من لقي كيه اير انح فيه فيكو طَرَا بإِذنِ الل [] 


وَأتَرع ألا كمة وَالْأَبْوَصَ وَأَحْيى الْمَؤْئَلا ِذْنِ اللّهِ 0 وَأتكُكم با تَأْكُلُونَ وَمَا نَدّخِرُونَ فى بوتكم 0 إِنَّ فى ذَلِكك لَآيَة لَكُمْ إن 
نتم مُؤْمِنِينَ (9ع) 


و به سوى بنى اسرائيل فرستاده خواهد شد (تا به آنها بككويد:) من نشانه اى از طرف يرورد كار شماء برايتان آورده ام. من از 


كل حرف 


به شكل يرنده مى سازم. سيس در آن مى دمم و به اذن خداء يرنده اى مى كردد. و به اذن خداء كور مادر زاد و مبتلا به 


بيمارى ييسى را بهبودى مى بخشم. و 


مرد كان را به اذن خدا زنده مى كنم. و به شما خبر مى دهم از آنجه مى خوريدء و آنجه را در خانه هاى خود ذخيره مى كنيد 


به يقين در اين (معجزات)» نشانه اى براى شماستء. اكر ايمان داشته باشيد. 


6 

5 
ص‎ 
1١ 


بين يَذَىّ 12111 لكو بعلل لدف قله غلك لحنت ا 11" م فَانَهُوا الله طون( 
و آنجه را ب بيش از من از تورات بوده. تصديق مى كنم. و([آمده ام) تاياره اى از جيزهايى را كه(بر اثر ظلم و كناه») بر شما 


حرام شدهء(مانند كوشت بعضى از حيوانات) حلال كنم. و نشانه اى ازطرف يرورد كار شماء برايتان آورده ام. از (نافرمانى) 
خدا بيرهيزيد» و مرا اطاعت كنيد. 


3 
ٍِ و “عم 


َّ الله ربّى وَرَبكمْ فَاعْئِدُوهُ [] هَذَا صِرَاطّ مُسْتَقِيم )0١(‏ 


خداوند» يرورد كار من و يرورد كار شماست. او را بيرستيد (نه من» و نه جيز ديكررا).اين است راه مستقيم.» 
قَلَهَا أَحَسٌ عيملا ِنْهُمُ الْكفْرَ قَالَ مَنْ أنصَارى ِلَى الله 0 قَالَ الْحَوَارِبُونَ نَخْنٌ أنصَارٌ الله آمَنّا بالله وَاشْهَدْ بأنّا مُسْلِمُونَ (؟8) 


هنكامى كه عيسى از آنان احساس كفر (و مخالفت) 


كرد 5 كيت (, 2 كيست كه ياور من به سوى خدا (براى تبليغ آبين او) كردد؟» حواريون [ - شاكردان مخصوص او ]كفتند: «ما 


ياوران خداييم. به خدا ايمان آورديم. و تو (نيز) كواه باش كه ما اسلام آورده ايم. 


ص: 24 


رد سم 


رَبَنَا آمَنَا بمَا أَنْرَلْتٌ وَاتَّبَنَا الوَسُولَ فَاكْينَا مع الشَّاهِدِينَ (87ه) 
يروردكارا! به آنجه نازل كرده اىء ايمان آورديم واز فرستاده (تو) ييروى نموديم. ما را در زمره كواهان قرار ده.) 
وَمَكدُوا وَمَكرَ اللَهُ 0 وَاللَهُ حَمِدْ الْمَاكرينَ (0) 


و(يهود ودشمنان مسيح» براى نابودى او و آيينش) توطئه كردند. و خداوند (براى حفظ او و آبينش») تدبير نمود. و خداوند» 


إِذْ قَالَ الله يا عيس ل إِنّى مُتَوَفيك وَرَافِمَك إِلَىّ وَمُطهرَك مِنَ الَّذِينَ كَفَرُوا وَجَاعدَلُ الَّذِينَ اتبَعُوك فَوْقَ الَّذِينَ كمَرُوا للم يوم 
الْقَامَهِ (] ثم إِلَى مَوجمكم فأخكم تنكم فيما كسم فيه تَحْتَلِفُونَ (ده) 


(به ياد آوريد) هنكامى را كه خدا فرمود: «اى عيسى! من تو را 


برمى كيرم و به سوى خودء بالا مى برم و تو را از كسانى كه كافر شدندء ياكث (و دور) مى سازم. و كسانى را كه از تو يبروى 


كردندء تا روز رستاخيزء برتراز كسانى 

كه كافر شدندء قرار مى دهم. انيسن باو كشك ماله سوع مخ اسك و ( انكاه) دو ميان شما دن انيه اختلاق داتع داووق 
2-006 

اما الذية: كفضوا َعَذَئهُ عَذَائَا سَدِيدًا فى الدنا والأخره وَمَا لَهُم من تَاصِرِينٌ (02) 

أ كسان كه كافر 

شدندء (و با شناخت حقء آن را انكار كردند») آنان رادر دنيا و آخرتء با عذاب دردناكى مجازات خواهم كرد. 

و براى آنهاء هيج ياورى نيست. 

وَأَمَا الَّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ قَيوَقهمْ أَجورَمُمْ 0 وَالله لَا بحت الظَالِمِينَ (80) 


اما كسانى كه ايمان آوردندء و كارهاى شايسته انجام دادند» خداوند ياداش آنان را بطور كامل خواهد داد.و خداوند 
ستمكاران را 


دوست نمى دارد.» 


ل 3 و - ٍِِ 
ذلك نَتْلوهٌ عَلتِكك مِنَ الآيَاتِ وَالذكر الحكيم (08) 


اينها را كه بر تو مى خوانيم, از نشانه ها (ى حقّاتيت تو) و يادآورى حكيمانه است. 


إِنَّ مَكَلَ عسل عند الل كمَئَلٍ آدَمَ لا خَلْقَهُ مِن ثَرَاب ثم قَالَ لَهُ كن فيكونٌ (55) 
مَثْل (خلقت) عيسى در نزد خداء همجون آدم است. 


كه او را از خاكك آفريدء و سيس به او فرمود: «موجود باش!) و (بى وود شد. (بنابراين» ولاادت عيسى بدون يدر 
هركز دليل بر الوهيّت او نيست.) 


الع يو ويك كلا كالمو ره 


إينها حقيقتى است از جانب يرورد كار تو. بنابراين» از ترديد كنند كان مباش. 


اع أَبْنَاءَنَا وَأ 


َنَاءَنَا 


فك ويقافا عاك اشع رشيف 


فُمَنْ حاجكث فيه من بَعْدٍ ما ججاءك مِنَ الْهلم فَقل تَعَالوَا بذ 
لَعنَتَ الله عَلَى الْكاذِيِينَ )©١(‏ 


هر كاه بعد از علم و دانشى كه به تو رسيده. (باز) كسانى درباره مسيح با تو به ستيز 


برخيزندء بكو: «بيايبد ما فرزندان خود را دعوت كنيم؛ شما نيز فرزندان خود را. ما زنان خويش را دعوت نماييم» شما نيز زنان 


خود را. مااز نفوس خود (و كسى كه 


همجون جان ماست) دعوت كنيم» شما : نيز از نفوس خود. آنكاه مباهله (و نفرين) كنيم. والعدة دا رار هروشكريان قرازر 


دهيمء" 


ص: /ام 


32 


إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْمَصَصٌ الْحَقَّ 0 وَمَا مِنْ إِلَّه إِنَا | 


- 


0 وَإِنَّ الله لَهُوَالْعَِيرٌ الْحَكيمْ (87) 


اين همان س ركذشت واقعى (عيسى) است.(و ادعاهايى همجون الومّيت اوءيا فرزند خخدا بودنش» بى اساس است.)و هيج 


معبودى. جز خداوند يكانه نيست. و به 

يقين» تنها خداوند تواناو حكيم اهنك 

إن تَولَوَا من الله ليم بالْمفْسِدِينَ (#ع) 

اكر (با اين همه شواهد روشنء باز هم از يذيرش حق) روى كردانند» (بدان كه طالب حق نيستند. و) خداوند از (اعمال) 


مفسدان» 1 كاه است 


و 


قا ما أمًا الْكتات تَعَالَهًا اللا كلمّه سَوَاء تنا وَتتتكة ألا تَعْمْلَ انا الله وَلَا تّمْ كك به ضَّعكًا وَلَا تخلٌ تَعْضنًا تغضًا أزتانا مُّ١‏ دون الله ] 
9 1 . جمدك سواع عمسا و0 . 9 لسر 4 سسا ولا سحل د رك من 3 


إن تَوَلَوا فَقَولُوا اشْهَدُوا بأنا مُْلِمُونَ (2) 


بككو: «اى اهل كتاب! بياييد به سوى سخنى كه ميان ما و شما يكسان است. كه جز خداوند يككانه را نيرستيم و جيزى را همتاى 


او قرار ندهيم. و بعضى از ماء 


تعض فركريرا :قير ان داق بكانة ديه ويوشة تتديرة) هن كاه ذاو اين دعوت ) سرباز زانكله تكوييد: كواه اشيد كةاما 
مسلمانيم.) 


َا أَهُلَ اللكتاب لِم تحَامجَونَ فى إِبْرَاهِيمَ وَمَا أَنِلَتٍ النَورَاُ وَالْإنجيل إلا من بَعْدهٍ 0 أقنَا تَعْقَلُونَ (2) 


اى اهل كتابإجرا درباره ابراهيم» كفتكو و نزاع مى كنيد (و هر كدام, او را ييرو آيين خودتان معرفى مى نماييد)؟! در حالى 
كه تورات و انجيلء بعد از او نازل شده است. آيا نمى انديشيد؟! 


000 لاء ‏ و أ 0 قف ا 79 أ 8 ره ا 9 

هَا أَنْتَمْ هَوْلاءِ حَاجَجْتَمْ فيما لكم بهِ علمٌ فلم تَحَاجُونَ فيمَا ليس لكم بهِ علمٌ لا وَاللهُ يَعْلمُ وَأَنتمْ ا تَْلمُونَ (2) 

شما كساق هسعند كه دربازة آنجه سنت به أن ١‏ كاه يوديل» كفتكو و ستين كرديك. جزا دربازه آنجة ١‏ كاه تسعيله كفتكو 
7 تيد لا د 0-2 م .6 

مَا كانَ إِبْرَاهِيمٌ يَهُودِيًا وا نَضْرَانِيًا وَلكن كانَ حَنيفا مُسْلِمًا وَمَا كان مِنّ الْمُشْرِكِينَ (90) 


ابراهيم نه يهودى بود و نه نصرانى. بلكه موحدى خالص و مسلمان بود. و هركز از مش ركان نبود. 


2 2 2 لاء 8 2 6 كو هه 
وُلَى النّاس بِاِبْرَاهِي للَذِينَ اتبعُوهُ وَهَذَا ال وَالْذِينَ آمَنُوا لا وَاللَه وَلِيُ الْمَؤْمِنِينَ (8) 


2 
َع 
٠‏ ا 


ل 


إ 


سزاوارترين مردم به ابراهيم» كسانى هستند كه از او ييروى كردندء و اين ييامبر 
و كسانى كه (به او) ايمان آورده اند (از همه سزاوارترند). و خداوند» ولي و سريرست مؤمنان است. 


و 


نَفْسَهُمْ وما تَشَدون (وع) 


أ 


وَدت طَائقَة منْ أَهْلٍ الْكتّاب لَوْ يُضِلُوتَكمْ وما يُضلُونَ إن 
جمعى از اهل كتاب (از يهود)» دوست داشتند (و آرزو 
ف كلذ ) عيانا كيرا كتديون ماق كه كدراة تمن كسوسيك عوونا دراو لمن "فيجنذ! 
يَا أل الْكتَاب لِمَ تَكفُرُونَ بآيَاتِ الله وَأَمُع تَشْهَدُونَ ( 000 

اى اهل كتاب! جرا به آيات خدا كافر مى شويد,در حالى كه (به 

درستى آن) كواهى مى دهيد؟! 


ص: /6 


َا هل الْكتّاب لِم تَلِْسُونَ الح بالْبَاِل وَتَكتُمُونَ الْحقَّ وَأَكمْ تَغْلَمَونَ 0/١(‏ 
اى اهل كتاب! جرا (براى كمراه كردن مردم) حق را با باطل (مى آميزيد و) مشتبه مى كنيد و حقيقت را كتمان مى كنيد در 


حالى كه مى دانيد؟! 
وَقَالَت طَائِفَة مّنْ أَهْلٍ الْكتَابٍ آمنُوا بالّذى أَنزِلَ عَلَى الَّذِينَ آمنُوا وَجْه الَّارِ وَاكفُرُوا آخِرَة لَعَلّهُمْ يَْجِعُونَ (0/1 
و جمعى از اهل كتاب (از يهود) كفتند: «به آنجه بر مؤمنان نازل شده؛ در آغاز روز (به ظاهر) ايمان بياوريد 
در يايان روزء كافر شويد (و به اين وسيله مؤمنان را در ايمانشان متزلزل سازيد). شايد آنها (از آيين خود) باز كُردند 


د اقيق الله انيلا اعد مَكْلَ ما أُويِكم 


وا يكنا ا لمن تَبع ديتكم قل إِنَ ال 
الله يُوْتيه تيه من يشا 0 وَالَه وَاسِعٌ عَلِيمَ (0/7 


و( كفقين؟) نح نه كس كه إن | بر ها 
ييروى مى كند. (واقعا) ايمان نياوريد.) بكو ١هدايت‏ (واقعى)» هدايت الهى است (و توطئه انها بى اثر است» و كفتند (نصور 
اسماتئ شماذاده مى شود يا اين كهامئ: تؤائتك ون ييشكاة يرؤود كازتان» بأ شها بيحخث:و كفتكو كتند») بك ١فضل‏ به دست 


خداست. و به هر كس بخواهد (و 
شايسته باشد») مى دهد. و خداوند» داراى مواهب كسترده و آكاه (از موارد شايسته آن) است 


َخْتصٌ بِرَحْمَتِهِ من يَشَاءٌ [] وَاللَُّ ذو الْمَضْل الْعَظِيم (؟/0 


0 
مت عَلَيِهِ قَائِمًا ذَلِك بِانَهُ 


هر كس را بخواهدء ويزه رحمت خود مى كند و خداوند. داراى 


مواهب عظيم است.) 
ِنْ أَهْلٍ الاب مَنْ إن تأنه بقنطار يود إلِك وَمِنهُم من ! إن تأنه بيار ل يُؤْدُهِ 


ا نّ سَبِيلٌ وَيَقُولُونَ عَلَى اللَِّ الكذِت وَهُمْ يَعلْمُونَ (0/5 
در ميان اهل كتاب» كسانى هستند كه اككر ثروت زيادى به رسم امانت به آنها بسبارىء آن را به تو باز مى كردانند 
كك تا زمانى كه بالاى سر آنها ايستاده (و بر 


و در مياد : 
و كسانى هستند كه اكر يكك دينار هم به آنان بسيارىء به تو باز نمى كردانند مكّر تا زمانى كه بالاى 


انها مسلط ناشين ابن قاطن ال اسه 


كه كفتند: اما در برابر امْئِين | - غير يهود|ء مسؤول نيستيم.) و بر خدا دروغ مى بندند. در حالى كه (دروغ بودن آن را 


وفا كند و يرهيز كارى ييشه نمايد» (خدا او را دوست مى دارد. زيرا) خداوند يرهي زكاران را دوست دارد. 

0007 2 27 95 2 لا 8 0 بر لوي 3 8 عو 3 

إن الذِينَ يَسْتَرُونَ بِعَهِدِ الله وَأَيِمَ انهم ثمنًا قليها أولتكك لا حَلساق لَهُمْ فى الْخِرَه وَلا يُكلمَهُمْ الله وَلا يَنظرٌ إِلتِهِمْ يَوْمَ القيَامَهِ ولا 
يركيهخ وَلَّهُمْ عَذَابٌ ألِيم (7/7) 


كسانى كه ييمان الهى و سوكندهاى خود را (به نام مقدّس او) به بهاى ناجيزى مى فروشندء بهره اى در آخرت نخواهند 


داشت. و خداوند با آنها سخن نمى 
كويد و به آنان در قيامت نككاه (رحمت) نمى كند و آنها را ياكك نمى سازد. و عذاب دردناكى براى آنهاست. 


ص: 04 


وَإِنَّ مِنْهُمْ لَمَريهًا يَلْوُونَ ألْيَمتَهُم بالْكتَاب لِتَحْسيْوةٌ مِنَ الْكتَاب وَمَا هُوَ مِنَ الْكتَابٍ وَيَقَولُونَ هُوَ مِنْ عِنَدٍ الله وَمَا هُوَ مِنْ عِنَدٍ الله 
وَيَقَولُونَ عَلَى الله الكذِب وَهُمْ يَعلّمُونَ (//0 


در ميان آنها [- يهود]كسانى هستند كه به هنكام تحريف كتاب خداء زبان خود را جنان مى كردانند كه كمان كنيد آن 


(جيزى را كه مى خوانند») از كتاب خدا است. 


ذو خالق كه از كتات هذا تسعوو (يا صراعت) من كوايكدة 1ن "سوق بخداسشكة)بااانى كه سوق هذا نسة وبرحيدا 


دروغ مى بندند در حالى كه مى دانئد. 


أ 


- 3-0 75 و 32 لا و ه 
ما كان لِِظَّر أن يُوْيَهُ اله لباب وَالْحَكمَ وَالْوّة تُُّ يول لِلنّاس كوثُوا عِجَادًا لَى من دُونٍِ الله وَلَكن كوثوا رَبَئِينَ بت كنتّم 
ُعلْمُونَ الْكتَات وَبمَا كم تَدْرْسُونَ (0/4 


براى هيج بشرى سزاوار نيست كه خداوند» كتاب آسمانى و حكم و نبوّت به او دهد سيس او به مردم بككويد: «غير از خداء مرا 
يرستش كنيد» بلكه (سزاوار 


. 
ع 


وَل يَأمْرَكم أن تَتَخِذٌوا الْمَلَائْكة وَالتِينَ أرْبَابًا 1] 


0 


مركم بالْكفْر بد إِذ 


أ أ 


نتم مسْلِمُونَ (60) 
ويه شما:دستون تن دهد كه ورشتكان ويباهراة را 


د 


وذ د لاق للها بكم من كاب وجكقو أ م جا كم وَسُولٌ مُصَدَقَ لما معكم لؤمِئنٌ به تنص ونه ً 
وَأَحَذْتَمْ علا َللِمِ ذَلِكُمْ إِضصْرى 0 قَالُوا أقَْدنَا 0 ةَ قَالَ فا شْهَدُوا وَأَنَا متككم من الشَّاجِدِينَ (1) 


و 
و 


وا(نصانان براروقه اتمكائ :ا لذ ونه وار دوجوو اذ انها المسيماة فيل كد تزفق كدج كان كانت ل دامدن ينها 
دادم سيس ييامبرى به سوى شما آمد كه با نشانه هايى كه نزد شماستء هماهنكك بود, به او ايمان بياوريد و او را يارى كنيد. 
وفرمود: «آيا يديرفتند؟ و ير آنء با من ييمان 00 ستيد؟) كفتند: (آرى) يذيرفتيم.» (خداوند به آنها) فرمود: لمن كواة 


باشيد! و من (نيز) با شما از كواهانم.» 

2 3 لا 3 لا 7< - و 

فَمَن نَوَللِ بَعْدَ ذلك فَأُولئِك هم الْمَاسِقَونَ (05) 

و كسى كه بعد از اين (ييمان محكم)» روى كرداند» فاسق است. 


3 


ل اسل من فِى السّمَاوَاتٍ وَالََرْض طَوْعًا وَكَرهَا وَإلَه م جَعُون (80) 


3 


1١ 
ا‎ 


فعَمِرَ دين | 


0 


آيا آنها(آيينى) غير از آيين خدا مى طلبند؟! (آيين او همين اسلام است.) و تمام كسانى كه در آسمانها و زمين هستندء از 


روى اختيار يا از روى اجبار» در برابر (فرمان) او تسليمند. و به سوى او بازكردانده مى شوند. 


ص: #0 


قل آمَنا باللِّ ومَا أَنزِلَ عَلينَا وَمَا أَنزلَ عَلَلِْ إِْرَاهِيم وَإِسِ 
بغ لا تُقَوَقُ ين أحَدٍ مُنْهُع وَنَحْنٌ لَهُ مُسْلِمُون (6) 
فرزندان يعقوب إنازل كرديده و آنجه به موسى و عيسى و ساير ييامبران» از طرف يرورد كارشان داده شده است. در ميان هيج 


كما 


كك از آنان فرقى نمى كذاريم. و تنها در برابر(فرمانٍ) او تسليم هستيم 


و ون شلام دِينًا فلن يُقَبل مِنْهُ وَهْوَ فى الْآخِرَهِ مِنَ الْحَاسِرِينَ (85) 


وهر كس جز اسلام (و تسليم در برابر فرمان حقٌء) آبينى براى خود انتخاب كندء از او يذيرفته نخواهد شد واودراخرتءاز 


زياتكاران است. 
كيف يَهْدِى الله قَوْمًا كفَرُوا بَعْدَ إيمَانِهِمْ وَشَهِدُوا 
جكونه خداوند كروهى را هدايت مى كند كه بعد از ايمان و كواهى به حمًا 
كافر شدند؟! و خداء كروه ستمكاران را هدايت نخواهد كرد! 


أن عَلَيِهمْ لَغتَهَ الله 4 وَالْمَلَائِكهِ وَالنَّاس اوه 03020 


سول عىٍّ وَجَاءَهُمُ الْصِنَاتٌ لا وَاللَهُ لا يَهْدِى القَوْمَ الظَالِمِينَ (6) 


ا 
أن 


امن ووسيلاق تثانه اهاي روضع بذ انهاه 


5 
كيفر آنهاء اين است كه لعن (و طرد) خداوند و فرشتكان و مردم همككى بر آنهاست 


حَالِدِينَ فيهَا لَا يُحَفَْتْ عَنْهُمُ الْعَذَاتُ وَلَاهُمْ ينظَوُونَ (80) 
همواره در ين لعن (و دورى از رحمت خداوند) مى مانند. نه از مجازاتشان كاسته مى شود و به به انها مهلت داده خواهد 


سك 
02 2 
لا الذِينَ تَابُوا من بَعْدِ ذلك 


وَأْصْلحُوا قَإنَ الله غَفُورٌ رَحِيمْ (6) 
يس از آن» توبه كنند و اصلاح نمايند. (و كذشته را جبران كنند) زيرا خداوند» آمرزنده و مهربان است. 


١لماسصح‎ 


مككر كسانى كه ب 
إنَّ الَِّينَ كفَرُوا بَعْدَ إِيِمَانِهم ثم ثم ازْدَادُوا كفرًا أن تُقملَ نوبت نه رأرليك ف القالوة» 48 
كسانى كه ب يس از ايمان آوردنء كافر شدند و سيس بر كفر (خود) افزودند» هيج كاه توبه آنان» (كه از روى ناجارى يا در 
آستانه مركك صورت مى كيرد») يذيرفته نمى شود. و آنها كمراهان (واقعى)اند 

5 1 ولا 1 
2 م 0 0 30 م لأا كك 7 2 0 
من أح دهم مَلءٌ الأرض ذهَيًا وَ افَنَدَى بهِ لا أولئك لَهُمْ عَذَابٌ ألِيمٌ وَمَا لَهُم مّن 


إِنَّ الّذِينَ كمَرُوا وَمَانُوا وَهُمْ كقَّارٌ قن قصل م 


نَاصِرِينَ (91) 


كبتانن كد كاف شداقة و حال كثر ]ذ نا تسد دمتفهسه رمي بر أوطلة بايدةى ان وا عور اتافد ره لو كنار أعنال اند 


خويش) ببردازند» هركز از هيج يكك آنها يذيرفته نخواهد شد. و براى آنان» مجازاتٍ دردناكى است. و هيج ياورى ندارند. 


ص: ا 


أن تنانُوا ايحتل فقُوا مما حبُونَ 0 وَمَا نوا من شَئْءٍ فَإنَ لله ب عَلِيم (47) 


هركز به (حقيقت) نيك وكارى نمى رسيد مككر اين كه از آنجه دوست مى داريدء (در راه خدا) انفاق كنيد. و آنجه انفاق 
مى كنيد» خداوند از آن آكاه است. 


8 
0 2 5 


لا كل الطترام كانَ جلا لبَنِى إسْررَائيل 
صَادقِينَ (97) 


و 


ناما حَوّمَ إسْرَائِيلٌ عَلَلِ نَفِْهِ من قبل أن تُترّلَ التوْرَاهُ 0 قَلْ فَأمُوا بالتورَاءِ فَاثُْوهَا إن كنم 


همه خوردنى ها بر بنى اسرائيل حلال بود» جز آنجه اسرائيل [- يعقوب 1 بيش از نزول تورات» بر خود تحريم كرده بود. بككو: 
«اكر راست مى كوييد تورات را بياوريد و بخوانيد (تا معلوم شود اين نسبتهايى كه به ييامبران يبشين مى دهيد» حتى در تورات 


تحريف شده شما نيست.)») 

ِ م لأ ره 7 ل 2 لا 2 42 

فمَن افتَرَى عَلى الله الكذِبَ من بَعْدٍ ذلك فأولئكك هُمْ الظَالِمُونَ (©9) 

بنابراين» آنها كه بعد از اين (علم و آكاهى) بر خدا دروغ مى بندند» ستمكارند. 
فل صَدَقَ الله لا فَاتبعُوا ِل إبْرَاهِيمَ حَبفًا وَمَا كانَ مِنَ الْمَمْرِكِينَ (98) 

بككو: «خدا راست كفته (و اينها در آبين ياك ابراهيم نبوده) است. بنابراين» از آيين ابراهيم بيروى كنيدء كه به حق كرايش 
داشت» و از مش ركان نبود.» 

وَلَ بتِتِ وْضِمَ لِلنّاس لَلَذِى يبكة مُبَارَكا وَهُدّى للَعَالَمِينَ (98) 

نخستين خانه اى كه براى مردم (و نيايش خداوند) بنا نهاده شدء همان است كه در سرزمين مكه است. كه يربركتء و مايه 
هدايت جهانيان است. 

فيه آيَاتْ بَيِنَاتَ مَّقَامٌ إِبْرَاهِيمَ لا وَمَن دَخَلهَ كانَ آمِنا لا وَللهِ عَلى النّاس حِجٌ البَيِتِ مَن اشرمّطاع إِليِهِ سَبِيلا لا وَمَن كفرٌ فإِنْ الله عَنِىٌ 


عَن الْعَالَمِينَ (910) 


در آنء نشانه هاى روشن. (از جمله) مقام ابراهيم است. و هر كس داخل آن (حرم) شود. در امان خواهد بود. و براى خدا بر 


كندء به خود زيان رسانده)» و خداوند از همه جهانيان» بى نياز است. 


مه 


قُلْ يا أَهلَ الْكتَاب لِم تَكَفْرُونَ بآيَاتٍ اللَّهِ وَاللَهُ شَّهِيدٌ عَلَلِ ما تَعْمَلُونَ (9) 


بكو: «اى اهل كتاب! جرا به آيات خدا كفر ميورزيد؟! و در حالى كه خدا بر اعمالى كه انجام مى دهيد؛ كواه است). 


عه 


ُلَ يا أَهُلَ الْكتَاب لِمَ تَصُدُونَ تن سَبيل الله مَنْ آمَنَ تَِعُونَهَا عِوَجَا وَأَنتُمْ شهَدَاءُ ل وَمَا الله بعَافِلٍ عَما تَعمَلُونَ (99) 
بككُو: «اى اهل كتاب! جرا افرادى را كه 


ايمان آورده اند از راه خدا باز مى داريد» و مى خواهيد اين راه را منحرف كنيد؟! در حالى كه شما (به درستى اين راه) كواه 
هستيد. و خداوند از آنجه انجام مى 
دهيد» غافل نيست.» 


َا أيّهَا الَذِينَ آمَنُوا إن تَطِيعُوا فَرِيقًا مّنّ الْذِينَ أوتوا الْكتات يَرْدُوكم بَعْدَ إِيمَانِكم كافِرِينَ 21٠١‏ 


اق كشاق كه ازمان اؤردة اند اكز ان كروهى أن اهل كباب (كه كارشان نفاق افكن أسة) اطافة كيده شفاءوا يسن :از 


ايمان» به كفر باز 


ص: زف 


وَكتِفَ تَكفْرُونَ وَأَهْم يللا ِل عَليِكمْ آيَاتُ اللّهِ فيكم رَسُولَُ ل ومن يَعتصِم بالل ققد مدي إِلَِلْ صِرَاطٍ مُشتقِيم ١(‏ 4 


وحكر نه كت هون نذا عنام كه در وافاة وح اقزر كزفزة رمق و راك عمد ات سوا حو اعدو سوه و نامر ا فسان 
شماست؟! (بنايراين» به خداتمشكك جوييد.) 


وهر كس به خداتمشكك جويدء, به راهى راستء.هدايت شده است. 


َه 


نا انها الذيق موا انقو اللخ 


3 عم 


ّ إلا وَأَكُم مُسْلمُونَ )٠١١(‏ 


ياته ول 2 
تقاته وَلا تموتن 


صامن 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! آن كونه كه حق تقوا و يرهيز كارى استء از (مخالفت 
فرمان) خدا بيرهيزيد. و جز بر آيين اسلام از دنيا نرويد 


ا م ل نفمث الل ليك إِذْ كم أ د فَأَلْتَ بين فبك فض بحكم ينغميه إِحْوَانا 
0 عَلَِ شَنَا حَفْرهِ مّنَ النّارِ نقد كم منْهَا لا كذَلِك ” ين الله لَكم آياتِهِ لَعلّكم تَهْمَدُ تهْتَدُونَ )٠١*(‏ 

و همككّى به ريسمان خدا [- قرآن» و هركونه وسيله وحدت الهى]» جنكك زنيد» ويراكنده نشويد. ونعمت (بزركك) خدا را بر 
ل لي ا ل ا ل ا 
شديد! و شما بر لب حفره اى از آتش بوديد» خدا شما را از آن نجات داد. اين جنين» خداوند آيات خود را براى شما 1[شكار 
مى سازد. شايد هدايت شويد. 


:#4 7 - ه. 0 ه ه. ع لا : 
وَلتكن مُنكم أمَهُ يَدْعُونَ إلى الخير وَيَأمْرُونَ بِالْمَغرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ عَن المُنكر لا وَأُولئِك هُمْ المُفلِحُونَ (؟١٠2)‏ 


و(براى رسيدن به وحدت) بايد از ميان شماء جمعى دعوت به نيكىء و امر به معروف و نهى از منكر كنند. و رستكاران آنها 


هستند. 

- 3 و 2 272 ع #٠‏ مو 3 لا لا انين - 

ولا تكونوا كالذِينَ تَفرّقوا وَاخْتَلفوا من بَعْدِ مَا جَاءَهُمُ الَيِنَاتَ [ا وَأُولتئْك لَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ )1٠١0(‏ 

و مانند كسانى نباشيد كه ب يس از آنكه نشانه هاى روشن (يروردكار) به آنان رسيد» يراكنده شدند و اختلاف كردند. وآنها 
د ور جُوة وَتَسْوَدٌ وُجوةٌ ل فَأمًا الَِّينَ اسْوَدّتْ وُجُومْهُعْ أكفَوتّم بَغدَ إيمانك فَذُوقُوا الْعَذَابَ بِمَا كنم تَكفْرُونَ 0٠١(‏ 


(آن عذاب عظيم) روزى خواهد بود كه جهره هايى سفيد, و جهره هايى سياه مى كردد.امًا آنها كه صورتهايشان سياه استء 


(به آنهنا كفته مى شود :)ابا بعك از امعان (و براذرق كن ساية ان4) كاف شد يد؟! بسن حفد عتذات إزاء بشيى آنيعه انكاق 


مى كرديد! 


َأمًا الَِّينَ ابيِضَّتْ وجُومُهُمْ قَفِى رَحْمَهِ الله هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ )1١/(‏ 

وما آنها كه جهره هايشان سفيد است» در رحمت خداوند, جاودانه خواهند بود. 

تلك آيَاتٌ اللّهِ وها عَلَِك بالْحَقَ وَمَا الله يُرِيدُ ظُلْمَا لَلْعالَمِينَ )1١8(‏ 

اينها آيات خداست. كه آن را بحق بر تو مى خوانيم. و خداوند (هيج كاه) ستمى بر (احدى از) جهانيان روا نمى دارد. 


ص: ف 


لله مَا فى السّمَاوَات وَمَا فى الْأَرْض ل وَإِلَى الله توْحعْ الْأمُورٌ (0109 
سوى خدا باز مى كردد. 
3 5 2 ا ع - 9 2 - 0 مه بم ا م 7 2 3006 


كشع خَير خرجث للناس تَأمرُونَ بالمَغْرُوفٍ وَتَنْهَوْنَ عن الْمنكر وَتَوْمِنُونَ بتاللهِ لا وَلوْ آمَنَ 
منْهُمْ الْمُؤْمنُونَ وَأْكتَرَهُمُ الْفَاسِقُونَ )1١(‏ 


0 


هل اكاب لَكانَ خَيرا لَهُم 0 


2 


2 
مه 
2 


شما 


بهترين امتى بوديدكه به سود انسانها آفريده شده ايد. (جه اين كه) امر به معروف و نهى از منكر مى كنيد و به خدا ايمان 


داريد. و اكر اهل كتاب, (به جنين برنامه و 
اطاعت يروردكار). 


أ 


أن يَضُدُوكم إن ذَى لا وَإن قال وكمْ ولوك الأخبار 2 ون 1 


أنها] ذاهل كان مخصوضا هوه إهر كز تمق تزانده اهما :كران رتافد جر ١‏ تقاض جععي اك را فتها بكار كفن 


نخواهند شد. 


عَليهم اذَه 3 ِنَم تُقهُوا إِنَا بهل منَ الل وَحثلٍ منَ اناس وَبَاءُوا بعَضَب من الله وَضرِبَتْ عَلَيِهِمْ الم كتة 50 نه 
0 فون بات اللِّ ويقُو لأنهاء بقير عي ذلك بها عضرا وكثُوا يدون (111) 


فرتعا رافك و ننه دهن د لحف اناق كوؤرده اكه مك با اأرقاط "وداه رو تكد رن نظ هن روك نا تسعد عيرق ) ازا نا نار تيا :نه 


مردم (و وابستكّى به 
اين و آن). و به خشم خداء كرفتار شده اند. و مُهر بيجا ركى بر آنها زده شده. جرا كه آنهابه آيات خداء كفر ميورزيدند 
و ييامبران را به ناحق مى كشتند. اين بخاطر آن بود كه نافرمانى كردند. و (به حقوق ديكران») تجاوز مى نمودند. 


أ 


0 سوا سَوَاءَ ا مّنْ أفل الْكتَاب أمَهُ كَئِمَهُيَتلُونَ آيَاتٍ الله آنَاء اللّل وَهُمْ يَسيدُونَ 01١‏ 


مى خوانند. در حالى كه سجده مى نمايند. 


يؤْمِنُونَ باللهِ وَالِيَوْم الآخر وَيَأْمُرُونَ ِالْمَعْرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ عن المنكر وَيسَارِعُونَ فى الخَيرَاتِ وَأولئِكك مِنّ الصَالِحِينَ )1١*(‏ 


به خدا و روز وايسين ايمان مى آورند. امر به معروف و نهى از منكر مى كنند. و در انجام كارهاى نيكك, بر يكديكر ييشى 
مى كيرند. و آنها از صالحانند. 


وَمَا يفْعَلوا مِنْ ير قَلّن يُكفَرُوهٌ [) وَاللُ عَلِيمْ بالْمََِّينَ )1١18(‏ 
و آنجه از اعمال نيكك انجام دهند. هر كز بدون ياداش نخواهد ماند و خدا از يرهيز كاران» آ كاه است. 


ص: ع 


إنَّ الّذِينَ كفَرُوا أن تُفْبى عَنْهُمْ أَموَالَهُمْ وَلَا أوْلَادُهُم مّنَ اللّهِ سَينًا 0 وَأُولِّك أَصْحَابُ النَارِ 0 هُمْ فِيهَا حَالِدُونَ )1١8(‏ 


كسانى كه كافر شدند, ه ركز اموال و فرزندانشان نمى تواند جيزىء از مجازات خدا را از آنان بكاهد. آنها اصحاب دوزخند. و 


جاودانه در آن خواهند ماند. 


5 


لم 2 3 لا 
َل ترا يُنفِقُونَ فى هَ ده احباء الدّنيا كممَلٍ ربح فيهَا ص أَصَابَتْ رت قَْم طَلمُوا نف هُمْ فأهلكنه 0 وَمَا ظَلمَهُمُ الله وَلَكنْ 


أنفُمهعٍ يَظْلمُونَ (111) 


آنجه آنها در اين زندكى دنيا انفاق مى كنند» همانند باد سوزانى است كه به زراعت قومى كه بر خود ستم كرده (و در جايكاه 


نامناسب» كشت نموده اند)» بوزد و آن را نابود سازد. خدا به آنها ستم نكرده. بلكه آنهاء خودشان به خويشتن ستم مى كنند. 


ا وا تتح دوا باه مّن دُونكم لَا نَم حجان وَدُوا ما عَم قد وَدَتٍ البِفْضَاه من أَمْوَاهِهمْ وَمَا تُحَفِى ص دُورُهُعْ 
أكيد ١د‏ بين لَكُمُ اْآيَاتِ 0 إن كنم تَْقِلُونَ (118) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! محرم اسرارى از غير خود, انتخاب نكنيد. آنها از هر كونه شر وفسادى درباره شماء كوتاهى 
نمى كنند. آنها دوست دارند شما در رنج و زحمت باشيد. (نشانه هاى) دشمنى از سخنانشان آشكار شده. و آنجه در دلهايشان 


ينهان مى دارند» از آن مهمتر است. ما آنات '( و زاههاىئ مشكرزئ از كك ]نهارا يران كتها نات كرد يم اكر بيند يشيد. 


- 


م | أ أولاء ُونّهُْ ولا رع رار بالْكتاب كله كله وَإِذ لَقُوكم قَانُوا آمنا وَإِذَا حَلَوا تَضُوا عَلَيْكمُ الأَاِلَ مِنَ الْمَيظِ لاقل 
مُونُوا بعكم 0 إنَّ الله علي بذَّاتِ الصَدُور (119) 


شما كسانى هستيد كه آنها را دوست داريد. اما آنها شما را دوست ندارند. و (شما) به همه كتابهاى آسمانى ايمان داريد ولى 
(آنها) هنكامى كه شما را ملاقات مى كنند, (بدروغ) مى كويند: ١‏ ايمان آورده ايم.) اما هنكامى كه تنها مى شوند؛ از شدّت 
خشم بر شماء سر انككشتان (خود را به دندان) مى كزند! بكو: «با همين خشم بميريد! خدا از (اسرار) درون سينه ها آكاه است.) 


تعش كع عساعة تَمْؤْهُع وإن كو بكم سئكة يفرخوا به 1 لأ وَإن تَصبرُوا وَكقُوا لاعف و كع كو دهع ديا 0 إن الله بها يعمو 
0 0 


اكر نيكى به شما برسدء آنها را ناراحت مى كند. و اككر حادثه ناكوارى براى شما رخ دهد» خوشحال مى شوند. ولى اككر (در 
برابرشان) استقامت و يرهيز كارى ييشه كنيد توطئه هاى آنان, به شما زيانى نمى رساند. زيرا خداوند بر آنجه انجام مى دهند. 
احاطه دارد. 


وَإِذْ عَدَوْتَ مِنْ أفلك تبَوّىَ الْمَؤْمِنينَ مفَاعِدَ لَِقَِانٍ ل وَاللَهُ سَمِيعٌ عَلِيم (171) 


و(به ياد آور) زمانى را كه (در آستانه جنكك احد) صبحكاهانء از ميان خانواده خودء جهت انتخاب اردو كاه جنكك براى 


مؤمنان» بيرون رفتى. و خداوند» شنوا و داناست. 


ص: 4 


إِذْ هَمّت طَائفَتَانِ نك أن تَفْسَلَا وَاللهُ وَلِهُمَا لا وَعَلَى الله ينوكل الْمَؤْمِنُونَ (175) 


- 


(و به ياد آور) زمانى را كه دو طايفه از شما تصميم كرفتند سستى نشان دهند (و از وسط راه باز كردند). و خداوند ياور آنها 
بود (كه از اين فكر بازكردند). و افراد 


تاأصسا ةا بد هنا كدر كن كد 


أكُمْ أَذْلهٌ 0 


وَلَقدْ نَصَرَكُمْ الله بد يدر وَأَنثَمْ كَائَقُوا الله لَعلَكمْ تَشْكرُوقٌ 017 

خخذاونك شما را ذو وبدر» يازى كرد (و ييروق شذيد): دو حالى كه شماء (تشبت به آنها)::ثاتوان بوديد: يسن» ان (مخالفت فرمان) 
خدا بيرهيزيد» تا شكر نعمت او را به جا آورده باشيد! 

د تقُولُ لِْمُؤْمِنِينَ أن يَكفِيكع أن يُمدّكُعْ ربكم بكَائَّهِ آلَافٍ مُنَ الْمَلَادكه مُرَلِينَ (©07 

در آن هنكام كه به مؤمنان مى كفتى: «آيا كافى نيست كه يرورد كارتانءشما را به سه هزار نفر از 
فرشتكان, كه (از آسمان) فرود مى آيند» يارى كند؟!) 

بلي لا إن تضيروا وعَقُوا نوكم من فَؤْرجع هذا بمددكُم الك قف اناما عق لم كد 1 مشَؤمة (6) 
آرى» (امروز هم) اكر استقامت و تقوا ييشه كنيد» و دشمن به همين زودى به سراغ شما بيايد» يروردكارتان 
شما را به ينج هزار نفر از فرشتكان نشان دارء مدد خواهد داد. 

وما عل لل بر لحم وَلِتَطمَيِنٌ ُوبكم به [ا وما اضر مِنْ عند اللِّ لعي اكيم (178) 

ولى اين (يارى فرشتكان) را خداوند فقط براى بشارتء و اطمينان خاطر شما قرار داده.و كرنه 

ييروزى تنها از جانب خداوند تواناى حكيم است. 

لِيقْطْع طَرَكًا مّنَ الَِّينَ كفَرُوا أو يَكبتهُْ فيَنقَلوا تَائِينَ 0117 

(اين وعده را كه خدا به شما داده») براى اين است كه قسمتى از (ييكر لشكر) كافران را قطع كند.يا آنها را با 
كنع رظان عقا وول ناماه شوطة كور بان كنة نك 


لبس لكك مِنّ الْأَمْر شَْء أو يَكُوب عَلَبهمْ أ يُعذَبَهُعْ فَإِنّهُم طَالِمُونَ (0114) 


هيج كونه اختيارى (درباره عفو كافران» يا مؤمنان فرارى از جنكك») براى تو نيست. مككر اين كه (خدا) 
بخواهدآنها را ببخشدء يا مجازات كند. زيرا آنها ستمكارند. 

وَللِّ مَا فى السّمًا وَاتِ وَمَا فى الَْدْض 0 يَغفِرُ من يََاهُ وَيُعَذّبُ من يَشَاء ا وَاللَّه غَفُورٌ رَّحِيِمْ (179) 

و آنجه در آسمانها و زمين استء از آن خداست. هر كس را بخواهد (و شايسته بداند)» مى آمرزد. 
وهر كس را بخواهد» مجازات مى كند. و خداوند آمرزنده مهربان است. 

يا بها اَِّينَ آمنّوا لا لوا الرَّا أَضْعَاكًا مُضَاعَفَهَ 0 وَاتَقُوا اله لَعلّكُمْ مُفْحُونَ (."1) 

اف كان 5 سان زوه اننا تامدك )راحم رزانن وين ا 

فرمان) خدا بيرهيزيد» تا رستكار شويد. 

وَاتَقُوا النَارَ الى أَعِدَّتْ للْكافِرِينَ (11) 

واز اتشى بيرهيزيد كه براى كافران آماده شده است! 

7 


وَاطيو لل وَالدَقول املك : توَحَمُّونَ (1897) 


وخدا و ييامبر را اطاعت كنيدء تا مشمول رحمت شويد. 


ص: 424 


لا وَسَارِعُوا إلَلِْ مَغفِرَهِ مّن رَبُكمْ وَجَنَّهِعَوْضْهَا السَمَاوَاتٌ وَالََدْضٌ أُعِدَّتْ للْمُتِّينَ (*19) 

و شتاب كنيد براى رسيدن به آمرزش يرورد كارتان. و بهشتى كه وسعت آنء آسمانها 

وزفيق استا.و.يراى يرهيز كاران ١ماذه‏ شده است. 

الَذِينَ يُنفِقُونَ فى السّرَاءِ وَالضَّرَاءِ َالْكَاظِمِينَ الَِْظَ وَالْعَافِينَ عن النّاس 0 وَاللَهُ يحب الْمَحْسِنِينَ (16) 
(همان) كسانى كه در توانكرى و تنككدستى, انفاق مى كنند. و خشم خود را فرو مى برند. و از (خطاى) 
مردم درمى كذرند. و خدا نيكوكاران را دوست دارد 


- 3 


الله وََمْ يْصدِرُوا عَلي مَا فَعَلوا وَهُمْ 


- 


- 
2 


وَالَِّينَ إذًا فَعَلوا فَاحِسَهَ أو ظَلَمُوا أَنفْس هُمْ ذَكْرُوا الله فاش تَغْفَوُوا لَدْنُوبهمْ وَمَن بَغْفِرُ الذنُوتٍ نا 
لفون 1 

و كسانى كه هر كاه مرتكب عمل زشتى شوندء يا به خود ستم كنند» خدا را ياد كرده. و براى كناهان خود. 

طلب آمرزش مى كنند _ و كيست جز خدا كه كناهان را ببخشد؟ _ و اصرار بر كناه» نمى ورزند» در حالى كه 1 كاهند. 
ولا و 0 م 3 0 

أولئك جَرَاوْهُم مّغْفِرَةُ مّن رَّهِمْ وَجَنْاتَ تجرى من تَحْيِهَا الأَنْهَارٌ خَالِدِينَ فيهَا لا وَنِعْمَ أَجْرٌ العَامِلِينَ (17) 


جنيق كساتئ ياداششان امرش ترورد كاز 


كنندكان! 


قَدْ حَلَتْ مِن قَيِلِكمْ سنن فسِيرُوا فى الْأَرْض فَانظرُوا كيِفٌ كان عَاقِبَهُ الْمَكَذَبِينَ (/180) 
بيش از شماء سنّت ها (و 


مجازات هاى الهى بر طبق اعمال امت ها) وجود داشت يس در روى زمين» كردش كنيد و ببينيد سرانجام تكذيب كنندكان 


(آنات دا حكوتة يوه آست؟! 

لاء 0264 و2 2 

هَذَا بَيَانْ للنّاس وَهُدّى وَمَوْعِظَهٌ للمُتَّقِينَ (18) 

اين» بيان و هشدارى است براى عموم مردم. و هدايتو اندرزى اننك يراق رفير كاران: 


وَلَا تَهنُوا وَلَا تَحْرَنُوا وََننُمُ الأَعلّؤنَ إن كنم مُؤْمِنِينَ (189) 


هركز سست نشويد! و غمكين نكرديد. و شما برتريد اكر ايمان داشته باشيد. 


إن يَمْسَث كم قرح فَقَذٌ مَسَّ القؤمَ فزخ مُثْلهُ لا وَتَلك الام ندَاولهًا بَيِنَ الناس وَلِيَعْلمَ الله الذِينَ آمَنْوا وَيَتَحْذْ منكم شهَدَاءَ لا وَالله 
لَا بحب الظَالِمِينَ )1١(‏ 


61 تين شك الخ رذ ا حر امم ساد 


(و ضربه اى وارد شد)ءبه آن جمعّت (نيز در جنكك بدر)» جراحتى همانند آن وارد كرديد. و مااين روزها (ى بيروزى و 
شكست) را در ميان مردم مى كردانيم. (و اين خاصييت زندكّى دنياست)تا خداء افرادى را كه ايمان آورده اند» مشخص سازد. 


و (خداوند) از ميان خودتان» شاهدانى بكيرد. و خدا ستمكاران را دوست نمى دارد. 


ص: 44 


لبف اهلو اموه تَمْحَقَ الْكافِرِينَ 0١‏ 


و تا خداوندء افراد با ايمان را خالص كرداند (و ورزيده شوند). و كافران را (بتدريج) نابود سازد. 


- 


ع 10 تَدُخُلوا الْجَنَه وَلَمَا يَعلم الله الذِينَ جَاهَدُوا مِنكم وَبَعْلَمَ الصَّابِرِينَ (5؟1) 


آيا جنين ينداشتيد كه (تنها با ادّعاى ايمان) وارد بهشت خواهيد 


در حالى كه خداوند هنوز مجاهدان از شما و صابران را مشخخص نساخته است؟! 

وَلقَذ كف 8 فون الكذ خفن قل أ لفو فقا مكو وا 28 نتم تَنظرُونَ (18) 

وشمامر كك (وشيهادت دوراه نذا )راة بشن :ان آن كذنيا انأروة رواضويكه رزوهىئ كرونل, سيس آن را (با جشم خود) 
ديديد» در حالى كه به آن نكاه مى كرديد (و حاضر نبوديد به آن 7 تن در دهيد.) 

و نعي إلا نشول دشل ع قله ال 0 
سَيكًا لا وَسَ سيج الله الشَّاكرِينَ (1©5) 


7 
ا 2 
ا - 


0 
0 
6 
و١‏ 
مسد 


قن مَاتَ عَلَلِا أغمًا عْفَابِكُمْ 0و مَن يَنَقَات عَلَلِا عَقِبَيِه فلن يَضْ د الله 


صم 


: 


محلل فقط فرستاده خخداستث..وييقن از.اوة:فرستاد كان ديكرى نيز يودئداء آيا اكر أو-يميرد با كشته شود شمابه كدشعه (و 


دوران جاهليت) باز برمى كرديد؟! وهر كس به كذشته بازكردد» هركز به خدا ضررى نمى رساند. و خداوند بزودى شاكران 


(و ثابت قدمان) را ياداش خواهد داد. 


بذ الّه تا مو 3 ون رذ كواب الدَثها ويه مثها ومن رذ وات الآخزه نوه مها ا وَستَِزى 
الشاكرينَ (8؟1) 


هيج كسء جز به فرمان خداء نمى ميرد. سرنوشتى است تعيين شده. و هر كس ياداش دنيا را بخواهد (و در زندكَى خود؛ در 


اين راه كام بردارد») سهمى از آن 


را به او خواهيم داد.و هر كس ياداش آخرت را بخواهد» سهمى از آن به او مى دهيم. و بزودى شكركزاران را ياداش خواهيم 


داد. 
وَكأيّن من نَبِيّ قَائَلَ مَعَهُ رِيُونَ كثيرٌ قَمَا وَعَنُوا لِمَا أَصَابَهُمْ فى سَبيل الله وَمَا ضَعُفُوا وَمَا استكانُوا لا وَاللَهُ بحب الصَابِرِينَ (8؟1) 


جه بسيار ييامبرانى كه مردان الهى فراوانى به همراه آنان جنكك كردند. آنها (هيج كاه) در برابر آنجه در راه خحدا به آنان 


فى سددة سس تكرو بده و تأتواة نشدندو تن به تسليم ندادند. و خداوند استقامت كنند كان رادوست دارد. 


م 


وَمَا كان قَوْلَهُْ إن أن َالُوا ينا افو لا نويا وَإِسرَاقنَا فى من وَكت أفذامنا وَانس نا على الوم الْكافِرينَ 0080 
سخنشان تنها اين بود كه: «يرورد كارا! كناهان و تندروى هاى ما در كارها را بر ما ببخش. 

قدمهاى ما را استوار بدار. و ما را بر جمعيّت كافران» بيروز كردان.) 

َآتَاهُمُ اللشكوات الذها كيه واب الْآخرَو ل وَاللَهُ بْحتٌ الْمَحْسِنِينَ (188) 

ازاين رو خداوند ياداش دنياء و ياداش نيكك آخرت را به آنها داد. و خداوند نيكوكاران را دوست 

مى دارد. 


ص: 2 


ا أيّهَاالَِّينَ آمَنُوا إن تُطِيعُوا الَّذِينَ كفَرُوا يَرْدُوك عَلَل أعمَابكغ فَتََبُوا تَاسِرِينَ (9؟1) 


ا كسائى كةابميات اوودة انذ! ا كزان كساتق كه كافر تيده اند اطافك كله ظيما ايه كدشفه ها انان مى كر ةا تدبو 


سرانجام» زيانكار خواهيد شد. 

َل الله مَوَْاكمْ ا وَهْوَ َيِرُ النَاصِرِينَ )10٠(‏ 

(آنها تكيه كام :شما تسد ) تلكة. ولي و نشسبان شماء خداسة و او تهترية ناوران الست 

سَتلْقَى فِى قُلُوب الَّذِينَ كفَرُوا لغب أشركوا بالله مالع يََرّنْ به شلْطانًا:0 وَعَأَوَاهُم الَّارُ ل وَينْسَ مَْوَى الطَالِمِينَ (181) 


بزودى در دلهاى كافران» به سبب اين كه. جيزهايى را براى خدا همتا قرار دادند كه (خداوند) هيج كونه دليلى درباره آن 
نازل نكرده بود رعب و وحشت مى افكنيم. و جايكاه آنهاء آتش است. و جه بد است جايكاه ستمكاران! 


وقد صَدَككمْ الله َع إذْ وتم يذه 0 تك داق 5 َم وتتارَعْتُْ فى الْأمْرِوعَصَيُم مّن بغ ما أرَاكُم ما تُحبُونَ لبك كن 
يريد الذنها وسكم كن يريد الوه 0 ؟ م صَرَفَكمْ عَنْهُْ ليتتليكم 0 وَلَقَد عَمَا تنكم 0 وَاللهُ ذو فَضْلٍ عَلَى الْمَؤْمِنِينَ (؟10) 


خداوند» وعده خود را به شماء (درباره بيروزى بر دشمن در أحد») تحقّق بخشيد. در آن هنكام كه دشمنان را به فرمان او به 


و بع داز آن كه خداوند آنجه را دوست مى داشتيد (از غلبه بر دشمن) به شما نشان داد» نافرمانى كرديد. بعضى از شماء 
بخشيد. و خداوند نسبت به مؤمنان» 


0 إذْ نض عِدُونَ وَلَا تَلَوونَ عَلْلِْ أحَدٍ وَالرَسُول يَدْعُوكمْ فى أَخْرَاكم كناكم ء َ عَمّا بِعَمّ لكلا تَحْرّنُوا عَلَلِْ مَا قاد م وَلَا مَا أصَابَكُمْ [] 
وَاللَهُ حَمِيد بمَا تَعْمَلُونَ (15) 


(به خاطر بياوريد) هنكامى را كه از كوه بالا مى رفتيد. و (يا در بيابان يراكنده مى شديد. واز وحشت») به هيج كس (از عقب 


هاند كان) كاه تمن كركبل دز كال كة واسر "از سق شن« شما واماامن ركاسين الدوفها واايكى: فين :از تديكرى شما 


جزا داد. اين بخاطر آن بود كه ديكر نه 


براى از دست رفتن جيزى (مانند غنايم جنككى) غمكين شويد, و نه بخاطر مصيبتهايى كه بر شما وارد مى كردد. و خداوند از 


آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. 


ص: 4 


الل وا احا ا ريراقتو سرع را ول ا 0 
يلولوق قل لنانيى لاخو شَئْءٍ لفل إن ار كله ِل( يَحْفُونَ فى أنشيتهم ما لَا يكدُونَ لك 0 يَقُونُونَ َو كان لَنَا مِنَ الم 
شَئة ما ْنَا اها ل مل لَو كشخ فى يويك لور الّذِنَ كيب عَلَبهم ال إل َف اجيم لاوَلْعتَك الله ما فى ص دُورَكم 


اسفن عالق ترك 0 وَاللهُ عَلِيمٌ بذَاتِ الصَّدُورٍ (15) 
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سيس به دنبال اين غم و اندوه» آرامشى بر شما فرستاد. اين آرامش» به صورت خواب سبكى بود كه (در شب بعد از حادثه 
اوه كوس لتشم وانقرا كزفع انا 


كروة فيكرق دن فكزجان غويشن بودئد: (وخوات نه جشمانشان نزفت)) انها كمانهاى نادرسق 


_ همجون كمانهاى دوران جاهلبت __درباره خدا داشتند. و مى كفتند: «آيا سهمى از ييروزى نصيب ما مى شود؟!) بكو: (همه 


كارها (و بيروزيها) به دسثت خداست.» 


آنها در دل خودء جيزى را ينهان مى دارند كه براى تو 1 شكار : نمى سازند. فين كولتن: «اكر ما سهمى از بيروزى داشتيم» در 
اين جا كشته نمى شديم.) بكو: «اكر در 


خانه هاى خود نيز» بوديدء آنهايى كه كشته شدن بن آنها مقور شذه يود قظعا هشو قتلكاء فاق شود مرو مى مذتك زو 
كشته مى شدند). واينها براى اين 


اسيبت كه خداوند» آنجه در سينه هايتان ينهان داريد» بيازمايد.و آنجه را در دلهاى شكما (از ايمان) استة خالص كرداند. و 


خداوند از آنجه در درون سينه هاست» آكاه 
است.» 


إنَّ الِْينَ نَوَلَوا منكم يَْمَ الَْقَى الْجَمْعَانٍ إِنَّما اسمَرْلهُمْ التَِّطَانٌ ببغض ما كتربوا 0 وَلَقَّدْ عَمّا الله عَنْهُمْ 0 إِنَّ الله غَفُورٌ حلِيم 
(ه6١1)‏ 


كسانى از شما كه در روز رو به رو شدن دوب كبعيك :نا كد كر (دو جلك الخد ةفزاز كردل: شيطان انهاازا براثر بعضى از 
كناهانى كه مرتكب شده بودند» 


به لغزش انداخت. ولى خداوند آنها را بخشيد. زيرا خداوند» آمرزنده و داراى حلم است. 


ا اماس حر لاك وسار إخْوَانِهمْ إِذا ضَرَبُوا فى الأزض أؤ كاثوا عَرّى لَوْ كانوا عندّنا مَا مَانُوا وَمَا قتلوا 
لِِجِعَلَ اللَهُ ذَلِكك عَشْرَهٌ فى فُلوبهِمْ وَاللهُ يُخيى وَبمِيتٌ 0 وَاللَهُ بما تَعمَلُونَ يَصِيدٌ )١1١2(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! همانند كافران نباشيد كه جون 


تراك انشان ةا مسافورك عن روكك (و:مئ مرقل) الور جكه شر كتاف “كتند لو كبسنان توند )ني كوهد ذاكر انها فنا 


بودندك» نمى مردندك 


وكشن سى شدئذ!) (شما از ايخ كوته سان تكرييق)) ثاخداانى خسرت زا بر دل انها بكذارد خذاوتفة رتنه م كدرو 
مئ مترائد (و وت كى :وهر كق ننه دست 

اوست.) و خدا به آنجه انجام مى دهيدء بيناست. 

لين قتِكُْ فى سيل اللّه أؤ متم لَمغْفِرَة من الل وَرَحْمَةٌ خَير مما يَجْمَعُونَ (101) 

وأا كر دراه ذا كته شو يد نا يريد (زياق تكرذه "اند زيرا) امررش و بزحعيت خنداء از انبعه (آنها دوطول عمر 


خود.) جمع آورى مى كنند» بهتر است. 


ص: 07 


متم أو قيَلُمْ َإِلَى الله ” تُحْسَرُونَ (108) 
واكر بميريد يا كشته شويدء به سوى خدا محشور مى شويد. (و در جوار رحمت او خواهيد بود.) 


قبمَا رَحْمَهِ مّنّ الله نت لَهُمْ لا وَلَّوْ كنت فَظا غَلِيطَ الْقَلْبِ لَانمَصُوا مِنْ حؤلِك 0 فَاغفٌ عَنْهُمْ وَاثِتَغْفِرْ لَّهُمْ وَمَاورْهُمْ فِى الْأَمْر (] 
ذا عَرَمْتَ فتَوَكل عَلَى اللّهِ 0 إِنَّ الله بْحِبّ الْمتَوَكلِينَ (189) 


به سبب رحمت الهىء در برابر مؤمنان» نرم و مهربان شدى! و 
اككر خش 


وستكدل يؤدى: از اطراف تو براكتدة مى دائد: بس آثها رايخك وبراق انها امررئن بطلبه.:و .در كازهاء ا آثان مشورت 
كن !اما هنكامى كه تصميم كرفتى» (قاطع 


نلق ب بر خدها تر كل كي زرا خدارته تو كل قف كاوررا دوست دارت. 

إن يَنصُوْكمُ الهلا غَالِبَ لَكُمْ 0 وَإن يَحْدُّلكُمْ من ذا الى يَنصركُم من بعد 0 أى اللِّ ينوكل الْمَؤْمِتُونَ (10) 
اكر خداوند شما را يارى كند» هيج كس بر شما غلبه نخواهد كرد. و اككر دست از يارى شما 

كارت كينت كديعد ناوطنا رايازى كندة او عويهات بابق شها دز عداوند توكل كلد 

وَمَا كَانَ لني أن بَغُلَّ 0 وَه قن يذلل ايها عل يَْمَ الّْقيَامَهِ ل] ثم وف كل َفْس نما كسب وَمُعْ ا بظْلْمُونَ (181) 
ممكن نيست هيج ييامبرى خيانت كند. و هر كس خيانت كند» روز 


رستاخيزء آنجه را در آن خيانت كرده. (با خود به صحنه محشر) مى آورد. سيس (نتيجه) اعمال هر كسء بطور كامل به او داده 


مى شود. و به آنها ستم نخواهد 


قن انَّبَعَ رَضُوَانَ اللّوِ كمن بَاء بسَحَطٍ مّنَ الله وَمأوَاُ جَهَنَمْ لا وَبِنْسَ الْمَصِيرٌ (197) 


آيا كسى كه به دنبال رضاى خدا بوده؛ همانند كسى است كه به خشم الهى كرفتار شده و جايكاه او جهنم و يايان كار او 


هُمْ دَرَجَاتٌ عِندَ الله 0 وَاللهُ بَصِيدٌ بِمَا يَعْمَلُونَ (1289) 


هر يكك از آنان» درجه و مقامى در ييشكاه خدا دارند. وخداوند به آنجه انجام مى دهند» بيناست. 


لَقَدُ مَنَّ الله عَلَى الْمَؤْمِنِينَ إِذْ َعَثّ فِيهم رَسُولًا منْ أنفَهِم يثلو عَلَيهِمْ آاته وَيُرَكيهغ وَيُعَلمُهُمْ الْكتَاتِ وَالْحِكمَة وَإِن كانُوا مِن 
قبل لفى ضَلَالٍ مّبين (19) 


خداوند بر مؤمنان نعمت بزركى بخشيد, هنككامى كه در ميان آنهاء 


سامير از كودشان بر اتكيكت: تا آياتاورا بر آنها بخواند, و آنها را ياكيزه سازد و كتاب و حكمت بياموزد. هر جند ييش از 
آن» در كمراهى آشكارى بودنك. 
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© هذا مكل مز ين عد نفيك 0 إن ١‏ اللَّهَ عَلَلِاِ كل شَْءِ قَدِيد (ه188) 


1 


وَلَمَا أصَابتكم مُصِيَة كد أَصَبكُم متها فلم 


1 
| 


فشكا كد مصييض (دن اكوا جا بين در حالى كه دو برابر آن را (در بدر بر دشمن) وارد ساخته بوديدء كفتيد: «اين 


تيت اذا كتحاست) تكو ازاز تاه 
غوةشباست كه ةوسك "انعدة نا مستون اشر مخالفت: كركند)! عداؤاتك ب هر تعيرق تؤانا اش 


ص: ا/ا 


وَمَا أَصَابَكمْ يَومَ الْتَقَى الْجَمْعَانِ َبِإِذْنٍ اللله وَل مَعْلَمَ الْمُؤْمِنِينَ (18) 

و آنجه (در احد) روزى كه دو كروه (مؤمنان و كافران) با هم نبرد كردند به شما رسيدء به فرمان خدا (و طبق سدّت الهى) 
بود. و براى اين بود كه مؤمئنان را مشخص 

كند. 


أ 


20 اين نَائقُوا لا وَقِيلَ لع تالا ُو فى سَبيلٍ ١‏ و اذمَعُوا 0 قَانُوا لَوْتَْلمُ انا تبعنَاكمْ 0 هُمْ لْكفْر يَؤْمينٍ أَقُوبُ مِنْهُع 


لِلِْيمَانِ 0 يَقُولُونَ بأفوَاه ههم ما لَيِسَ فى قُلوبِهِمْ ] لا وَاللهُ غلم بما يَكتمُونَ (1897) 


و(نيز) براى اين بود كه منافقان شناخته شوند. آنهايى كه به ايشان كفته شد: «بياييد در راه خدانبرد كنيد. يا (از حريم خود.) 
دفاع نمابيك.») كفتند: «اكر مى 


دانستيم جنككى روى خواهد داد. از شما ييروى مى كرديم. (امَا مى دانيم جنككى نمى شود.») آنها در آن روزء به كفر نزديكتر 
وذندعا 4 إنعان ينوا ا خرد د 


مى كويند كه در دلهايشان نيست. 

وخداولك به انيحة كتمان مى كتنن» ١‏ كاعر أست: 

الي قَالُوا ِإخْوَانِهمْ وَقَعَدُوا لَوْ أَطَاحُونًا مَا قتلوا قُلْ فَادْرَءُوا عَنْ أَنفسِكُم العف إن كم صَادِقِينَ م0 
همان كسانى (از منافقان) كه به برادران (مؤمن) خود _ در حالى كه از حمايت آنها دست كشيده بودند _ 


كفتكد: ا كن انها انها زوق كرد نذء كتنته بم تيذاند: بكو 8( كوه توانية مركه افراة وا يق ني كتين ) نس فر كه 


ناز كودتاق. دوو سازية ١‏ كر راسة فى 


كوبيد!) 


3 


ولا تي الَِّينَ قَلُوا فى سَبيل الله 


أ 


مُوَانًا لا بَلُ أَخيَاءٌ عِندَ رَبهمْ يدرَقَونَ (189) 


(اى ييامبر!) ه ركز كمان مبر كسانى كه در راه خدا كشته شدندء مرده اند! بلكه زنده اندء و نزد يرورد كارشان روزى داده 


مى شوند. 
فَرحِينَ بمَا آنَاهُمُ الله ون فَضْلِهِ وَيَسْتَِشِرُونَ بالَّذِينَ لع يَلْحَهُوا بهم مّنْ حَلْفِه أَنَّا حَوْفٌ عَلَيهعْ وَلَاهُمْ يَْرَُونَ )107٠(‏ 


آنها بخاطر نعمتهايى كه خداونداز فضل خود به ايشان بخشيده است» خوشحالند. و بخاطر كسانى كه هنوز به آنها ملحق 
نشده اند[ - مجاهدان و شهيدان آينده]» شادمانند. كه نه ترسى بر آنهاستء و نه اندوهى خواهند داشت 


ل يسْتَشِرُونَ ينغمَه مّنَ الل وَفَضْلٍ وَ وَأَنَّ الله لَا يم أَجْرَ الْمؤْمِنِينَ (101) 

واز نعمت خدا و فضل او (نسبت به خودشان نيز) مسرورند. 

و (مى بينند كه) خداوند» ياداش مؤمنان را ضايع نمى كند. 

الِّينَ اسْتَجابُوا ِل وَالوَسُولٍ من بَعْدِ ما أَصَابَهمٌ الْقَرحُ 0 لِلّذِينَ أَحسَنُوا بنع وَاتَقَوا أَخدْ عَظِيْ (1075) 
كسانى كه دعوت خدا 


تباط انيس 111ن عات الكاض قسيد ةقان وعد العادكا قعل (و نه سوق يدان درك قن افيه برا كساق 1 
آنهاء كه نيكى كردند و تقوا يبشه 


تعود كد نا ذا سيور كن عي 


نما 


الْدَيق قال لَهُمُ النّاسٌ إن النّاسَ قَد معو لَكعْ فَاحْمَوْمُع كرَادَمُعْ إء تهانائوكا لوا ها الله ويف غم الْوَكيل ضفحة 

(همان) كسانى كه (بعضى از) مردم, به آنان كفتند: «دشمنان براى (حمله به) شما كرد آمده اند. از آنها بترسيد!» اما اين 
سخنء بر ايمانشان افزود. 

و كفصلة ونخدا ها زا بسن آنية: واف تيترية جام اسك 


ص: 07 


َانقليُوا ينِعْمَهِ مّنَ اللَّهِ وَفَضْل لّمْ يَمْمَشسِهُمْ سُوءٌ وَاتَبَعُوا رِضْوَانَ اللَِّ ا وَاللَهُ ذُو قَضْل عَظِيم (176) 
4 مّنَ يَمْسَسْهُمْ سُوءٌ وَاتَبْعُوا رَضْوَانَ الله ل عَظب 


به همين جهتء آنها (از اين ميدان») با نعمت و فضل يرورد كارء بازكشتند. در حالى كه هيج بدى به آنان نرسيد. و خشنودى 


خدا را بدست آوردند. و خداوند داراى 

فضل 

2 لا 2 2002 2 أ و و و 

إِنْمَا ذلك الشيطان يُحوّف أُوْلِيَاءَهُ فلا تَحَافوهُمْ وَحَافونِ إن كنم مُؤْمِنِينَ )١10/80(‏ 

و شايعات بى اساس») مى ترساند. از آنها نترسيد. و تنها از (مخالفت) من بترسيد اكر ايمان داريد! 


كو 


وَلَا يَخرّنَكٌ الَّذِينَ يُسَارِعُونَ فى الْكَفْرٍ 0 إِنَّهُمْ أن يض وُوا اللّهَ طَّكا 0 ير بدا 
9 


ه أنَا بَجعَلَ لَهُعْ ًا فى الْآخِرهِ 0 وَلَهُعْ عَذَّابُ عَظِيمٌ 
كسان كه ون زاه. كفر شتات من كتتدة تو زا سكين 


نسازند! به يقين» آنها هركز زيانى به خداوند نمى رسانند. و خدا مى خواهد (آنها را به حال خودشان واككذارد. و در نتيجه.) 


بهره اى براى آنها در آخرت قرار ندهد. و 
براى آنها مجازات بزركّى است! 
ِنَّ الَذِينَ اشْتَروًا الْكفْرَ بالْإِيمَانِ آّن يَضُوُوا الله سَينا وَلَهُعْ عَذَابٌ ألِيم (/1070) 


(آر») كساتى كة ابهان رآ ذاذئد و كفر را خريدارى كزدندة هر كر به خندا زيانى نمق وسائتك. وبراى آنهاء مجازات دردناكى 


اسَت! 


وكين ادرف كفووا العا ا حي لَأنفْسِهِمْ 0 إِنّمَا تُمْلِى لَهُعْ ليَرْدَادُوا إِنْمَا لا لَهُمْ عَذَابٌ مهِينٌ (01078) 


آنها كه كافر شدندء (و راه طغيان ييش كرفتند») كمان نكنند مهلتى كه به آنان مى دهيمء به سودشان است. ما به آنان مهلت 
مى دهيم فقط براى اين كه بر كناهان خود بيفزايند. و براى آنهاء عذاب خواركننده اى (آماده شده) است. 


مَا كان الله لهِدَرَ الْمُؤْمِنِينَ عل مرا أنمّْ م عليه حت يمير ايت مِنَ اليب 0و عَانَ للهُيطْصكُم على الب ولكنَ لله َجتى 
من دسل عن يْقَاء 3 كآمِنُوا باللّهِ وَوُسْلِهِ 0 ون تُؤْمِنُوا وتوا فلك جر عَظِيعَ (11/4) 


ممكن تود كه مذاؤتده مؤمتان زا به همي كونه كه شما هستيد واكذارد: مكر أن كة تاياكق برا از ياكة جدا سازد. و-ممكن 
نبوة كه خداوند شها وا از ارا غيب ١‏ كاه كند (تامؤمتات ومتافقان وا از اين راه بشتاسيد). :ولى خذاوند از ميان بتامبران 


خود. هر كس را بخواهد 


برمى كزيند. (و براى رهبرى مردم از غيب آكاهش مى كند) يس به خدا و ييامبران او ايمان بياوريد! واكر ايمان بياوريد و 


تقوا بيشه كنيد. ياداش بزركى براى 


متَداثٌ القعَاوَات والأوض :0 والله بها تفقلون قية 0ب 


كسانى كه نسبت به آنجه خدا از فضل خويش به آنان داده» بخل ميورزند (و انفاق نمى كنند)» كمان نكنند اين كار به سود 


آنهاست. بلكه براى آنها 


شر است. بزودى در روز قيامت» آنجه نسبت به آن بخل ورزيدند, همانند طوقى به كردنشان افكنده مى شود. و ميراث 


آسمانها و زمين» از آن خداست. 
و خداوند, از آنجه انجام مى دهيدء آ كاه است. 


ص: 07 


عو 


لَقَدْ سَمِع الله قَوْلَ الَِّينَ قَالَوا إنَّ الله قير وَنَحْنٌ أَْتمِاءٌ (ا ستَكمّبُ ما قَالُوا وَقََلَّهُمُ ْنَا بَئر حق وَنَقُولُ ذوقُوا عَدَابَ الْحَرِيقٍ 
0410 


خداوند» سخن آنها [- كروهى از يهود] را كه كفتند: «خدا فقير است,. و ما بى نيازيم)»» شنيد! بزودى آنجه را كفتند» و(نيز) 
كشتن ييامبران را به نا حق» خواهيم نوشت. و به آنها خواهيم كفت: «بجشيد عذاب سوزان را!!) 


0 
ذَلِك ِمَا قَدَّمَتْ ديك وَأَنَّ الله قن لام نيد إفليلة 


اين بخاطر كارهايى است كه با دست خود از ييش فرستاده ايد و اينكه خداوند» نسبت به بندكان 


(خود)» هركز ستم روا نمى دارد 


الَِّينَ قَالُوا إن الل هدك إلا أَنَا نؤْمنَ ِرَسُولٍ حَمَلم يا بقُبَانِ تكله لَارُ 0 قلْ قَدْ جا كم رُسْلَ من قَيلى بيات وَبالذِى كلت 
فلم َتَلتْمُوَهُمْ ‏ إن كم صَادقِينَ (187) 


(اينها همان) كسانى (هستند) كه كفتند: «خداوند از ما ييمان كرفته كه به هيج ييامبرى ايمان نياوريم تا (به عنوان معجزه) يكك 


قربانى بياوردء كه 7١‏ تن (ضاعقة) آننرا سوزاند!؛ بكو:«بباميرائئ يقن از من براى شما ندند و دلائل روشن: و آانجهارا 
كنقه اوزدند: اكر .رات مى كويد هرا انها زا 
به قتل رسانديد؟!») 
قإن كارواك هذ كدت وق قن ترك ارا بالينَاتِ وَالرْرِ وَالْكتَاب الْميرٍ (18) 
١:‏ كن زايق جيانة جويان) تور وا اتكدركي كن لسر عازه اق سخا ايزا قن ان تو زتيز): تكدس شدله. لنافيزاق) كه 


1 آشكار» و 


نوشته هاى متين و محكم, و كتاب روشنى بخش آورده بودنك. 


كَل نَفْس ذَائِقهُ الْمَوْتِ ا وَإِنَّما توفَونَ 
مَتَاعٌ الْغُدُور (1840) 


0 


رك يَوَْ الْقَاَهِ 0 فَمن رُحْرِحَ عن | النَار وَأَذْخْلَ الْجَنّه ققد كَارّ 0 وَمَا الْحياهُ الدَّمْيا إن 


أ 


راشا هرك وامي حك 


وشماياداش خود را بطور كامل در روز قيامت خواهيد كرفت. وهر كس از آتش (دوزخ) دور شده؛ و به بهشت وارد شود 
نجات يافته و رستكار شده اسث و زند كى 


دنياء جيزى جز مايه فريب نيست. 


0 2 ا د ص حال فده )1 4 21 2 ا 00 41 2 سه مه دك 
0 لعلؤن فى أموَالكة وانفرتكم وَلتشمقن :من لذبن أوتوا الكتَابَ من قتلكم وَمِنَ الذِينَ أشْرّكوا أذى كثيرًا لا وَإن تَضصْبِرُوا وَتَنْمَوا 


َإِنَّ ذَلِكك مِنْ عَزْم الْأَمُور (188) 
به يقين (همه شما) در اموال و جانهاى خودء ازمايش مى شويد! واز كسانى كه بيش از شما به آنها كتاب آسمانى داده 


هده زان عر كان ستهنان ١١‏ زا زدهتدم فراوان حراعيك ششد. و١‏ كز استقانيت” كه واتقوا ييقه ساز يد( شاستقة ير است اد 


اين (استقامت وتقوا) از كارهاى مهم 
سسا 


ص: ع7" 


3 


وَإِذ دن الله ميكّاق ادي أونُوا الْكتََابَ تنه لِلنّاس وا تَكتُمُوئَهُ فتَودُوهُ وَرَاءَ ظَهُورِهِعْ وَاشْتَرَوَا به ثَمَنا قلي لا فبِئْسَ ما عدون 
(187) 


وليه شاط ساووهه) سسكام را كن ةا او كيان كر كان ا سماتق عنة كينا داق شندةه ريمان كرفت كه حمما أن زا برا 


آن را يث يشت سر افكندند. و به بهاى ناجيزى فر وختند. وجه بد متاعى مى خرند؟! 


لَا تَحْسََيٌ الَّد 1 | تون أن تهنا لم لعا كا يه بِمَقَارَهِ مّنَ الْعَذَابِ 0 وَلَّهُمْ عَذَابٌ أ م 114 
ذِينَ يَفْرَحُو توا و ِ بِمَا لم ب تخسَبَنهُم بمفازهٍ من العَذاب لاو ب أل 
كمان مبرآنها كه از اعمال (زشت) خود خوشحال مى شوند» و دوست دارند در 


برابر كار (نيكى) كه انجام نداده اند مورد ستايش قرار كير ند از عذاب (الهى) بركنارند. (بلكه) براى آنهاء عذاب دردناكى 


اسنت! 


كو 


- 


وَلَِِ ملك السَمَاوَاتٍ وَالََدْضِ 0 وَا عَلْلِمُ كل شَّيْءٍ قَدِيدٌ (189) 

و حكومت و مالكيت آسمانها و 

زمين» از آن خداست. و خدا بر هر جيزى تواناست. 

إنَّ فى حَلّقِ السَمَاوَاتِ وَالوْضِ وَاخيلَاق اليل وَالهَارآ آيَاتِ لَأُولى | الاب ١‏ 47 
به يقين در آفرينش آسمانها و زمين» و آمد و شد شب 


وروز» نشانه هاى (روشنى) براى خردمندان اسَت. 


3 معي 2 29 و 5 ب 3 اه 7 و2 500 0 رخة م لا 39 عع 
الَذِينَ َذَكرُونَ اللهَ قِيامًا وَقعُودًا وَعَللْ جُنُوبِهِمْ وَيتَفَكرُونَ فى خَلقٍ السَّمَاوَاتٍِ وَالْأْرْض رَيّمَا ما خَلَفْتَ هذا بَاطِلا ش باتكك فَقِنا 
عَذَابَ الّار (191) 


(همان) كسانى كه خدا را ايستاده و نشسته» و در حالى كه بر يهلو خوابيده اند» ياد مى كنند. و در اسرار 


آفريتشن آسماتها و زمين فى الديشتد: (ومئ كوينك:) يرؤود كازا! انها را ببهودة نيافريده اى. منزّهى تو! ما رااز عذاب دوزخ؛ 
نكاهدار. 


رََنَا نك من تُدّخل النَارَ فقَدْ أَخْرَيتَه وَما لِلطَالِمِينَ مِنْ أنصَارٍ (185) 


يروردكارا! هر كه را تو (بخاطر 


اعمالش») به آتش افكنىء او را خوار و رسوا ساخته اى. و براى ستمكاران» هيج ياورى نيست 

نا نا سَمِعنَا منَادِيًا يََادِى لِلَإِيمَا أَنْ آمُِوا برَبَكمْ فَآمَنا 0 ريا فَاغْفِن لا نُوَنَا وَكَفد عن اا و نا مع اْأثْرارٍ 19# 
يروردكارا! ما صداى منادى (تو) را شنيديم كه به ايمان دعوت 

مى كرد كه: ابه يرورد كار خودء ايمان بياوريد.) و ما ايمان آورديم. يروردكارا! كناهان ما را ببخش. 

و بديهاى ما را بيوشان. و ما را با نيكان (و در مسير آنها) بميران! 

رَبَنَاوَآَنَامَاوَعَدنَنَا عل رُسلِكك وَلَا تُحْرِنَا يوم الْقَامَ نك نَا تَخْلِفُ الْمِيعَادَ (؟19) 

يروردكارا! آنجه را بوسيله ييامبرانت به ما وعده فرمودىء به ما عطا كن. و ما را در روز رستاخيزء 

رسوا مككردان. زيرا تو هيج كاه از وعده خودء تخلف نمى كنى. 


ص: ,2 


سير ا لم اكلا لايتم كو 3 َعْضِ فَالَذِينَ هَاجَرُوا وَأْخْرِجُوا من دِيَارِهِمْ 
َأكَفْرَنَّ نَ عَنّْهُْ مَريْكَاتهمْ وَلَدِْلنَهُمْ جَنّاتِ تَجِرى من نَحْيها اْنّهَارُ ََاَامّنْ عند اللّهِ 0 وَاللَّهُ عِندَهُ 
22000 


يرورد كارشان» درخواست آنها را يذيرفت. (و فرمود:) من عمل هيج كسى از شما راء زن باشد يا مرد» ضايع نخواهم كرد. شما 
از جدس يكديكر (و بيرو يكك آيين). لذا 


كسانى كه در راه خدا هجرت كردندء» و از خانه هاى خود بيرون رانده شدند و در راه من آزار ديدند» 


و جنكك كردند و كشته شدندء به يقين كناهانشان را مى بخشم. و آنها را در باغهاى , بهشتى» كه از ياى درختانش نهرها جارى 


استء وارد مى كلم. اين ياداشى 

است از طرف خداوند. و بهترين ياداشها نزد خدا است. 

ا يعََْك تَقَلْبُ الَّذِينَ كفَرُوا فى الْلَادٍ (19) 

آمد و شد (ييروزمندانه) كافران در شهرهاءت و را نفريبد! 

مَتَاعٌ ييل 5 8 مأواقة هته :ا رشن ى الْمَهَادُ (1907) 

اين متاع ناجيزى است. و سيس 

جايكاهشان دوزخ استء 

و جه بدجايكاهى است! 

ا 5 ع 

لكن الَذِينَ المَوا رََهُعْ لَهُمْ جَنّاتٌ تَجَرى من تَحْتها الْأنْهَارٌ حَالِدِينَ فيها نرُلا مّنْ عِندٍ اللّهِ 0 وَمَا عِندَ الله حير للأْرَارٍ (194) 


نهرها 


خداست. براى نيكان بهتر است! 


و 
- أ 


يه حَاعِين لل لَا يَْتَرُونَ بآيَات الل ما فليا 0 وليك له 


2 


ا 


1 
وغ 
1 


م وَمَا أ 


كين مه 


نزل 


١ماسل‎ 


3 
- - 


وان يي 0 نزل 
أَجِر 


واز 


اهل كتاب» كسانى هستند كه به خداء وآنجه بر شما نازل شده و آنحجه بر خودشان نازل كرديده. ايمان دارند. در برابر 


(قزمان) كنذا خا سيو نات كيدا انيه نماي 


ناجيزى نمى فروشند. ياداش آنهاء نزد يرورد كارشان است. خداوند» سريع الحساب است. (تمام اعمال نيكك آنها را بسرعت 


حساب مى كندء. و ياداش مى دهد.) 
يا أّهَا الَّذِينَ آمَنُوا اصْبرُوا وَصَابرُوا وَرَابطوا وَاتّقُوا الله لَعَلْكم تُفْحُونَ )٠٠١(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! (در برابر مشكلات وهوسهاء) استقامت كنيد. ودر برابر دشمتان: يايدار باشيد واز مرزهاى 


خودء مراقبت كنيد وو از (مخالفت 
فرمان) خداببرهيزيد» شايد رستكار شويد! 


ص: ”,> 


© - سوره النساء 


ا" .لا 7 -ه 0 3 1# 2 2 1 م 2 5 -ه : ا 2 واع ا 3 0 7 
م اللو الوتععن الوينيم ها آنه الاق القو] وفكة الذي خلتكي فى أي #الدقو وكان ينها رقغها وت ونيها رالا كنذا ونفاء 


ل وَانَهُوا الله اذى تَسَاءَلُونَ بهِ وَاَأَدحَامَ (] إِنَّ الله كانّ عَلَيِكمْ رَقِيَا )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* 


به نام خداوند بخشنده مهربان. اى مردم! از (مخالفت) يرورد كارتان بيرهيزيد همان كسى كه (همه) شما را از يكك انسان 


كرد. واز آن دوء مردان و زنان فراوانى (در روى زمين) منتشر ساخت. واز خدايى تترغيز ند كه هر كاه جيزئ از يكدابكر 


مى خواهيدء نام او را مى بريد و (نيز) از (قطع 

رابطه با) خويشاوندان (يرهيز كنيد) زيرا خداوند» مراقب شماست. 

وَآنُوا العام أموَالَهُْ () وََا تَتُِّوا الْحَِيتَ الطب 0 وا تَأَكنُوا أَموَالَهَع ل أَمْوَالِكمْ ل إنّهُ كان حوبا كبيرًا (؟) 
و اموال يتيمان را (هنكامى كه به حدّ رشد رسيدند) به آنها بدهيد. و اموال بد (خود) راء با اموال 


خوب (آنها) عوض نكنيد. و اموال آنان را همراه اموال خودتان (با مخلوط كردن يا تبديل نمودن) نخوريدء زيرا اين كناه 


وَِنْ حَفْتمْ ألا توا فى الينام َانكموا مَا طَابَ لكم مُنَ الَسَاءِ تل وَتْلَاتَ وَرْبَاعَ (0 َإِنْ حفتُْ نا لوا قَوَاحدَهٌ أؤ ما ملحت 
أبمَانُك 0 ذَلِك أَذْئَلا أن تَعُولُوا (* 


واكر مى ترسيد كه (به هنكام 


ازدواج بادختران يتيم») عدالت رارعايت نكنيد» (از ازدواج با آنان» جشم يوشى كنيد و) با زنان (ياكك) مورد علاقه خود 


ازدواج نماييد» دو يا سه يا جهار همسر. واكر مى 


ترسيك غدالقدوا (دريارة شرا متعده) وغايت تكنيده» ها ركه همسر بكيريلة ويا از زثاتق كه هالكك انها يد اغاده كنيد 
اين كارء به تركك ظلم و ستم نزديكك تر 


وَآنُوا النّسَاء صَدُقَاتِهِنَ نِخلَهَ [ إن طِبنَ لَك عَن شَيْءٍ مُنْهُ تَفْسَا فكلوةٌ هَنِيئًا مَرِينًا (©) 


و مهر زنان را (به طور كامل) بعنوان يكك بدهى (يا هديه.) به آنان بيردازيد. (ولى) اكر آنها جيزى از آن را با رضايت خاطر به 


شما ببخشندء حلال و كوارا 
وَلَا تَؤتوا السّفَهَاءَ أموَالكمٌ التتى جَعَلَ الله لكم قِيَامًا وَارْزقوهُمْ فيا وَاكسُوهُع وَقولوا لَهُمْ قَْلا مَغْرُوًا (5) 


اموالتان راء كه خداوند وسيله قوام زندكى شما قرار داده» به دست سفيهان نسياريد. و از منافع آنء به آنها رورى دهيد. و لباس 
بر آنان بيوشانيد و با 

وَابَلُواالْيَتَامَلِا حَتّلِا إذا بَلَعُوا التّكاح فَإِنْ آنَشم مُنْهُعْ رَشْدًَا فَاذمَعُوا إلَيِهِمْ أَموَالَهُمْ ل) وََا تَأَكلُوهَا إسرَافًا وَبدَارَا أن يَكبَرُوا لا وَمَن 
كان غَييًا فليسْتَعْفِفٌ لا وَمَن كان فَقيرًا فليَأكل بِالْمَغْرُوفٍ ا فَإِذًا دَفَعْتُمْ إليِهغ أمْوَالَهعْ فَأَشْهِدُوا عَلَتِهِمْ لا وَكَمَلِا باللّه حَسِيًا (©) 


و يتيمان را جون به حدٌ بلوغ برسندء بيازماييد. اككر در آنها رشد (كافى) يافتيد, اموالشان را به آنها بدهيد. و بيش از آن كه 


بزركك شوندء اموالشان را عجولانه و از روى 


شايسته (و مطابق زحمتى كه مى كشدء) از 
و هنككامى كه اموالشان را به آنها باز مى كردانيد» بر آنها شاهد بككيريد. (اكر جه) خداوند براى محاسبه كافى است. 


ص: /7 


٠‏ م0 


الرعال تفي ت مكنا تركف الْوَالدَان وَالافرَيوةَ ولشفاء تعنيك يها تر كك الوالذان وَالْأَفرَيُونَ مما كَل مِنْهُ أو كثرَ 0 نْصِييًا مَفْدَوضًا (/) 


براى مردان» از آنجه يدر و مادرو خويشاوندان» وشاع فى كذاودك سهمى اسك و راف زنان نيزء از آنجه يدر ومادرو 


خويشاوندان بر جاى مى كذارند» سهمى. خواه 

آن جيزء كم باشد يا زياد. اين سهمى است تعيين شده و يرداختنى. 

وَإِذَا حَضَرَ الْقِسْمة أُوثُو القُوبا] وَالْتَامَِوَالْمَسَاكِينٌ فَارُْقُوهُم مْهُ وَقُولُوا لَهُع قَولًا مَْرُوكًا (0) 

واكر به هنكام تقسيم (ارث)» خويشاوندان (و طبقه اى كه ارث نمى برند) و يتيمان و 

مستمندان» حضور داشته باشند» جيزى از آن اموال را به آنها بدهيد. و با آنان بطور شايسته سخن بكنُوييد. 
ولفق اذيك لذ َرَكوا مِنْ حَلْفِهِمْ ذُرَيَهَ ضعَافًا حَاقُوا عَلِْهْ كَلنهُوا الله و يَقُولوا قَوْنَا سَدِيدًا (9) 

كسانى كه ار فرزندان ناتوانى از خود به ياد كار بكذارند 


(از ستم ديكران) بر آنان مى ترسندء بايد (از ستم درباره يتيمان مردم) بترسند! و از (مخالفت) خدا بيرهيزند»و سخنى استوار 


إنَّ الّذِينَ يَأْكلُونَ أَموَالَ الْيَنَامَِ ظَلْمَا نما يأْكلُونَ فى بُطُونِهمْ نَارًا (] وَسَيِضْلَْنَ سَعِيرًا 01١(‏ 


كساتن كه امزال يتيمان زانيه 
ظلم و ستم مى خورندء (در حقيقت») تنها آتش مى خورند. و بزودى در شعله هاى اتش (دوزخ) مى سوزند. 


بُوصة يكم الله فى ولام 0 للذكرِ ِل مِثْلّ عط أن نين [] قن كن نسَاءً كَوْقَ 01 تين فَلْهُنَّ تلكا مَا ترك لاون كانت وَاحَدَهَ قلَهَا 


النَصِيْف ل وَلَِبَوَيهِ ه لكل وَاحِدِ مُنْهُمَا الشُدسٌ مما َك إن كان 06 إن ل يكن لَه ولد ووو أَبوَاه كمه الت قن كان 


ل خوة كَل الشّدُسٌ [] من بَعْدِ وَصِيّهِ يُوصِى بها أَوْ دَيْنِ ا آباؤَكمْ َََاوّكمْ لَا مَدْرُونَ أَبّهُعْ أَقْربُ لَكم تَفْعَا 0 فَرِيضَهً مّنَ اللَِّ 0 


3 


نَّ الله كان عَلِيمًا حكيمًا )1١(‏ 


| 
خداوند درباره فرزندانتان به شما سفارش مى كند 


كه سهم (ميراث) يسرء به اندازه سهم دو دختر باشد. و اككر فرزندان شماء (دو دختر و) بيش از دو دختر باشند» دو سوم ميراث 
از آن آنهاست.و اكر يكك دختر باشد» 


نيمى (از ميراث») از آن اوست. و براى هر يكك از يدر و مادر ميت» يكك ششم ميراث استء اككر او فرزندى داشته باشد. و اكر 


فرزندى نداشته باشد» و (تنها) يدر و 


مادرش از او ارث مى برند» براى مادر او يكك سوّم است (و بقيه از آن يدر است). و اكر او برادرانى داشته باشد» مادرش يكك 
ششم مى برد (و ينج ششم باقيمانده» 


اى يدراست وهمهاينهاء) بعداز انجام وصيتى است كه او كرده. و بعدازاداى دين است _ شما نمى دانيد يدران (و 
براى يدر و 4 . ر م6 وصحيى 1 سن ا 
مادران) و فرزندانتان» كدام يك براى شما 


سودمندترند _ اين فريضه الهى است. و خداوندء دانا و حكيم است. 


ص: 1,8 


لا وَلَكُمْ نِضد مَا تر ك أَزْواجكم إن لم يكن 0 ِمًا تَرَكُنّ ل] من بَعْدٍ وَصِيْهِ يُوصِينَ بها أو 

0 نالعإل بك نمو د عو هذ ا مل ركم بعد سو دضوة »أ 

بْن لا وَإِن كان رَجُلَ يُورَتٌ كَالَهَ أو امر أ 1 وَاحَ4ٍ منْهُمَا الشّدُسٌ (] فَإن كانُوا أكثرَ من ذَلِك فَهُمْ شُرَكاءٌ 
دين عر مطَاٌ ل َس من ال لول ل لي (15) 


فإن 
- 
و 
ََ 5 


فى قلف طون قد ومفه زقلا يها أ 


و براى شماء نصف ميراث زنانتان استء اكر آنها فرزندى نداشته باشند. و اككر فرزندى داشته باشند» يكك جهارم ميراث آنها از 


آن سفارش كرهه اند» و اداى دين. و براى زنان شماء يكك جهارم ميراث شماستء اككر فرزندى نداشته باشيد. و اكر براى شما 


فرزندى باشد. يكك هشتم ميراث شما از 


آن آنهاست. بعد از انجام وصييتى كه به آن سفارش كرده ايدء و اداى دين. و اككر (ميت) مرد يا زنى بوده باشد كه خواهر يا 


برادر از او ارث مى برند. و يكك برادر يا يكك 


خواهر دارد» سهم هر كدامءيكك ششم است (اكر برادر و خواهر مادرى باشد). و اكر بيش از يكك نفر باشند» آنها در يكك سوّم 
شريكنك. ب يس از انجام وصيتى كه به آن 


سفارش شده. و اداى دين. به شرط آن كه (از طريق وصيّت و اقرار به دين») به ورثه ضرر نزند. اين سفارش خداست. و خدا 
دانا وداراى حلم است. 


: 1 ُ : 2 
تلك حَُدُودٌ الله لاوَمَن يُطع الله وَرَسُولَه دخله عات تَجْرى من تَحْبَهَا الأنْهَارُ حَالِدِينَ فِيهًا لا وَذْلِكك الْقَوْرُ الْعَظيمٌ (17) 


اينها مرزهاى الهى است. وهر كس خدا و ييامبرش را اطاعت كندء (و قوانين ن أو را محترم بشمرد») خداوند وى را در باغهايى 


بهشتى وارد مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن خواهند بود. و اين» رستكارى بزركك اسث. 
وق خض الله وو قو له واكك 32و32 بدخلة 1ن خالة اقهاتز ااغدانت لي 0 


وهر كس در برابر خدا و ييامبرش نا فرمانى كند واز مرزهاى او تجاوز نمايد» خداوند او را در آتشى وارد مى كند كه 


جاودانه در آن خواهد بود. و براى او مجازات خواركننده اى است. 


ص: 27> 


َاللَايَى رَأَتِينَ الْفَاحِشّهَ من تُسَائِكع فَاسْتَشْهِدُوا عَليِهِنَّ أَرْبَعَهُ مُنَكُمْ قن شَهِدُوا فَأَهيتكومُنٌ فِى الْببوتٍ عَتَلِ يتَوَقَاهُنَّ الْمَوْتُ أو 
يَجْعَلَ الله لَهُنَّ سَبِينًا )1١5(‏ 


و كسانى از زنان شما كه مرتكب زنا شوند» جهار نفر از شما مسلمانان را بعنوان شاهد بر آنها بطلبيد. اكر كواهى دادند» آن 


زنان رادر خانه ها (ى خود) نككاه داريد تا 


م ركشان فرارسد. يا اين كه خداوند, براى آنها راه نجاتى قرار دهد. 


3 
- 


وَالَذَانِ يَأبَِانَهَا منكم قَآدوهُمَا (] إن تَابَا وَأَصْلَحًا فَأَعْرضُوا عَنْهُمَا 0 إِنَّ الله كان تَوَابَا رَحِيمًا (©1) 


وزنى كه (همسر ندارند» و) مرتكب آن كار (زشت) مى شوندء آنها را (با اجراى حد) مجازات كنيد واكر توبه كنند» و (خود 
را) اصلاح نمايند» از آنها در كلازيك زيرا خداوند» 


توبه يذير و مهربان است. 
5 8 لارر 3 2 3 
نّم النوْبَهُ عَلَى الله لِلِّينَ َعْمَلُونَ السُوءَ بِجَهَالَهِ نم يتُوبُونَ مِن قريب ولك يَتُوبُ الله عَلَتِهمْ (] وَكانَ الله عَلِيمَا حكيمًا (17) 


خداوند» 


توبه جنين كسانى را مى يذيرد. و خدا دانا و حكيم است. 
وَلَعِسَتَ التَوْبَه لِلَذِينَ يَعْمَلُونَ العَيكّاتٍ عملا ذا > صر اد هم الْمَوْتُ قَالَ إِنّى َبِتٌ الْآنَ وَلَا الْذِينَ يَمُوتُونَ وَهُمْ كفَارٌ 0 أ 


ع 


1 م عَذَايًا اليمًا (16) 


1١ 


ولى توبه كسانى كه كارهاى بد انجام مى دهند؛ تا هنكامى كه مركك يكى از آنها فرا مى رسد مى 


كويد: «الان توبه كردم.» يذيرفته نيست. و نه كسانى كه در حال كفر از دنيا مى روند. اينها كسانى هستند كه عذاب دردناكى 
برايشان فراهم كرده ايم 


. 


ن بين بفَاحِسَه مله ا 


أ 


ا ا ار لو ل ل ل 
شِرُوهُنَّ بِالْمَْرُوفٍ 0 فَإن كَرِمْتُمُوهُنَ فَعَمل] لم أن تَكرَمُوا سينا وَيَجْعَلَ الله فيه حَيِرًا كثيرًا (19) 


اق كساتق كهنايمان اوودة ابد! يراق شما خلال سف كه ازءؤثاك» از روى أكراه زو ابجاد تاراح 'بزاى انهاء) ارت بريد 


و آنناق :ا قحف فيان قزاو :نهد كه قمعق "از الجحدترا (به وان مهز؟ به انها دادة افده تملكة كنكدمكوايك 6 انها عمل 


زشت آشكارى انجام دهند. و با آنان» بطور 


شايسته رفتار كنيد. واكر از آنهاء (بجهتى) كراهت داشتيدء (فوراً تصميم به جدايى نكيريد.) جه بسا جيزى خوشايند شما 


نباشد» و خداوند خير فراوانى در آن قرار 


مى دهد 


ع و م 


م اسْتِتِدَالَ َوْج كان زَوْج وَآتَيْنَمْ إِخْدَاهُن قنطارًا فنا تَأحَذُوا مِنْهُ شَيكًا ل أَتَأْخَذوئَه بُهتَانَا وَإِنْمَا ميينَا ١‏ 0 


واع 2 
.. 


وَإنْ أَرَد 


واكر تصميم كرفتيد كه همسر ديكرى به جاى همسر خود انتخاب كنيدء و مال فراوانى (بعنوان مهر) به يكى از آنها 


برداخته ايد» جيزى از آن رايس نككيريد. آيا براى باز 

يس كرفتن آنء به تهمت و كناه آشكار متوسّل مى شويد؟! 

كنف اخدوته وك 2 لاه ضُكمْ إلَليِم تغض وَأَحَذْنَ منكم ماقا عَلِيطًا (1) 

وحكولة اخزاتا زوع كربو ووصالن كتافملا ركديكر عرق كام بداشته ابد فانو واه 
كذشته.) آنها (هنكام ازدواج»» از شما ييمان محكمى كرفته اند. 

وََا كوا مَا تكب آبَاؤْكم مّنَ النّسَاءِ نا مَاقَدْ سَلْفَ [ إِنَّهَ كان فَاحِشَهوَمَفنا وَسَاءَ سَبينًا (؟1) 

با زنانى كه يدران شما با آنها ازدواج كرده اند. ازدواج نكنيد. مكر آنجه در كذشته (بيش از نزول 
اين حكم) انجام شده است. زيرا اين» عملى زشت و تن رآور و راه نادرستى است. 


5 -ه 


قث عَلكمْ أمهائْكم يتئم وَأَحوَائكم وعمَائكُمْ واكم وات الأخ 3 الأخت خت وَأمهَانُكم ال قفي و اك 
1 مَهَاتٌ نس اد نماكم الأنى فى بوركم كن ماي الا الات 
عَلَيكمْ وَحَكَائِلُ أبَْائِكُمٌ الّذِينَ مِنْ أَصْنَابِكَمْ وأن تَجمَعوا بين 2 شين إلا مَا قَدْ سَلَفَ ( إنَّ الله كانَ غَقُورًا رَحيمَا (78) 


حرام شده است بر شماءمادرانتان» و دختران» و خواهران» و عمه هاء و 


خاله هاء و دختران برادر» ودختران خواهر شماء و مادرانى كه شما را شير داده اند» و خواهران رضاعى شماء و مادران 


همسرانتان» و دختران همسرتان كه در دامان 


كما تكد زا ستسواق كنا اننا مر شق :ذاقعة أذن' عونا تجن انها اموس ود اسقه ابن دف زان ١‏ فيا ورا ليها 


مانعى ندارد _ و (همجنين) 
همسرهاى يسرانتان كه از نسل شما هستند 


( نه يسرخوانده ها _) و (نيز حرام است بر شما) ميان دو خواهر جمع كنيد. مكر آنجه در كذشته واقع شده. جرا كه خداوند» 


آمرزنده و مهربان عي 


/١ ص:‎ 


0 لنَاءِ ناما ملكت أَيْمانُكم كات الله َليكمْ ( وَأحلٌ لكم ما وَرَه لِك أن َبِتُوا أفوالكم مُحْصِِينَ غَيِر 


مس افحينَ تاكى] الفكتكتم بدمنهن فاون حوره قزيضة ونا جنا عَلْكمْ فيا تَرَافَ كُم يه ين بغر الْفَرِيضَهِ 0 إنَّ الله كان 
عَلِيمًا حكيمًا (*5) 


و زنان شوهردار (بر شما حرام است.) مكر آنها را كه (در جنكك با كفار اسير كرده و) مالكك شده ايد. (زيرا اسارت آنها در 
حكم طلاق است.) اينها احكامى است كه 


خداوتف برنشها مقدن :ذاشعة'است :اما زنان دركر غير از ايتها (كه كفته شد)رزائ شها خلال :انث كةانا اموال وده آتان'ذا 
اسار كيد جو حال كه ا كدامن امفيك د 


نيست در آنجه بعد از تعيين مهرء با يكديكر 


توافق كرده ايد. (بعداً مى توانيد با توافق» آن را كم يا زياد كنيد.) خداوند, دانا و حكيم است. 


ع 


ومن لم يتاع منكم ًا أن ينك الْمَخْصَاتٍ الْمؤيَاتٍ قن ما ملكت أمالكم ؛ كن كَتيَاتَكمُ الْمُوْ مِنَاتَ 0و غلم يماد ل 
بض كم مْن بغض ل اومن دن أَْلهِنٌ وَآُوهنَ ورهن بالمغزو مخض نَاتٍ غير مَُافتحاتٍ وَلَا مُتَحَذَاتَ 


و 
ع 


ونون أن با عوىٌ نشث ما على لفت كات بن الغذاب لاذَلِح لعن حي اففلت بتكم 0 وأ قطيزوا خيذ لك 


(0 وَاللهُ غَفُورٌَحِيمٌ )060 


وهر كس كه توانايى ازدواج با زنان (آزاد) ياكدامن با ايمان را ندارد» مى تواند با زنان ياكدامن از برد كان با ايمانى كه در 
اختيار داريد ازدواج كند _ خدا به ايمان شما آكاه تر است. و همكى اعضاى يكك بيكريد _ آنها رابا اجازه صاحبان آنان 
تزويج نماييد» و مهرشان را به طور شايسته به خودشان بدهيد. در حالى كه ياكدامن باشنئد, (يعنى) نه مرتكب زنا شوندء ونه 
دوست تقهاق مكروتة ودر اضورق كه انخيصته) باشيد (و: كسن: آنها را ميجوويه ونا كرد اشن و مركن عدا شاف عنت 
شوند» نصف مجازات زنان (آزاد) ياكدامن را خواهند داشت. اين (اجازه ازدواج با كنيزان) براى كسانى از شماست كه 
بترسند (از نظر غريزه جنسى) به زحمت بيفتند. و (با اين حال نيز) خوددارى (از ازدواج با آنان) براى شما بهتر است. و 


خداوند» آمرزنده و مهربان ايت 


يريد الله لين لم وَبَهْدِيَكمْ * تن الِينَ من فَيلكم وَيَتُوبَ عَلَنِكُمْ 0 وَاللَهُ عَلِيمٌ كيم (0) 


خداوند مى خواهد (با اين دستورها راههاى سعادت را) براى شما آشكار سازد, و به سنتهاى (صحيح) يبشينيان رهبرى كند و 


توبه شما را بيذيرد. و خداوند دانا و حكيم است. 


ص: ,م 


وَاللهُ يُرِيدُ أن يَتُوبَ عَلَيْكمْ وَيُرِيدُ الَّذِينَ : تج تَعُونَ الشَّهَوَاتِ أن تَمِيلُوا ميا عَظِيمًا (59) 
في ان جو اهل تيه نيا :وا مذ ورد وا ]لود كلق :كف لبايك )اها 1 نينا كدحهوو دوو التقونن بعو اشدن ركلئ مشر رذن 


7 
0 


يريد ا 


8 
و 
ا 


ف عَنَكم 0 وُخُلقٌ الْاتَسَان ضعيفًا (60) 


خدا مى خواهد (با احكام مربوط به ازدواج با كنيزان و مانند آن) كار را بر شما سبكك (و آسان) كند. زيرا انسان» ضعيف 


آفريده شده 
(و در برابر تكاليف سنككين» كم توان) است. 


أن 


يا أَيهَا الذِينَ آمنُوا لَا تأكلُوا أ توالكم بتكم بالْباطِل إن 


َكونَ يِجَارََ عن َرَاض مك 0 ولا َفْعُوا نكم 0 إِنَ الله كان يكم 
رَحيمًا (19) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اموال يكديكر را در ميان خود بباطل (و از طرق نامشروع) نخوريد. مكر اين كه تجارتى با 
رضايت طرفين شما انجام كيرد. و خود كشى نكنيد. خداوند نسبت به شما مهربان است. 
5 لا 7 7 وه 5 2-000 - ل م 5 3 
وَمَن يَفعَل ذلك عُذُوَانًا وَظلمَا فسَؤْف تَضْلِيه نَارّا لا وَكانَ ذلك عَلى الله يَسِيرًا (:0 
وهر كس از روى تجاوز و ستم جنين كندء بزودى او را در آتشى وارد 
إن تيبو كبائر ما تنهَوْنَ عَنْهُ كفو حدكم سَيِكَاتَكم وَنُدخأ ل كو رام 
اكر از كناهان بزركى كه از آن نهى مى شويد يرهيز كنيد» كناهان كوجكك شما را مى يوشانيم (و مى بخشيم). و 


شما را در جايكاه با ارزشى وارد مى كنيم. 


ََا تنا ما قَضّلَ الله به بف كع عَلَِ : بغض [ لَلرّجَالٍ نَصِبٌ مما اكْتسَبُوا 0 وَلِنّمَاءِ نصِيبٌ مما اكتسَِنَ [0 وَاسأنُوا الل من قَضْلِه 
ل 


(امتيازات و) برتريهايى را كه خداوند براى بعضى از شما بر بعضى ديكر قرار داده آرزو نكنيد. )اد ين تفاوتهاى طبيعى و 


حقوقى» براى حفظ نظام زندكى شماست. با اين حالء) مردان به سبب آنجه به دست مى آورند نصيبى دارند» و زنان نيز 


نصيبى. (و نبايد حقوق هيج يكك يايمال 


كردد). واز فضل خداء (براى رفع تنككناها) استمداد جوييد. زيرا خداوند به هر جيز داناست. 


عد 


و 
- - 


وَلِكل جَعَلنَا مَوَاَِ مِمّا ترك الوَالِدَانِ وَالأَْرَبُونَ لا وَالذِينَ عَقَدَتْ أَيْمَانَكمْ فَاتَوهُم نَصِدَيبَهُمْ لا إن الله كان علا كل شينء شَهِيدًا 
فرفرة 


براى هر كسء وارثانى قرار داديم» كه از ميراث يدر و مادر و نزديكان ارث 
ببرند. و (نيز) كسانى كه با آنها بيمان بسته ايد» نصيبشان را به آنان بيردازيد خداوند بر هر جيز» شاهد و ناظر است. 


ص: / 


الرِجَالٌ قَوَامُونَ عَلَى الْسَاءِ با فَصَّلَ الله بَغَ هم عل بتغض وَيتا أَنقَقُوا مِنْ أموَالِهمْ 0 فَالصَالِع ات قَائئَاتٌ حَافِظَاتٌ ليب بِمَا 
لله و الاك درن ُشُورَهُنٌ فَِظوهُنَ وَاهْْجَرُوهُنَّ فى الْمَضَّ اجع وَاضرِبُوهنٌَ 0 فَِنْ أَطْعْتَكعْ قلا تَفُو عَلَِهِنَّ سيا 0 إِنَّ 
لله كان عَلًِا كبيرًا (ع*) 


مردان» سريرست و نككهبان زنانند» بخاطر برتريهايى كه خداوند(از نظر نظام اجتماع) براى بعضى نسبت به بعضى ديكر قرار 
داده استء و بخاطر هزينه هايى كه از 


اموالشان (در مورد زنان) مى كنند. وازنان شايسته؛ زنانى هستند كه متواضعند» و در غياب (همسر خود.) اسرار و حقوق اوراء 
قرار داده» حفظ مى كنند. 


و زنانى را كه از سركشى و مخالفتشان بيم داريد» يند و اندرز دهيد. و (اكر مؤثر واقع نشد») در بستر از آنها دورى نماييد. و 


تفية كتبك. ا كر او عنما ببروق كردندة راهن بزائ تعلدئ :بر آنها بجوي (نداتيد) خداو ند لبد مرفة ورور كك املع (و'قداررت 


اوء بالاترين قدرتهاست). 
وَإِنْ خِفْتُمْ شَِاقَ بَثنِهِما فَابعتُوا حكما م لل منْ أَمْلِهَا إن يُرِيدًا إِضْنَاححا يُوَفْقٍ الله َتْهُمَا ( إن اللّهَ كان عَلِيمَا حبيرًا (*) 


واكر از جدابى ميان آن دو (همسر) بيم داشته باشيد» يكك داور از خانواده شوهرء و يكك داور از خانواده زن انتخاب كنيد (تا 
به كأن آنان رسيد كى كنهد): كراب دو (داور)» تصميم به اصلاح داشته باشند» خداوند دل هاى آن دو را به هم نزديكك 


مى سازد. زيرا خداوند, دانا و آكاه است (و از ثات همه. باخبر است). 


لا وَاعْتَدُوا اللَهَ وَلَما تُشْركوا به شَّينًا ل] وَبالَْاَدَيْن إِخْسَانًا وَبيِى الْقَوْيلَا وَالْمَنَامَلَا وَالْمَسَاكين وَالْجَار ذى الْقُوبَلا وَالْجَار لعي 
َالضَاحِبٍ بالْجنب وَائْن اليل وَمَا ملكت أَبْمَانْكمْ 0 إِنَّ اللَهَلَا بحب مَن كان مُحَْانًا فحُورًا (009 


و خدا را بيرستيد. و هيج جيز را همتاى او قرار ندهيد. و به يدر و مادرء نيكى كنيد. همجنين به خويشاوندان و يتيمان و 
مستمندان» و همسابه نزديكك. و همسايه دور» ودوست وهمنشينء و واماندكان در سفرء و برد كانى كه مالكك آنها هستيكد. 


زيرا خداوند» كسى را كه متكبر و فخرفروش استء (وازاداى حقوق ديكران سرباز مى زند») دوست نمى دارد. 
الَِّينَ يَتِحَلُونَ وَبأمْرُونَ النّاسَ بِالْبْخَل وَيَكتمُونَ مَا آنَاهُمُ اللَّهُ من فَضْلِهِ [] وَأَعْتَدًْا للْكافرِينَ عَذَابا مهيا (/©) 


(همان) كسانى كه بخل ميورزندء و مردم را نيز به بخل دعوت مى كنندء و آنجه را كه خداوند از فضل (و رحمت) خود به 
آنها داده» كتمان مى نمايند. (اين عملء در حقيقت از كفرشان سرجشمه كرفته.) و ما براى كافران» عذاب خواركننده اى 
آماده كرده ايم. 


ص: / 


وَالَذِينَ يُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ رِنَاءَ النّاسِ ل نَ بالل وَل باًيؤم الآخرٍ ل وَمَن يَكنٍ الشَيِطانٌ له ينا فا صَاءَ قَرِينًا (/9) 
و(همان) كسانى كه اموال خود را براى نشان دادن به مردم (و رياكارى) انفاق مى كنندء و ايمان به خدا و روز باز ب 


ندارند. (جرا كه شيطان, رفيق و همنشين 


و > كه شيطان نشي" او باشدء بد همنشي: انتخاب كرده أسيت: 


2 2 
َ 00 9 


وَمَاذًا عَلَئِهمْ لَوْ آمَنُوا باللهِ وَالْيَوْم الآخر 


- 


- 


وَأَنَقَقُوا مِمَا رَرََهُمُ الله 0 وَكانٌّ الله بهم عَلِيمَا (8*) 
جه زيانى داشت ت اكر آنها به خدا و روز بازيسين ايمان مى آوردندء واز آنجه خدا به 
آنان روزى داده؛ (در راه او) انفاق مى كردند؟! و خداوند از (اعمال و تئات) آنها آكاه است. 


إن نَّ الها يَظْلمُ ِقَالَ دوو ()وَإن تكك حصن يضَاعِفْهَا وتؤكامن لدنه أخواعفلها داع 


خداوند (حتّى) به اندازه سنككينى ذرّه اى ستم نمى كند. و اكر كار نيكى باشدء آن را دو جندان (و بيشتر) مى سازد. و از نزد 


خودء ياداش عظيمى (به آنها) مى دهد. 


ىه 
0 - 


2 هه 7 لاوم م 3 
فَكيِفٌ إِذَا جِنْنَا من كل أُمّهِ شَهِيدٍ وَجِنْنَا بك عَلَلِامَوْلَاءِ شَهِيدًا (1©) 


حال آنها جكونه است هتككامى كه از هر امّتى» شاهد و كواهى (بر اعمالشان) مى آوريمء و تو را نيز بر آنان كواه خواهيم 


آورد؟! 


يَوْمَئْذِ يوك الديق كنقوا عضا لاخول لو تموى بيه الأدض ونا يَكمّمُونَ اللّهَ ححديكًا (7©) 


در آن روزء آنها كه كافر شدند و با ييامير به مخالفت برخاستند» آرزو مى كنند (خاكك بودندء و) با زمين يكسان مى شدند. و 


(در آن روز») نمى توانند سخنى را از خدا ينهان كنند. 


شم كارك حبكي موا مر تَفُولُونَ ولا جيرا إن عايرى سبيل حل َغْق تدلُو لاون كم 
0 كن الفإل أو افع ثم الماء لم كب ذواعاء شراط عدا عا قاد وا بوجوجكة 


اف كنيناق: كه افثان او ذه ناور سحا لاست ابعرته از"( حافت كن مشسكك) :نزو ركك تشواسق) ذا بدا نسل بهم .كو رين و 
عمع در حال كتفن مسية - مكر دز ال عون (الشتحد) > تاحمل كيد اكز سماريد ا منافن يو ياابكى اردشما 


از محل يستى آمده (و قضاى حاجت كرده»» و يا با زنان آميزش جنسى داشته ايد» و در اين حال» آب (براى وضو يا غسل) 


نيافتيد» بر زمين ياكى تيمم كنيد. (به اين طريق كه) صورتها و دستهايتان را با آن مسح نماييد. خداوند» بخشنده 
وآمرزنده است. 
ألَمْ ثَرَ إِلَى الَذِينَ أونّوا نَصِيَا مّنَ الْكتَاب يَشْتَرُونَ الصَلَالَهَ وَيَريدُونَ أن تَضلوا السَبِيلَ (©) 


آيا نديدى كسانى را كه بهره اى از كتاب آسمانى به آنها داده شده است. (به جاى اين كه از آنء» براى هذابت خوه ود كران 
استفاده كنند» 


براق خويش ) كمراهى من خخرلد؛ واعى اخؤاهتدا شما نين كمراه شويين؟! 


ص: 6 


اله َعم بأعْدائكُم 0 وَكَفَ بالل َي وَكَف باللِّنصِيرًا (5) 


خدا دشمنان شما را بهتر مى شناسد. (و آنها نمى توانند زيانى به شما برسانند.) و كافى است كه خدا ولي شما باشد. و كافى 
است كه خدا ياور شما 


باشد 


من الذي هادوا يوون الكلم عن موافةجه وبعولُونَ محغناوََصَينا وَاشمغ + غير مُشْمَع وَرَاعنَا ِ يا بلْسِتَتِهِمْ وَطَعْنًا فى الدّينِ ل وَلَْ 


أنّهُمْ قَالُوا سَمِْنَا وَأْطعْنَا وَاسْمَعْ وَانظوَنًا لَكانّ حَِوَا لَه وَأَعْوَمَ وَلكن لَعَنَهُمْ الله بكفْرِجِم قا يُوْمِنُونَ إَِّا ليلا (68) 


بعضى از يهود» سخنان را از موردش» تحريف مى كنند. و (به جاى اين كه بككويند: «شنيديم و اطاعت كرديم))» مى كويند: 
«شنيديم و مخالفت كرديم و (نيز 


مى كويند:) بشنو كه هركز نشنوى! (و از روى تمسخر مى كويند:) راعنا [- ما را تحميق كن.]) تا با زبان خود, حقايق را 


اكر آنها (به جاى اين همه لجاجت) مى كفتند: «شنيديم و اطاعت كرديم. و سخنان ما را بشنو و به ما مهلت ده 


(تا حقايق را دركك كنيم»)» براى آنان بهتر» و استوارتر بود. ولى خداوندء آنها را به سبب كفرشانء از رحمت خود دور ساخته 
است. از اين رو جز عدّه كمى ايمان نمى آورند 


2 


> 
6ت 


ام ره َرَلنَا مْصَ دق لما مَعكم من قَبِلٍ أن 


ب 

5 

9 

59١ 

3 

لاوا 
1ام 


أضَكات الشيت 0 وَكَانَ أَمْدْ اللّهِ مَفْعُوَا (89) 


اى كسانى كه كتاب آسمانى به شما داده شده! به آنجه (بر ييامبر خود) نازل كرديم _ و هماهنكك با نشانه هايى است كه با 
شماست __ايمان بياوريد» بيش از آن كه صورت (انسانى) كروهى را محو كنيم» سيس به يشت سر بازكردانيم» يا آنها راااز 
رحمت خود دور سازيم» همان كونه كه «اصحاب سبت» [- كروهى از تبهكاران بنى اسرائيل إرا از رحمت خود دور ساختيم. 
و فرمان خداء در هر حال انجام شدنى است. 


1 ا 
نَّ الهلا يَغْفْرٌ أن يُفْرَك به وَبَغْفِرٌ ما دُونَ ذَلِكك لمن يَمَاءُ 0 وَمَن يُثْ رك بِاللّه قَقَدِ افج إِنْمَا عَظِيمَا (88) 


خداونك (هركر) جر ككدبه اواراتق يحشد.و كبقر از انرا 
براق هو كس يشؤاهسد (و كاسعه بداند) فقن تحشد: وان كين كدايرائ دا فساين قزار هيد كاه يوق كى مر كيه شده 
اميك 


- 
أ 


م تر إَِى الْذِينَ يُرَكونَ أنفسَهُم 0 بَلٍ الله يركى من يَسَاءُ وََا بظْلمُونَ قينا (64) 


آيا نديدى كسانى را كه (بى 


نخواهد شد. 

انطو كيس بَفْتَرَونَ عَلَى اللَّهِ الكت 0 َكَل به إِنْمَا بن (٠ه)‏ 

بين جكونه بر خدا دروع 

مج تق وتهية كاه زور كك وا امكان ربراق مجازاك انان كان انيت 


- 
2 


وه ار نس ألا ا 7 0 ا 0 م ير مى م را اي سن لارء 5 2 6 2 
لم تر إِلَى الَِّينَ أُوتُوا ندرا منَ اللكتراب يؤْمِنُوتَ بالْجبت وَالطَاعُوتٍ وَيَقُولُون لَِذِينَ كَفَروا مَوْلَاءِ أَم 1 مِنَ الّذِينَ آمنُوا سينا 
(01) 


آيا نديدى كسانى را كه بهره اى از كتاب آسمانى به آنان داده شده. (با اين حال») به «جبت» و «طاغوت» [- بت و بت يرستان 


|ايمان مى آورند؛ و درباره كافران مى كويند: «انهاء از كسانى كه ايمان آورده اند» به راه هدايت نزديكك ترند)؟! 


ص: 0 


أولبك الَّذِينَ لَعنَهُمُ اللّهُ ل وه من يَلْعَن الله َّن تَجدَ أ له تَصيرًا (07) 


آتها كسائقى فستند كه عداوتن؛ اشانزا ان وححفت غود دووساخته اسك وهر كس زاهدا از حش دور سارف هركذ 


ياورى براى او نخواهى يافت. 
م لَهُمْ نَصِيبٌ منَ الْمْلَك فَإِذًا لا يُؤْنّونَ النّاسَ تَقِيرًا (8ه) 


مردم نمى دادندك. 


َم يَحْسْدُونَ النّاسَ عَلَلِ ما آنَاهُمُ اللَّهُ من فَضْلِهِ 0 ف ََدْ آثَينَا آل !: برَاهِيع الْكتَات وَالْحِكمَةَ وَآَينَاهُم مُلكا عَظِيمَا (؟ه) 


يا اين كه نسبت به مردم [- ييامبر و خاندانش |ء بر آنجه خدا از فضلش به آنان بخشيده. حسد ميورزند؟! ما به خاندان ابراهيم» 


(كه يهود از آنها هستند نيز»») كتاب و حكمت داديم. و حكومت عظيمى در اختيار آنها [- ييامبران بنى اسرائيل إقرار داديم. 
فَمِنّْهُم مَّنْ آمَنَ به وَمِنّْهُم مّن صَدَّ عَنْهُ لا وَكَفَل بِجَهَنّمَ سَعِيرًا (0ه) 

ولى جمعى از آنها به آن ايمان آوردند. و جمعى راه (مردم) را بر آن بستند. و شعله (سوزان) آتش دوزخ, ( 

براى آنها) كافى است! 


إن الَّذِينَ كَفَرُوا بآيَاتنَا سَوْفٌ تُض ليغ نَارَا كلما نَضدَحَتُ جُلُودُهُم رَدَّلَْاهُمْ جَلُودًا غَبِرَهَا لِوَدُوقُوا الْعَدَابَ 0 إِنَّ الله كانَ عَزيرًا 
حكيمًا (02) 


كسانى كه به آيات ما كافر شدندءيزودى آنهارا در آتشى وارد مى كنيم كه هر كاه يوستهاى تن آنها (در آن) بسوزد. 
يوستهاى ديكرى به 


جاى آن براى آنها قرار مى دهيمء تا كيفر (الهى) را بجشند. خداوند» توانا و حكيم است (و روى حسابء كيفر مى دهد). 


وَالَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍِ م تُدْخِلَهُمْ جَنّاتِ تجرى من نَحْيهًا لْنّْهَارُ خَالِدِينَ فيهًا أبَدَا () لَهُعْ فيها أرْوَاجٌ مُطَهَرهُ لا وَتُدْحِلَهُمْ 
ظِنًا طَلِينًا (0) 


و كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى 


شايسته انجام دادند. يزودى آنهارا در باغهاى بهشتى وارد مى كنيم كه نهرها از ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن 


خواهند مانك. ودر آنجا همسرانى ياكيزه 


براى آنها خواهد بود. و آنان را در سايه اى كسترده (و فرح بخش) وارد مى كنيم. 


ولع 
0ه 


0 إن الله يمرك أن تُوَدُوا الَْمَانَاتِ إل ملعا وَإِذَا حكفتّم بئنَ النّس أن تخكثروا بِالْعَدْلٍ 0 إنَّ الله نِعمًا تعظكم به 0 إل 
كان سَمِيعًا يَصيرًا (/0) 


خداوند به شما فرمان مى دهد كه امانتها را به صاحبانش بدهيد. و هنككامى كه 
ميان مردم داورى مى كنيد به عدالت داورى كنيد. خداوند» اندرزهاى خوبى به شما مى دهد. خداوند» شنوا و بيناست. 


- 
ََ - 


لي ل ل ول وَأَولِى الْأمر منكم 0 قن تَنارَعتُمْ فى شَىْءٍ َودُوهُ إلى الله وَالوَسُولٍ إن ن كعم 


- 


0007 


ُؤْمنُونَ بالله اليم الْآخِر 0 ذَلِك خيرٌ وَأَحْسَنٌ تَأوِينًا (09) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اطاعت كنيد خدا را! و اطاعت كنيد ييامبر (خدا) 


و يبشوايان (معصوم) خود را. وهر كاه در امرى نزاع داشتيد» آن رابه خداو ييامبر باز كردانيد (و از آنها داورى بطلبيد) اكر به 


خدا و روز رستاخيز ايمان داريد. اين (كار 
براى شما) بهترء و عاقبت و يايانش نيكوتر است. 


ص: /ا/ 


أَلَمْ تر رَ إِلَى الّذِينَ و أنه آمَنُوا بها أنزل إليك وميا أَنزِلٌ من فيك يُرِيِدُونَ أن , تح اكوا إِلَى الطَاغُوتٍ وََدْ أمرُوا أن 
يَكفُرُوا به وَيرِيدٌ اسان أن يُضِلَهُمْ صَنَانَا بَعيدًا (:9) 


آيا تذندئ كساتى راكة كمان مى كنيد به انيه (ان كتابهائ اشساتى كه) بر تو و يكن از ثو تازل:'ضده انماث اوودة انده دن 


حالى كه مى خواهند براى داورى نزد 


طاغوت و حكام باطل بروند؟!إبا اين كه به آنها دستور داده شده كه به طاغوت كافر شوند. اما شيطان مى خواهد آنان را در 
كراهن دورى بيفكند. 


وَإذَا قِيِلَ لَهُمْ تَعَالَوا إلا ها انول الله وإلَئ الوتشول:ذآانت المتافقيق يدوق نك طندوة| (21) 


و هنككامى كه به آنها كفته شود: «به سوى آنجه خداوند نازل كرده؛ و به سوى بيامبر بياييد)» منافقان را مى بينى كه از (قبول 
دعوت) توء به شدّت اعراض مى كنند. 


م 


نا إلا إخْسَائًا وَتَوْفيقا (89) 


نَ أرَدْنَا إلا | 


فَكَيِفَ إِذَا أَصَابَئهُم مُصِةٌ بما قَدَّمَتْ أَبْدِيهغ ثم جاءُوك يَخْلِفُونَ بالل إن 


- 


جكونه وقتى به خاطر اعمالى كه در كذشته انجام دادند» كرفتار مصيبتى مى شوند. سيبس به سراغ تو مى آيندء به خدا سو كند 


داورى نزد ديكران)؛ جز نيكى كردن و توافق (ميان طرفين نزاع») نبوده است؟! 

دلا 3 - 3 وو ب 5 5 و ص 1 م 
أولئك الذِينَ يَعْلمٌُ الله مَا فى قلوبهم فأغرض عَنْهُمْ وَعِظَهُمْ وَقل لَهُمْ فى أنفِسِهم قؤلا يَلِيعًا (20) 
آنها كسانى هستند كه خداء آنجه را در دل دارند» مى داند. از (مجازات) آنان 

صرف نظر كن. و آنها را اندرز ده. و با بيانى رساء (نتايج اعمالشان را) به آنها كوشزد ثمنا: 


سُول إِنَّا ليِطَا لبطاع باذ الله 0 وَلَو أنّهُمْ إذ طَلَمُوا أَنقْسَ هُمْ جاءوك فا تَغْفَُوا الله وَاِتَغْفَرَ َرَ لَهُمُ الوَسُولٌ لَوَجَدُّوا الله 
َوَابَا رَحِيمًا (8) 


ما هيج ييامبرى را نفرستاديم مكر براى اين كه به فرمان خداء از وى 


اطاعت شود. واكراء ين مخالفان هنكامى كه به خود ستم مى كردند (و فرمانهاى خدا را زيريا مى كذاردند)» به نزد تو 


مى آمدند» و از خدا طلب آمرزش مى كردند» و 


فلا وَرَبَك لا يُؤْمِنُونَ حتلم يُحَكُمّ وك فِيمَا شَّجْرَ يَِنَهُْ نُمَ لَا يَجِدُوا فى أنفْسِهِمْ حرجا مّمَا قَضَيِتَ وَيِسَلمُوا تَسْلِيمًا (80) 
به يرورد كارت سوكند كه آنها ايمان نخواهند آورد» مكر اين كه در اختلافات خود» تورا 
به داورى طلبند. و سبس از داورى توء در دل خود احساس ناراحتى نكنند. و كاملا تسليم باشند. 


ص: /8/ 


- 


و آنا كنا عليه أن اقَلُوا أنفسكم أو ارَجُوا من ديا ركم ما فَعلُوه إَِا ييل مُنْهُْ لا وَلَو أنّهُْ فعلُوا مَا يُوعَظُونَ به لَكانَ حَيرًا لَهُْ 


وَأَسَدَّ َنْييثًا (9) 


ح 


اكر (همانند بعضى از امّتهاى بيشين») به آنان دستور مى داديم: «خود را [ - يكديكر را أبه قتل برسانيد)» و يا: «از خانه ها (و 
سرزمين) خودء بيرون رويد» تنها عدّه كمى از آنها به آن عمل مى كردند. و اككر اندرزهايى را كه به آنان داده مى شد انجام 


مى دادند» براى آنها بهتر بود. و موجب تقويت (ايمان) آنها مى شد. 


وَإذا َآتَينَاهُم مّن أ دنا 


أ 


خْرَا عَظيمًا (/203) 


ودراين صورتء. ياداش بزركى از نزد خود به آنها مى داديم. 
وَلَهَدَيَاهُمْ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا (/ع) 


و به يقين آنان را به راه راستء هدايت مى كرديم 
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5 لا 
وَمَن بع الله وَلوَسولَ ولك مع الوك ا عم الله لهم مّنَ لين وَالصَدٌَ ب راواه رالشالفة ا تعفن اولك وفنا 
(وع) 


و كسانى كه خدا و ييامبر را اطاعت كنندء (در روز رستاخيز») همنشين كسانى خواهند بود كه خداء نعمت خود را بر آنان تمام 
كرده. از ييامبران و صدّيقان و شهدا و صالحان. و آنها همنشين خوبى هستند. 


لا يس و 3 ع َ 
ذَلِك الْمَصَل مِنّ الله 0 وَكمَلعْ باللهِ عَلِيمَا 0/١(‏ 


اين موهبتى از ناحيه خداست. و كافى است كه اوء (از حال بندكان. و نات و اعمالشان) آكاه است 
يا بها الَِّينَ آمَنُوا حُذُوا حِذرَكمْ فَانفرُوا تُبَاتِ أو انفِرُوا جَمِيعًا 0/١‏ 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! آمادكى خود را (در براير دشمن) حفظ كنيد. و در كروه هاى متعدّد. يا به صورت يكك كروه؛ 

(طبق شرايط موجود. به سوى دشمن) حركت نماييد. 


عن كن فَنْ أَصَابئكم مُصِيَة ا لَ قد أنعم الله عَلَيَ إِذْ لَمْ أكن مَعَهُعْ شَهِيدًا (؟/0 


دهان شهاء كساتى:(اتسافقان) تيد كه ركران :وا سس م كقانية, كر سمس مه هما برستل من كريد زتعا يما 


نعمت داد كه با آنها [-مجاهدان] شاهد (آن مصيبت) نبوديم.) 


مم 


وَلَيِنْ أَصَابَكُمْ فَضْلٌ ‏ من اله ليقُولَنَ كأن لَّمْ تكن بيك وَيتنَُ ود ا لين كُنتٌ مَعَهمْ فَأَقُورَ قَوْرًا عَظِيمًا (8/) 


ونأكر طقيق إن تابن تدا "يشما يوست فوشي مغل اد ين كه ه ركز ميان شما و آنها دوستى و مودّتى نبوده» مى 


كويند: «اى كاش ما هم با آنها بوديم» و به رستكارى (و بيروزى) بزركى مى رسيديم!!) 


0 


َال فى سَبِيلٍ الل الّذِينَ يَفْرُونَ الحجواة الدنيَا بالْآخِرَِ لا ومن بُقَاتِلُ فى سيل الله قَقلُ أو يَغْلثِ فَسَوْفَ 


رع/007 
كسانى كه زندكى دنيا را به آخرت فروخته اندء بايد در راه خدا ييكار كنند. و 
هر كس كه در راه خدا ييكار كند. و كشته شود يا بيروز كرددء به زودى ياداش بزركى به او خواهيم داد. 


ص: 4/ 


تيا لَكم لا تَُاتُونَ فى عيبل اللّوَلْمشَطْ فين بن الرججلٍ وَالَاءِوالوََِانٍالْذِينَ واو 7 أَخْرِجِنًا مِنْ م ده الْقَْيَهِ الطَالِم 
أغلهًا واعفل: قوق لتك 1 ' ليا وَاجعَل لَنَا مِن لّدُنك تَصيرًا (0/) 


جرا در راه خداء و (براى رهايى) مردان و زنان و كودكانى كه (به دست ستمكران) تضعيف شله اندء ييكار نمى كنيد؟! همان 


افراد (ستمديده اى) كه مى كويند: )0 


ده. واز جانب خود. يار و ياورى براى ما 
مقرر فرما») 


الَِّينَ آمَنُوا قَاتَلُونَ فى سَبيل اللّهِ لا وَالَذِينَ كَمَرُوا بُقَاتلُونَ فى سَبيل الطاغُوتٍ فَمَاتلُوا أَوْلِاءَ الشَِّطانِ 0 إِنَّ كن السَّيِطَانِ كان 
ضَعِيفًا رء/0 


كسانى كه ايمان دارند» در راه خدا ييكار مى كنند. و آنها كه كافرند» در راه طاغوت [- بت وافراد طغيانكر. ]يس شما با 
ياران شيطان.» ييكار كنيد. (واز آنها نهراسيد.) زيرا كه نقشه شيطان. (همانند قدرة تش) ضعيف است. 


نّم مر إلى لَِينَ قبل لمع كمُوا أنديكع وَأَقيمُوا الْصَّلَاهَ و1 آنُوا الرّكاة قَلَمَا كت عَلَيِهمُ الْقَتَالُإذا قَِيقٌ نمع يَحْشَوْنَ النّاسَ كُحَشْيَه 


ال أو أَمَدّ حَشْعَهُ 0 وَكَانُوا ربا ِم كَتبِتَ عَلَينا الّقَِالَ لَوْلَا أَحَوئنا َيِل أجل كريب 0 قُلْ ممَاٌ الدَّئْاقَِيلٌ وَالَآِرَهُ حير لمن اتَقَلِ وَل 
ُظْلْمُونَ قتا (/0/1 


آيا نديدى كسانى ركه (دن مكدايه انها كفن هد لكك دست از جهاد برداريد. و نماز 


را بريا كنيد. وزكات را بيردازيد.» (امَا آنهاازا ين دستور ناراحت بودند)» ولى هنككامى كه (در مدينه) فرمان جهاد به آنها داده 
تويك ند همان كورئه ك1 شيا هئ #رسعد يلكه دريو كنددن: «يروردكارا! جرا جهاد را بر ما مقرّر داث شتى؟! جرا اين فرمان 


را تا زمان نزديكى تأخير نينداختى؟!) به 


آنها بكو اسرماية ريد كى يديا تاجواست: و الغرتة يراق كس كه يرشي ركان تاشتده نيع اسك و كشترين سبعمين ابه شما 


نخواهد شد.») 


اما 


7 00 و لا 3 
يَنَمَا تكونوا يد ذرككم العؤث وَل شع فى بروج ميد لاون تَصدَيِهُمْ حسََةٌ ه يَقُولُوا هَذْهِ مِنْ عِندٍ اللّهِ لا ون تُصِبِهُمْ سيئهُ يعُولُوا 
هَذْهِ مِنْ نك لاقل كل م منْ عِندٍاللِّ َال هَوَْءِالْقَؤمِ لا يكادون يَفْمَهُونَ حدِينًا (0) 


تاجح 


هر جا باشيد» مركك شما را درمى يابد. هر جند در برجهاى محكم باشيد. و اكربه آنها [- منافقان ]نيكى (و بيروزى) برسدء 


من كو يتنك «ايخ» از اتالحيه داسك ىو و اكراية انها بدى (وشكستى) بزسلوامى' كويتل؟ دابى» الاثانهيه توسك)) بكو رهمةاز 
تاحبه كعد اسيك )سن جو ابن كرو لحاضرن تستند سك را دركة كنند؟! 
ما أُصَابَك مِنْ حَسَئَهِ فَمنَ اللَِّ ل وَمَا أصَابَِكك من سَيكهِ من نَفْيِكك || وَأَرْسَلنَاكٌ لِلنَّاسِ رَسُولًا 0 وَكَمَل بالل شَهِيدًا (0/8 


(ارى»» آنجه از 


فرستاديم. و كافى است كه خدا كواه (بر 
اين امر) باشد. 


ص: 9 


مّن يُطِع الوَسُولَ فَقَدْ أَطَاع اللَّهَ لا وَمَن تَوَلَلْ قَمَا أَرْسَلْنَاكٌ عَلَيهمْ حَفِيطًا )6١(‏ 


كسى كه از ييامبر اطاعت كند, خخدا را اطاعت كرده. و هر كس كه سرباز زند» تو را نككّهبان (و مراقب) او نفرستاديم (و در 


برابر او» مسئول نيستى). 


وَيَقُولُونَ طَاعَةٌ ذا َرَرُوا مِنْ عِندِك يَيِتَ طائِقَةُ من غير الى تَقُولٌ [] وَاللَهُيِكدّبُ مَا يُقُونَ لا فَأغرض عَنّْهُمْ وَتَوَكلٌ عَلَى اللّهِ 1] 
وَكمَلمْ بالله وَكينًا )8١(‏ 


5 


تو) مى كويند: «فرمانبرداريم». اما هنكامى كه از نزد تو بيرون مى روند. جمعى از آنان بر خلاف كفته هاى توه جلسات شبانه 


تشكيل مى دهند. آنجه را در اين 


كلبنائف فى كز وتوم عد ارتل تن كنتت اعتدانن جد انها نك زوز نققه شاي نان عمقت ود اسع راق :)و روجا تر كر كن 


لا يَدَبَرَونَ الْعَوَآنَ (ا وَلَوْ كانَ مِنْ عِندٍ غَيِرِ الله لَوَجَدُوا فيه اخيلَافًا كثيرًا (85) 
آيا درباره قرآن نمى انديشند؟! در حالى كه اكر از سوى غير خدا بودء اختلاف فراوانى در آن مى يافتند. 


وَإِذَا حَاءَهُمْ أمْرٌ مّنّ | الأ لكر أَذَاعُوا به ولو رَدُوُ إِلَى الؤشول وَإللِ أولى لمر مِنْهعْ لعَلمَهُ الّذِينَ يد مَِطُوئَهُ مِنْهُْ 5 


و 


وَلَْلَا فَصْلّ اللّهِ عَلَيِكمْ وَرَحْمَهُ خمَمه لَاتبَتَم الَِّطَانَ إلا قينا (89) 
و هنكامى كه خبرى اميد بخش يا نككران كننده به آنها 


برسدء (بدون تحقيق») آن را شايع مى سازند. در حالى كه اكر آن را به يبامبر و يبشوايانشان باز كردانند» كسانى كه قدرت 


تشخيص كافى دارند» از ريشه هاى 


مسائل آكاه خواهند شد. (و به آنها اطلاع خواهند داد) واكر فضل و رحمت خدا بر شما نبود» همككى, جز عدّه كمىء از 
شيطان ييروى مى كرديد (و كمراه مى 


شديد). 


َقَاتَلُ فى سَبِيلٍ اللَّهِ لا تكلّفُ إِنَا نفس لا وَحَوّض الْمُؤْمنِينَ ل عَمَرى | لله أذ كت اس النارة فووا الله 1 


تَمكينًا (85) 


در راه خدا ييكار كن» تنها مسؤول انجام وظيفه خود هستى. و مؤمنان را (براين كار») تشويق نما. اميد است خداوند از قدرت 


كافران جل و كيرى كند ( 

حتى اكر تنها خودت به ميدان بروى). و خداوند قدرتش بيشتر 

و مجازاتش دردناكك تر است. 

من يَشّْْ طَفَاعَهُ حَسَئَهُ يكن لَه نَصِيبٌ مَنْهَا ا وَمَن يَشْفَْ طَفَاعَهَ سيكة يكن لَه كفْلٌ مَنهَا ١‏ وَكَانَّ الله عل كل شَْءٍ مُقِينًا (هه) 


كسى كه شفاعت [- تشويق و كمكك إبراى كار نيكى كند» سهمى از آن براى او خواهد بود. و كسى كه شفاعت براى كار 


نذق كندء سهمن :اذ آن ماهد داشت ؤ حداوتد عساب :هن جير را نكةه من .دارد. 
َإِذًا يتم بحي فَحيُوا أَحْمَنَ مِنْها أَوْ رُدُوهًا [) إنَّ الله كان عَلَلا كل شَنْءِ حَسِيًا (88) 
هر كاه به شما تحيتى كويند ياسخ آن را بهتر از آن بدهيد. يا (لااقل) به همان كونه 
ياسخ كوييد. خداوند حساب همه جيز را دارد. 


1451١ ص:‎ 


َاهُوَ 0 لَيَجْمَعتَكم إِلَلِْ يَْم الْقيَامَهِ لَا رَيْبَ فيه لا وَمَنْ أضْدّق مِنّ الله حَدِينًا (80) 


معبودى جز خداوند نيست. و به يقين» همه شما را در روز رستاخيز _ كه شكى در آن نيست _ جمع مى كند و كيست كه از 


ذاو نك ووامشكرة ناهد ة! 


أ 


ل هَمَا لَكم فى الْمَُافِقِينَ فين وَاللَهُ أزكس هم بمَا كمَريُوا لا أَتَرِيدُونَ عل الله لا بض بل اللهُ قن جد لَه لَهُ سبي 


)8م 


جرا درباره منافقين دو دسته شده ايد؟! (بعضى جنكك با آنها را ممنوع و بعضى مجاز مى دانيد.) در حالى كه خداوند بخاطر 
أعمالكاة» (افكاذ) انها ارا كاف واروه كزدة امت | بتكام حامق كناف راك صدارفه زوائر اعنانشسعاة) كمزاه 


كرده. هدايت كنيد؟! در حالى كه هر كس را خداوند كمراه كند»ء هركز راهى براى (هدايت) او نخواهى يافت. 


دوا ل تَفُْونَ كتها فوا فَكوتُودَ سَدَاء | قلا 7 تح دُوا مِنْهُمْ أُوْلبَاءَ ع َكَل يُهَاجِرُوا فى سَبيل الله لا فإن ولاح دُوهُعْ وَاقتلُوهُمْ 


ف و فلن 


حت وَجَدتَمُوهُمْ [وَلَا تَتَخذُوا مِنّْهُْ وَلِيا وَل نصِيرًا (84) 


آنان آرزو مى كنند كه شما هم مانند ايشان كافر شويدء و همانند يكديكر باشيد. بنابراين» از آنها دوستانى انتخاب نكنيد» مكر 
اين كه (توبه كنند» و) 


در راه خدا هجرت نمايند. اكر ازا ين كار سر باز زنندء(و به اقدام بر ضدّ شما ادامه دهند»)هرجا آنهارا يافتيد» اسير كنيد. 
و(در صورت احساس خطر) به قتل برسانيد. و ازميان آنهاء هيج دوست و ياورى اختيار نكنيد. 


| لذن بي أن إلا وم يكم ويه ميقاق أذ امومع حيدوث ص ةوذقع أن يقاوم أ ياوا تق الوك اعانلة 
َمَنَطهُعْ عَلَيِكع فَلقَاَكُوكُم 0 إن انوكم قلع بُقَالُوكم وَأَلَْا يكم الصلّم قَمَا جَعَلَ الله لَكعْ عَلَتِه سيا ٠(‏ 0 


مكر آنها كارا هسيماتان شماء يمان رسته انده يا انها كلانه سوئ 


١ماسل‎ 


شما مى آيندء واز بيكار با شماء يا بيكار با قوم خود به تنكك آمده اند. (نه سر جنكك با شما دارندء و نه توان مبارزه با قوم 
خود.) واككر خداوند بخواهدء آنان را بر شما 
مسلط مى كند تا با شما بيكار كنند.يس اكر از شما كناره كيرى كرده و با شما بيكار ننمودند» (بلكه) بيشنهاد صلح كردندء 


قرار نداده اي 


دون تين يرون أن موك ينوا و فوم 0 ذا إلى الت أزكتوا فيه تأ 2 تروك وَيُلْقُوا ليك م السَلَمَ 


2 
م 2 


بزودى كروه ديكرى را مى يابيد كه مى خواهند هم از ناحيه شما در امان باشند» 
وهم از ناحيه قوم خودشان (كه مش ركند. ولى) هر زمان آنان را به سوى فتنه 
(و كه رست )قرا ختواضده يا سردوو ان فروافى .زونك ا كر اندر كبري شما كتان تر فيد 


و يبشنهاد صلح نكردند و دست از شما نكشيدند» آنها را هر جا يافتيد اسير كنيد و (در صورت احساس خطر) به قتل برسانيد. 
آنها كسانى هستند كه ما براى شماء 


تسلّط آشكارى نسبت به آنان قرار داده ايم. 


ص: 04 


ل ل ا ل 
قَمن لَّمْ يَجِدْ قَصِيَامُ شَهْرَئن مُتتَابعهن تَْبَهٌ كن الله لا وَكانّ الله عَلِيمَا حكيمًا (؟4) 


هيج فرد باايمانى مجاز نيست كه مؤمنى را به قتل برساند, مكر اين كه (اين كار) از روى خطا و اشتباه باشد. واكر كسى 
مؤمنى رااز روى خطا به قتل رساندء بايد يكك برده مؤمن را آزاد كند و خونبهايى به كسان او بيردازد. مك اه ين كه آنها خونبها 


را ببخشند. 


واكّر مقتول» از كروهى باشد كه دشمن شما هستند (و كافرند)» ولى مقتول با ايمان بوده؛ (تنها) بايد يكك برده مؤمن را آزاد 
كند (و يرداختن خونبها به كافران لازم نيست). و اكر از كروهى باشد كه ميان شما و آنها بيمانى برقرار استء بايد خونبهاى او 
راابه كسان او بيردازد» و يكك برده مؤمن (نيز) آزاد كند. و آن كس كه نمى 


تواند (برده آزاد كند) بايد دو ماه بى در يى روزه بكيرة. اين (يكك نوع تخفيفء و) توبه الهى است. و خداوندء دانا وحكيم 


است. 


كو ره - 


تنكل توه تقد مُتَعَمَدًا فجَرَاؤَهُ جَهَنّمْ سَالِدًا فِيهَا وَعَضْبَ | ه عَليِهِ وَلَعَنَهُ وَأَعَدّ 


َو 


أَعَدّ لَهُ عَذَابًا عَظِيعَا (8) 


وهر كسء فرد با ايمانى رااز روى 


عمد به قتل برساند» مجازات او دوزخ است. در حالى كه جاودانه در آن خواهد بود. و خداوند براو غضب مى كند. واورا از 


رحمتش دور مى سازد. و مجازات بزركى 


براى او آماده ساخته اميت 


ا ًا ضَوَكمْ فى سبل الله فيُوا و تُوُا لمن ألم يكم الام لمت تعر ن هوض الفا الدنا فنك 
الله مكَانم كثيرةٌ ا ل 0 


اق كنات كه ايمان آوردة ابذا هتكامى كه در زاة خذا (و برائ جهاد) سفر مى كتيده تحقيق كنيد. 
و بخاطر اين كه متاع نايايدار دنيا (و غنايمى) به دست آوريدء به كسى كه اظهار صلح 


واسلام مى كند نككوييد: «مسلمان نيستى). زيرا غنيمتهاى فراوانى (براى تنما نزد عذاشة :ا فجن بوديد.و خداوند بر 


شما منت نهاد (و هدايت شديد). 
يسء (به شكرانه اين نعمت بز رككء) تحقيق كنيد. خداوند به آنجه انجام مى دهيد آكاه است. 


ص: وك 


َ وى الَْاعِدُونَ م الْمَؤْمنَِ غَْرٌ أولى الضَّرَرِ وَالْمُجَاِدُونَ فى سبل الهأ مَوَالهعْ وَأَنفْسِهِمْ م 0 عَصَلَ الله المحَاجِدِينَ بأ اله 


َأَنفْسِهعْ عَلَى الْقَاعِدِينَ دَرَجَه 0 وَكُنَاوَعَدَ الله الخشئل 0 وَكمَّلَ الله الْمحَاهِدِينَ عَلَى الْقَاعِدِيتَ أ جْرًا عَظَيمًا (9460) 


(هركز) افراد باايمانى كه بدون بيمارى و ناراحتى» از جهاد خوددارى مى كنند, با مجاهدانى كه در راه خدا با مال و جان خود 
جهاد كردند» يكسان نيستند. خداوند» 


مجاهدانى را كه با مال و جان خود جهاد نمودند» بر كسانى كه از جهاد خوددارى كرده اند مقام برترى بخشيده. و به هر يكك 
(ازا ين دو كروه به نسبت اعمال 


نيكشان») خداوند وعده ياداش نيكك داده. و مجاهدان را بر كسانى كه از جهاد خوددارى كرده اندء با ياداش مهممى برترى 


بخشيده است. 

ووخاك الله ومغفرة ورخفة 11 ركان الله حفزةا فجفا (8) 

درجات (والا) و آمرزش و 

رحمت از ناحيه خود (نصيب آنان مى كند). و(اكر لغزش هايى داشته اند») خداوند آمرزنده و مهربان است. 


إنَّ الِّينَ وهم المشائكة طَالِمى أَنهم قَانُوا فيم كسم 0 تَاُوا كنا مشتض عَفِينَ فى الأ ض 0 قَانُوا ألمْ تكن أَرْضٌ الل وَاتعَة 
هاو فيها ويك مأؤامع جه لا وَسَاءَتْ مَصِيرًا (/91) 


ا يا سي ال ل و ل 
ححالى بؤة ينك كيقند: «ما در سرزمين خودء تحت فشار و مستضعف بوديم » آنها [- فرشتكان] © كفتند: «مكر زمين خداء يهناور 


نبود كه مهاجرت كنيد؟!» آنها (عذرى نداشتند» و) جايكاهشان دوزخ است,» و فرجام بدى دارند 
ا الْمْْتَضْعَفِينَ مِنَ الرّجَالٍ وَالنسَاءِ وَالُولَدَانِ لا يَسْتَطِيعُونَ يله وَلَا يَهْتَدُونَ سَبِيلًا (9) 


جز آن دسته از مردان و زنان و 


كودكانى كه براستى تحت فشار قرار كرفته اند. نه توان جاره جويى دارندء و نه راهى (براى نجات از آن محيط آلوده) 
مى يابند. 


لا .+ َ 2< م 70 
َأولّيك عَسَى اللهُ أن يَعْفْوَ عَنْهُمْ لا وَكانَّ الله عَفَُا غَفُورًا (99) 
اميد است خداوندء آنها را مورد 


عفو قرار دهد. و خداوند» بخشنده 


و آمرزنده الست 


لاوَمَن يهَاجِرْ فى سَبِيلٍ الله يَجَكْ فى الأَرْض مُرَاعْمًا كثيرًا وَسَعَهُ لا وَمَن يَحْرْجْ من بَئتِهِ مُهَاجرًا إلى الله وَرَسُولِهِ ثم يُذركة الْمَؤْت 
َقَدُ وَقََ اذه فلن الله :113 كات اللةاغدوة ات 033 


وهر كس كه در راه خدا هجرت كندء مناطق امن فراوان 


وامكانات وسيعى در زمين مى يابد. و هركس از خانه خود بعنوان مهاجرت به سوى خدا و ييامبر او خارج شود» سيس 


مر كفن فراوسيدة ياذافق اوان داسة :و 
خداوند» آمرزنده 
و مهربان اعيقة» 


وَإِذَا ضَرَيتُمْ فى اللأزض فَلَئِس عَلَتِكُمْ جَنَاحٌَ أن تَقْضّرُوا مِنَ الصَّلاءِ إِنْ خِفْتُمْ أن يَفْيتَكمٌ الّذِينَ كفرُوا 0 إِنَّ الكافِرِينَ كاثوا لكم 
عَذَوًَا مّبِينَا )1١١(‏ 


كاف كةاسفر من كنيد كتاهن بز .عنما نيسة كه تمان زا كوناة كد ف :ضور كه ازافتنه (و خخطر) كافران بترسسيد ريز 


كافران» دشمن 
آشكارى براى شما هستند. 


ص: كن 


ا ل ا م : نهم وك وَلَأدُوا أش ته ذا محدُوا َليكونوا ين وَرَانِكمْ وَلْأتِ اق 
أخرك لع بص كوا تيص لوا مع د وَلنأذُوا لَه وََشيِحَتهُمْ 0 ود الَِينَ كفوُوا لَو تَفْفَدُونَ عَنْ ألا حتت وََمْتع فتميلون 


كم مي وا لا وَّنَا جنا ح عَلَتْكُمْ إن كان بكم أَذّى من مَطَرِ أو كسم موف !] أن تع كوا اع ا وَخُدُوا جرحم 8إ5 


الله أ للكاقمة عَذَايَا مهنا (؟١٠)‏ 


و هنككامى كه در ميان آنها باشىء و (در كنار ميدان جنكك) براى آنها نماز را بريا كنى» بايد دسته اى از آنها با تو (به نماز) 


برخيزند» و سلاحهايشان را (با خود) ب ركيرند. 


و هنكامى كه سجده كردند (و نماز را به يايان رساندند)» بايد در يشت سر شما قرار كيرند (و به ميدان بازكردند) و آن دسته 


دركركة ثماز تخوانده'الد:(وامشعول! بكاق 


بوده اند)» بيايند و با تو نماز بخوانند. آنها بايد وسايل دفاعى و سلاحهايشان را (در حال نماز با خود) ب ركيرند. (زيرا) كافران 


آرزو دارند كه شما از سلاحها و وسايل خود 


غافل شويد تا يكباره به شما هجوم آورند. و اككر از باران ناراحتيدء و يا بيمار (و مجروح) هستيد» كناهى بر شما نيست كه 


سلاحهاى خود را بر زمين بككذاريد. ولى 
وسايل دفاعى (مانئد روفو خونارا ب ركيريد. خداوند» عذاب خواركننده اى براى كافران فراهم ساخته اشيت» 


فَإِذًا قَصَ يتم الشكناة قاذ كدو الله فاما:وففوةا وفنا عي جنويكمْ 0 فَإدًا اطمَأنَصمْ فأَقِيمُوا الصَّلَاةَ 0 إِنَّ الصّلَاةَ كانت عَلَى الْمُؤْمِنِينَ كتَابا 
وكا م1 


و هنكامى كه نماز را به يايان رسانديد» خدا را ياد 
كنيد. ايستاده. 


و نشستهء ودر حالى كه به يهلو خوابيده ايد. و هر كاه آرامش يافتيد (و حالت ترس زايل كشت»» نماز را (بطور معمول) بر يا 


داريد» زيرا نماز» براى مؤمنان وظيفه اى 
اليك فاريث 
و داراى اوقات معين. 


وَلَا َهنُوا فى انْبِعَاءِ الْمَوْم (] إن تكوتُوا تَأَلْمُونَ فَإنّه له القزة كما الكو 70 توت اللو مانا يوون 10و كان الله عليها كما 


رع06 


ودر تعقيب دشمنء (هيج كاه) سست نشويد. (زيرا) اكر شما درد و رنج مى بينيد» آنها نيز همانند شما درد و رنج مى بينند. در 


حالى كه 


شما اميدى 
از خدا (براى ياداش) داريد كه آنها ندارند. و خداوندء دانا وحكيم سيت 


رَلنا إليك الْكتَاب بِالْحق لتتخكم بَيْنَ النّاس بمَا أرَاك اللَهُ لا وَلَا تكن للْحَائنِينَ خَحصِيمًا )1١0(‏ 


ا 
5 ا م 


1 
ماين كتاب را بحق بر تو نازل كرديم. تا به آنجه خداوند به تو آموخته؛ در ميان مردم 
فضاوكة فن مو ار كاك سال كلاذ خانيان نوا ريت اننا . 


ص: 10 


َاسْتَغْفِر اللَهَ 0 إِنَّ اللَّهَ كان غَفُورًا رَّحِيمًا )1١(‏ 
واز خداوند. طلب آمرزش نماء كه خداوند» آمرزنده و مهربان است. 


7 
32 
)َّ 


وََا حَادِلٌ عَن الّذِينَ : حْتَانُونَ أَنفْسَهُمْ 0 إِنَّ الله لَا يحب مَن كان حَوَانًا يما )1١(‏ 


- 


واز آنها كه به خود خيانت كردند» دفاع مكن. زيرا خداوند, افراد خيانت ييشه كنهكار را دوست 


ندارد. 
تتتسدون م الاين 1 1مسسحفو وو الله وَهُوَ مَعَهُمْ إِذ يييْعُونَ مَالَا يَوْضَلِْ مِنَ الْقَوْلٍ لا وَكانَ الله ما يَعْمَلُونَ مُحِيطًا ١8(‏ 00 


(آنها زشتكارى خود را) از مردم ينهان مى دارند. اما از خدا ينهان نمى دارند. 


و هنكامى كه در مجالس شبانه» سخنانى كه خدا راضى نبود مى كفتند» خدا با آنها بود. خدا به آنجه انجام مى دهندءاحاطه 


دارد. 


د" 


2 


ها أَنمْ هَوْلَاءٍ جَادَلُمْ عَنْهُْ فى الْحََاءِ الدَّنْيَا من يُجَادِلٌ الله عَنهُمْ يَوْمَ الْقِيَامهِ أم مّن يكونٌ عَلَهمْ وَكيلًا )01١9(‏ 
آرى» شما كسانى هستيد 


كب انك حاتي تا ا 


وَمَن يَعْمَل سُوءًا أَؤْ يَظلِمْ نَفْسَهُ ثم يَسْتَغْفِرِ الله يَجِدٍ الله غَفورًا رَّحِيمَا )1١١(‏ 


هر كس كار بدى انجام دهد يا به خود ستم كند» سيس از خداوند طلب آمرزش نمايد» خدا را آمرزنده و مهربان خواهد 


وو 


وَلَوْذَا قَضْل الله عَليِك وَرَحْمَنُهُ لَهَمَت طائفَةٌ مُنْهُمْ أن بض موك وَمَا يُضْدَلُونَ إلا أنفسهُمْ 0 وَمَا يَضْ رونك من شَيْءٍ 0 وَأَنْرَلَ | 
عَليِك الْكُتَابٍ وَالْحِكمَه وَعَلَمَك مَا لَمْ تكن تَعْلَمُ لا وَكانَ فَضْل الله عَليِك عَظِيمًا (11) 


3 


1١ 


اكر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود» كروهى از آنان تصميم داشتند تو را كمراه كنند. اما جز خودشان را كمراه 
نمى كنند. وهيج كونه زيانى به تو نمى رسانند. خداوند» كتاب و حكمت را بر تو نازل كرد. و آنجه را نمى دانستى» به تو 


آموخت. وفضل خدا بر تو (همواره) بزركك بوده است. 


ص: 8 


ل ل خَيِرَ فى كثير من نجْوَاهُمْ إلا مَنْ أمَرَ بص دَقَهِ أو مَعْرُوفٍ أؤ إِضْ ماح بَيْنَ النّاس ل وَمَن يَفَْلٍ ذَلِكك التغَاءَ مَوْضَاتٍ الله فَسَؤْفَ 
ونه اخ الها 18 1) 


سيارى از سختان در كوشى (و جلسات'مخرمانة) انها خير وسودى تدذارد..فكر كس كه (از اين زاهء) دغوت :نه كمكك كردن 
به ديكران» يا كار نيكك, يا اصلاح در ميان 


مردم كند. و هر كس براى به دست آوردن خشنودى خداوند جنين كند» به زودى ياداش بزركى به او خواهيم داد. 
وَمَن يُشَاقِقٍ الوَسُولَ مِن بَعْدِ مَا م ين لَه الْهُدَكُ ميتي ير سيل الْمؤْمِنينَ وَلهِ ما نولل وَنْضْلِهِ جَهَنّمَ لا وَسَاءَتْ مَصِيرًا )١١85(‏ 
هر كس كه بعد از آشكار شدن هدايت براى 


اوء با ييامبر مخالفت كندء و از راهى جز راه مؤمنان ييروى نمايدء. ما او را به همان سو كه مى رود مى بريم. و به دوزخ داخل 


مى كنيم. و جه بد فرجامى است. 


ع لاا ٠.‏ 31 31 2 
الله لامفلد أن يُشْرك به وَيَغْفِرٌ مَا دُونَ ذلك لِمَن يَشَاءُ لاوَّمَن يُشرك باللهِ فَقَدُ صل ضَلانا بَعِيدًا )١1١(‏ 


خداوند» شرك به او را نمى آمرزد. (ولى) كمتر از آن را براى هر كس بخواهد (و شايسته ببيند) مى آمرزد. 
وهر كس براى خدا همتايى قرار دهد» در كمراهى دورى افتاده است. 

ن يَدْعُونَ مِن دُونهِ إن نان وَإِن يَدعُونَ نَ إَِا شَعطَانًا مدا 011 

آنجه آنها غير از خدا مى خوانند» تنها بتهايى است بى روح و بى اثر يا شيطانى سركش 

و ويرانكر. 


4 ترد جا يد عي .3 بت “ لقو 


لَعَنَه الله لا وَقَالَ لأتَحِذّنَّ مِنْ عِبا دك نَصِيبًا مَفْرُوضًا )1١4(‏ 


(همان شيطانى كه) خدا او را از رحمت خويش دور ساخت واو كفت: «از بند كان توء سهم معتنى خواهم كرفت. 


وَلَأَضَ انه وَلْمَتَنَهُْ وَلآمرَنَهُمْ فم َ آذَانَ الْأنْعَام وَلآمُرَنْهُْ ان لق اللّه 4 لا وَمَن شَدن السَّتِطَانَ وَلَْا من دُون الله فك جع 
: خَشْرَانًا ميينًا (119) 


و آنها را كمراه مى كنم. و به 


آرزوها سركرم مى سازم. و به آنان دستور مى دهم كه (اعمال خرافى انجام دهند, و) كوش جهار يايان را بشكافند, و 


آفرينش (ياكك) خدايى را تغيير دهند. (و فطرت 


توحيد را به شرك ببالايند.)» و هر كسء شيطان را به جاى خدا ولي خود بركزيندءزيان آشكارى كرده است. 
يَعِدَهُمْ وَيُمََيهِمْ (0 وَمَا يعِدّهُمْ الشَِّطَانَ إلا عَوُورًا (١؟1)‏ 

شيطان به آنها وعده ها (ى دروغين) مى دهد. و به 

آرزوهاء سركرم مى سازد. در حالى كه جز فريب و نيرنككء به آنها وعده نمى دهد. 

لأ .: 5 

أولئك مَأْوَاهُمْ جَهَنْمُ ولا يَجَدونَ عَنْهَا مَحيضًا )١7١(‏ 

آنها [- بيروان شيطان إجايكاهشان جهنم است. و هيج راه فرارى از آن ندارند 


ص: /4 


3 
.)م 
0 
١‏ 
:59 
وا 
لا 
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وَالَذِينَ آمنُواوَعَمِلُوا الصَالِحَاتِ مَرمدْجِلهُمْ جنات تَجرى من تَخيها الْأنْهَارُ خَلِدِينَ فيا يد 
اللّهِ قِينًا (17) 


و كسانى كه ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند» بزودى آنان را در باغهاى بهشتى وارد مى كنيم كه نهرها از 


ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن 

خواهند بود. خداوند وعده حقى داده است و كيست كه در كفتار و وعده هايشء از خدا راستكوتر باشد؟! 

لس بماك م وََا أَمَانيَ أَهْلٍ الْكتّاب 0 من يَعْمَلُ سو بجر به وَلَا يَجدْ لَهُ من دُونٍ الل وَل ولا صِيرًا (158) 

(ياداش هاى الهى) به آرزوهاى شما و آرزوهاى اهل 

كتاب نيست. هر كس عمل بدى انجام دهد» مطابق آن كيفر داده مى شود. وكسى را جز خداء ولىّ و ياور خود نخواهد يافت. 


- 


وَمَن يَعْمَل مِنّ الصَّالِحَاتِ مِن ذكر أو 


أ 


ولا 
نكل وَهْوَ مُؤْمِنٌ فأولئِك يَدْخحْلُونَ الْجَنّهَ وَلَا يُظَلْمُونَ نَقِيرَا (؟1) 
انجام دهندء خواه مرد باشند با زن» 


در حالى كه ايمان داشته باشند» جنين كسانى داخل بهشت مى شوند. و كمترين ستمى به آنها نخواهد شد. 


وَمَنْ أَحْسَنٌ دِينًا مّمَنْ أُسْلَم وَجْهَه لِلَّهِوَهُوَ مُحيِنٌ وَانََ ِله إبراهِيمَ حَنِيفًا 0 وَانَحَذَ الله إبراهِيم حَلِيلًا (ه11) 


فينو انيت حة كسى نيتز ان ان كد انك كه 


خود را تسليم خدا كندء, و نيكوكار باشدء و از آ, بين ابراهيم كه ايمانى خالص و ياكك داشت بيروى كند؟! و خدا ابراهيم را به 


دوستى انتخاب كرد. 

لله مَا فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الْأوْضِ لا وَكانٌ الله بكلّ شي مُحيطًا (178) 
آنجه در آسمانها و 

زمين استء از آن خداست. و خداوند به هر جيزى احاطه دارد. 


وَيَثْم تف َفْتُونَك فِى النساءِ 00 ل الله يفتكم فِيهنّ وَمَا بعكم فى الْكتَاب فى يَتامَى النساءٍ اللَاتى لا توتو ا ك3 
غَبُونَ أن تَنَكحُومُنٌ ّ وَالْمُستَضْعَفِينَ مِنّ الْولَدَانِ وَأَن نَقُومُوا ينام بالط 0 وَمَا تَفعلُوا مِنْ حَير فَِنَ اللّهَ كانَ به عَلِيمَا (177) 
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تت 


وَتوْغبُون 


از تو درباره (حكم و حقوق) زنان سؤال مى كنند. بككو: «خداوند درباره آنان به شما ياسخ مى 


دهد و آنجه در قرآن درباره زنان يتيمى كه حقوقشان رابه آنها نمى دهيد و مى خواهيد با آنها ازدواج كنيد, و نيز آنجه 


درباره كود كان صغير و ناتوان براى شما بيان 
شده استء» (بخشى از سفارشهاى خدا در اين زمينه است. و به شما سفارش مى كند كه) با يتيمان به عدالت رفتار كنيد. 
وهر كار نيكى انجام مى دهيدء خداوند از آن آكاه است (و به شما ياداش شايسته مى دهد)». 


ص: /5 


وَإِنِ امْرَأٌَ حَاقَتُْ من بَعلهَا تُشُورَا أ إغْرَاضًا فا متاح علبهما أن بط بيحابَهُمَا لحا ا وَالصلعْ > َيدٌ 0 وَأَحْضِرَتٍ الْأَنفْسٌ اشح 0 


وَإِن ُحْسُِوا وَتَنُّوا فَإنَّ اللّهَ كان بمَا تَعْمَلُونَ حَبِيدًا )018 


واكر زنىء از سركشى و ناسازكارى يا بى اعتنايى شوهرشء بيم داشته باشدء مانعى ندارد با هم به كونه اى صلح كنند (واز 
ياره اى از حقوق خود. بخاطر صلح. 


صرف نظر نمايند.) و صلح. بهتر است. اككر جه (بسيارى از) مردم (طبق هواى نفسشان. در اين كونه موارد) بخل ميورزند. و 


شك نداؤند.و اكرانيكئ (و كشت 


كتيد د كوم شه ساد خذاؤنةنه انهه اتجام :م دهتلة | كاداست (و ناذاش قاصقة هاشم خواهن :ذاه ): 
يد و يرهير دارى بم رد 00 00-6 اعوسة سه 2 


ولخ كمتطيقو] أن تغدلنا كن للق اد ولو عمس كمْ لافلا تَملُوا كل الل فَدَدَرُوهَا كالْمُعَلقَهِ ا إن نض خوا وَتتَقُو موا فَِنَ الله كان 
غَفُورًا رَحِيمًا (9؟1) 


شما هركز نمى توانيد (از نظر محبت 


قلبى) در ميان زنان خود. عدالت برقرار كنيد» هر جند كوشش نماييد. ول كنا بل كوف وا كن ركه كاز لا دين 387 


ديكرى را بصورت زنى بلا تكليف در آوريد. و 

0-1 راه صلاح و يرهي زكارى بيش كيريدء خداوند آمرزنده و مهربان است. 

وَإن يفره بغْن الله كلا مّن سَعَِه تا ؤكاق الله وَاعا يفا 6:0 

0-6 (راهى براى اصلاح در ميان خود نيابند» و) از هم جدا شوند» خداوند هر كدام از آنها 


رابا كشايش و فضل خويشء بى نياز مى كند. و خداوند» داراى فضل و احسان كسترده؛ و حكيم است. 


5١ 
مح‎ 
0ه‎ 


1١ 
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وله ا فى الععاوات وَمَا فى الَْوْضِ مو لفك وميا ال ويا الْكتَابَ من قَيِكم وَإِيَاكُمْ أن انَقُواا الله لا وَإن تَكفْرُوا فل 
فى السَّمَاوَاتَ وَمَا فى الَّوْضِ 01 اللَّهُ غَيًا حميدًا (11) 


وما به كسانى كه بي بيش از شماء كتاب آسمانى به آنها داده شده بود و نيز به شما سفارش كرديم. كه از (نافرمانى) خدا 


بيرهيزيد. واكر كافر شويدء (به خدا زيانى 
نمى رسد) .زيرا آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است براى خداست. و خداوند» بى نياز و ستوده أيسة. 


وَلِلِّ مَا فى السَمَاوَاتٍ وَمَا فى الَرْض 0 وَكيَلا الله وَكينًا (015) 


يك كة خداء بجا فظو تكاهبان (شنيا) اشن 
00 0 م ِ - 3 2 لا 5 
إن يَشَأ يُذُهِبكم أيّهَا النَّاسُ وَيَأتِ بِآخَرِينَ لا وَكانّ الله عَلَلِم ذلك قَدِيدًا (1) 
اى مردم! اكر او بخواهد؛ شما را (از ميان) مى برد و افراد ديكرى را (به جاى شما) مى آورد. و خداوند براين كار 
كاك 


كن كان يُرِيدٌ وات الدَّيا قعِندَ الله قَوَاتٌ الدَّثيا وَالَآخَرَهِ 0 وَكَانٌ الله مَنمَيعًا بَصِيدًا (ع1) 


كسانى كه ياداش دنيوى بخواهند. (و از ياداش اخروى غافل باشند» در اشتباهند. زيرا) ياداش دنيا و آخرت نزد خداست. و 


خداوند» شنوا و بيناست. 


ص: 144 


أَيّهَا الَِّينَ آمَُوا كوثُوا قَوَامِينَ بالْقِسْط شَّهَدَاء لِلَّهِ ولو عل أنقيكم أو الَْالِدَئْن وَالفْرَيينَ ] إن يكن عَييًا أؤ فقِيرًا قا 
يها لانن كخوا الموى ١‏ تدان (1او انا تلروا 1د 2 ركبو كان الل كامييها كارك حي ل 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! همواره و هميشه قيام به عدالت كنيد. براى خدا كواهى دهيد اكر جه به زيان شماء يا يدر و 


مادر و نزديكانتان بوده باشد! (جرا كه) اكَر او 


[خاكيين كد كوا نتن سيريا رمدت تعن وا ققد بده ذا وقد شد او وك ابنكا كان انان عماتة قنلم طبرا نيه 2 
هوس بيروى نكنيد. كه منحرف خواهيد شد. و اككر حق را تحريف كنيدء و يا از اظهار آنء اعراض نماييد» خداوند به آنجه 


انجام مى دهيد» آكاه سنت 


ا أيّكا الِّينَ آمَنُوا آمنُوا بالل وَرَسُولِهِ وَالكتَاب الَذِى تَرّلَ َك رَسُولِهِوَالْكتَابٍ الى أَنرَلَ مِن قبل (] وَمَن يَكفْر بالل وَملَائِكيه 
وَكتُبهِ وَوُسْلِهِ وَاليوْم الآخر قَقَدْ ضَلَّ ضَكَانًا بَعِيدًا (178) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! به خدا و ييامبرش» و 


كناب كه باو تازل كرده:و كتت آسعائى كه بيقن ان آن فرستاذه اسث: ابمان (زاقعى) بياوريك. كسى كه ذا و فرشتكان او 


و كتابها و ييامبرانش و روز وايسين را 


انكار كند» در كمراهى دورى افتاده است. 

إن الّذِينَ آمَتوا ثم كَفَرُوا م آمَنُوا ّم كمَرُوا ثم ازْدَادُوا كفا لّْ يكن الل يعفر لَهُع وا لهدِيَهُعْ سَبيلًا (150) 

كسانى كه ايمان آوردند» سبس كافر شدندء و باز هم ايمان آوردندء و ديكر بار كافر شدند» سيس بر كفر خود افزودندء 
خدا ه ركز آنها را نخواهد بخشيد. و آنها را به راه (راست) هدايت نخواهد كرد. 
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تشر الْمَنَافَقِينَ بأنّ هم عَذَابًا ألما (/1) 
به منافقان بشارت ده كه مجازات دردناكى 
در انتظار آنهاست! 


الّذِينَ يَتَحْذونَ الكافِرينَ أُوْلِيَاءَ من دُونٍ الْمَؤْمِنِينَ لا أبَتِتَعْونَ عِندَهُمُ الْعرَّهَ فَإِنَّ العرَّه لله حَمِيعًا (189) 


(همان) كسانى كه كافران را به جاى مؤمنان» دوست خود انتخاب مى كنند. آيا عزّْت و سربلندى را نزد آنان مى جويند با 


اين كه همه عزّتها 


از آن خداست؟! 


هه 


وَهَدْ نَزّلَ عَلَيِكمْ فى الْكتّاب أنْ إِذَا سَمِعْتُمْ آرّاتٍ الله يُكمَرُ بهَا وَيْشِجَهْرَأ بها قا تَفُعْدُوا مَعَهُمْ حَتَّلِ يَخوضُوا فى ع دِيث غَثرِهِ 1] 
إِنَكمْ إِذَا مُتْلَهُمْ ( إِنَّ الله حَامِعٌ الْمَنَافِقِينَ وَالْكافِرِينَ فى جَهَنّمَ جَمِيعًا (:18) 


و (خداوند اين حكم را) در كتابيش بر شما نازل كرده كه هر كاه بشنويد افرادى آيات خدا را انكار و استهزا مى كنندء با آنها 


ننشين تا به ريد 
ديكرى بيردازند. وكرنه» شما هم مثل آنان خواهيد بود. خداوند؛ همه منافقان و كافران را در دوزخ جمع مى كند. 


ص: ل( 


بن يتَئَصُونَ بكم فَإن كان لكم قنخ نح مّنَ الله قَالوا ألم تكن مح َك وَإِن كان للْكافِرِينَ نَصِيبٌ قَالُوا ألم تستخوذ عَلَكمْ وَن وَتَمْتَعْكم 
0 ع ار ِلْكافِرِينَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ سيلا )1©١(‏ 
(منافقان) كسانى (هستند) كه بيوسته انتظار مى كشند و اككر فتح و ييروزى از سوى خدا نصيب شما كردد. مى كويند: «مككر ما 
با شما نبوديم؟ (يس ما نيز در 


افتخارات و غنايم شريكيم.)) و اكربهره اى نصيب كافران كردد» به آنان مى كويند: «مككر ما شما را به مبارزه و تسليم نشدن 


(يس با شما شريكك خواهيم بود.)») خداوند در روز رستاخيز ميان شما داورى مى كند. و خداوند هركز راهى براى تسلط 
كافران بر مؤمنان قرار نداده اس 


3 


إن الْمَنَافِقِينَ بَحَادِعُونَ الله وَهُوَ حَادِعهعْ وَإِذَا قَامُوا إِلَى الصّلَاِ كَامُوا كسَاللِ يْرَامُونَ النَّاس وَلَا يَذْكرُونَ الله إِنَا قلي 


أت 


قليلا (؟ع١)‏ 
منافقان (به ككمان خود) مى خواهند خدا را فريب دهند. در حالى كه او آنها رافريب مى دهد. و هتككامى كه به نماز بر 
مى خيزند» با كسالت برمى خيزند. ودر برابر 

لاع لت د ةا 

ددن بين ذلك ل إل ولا وك قا وا 0وء من يَضْلِلٍ اللهُ قن جد آ له سَبيلًا (189) 

آنها افراد بى هدفى هستند كه نه سوى اينها هستند» و نه سوى آنها. (در واقع» نه در صف مؤمنان قرار 


دارند» ونه در صف كافران.) و هر كس را خداوند كمراه كند. راهى براى (نجات) او نخواهى يافت. 


يَا أ ا أ 


نا انها انق موا لا تدرا الْكافِرِينَ أَوْليَاء مِن دُونِ الْمُؤْمِنِينَ 0 أَترِيدُونَ ن تعلو لَه عَلَِكمْ سُلْطَانًا ينا (188) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد!ء كافران را به جاى مؤمنان» 

ولي و تكيه كاه خود انتخاب نكنيد. آيا مى خواهيد (با اين عمل») دليل آشكارى بر ضدّ خود در يبشكاه خدا قرار دهيد؟! 
إنَّ الْمَنَافِقِينَ فى الدَّرْك الَْسْفَلٍ مِنَ النَّار وَأَن تَجِدَ لَهُمْ نَصِيرًا (8؟1) 


منافقان در يايين ترين دركات (و طبقات) 


دوزخ قرار دارند. و هركز ياورى براى آنها نخواهى يافت. (بنايراين» از طرح دوستى با دشمنان خداء كه نشانه نفاق است» 


بيرهيزيد.) 


إلا الّذِينَ تَابُوا وَأْصْلحُوا وَاعْتَصَمُوا بالله وَأخْلَصُوا دِينَهُمْ لله فَأولتِك مَمَ الْمُؤْمِنِينَ لا وَسَوْفَ يُوْتِ اللَهُ الْمَؤْمِنِينَ أخرًا عَظِيمًا (18) 


مكر كسائى. كه تؤبة كنثةو 
اصلاح (و جبران) نمايند و به خدا تمسكك جويند» ودين خود را براى خدا خالص كنند. آنها با مؤمنان خواهند بود. و خداوند 
به افراد با ايمان» ياداش عظيمى خواهد 


داد. 
1 1 و 


ما يَفْعَلٌ اللَهُ بعذَّابكع إن سَكوئع 
اكراشك ركزازئ كنيد واكمان اوريد حكونة”مفمكق انيت حعداؤند كما را :مجازات كند؟! خداوثك (دار برايو اغتمال شما) قدردان 


مَكّمْ (] وَكانَّ الله شَاكرًا عَلِيمَا (189) 


و (از آن) آكاه اشيوة: 


٠6١ ص:‎ 


0ن بحِبٌ الله الْجهْرَ بالشّوءِ مِنَ الْقَوْلٍ إَِا مَن ظَلِم (] وَكانَ الله سَمِيعًا عَلِيمَا (1©8) 


خهاونتن داواسيف ندارد كسى با سخنان خودء بديها (ى ديككران) را اظهار كند. مككر آن كس كه مورد ستم واقع شه ناشك: 
خداوند» شنوا و داناست. 
إن تَنِدُوا حَيْرا فو تَعْفُوا تن سُوءٍ قن اللَّهَ كان عَفُوًا قَِيرًا (1©9) 


اكر نيكيها را 


آشكار يا كيان سار يدق از عدييا كدشت ت نمابيد» خداوند آمرزنده و تواناست (و بااين كه قادر بر مجازات استء عفو و 
كذشية نس كلد 


غير 5 
1 تبني اعي". لد 3 4 


ذا الّذِينَ يَكفْرُونَ با بالله سه وير ِدُونَ أن بُمَرُقُوا بِيِنَ الله وَوُسِِِهِ وَيَقُولُونَ نؤْمِنٌ يبغض وَنَكفْر بخض وَيُرِيِدُونَ أن يَنَحدُوا بَِنَ 


ذلك سَبِينًا (150) 


ييامبران او كفر ميورزندء و مى خواهند ميان خدا و ييامبرانش جدايى بيفكنند, و مى كويند: «به بعضى ايمان مى آوريم, و 


بعضى را انكار مى كنيم» و مى خواهند 
در ميان اين (دو). راهى 


(براى خود) انتخاب كيلك 


2-7 
١ 


وليك هم كافون حل عُتَدًْا للْكافِرينَ عَذَابَا مهنا )151١(‏ 


آنها كافران حقيقى اند. و براى كافران» مجازات خواركننده اى فراهم ساخته ايم. 
١ 2 1‏ م د 2 لا 2 59 7 9 رشن 
وَالذِينَ آمَنُوا بالله وَرُسْلِهِ وَلمْ يُفرّقوا بِينَ أحَدٍ مُنْهُمْ أولئيك سَوْف يُوْتِيِهِمْ أَجُورَهُمْ لا وَكانَ الله غفورًا رَّحِيمَا (؟15) 


ولى كسانى كه به خدا و ييامبرانش ايمان 
آوردم 
و ميان هيج يكك از آنها فرق نككذاشته اند» خداوند ياداششان را خواهد 00 است. 


5 ل 


يسالك أَهْلٌ الكتاب أن نز عَلَتِهِمْ كتَابًا مّنَ السَمَاءِ 0 ققد سَألُوا موس أخبر ين َلك كقَانُوا أ الله ج جَهرََ َأَحَ ذَْهُمُ الصَّاعِمَه 
بظَلْمِهِم 0 ثُمَ انَحَذُوا الْعِجْلَ من بَعْدٍ مَا جَاءَتْهُمُ الْبينَاتُ : عقا عن ذلك 0 وَآنينا موصلا سلْطَنًا ميا 0106 


اهل كتاب از تو مى خواهند كتابى از آسمان (يكجا) 


بر آنها نازل كنى. (در حالى كه اين يكك بهانه است.) آنها از موسىء بزركتر از اين را خواستند» و كفتند: «خدا را آشكارا به ما 
نشان ده!) و بخاطر ظلم و ستمشان» 


صاعقه آنها رافرا كرفت. سيس كوساله (سامرى) راء يس از آن همه دلايل روشن كه براى آنها آمدء (به خدايى) انتخاب 


كرد ندة ولي اال ان در كذشتيم (و عفو 

كرديم) و به موسىء برهان آشكارى داديم. 

وَرَفَعْنَا فَوْقَهُمُ الطور بِمِيئَاقِهم وَقُلْنَا لَهُمْ ادْخُلُوا الْيِابَ سَدًا وَقَلنَا لَهُْ لَا تَعْدُوا فى السَئِت وَأَحََذْنا مِنْهُم ماقا عَلِيطًا )١0(‏ 
و كوه طور را برفراز آنها برافراشتيم. و در همان حال از آنها ييمان كرفتيم» و به آنها كفتيم: «(براى توبه») از در (بيت 
المقدس) با خضوع در آبيد.») 


و به آنان كفتيم: «در روز شنبه تعدّى نكنيد (و دست از كار بكشيد.)» واز آنان (در برابر همه اينهاء) ييمان محكمى كرفتيم. 


٠١5 ص:‎ 


طٍُ 


لِهمٌ الْأَنَا بير حق وك َْلِهغْ فَلُوبْنَا غُلْفْ [ا بَلْ طَبع الله علَهَا كفْر مم قَنَا ُؤْسُونَ إن 


م 


قبِمَا تقض هم مُينَاقَهُمْ وَكَفْرِهِم 21 كاف اللداو 
قَلِينًا (100) 


(ولى) بخاطر ييمان شكنى آنهاء و انكار آيات خداء و كشتن ييامبران به ناحق» و اين كه (از روى استهزا) مى كفتند: «دلهاى 
ماء در غللاف است (و سخنان ييامبر را 


دركك نمى كنيم.) رانده دركاه خدا شدند.) آرىء خداوند به سبب كفرشانء بر دلهاى آنها مهر زده. كه جز عدّّه كمى (كه راه 
حق مى يويند) ايمان نمى آورند. 

وَبكفرِجِم وَقَوْلِهمْ عَلَيْ مرْيَمَ هتنا عَظِيمًا (102) 

وَقوْلِهِمْ إِنا قتا اريخ عي ى ابن يع وَسُول اللو وما تلو ل به لَّهُْ 0 وَإِنَ الَِينَ افوا فيه لَفِى شَكك منْهُ 0 
مَا لَهُم به مِنْ عِلْم إلا انّبَاع الطَنّ 0 وَمَا قتَلُوهُ قينا نا )1١81(‏ 


واينكه كفتند: «ماء مسيح _ عيسى بن مريم _ء ييامبر خدا را كشتيم.» در حالى كه نه او را كشتندء و نه بردار كردند. بلكه امر 
بر آنها مشتبه شد. و كسانى كه در مورد (قتل) او اختلاف كردند» نسبت به آن در شكك هستند و به هيج صورت علم به آن 


ندارند و تنها از يندارهاى بى اساس ييروى مى كنند. و به يقين او را نكشتند. 

بل َفعَهَ الله ليد 0 وَكانَ الله عَِيرًا حَكيمًا (15) 

بلكه خدا او را به سوى خود. بالا برد. و خداوند» توانا و حكيم است. 

َإن منْ أَهْلٍ الْكتّاب إِنَا لََؤْمِئنٌ به قِلَ مَوْتهِ 0 وَيَوْمَ الَِْمَهِ َكونٌ عَلِهْ شَهِيدًا (155) 


و هيج يكك از اهل كتاب نيست مككر اين كه بيش از مركش به او [- حضرت مسيح ]ايمان مى آورد. و روز قيامت. عليه آنها 


كواه خواهد بود. 
َبظْلُم مّنَ الَِّينَ هَادُوا حَوّمْنا عَلَنِهِمْ طَيبَاتِ أحِلّتْ لَه وَبِصَدحِمْ عن سبيل اللو كثيًا ٠(‏ 42 
بخاطر ظلمى كه از يهود صادر شدء, و (نيز) 


بخاطر بازداشتن تن فراوان آنها از راه خداء بخشى از جيزها (و خوراكى هاى) ياكيزه را كه براى آنها حلال شده بود. بر آنان 


وَأَخَذِهِمُ الرباوَكَد نوا عَنْهُوََكلِهمْ أَموَالَ اناس بِالْبَاطِل 0 وَأَعْمَذْاللكافِرِينَ مِّْهُْ عَذَاًا أَلِيمَا (121) 


و(همجنين) بخاطر ربا 
كرفتن» در حالى كه از آن نهى شده بودند. 


وخوردن اموال مردم بباطل. و براى كافران آنهاء عذاب دردناكى آماده كرده ايم. 


0 1 : 
لكِنٍ الرَابحُونَ فى الْعِلْم مِنهُغْ_وَالْمؤْمِنُونَ يُؤْمنُونَ بكرا أنزِل إلتك وَمرا أنزِل مِن قنك 0 وَالْمَقِبمِينَ الصّلاة [ وَالْمؤْتُونَ الرّكاء 


َالْمُؤْنُونَ بالله وَاليوْم الْآخر أوليك سَنْؤْتِيهمْ أخْرًا عَظِيمًا (؟18) 


ولى راسخان در علم از آنهاء و مؤمنان (از امت اسلام») به تمام آنجه برتو نازل شده. و آنجه بيش از تو نازل كرديده. ايمان 


مى آورند. (همجنين) نما زكزاران 
و زكات دهند كان و ايمان آورند كان به خدا و روز بازيسين» بزودى به همه آنان ياداش عظيمى خواهيم داد. 


٠١7” ص:‎ 


ما به تو وحى فرستاديم. همان كونه كه به نوح و ييامبران بعد از او وحى فرستاديم. 


و (نيز) به ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و اسباط |- بيامبران از فرزندان يعقوب |و عيسى و ايوب و يونس و هارون و 


سليمان وحى نموديم. و به داود زبور بخشيديم. 

وَرُسْلَا قَد قَصَضْنَاهُمْ عَلَبِك من قَبِلٌ وَوُسْلَا لم تَفُصْضْهُعْ عَلَيِك 0 وَكَلُمَ الله مُوسَلِْ تَكلِيمًا (188) 

و بيامبرانى كه سركذشت آنها را ييش از اينء براى تو بازكفته ايم. 

و ييامبرانى كه سركذشت آنها را بيان نكرده ايم. و خداوند با موسى سخن كفت. (و اين امتيازء از آن او بود.) 
ُسُلَايُجشِينَ وَمُنذِرِينَ لَِلا يَكونَ لاس عَلَى اللَِّ حي سبج بَغدَ الّسْلٍ ل وَكانَ الله عَِيرًا حكيمًا (180) 

بيامبرانى كه بشارت دهنده و بيم دهنده بودند» تا 


بعداز(1مدن)اين ييامبران» حجتى براى مردم در برابر خدا باقى نماندك» (و بر همه اتمام حبجت شود.) و خداوند» تواناو حكيم 


است. 


© 


لآ 


ُكن الله يَْهَدٌ با أَنرَلَ ليك 0 أَنزَلَهُ بعِلْمه لا وَالْمَلَابْكهُ يَسْهَدُونَ وَكَفَعْ بالل شَهِيًا (©18) 
(آنها نبوّت تو را انكار مى 

كنند) ولى خداوند كواهى مى دهد به آنجه بر تو نازل كرده. كه از روى علمش نازل كرده است. 
وافرشتكان (ليز) كواهى-مى دهتلء هر جند كواهى خَيذا كافئ:انست: 

إِنَ الي كوو وَصَدُوا تمن سيل اللِّ قَدُ ضَلُوا ضَكَانًا بَعِيدًا (1890) 

كسانى كه كافر شدند» و (مردم را) از راه خدا باز داشتند» در كمراهى دورى افتاده اند. 

إن الَِّينَ كَفَرُوا وَطَلَمُوا لَمْ يكن اله فر لع وَل لهْدِيَهُع طَرِيقا م0 


كسانى كه كافر شدندء و (به خود و ديككران) ستم كردند؛ هركز خدا آنها را نخواهد بخشيدء و آنان را به هيج راهى هدايت 


نخواهد كرد 


إِنَا طَرِيقَ جَهْنّم حَالِدِينَ فِها أَبََا 0] وَكانَ ذلك عَلّى الله يَسِيرًا (128) 


مكر يه رأه دوزخ» 
كا خاود انور | عدوا عدن مانتب واد (من ززاق تكد اسان ست 
لَحَقَ من رَبُكمْ فَآمِنُوا حَيرًا لَك [] وَإِن تُكفْرُوا فَإِنَ لله مَا 


فى الكقاوات: وان دقن لاز كاف الله 


دا أيّهَا النّاسٌ قَدْ جَاءَكُمٌ الوَسُولٌ با 


عَلِيمًا حكيمًا )17١(‏ 


اى مردم! بيامبر (ى كه انتظارش را مى كشيديد») حق را از جانب يروردكارتان براى شما آورده 


زمين است از آن خداست, و خداوند, دانا 


و حكيم است. 


١٠١ ص:‎ 


ا أَهُلَ الْكتَاب نَا تَْلُوا فى ديتَكم ل ل 0 ابن م 8 ل الله 
وَرُوح نه آمو بالل وله( ولا تقُولُوا تا 0 اتُوا حي م 0 نما اللّهُ إآ 
الَمَاوَات وَمَا فى الَْرْض 0 وَكََلِ] باللّهِ وكيا (101) 


اى اهل كتاب! در دين خود. غلو (و زياده روى) نكنيد. و درباره خداء غير از حق نكوبيد. مسيح _ عيسى بن مريم _ فقط 
فرستاده خداء و كلمه (و مخلوق) اوست. كه او 


رابه مريم القا نمود. و روحى (شايسته) از طرف او بود. يس به خدا و ييامبران او ايمان بياوريد. 


و تكوسك؟(خداوند) مه كانه ات (از الى سخ ) خوددارين: كنك كه يرائ شما ريتوااشت. خخداناتنها معد كانه استداق 


مئرّه است كه فرزندى داشته باشد. 

(بلكه) از آن اوست آنجه در آسمانها و زمين است. و براى تدبير و سريرستى آنهاء خداوند كافى است. 

َّن يَستدكفٌ الْمَسِيخ أن يَكونَ عَبدَالَلِّ وا الْمَلائكة الْمُفََبُونَ (ا ومن يَسْتَدكف عَنْ عِبَادتِهِ وََسْتكَير فسَِحَشْرْهُمْ لَه بِيعًا (1/1) 
هيج كاه مسبح ازاين ابا نداشت كه بنده خدا باشد. و 

نه فرشتكان مقدّب 


(ازاين ابا دارند). و آنها كه از بندكى او» روى برتاند و تكبر كنندء بزودى خداوند همه آنها را (در قيامت) نزد خود جمع 
خواهد كرد. 


-ه 9 


قَأمًا ا الِّينَ آمنُواوََمِلوا الصَالحَاتٍ كبويهم أجورمُع وَيَزِيدُهُم من قَضْلِهِ 1 لا وَأْمًا ما الَِّينَ استنكفُوا وَاسْتَكبَرُوا فيَعَذبهُْ عَذْ 
يَجِدُونَ لَهُم من دُونٍ الله وَليَا وَلَا نَصِيرًا (1077) 


ابا أليمًا وَلَا 


و كارهاى شايسته انجام دادند»ء ياداششان را بطور كامل به آنان خواهد داد. واز فضل 


و يخششن خوة :بو لياداش) انها خواهد افؤود. ول كشاتق زاكه انا كزدتك:و ضر ووز يدنذ» ا :مجارات دردناكى كيف هواهد 
داد. و براى خود. غير از خداء سريرست 


و ياورى نخواهند يافت (اكر توبه كنند). 


2 ا 6 
يا ا أ 


ا أَيّهَا النّاسٌ قَدْ جا كم بُوْهَانٌ مّن م وَأَنْرَ ْنَا لك م نُورًا ينا )١7(‏ 


اى مردم! دليل روشنى از طرف يروردكارتان براى شما آمده. و نور آشكارى [- كتاب آسمانى] به سوى شما نازل كرده ايم. 


- 
5 لاسا 30 


َأمًا الَّذِينَ آمنُوا بالل وَاعْتَصَمُوا بِهِ فَسَئِدْخِلْهُمْ فى رَحْمَهِ منْهُ وَفَضْل وَيَهْدِيِهمْ ليه صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا (10780) 


يس كساق كه به حندا ايمان آورذتك ونه أن (كتاب اسماتى) جنك زدتده يزودئ همه را ذنارحمت وافقبل خؤذة وارد 


خواهد ساخت. و در راه راستى, به 
سوى خويش هدايت مى كند (ولى كسانى كه كافر شدند به عذاب دردناكى كرفتار خواهند شد). 


١١6 ص:‎ 


- 
- 


و ملك لَيِس لَهُ ود وَلَهُ حت لها ِضفٌ ما ترك ا وَهُوَ ينا إن لَمْ يكن لَهَا 
َإن كَانُوا إِخْوَ رجانًا وَنسَاء وَلِلذّكر مِثلّ عط الْأنتيين ين اللَهُ لَك أن نض للوا 


- 


م إن امد 
َلَدٌ لا قن كاتا انين فَلَهُمَا لان مما ترك [] 


ا وَاللهُ كل 00 0017/2 


از تو درباره حكم (ارث خواهران و برادران) سؤال مى كنند, بككُو: «خداوند» حكم (ارث) خواهر و برادر را براى شما بيان 
فى كثد: اكر هرذى ال دثيا برود كه فرؤندئ نداشته باشده و برا او ختواهري باشدة تصق اموالئ را كه بدجا كذاشتهه از آن 


اوست. و(اكر خواهرى از دنيا برود و وارث او يكك برادر باشد.) او تمام مال رااز آن 


خواهرء به ارث مى برد» در صورتى كه آن خواهر فرزند نداشته باشد. و اككر (وارث او) دو خجواهر باشند دو سوّم اموال را 


مى برند. و اكر (وارثان) جمعى از برادران و 


خواهران باشند» سهم هر برادر به اندازه سهم دو خواهر است. خداوند (احكام خود را) براى شما بيان مى كند تا كمراه نشويد. 


و خداوند به همه جيز 
دائناست.») 
- سوره المائده 


بع اريسي ناجم ير با اين آمُوا ُو ُو 0 أجلت لم هيم العم نّم يق عا م غَبرَ مُحِلّى الصَّوْدٍ وَأَنتُْ 
خحَوْمٌ ل) إِنَّ الله ب 60 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى كسانى كه ايمان آورده ايد! به ييمانها (و قراردادها) وفا كنيد! جهار يايان (و جنين آنها) 


بزاع شنا خلال شده اسث: مكر الجدير هما خوائده نى شوه (و اننا 


خواهد شد). و در حالى كه در احرام هستيد» صيد را حلال نشمريد. خداوند هر جه را بخواهد (و مصلحت باشد) حكم 
فى كيل 


ا 501 الذي آمو كا هارا عات الله ه ولا الشّهْرَ الْحرَامَ وَلا الَْدَىَ وَلَا الْمَلَائدَ وَلَا آمُينَ الْعِيِتَ الْحَرَام يَتتعُونَ قَضْ نا مّن رَبهمْ 
50 وَِذَا حَلَلُْمْ قاض طَادُوا ل وَلَا بجر كع شان قوم صَ دوك عَنٍ الْمجدٍ الْرَام أن تَعْتَدَوا نا وَتَعَاوَنُوا عَلَى الْمرٌ 
0 اونا تعاونُوا عَلَى الثم وَالْعَدْوَانِ لا وَاتَهُوا الله إنَّ الله شَدِيدٌ الِْقَابِ () 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! 


شعائر الهى (و مراسم حج را محترم بشمريد. و مخالفت با حدود الهى) را حلال ندانيد. و نه ماه حرام راء و نه قربانيهاى 
بى نشان و نشاندار راء و نه آنها را كه به 


قصد خانه خدا براى به دست آوردن فضل يروردكار و خشنودى او مى آيند. اما هنكامى كه از احرام بيرون آمديد» صيد 


كردن براى شما مانعى ندارد. و دشمنى با 


جمعبّتى كه شمارا از مدن به مسجدالحرام (در سال حديبيه) باز داشتند» نبايد شما را وادار به تعّى و تجاوز كند! و (همواره) 
در راه نيكى و يرهي زكارى به يكديكر 


كمكك كنيد. و (هركز) در راه كناه و تعدّى همكارى ننماييد. واز (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد كه مجازات خدا شديد 


-ه 
ره - 2 


كيم وتيا دب عَلَى النُضب وَأن د: شتفي موا الام () ذلِكمْ فق 0 اليم تس اليل اكتوراي رركم ما توف ساون 
اوم أ ككلك كوو كن وا نمقك كم نغمتى وَرَضِدِيتٌ لم الْإسْلَامْ ديئًا ١‏ قمَنِ اضرٌ فى مَخْمَصَه غَيرَمتججانٍِ َنم لفن 


الله عَفُودٌ رَحَيم () 


حرّعث عليكم اليه الم وَلحم ال لخنزير وَ ود لوو لحري ار رو امار الس الاي 
5 


(كوشت) مردار» وخون» وكوشت خوكء و 


حيوانى كه به غير نام خدا ذبح شود و حيوان خفه شده. و به زجر كشته شده؛ و حيوانى كه براثر يرت شدن از بلندى بميرد» و 


حيوانى كه به ضرب شاخ حيوان 


ديكرى مرده باشد. و باقيمانده صيد حيوان درنده _ مكر آن كه (بموقع به آن شكار برسيد و) آن را سر ببريد _ و حيوانى كه 


روى بتها (يا در برابر آنها) ذبح مى شودء 


(همه) بر شما حرام شده است. و (همجنين) تقسيم كردن (كوشت حيوان) بوسيله جوبه هاى تير مخصوص بخت آزمايى. تمام 
اين اينهاء فسق و كناه است. _ 


امروزء كافران ال( شكسة) ا مق اها ماوسن شدند. بنابراين» از آنها نترسيد. و از (مخالفت) من بترسيد! امروز» دين شما را 


تمام نمودم. و اسلام را بعنوان آيين (جاودان) شما يذيرفتم _ اما كسانى كه در حال كرستككىء ناجار شوندء و تمايل به كناه 


نداشته باشند. (مانعى ندارد كه از 
كوشتهاى ممنوع بخورند.) خداوندك» ١مرزنده‏ و مهربان اشيرت: 


يَشألُوئَك تاذ أل لهم شل أجل لكمْ الطَيوات 0 وتيا لم من الواح مكل نتن ًا لمم الله( لوا نا 
أَشْسَك َ عَلَتْكمْ وَاذْكُرُوا اشم م الله عليه 0 وَانَوا لَه 0 إِنَّ الله سَرِيعٌ الْحِسَابٍ (6) 


ال تواسؤال'مئ: كن جه وها :براق انها خلال شده استث؟ بكو وهر انحة يا كيزه اسشته برا 


كما خلال كر ةيداف و سكياق شكارى تعليم يافته كه از آنجه خداوند به شما ياد داده است به آنها تعليم داده ايد از آنجه براى 
شنا (صية م كيند و) نكأة مين 


است.» 


الْيومَ أجل لَكمٌ الطَيباتٌ لا وَطَعَامُ الَِّينَ أوتُوا الكتات جل لَكُمْ وَطَعَامُكُمْ جل لَهُمْ ١‏ وَالْمَخْصَاتٌ مِنَ الْمؤْمنَاتِ وَالْمْخْصَنَاتٌ مِنَّ 


الَذِينَ أونُوا الْكتَاتَ من قَيلكم إِذَا آتتُمُوهُنَ أْجَورَهْنّ مُخْصِنِينَ غَبِرَ مُسَافِحِينَ وَلَا مُتَحِذِى أَخْدَانٍ [ا وَمَن يكف بالْإيمَانٍ فَقَدْ خبط 


عَمَلَهُ وَهُوَ فى الّْآخره مِنّ الَْاسِرِينَ (ه) 
امروز جيزهاى ياكيزه براى شما 


حلالل شده. و (همجنين) طعام اهل كتابء براى شما حلا است. و طعام شما براى آنها حلالل. و (نيز) زنان ياكدامن از 
مسلمانان» و زنان ياكدامن از كسانى كه بيبش 


از شما به انها كتاب آسمانى داده شده. حلالند. هنكامى كه مهر آنها را بيردازيد و ياكدامن باشيد. نه زناكار» ونه دوست 
ينهانى (و نامشروع) كيريد. و كسى كه 


آنجه را بايد به آن ايمان بياورد» انكار كند اعمال او تباه مى كردد. و در سراى ديكرء از زيانكاران خواهد بود. 


١٠١317 ص:‎ 


أبّهَا الذِينَ آمنُا إِذَا متم إلى الصَلَاهِ فَاغيتلوا ومجوككم وأبرديكع إلى الْمَرَافِقٍ وا شترحوا بويت كم وَأَرْجْلَكمْ إِلَى الكفبين [ا 
إن كم ما اطهَُوا ل إن كشم مط 4 أؤ عل سر أو جاء أحِدُ منكم من نَ الْعَائْط أ ف لَمَدكُم النساء فلم تح دُوا مَاء موا 
عيذ يوا ا خرا يؤجرجكع وأزديكم ق لاما نيمذ ل يجعل كم هن حوج ولكن يبه فرع ولع بقع عل 
عَلْكُمْ تَشْكَرُونَ (6) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه براى نماز بر مى خيزيد. صورت و دستها را تا آرنج بشوييد.و سر وياها را تا 
برآمدكى روى يا مسح كنيد. واكر جنب باشيد» خود را بشوييد (و غسل كنيد). و اكر بيمار يا مسافر 


ايده نا كن إل هنما ار محل ين امده زو قضاع حاحشة كزدة 4 يا نا نان احرش ححشى ذاشقه اداو الت (رراق غبلنا 


وضو) نيافتيد» بر زمين ياكى تيمم كنيد. 


(به اين طريق كه) صورت [- ييشانى ]و دست هايتان را با آن مسح كنيد» خداوند نمى خواهد شما را در تنكنا قرار دهد. بلكه 
مى خواهد شما را ياكك سازد و نعمتش را بر شما تمام نمايد. شايد شكر به جا آوريد. 


وَاذْكرُوا نِعمة الله عَلَتِكمْ وَمِينَاقَهُ اذى وَاَفَكم به إِذ قَلَنْ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا (ا وَانَهَوا الله 0 إِنَّ الله عَلِيمٌ بذَاتِ الصُّدُور (0) 
و به ياد آوريدنعمت خدا را بر شماء و ييمانى را كه با تأكيد از شما كرفت» آن زمان كه كفتيد: «شنيديم و 
اطاعت كرديم). و از (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد كه خداء از آنجه درون سينه هاستء آ كاه است. 


0 


ا أَيّهَا الَّذِينَ آمَنُوا كوثُوا قَوَامِينَ لِلِّ شهَدَاءَ بالط ل وَلَا بَجِرِ ُ نكم سَآنٌ قَوْم عَلَلْ أن تَعدِنُوا 0 اغدِلُوا ل نا 
اللّهَ لا إِنَّ الله حَبِيئ بمَا تَعْمَلُونَ (8) ْ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! همواره براى خدا قيام كنيد» و 


ازروقغدالت: كواعق هيد دشمق ا عسعتى » تنما واه كناة.و ت ركه عداليثة تكفاتئة عدالث بيشه كنيت كتببه ررهير كار 


نزديكتر است. و از (نافرمانى) خدا 

بيرهيزيد» كه خداوند از آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. 

وَعَدَ الله الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍِ 0 لَهُم مَغْفِرَة وَأَجْرْ عَظِيمْ (0) 

خداوندء به انها كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» وعده آمرزش وياداش رو كين داده 


سرا. 


لذ كنزوا و كدبوا اانا ارفك أضفات اجيم ٠(‏ 4 

و كسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردندء آنان اهل دوزخند 

ا اها لل راد ع يد نعمت الل ليم إِذْ هم قَوْمٌ أن تبث طوا إليكع أزييهع فكفٌّ أندء يَهُمْ تنكم (| وَانَهَوا الله 0] وَعَلَى الله 
فَلْيَتَوكل الْمَؤْمِنُونَ )1١(‏ 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! نعمت خدا را بر خويشتن.ء به ياد آوريد. آن زمان كه 

“كروسة (ا كيان )ا قضك و يلسع نه تزتها ذرات كعد (وسما ز] الساوي دار )ناهذا مهما ار شما كد ناه 
كرد. از (مخالفت فرمان) خدا 

بيرهيزيد. و مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل كنند. 


و أَحَدَ الل مياق يتنى إسوَائِيل وََعثنا نهم ان عَطَوَنْقِا اوقل الله إلى معكم ل لبن أقعت م الصَلَاه وَآمَكُمُ الرّكاة وَآمَكُم 


و عو و 
َع 


ووشيلى وعَردنْمُوهم وأفوضكم الله َرضًا حسنا كفو نك ميكايكم و[ا جلك عات تغر ونين يها اليا لا فَمَن كفَرَ بَعْدَ 
ذلك منكم فَقَدْ َل سََاءَ السّبيل (17) 


خدااز بنى اسرائيل ييمان كرفت. و از آنهاء دوازده نقيب [- سريرست] برانكيختيم. وخداوند (به آنها) كفت: «من با شما 
هستم. اكر نماز را بريا داريد» و زكات را بيردازيد» و به ييامبران من ايمان بياوريد و آنها را يارى كنيد» و به خدا قرض نيكويى 
دهيد (و به نيازمندان كمكك كنيد)» 


كناهان شما را مى بخشم و شما را در باغهاى , بهشتىء كه نهرها از ياى درختانش جارى استء وارد مى كنم. اما هر كس از 


شما بعد ازا ين كافر شودء از راه راست منحرف شده است.» 


با تقض هم مُيتافهُْ لَعنَاهُمْ وَجَعَلَا فلَوبَهُمْ قَابيةَ ل يُحَرفُونَ الكل عَن مَوَاضِدعِهِ لا وَنَسُوا حظا مَّمَا ذكرُوا بهِ لا وَلَا تَرَالَ تَطلِعٌ عَللِ 
ايه مع إلا قن من ] قَاعْفٌ عَنْهُعْ وَاصْلَّحْ 0 إِنَّ الله بْحتٌ الْمَحْسِنِينَ (1) 


ولى بخاطر يبمان شكنى آنهاء از رحمت خويش دورشان ساختيم. ودلهاى آنان را سخت و ير قساوت نموديم . آنها كلمات 


الفو دنا 


موردكن تخريف:من كنك و متشي أل اتجة رابه آنهنا كوشرة شده بود» فراموش كردند. و ييوسته از خيانتى (تازه) از آنها 


كا من توص بمكرجده كدي ان انان ولي 
از آنها دركذر و صرف نظر كنء كه خداوند نيكوكاران را دوست مى دارد. 


ص: 6.9 


وَمِنَ الَّذِينَ قَالُوا إن نَصَ ار أن دْنَا مينَافَهُع فَنَسُوا حَطَا مما ذْكرُوا به َأعْرَيْنا بَيِنهُمْ الَْدَاوَ وَالْبغْفَّ اء إلَلِ يوم الْقوَامَهِ لا وَسَوْفَ 
نه الله بنا كاثوا يُشتفون (18) 


وان كشانى كنم كفنيد: «ما نصرانى (و ياور مسيح) هستيما (نيز) بيمان كرفتيم. 


ولى آنها بخش مهمى از آنجه را به آنان تذكر داده شده بود به دست فراموشى سيردند. از اين رو در ميان آنهاء تا روز قيامت» 
(و يايان دنيا) دث سمي و كينه افكنديم. و 


خداوند» (در قيامت) آنها را از (نتايج) اعمالشان آكاه خواهد ساخت. 


ا أَهُلَ اكاب قَدْ جا كم رونا ب ين لك كثيرًا مما كتُمْ تُحُْونَ مِنَ الْكتّاب وَبَعْفُو عَن كثير () قَدْ جا كم منَ الل نُورٌ وَكتَابٌ 
مين )1١(‏ 


اى اهل كتاب! فرستاده ماء به سوى شما آمدء در حالى كه بسيارى از حقايق كتاب آسمانى 


(آرق)) از طرق خداء نوو :و كناب روشكرى 


به سوى شما آمد. 
يَهدِى به الله من البح رِضْوَائَهُ سْبْلَ السّلَام وَيُخْرِجَهُم مّنَّ الظلمَاتِ إلَى الثور بيه وَيَهْدِيهمْ إلا صِرَاطٍ مُستقيم (19) 


رااز ظلمت ها 


خارج ساخته به سوى نور مى برد. و آنها را به سوى راه راستء هدايت مى نمايد. 


قاذ كَقَرَالِّنَقاُوا نالل ُو اميتي ابن زيم كل فَمن يلك م الل ه شنا نْ أ 00 ن يَفْلِك الْميديح ابْنّ مَوْيَم وَأْمَهُ وَمَن 
فى الَْدْض جَمِيعًا وَل لُك السَمَاوَاتِ وَاََرْض وَمَا بَيّهُمَا ( يَخْلُقُ مَا يَمَاءُ 0 الله عَللَا كل شَنْءِ قَدِيدٌ (17) 


3 


كسانى كه كفتند: «خداء همان مسيح بن مريم است»» به يقين كافر 


مانع شود؟ (آرى») حكومت آسمانها 


خداء بر هر جيزى تواناست.») 


ص: 


١١ 


وال افهوة والتضاو فى تفرد أبَاءُ الله وَأحِبَاوْةٌ لا قل قَلِمَ يُعذبكم نوكم ايل اشع ل 3 
قم فشاك 80 ؤلله خلكه الشساؤاتك وَالََّرْضِ فعا يمنا وَإلَيه الْمَصِيرٌ (18) 


يهود و 


نصارى كفتند: «ماء فرزندان خدا و دوستان (خاصٌ) او هستيم.) بكو: «يس جرا شما را در برابر كناهانتان مجازات مى كند؟! 
بلكه شما هم انسانى هستيداز خلوقات 


او. هر كس را بخواهد (و شايسته ببيند)» مى بخشد. وهر كس را بخواهد (و سزاوار باشد)» مجازات مى كند. واحكومت 


آسمانهاو زمين و آنجه در ميان آنهاست» از 


آن اوست. و بازكشت (همه). به سوى اوست.» 


- 


يه شونا بيْنُ لَكم عَلَلِا ليث مّنَ الوّسْلِ أن تَقُولُوا ما جاءَنًا من يشير وَلا نَذ ذِيرٍ 0 فَقَدْ جا كم بد يَشيدٌ وَنَذيرٌ لا 


شما بيان مى كند. تا مبادا بككوييد: «نه بشارت دهنده اى به سراغ ما آمدء و نه بيم دهنده اى». هم اكنونء (ييامبر) بشارت دهنده 


و بيم دهنده؛ به سوى شما آمد. 


و خداوند بر هر جيزى تواناست. 


َال مُوس لا لِقَْمِهِ يا قم اذْكرُوا نغمة اللَِّ ليم إِذْ جَعَلَ فيكم أنيياء وَجعَلكم مُلو 
)020 


- 


نوات حك امّنَ الْعَالَمِينَ 


لماك 


0 
0 
5 
17 
أت 
2 06 


(ياد كنيد) هنكامى را كه موسى به قوم خود كفت: ١‏ اى قوم من! نعمت خدا را برخود به ياد آوريد هنكامى كه در ميان شماء 


ييامبرانى قرار داد. (و از اسارت فرعونيان رهايى بخشيد) و شما را حاكم و صاحب اختيار خو د قرار داد. و به شما نعمتهايى داد 
كه به هيج يكك از جهانيان نداده بود. 


يا قَوْم ادْخُلُوا الَْرْضٌ الْمُقَدَّسَهَ الى كتَبَ الله كم وآ يود َكَل أذَا ركم كك فتَنقلبوا حَاسِرينَ )1١(‏ 


اى قوم من! به سرزمين مقدّسى كه خداوند براى شما معين كرده؛ وارد شويد. و به يشت سرخود بازنكرديد (و عقب نشينى 
نكنيد) كه زيانكار خواهيد 


بود.» 


قَالُوا يا مُوسَلِ إِنَّ فيها قَوْمَا جَبَارِينَ وَِنَا أن تَدخْلَهَا حتَّلِ| يَحْرجُوا مِنْهَا إن حرجو مِنْا فنا دَاخلونَ (؟5) 


كفتند: «اى موسى! در آن جاء كروهى (نيرومند و) ستمكرند. و ماهركز وارد آن نمى شويم تا آنها از آن خارج شوند. اكر 
آنها از آن خارج شوندء ما وارد 


خواهيم شد.») 


قَالَ رَجْلَانٍ مِنَ الَّذِينَ يَكَافُونَ أَنْعم الله عَلَيِهِمَا ادْحُلوا عَلَتِهِمْ الْواتٍ فَإِذًا دَحَلتْمُوهُ فَإِنّكمْ غَالِيُونَ 0 وَعَلَى اللَهِ فنوَ كلوا إن كنم 
مؤْمِنِينَ (37) 


«(ولى) دو نفر از مردان خدا ترس كه خداوند به آنهاء نعمت (عقل و ايمان و شجاعت) داده بودء كفتند: «شما (به يكباره) وارد 


دروازه (شهر آنان) 
توه وجتكا م عدوا رك عدن باروز كتو هيك لون عدا اث كز كيل كرا مان كسد 


١11 


َالُوا يَا مُوسَلِ إِنا لن تَدْحلَهَا أ نا فوته ا نادف ١‏ 


(بنى اسرائيل) كفتند: «اى موسى! تا آنها در آن جا هستندء ما ه ركز 
وارد نخواهيم شد تو و يروردكارت برويد و (با آنان) بجنكيد ما همين جا نشسته ايم.) 


قاف القَوْم الْقَاسِقِينَ (10) 


نَّى نَا أملكك إلا نَفسِى وَأَخى ل فَافْدَق بَينَنَا وََيْنَ 


( موسى) كفت بروردكارا! من تنها اختيار خودم و برادرم را دارم» ميان ما 


واين جمعتت كنهكارء جدايى بيفكن 
َل نا حو َم عله ل أَزَْعِينَ سه 0 يَتِهُونَ فى الَْْض لقنا تس عَلَى المَْم الَْاسِقِينَ (9) 
خداوند (به موسى) فرمود: «اين سرزمين ( مقدّس»» تا جهل سال بر آنها ممنوع است (و به آن نخواهند رسيد). بيوسته در زمين 
دربا (سرتوشت) ابن معت كتهكانة عبمكين مباشن] 
ما تفل الله مِنَ 


راين بيابان]» سر كردان خواهند بود 
أ دِهِما وَلَمْ : 


0 وَائْلُ عَلَبِهمْ تبأ اب 51م بالق إِذ قَرََا قُوبَانًا قَتعَبَلَ مِنْ 


الْمتَّقِينَ (910) 


و داستان دو فرزند آدم را به درستى بر آنها بخوان 
هنكّامى كه هر كدام؛ كارى براى تقرّب انجام دادند اما از يكى يذيرفته شدء واز ديكرى يذيرفته نشد. (برادرى كه عملش 


فَرذود كندة يوقونة براذن:ديكر) كفتك :ليه 
خدا سو كّند تو را خواهم كشت!) (برادر ديكر) كفت: «(من جه كناهى دارم زيرا) خداء تنها از يرهيز كاران مى يذيرد 
لَهَ رب الْعَالَمِينَ (18) 


ين بَسَطتٌ إِلَىَ يَدَك لتَقْنِى مَا أَنا بناسط يَدِىَ إِلَيِك لَِقتلَك ل إِنّى أَحَافُ الله 


اك تبراق كشقتن من دست :ذوان كت ومن 
كر قتل تو دست نمى كشايم» جون من از خداوند كه يروردكار جهانيان است مى ترسم 
أونك بد أن تَبوءَ بإثمى وَإثمك فتَكونَ مِنْ أضْحاب النَّارٍ لا وَذْلِكك جَرَاءٌ الظَالِمِينَ (59) 


لح 


نى أرد 
من مى خواهم تو بار كناه من و كناه خود را بر دوش كشى واز 


دوزخيان كردى. وهمين است سزاى ستمكاران!» 


فَطوّعَتْ لَهُ نَفْسَهُ قَْلَ أخبه فَفَتَلهُ َأَصْبح مِنّ الْخَاسِرِينَ (:*) 


- 
ه أخيه 1 
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ل 7 و ا قي و وان لل رن ل 
بعت الله عُرَائَا يتحت فى الْأَرْض لْيريَهُ كيفٌ يُوَارى سَوْءَ قال يَا وَيْلَا اعجزت أن أكون مثل ها الغرّاب فَأوَارِىَ سَوْءَهَ 


0 


أ لا فَأْضْبَحح مِنَ النَادِمِينَ (1*) 


سيس خداوند زاغى را فرستاد كه در زمين» جستجو (و كند و كاو) مى كرد. تا به او نشان دهد حككونه جسد برادر خود را دفن 
كند. او كفت: «واى بر من! آيا من 


أل تادماث شك 


١١7 ص:‎ 


مِنْ أجل ذَلِك كَتبنًا عَلَلِ بت إِسْرَائيلَ اق ار لح مي ارد لي الذي كاعر رالا سمارت أخيَاهًا فَكأَنّمَا 
أعها الدّات عبيعًا 0 وَلقذجاء هه رشنا بائقئات َّ ثم إن كثيرًا مُنْهُم هم بَعْدَ ذَلِكك فِى الْأَرْض لَمُسْرِفونَ (؟*) 


به همين جهته بر بنى اسرائيل مقرّر داشتيم كه هر كسء انسانى را بدون ارتكاب قتل يا فساد در روى زمين بكشدءجنان است 
كه كويى همه انسانها را كشته. و هر كسء انسانى را از مركك رهايى بخشدء جنان است كه كُويى به همه مردم حيات بخشيده 
است. و يياميران ماء دلايل روشن براى آنان [ - بنى اسرائيل] آوردندء اما سيارى از آنهاءيس از آن در روى زمين» تعدّى و 


زياده روى كردند. 


أو بْضِ 


امد 


نا جَرَاُ الْذِينَ يُحارِبُونَ ل وَوَسُولَهُوَيََِوْنَ فى الْأَوْضٍ قت ادا أن ُقَُوا 
ينََوَا مَِ الَوْض 0 ذَلِك لَهُمْ خَزىٌ فى الدَّنيَا ل وَلَهُْ فى الْآخِرَه عَذَابٌ عَظِيم (58) 


كيفر آنها كه با خدا و ييامبرش به جنك برمى خيزند» و براى فساد در روى زمين تلاش مى كنند, (و با تهديد 


آنهاء بعكس يكديكر (جهار انككشت از 


ذست راسث واجنهان اتكفتث از ياى تعن )» بربده:شوة: وجا الاسرزمين توه تعد كردنل.. ابن رسوايى آنها دن :دنياشتة: وندر 
آخرت, مجازات بزركى دارند. 


و 


لا الَِّينَ نَابُوا من قَِلٍ أن تَقْدِرُوا عَلَِهمْ 0 فَاعْلمُوا 


2 
أَنَّ الله 


غَفُودٌ غفورٌ رَحِيمٌ رع 


١م‎ 


كسانى كه بد بيش از دست يافتن شما بر آنان» توبه كنند. يس بدانيد (خدا توبه آنهارا مى يذيرد.) خداوند آمرزنده و مهربان 


يَا أ 


ا أبّهَا الَِّينَ آمنُوا انوا الله وَابعُوا إل الوَسِيلَة وَجاهِدُوا فى سَبيلهِ لَعلكمْ تُفْلحُونَ (*) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! 


او (مخالفك قرمان) قدا هيدو وسيلةةاى يراع تقوت نال يويد وذو زاه اوصتهاد كن ناشك كه وستكاز شوك 


- 


لهم ما فى اْأَْض حَمِيعًا وَمِثْلهُ َع لِيَفَْدُوا به مِنْ عَذَابٍ يَوْء الْقِيامَهِ مَا َل منهُم 0 وَلَهُعْ عَذَابٌ أَلِيع (*) 


0 
لو أن 


إِنَ ال و 


بيقين كسانى كه كافر شدندء اكر تمام 


آنجه در زمين است و همانندشء از آن آنها باشد و همه آن را براى نجات از كيفر روز قيامت بدهندء از آنان يذيرفته نخواهد 


شد. و مجازات دردناكى خواهند داشت. 


١١7١ ص:‎ 


و 


بُريدُونَ أن يَحْرجُوا مِنَ انار وَمَا هُم بحَارِجِينَ مِنْهَا ا وَلَهُمْ عَذَابٌ مّقيمٌ (90) 

بيوسته مى خواهند از دوزخ خارج شوند, ولى آنها نمى توانند از آن خارج كردند. و براى آنها مجازاتى يايدار است. 
وَالسَارِقٌ وَالسَارِقَه َاقْطعُوا أَبِدِيهُمَا جَرَاكُ بمَا كسما كانًا مّنَ اللِّ 0 وَاللَهَ عَزِيرٌ كيم (/0) 

دست مرد دزد و زن دزد راء به كيفر 

عملى كه انجام داده اند» بعنوان يكك مجازات الهىء (به مقدار جهار انكّشت) قطع كنيد. و خداوند توانا و حكيم است. 
فَمَن نَابَ من بَعدٍ ظَلْمِهِ وَأَضْلَح فَإنَّ الله يعُوبُ عَلَيِهِ [] إنَّ نَّ الله عَفُورٌ وَحِيم (08) 

وهر كس كه يس از ستم كردنء توبه و 

جبران نمايد» خداوند توبه او را مى يذيرد. (وازاين مجازات» معاف مى شود.) زيرا خداوند» آمرزنده و مهربان است. 
ألم تلع أن الله لَه ملك السّمَا وَاتِ وَالََوْض يُعَذَّبُ من بِشَاءُ وََغفِرٌ من يَشَاءُ ل وَاللَهُ َل كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (0©) 

آيا نمى دانى كه حكومت و مالكيت آسمانها و 


زمين تنهااز آن خداست؟! هر كس را بخواهد (و سزاوار باشد)» كيفر مى كند. وو هر كس را بخواهد (وشايسته ببيند)» 


مى بخشد. و خداوند بر هر جيزى توانا 
سسا. 


00 نا الأول لا يخزنك الذي بش ارغون فى الكثر ون الذين فوا آمنا بأفوَاهِهْ وَلَمِ ون لوبهم 01 
سَمَاعُونَ لِلكاذِب م مَاعُونَ لقم آحَرِين َم ينوك 0 رفون الكل من بغي مواضة جد ( يلوت إن أويم هذا قَحدُوه وإن أ 
كةو فالخدروا ا مق نر الله ع ان تفلك لَه بن اللا 0 أولنك الي لم رد الله د َهُمْ لا لَهُمْ فى الدّئْيَا خِزْىٌ 


ل وَلَّهُمْ فى الْآخِرَهِ عَذَابٌ عَظِيمْ )8١(‏ 


اى بيامبر! كسانى كه در مسير كفر شتاب مى كنند و با زبان مى كويند: «ايمان آورده ايم » و قلب آنها ايمان نياورده» تو را 
اندوهكين نسازند! و نيز كروهى 
ازتهود كة بادقث (به كان تو) كزكن من دهتل» نا ؤستاويق براق تكذين تو ابتك انها اسوسان كروة ديكرق متتل كه 


خودشان نزد تو نيامده اند. آنها سخنان 


رااز مفهوم اصليش تحريف مى كنندء و (به يكديكر) مى كويند: «اكر اين (كه ما مى خواهيم) به شما داده شد (و محمد بر 


طبق خواسته شما داورى كرده) بيذيريد. 


خداوند از او دفاع كنى. آنها كسانى هستند 
كه خدا نخواسته دلهايشان را ياكك كند. در دنيا رسوايى» و در آخرت مجازات بزركى نصيبشان خواهد شد. 


ص: 11 


سَمَاعُونَ لِلَكذِبٍ أكالونَ لِلشّحْتٍ [ا فإن جَاءئُوك فاخكم بَينَهُمْ أؤ أغرض عَنْهُمْ لا وَإِن تُغرض عَنْهُمْ فآن يَضْ روك شَينًا لا وَإِنْ 
حكنت فاخكم بَِنَهُم بِالْقِسْطٍ [ إِنَّ الله يحب الْمَقْسِطِينَ (87) 


آنها با دقت (به سخنان تو) كوش مى دهند تا ( 


دستاويزى يبدا كنند و آن را) تكذيب نمايند. و بسيار مال حرام مى خورند. ولى اكر نزد تو آمدند در ميان آنان داورى كن» 


يا (اكر صلاح دانستى) از آنان صرف نظر كن. 


واكر از آنان صرف نظر كنى» به تو هيج زيانى نمى رسانند. واككر داورى كنىء با عدالت در ميان آنها داورى كنء كه خدا 
عدالت ييشكان را دوست دارد. 


وَكيِفَ بَحَكمُوتَكٌ وَعِنْدَهُمُ التَوْرَاُ فيها كم الله ثم 1 اوليك بالْمَؤْينيق 60 


-ه 
جِكونه تو 


رابه داورى مى طلبند؟! در حالى كه تورات نزد ايشان است. و در آنء حكم خدا آمده اننت: (واتكهى) جرا'يس از:داؤزئ» از 


: ليسنتك . 


أ 


نا نّ أَََا الَؤَاه يها مردَى وَُورَ 0 يكم بها ليون الذي موا لِلِينَ هَادُوا وَالَبَاُِونَ ابر يما شمُشفِظوا ِن كتاب الله 
انوا عليه مهدا اكلاتَحكَوًا لاسن وان وك ُو بابايى تعن ِل 0 وَعن لع يكم بها نَل الله وليك هم الكاؤوون 
(عع) 


ما تورات را نازل كرديم در حالى كه در آن» هدايت و نورى بود. و ييامبران (بنى اسرائيل)» كه در برابر فرمان خدا تسليم 


بودندء با آن براى يهود حكم 


مى كردند. و (همجنين) علما و دانشمندان (الهى) بر اساس كتاب خداوند كه به آنها سير ده شده و بر آن كواه بودند» داورى 


مى نمودند. بنابراين» (بخاطر داورى بر 


طبق آيات الهى») از مردم نترسيدء واز (نافرمانى) من بترسيد. و آيات مرا به بهاى ناجيزى نفروشيد. و آنها كه به آنجه خدا 
نازل كرده حكم نمى كنند» كافرند. 


وَكمبَاعَلهمْ فيا أن النَفْسَ بالنّفس وَالْعَئِنَ عن الال بالَنفٍ وَالادنَ ادن وَالسّنَّ بالسّنَّ وَالْجوُوحَ قِصَاصٌ [ فَمَن نص دَّقَ به 
َهُوَ كمَارَ لَه ل وَمَن لَّمْ يبخكم بمَا أَنزَلَ الله َأُوَيَكَ هُمْ الطَلِمُونَ (دع) 


و بر آنها |- , بنى اسرائيل أدر آن [- تورات]. مقرّر داشتيم كه جان در مقابل جان, و جشم در مقابل جشم. و بينى در برابر بينى» 


5 در مقابل كوشء و دندان در 


رابو ؤثةان قصضناض "من ود رساك تو :قصاض دارهدو اكر كنق ازا قصاصل قر كذدوهه كناوه (كتاهان) او مكعوت 


مى شود. وهر كس به آنجه خدا نازل كرده 


حك اكد عكار اس 


١١0 ص:‎ 


وَكَمينَا عَللِمْ آثَارهم بعِيسى ابن مَرْيَمَ مص دَّهًا لمَا بَئِنَ رَدَيْهِ مِنَ النَوْرَاهِ لا وَآتَينَاهُ الإنجيل فيه مُردّى وَنُورٌ وَمُْصَدَّقًا لمَا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ 


لنَورَاءٍ وَهُدّى وَمَوْعِطَهٌ لْمُتَقِينَ (68» 


و دريى آنها [- ييامبران يبشين]؛ عيسى بن مريم را فرستاديم در حالى كه تورات را كه يبش از او فرستاده شده بود تصديق 


هه 


داشت. 


وانجيل را به او داديم كه در آن» هدايت و نورى بود. و تورات راء كه قبل از آن بود» تصديق مى كرد. و هدايت و موعظه اى 


ف يق مي فاه 2 2 7 ار ع لاد م ام 
وَلَيَحْكم أهْل الإنجيل بمَا أنرّلَ الله فيه لا وَمَن لم يخكم بمَا أنرَّلَ اللهُ فأولئكك هُمْ الفاسقونَ (7©) 
اهل انجيل (و 


يبيروان مسيح) نيز بايد مطابق آنجه خداوند در آن نازل كرده حكم كنند. و كسانى كه بر طبق آنجه خدا نازل كرده حكم 
نمى كنند» فاسقند. 


ع 


وَأنَرَلنَا إليك الْكتَاتِ بالْحَقَّ م2 مص قا لَمَا بَينَ رَدَيْهِ مِنَ الْكتَاب وَمُهَيِمنا عَلَيِه لا فاخكم يتم بما نل الله 0و تَنَِّعْ أَهْوَاءَهُمْ ء 


جك بن الح ( لكل جا مدكم جترعة ومنهاجا (ا لض لله لجعلكم أ وَاحَدَةٌ وَلكن لَيتِلوَكم فِى مَا آنَاكمْ 0 قَاسْمَبِقُوا 
الْكَيراتِ 0 إِلَى اللَِّ موْجِعُكُمْ جَِيًا قَيتتكُكم بما نم فيه تَخْتَلفُونَ (/ع) 


م 
54١‏ 


نكاهبان و حاكم بر آنهاست. يس بر طبق آنجه خدا نازل كرده؛ در ميان آنها حكم كن و از هوا و هوسهاى آنان بيروى نكن. 
وازاحكام الهى» روى مككردان. ما براى هر كدام از شما (امت ها)» آيين و طريقه روشنى قرار داديم. و 


اكرخدا مى خواستء همه شما را امّت واحدى قرار مى داد. ولى خدا مى خواهد شما را در آنجه به شما ارزانى داشته بيازمايد. 
(و انعد اذهاق مبختلفتق ما وا رورش“ ذهد) ينين :قو 'تيكنها يرويك كر سق جوينك راد كشت كيه شما4 يه سو عستيو 


از آنجه در آن اختلاف مى كرديد. (در قيامت) به شما خبر خواهد داد. 


له دسف مهل از 5 


ودر ميان آنها [- اهل كتاب]ءطبق آنجه خداوند نازل كرده؛ داورى كن. واز هوسهاى آنان ييروى مكن. واز آنها بيرحذر 
باشء مبادا تورا نسبت به بخشى از آنجه خداوند بر تو نازل كرده» منحرف سازند. و اكر آنها (از حكم و داورى تو)» روى 
كردانند» بدان كه خداوند مى خواهد آنان را بخاطر ياره اى از كناهانشان مجازات كند. و بسيارى از مردم فاسقند. 


كع الْجَاهِلِيِهِ يَتعُونَ ل وَمَنْ ن أَخصَنٌ مِنَ اللَِّ كما لَقَؤم يوقو ٠(‏ الم 


آيا آنها حكم جاهلت را (از تو) مى خواهند؟! و جه كسى بهتر از خداء براى قومى كه اهل ايمان و يقين هستندء حكم 


١١8 ص:‎ 


ما انها الذرى اموا لا كدو امهو والشارف أفلية بعْفْ هُمْ أَؤلِاء بتغض و تولَّهُم محم فَنهُ منْهُمْ 0 إِنَّ الله َا يَْيِى 
الْقَوْمَ الطَالِمِينَ (01) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! يهود و نصارى را دوست و تكيه كاه خود. انتخاب نكنيد. آنها اولياى يكديكرند. و كسانى كه 
از شما با آنان دوستى كنندءاز آنها 


هستند. خداوند» كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. 


ىه اله 


اك الحيه في العيوم رص ع ارون وو رار لقلا أن يبنا دَائِرَةٌ لا فعَسدى الله أن وَأْتِىَ المح أؤ 


َيَضْبحُوا عَلْلِمْ ما أَسَُوا فى أَنفْسِهِمْ نَادِمِينَ (؟0) 
(ولن) كسائى را كة هوا دلها شان تبمارض اسق من ستئ 5ن (دوسق )1 انبر يك يكن نش من 


كيرند» و مى كويند: «مى ترسيم حادثه اى براى ما بيش آيد (و نياز به كمكك آنها داشته باشيم.)) جه بسا خداوند بيروزى يا 


حادثه اى از سوى خود (به نفع 
سسلماناة) بيقن اورذووايت كروف ال اتح دودل: نيان داشكيد» سان كردتد. 


لاء 
نول النيك أفتها أخوناء القين أقه ُسَمُوا بالل جَهدَ أتمانهع [ إنّهَعْ لمعك 0 عبطت أَعْمَالْهع فَأُصْبِحُوا حَاسِرِينَ (8ه) 


كسانى كه ايمان آورده اند مى كويند: «آيا اينها [- منافقان ]همان كسانى هستند كه با نهايت تاكيد به خدا سو كند ياد كردند 
كة “شما مستند؟! (لى) اغمالشان اروف كشت6 و زيانكان شدئد: 


ىو 2 


دا يا الذِينَ آمَنْوا من يَوْنَدٌ ينك عَن 01 م ره دهعل ال ؤَمِنِينَ أعِزَّ عَلَى الك افِرينَ 


يُجَاهِدُونَ فى سَبيل الله وَل يَحَاقُونَ لَوْمََ ل ثم لاذل ك وض اللّ يُؤْتِيه من يَشَاءُ 0 وَالَّهُ وَاسِعٌ عَلِيم (0) 


2 


ان كشاكق كداممان اورده ابذا هن كسار 


شماء از آيين خود بازكرددء(به خدا زيانى نمى رساند.) خداوند كروهى را مى آورد كه آنها را دوست دارد و آنان(نيز)او را 


دوست دارند. در برابر مؤمنان متواضع» و در 


برابر كافران سرسخت و نيرومندند. در راه خدا جهاد مى كنند؛ واز سرزنش هيج ملا.متكرى هراسى ندارند. اين» فضل 
خداست كه آن را به هر كس بخواهد ( 


وشايسته ببيند) مى دهد. و فضل و احسان خداوند» كسترده و (او به همه جيز) داناست. 


و 
5 


إِنمَا وَلِكُمْ الله وَرَسُولهُ وَالَذِينَ آمَنُوا الذِينَ يُقِيمُونَ الصّلَاة وَيؤْنُونَ الرّكاة وَهُمْ رَاكعُونَ (0ه) 


سريرست و ولي شماء تنها خداست و بيامبر او و كسانى كه ايمان 

آورده اند. همانها كه نماز را بريا مى دارند» و در حال ركوع؛ زكات مى دهند. 

وَمَن كول الله ورشولة اكه آمَنُوا فَإِنَّ جرت الله هم الْعَليُونَ (02) 

وكنناق كدولذرك شد وعيائي: اق افراف ا ايداف ريرقت0( بيزو رقنا ون صر خينا 
[- كروه خدايرستان] بيروزند. 


3 


ا أَّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَتَحَدُوا الَذِينَ انَحَدُوا دِيتكم هُرُوَا وَلعبَامّنَ الِّينَ أونُوا الْكنَابَ مِن قَبِلِكمْ وَالْكمَارَ أَؤْلِيَا () وَانَمُوا الله إن 


ك0 مو مِنِينَ (1ه) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! افرادى كه آيين شما را به باد استهزا و بازى مى كيرند از اهل كتاب و مشركان را ولي خود 
انتخاب 


نكثيةي و از (تافومايى )تدا يرهويك| كن اسان كاويك: 


نا 


وَِذَا اديت إِلَى الصّلَاهِ انَحَذُوهَا هُرُوَا وَلَعِبَا 0 دَلِك بانَّهُمْ قَْمٌ ا يَعْقلُونَ (ه) 
هنكامى كه (مردم را) به نماز فرا مى خوانيد» آن را به مسخره و بازى مى كيرند. اين بخاطر آن است كه 


آنها كروهى نابخردند. 


ا عق 
قبل وَأَنْ أ 


نَّ أكتركم فَاسِقُونَ (9ه) 


بككو: «اى اهل كتاب! آيا بر ما خرده مى كيريد؟! مككر جز اين است كه ما به خداوند يككانه» و به آنجه بر ما نازل شده. و به 


آنجه بيش از اين 


نازل كرديده» ايمان آورده ايم» در حالى كه بيشتر شماء از راه حق» خارج شده ايد). 


1 , 1 
ل هل أيتنكم بر مّن ذلك مَعُوبَة ند الل 0 من لََنه الله وَعَضِبَ عَلهِه َم[ ِنْهُمُ الْقرَدَهَ وَالْحَنا جد الطّاعُوتٌ ( أوليِكك 


شد مَكَانًا وَأَضَلّ عن سَوَاءِ السَبيل (80) 


0 

ا" 
أوا 
اك 


بكو: «آيا شما زااز جابكاه و كيفرق كداثزة خدا بداتن از انين :استةء 


باخبر كنم؟ كسانى كه خداوند آنها رااز رحمت خود دور ساخته» و مورد خشم قرار داده» و بعضى از آنها را به صورت 


ميمون ها و خوك ها قرار داده. و دربند كَى 

طافوة دو مده اتتدمو فعت :وجا كاه | ثهاء علا ادو از زاف وراسكة كدر اهم تناد 

وَإِذَا جَاءوكَم قَانُوا 1 1 وَقَد دَكَلُوا بِالْكفْر وَهُمْ قد حَرَجُوا به 0 وَاللّه عل بمَا كانُوا يَكتْمُونَ )8١(‏ 
هنكامى كه نزد شما مى آيند مى كويند: «ايمان آورده ايم.) (امَا) با كفر وارد 

شده اند» و با كفر خارج شده اند. و خداوندء از آنجه كتمان مى كردند»! كاهتر است. 

تك كثيرا من يُسَارِحُونَ فى انم وَالْعَدوَانِ وَأَكلهمْ الشخت لا لبنس مَا كانُوا يَعْمَلُونَ (؟8) 
بسيارى از آنان را مى بينى كه در كناه و تعدّى» و خوردن مال حرام» شتاب 

مى كنند. جه بد و نايسند است كارى كه انجام مى دادند. 

ْنَا يَنْهَاهُمُ م الميَاصونَ وَالَأَحْبَارٌ عَن م قَولِهمُ الإنْم وأكلية الشبعيتك ا لَنْسَ مَا كانُوا يَصْنَعُو نَحُونَ (89) 


جرا دانشمندان و علما (ى يهود و نصارا» آنها را از سخنان كناه آميز و خوردن مال حرام» نهى 


نمى كنند؟! جه بد و نايسند است عملى كه انجام مى دادند! 


وَقَلتِالُْودُ د اللِّ مغلولة ل لت أيهم ولوُوا بمَا نوا بل يدا مَِسوطانٍ يُنفِقُ كنس بَنَاهُ 0 وين كيرا منهُم ما 
يك بن بك في نو لوقا يع يكار عار ار جاتر ركد رواوا لحري الالا|ه اليا 


ويهود كفتند: «دست خدا بسته است.) دستهايشان بسته باد! 


وبشخططر آنجحه كفتك ازرحمت (الهى) دور شوند!بلكههر دو دست و"قدرت») و4 كشتحادة 


است. هر كونه بخواهد»)مى بخشد.ولى اين آيات»كه از طرف يرورد كارت بر تو 


نازل شدهء بر طغيان و كفر بسيارى از آنها مى افزايد.وما در ميان آنها تا روز قيامت عداوت ودشمنى افكنديم. هر زمان آتش 
حكن (دن يراب اهينا) افروحسيد» حداونب ان 


را خاموش ساخت. و براى فساد در زمين» تلاش مى كنند. و خداوند» مفسدان را دوست ندارد. 


١1 ص:‎ 


وَلَوْ أن أَهُلَ اْكتَاب آمنوا وَانَه َعَوا لَكَفُونًاعَنَهُْ سينا : هم وَآَدْحَلْاهُمْ جنَّاتِ اليم (88) 
اكر اهل كتاب ايمان مى أوردند و تقوا ييشه مى كردند» 
22 فى اعتن: 
مه تُنْقصِدَة لا وكير هع 


و 6 
كناهان آنها را مى بخشيديم.و آنها را در باغهاى يرنعمت بهشتء وارد 
نل إِلَيهم مُن رَبهمْ لأكلُوا من فَوْقِهِمْ وَمِن نحت تخت أرْجُلهم لا مُنْهُمْ 


و 
ع 


وَل أن أقَامُوا لَه انيل و مَا أت 
سَاءَ مَا يَعْمَلُونَ (8) 

اكر آنان» تورات و انجيل و آنجه را از سوى يرورد كارشان بر آنها نازل شده [- قرآن ] بريا مى داشتند» از آسمان و زمين» 
روزى مى خوردند جمعى از آنهاء معتدل و ميانه رو هستند ولى سد آنها اعمالشان بد است. 
0 أيه الرَسُولُ بَلمْ مرا أَنزلَ إلَيِك مِن رَبك ل وَإِن لم تَفْعلُ فم بَلَفْتَ رسَالتَهُ 0 وَاللَهُ ص مكك مِنَ النّاس 0 إِنَّ الله َا يَِيى 
الْقَوْمَ الكافِرِينَ (80) 


اى ييامبر! آنجه از 
طرف يرورد كارت برتو نازل شده استء به طو كامل (به مردم) ابلاغ كن. و اككر جنين نكنى» رسالت او را انجام نداده اى 


خداوند تورا از (خطرات احتمالى) مردم.ء حفظ 
ما أنزل إليك 


مى كند. و خداوند» كروه كافران (لجوج) را هدايت نمى كند 
تَقيمُوا التَوْرَاَ وَالْإِنجِيلَ وَمَا أن ِل إليكم م من وه م 0 وَليْزِيدَنَ كثيرًا مُنْهُم 


قل يا أَهْلَ الكتاب لَه م عل ظَىْءٍ 
تبك طفْيَانًا وَكَفَْا لا كنا ل و )2 
ن كه تورات و انجيل و آنجه رااز 


حَيَلِا 


ل 
بكو :«اى اهل كتاب! شما هيج جايكاهى ( نزد خداوند) نداريد؛ مكر | 
طرف يرورد كارتان بر شما نازل شده استء بريا داريد.) ولى به يقين آنجه بر تواز سوى يبرورد كارت نازل شده (نه تنها مايه 


بيدارى آنها نمى كردد. بلكه) بر طغيان و كفر 
بسيارى از آنها مى افزايد. بنابراين» از اين (مخالفت و انحراف) كروه كافران غمكين مباش 
نَّ الْذِينَ آمنُوا وَالْذِينَ مَادُوا وَالصَابُِونَ وَالنَصَارَى مَنْ آمَنَ باللهِ وَالَيَوْم اللآخر وَعَيدَلَ صَالِكا قلا حَوْفَ عَلَيِهِمْ وَلَا هُمْ رك 
يحيى ] و نصارى, هر كدام 


(روع) 
كسانى كه (به ييامبر اسلام) ايمان آوردند» و كسانى كه به سر يهود كرويدند و صابئان [ حييروان د 
كه به خداوند كانه وبرو زا سي انمان كيو ارجا ل بسي بج قدي اد تير لبا و كر 


مى شُوند. 


2 2 


نفْسَهُمْ فَريتًا ها كذّبُوا وَكرِيقًا يَفتلُونَ (./0 


4 00 


َقَد أَحَذْنَا مِيثَاقَ يَبِى إِسْرَائِيلَ وَأَرْسَلُنا يهم 47ل كلماساء ف سول بمَا لا ؟ سس 


1 


مااز بنى اسرائيل بيمان كرفتيم. و ييامبرانى به سوى آنها فرستاديم. (ولى) هر زمان ييامبرى جيزى بر خلاف هواى نفس آنها 


مى آورد. 


عده اى را تكذيب مى كردند. و عدّه اى را مى كشتند. 


ص: 1 


وتيا أذ تكوة هنذا فعفؤ ا وَضَفو] ع كات الله ليع كع عنوا وصفوا كد فته : تاواللة ضير با يسارن 0/17 
آنها كمان كردند مجازاتى در كار نخواهد بود. ازاين رو (از ديدن حقايق) نابينا و (از شنيدن سخنان حق.) 


ناشق | شدائد :سني (تيذاق. كنتتذ» و)تخداوق تويه انهانوا تورف دركراز زدن خؤاي»طفلت كزى رشنده و) مسبارئ ار انها 


كور و كر شدند. و خداوند» به آنجه انجام 
مى دهنك» بيناست. 


شد كفرَالِْينَ قَالُوا إن الله هُوَ لبتي ابن َي وَقالَ الْعيةيح : يا يَنِى شر رَائِيلَ اعْيِدُوا الله رَبَى وَرَبَكمْ 0 إنَّهُ مَن يش رك بالل 
َقَدْ حَوّء الله عليه الْجنّه وَمَأْوَاة الا لوم ل أَنصَارٍ (0/7 


خداوند 


يكانه زاء كة يروو دكارنهز و مهاست ترستئن كنبل: زيرا هر كس همتايى براى خدا قرار دهد» خداوند بهشت را بر او حرام 
كرذة و جانكاة او دوزخ است. 


و براى ستمكاران» هيج يار و ياورى نيست.) 


لَقَدْ كمَرَ الَّذِينَ كَالُوا إِنَّ الله نَلِتُ تَلَائِ لا وَمَا مِنْ إِلَهِ إن 


0/١ أله‎ 


إِلَهَ وَاحَدٌ لا وَإن لَمْ يوا عَمَا ب قُولُونَ يمسن الّذِينَ كَفَوُوا مِنّْهُعْ عَدَابٌ 


كسانى كه كفتند: «خداوند» يكى از سه خداست» بيقين كافر شدند. هيج معبودى جز معبود يكانه سه 1 كوا 
آنجه مى كويند دست برندارند»عذاب دردناكى به كافران آنها (كه روى اين عقيده ايستادكَى كنند.) خواهد رسيد. 
قلا بتُوبُونَ إِلَى اللَِّ وَيسْتَغْفوُوتَه 0 وَاللهُ غَفُورٌ رَحِيم (6/) 

آيا به سوى خدا بازنمى كردند» و ازاو طلب 

آمرزش نمى كنند؟! (در حالى كه) خداوند آمرزنده و مهريان است. 


عو 2 


عي ال م ار سُولٌ قد حَلْتْ مِن قَيِلِهِ الرّسْلُ وَأَمَهُ صدَدٌَيقَةٌ ١‏ كانا يأْكلَانِ الَعَامَ 0 انظو كيف ثيْنُ لَهُمْ اْياتِ ثم انظن 


0 )ها 


2 


مسيح فرزند مريم» فقط ييامبر (خدا) بود. بد بيش از وى نيزء بيامبرانى بودند. مادرشء» زن بسيار 


راستكويى بود. هر دوه غذا مى خوردند. (با اين حال حككونه ادعاى الوهت مسيح و يرستش مريم را داريد؟!) بنكر جكونه 


مى سازيم. سيس بنكر جكونه از حق منحرف مى شوند! 
قل أَتَعْبْدُونَ من دُونٍ الله مَا لا ينك لَكغ ضَرًا وَلَا تَفْعَا لا وَاللَهُ هُوَ السّمِيعٌ الْعلِيم (0/8 
يكن:و ابا جر عفد ااجرى را فى برستيد كه هالككى سود بو زباتئ برا شما نستة؟! أو حداوثك» شتوا و 


داناست.» 


١ ص:‎ 


قل يا أَهُلَ اكاب لا تَعْلُوا فى دينكم عَبِرَ الْحَقَّ وَلَا 5 تيعُو أَهْوَاء قَؤم قد ضَلُوا من قبل وَأَضَلُوا كثيرًا وَصَلُوا عن سَوَاءِ اليل (/00 


كر وأى اغل كناب! ووزذين غوة غلو (وزياذه زوى) تكيدء ؤ غير :از حق تكوييد: و ان هوسهاى كرواهى كه :ريشتر كمراة 
شدندو بسيارى را كمراه 


كرةنة, و ازاواة.واستة متحرق كتعيد» يرو اتتمايند:) 
ٍ لا _ 
لعِنَ الَّذِينَ كمَرُوا من بَنى إِسْرَائِيلَ عَلَل لِسَانِ دَاوُودَ وَعِيِسَى ابن مَرْيَمَ [) ذَلْكك بِمَا عَصَوا وَّكانُوا يَغتَدُونَ (0/8 
كافران بنى اسرائيل» بر زبان داود و عيسى بن مريمء لعن (و نفرين) شدند. اين بخاطر آن بود كه نافرمانى 
كرده؛ و تجاوز مى نمودند. 
كانُوا لا يَتََامَوْنَ عن مُنكر فَعَلُوهُ [] لَبنْسَ مَا كانُوا يَفَْلُونَ (0/4 
آنها از اعمال زشتى كه انجام مى دادند يكديكر راانهئ نمق كردتلب جه بد كارف انجام مى دادند! 
رك كثيرًا نه يكوَلَونَ الّذِينَ كمَوُوا (ا لَِمْس مَا قَدَّعَتْ لَه أن . نفُسَهُمْ أن سَخْط اله عَليِهعْ وَفِى الْعَذَاب هُمْ حَالِدُونَ ٠(‏ 25 
بسيارى از آنها را مى بينى كه 


كافران (و بت يرستان) را دوست و تكيه كاه خود قرار مى دهند نفس (سركش) آنهاء جه بد اعمالى از ييش براى (قيامت) 
آنها فرستاد» كه نتيجه آن» خشم خداوند 

بود. ودر عذاب (الهى) جاودانه خواهند ماند. 

- 272 3 5 3 اس 7 ع7 0 لا - 5 و 

وَلوْ كانوا يُوْمنْونَ باللهِ وَالنبِىٌ وَمَا أنزل إِلئِهِ مَا انَخذوهُمْ أوْلِيَاءَ وَلكِنّ كثيرًا مُنْهُمْ فاسِقونَ )8١(‏ 

واككر به خدا و ييامبر و آنجه بر او نازل شده. ايمان مى آوردندء (هركز) آنان [- كافران ]را به دوستى انتخاب نمى كردند. 
ولى بسيارى از آنها فاسقند. 


لا لتَحدَنٌ كان داق للنيك اكوا امكو قي الدية أ كر 30 لتَحدَنَ أَقْرَبَهُم مَوَدّه للذِينَ آمَنُوا الَّذِينَ قَانُوا نا نَضَا 0 


ذلك بِأنْ مِنْهُمْ قِسَّيسِينَ وَرُهَْا هيَانا وَأ هع لَا يَسْتَكبرُونَ (05) 
به يقين از ميان مردمء يهود و مشركان را سرسخت ترين دشمن نسبت به مؤمنان خواهى يافت. و بيشترين دوستى 


و محبت نسبت به مؤمنان را در كسانى مى يابى كه مى كويند: «ما نصارا هستيم». اين بخاطر آن است كه بعضى از آنها 
عالمانى روحانى يا تاركك دنيا هستند. و 


آنها (در برابر حق) تكتبر نميورزند. 


يها 


د م 


َإذّا مِعُوا ما أَنزِلَ إِلَى الوَسُولٍ م تر أعينَهُ تَفِيضٌ مِنَ الدع مما عَرَُوا و مِنَ الْحَقَّ (] يَفُولُونَ رَبَنا آمَنَا فَاكتينَا مع الشَّاهِدِينَ (87) 
وهر زمان آياتى را كه بر ييامبر (اسلام) نازل شده بشنوند» جشمان آنها را مى بينى كه از شوقٍ حقيقتى كه دريافته اند 


اشكك مى ريزد» در حالى كه مى كويند: « يروردكارا! ايمان آورديم. يس ما را با كواهان (و شاهدان حق»ء در زمره ياران 


0 باللّهِ وَمَا جاءَنَا ِنّ الْحَقٌ وَتَطْمَمٌ أن بَدْخِْلنًا َبنَا م الْقَوْم الصَالِحِينَ (8) 


(و مى كويند:) جرا ما به خدا و آنجه از حق به ما رسيده استء ايمان نياوريم» در حالى كه آرزو داريم يرورد كارمان ما را در 


زمره صالحان قرار دهد؟!» 

5 1 : 
ابه الله ما قَانُوا جَنَّاتِ نّ+ نَجْرى من تححتهَا الْأَنْهَارُ خَالدِينَ فيهًا لا وَذلك جَرَاءٌ الْمَحْسِنِينَ (80) 
خداوند بخاطر 


اين سخنءبه آنها باغهاى بهشتى ياداش داد كه از ياى درختانشء نهرها جارى است. جاودانه در آن خواهند ماند. واين است 
جزاى نيك وكاران! 


وَالَِينَ كمَرُوا وَكَذَّبُوا بآياتنا 0 رلك اشكات اليم 459 

و كسانى كه كافر 

شدند و آيات ما را تكذيب كردندء همانها اهل دوزخند. 
ا وان ميو | طَيبَاتِ ما أَحَلّ لله كم وَل تَعَْدُوا 0 إِنَّ الل َا يْحبٌ الْمُعْمَدِينَ 41) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! جيزهاى ياكيزه را كه خداوند براى شما حلال كرده استء حرام نشمريد. واز 

حدّء تجاوز ننماييد. زيرا خداوند متجاوزان را دوست نمى دارد. 

لوا رَرَفَكم الله حَلَانًا ميا لوَائقوا اللّهَ الْنى كيه كز مون )0 


وازروزى هاى حلال و ياكيزه اى كه خداوند به شما داده است» بخوريد واز (مخالفت) خداوندى كه 


به او ايمان داريد» بيرهيزيد. 


م 


لا يوَاخدِدُكُم الله باللغْو فى 1 يوَاخٍ دكم ما عَقّد عَقَد ع الأبغاة لا فَكَمَارَيهُ إِطْعَامٌ عَشَّرَء مَسَاكِينَ من م فون 


أخلكة أو كقونية أو تك كر قد لامك له كوك تمدعاء لالد أثاء :0ذ ركه كناقة قف ]نك إذاخلفقة ل واشنطى] | نه ]لك 
اليك ؤ كشوتهخ و تير وق معن لي و ام نار رَهُ أَيْمَانِكم ! وَاحْفْظوا أَئِمَانَكم 
كذلكك يبن اللهُ لك آيَاتِهِ لعلكم تَسْكرُونَ (69) 

خداوند شما را بخاطر سو كندهايى كه بدون توجه ياد مى كنيد مؤاخذه نمى كند. ولى در برابر سوكندهايى كه (از روى 


اراده) محكم 


كوه اند مو الخدم هي تابد كفاره اين كونه سو كندهاء اطعام داقر متهن ا(عذاهاق اسح كداغانا به خاتراهه ود 


مى دهيد. يا لباس يوشاندن بر آن ده نفر. و 


كا راد كردق فك رده وهر كين كفن توت اند سحوون رورف ركرف إرو كفام كو كدوكاف تماست وتمتكاني كه 


و سوكندهاى خود را حفظ كنيد (و نشكنيد.) خداوند آيات خود رااين جنين براى شما بيان مى كند» شايد شكر به جا آوريد. 


١7 ص:‎ 


ا أيّهَا الِّينَ آمَنُوا نما الْحَمْرْ وَالْمئِسِرَ وَالََنْصَابٌُ وَالوْلَامُ رِجْسٌ مّنْ عَمَلٍ الشَّيِطَانِ ا جْتيبُوه لَعلّكم تُفْحَونَ (60) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! 
شراب و قمار و بتها و ازلام [- نوعى بيخت آزمايى | د بيذ و اوعس .قطان اسك از آثدووى كنيد با:وستكارشؤية. 


نما يُرِيدٌ الشيِطانٌ أن يوق 6 المداوة تمك فى الْحَمْرِ وَالْمَميدر و وَيَض كم عَن ذكر الله وَعَنِ الصَّلاه لا فهّل أنم مَنتَهُون 
(41) 


شيطان مى خواهد بوسيله شراب و قمار» در 


عاق قا منج ريت و قط شاد كله وهنية رادا هداز القماف باوطاوة: عزنا أن همه ربانارق منماف وو با ألى قبن اكت 
خوددارى خواهيد كرد؟! 


أ 


وََ 


طِيعُوا الله وَأَِيعُوا الرَسُولَ وَاحََّرُوا 0 إن تَوَلَس فَْلَمُوا أَنّما َكَل رَسُولِنا الْبِلَاٌ الْمَبِينٌ (؟4) 
اطاعت كنيد 


خدا را و اطاعت كنيد ييامبر (خدا) را. و (از نافرمانى) برحذر باشيد. و اكر سرييجى كنيد» (مستحق مجازات خواهيد بود. و) 


بدانيد بر ييامبر ماء جز ابلاغ آشكارء 


لب على الدرى اموا وفيلوا الصَّالِعِ اتِ جاح فيا طَعمُروا إِذَا وا وفيض القالفنات ثم انوا وَآمَنُوا ثم انَقَوا 
أعمئرا تاواللة تف القفي 4 


و 


بر كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند كناهى در آنجه (قبل از نزول حكم تحريم شراب) خورده اند 


نسته ه ركاه تقوا بيشه كندلاه 


وايمان آورندء و اعمال صالح انجام دهند. سيس تقوا ييشه كنند و ايمان آورند. سيبس تقوا ييشه كنند و نيكى نمايند. و 
خداوند» نيك وكاران را دوست مى دارد. 

ً د ار 7 

يَا با أبّهَا الِينَ آمو تنكم الله ب م مّنّ الصّيد تله أَئديكغ وَرمَاحَكع لِيَغلم اللّهُ من بَحَافُهُ اليب 0 قَمَن اعْتَدَى بَعْدَ ذَلْك قله 
عَذَابٌ أَلِيم (©9) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! خداوند شما را با شكارهايى كه (در حال احرام به شما نزديكك مى شوند» به طورى كه) دستها 


و نيزه هايتان به آن مى رسد. مى 


آزمايد. تا مشخص كند جه كسى با ايمان به غيب از خدا مى ترسد. وهر كس بعد از آن تجاوز كندء مجازات دردناكى 
خواهد داشت 


ا أَبهَا الَّذِينَ آمَنُوا لا تَقتلُوا الصّئْدَ د وَأَُم وم 0و عن قله سكم تعمد متَعَمُدًا قف َجَرَاء مَثْلُ ما قتَلَ مِنَ النّعم يَشكمٌ به ذَوَا عَدْلٍ مُنكمْ هَدْيَا 
ل لك أو ع ام جين أ غدل يك ب قي لل ا ل ل 


عَزِيرٌ 1 انتقام ره 
اى كسانى كه ايمان آورده 


ايد! در حال احرام» شكار نكنيد. و هر كس از شما از روى عمد آن را به قتل برساند, بايد كفاره اى معادل آن از جهاريايان 
بدهد. (كقاره اى) كه دو نفر عادل از شماء 


معادل بودن آن را تصديق كنند. و بصورت قربانى به (حريم) كعبه برسد. يا (به جاى قربانى») با اطعام مستمندان كفاره دهد. يا 
معادل آن.» روزه بكيردء نا كيفر كار تود 


را بجشد. خداوند كذشته را عفو كرده است. و هر كس تكرار كند» خدا او را مجازات مى كند. و خداوندء توانا وداراى 


ها ز انع اريخ 


ص: 1 


أجل كم صَيِدُ البخر وَطَعَامَهُ مَنَاعًا َم وَلِلِسَيَارَهِ لا وَحرّمَ عَلَتِكُمْ صَيِدُ ار ما دُمْتُمْ حُرْمًا 0 وَانَقُوا الله اذى إلَِهِ ؟” تُخشّردُونَ (98) 
صيد دريايى و طعام آن 


براى شما و كاروانيان حلال است. تا (در حال احرام نيز) از آن بهره مند شويد. ولى تا زمانى كه محرم هستيد» شكار صحرايى 


تي 
ا أن 


- 3 2 ٍِ س2 لا 5 
لا جَعَل الله الكغبة البيِتَ الْحَرَامَ قيَامًا لئاس وَالشسْهْرَ الحَرَامَ وَالعََدَىَ وَالقلائدَ لا ذلك لِتَعْلمُوا الله يَعْلمُ مَا فى السَّمَاوَاتِ وما فى 
الأَرْض وَأَنَّ الله بكل شَئْءِ عَلِيمٌ (91) 
خداوند» كعبه _ بيت الحرام _ را وسيله اى براى استوارى و سامان بخشيدن به كار مردم قرار 


داده. و همجنين ماه حرام» و قربانيهاى بى نشان» وقربانيهاى نشاندار راء ان كونه احكام بخاطر آن است كه بذدانيد 


خداوند» 1 نجه در آسمانها و آنجه در زمين است» 

مى داند. و بدانيد خدا بر هر جيزى داناست. 

أنَّ الل ضَدِيدٌ الْعقَاب وَأَنَّ الل عَفُورٌ حم (48) 

نداتتك د قاراض مخاوالت شد ودوق (ذو هيه حال) امرنوتده و ههر بان »است: 

ما عَلَى الوَسُولٍ إلا الََْاعٌ ل وَاللَهُ يَْلَمُ ما تَِدُونَ وَمَا تَكتمَونَ (98) 

ييامبر وظيفه اى جز رساندن يبيام ( 

الهى) ندارد. (و مسؤول اعمال شما نيست).و خداوند آنجه را آشكار مى كنيد و آنجه را ينهان مى داريد مى داند. 
قل لا يَشتوى الْحَبِيتٌ وَالطَيبُ وَل أَعتحِكت كثرَةٌ الْبيث 0 فَائّهُوا الها أولى الْألْبَاب لَعلَكُمْ مُفْلحُونَ 01٠١‏ 

4 «(هيج كاه) ناياكك و ياكك مساوى نيستند. 


هر جند فزونى ناياكهاء تو را به شككفتى اندازد. از (مخالفت) خدا بيرهيزيد اى صاحبان خرد» تا رستكار شويد.) 


ا أَيّهَا الَِّينَ آمنُا لَا تَشألُوا عَنْ أَشْ تيون الك نير م ون تَسأنُوا عَنْهَا جِينَ يَُزّلُ الْقوَآنُ بد لَك عَم الله عَنْهَا ا وَاللَّهُ خَفُورٌ 


01١ 1( حَلِيمٌ‎ 


ان كمباك كة اسان اووذه بنط ال جر هاي كد 


اكر براى شما آشكار كردد» شما را در رنج مى افكندء سؤال نكنيد. و اكر به هنكام نزول قرآنء از آنها سؤال كنيد» براى شما 


آشكار مى شود. خداوند آنها را (براى 
سهولت) ناديده كرفته است. و خداوندك» آمرزنده و داراى حلم است. 
قَذْ سَأَلَهَا قوم مّن قتلكم ثم أَصْبَحُوا بِهَا كافرينَ (؟١1)‏ 
جمعى از يبشينيان شماء از جنان امورى سؤال كردند. و سيس با آن به مخالفت 
- ص - - - - لا 32 من 5 - 3 م 8 5 و 
مَا جَعَل الله من بَحِيرَهِ وَلا سَائبَهِ ولا وَصِيلهِ ولا ام لا وَلكنّ الذينَ كفرُوا يَفترُونَ عَلى الله الكذبت ذا وَاكْرهُمْ لا يَعْقَلونَ )٠١*(‏ 


خداوند هيج كونه «بحيره) و «سائبه) و «وصيله)» و «حام) قرار نداده اس ت|- اشاره به جهار نوع از حيوانات اهلى كه در زمان 
جاهاتتء. استفاده از انها را به عللى حرام مى دانستند. واين بدعت» در اسلام ممنوع شد.] ولى كسانى كه كافر شدندء» بر خدا 


دروغ مى بندند. و بيشتر آنها دركك نمى كنند. 


١7 ص:‎ 


وَإذَا قبل لَهُعْ تَعَالًَا لل ما أَنرَلَ الله وَإِلَى الوَسُولٍ قَالُوا حَشْيئًا ما وَجَدْئًا عَلَيِهِ آبَاءَنَا (] أَوَلَوْ كان آبَاؤْهُمْ لَا َعلْمُونَ شيا وَلَا يَْتَدُونَ 
0 


هنكامى كه به آنها كفته شود: «به سوى آنجه خدا تال كرذهة ويه سوق وامزر نايك حمق كوك 7 


آنجه يدران خود را بر آن يافته ايم» ما را بس استنتة :ا ااا كر تدان آنها جيزى نمى دانستند» و هدايت نيافته بودند (باز هم 
نانك أن انها يروئ كنقد)؟! 


2 
عو 


يا أَنّهَا ها الَِّينَ آمتوا عَليكع أَنفُسَكع 0 لَا يَضُدُكُم من ضَلَّ إذَا لمْتدَكُمْ 0 إلَى اللَِّ مَوْجِمُكمْ جَمِيعًا فيكم يما > نتم تَعْمَلُونَ )٠١0(‏ 


اى كسانى 


كه:ابمان اورده اند! مراقب ود ياشيد: كر تنما هدايت يافته ناشيدة كمزاهى كساتى كه كمراة شنده انة انه شما زياكق 


خداست. و شما را به آنجه انجام مى داديدء آكاه مى سازد. 


- 
-؟ 
1 هيه 


ن ذَوَا عَذْلٍ مَكمْ أَوْ آَرَانِ مِنْ غَيركمْ إِنْ نَ أَنم صَرَبْتُمْ 


الا شَهَادَهُ يكم إِذَا حَضَر أَحَدَكُمْ ل 5 
نْ ارْنيُمْ لا تَشْتَرى به ثَمنا وَلَوْ كان ذَا قوبلا ل وَّنَا 


فى الْْضِ تَأْصَابئكم مُصِيهُ الْمْتِ 0 تخ تَحْبِسُونَهُمَا من بَعْدِ الصّلَاهِ فَيْفُسِمَانِ با 
نكنم شَهَادة اللَّ ناذا لمن الْئْمِينَ )01١8(‏ 


١‏ - ع 


إ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه مركك يكى از شما فرا رسد» در موقع وصيّت بايد از 


ميان كلما كو قز عاد راياشهافخ طلهد»ها ١‏ كر متافرث كزد بد ومصييية نكاما كرا وسنية (ونذن انا جا سلما 
نيافتيد») دو نفر از غير خودتان را (به 


كواهى بطلبيد). و اكر (به هنكام اداى شهادت, در راستكويى آنها) شكك كرديد, آنها را بعد از نماز نكاه مى داريد تا سوكند 


ياد كنند كه: «ما حاضر نيستيم حق را به 


جيرى بفروشيم, هر جند درمورد خويشاوندان ما باشد. و شهادت الهى را كتمان نمى كنيم؛ كه در اين صورتء از كناهكاران 


خواهيم بود) 


فَإِنْ عُئرَ عَلَلْ أنْهُمَا | مكعنام فى ناعون ران عقا 12 الدين سفن 


شَهَادَتِهِمَا وَمَا اعْتَدَيْنَا إن ا 000 


- 


واكر اطلاععى حاصل 


شود كه آن.ذؤء مرتكن: كناف شه اند( و تق زا كتمان كرده:اتذ)» .دو تف راق كساتق كه نسبت :يداقت» .أو يشل ايه اق 


آنها قرار مى كيرند» و به خدا س و كند 


ياد مى كنند كه: «كواهى ماء ازكواهى آن دوء به حق نزديكتر است. و ما تجاوزى نكرده ايم. كه اككر جنين كرده باشيم, از 
ستمكاران خواهيم بود) 
لكك فلا أفاواثر] بالنواق علا وكشيو انك اذا 


)1١8( الْمَاسِقِينَ‎ 


ِمَانِهمْ توَانقوَا اللشرواك مَعُوا 8 وَالله ااتقدف الوم 


نزديكتر است به اين كه (از خدا بترسند و) كواهى بحق دهندء يا بترسند كه (دروغشان نزد مردم فاش كردد. و)سوكندهايى 


جاى سوكندهاى آنها را بككيرد. از( 
مخالفت) خدا ببيرهيزيد» و كوش فرا دهيد. و خداوند. كروه فاسان را هدايت نمى كند. 


١> ص:‎ 


ل يَوْمْ يَجْمَعٌ اللّهُ الوّسْلَ فَيقُولٌ مَاذَا حت جِيعّْ 0 قَانُوا لَاعِلْمَ لَنَا 0 إنكك أنت عَلَامُ الْغيُوبٍ (5. 4 
(به ياد آوريد) روزى را كه خداوندء ييامبران را جمع مى كندء و مى كويد: 
«(در برابر دعوت شماء) جه ياسخى به شما داده شد؟)» مى كويند: «ما جيزى نمى دانيم. تو خود. داناى همه اسرار نهان هستى.» 


إِذْ قَالَ الله يا عي ى ابن ميم اذكو : حم نغمتى عَليك وَل وَالِدَيكك إِذْ يدنك برو القَّدْسٍ كلم اناس ذ فى الْمَدٍ وهنا 0 وإ 
ا ا ل 
م ص بِإِذْنَى ناوَإِدْ نُخْرِجٌ لمَو باد ل لا 
إن هَذا إلا سخرٌ اي 7 مين )11١(‏ 


(به خاطر بياور) 


هنكامى را كه خداوند به عيسى بن مريم كفت: ياد كن نعمتم را كه به تو ومادرت بخشيدم. زمانى كه تو را با «روح القدس'» 
تأييد كردم. كه در كاهواره و نيز در حال 


ميانسالى؛ با مردم سخن مى كفتى. و هنكامى را كه كتاب و حكمت و تورات و انجيل را به تو آموختم. و هنككامى را كه به 


اذن من از كل جيزى به صورت يرنده 


مى ساختىء و در آن مى دميدىء و به اذن من» يرنده اى مى شد. و كور مادرزاد» و مبتلا به بيمارى ييسى را به اذن من» شفا 


مى دادى. و هنككامى كه مرد كان را 


به اذن من زنده مى كردى. و هنككامى كه بنى اسرائيل را از آسيب رساندن به توء باز داشتم. در آن زمان كه دلايل روشن براى 


آنها آوردى»ولى جمعى از كافران آنها 


كفتند: «اينها جز سحر آ[شكار نيست.») 


- 
ع 


حَيِتٌ إِلَى الْحَوَارِيينَ نَ أنْ آمِنُوا بى وَبِرَسُولِى قَانُوا آمنَا وَاهْهَدَ بأثنا عقون 0313 


ما 


و(به ياد آور) زمانى را كه به حواريون وحى فرستادم كه: «به من و فرستاده منء ايمان بياوريد». آنها كفتند: «ايمان 
آورديمء و كواه باش كه ما مسلمانيم.) 

إِذةٍ َالَ الْحَوَارِبُونَ يا عِيسَى ابْنّ مَوْيَمَ هَل يَسْتَطِيعٌ ربك أن يرل عَلينَا مَائِدَهٌ يع من الصّمَاءِ (] كَالَ انوا اللّهَ إن كسم مُْمِنِينَ (0117) 
در آن هنكام كه حواريون كفتند: «اى عيسى بن مريم! آيا يرورد كارت مى تواند مائده اى از آسمان بر ما نازل كند؟ او ( 


در ياسخ) كفت: «از (شكك و ترديد در قدرت) خدا ببرهيزيد اكر با ايمان هستيد!) 


ع 


قَالُوا نُرِيدُ أن ناكل مِنْهَا وَنَطْمَئْن قلوبنا وَنَْلم أن قَدْ صَدَقَْنَا وَتَكونَ عَلَيِهَا مِنَ الشَّاهِدِينَ )1١*(‏ 
كفتند: «(شكك نداريم» ولى) مى خواهيم از آن بخوريم, و دلهاى ما (به رسالت 
تو) مطمئن كردد. و بدانيم به ما راست كفته اى. و بر آنء كواه باشيم.) 


١ ص:‎ 


- - - 5 
2 3 - 


قَالَ عيترى ابْنّ مَرْيَم اللَّهمَ رَبَنَا أنزلٌ عَلَينَا مَايَدَهَ مّنَ السَمَاءٍ تكونٌ لَنَا عِيدًا لوَنَا وَآخرنَا وَآيَهُ مُنكك 0 وَارْرُقنا وَأَنتَ حير الوَازقِينَ 
(01) 


عيسى بن مريم كفت: «خداوندا! اى يرورد كارما! از آسمان مائده اى بر ما نازل كن. تا 


5 2 5-0000 اه 0 ٠‏ 5 5 8 1_0 
عيدى براى اوّل و آخر ماء و نشانه اى از تو باشد. و به ما روزى ده. تو بهترين روزى دهند كانى.) 


- 0 


23 
بَهُ عَذَايًا نا 


5 0 
3 م 0 - 


قَالَا الله !ب نى مُتزُلّها عَليكُمْ (] فمن يَكَفْر بعد منكم فَإنّى 


أعَذ أَعَذْبهُ أ 


دا مّنَ الْعَالَمِينَ (118) 


خداوند (دعاى او را مستجاب كرد. و) فرمود: «من آن را بر 


شما نازل مى كنم. ولى هر كس از شما بعد از آن كافر كردد (و راه انكار يويد)» او را به كونه اى مجازات مى كنم كه هيج 
كس از جهانيان را جنان مجازات نكرده 


00 
باشم!) 


ا 
عو 


وإ قَالَ الله ا عيس ى ابن تمويم أأنت قلت لئاس انّددُونى وَأمى ن لين ين كُون الل قال شربحائك ا يكو لى أ نْ أقو 
بدن ل بق [] إن كنت قُلمهُ فقَدْ عَلِمْتَهُ 0 تَعْلمُ مَا فى نَفْسى وَل أَعلّمْ ما فى تَفْسِك 0 إِنَك أَنتّ عَلَامُ الْعيُوب )1١8(‏ 


و (به ياد آوريد) آنكاه كه خداوند به عيسى بن مريم مى كويد: يا تو به مردم كفتى كه من و مادرم را بعنوان دو معبود در 
برابر خداى يكتا انتخاب 


مى دانى. تو از آنجه در روح و جان من 

ستء آكاهى. و من از آنجه در ذات (ياكك) توست» 1 كاه نيستم. بيقين تنها تو داناى همه اسرار نهان هستى. 

1 أن اعْمِدُوا الله رَ بّى وَرَبَكمْ ( وَكنتٌ عَلَيِهِمْ شَّهيدًا مَا دُمْتٌ فِيهم (ا فلمًا نَوَفيَيَيى كنت أنتٌ الرَقِيتَ 
ا شَّهِيدٌ )1١7(‏ 


من» جز آنجه مرا به آن فرمان دادى» جيزى به 


آنها نكفتم. (به آنها كفتم:) خداوندى را ببرستيد كه يرورد كار من و يروردكار شماست. و تا زمانى كه در ميان آنها بودم؛ 
كواه بر (اعمال) آنها بودم. ولى هنكامى كه 


مرا از ميانشان بر كرفتى» تو خود مراقب آنها بودى. و تو بر هر جيزء كواهى. 


إن تُعَذبْهُعْ فَإِنّهُمْ عِبَادّك [ وَإِن تَغْفِوْ لَهُْ فَإنك أنتّ الْعَزِيرٌ الْحَكيمُ )1١14(‏ 


(با اين حال») اكر آنها را مجازات كنىء بند كان تواند. (و اختيار آنها به دست توست). 
واكر آنان را ببخشىء توانا و حكيمى. (نه كيفر تو نشانه بى حكمتى است. و نه بخشش تو نشانه ناتوانى)» 


أ 


ا م للر 95 4 م2 - 0 5 0 - 2 5 5 3 
قال الله هّ ما يَوْميَنفُْ الصَّادِقِينَ صِدْقَهُمْ [ا لَهُمْ جنات تخرى من تَخْتهًا الْأنّْهَارُ خَالِدِينَ فيهَا بَذا لارّضتى الله عَنْهُمْ وَرَضوا عَنْه ل 


ذَلِك الْقَوْرٌ الْعَظِيمٌ (115) 
خداوند مى كويد: «اين (همان) روزى است كه 


جاودانه در آن مى مانند. خداوند از آنها 

خشنود اتيك ان انها يز از اوخشووتد: ار لهمان) وسكازف يزر كك است) 
ِلَِّ ملك الصَمَاوَاتِ وَالوْضِ وَما فين 0 وَهُوَ َل كل شَئْءِ قَدِيرٌ (170) 

حكومت و مالكيت آسمانها و زمين و آنجه در آنهاستء تنها از آن خداست. واو 
بر هر جيزى تواناست. 


١7 / ص:‎ 


م-سوره الأنعام 

بشم الل اومن الحم التحهد لِلِّ الى حَلقَ السَمَاوَاتِ وَالرْض وَجعَلَ اَمَاتٍ وَالنورَ 0 ثم الّذِينَ كَفَروا بِرَبّهغ يَعْدِلُونَ )١(‏ 
*بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و سياس» مخصوص خداوندى است كه آسمانها 

و زمين را آفريد. و ظلمتها و نور را يديد آورد. اما كافران براى يروردكار خود, همتا 

و شبيه قرار مى دهند(با اين كه دلايل توحيد و يكانكّى اوء در آفرينش جهان آشكار است). 

ُوَ الى حَلفَكُم من علِين ثم ا قَقَلا علا 8 و أخل 4ه ًَ تشكن عندة 1 ثم أكُ تَمْتدُونَ (7) 

أ و “كس السك كنتشها :نال كل الراوت سيران علاتى قور داك كا 


اسان تكامل يابذ). و اجل (و مركك) سحتمى نزرد اوستث (و فقط اواز آن آكاه اسث). سيس شما (در يكانكى و قدرت اؤ) 


ترديد مى كنيد. 

وَُوَ اللّهُ فى السَمَاوَاتِ وَفِى الَْرْض 0 يَعْلَمُ سر" مو جب ركم وبدله ها تكيوة (0) 

در آسمانها و زمين. خداوند 

يكانه اوستء ينهان و آشكار شما را مى داند. و از آنجه (انجام مى دهيد و) به دست مى آوريدء باخبر است. 
وَمَا تأتِيهم مّنْ آيَهِ مّنْ آيَاتِ رَبّهمْ إلا كانُوا عَّْهَا مُعْرضِينَ (©) 

(كافران) هيج تشانه و آنه اى از آيات بروره كارشان 

برائ آنان تمى آبد؛ مكر اين كه ان آن رويكردان مى شوند. 

قَقَدْ َذَّبُوا بالْحيٌلَمَا جَاءَمُعْ 0 قَسَؤْفَ يَأْتِهمْ أَنباء ما كانُوا به يَحتَهْرِئُونَ (ه) 

آنان» حق را هنكامى كه به سراغشان آمدء تكذيب كردند» ولى بزودى اخمار (و كيفر) آنجه را استهزا 

مى كردند» به آنان مى رسد. 


51 را كم كنا بن لهم من قن مَكناُم فى الَْضٍ ما َم تمكن لَك وَأَرْمَلًا الشعاء عليهم مَذَاَا عل انر نجِى ين 
تخيهع فَأَهْلَكَاهُم بذُنُوبِهِم وَأَنشَأنَا من بَعدِهِمْ ونا آخَرِينَ (8) 


آيا نديدند جه بسيار از اقوام (بى ايمان) يبشين را هلاك كرديم؟! اقوامى كه (از شما نيرومندتر بودند. و) امكاناتى به آنها داده 


وديم 

(اما هنكامى كه س ركشى و طغيان كردند) آنان را به سبب كناهانشان نابود كرديم. 
واقوام ديكرى بعد از آنان يديد آورديم. 

تاقري فزن ل فو ارا - م 5 ل ساك م . لاء 2 7 
وَلَْ ْنَا ليك كِتَابًا فى قاس فَلَمَسُوهُ أده لََالَ الَّذِينَ كفَرُوا إِنْ هذ إلا سِخرٌ مُبِينٌ () 


(از آسمان) بر تو نازل كنيم» و (علاوه بر ديدن و خواندن») آن را با دستهاى خود لمس كنندء به يقين كافران مى كويند: «اين» 


جز يكك سحر آشكار نيست»! 
وَقَالوا لَولَا أنزلَ عَلَِهِ ملك 0 وَلَوْ أَنرَنَا ملكا لَقَضِى الْأمْرُ نَم لَا ينظَرُونَ (8) 
(اين 


بهانه جويان) كفتند: «جرا فرشته اى بر او نازل نشده (تا او را همراهى كند؟!)) در حالى كه اككر فرشته اى بفرستيم» كار تمام 
مى شود. و ديكر به آنها مهلت داده 


نخواهد شد (و همكّى هلاك مى شوند). 


صن 


وََوْ علا ملكا لَجَعَلَناه رَجْنَا وَلََسنا عَلَيِهم ما يَلِْسُونَ (4) 

اكر او را فرشته اى قرار مى داديمء به يقين وى را به صورت انسانى در مى آورديم. باز 

(به يندار آنان.) كار را بر آنها مشتبه مى ساختيم. همان طور كه آنها برذ يكراة مشعة من سازدد: 

وَلَقَدِ استزِى بِرَسْلٍ مّن فيلك ماق بالَِّينَ سَحْرُوا مِنّْهُم ما كانُوا به يَسْتهزِئُونَ )1١(‏ 

(با اين حال» نككران نباش.) جمعى از بيامبران يبش از تو را نيز 

استهزا كردند. اما سرانجام» آنجه را مسخره مى كردند, دامانشان را كرفت. (و عذاب الهى بر آنها فرود آمد). 
قل سِيرُوا فى الَْدْض ثُمْ انظرُوا كيف كان عَاقِبَهُ الْمَكذَّبِينَ )1١(‏ 

بكو ارؤق زمين :سير كنيد سبسن يتكريد سرانجام 

تكذيب كنند كان آيات الهى جكونه بود؟!) 

قل لمن ما فى السَكاوَاتٍ وَالََرْضٍ ا قل لل | كعبت عَكَنَِْهِ الرّخمة 0 لَيَجمَعنَكم إل يَؤْم الْقامَهِ لا رَيْتِ فيه (0 الِّينَ حَترُوا 
أَنقُسَهُمْ فَهُ لَا يُؤْمِنُونَ (017 

0 «(آنجه در آسمانها و زمين است» 

ال آذ كنس سك «از آن خداست.)» رحمت (و بخشش) را بر خود, لازم دانسته. 


(و به همين دليل») بطور قطع همه شما را در روز قيامت»؛ كه در آن شكك و ترديدى نيستء كرد خواهد آورد.(آرى») فقط 


كسانى كه سرمايه هاى وجود خويش رااز 

دست داده اند» ايمان نمى آورند. 

وَلهُ مَا سَكنَ ف فى اللَيلٍ وَالَهَار لا وَهْوَ السَمِيعٌ الْعلِيمٌ (1) 

و براى اوست آنجه در شب و روز آرام مى كيرد. واوء شنوا و داناست. 


أ 


م 


بككو:«آيا غير خدا را ولي خود انتخاب كنم؟! (خدايى) 


كه آفريننده آسمانها و زمين است. اوست كه روزى مى دهدء و نيازى به روزى ندارد.) بكو: 

«من مأمورم كه نخستين مسلمان باشم. و (خداوند به من دستور داده كه) از مش ركان نباش.» 

قُلْ إِنّى أَحَافُ إِنْ عَصَيِتٌ رَبَى عَذَّاتَ يَْم عَظِيم (15) 

بككو: «من (نيز) اكرنافرمانى برورد كارم كنم از مجازات زورى ترز كذ [- قيامت |مى ترسم. 
لا 


مّن يَُصْرَفْ عَنْهُ يَوْمَئِذْ فَقَدْ رَحِمَهُ لا وَدْلِكك الْفَوْرٌ الْمُِينٌ (1) 


آن كس كه در آن روزء مجازات الهى به او نرسدء به يقين خداوند او را مشمول رحمت خويش ساخته. واين همان ييروزى 
آشكار است.» 
وَإن يَمُسَشكك الله بِضْدٌ قلا كاشفٌ لَهُ إِنَا هُوَ لا وَإِن يَمُسَشك بخير فَهُوَ عَلْلِْ كل شَّىْءِ قَدِيدٌ (17) 


0000 


اككر خداوند زيانى به تو برساند» هيج كس جز او نمى تواند آن را برطرف سازد. و اككر خيرى به تو رساندء او بر هر جيزى 


لاك 

وَهُوَ الْقَاهِرٌ قَوْقَ عِبَادِهِ 0 وَهُوَ الْحَكيمٌ الْحَمِيرٌ (18) 
اوست كه بر بندكَان خودء 

بلط قال تداوده و أويتة حكيم آكاه. 


ص: احا 


3 


قل أَىّ ا لا هبد تين يكم ل وى إِلََ هذا الْقْآن نكم به ومن بل بكم لََْهَدُو نَّ أَنَّ 
َع لله آلِهَهَ ص قل لَا أَشْهَدُ لاقل إِنّمَا هْوَ إِلَهُ وَاحِدٌ وَإِننِى بَرىءٌ مما تش ركونٌ (19) 


ما 6 


بكو «بالاتزية كواه». كواهى كسك ؟) (سيس) بكو لخداؤتك» كاه ميان مق 


وشماست. و (بهترين دليل اد ين است كه) اين قرآن بر من وحى شده. تا شما و تمام كسانى را كه اين (قرآن) به آنها مى رسدء 


كواهى مى دهيد كه معبودان ديكرى با خداست؟!) كل «من هركز جنين كواهى نمى دهم). كو «اوست تنها معبود بكانةيو 
من از آنجه همتاى او قرار مى دهيد. 


بيزارم.) 


الّذِينَ آتَيَِاهُمُ الْكتَابَ يَعْرِفُوَهُ كما يَعْرقُونَ ْنا تاق[ الذيق ححييزوا الفشه فهة لامزملوت 0 42 


كسانى كه كتاب آسمانى به ايشان داده ايم» بخوبى او [- بيامبر]را مى شناسند» همان كونه كه فرزندان خود را مى شناسند. 


فقط كسانى كه سرمايه وجود خود رااز دست داده اند» ايمان نمى آورند. 

وَمَنْ أَظْلَمْ ممَن افَْرَح عَلَى اللَِّ كذبًا أو كذّبَ بِآياته 0 إِنّهُلَا بف الطَالْمُونَ )5١(‏ 

جه كسى ستمكارتر است از آن كس كه بر خدا دروغ بسته (و همتايى براى او قائل شده)» يا آيات او را 

تكديت كردم اسكة؟! بدا بفية متمكاران + وستكار تحواهين شك 

نم تقول للدي أشركوا أبن شر كاؤ كم الذيق كق فون 8 

(به ياد آور) آن روز را كه همه آنها را محشور مى كنيم. سيس به مشركان مى كوييم:» 

معبودهايتان» كه همتاى خدا مى ينداشتيد» كجايند؟!) (جرا به يارى شما نمى آيند؟!) 
م لَمْ تكن ف: ع فته إِنّا أن كَانُوا وَاللَِّ وَبَنَامَا كنا مُفْركينَ (9) 

سيبس ياسخ و عذر آنهاء جيزى جز اين نيست كه مى كويند: «به خداوندى 


كه يرورد كار ماست سو كند كه ما مشركك نبوديم!!) 


انطو كي كَدَّبُوا عَلَلِ أَنفْسِهِمْ ل وَصَلٌ عَنْهُم مَا كانُوا بذ يَفتَدَونَ (1) 


ببين جكونه به خودشان (نيز) دروغ مى كويند» و (آن روز) آنجه را بدروغ همتاى خدا مى ينداشتند» از دست 


مى دهند! 


2 


وَمِنْهُم مّن يَسِتَمِعُ إليك 1 عَلْللْ قلوبهم أكنّهَ أن يَفْقَهُوهُ وَفَى آذَانِهمْ وَقْرَا لا وَإِن يَرَوَا ي 


5 0 ىا مداص انير ,لا 2 م 
جَاءُوكك يُجَادِلوتك يَقول الذينَ كفروا إن هَذا إلا أَسَاطِيرٌ الأَوَّلِينَ )١0(‏ 


إ 


4 


ا 
ياره اى از آنها به (سخنان) تو كوش فرا مى دهند. ولى بر دلهاى آنان يرده ها افكنده ايم تا آن را نفهمند. و در كوش هاى 
آنهاء سنككينى قرار داده 

ايم. واكر هر نشانه اى را ببينند» ايمان نمى آورند. 


تا آن جا كه وقتى به سراغ تو مى آيند با تو مجادله مى كنند. و كافران مى كويند: «اينها فقط افسانه هاى ييشينيان است.» 


و و 


وَهُمْ ينْهَؤْنَ عَنَهُوََنَونَ عَّهُ ا وَن يُهْلِكُونَ إلا أنفْسَهُْ وَمَا يشْعْرُونَ (18) 

أكيا فركر ان زا (از اما ه) ناز 

فى "كار تلد 

وخود نيزاز آن دورى مى كنند. آنها جز خود را هلاكك نمى كنند. ولى نمى فهمند! 

وَلَو ترك إِذْ وقِفُوا عَلَى النَارِ َقَانُوا الا ُو وََا تُكذِّبَ بِآيَاتٍ رَبَنَاوَنَكُونَ مِنَ الْمَؤْمِنِينَ 0107 
اكر (حال آنها را) هنكامى كه در برابر تش (دوزخ) ايستاده اند» ببينى! مى 


كويند: «اى كاش (نان.ديكز به ونيا) بازكردانده مى شديم, و آيات يرورد كارمان را تكذيب نمى كرديم» و از مؤمنان بوديم.) 


ص: 1 


هد 


َل بَدَا لَه مّا كانُوا بُحْفُونَ من قَِلٌ 0 وَلَوْ رُدُوا لَعَادُوا لِمَا هوا عَنْهُ َِنَّهُمْ لَكاذِبُونَ () 


(؟نها يشيمان نيستند) بلكه آنجه (آن سال وإتسارة) كد فيلك نهناة ف رتنه در برابر آنها آشكار شده (و به وحشت 


افتاده اند). و اكر با زكردند, به آنجه كه از آن نهى 


شده بودند باز مى كردند. و آنها دروغكويانئد. 


سه 


نها كفعتد: '«غين اق اين زند كى دنياى ما جيزى در كار نيست. و ما هركز برانكيخته نخواهيم شد.) 
وَلَو َك إذْ وقِقُوا عا ريه م ل قَالَ الى هذا بالق قَانُوا بلا وَرَبنَا ل قَالَ كَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَا كنم تَكفْرُونَ (.*) 
اكر (آنها را) به 


هنكامى كه در ييشككاه برورد كارشان ايستاده اند» ببينى! (او به آنها) مى كويد: «آيا اين حق نيست؟!) مى كويند: «آرى» قسم 
به يرورد كارمان (حق است)) مى 

كويد: ويس مجازات را بجشيد به سزاى آنجه انكار مى كرديد!!) 
قَدْ حدر الَّذِينَ كذَّبُوا يلِمَّاءِ الله 0 عملا إِذَا احَاءَنْهُمُ السَاعَه بَغْتَهَ قَالُوا يَا حش رََنا عَلَِْ مَا فَرَطَنَا فِيهَا وَهُمْ يَحْمِلُونَ أَوْزَارَهُمْ عَلَلِا 
ظهُورِهِمْ 0 ألا سَاءَ مَا يزِرُونَ )0١(‏ 

كساق الفا ووه كاروا كلق كودنة تعلما و نا شتت :فا متكامى : 5ه كيان فاسع 

مراعش دان باه ين كود دا افسوس بر ما كه درباره آن» كوتاهى كرديم!) و آنها (بانسكين) كتافاتشان رابر.دوش 
مى كشند آكاه باشيد. جه بد بارى بر دوش 

خواهند داشت! 


لع 


2 ا ا و سر 
إلا لع لوالا للذاذ للا مره حَيْرٌ للذينَ يَتَقَونَ لا أفلا تغقلونَ (؟*) 


. 


وا الكنَاة الدّننا 
رتك كك ايا 


آيا نمى انديشيد؟! 


َد نَلَمْ إِنَّهُلَخرئك الى يَقُولُونَ 0 فَإِنهع لَا يُكذَّبُوئَك وَلَكنّ الطَالِمِينَ بِآيَاتِ اللَّهِ يَجْحَدُونَ (0م) 


به يقين مى دانيم كه كفتار آنهاء تو را غمكين مى كند. ولى (غم مخور. و بدان كه) آنها تو را تكذيب نمى كنند. بلكه 
ستمكاران» آيات خدا را 


وَلقَّدُ كذَبَتْ رُسْلَ من فيلك قَصَبَرُوا عَلَل ما ك دَبُوا و 
الْموطليي 8 


وذوا عل أَنَاهُمْ تَضد و ون مُمَدَّلَ ِكَلِمَاتٍ اللّهِ 0 وَلَمَّدْ جاءك من ا 


به يقين بيش ازتو نيز ييامبرانى تكذيب شدند. ودر برابر تكذيبها» صبر و استقامت كردند. و (در اين راه») آزار ديدندء تا 
هنكامى كه يارى ما به آنها 


رسيك. 
وهيج جيز سنت هاى خدا را تغيير نمى دهد. و به يقين اخبار ييامبران به تو رسيده است. 


َي 


وَإِن كان كبر عَلّوكك إِعْرَاض هُمْ فَإِنِ اِمَطغتٌ أن تَتتَغِىَ نَقَقَا فى الْأرْض أو سلما فى السَمَاءِ كَتأَِهُم آيهِ ل وَل شَاءَ اللَهُ لَجَمَعَهُمْ 


على لفك ذا نلا كر الام وم 
واككر اعراض كردن آنها بر تو سنككين استء جنانجه بتوانى نقبى در 


زميق ترثى» ياتردنائئ "به اسفان بكذازق (واعماق زمين و اسماتها زااحستجو كل حتي كن) ا انه زو نشائه د يكرق) براق 


آنها بياورى! اما اكر خدا بخواهدء آنها را 
(به اجبار) بر هدايت جمع خواهد كرد. (ولى هدايت اجبارى» جه سودى دارد؟) يس هركز از جاهلان مباش. 


ص: 1 


0 نما يَسَتَجِيبُ الو 0 نّ 0 وَالْمَويَل ينهم الله نَم ليه يُوجَعُو نَّ (عم) 
تنها كساتئى (دعوت تويزا) مى يذيرند كه كوقن شنوا دارنك اما هرد كان (و آنها كه كوش شوو ندذارند» ايمان تمى اوزئك:.و) 
غندا اتهارا (ذوقيامة) برض الكرد؛ سيس 


به سوى اوء بازكردانده مى شوند. 
لا 
يَزّلَ آيهَ وَلَكنّ أكْترَهُ ذا يَعلّمُونَ (/7م) 


تت 


وَقَالُوا لَوْلَا نُرّلَ عَلَيِهِ آي مّن رَيّهِ 0 قل إِنَّ الله قَادِرٌ عَلَلِا أن 
و كفتند:«جرا نشانه (و معجزه اى) از طرف يرورد كارش بر او نازل نمى شود؟!) بكو: «خداوند» قادر است كه نشانه اى نازل 
كند.» ولى بيشتر آنها نمى دانند. 

أ 


فى الْأَرْض وَلَا طَائر يَطِيرُ بجنَاحَيه مَعْ أمكالكم [ا ما َوَطْنَا فى الْكَتَاب مِن شَّئْءٍ 0 ثم للا رَبهِمْ يُحْشَرُونَ (/00 


ب 


وَمَا من د 
هيج جنبنده اى در زمين» و هيج يرنده اى كه با دو بال خود برواز مى كند نيست مككر اين ن كه امتهايى همانند شما هستند.ما 


هيج جيز را درا ين كتابء فر وكذار نكرديم. مسن (فمكىئ انه سوق يروو كارشان مستورن كزدنك: 


390 2 


والدية كدو ياتا موتك فى الطلمات تا عن يما الله يَضَللة و من يَأ َعَلهُ َك صِرَاطٍ مُستقِيم (9.) 
كسانى كه آيات ما را تكذيب كردندء كر و لالهايى هستند 


كه در تاريكيها قرار دارند. هر كس را خدا بخواهد(و مستحق باشد») كمراه مى كند. وهر كس را بخواهد (و شايسته ببيند») 
در راه راست قرار خواهد داد. 


عه 


قل أَرَأَبَكمْ إِنْ أاكم عَذَّابٌ الله أو ذ أَتتْكم الصَاعَهُ عَهُ أَغَيِرَ الله تَدْعُونَ إن كنتّم صَادقِينَ (٠ع)‏ 
بكو: 
ابه من خبردهيد اكر عذاب يروردكار به سراغ شما آيدء يا قيامت فرا رسدء آيا (براى حل مشكل خود.) غير خدا را مى خوانيد 


اكر راست مى كوبيد؟!) 


بل إِيَاه ف كدقون فكقاك ا تكرت العم إن شاف تفز ا شر و61 


ن! 


(نه»)بلكه تنها او را مى خوانيد. واواكر بخواهد. مشكلى را كه بخاطر آن او را خوانده ايد. برطرف مى سازد. و آنجه را 
(امروز) همتاى 


خدا قرار مى دهيدء (در آن روز) فراموش خواهيد كرد. 

وَلَقَنْ أَوْسَلنًا للم أمم من قَيلك فَأَحَذْنَاهُم بِالْْأْسَاءِ وَالضَّدَاءِ لعلَهُةْ يتَضَدَعُونَ (87) 

وَلقَد أرْسَلنا إلى أمَم من قنا هم بِالبَسَاءِ وَالْضرَاءِ لعَلهُمْ يَتضرَّعونَ 

ما به سوى امّتهايى كه بيش از تو بودندء (بيامبرانى) فرستاديم. (و هنكامى كه با اين ييامبران به مخالفت 
برخاستند») آنها را با سختى و رنج مواجه ساختيم. شايد تسليم كردند. 

ع :2 4 لا 2 وو - سه > هي 2 و 

فلؤلا إذ جَاءَهُم بَأْسْنَا تضرَّعُوا وَلكن قَسَتْ قَلوبهُمْ وَرَيّنَ لَهُمْ الشيطان ما كانوا يَعْمَلونَ (7©) 

جرا هنكامى كه سختى (و عذاب) ما به آنان رسيد» (تضرع نكردند و) تسليم نشدند؟! 

بلكه دلهاى آنها قساوت يبدا كرد. و شيطانء آنجه را انجام مى دادند» در نظرشان زينت داد. 

قَلَمَا نَسُوا مَا ذكرُوا به َتَحنا عَلَتِهِمْ أَبْوَاتَ كل شَيْءٍ عَكَلِْ إذَا قَرحوا ما أوثُوا أَحَذْنَاهُم بَغْتَه فَإذا هُم مُتِلِسُونَ (68) 
(آرى») هنكامى كه آنجه را به آنها يادآورى شده بود فراموش كردند» 


درهاى همه جيز (از نعمتها) را به روى آنها كشوديم. تا (كاملاً) به آن خوشحال شدند (و دل بستند). ناكهان آنها را كرفتيم (و 
سخت مجازات كرديم). دراين هنكام 


(و درهاى اميد به روى آنها بسته شد). 


ص: فنا 


فَقطِعْ َابرٌ الّْقَوْم الَِّينَ ظَلْمُوا (] وَالْحَمْدُ لِلّهِ رَبّ الْعَالَمِينَ (68) 
و (به اين ترتيب») ريشه كروهى كه ستم كرده بودند» قطع شد. و ستايش مخصوص خداوند» يرورد كار جهانيان است. 


2 و 5 57 و لا و 
0 كم وَأَبْصَ ارَكُم وَحَتَمَ عَللِ فلوبكم كَنْ لَه عَيدُ الله أت به لا انظز كيف نص رف الآىاتٍ ثم هُمْ 


بكّو: ابه من خبر دهيد اكر خداوند» كوش 


و جشمهايتان را بكيرد» و بر دلهاى شما مهر نهد (كه جيزى را نفهميد)؛ كدام معبودى جز خدا آنها را به شما باز مى كرداند؟) 


ببين جكونه آيات را به كونه هاى 


مختلف براى آنها شرح مى دهيم» سيس آنها روى مى كردانند! 


وه 39 


قُلْ يكم إِنْ أََاكُم عَذَابُ الله بََْهُ أو جَهرَة هَلْ هلك إِنَا القَْمْ الَالِمُونَ 67) 

بككو: «به من خبر دهيد اكر عذاب خدا ناكهان يا آشكارا به سراغ شما بيايد» آيا جز كروه ستمكاران 

هلاك مى شوند؟!) 

وَمَا يُْسِلٌ الْمَْسَلِينَ إلا م مُبشَّرِينَ وَمُنَذِرِينَ 0 فَمَنْ آمَنَ وَأَصْلّح قَلَا حَوْفٌ عَلَيِهعْ وَلَا هُمْ يَْرَنُونَ (60) 

ما ييامبران راء جز (بعنوان) بشارت دهنده و بيم دهنده» نمى فرستيم. كسانى كه ايمان بياورند و عمل صالح انجام دهندء نه 
ترسى بر 

آنهاست و نه اندوهكين مى شوند. 

وَالَّذِينَ كَذّبُوا بآياتِنَا يَمَشهُْ الْعَذَّابُ بمَا كَانُوا يَفْصْقُونَ (69) 

و كسانى كه آيات ما را تكذيب كردند» عذاب (يروردكار) بخاطر نافرمانيهايشان به آنان مى رسد. 


2 7 
ع 2 
0 


ل ل أُولٌ كم عندى حَرَائيٌ الله وَ ا عل الَْيبَ وا أَعُولُ لَكم إِنّى > ملك [ إِنْ أَنَّْعٌ إَِا مَا يُوحَلِ إِلَىّ 0 قل هَل يَشِمَوى الْأَغْمَلا 
وَالْمصِيد أكََا تتفكدونَ (٠ه)‏ 


كرة زناه كنا 


نمى كويم كنجينه هاى الهى نزد من است. و منء (جز آنجه خدا به من بياموزد») از غيب آكاه نيستم. و به شما نمى كويم من 
فرشته ام. تنها از آنجه به من وحى 


مى شود ييروى مى كنم.) بككو: «آيانابينا و بينا مساويند؟! يس جرا نمى انديشيد؟!) 
وَأنذِْ به الذِينَ يَحَافُونَ أن يُحْشَرُوا إِللِْ َبّهِمْ 0 لَئِسَ لَهُم مّن دُونِهِ وَلِنّ وَلَا سَفِيعٌ لهم يَتَقَونَ )0١(‏ 


(در روز قيامت) مى ترسندء بيم ده! (روزى كه در آن») هيج ياور و سريرست و شفاعت كننده اى جز خدا ندا رند. شايد 


وََا تَطودِ الَّذِينَ يَدْعُونَ رَبّهُم بِالْعَدَاهِ وَالْعَيْديٌ يُريدُونَ وَجِهَهُ ا مَا عَليِك مِنْ حمابهم من شََيْءٍ وَمَا مِنْ حِصَابك عَلَئِهِم من شَيْءٍ 
فتَطرّدَهُمْ فتكونَ مِنّ الظَالِمِينَ (؟5) 


وكسانى راكه 


صبح و شام خدا را مى خوانند» و ذات ياكك او را مى طلبند» از خود دور مكن. نه جيزى از حساب آنها بر توستء و نه جيزى 


اكر آنها را طرد كنىء از ستمكاران خواهى بود. 


ص: 0# 


َكَذَّلِك فنا بَغضَهُم يبغض لَيْقُولُوا أَمؤْلَاءِ مَنَّ الله عَلَِهم من بَيِنَا 0 ألَِس اللَهُ بعلم بالشّاكرِينَ (ه) 


واين كونه بعضى از آنها را با بعض ديكر آزموديم. تا (توانكران) بكويند: «آيا اين كروه (فقيران) هستند كه خداوند از ميان 
ما (ب ركزيده؛ و) بر آنها منّت كذارده (و نعمت 


انحن يحشيذة) اسك 14 (يكوة) 1 با اخذاوئدة شاكراة زا بهتر نك ستاسد؟! 


ذا جاه كك الِّْينَ يؤْمِنونَ اا فل سَكَ لِك 00 كتب ربكم عَللا َه الخمة 9 أنه وغول يكو فا بِجَهَالَهِ ثم ناب 


من بَعْدهِ وَأَضْلَح فَأنهُ غَفُورٌ رَحِيمْ (©ه) 
ه ركاه كسانى كه به آيات ما ايمان دارند نزد تو آيند» به آنها بكو: «سلام بر شما! 


نروو ف كاوشا دوحية را برخود لازم شمرده است. تاه ركس از شما كار بدى از روى نادانى انجام دهد. سيس 


زيرا او آمرزنده ومهربان اغنة) 
عَذَكَ تفصَلُ الات ولدتين حبيلٌ المجرويق 000 


واين كونه آيات را شرح مى دهيمء تا (حقيقت بر شما روشن شود و) راه كناهكاران آشكار كردد. 


7 


عبِدَ الَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ اللَّهِ 0 قل نَا 


- 


نبعُ أَهوَاء كم 0 َدَ َلَلْت إِذَا و 


2 5 
َس 0 
أت مَا انا 


من الْمُهْتَدِينَ (8ه) 


قل إِنى نهيتٌ أنْ 
كو اام ار رسكن 


كسانى كه غير از خدا مى خوانيد» نهى شده ام.» بككو: «من از هوا و هوسهاى شماء بيروى نمى كنم. اكر جنين كنم» كمراه 


شده ام. و از هدايت يافتكان نخواهم 


بود.» 


2 


َل إِنّى عَلْلِ ينه من رَبّى وَكذَكم به لا مَا عندى مَا تَستَعغجلونَ به ( إن الْحَكمُ إِنَا لِلّهِ لا يَقْصٌَ الْحَنَّ لا وَهْوَ حَيرُ الْمَاصلِينَ (0ه) 


985 


بككو: «من دليل روشنى از يروردكارم دارم. ولى شما آن را تكذيب كرده ايد. آنجه شما (ازعذاب الهى) درباره آن شتاب 
مى كنيد در اختيار من نيست. حكم 


وفرمان» تنهاازآن خداست! حق را از باطل جدا مى كند. واو بهترين جدا كننده (حق از باطل) است.» 


0 وال أ 


عندى ما تَستَغْجلُونَ به لَقْضى الَْمْرُ يَتِنى غلم بالظَالِمِينَ (ه) 


بكو: «اكر آنجه درباره آن شتاب مى كنيد» در اختيار من بود 


(و به درخواست شما ترتيب اثر مى دادم» عذاب الهى بر شما نازل مى كشت. و) كار ميان من و شما يايان كرفته بود. ولى 


خداوند ستمكاران را بهتر مى شناسد (و 


وده مَفَاتِح الب لا يَعلمهَا إلا هو وَيَعلَمْ ما فى الي ولب )وما د مط من وَرَقَِ نا يْلَمُهَا وَل حيِهِ فى ظَلْمَاتِ الأرْض وَلَا 
رَطْب وَلَا يَابس إِنَا فى كتّاب مُبِين (08) 


كليدهاى غيبء تنها نزد اوست. و جز اوء كسى آنها را نمى داند. او آنجه را در خشكى و درياست مى داند. هيج بركى (از 


درختى) 


نمى افتد» مككراين كه از آن آكاه است. و هيج دانه اى در تاريكيهاى زمين» و هيج تر و خشكى وجود ندارد» جز اين كه در 


ص: 1 


س 


وهو الذي / يتَوَفاكم بالل ود وََعلّمُ ما جَرَحْتم اهار 2 م يكم فيه فيه ليقف ل أجل ند 
تَعْمَلُونَ (90) 


اوست آن كسى كه (روح) شما را در شب (به هنكام خواب) مى كيرد. و از آنجه در روز انجام داده ايد 1 كاه است. سيس در 


روز شما ارا (ازخواب) برض انكيرة:(و 


اين وضع همجنان ادامه مى يابد) تا سر آمد معيّنى فرا رسد. سيس بازكشت شما به سوى اوست. آنكاه شما را از آنجه انجام 


مى داديد, با خبر مى سازد. 


وَهُوَ الْقَاهِرٌ فَؤْقَ عِبَادِهِ لا وَيُؤْسِل عَلْتِكَمْ حَمَطَهً عَثَّلْ إذَ داكا اعد كه الموت توفتهُ رُسْلَا وَهُمْ لَا يَُرَطونَ )2١(‏ 


افضكظ كداي كد كان توق قيلط" كاقل ذارة. ركم قات ين هافن كنا زيديا زات كدهر كقع يكن 11 كما فز رستام لكل ون 
هنكام») فرستاد كان ما جان 5 


كيرئد.و انها (دن تكاهدذازئ عسات عمر 

و اعفال بنذ كات)) كوتافى تمن كنتك. 

م رُدُوا إِلَى الله مَْلَاهُمَ الْحَنَّ 0 ألا لَهُ الْحكم وَهُوَ أشرّح الْحَاسبِينَ (65) 

سيس (تمام بندكان) به سوى خداء كه مولاى حقيقى آنهاست» باز مى كردند. بدانيد كه حكم و داورى» مخصوص اوست. 
واأووهر تسر حساوك ان أاسشة: 

وه ا اد عل ل 2 لا 

قل م من يتَجُيكُم من ظُلَمَاتٍ اليد وَالبخر تَدْهُوئَهُ َضَدُعًا وه فيه لَِّْ أنجانًا مِنْ هَذِهِ لنكونَنٌ من الشّاكرِينَ (8#) 


بكو جه كسى شما را آز تازيكيهائ ضححرا و درنا رهاني من بخشد؟! در حاكق كارا باحالت:ثة تضرع (و آشكارا) ودر 
ينهانى 


مى خوانيد. (و مى كوييد:) اكر از اين (خطرات و تاريكى ها) ما را رهايى بخشدء از شك كزاران خواهيم بود.) 


- 
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َل الله يتَجِيكم مُنْهَا وَمِن كل كوب ” 3 َف ركُونَ (0) 
بككُو: «خداوند شما را از اينهاء و از هر مشكل و 


اندوهى» نجات مى دهد. بازهم شمابراى او همتا قرار مى دهيد. (و راه كفر مى يوبيد.)) 


«او قادر است كه از فرازتان يا از زير ياى شماء عذابى بر شما بفرستد. يا بصورت دسته هاى يراكنده شما را با هم بياميزد. و 
طعم جنكك (و اختلاف) را به هر يكك از 


شما بوسيله ديكرى بجشاند.) ببين جكونه آيات كوناكون را(براى آنها) شرح مى دهيم. شايد بفهمند (و بازكردند). 
وَكذَّب به قَؤْمُك وَهُوَ الْحَقٌّ 0 قل لَسْتٌ عَلَبكم يكيل (69) 
قوم و جمعيّت توء آن (آيات الهى) را تكذيب و 


انكار كردند, در حالى كه حق است. (به آنها) 7 «من مسؤول (ايمان آوردن و اجبار) شما نيستم. (وظيفه منء تنها ابلاغ 
رسالت است).») 


لكل نا مُسْتَفَةٌ لا وَسَوْفٌ تَعْلَمُونَ (87) 
هر خبرى قراركاهى دارد» (و در موعد خود انجام مى كيرد.) و به زودى خواهيد دانست! 


َإذا فت الِْينَ و مون ف آيَاَنًا فَأَعْرضٌ عَنْهُعْ > علا يَحُوض وا فى عد ليث غَيرِهِ (] وَإِمّا ؛ يدينك الشَّيِطَانٌ قلا يك يقد 
الذَّكْرَط مع الْقّوْم الطَالِمِينَ )2 


ه ركاه كسانى را ديدى كه آيات ما را استهزا مى كنندء از آنها روى بككردان تا به سخن ديكرى 
بيردازند. و اكر شيطان تو را به فراموش افكند. يس از ياد آورى با اين كروه ستمكار منشين. 


ص: عونا 


م الكو فده إن 9 5 لا نه 

وَمَا عَلى الذِينَ يَتَقونَ مِنْ حِسَابهم مّن شَئءٍ وَلكن ذكرّى لعَلهُمْ يَتَقَونَ (89) 

و(اكر) افراد با تقوا(براى ارشاد و اندرز با آنها بنشينند)» جيزى از حساب (و كناه) آنها 
بر ايشان نيست. ولى (بايد تنها) براى يادآورى آنها باشد» شايد (بشنوند و) تقوا بيشه كنند. 


در الِينَ نذا ديتع لجرا وها وَعرَئهُعْالكواة لديا 0 وذكر به أن ؛ تقل نفس بها كتدعت ليبن لها من دُوَنِ الله وَلِنَ ونا 
شَفِيعٌ وَ وَإن تَعْدِلٌ كُلَّ عَدلٍ لا يُوْحَذْ مِئّْهَا ا وليك الِّينَ أَبسلُوا بمَا كسهوا 0 لَهُع شَّرَابٌ مّنْ ميم وَعَذَابٌ اله بها كاتا يكدروة 
)0 


ورها كن كسانى را كه آبين (فطرى) خود را بازيجه و سركرمى قرار 


دادندك» 


وزندكى دنياء آنها را مغرور ساخته. و با اين (قرآن»» به آنها يادآورى كنء تا كرفتار (عواقب شوم) اعمال خود نشوند. (و در 


قيامت) جز خداء نه ياورى دارند» و نه 


شفاغت كنهده اق ولحيق كسا )هر كوثه عوضك ببيرذازتكة آز انها متررفة تخواقك شد انها كبتاى معد كا سين 
اعمالى كه انجام داده اند كرفتار شده 


اند . نوشابه اى از آب سوزان وعذاب دردناكى براى آنهاست. به سزاى اد بين كه كفر ميورزيدند (و آيات الهى را انكار 


ذْ ِدَانَا اللّهَ كالَّذى اس مَهْوَنْهُ السَّيَاطِينٌ فى الْأوْضٍ - حَيِرَانَ لَه 


6 يذغوئة إلى الى اف ال إن مد ال 00 لا وَأمِْنا لْنَسلِمَ لِرَبٌ الْعَالَمِينَ )/١(‏ 


بكو اناق اتخداة جد را 


بخوانيم (و عبادت كنيم) كه نه سودى به حال ما دارد» نه زيانى. و (به اين ترتيب») به عقب بركرديم بعد از آن كه خداوند ما 
راهدايت كرده است؟! همانند كسى كه 


براثر وسوسه هاى شياطين» در روى زمين راه را كم كرده؛ و سركردان مانده است. در حالى كه يارانى دارد كه او را به هدايت 


دعوت هن كندل (ومى. كود ة)انه 


شو “ما ااه بكو «تنها هدايت خداوند» هدايت (واقعى) است. و ما دستور داريم كه تسليم يروردكار جهانيان باشيم. 


وَأَنْ نْ قر فكو الضلاة رموه 0 وَهُوَ الى اليه تَحَشّؤونَ 0/١(‏ 


و(نيز به ما فرمان داده شده به) اين كه: 

نماز را برياداريد. و از (نافرمانى) او بيرهيزيد. و تنها اوست كه به سويش محشور خواهيد شد.) 

وَهُوَ الَذِى حَلَقَ السَمَاوَاتِ وَالَأَرْض بِالْحَقَ لا وَيَوْمَ يَقَول كن فَيكونٌ ( قَوْلهُ الْحق 0 وَلَهُ املك يَوْمَ يََفَحٌ فى الصُورٍ (] عَالِمُ اَهِب 
وَالشَّهَادَهِ لا وَهْوَ الْحَكيمُ الْحَبِيرُ (/8) 


اوست آن كس كه آسمانها و زمين را بحق آفريد. و آن روز كه (به 


- 4 8 ٠. جح‎ 9٠ 
هر جيز) مى كُويد: «موجود باش!) موجود مى شود. سخن او. حق است. و در أن روز كه در «صور) دميده مى شود.ء حاكميت‎ 


وآشكار باخبر استء و اوست حكيم و آكاه. 


ص: 1 


2-0 


يه اين اذا ما آلِهَهٌ ل إِنّى أَرَاكَ وَقَؤْمك فى ضَلَالٍ مين (0/6 


1 


ل وَإذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ 
(به خاطر بياوريد) هنكامى را كه ابراهيم به يدرش [- سريرستش كه در آن زمان عمويش بود] «آزر» كفت: «آيا بتهايى را به 
عنوان معبود (خود) انتخاب مى كنى؟! 

به يقين توو قومت را در كمراهى آشكارى مى بينم.» 

0 4 ف 2 و 5 

وَكذلكك نرى إِبْرَاهِيمَ مَلكوتٌ السَّمَاوَاتِ وَالرْض وَلِيَكونَ منّ الْمُوقَنِينَ (0/0 

واين كونه. ملكوت آسمانها 

و زمين (و حاكميت مطلق خداوند بر آنها) را به ابراهيم نشان داديم. تا (به آن استدلال كند. و) اهل يقين كردد. 


- 


قَلَ قَالَ نا 


أ أ 


لما جَنّ عليه اللَنُ رأ حوبا 0 كَالَ هذا و بى 0 قَلَمًا الْآفلينَ (/0) 


هنكامى كه (تاريكى) شب او رافرا كرفت» 


ستاره اى را مشاهده كرد. © كفت: «اين يروردكار من است؟! اما هنكامى كه غروب كردء كفت خ: اروب كنك كان ]دوست 


ندارم.) 
قَالَ لَئِن 2 ل ل رد مِنَ اقم الصَائَّينَ (//0 
و هنكامى كه ماه را ديد كه 


(سينه افق را) مى شكافد» ككفت كفت: «اين يرورد كار من است؟! اما هنكامى كه (آن هم) غروب كردء > كنت كفت: «اكر يروردكارم مرا 


واهتماى تمن كزة مسلما از كرزؤة 


كمراهان بودم.) 


طٌْ 


5 مر“ لان عن بدن الو ل ار أ مالا وه 
لما رَأَى السَّمْسَ بَازِعَةٌ قا قَالَ هَذَا رَبّى هَذَا أكبرٌ 0 فَلَمَا أقلَتْ قَالَ يا قَوْم إِنَى برىة مُّمَا مما 3 َهْركُونَ (/0 
و هنكامى كه خورشيد را ديد (كه سينه افق را) مى شكافت» كفت: «اين يرورد كار من است اين 
(كه از همه) بزركتر است؟! اما هنككامى كه غروب كردء كفت كفنت ت: «اى قوم من! به يقين من از آنجه همتاى خدا قرار مى دهيد؛ 


2 و 


جَهْت وَجْهِىَ لذ قطو اواك والا ذفن ينا انما آنا يك الفدر 04 


من روى خود رابه سوى 


كسى متوجه كردم كه آسمانها و زمين را آفريده. در حالى كه ايمان من خالص است. و از مشركان نيستم.» 


ع 
ممه ع - 


وخاحه فوفة :لا قال الكا كو قن اللهتوفد مدان لاوا أكاف :ها شر كوإن نه إنا أن يَشَاءَ رَبّى شَيتا لا وَسِمَ رَبّى كل شَّيْءٍ عِلمَا لا 
أفنا تَتذَكدونَ )06٠0(‏ 


ولى قوم او[-ابراهيم]؛ با وى به كفتكو و ستيز يرداختند. كفت: «آيا درباره خدا با من كفتكو و ستيز مى كنيد؟! در حالى كه 


(خداوند با دلايل روشن). مرا هدايت كرده. و من از آنجه شما همتاى او قرار مى دهيد» 


نمى ترسم (و زيانى به من نمى رسانند). مكّر يرورد كارم جيزى را بخواهد. وسعت آكاهى يرورد كارم همه جيز را در بر 
من كيرزه ناكد كو لو تدان نحى شوق ؟! 

وَكَتِفٌ أَكَافُ ما أَشْرَكْتُمْ وَلَا تَحَافُونَ نكم أَشْرَكتم باللّهِ مَالَ يُزّلْ به عَلَتِكمْ سَلْطَانًا 0 فى الْمَرِيمين أَقٌ بالآئن 0 إن كسم 
تَعْلمُونٌ (31) 

جكونه من از آنحه همتاى خدا قرار مى دهيد بترسم؟! در حالى كه شما از اين نمى ترسيد كه براى خداء همتايى قرار داده ايد 
كه هيج كونه دليلى درباره آنء 


برشما نازل نكرده است. (راست بككوييد) كدام يكك ازاين دو دسته (مشركان و خدايرستان)» شايسته تر به ايمنى (از مجازات) 


١ ص:‎ 


الّذِينَ آمنُوا وَلَمْ يَلْبسُوا إِيمَائَهُم بظلم أوليك لَهُم امن وَهُم مُهَْدُونَ (05) 


(كرى»») آنها كه ايمان آوردندء وايمان خود رابا هيج ستم (و شركك) نيالودند» ايمنى تنها از آن آنهاست. و آنها هدايت 
يافتكانند.) 


تلك حَُسجَتنَا آتََناهَا إبْرَاهِيم عَلَلِا قَوْمِهِ () نَْهم دَرَجَاتٍ من نَشَاءُ لا إِنَّ رتك حكيمٌ عَلِيم (87) 
اينها دلايل ما بود كه به ابراهيم در 
برابر قومش عطا كرديم. درجات هر كس را بخواهيم (و شايسته ببينيم») بالا مى بريم. يرورد كار توءحكيم و داناست. 


- 
عو - 


4 لكان ويسوم لا كنا هَدَثنَا ورك قدا ون قل توي قر دووف وهات ولوك وَيُوسّفٌ وَمُوسَلِا وَعَارُونٌ 0 


وَكذّلِك نَجْزى الْمْحْسيينٌ (8) 


فرزندان او» داود و سليمان وايوب و يوسف و موسى وهارون را (هدايت كرديم). اين كونه نيك و كاران را ياداش مى دهيم. 
ورْكْربًا يشي وَعِيِمَ1ا وَإِلِاسَ 0 كل مّنَ الصَالِحِينَ (80) 

و (همجنين) زكريا و يحيى و عيسى و الياس را. كه 

همكّى از صالحان بودند. 

وَإِسْمَاعِيلَ وَالْيَسَعَ وَ ونس ولوطا لا وكا قحك على العالميق (ع 

و اسماعيل و اليسع و يونس و لوط را. و همه را بر جهانيان برترى داديم. 

ومن آبانهغ دراه وإِخوَانِهْ [وَاجَامعْ وََدَيَْامم إل صرَاطٍ مسيم 080 

وازيدران و فرزندان و برادران آنها (افرادى را برترى 

بخشيديم) وآنان را بركزيديم و به راه راست» هدايت نموديم. 

لا 

َلك هُدَى اللَِّ يَهْدى بِهِ من يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ 0 وَلَوْ أَشْرَكُوا لَحبط عَنْهُم ما كانُوا يَعْمَلُونَ (80) 

اين» هدايت خداست. كه هر كس از بندكان خود را بخواهد با آن راهنمايى مى كند. و اكر مشركك 


شوندء آنجه (از اعمال نيكث) انجام داده اند نابود مى كردد (و نتيجه اى عايد آنها نمى شود). 


أولّيك الْذِينَ آتَينَاهُمُ الْكتَابَ وَالْحَكم وَالبْوّه ل فَإن يَكفُن بها هَؤٌْلَاءِ فَقَدْ وَكلنا بها قَوْمًا لَيِسُوا بهَا بكافِرِينَ (84) 
آنها كسانى هستند كه كتاب آسمانى و حكم و نبوّت به آنان داديم. 


واكر اين كروه (مشركان) نسبت به آن كفر ورزند (آيين حق زمين نمى ماند. زيرا) كسان ديككرى را نكاهبان آن مى سازيم 
"كه َسنت ابه !أن كافن نسدتك. 

ولارء , 2 2 5 2 د ار 2 5 يه [] هم 

أولئّك الذِينَ هَدَى الله لا فبِهدَاهُمْ اقتَدِه لاقل ا أشألكم عَليِهِ أخرًا لا إِنْ هُوَ إلا ذكرى لِلعَالِمِينَ (90) 

آنها 

كسانى هستند كه خداوند هدايتشان كرده. يس به هدايت آنان اقتدا كن. (و) 1 «در برابر اين (رسالت و تبليغ)» ياداشى 


از شما نمى طلبم. اين (رسالت» جيزى) جز يكك يادآورى براى جهانيان نيست. (و اين وظيفه من است.)" 


١ ص:‎ 


ما قَدَرُا لله حقَ قَدْرِه إِذْقَاُوا م نل له علق بَكَرِ مّن شَئْءِ [ا قل مَنْ أنَلَ الكتاتٍ الذِى جاء به مُوس ل ُورا وَهْدَى لَلنّاسِ [] 
يك ُِدُوتَهَا وَُخْفُونَ كثِيرًا لا وَعلَمتُم ا لع تَعلموا مد وَلَا آبَاوكمْ لل اللَّهُ ا َم ذَّْهُمْ فى حَوْضِهِمْ يَلْعَبُونَ (41) 


خدا را آنكونه كه بايد بشناسند, نشناختند كه كفتند: «خداء هيج جيز بر هيج انسانى» نازل نكرده است.) بكو: «جه كسى كتابى 


را كه موسى آوردء نازل كرد؟! 


كتابى كه براى مردمء نور و هدايت بود. (امرا شما) آن را به صورت اوراق يراكنده اى قرار مى دهيد. قسمتى را 1 شكار؛ و 


قسمت زيادى را ينهان مى داريد. در حالى 


كه مطالبى به شما تعليم داده شده كه نه شما و نه يدرانتان» از آ ف كاه تؤدنك) كر دامس انها راندر سكان باطلشان 


رها كنء تا س ركرم بازى شوند. 


لا 3 و الى 0 5 2 ها برد م 2 
وَهَدًا كتَابٌ أَنرَلنَاهُ مبارك مص دَق الَّذى بَيِنَ يَدَيْهِ لذ در اه اقرف قل عونها وَالَذِينَ يُؤْمنُونَ بال خرَه يُؤْمِنُونَ به لا وَهُمْ عَللِ 


صَلَاتهمْ يَحَافِظُونَ (95) 

واين كتابى است مبارككث 

و هماهنكك با آنجه بيش از آن آمده كه ما آن را نازل كرديم. (تا مردم را بشارت دهى) 

واتاامٌ القرى و كسانى را كه كرد آن هستند, [- ساكنان سرزمين وحى و همه جهانيان إبترسانى. (يقين بدان) كسانى كه به 
آخرت ايمان دارند» به آن ايمان مى آورند. در حالى كه نسبت به نمازهاى خويشء مراقبت مى كنند. 


لا 


- 
يا أ اذ 
ع 
َه 
لله 


و نْ أَظَمُ مم افْعَرَج على اللَِّ كذِبا وماك اراق اك وام كدج للدت ئة عن قالَ أل يفل ما أل لله اَلَو ترك 
الطََالِمَونَ فى عَمَرَاتَ الْمَوْتِ وَالْمَلَائْكَهُ باطو اكد التكير اس 6 0 نوه 1 ُعَرَوْنَ داك الهو بما كف تفولرة على اللْد 
غير الْحَقّ وَكنمْ عَنْ آيَاتِهِ تَستَكبرُونٌ (8) 


ان كشي كددروغن دسلا متوة نا يكريد: ابر من» وحى شده)» در حالى كه بر او جيزى وحى نشده است, و كسى كه 
كويد امن نيز عمانيد آنه خدا ثازل كرده 


ستء نازل خواهم كرد)؟! و اكر ببينى هنكامى كه (اين) ستمكاران در شدايد مركك فرو رفته اند 


وفرشتكان دستها را كشوده. (به آنان مى كويند:) «جان خود را تسليم كنيد! امروز در برابر دروغهايى كه به خحدا بستيد و 


نسبت به آيات او تكبر ورزيديد» مجازات 


خوا ركننده اى خواهيد ديد» (به حال آنها تأسف خواهى خورد)! 


وَلَقَدْ مون راد كا حَلْفَاكمْ أوَلَ مه وََرَكتُم ما حَوَلناكمْ ورَاء ظَهُو ركم لا وَمَا َرَىَ معكع شُفَعاءكم الِْينَ زعم أنه 
فيكخ شْرَكَاءٌ | لَقَد مط بيتَكم وَضَلَّ نكم ما كسم تَرْعُمُونَ (؟8) 


و(روز قيامت به آنها كفته مى شود:) همه شما تنها (و با دست خالى) به سوى ما با كشت 


نموديد» همان كونه كه اوّلِين بار شما را آفريديم. و آنجه را به شما بخشيده بوديم» يشت سرتان رها كرديد. و شفيعانى را كه 


شريكك در شفاعت خود مى ينداشتيد» 
با شما نمى بينيم. ييوند شما بريده شده است. و تمام آنجه را تكيه كاه خود تصور مى كرديدء از دست شما رفته است. 


ص: اخردا 


ال اجن لها وي و »6 6 9 32 
0 إن الله لق الْحبٌ وَالنَوَىَ 0 يُخْرِجٌ الح مِنّ الْميْتِ وَمُخْرِجٌ الْمَيّتِ مِنَ الح (] ذَلِكُمٌ الله 0 كَأئَلم تُؤفَكونَ (هه) 


خداوند» شكافنده دانه و هسته استث. زنده را از مرده خارج مى سازد» و بيرون آورنده مرده از زنده اسنت: اين است خداى 


كماا من كوه (ازاحق )اعرف ف 


شويد؟! 


- إن - 7 2 7 2 لا 34 
قَالِقٌ الِْصْبَاح وَجَعَلَ اللئِل سَكنًا وَالشْمْس وَالْقَمَرَ حَسْبَانًا لا ذَلِكك تَقَدِيرٌ العزيز العَليم (98) 


او شكافنده صبح است. و شب را مايه آرامشء و خورشيد و ماه را وسيله حساب قرار داده است.اين» اندازه كيرى خداوند 


تؤاقاى نايف 

وَهُوَ الى جَعلَ لم الوم دوا بها فى ظُلْمَاتٍ الي لبخ 0 كَذ قصَلْنا الات لِقَوْم يَعلمُونَ (41) 
او كسى است كه 

ستا ركان را براى شما آفريدء تا درتاريكيهاى صحرا و درياء بوسيله آنها راه يابيد. ما نشانه ها 

(ى خود) را براى كروهى كه آكاهند, (و اهل فكر و انديشه اند) بيان داشتيم. 

وُفُوالْذق الشاكم مّن نفس وَاحِدَه فَمُسْتَفرٌ وَمُستَؤدعٌ ل قَدٌ فَصَلْنَا الَّآيَاتِ َم يَفْقَهُونَ (18) 


أو كنس انك كدرفعها را اضكة اتنا افكبة! (وحتنيا لطر هاما نا فرتقي ذو كروه معاي يفده )بادا رزو نا بأفطارما 


شرح داديم. 


وَهْوَ الذى ا ا يه اي ااه 
دان وَجنَّاتِ مَنْ أَعْمَاب وَالر تَونَ وَالدَمَانَ م 


بو منونٌ )09 


شحج بها وَغَثِر مُتََ ابه ] انظرُوا 5 ' ثُمَرهِ ذا تمر بيت 8 إن فى ذل ات لَقَوْم 


دانه هاى متراكمء 


واز شكوفه نخلء خوشه هايى با رشته هاى باريكك خارج ساختيم. و باغهايى از انواع انككور و زيتون و انار (كاه) شبيه به 
يكد بكر و(كاه) بى شباهت! هنكامى كه 


ميوة مين ذهد» بهدميوه آن وطرال وسيدتشن تكريد كة.ؤن ا ؤنكانه هانق :(ا ل عظمت خدا) بزاق كرؤزه مؤامتان اسست: 
وَجَعَلوا لِلَهِ شرَكاءَ الْجِنَّ وَحَلَقَهُمْ ل وَحَرَقُوا لَهُ بنِينَ وَبََاتِ بغَثر عِلّم (ا سْبِحَائَه وَتََاللِْ عَمَا يَصِفُونَ 21٠١(‏ 
آنان براى خدا همتايانى از حِنْ قرار دادند» در 


حالى كه آنها مخلوق او هستند. و براى خداء بدروغ واز روى جهلء يسران و دخترانى قائل شدند. منزّه است خداء و برتر است 


از آنجه وصف مى كنند! 

بَدِيعٌ السَمَاوَاتٍ وَالَوْض 0 َي يَكونٌ لَهُ ود وََمْ تكن لَه صَاحَِة فع كل ع8 ود كل مواقي 0 
او 

يدبداورئده آسماتها وزمين اسة: حكوته ممكق است فرؤتدى داشته ياشد؟! غخال آن كد كمشرى تداشكف 


وهمه جيز را آفريده. واو به هر جيزى داناست. 


ص: را 


ذَلْكمُ الله رَبك ( لا إِلَّهَ إِنَا هُوَ 00 حَالِقٌ كل شَْءِ فَاعْبْدُوءٌ لا وَهُوَ عَلَلِمْ كل سَيْءِ وَكيلٌ )٠١7(‏ 


(آرى») اين خداى باعظمتء يرورد كار شما است! هيج معبودى جز او نيست. آفريد كار همه جيز است. او را بيرستيد. واو 


نكهبان و مدر هر جيزى است. 
اندر كه الأتعناة وهو بد ركه لضان وه للبت لضن رف 


حشمها اونا نمئ يت ولى اوهمة حتدمها زامى يثك وااو خشتيدةه (تعمت ها) ونا غير از"دقاق امورو كاه (از "همه بجيذ) 


و و 


قَدْ جَاءكم بَصَائْرٌ من رَبّكمْ لا فْمَنْ أَبْصَرَ فَلنَفْسِهِ لا وَمَنْ عَمِى فَعَليِهَا ل وَمَا أنَا عَليكم بححفيظ )1٠١©(‏ 
دلايل بصيرت آفرين از 


طرف يروردكارتان براى شما آمد. كسى كه (به وسيله آن») بصيرت و آكاهى يافت»ء به سود خود اوست. و كسى كه از ديدن 


آن جشم يوشيدء به زيان خودش مى 
باشد. و من نكاهبان شما نيستم(و شما را بر قبول ايمان مجبور نمى كنم). 
5 و ىر همه ىا و 7 - 
وَكَذَلِكَ تُصَرفُ الْآبَات وَلِقُولُوا درَسْتَ وله لقم يَعلْمُونَ (ه١٠)‏ 
واين كونه آيات(خود) را شرح مى دهيم. بكذار آنها بككويند: «تو درس خوانده اى (و 
لذ كر آموخته اى))! سرانجام مى خواهيم آن را براى كسانى كه آماده دركك حقايقند» روشن سازيم. 


أ 


اتبغ مَا أوجى إِليِك من رَبك لا نا 1 اهُوَ لا وَأغرض عَن المُشركينَ )2٠١(‏ 


از آنجه كه از سوى يرورد كارت بر تو وحى شده؛ ييروى 

كن. هيج معبودى جز او تتسته وار شمركاة» رروى كدان 

وَلَو شَاء اله ما أشْركوا (] وَمَا جَعَلَْاك عَلَهمْ حَفِيطًا 0 وما أَنت عَلَئهم بوَكيل 01١7‏ 

اكر خدا مى خواستء (همه به اجبار ايمان مى آوردند» و) هيج يكك مشرك نمى شدند. وما تورا 


نكهبان (اعمال) آنها قرار نداده ايم. و وظيفه اجبار آنها را ندارى. 


و 
2 32 ا - و - 


1 3 3 0 
وَلَا تَْبُوا الْذِينَ رَدْعُونَ من دُونِ الله فَيمْربُوا الله عَدُوَا بغئرِ لم 0] كذّلِك زَينا كل 


كانُوا يَعْمَلونٌ )1١8(‏ 
(به معبود) كسانى كه غير خدا را مى خوانند دشنام ندهيد, مبادا آنها (نيز) از روى ظلم و جهل» 


خدا را دشنام دهند.اين كونه براى هر امٌّتى عملشان را زينت داديم. سيس بازكشت همه آنان به سوى يرورد كارشان است. و 
آنها رااز آنجه عمل مى كردندء! كاه 


مى سازد (و ياداش و كيفر مى دهد). 
وَافنتقوا الله هك أتعانية كن عادتية م آيهُ لَيُؤْمِئَنّ بها ا قل إِنَّمَا الْآيَاتٌ عِندَ الله لا وَمَا يُشْعِرْكم أَنّهَا إذَا جَاءَتْ لَا يؤْمْنُونَ )1١9(‏ 
آنها با نهايت اصرارء به خدا سوكند ياد كردند كه اكر معجزه اى براى آنان بيايد» حتما به آن ايمان مى آورند. بكو: «معجزات 


فقط به اراده خداست (و در اختيار من نيست). و شما از كجا مى دانيد كه هر كاه معجزه اى بيايد (ايمان مى آورند؟ خير») 


ايمان ثمى آورند!» 


تفلك أفتدتهغ وأتعتازهع كما لم يؤمتو. ل مَرّهِوَتَذَّرُهُمْ فى طَعْيَانِهمْ يَعْمَهُو و3 1 
ومادلها 


و جشمهاى آنها را (به سبب اعمالشان) وار كونه مى سازيم. (آرى آنها ايمان نمى آورند) همان كونه كه در آغازء به آن ايمان 
نياوردند. و آنان را در حال طغيان و 


١١ ص:‎ 


- 


١‏ و أثّا ترا إِهمْالملرايكة وَكلْمَهُمُ الْمَوْئل) وَحَطَوئًا عَلَيهمْ كل شَيْءِ قبلا ما ك انوا ليؤْمِنُوا 
جبارة 1 


لَا أن يَقَاءَ الله وَلَكنَّ أَككَرَمُعْ 


حسام" 


و(ختى )| كر فرشتكاق ارا بر آنها نازل مى كرديمء و مرد كان با آنان سخن مى كفتند» 


وهمه جيزرا در برابر آنها جمع مى نموديم؛ هركز ايمان نمى آوردند. مكر آن كه خدا بخواهد. ولى بيشتر آنها جهل 


ميورزنك. 


كيك جعكا بل ب عَدُوًا شَيَاطِينَ الإنس وَالْجِنّ بُوجى بَعْظ م إل خض رُخْرْفَ الْقَولِعَرُورًا ل وَلَوشَاءَ ا 
َذَرْهُمْ وَمَا يَفتَر يَفْتدَونَ )1١7(‏ 


اين كونه در برابرهر ييامبرى» 


دشمنى از شياطين انس و حِنٌ قرار داديم. آنها بطور سرّى سخنان ظاهر فريب و بى اساس (براى اغفال مردم) به يكديكر القا 


مى كردند. واكر يرورد كارت مى 

خواستء جنين نمى كردند. (ولى ايمان اجبارى سودى ندارد.) بنابراين» آنها و تهمت هايشان را به حال خود واكذار. 
وَلِمَصْعَلِ لَه أده الَِّينَ ا يُؤْمِتُونَ بالآخره وَلَِدْضَؤُْ وَلِيفْتَرُوا مَا هم مُفتَرفُونَ 01 

نتيجه (وسوسه هاى شياطين) اين خواهد 


شد كه دلهاى كسانى كه به قيامت ايمان ندارندء به آنها متمايل كردد. و به آن راضى شوند. و هر كناهى كه بخواهند» 
مرتكب شوند. 


1 


أَفعَيرَ الله يتغى حك ا وَهُوَ الْذَى أَنرَلَ يكم الكتّاتٍ مُقَصَلًا 0 وَالَذِينَ آتتِنَاهُمُ الْكتَاتَ ليون لقن كك الس لانن 
تَكوئَنٌ مِنَّ الْمَمتَرِينَ (؟١1)‏ 


(با اين حال.) آيا غير خدا 


را به داورى طلبم؟! در حالى كه اوست كه اين كتاب آسمانى راء كه همه جيز در آن بيان شده؛ به سوى شما فرستاده است. و 


كسانى كه به آنهاكتاب آسمانى 
داده ايم مى دانند اق كفات) يدق از طرق رزورك كاوك ثازل قدس عابرا نو هن كن از ترديد كد كان مناس. 
ل كليث وتك فين صِذْقًا وَعَدْلا 0لا مُبدلَ لِكلِمَاتِهِ 0 وَهُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيم (118) 


و كلام يروردكار توه با صدق و عدلء به حدٌ تمام حاصل 


شد. هيج كس نمى تواند كلمات او را دكركون سازد. واو شنونده داناست. 


و 
ض 


إن مع أَكْكرَ من فى الْأَدْض يُضِلوك عن سَبيل الله 0 إن بَتبعُونَ إِلَا الى وَإِنْ هُمْ نا يَخْوَْصُونَ )1١(‏ 
وا كراشت كسان كد دن زوق دميو -«هشتد اطاغت كى» تور ازنزاة دا كمراة 

مى كننل: '(زيرا) انها تنها از كمان يرون تمابتد» و تحمين حدس (واهى)"مى زنلد: 

إِنَّ رَبك هُوَ أَعْلَمُ ‏ فق بقل عن صييله لوقو أغله بالفؤتدي (017) 

برورد كاوت كسائق زا كة ال واه:او كمراه كشفه انث نيت فى شتاس دو 

همجنين كسانى را كه هدايت يافته اند. 

فَكلُوا مما دك ا.ء سم الل عَلَيِهِ إن كسم بِآياتِه مُؤْمِنِينَ (/11) 


از (كوشت) آنجه نام خدا (هنكام ذبح) بر آن كفته شدهء بخوريد (و از غير آن نخوريد) اكر به آيات او ايمان داريد. 


١5 ص:‎ 


َمَا لَكم ألا تأكلُوا مما ذْكرَ اشمٌ اللَِّ عله وَهَدْ قصل لكم ما عَرّم عَلَيِكمْ إِلَا ما اضْطررْتُم إلَيِهِ ل وَإِنَّ كثيرًا لبد لُونَ بأَهْوَائهم بير 
عِلْم 0 إِنَّ رَبك هُوَ أَغا م بِالْمَْتَدِينَ (119) 


جرا از آنجه نام خدا بر آن برده شده نمى خوريد؟! در حالى كه (خداوند) آنجه را بر شما حرام بوده؛ بيان كرده است! 
مكرا, ين كه ناجار باشيد. كه درا ين صورث» 


خوردناز > شت آن حيوانات جايز است.) و بسيارى از مردم» بخاطر هوا و هوس و نادانى» (ديكران را) كمراه مى سازند. و 


يرورد كارت» تجاوزكاران را بهتر مى 
شتاسك: 
وَذَرُوا ظَاهِرَ الْإنّم وَيَاطْنَه ل] إِنَ انين لكقوة ْنم سَيْجْرَوْنَ با كانُوا يَفْثرفُونَ )0 


كناهان آشكار و ينهان را رها كنيد. زيرا كسانى كه كناه مى كنند» يزودى در برابر آنجه مرتكب مى شدند» مجازات خواهند 


شد. 


ولا تَأكلُوا ما لمم م كر اشم م اله عله وَإنَهُ لشو قّْ لا وَإنَّ التَّوَاطِينَ ليوو نَ إِلَ أوْلائهم ليج ادلُوكُمْ 0 وَإِنْ أَطْعتمومُمْ إِنَكمْ 
لْمَشْركونَ (171) 


واز آنجه نام خدا 


بر آن برده نشده. نخوريد كه اين كار كناه است. و شياطين به دوستان خود مطالبى مخفيانه القا مى كنند, تا با شما به مجادله 
وخيرنف | كزان نيا اطافعة كيد تنما 


هم مش ركث خواهيد بود. 


- 
أ 


2 و 2و 2 لا - 5 
من كان مما كَأَحْمينَاهُ وَجَعََنا ا ى به فى الناس كمن مَئْلهَ فى الظلمَاتٍ لئس بخارج مُنْهَا لا 5 ذلك زيِّنَ للكافِرِينَ مَا 
0 


آيا كسى كه مرده بود» سيس او را زنده كرديم, [- كافر بود و ايمان آورد] 


و نورى برايش قرار داديم كه با آن در ميان مردم راه برود» همانند كسى است كه در تاريكى هاست واز آن خارج 
نمى شود؟! بق كونه براى كافران» نجه كه (از اعمال زشت» انجام مى دادند» تزيين شده (و زيبا جلوه كرده) است. 


1 
وَكَذَلِك جَعَلْنا فى كل قَوْيَه 


و 


كابر مُجرِمِيهًا ليِمكرُوا فيها ا وَمَا يمْكرُونَ إن أيهم وما يَفْعْرُونَ (177) 


أكا 


و(نيز) اين كونه در هر شهر و آبادى» بزركان كنهكارى قرار داديم. (و همه كونه قدرت در 


وَإِذَا جَاءَنّهُمْ آيَهٌ قالوا أن نؤْمِنَ حتلم نوْئَلِم مثْل مَا أوتى رُسْل الله 0 | 
عِندَ الله وَعَذَابٌ سَّدِيدٌ بمَا كانُوا يَمْكرُونَ (17) 


ا وو 
07 


عْلّمْ يت بَجْعَل رِسَالََه 0 سَيص يبٌ الَذِينَ أجْرَمُوا صَغَارٌ 


هنكامى كه آيه اى براى آنها بيايد» مى كويند: «ما هركز ايمان نمى آوريمء مككر اين كه همانند جيزى كه به ييامبران خدا داده 


شده. به ما داده شود.») خداوند ١‏ كاهتر 


است كه رسالت خويش را در كجا (و به عهده جه كسى) قرار دهد. بزودى كسانى كه مرتكب كناه شدند» (و مردم را از راه 


فريب و نيرنكى) كه مى كردند» كرفتار حقارت در ييشككاه خداء و عذاب شديد خواهند شد. 


ص: ردرة 


فُمن برد اللَهُ أن يَهْدِيَهُ يَشْوَخ صَدْرَه للِسِلَامٍ لاو من يُرِدْ أن يُضَْكَهُ يَجِعَلٌ صَدْرَهُ ضَ يما حرجا كانّمَا يَصَّعَدٌ فى السّمَاءِ ل] كذّلِك 
بقع الله الاي علن الو لا تترة 08 


آن كس را كه خدا بخواهد هدايت كند, سينه اش را براى (يذيرش) اسلام» كشاده مى سازد. و آن كس را كه (بخاطر اعمال 


خلافش) بخواهد كمراه سازد. سينه 


اع را انجنان تكد كند كه كوناي خواهدايه اسنان الادرروه ابن كوه عداونه دف زان افرادق كه ايان 


نمى آورند قرار مى دهد. 


لاء 920 تي ار طن كفم 5 هه ص 
وَهَذا صِرَاط رَبك مُسْتَقِيمًا لاقدٌ فصلا الآيَاتِ لِقؤْم يَذْكرُونَ )1١(‏ 


واين راه مستقيم (و 

سنّت جاويدان) برورد كار توست. ماآيات خود را براى كسانى كه يند مى كيرند» بيان كرده ايم. 
هُمْ اد السام عند رهم وَهُوَ وَقِهُم بما كانُوا يَعْمَلُونَ (1597) 

براى آنها نزد يرورد كارشان (در بهشت) سراى امن و آرامش 


خواهد بود. و بخاطر اعمال (نيكى) كه انجام مى دادند» او ولي و ياور آنهاست. 


م 


وز دوقع عييةا وامقدر الول قو اه كك من الإنس وََالَ أَولِياؤُهُم من الإإنس وَبَنا اسركمتع بف > نا ببَغض وَبَلَغَْا أَجَلَنا 
الى أَجَلْتَ لَنَا ل كَالَ الثَارُ مَمْوَاكم حَالِدِينَ فيها إلا ما شَاءَ اللّهُ ( إِنَّ ربكك كيم عَلِيمَ (0118) 


در آن روز كه (خدا) همه آنها را جمع و محشور مى سازد, (مى كويد:) اى كروه 


جنيان (و شياطين)! شما افراد زيادى از انسانها را كمراه ساختيد! دوستان و ييروان آنها از ميان انسانها مى كويند: «يروردكارا! 
هر يكك از ما دو كروه[-بيشوايان و بيروان كمراه]از ديكرى بهره برديم. (ما به لذات زود كذر رسيديم و آنها به حكومت بر 
ما) و به يايان مهلتى كه براى ما مقرّر داشته بودى رسيديم.) (خداوند) مى كويد: تش جايكاه شماست. جاودانه در آن 


خواهيد ماند» مكر آنجه خدا بخواهد». يرورد كار تو حكيم و داناست. 

1 0 ضٍ 2 3 هه 2 

وَكذلك نوَّلى بَغض الظَالِمينَ بَعغضا بمَا كانوا يَكسِبُونَ (119) 

كماريم بسبب اعمالى كه انجام مى دادند. 

أنه 


نفسنا لآ 


ا الْجنٌّ وَالإنس ألم بأَيَكُمْ رُسْلْ مَك يَقُصُونَ عَلَيكعْ و َه يَؤيكُمْ هذا لاقَانُوا مَهِدَنَا عَللإ 


وَعَرَنَهُمُ الْحَياهُ الدَّثيَا وَسَّهِدُوا عَلِْْ أنفيِهم أَنّهُمْ كانُوا كافِرِينَ (10) 

(در آن روز به آنها مى كويد:) اى كروه جنّ وانس! آيا ييامبرانى از خودتان به سوى شما نيامدند كه آيات مرا برايتان 
بيان مى كردند, و شما را از ملاقات جنين روزى بيم مى دادند؟! 

آنها مى كويند: (آرى ما بد كرديم و) بر زيان خود كواهى مى دهيم.) و زندكى (ير زرق 

و برق) دنيا آنها را فريب داد. و به زيان خود كواهى مى دهند كه كافر بودند. 

ل وك أنه د 7 > وم لا مه 2 ا ع فق 

ذلك أن لم يكن رَبك مُهْلِك القَرّى بظلم وَأَهْلَهَا غافلونَ )17١(‏ 

اين بخاطر آن است كه يرورد كارت هيج كاه (بدون فرستادن ييامبران» مردم) شهرها 


و آبادى ها را بخاطر ستمها (و كناهانشان) در حالى كه غافلند هلاكك نمى كند. 


ص: ع1 


ولك وات ته عملا لاوقا رَبك بِغَاِلٍ عَمَا يعمَلُونَ (187) 

وبراى هر يكك (از اين دو دسته)» درجات (و مراتبى) است از آنجه عمل كردند. 

و يرورد كارت از اعمالى كه انجام مى دهند» غافل نيست 

وَربكة الفلق ذى لكيه 4 إن ينا يدجي 00 من بَغْدِكم ما بشَءُ كما أنشكم من ذُرْيّهقَؤم آحَرِينَ (*1) 
ويرورد كارت بى نياز 


و مهربان است. (يس به كسى ستم نمى كند. بلكه همه» نتيجه اعمال خود را مى كيرند.) اككر بخواهد, همه شما را (از اين 


جهان) مى برد. سبس هر كس را 

بخواهد جانشين شما مى سازد. همان طور كه شما را از نسل اقوام ديكرى آفريد. 

إِنَّ مَا تُوعَدُونَ لَآتِ لا وَمَا أنثّم بمُعْجِزِينَ (ع17) 

آنجه به شما وعده داده مى شود.ء به يقين فرا مى رسد. و شما نمى 

توانيد از عدالت و كيفر خدا فرار كنيد. 

فل قا قو م اغمَلوا عي َكَل مكاتبكم |" ى عَامِلٌ (] فَسَوْفَ تَعلمُونَ من تَكونٌ لَه عَاقِبهُ الدّارٍ 0 نه لَايُُِْ الطَالِمُونَ (18) 

بككُو: «اى قوم من! هرجه در توان داريد انجام دهيد! من (هم به وظيفه خود) عمل مى كنم. اما بزودى خواهيد دانست 
0 لاء 3 لاء 

هرا ديكا دنا ل د م قلا يَصِلٌ إِلَى الل لا ومَا 

كان لله فَهُوَ يَصِلٌ اللا شرَكا هخ 0] سَاءَ مَا يََكُمَونَ (189) 

آنها [- مش ركان |سهمي 


از آنجه خداوند از زراعت و جهاريايان آفريده؛ براى او قرار دادند. (و سهمى براى بتها.) و به كمان خود كفتند: «اين» از آن 


خداست. واين هم از آن معبودهاى ما.») 


كمبودى مواجه مى شدء سهم خدا 


را به بتها مى دادند. اما عكس آن را مجاز نمى دانستند.) جه بد داورى مى كنند (كه علاوه بر شركك؛. خدا را كمتر از بتها 


- 


لا 
َكَذَلِك رَيْنَ كبر منَ الف رين قل 


يَفتَدونَ (/17) 


أ 


وَلَادِهِمْ شَرَكَاؤْمَعْ لبَردُومَعْ وَلِلِْسُوا عَلَيهمْ دِيَهُمْ [ا وَلَوْ شَاءَ الله ما فَعلُوهُ () قَدَرْهُمْ وَمَا 


واين كونه معبودهاى آنهاء 


قتل فرزندانشان را در نظر بسيارى از آنها جلوه دادند. (زيرا كودكان خود را قربانى بتها مى كردندء وافتخار مى نمودند.) 


تهمت هايشان را به حال خود واكذار 
(و به آنها اعتنا مكن). 


١0 ص:‎ 


وَكَالُوا هَذٍِ أَنْعَامٌ وَحَوْتُ حِجْرٌ لا يَطْعَمُهَا إلا من نَشَاءُ بِرَعْمِهمْ وَأَنْعَامٌ حَوَمَتْ ظَهُورُهَا وَأنْعَامٌ لا يَذْكرُونَ اشم الله عَلَبَا افْيِرَا عَلَئِهِ 1] 


سَيَجزِيهم بِمَا كانُوا يَفتَرَونَ (170) 


و كفتند: «اين جهاريايان و زراعت (كه مخصوص بتهاست» براى همه) ممنوع است. و جز كسانى كه ما بخواهيم _ به كمان 


آنها _ نبايد از آن بخورند. و (اينها) 


جهاريايانى است كه سوار شدن بر آنها حرام شده است. و جهاريايانى (داشتند) كه (هنكام ذبح.) نام خدا را بر آن 


نمى بردند» و به خدا دروغ مى بستند. (و 


مى كفتند: «اين احكام: همه از ناحيه اوست.)) بزودى (خدا) آنها را به سزاى افتراهايى كه مى بستند كيفر مى دهد. 

1 34 لا 0 - ل ا ءالا 0 5 9 0 و 5 م هو 
وَقالوا ما فى بُطونٍ هَذِهِ الأنْعام خَالِصَةٌ لذكورنًا وَمُحَرّمٌ على أَزْوَاجِنًا لا وَإِن يكن مَتنَهَ فَهُمْ فيه شرَكاءً لا سَ مَجْرِيهِمْ وَص فهُمْ لا إنه 
حَكيمٌ عَلِيمٌ (19) 

و كفتند: «بجه هايى كه در شكم اين 


حيوانات است» مخصوص مردان ماست. و بر همسران ما حرام است. اما اكر مرده باشد شافيك كر لن قو ]فيه فو أن 
شريكند.» بزودى (خدا) كيفر اين سخنان ناروا (و احكام دروغين) آنها را مى دهد. او حكيم 


وداناست. 

د حر اين قتُوا اهم سَفَهَا بر عِلْم وَحَرّمُوا ما رَرَقَهُ اله اقْوَاءَ عَلَى اللَهِ لا قد صَلُوا وَعَا كَاثوا مؤتدية 08:3 

به يقين كسانى كه فرزندان خود را از روى سفاهت و نادانى كشتند» كرفتار خسران شدند. (زيرا) آنجه را خدا به آنها روزى 
داده بود برخود حرام 

كردنك. 

و بر خدا افترا بستند. آنها كمراه شدند. و هدايت نيافتند. 


لا وَهُوَ الَذِى أنمَّأ جَنَّاتِ مَعرُوسَاتٍ وَغَيِر مَعْرُوسَاتٍ وَالَنَخْلَ وَالزَرْحَ مُحْتَلِقَا أكله وَالزَينُونَ وَالرّمَانَ مُتَسَابهًا وَعَثِرَ مُعشَابهِ لا كلوا مِن 


َم إِذَا أنْمَرَ وَآنُوا حَقَهُ يَوْمَ حصاده ل وَلَا تُعْرفُوا 0 إِنَهُلَا بْحِبٌ الْمُسْرفِينَ (181) 


اوست كسى كه باغهاى معروش [- اغهايى كه درختانش روى دارست ها قرار دارد]» و باغهاى غير معروش [- باغهايى كه 
نياز به داربست ندارد] را آفريد. و (همجنين) نخل و انواع زراعت راء كه ازنظر ميوه و طعم باهم متفاوتند. و (نيز) درخت 


زيتون وانار راء كه از 


جهتى باهم شبيه. و از جهتى تفاوت دارند. (بركك و ساختمان ظاهريشان شبيه يكديكر است» ولى طعم و ميوه آنها متفاوت 


مى باشد.) از ميوه آنء به هنكامى كه به ثمر مى نشيند» بخوريد. و حق آن را به هنكام برداشت 
(محصول)»بيردازيد. و اسراف نكنيدء كه خداوند مسرفان را دوست ندارد. 

وَمِنَ انام حَمُولَة ونا ١‏ كلُوا مما َرَكَكُمُ الل وَلَا تتبعُوا حطوَاتِ الشَّعِطَانِ 0 نه لَكعْ عَدُوٌ بين (181) 
(اوست كسى كه) از 


جهاريايان» براى شما حيوانات باربر» و حيوانات كوجكك (براى منافع ديكر) آفريد. از آنجه به شما روزى داده است, بخوريد. 
واز كامهاى شيطان بيروى ننماييد» كه او براى 


ص: ع١‏ 


تائيه أَزواج 0 منَ الصَّأنٍ اتن ومن الْمَغٍ اث إن تاس لد وين نموم أم | أم الْأنتييين أمّا اسْمَمَلّث عَلَهه رام الْأنتيين 0 تتُونَى بعلم 
إن ككُمْ صَادِقِينَ (186) 


هشت زوج از جهاريايان. از ميش دو زوج (نر و ماده)» واز بز دو زوج (نر و ماده) (براى شما آفريد). بككو: «آيا خداوند نرهاى 


آنها را حرام كرده. يا ماده ها را؟! يا آنجه 


ا ل ل ل ل ل 


أم ا 


١ 


0 


نتيين أَما اشْمَمَلَتْ عَلَيْه وأا اند فين 10م كه شهداء إِذْ وَضَّاكُمُ الله 


دمل الإبل الدن ومن دغر انين ئِن ل قل آلذَّكريْن عَوّمَ 
ل لا ا ا يَْدى الْقوم لظَلِمِينَ (0188) 


وازشتر دو زوج (نرو ماده)» واز كاو 


هم دو زوج 
(نر و ماده). بككو: «آيا خداوند نرها را حرام كرده يا ماده ها را؟! يا آنجه را شكم ماده ها 


در بركرفته؟! يا هنككامى كه خدا شما رابه اين موضوع سفارش كرد؛ شما كواه (بر اين تحريم) بوديد؟! يس جه كسى 


مى بندد» تا از روى جهلء مردم را كمراه سازد؟! خداوند هيج كاه كروه ستمكاران را هدايت نمى كندا 


أَحَدُ فى ما أوجى إِلَىَّ مُحَرّمًا عَلَِْ طاعم يَطْعَمُهُ إَِا أن , نَ مَئتَهُ أو دما مث مُوححا أْ لَحُمَ خنزير ة 


بيه 


7 
لِعَير اللِّ به لا فَمَن اضْطرٌ غَيرَ بَاغ وَلَا عَا اد إن وك ُو يع (180) 


بككو: «در آنجه بر من وحى شده؛ هيج طعامى را براى خورندكانء حرام نمى يابم. بجز اين كه مردار باشدء يا خونى كه (از 
بدن حيوان) بيرون ريختهء يا كوشت خوكك _ كه اينها همه بليدند _ يا حيوانى كه به كناه» (هنكام ذبح) نام غير دا [- نام 
بتها |بر آن برده شده است.» اما كسى كه ناجار (از خوردن اين محرمات) شود» در صورتى كه ستمكار و متجاوز نباشدء 
(كناهق يرا اق نشت )د ورا بوورة كازت» امزز ذه و مهوياة اسك 


أو الْحَوَايَا أ 


وَالموَايًا 51 اخلط 


8 الاار ل ل ا ترا عضي مير انا عات وو قما 
بعظم 0 ذَلِكك جَرَينَاهُم يبَغْيِهِمْ لا وَإنًا لَصَادِقَونَ (18) 


و بر يهوديان» هر حيوان ناخن دار [- حيواناتى كه سم يكيارجه دارند ]را حرام كرديم. و از كاو و كوسفندء يبه و جربيشان را 
است. اين كيفر را به سزاى ستمشان به آنها داديم. و ما راست مى كوييم. 


ص: /ا 1١‏ 


إن كذَّبُوك فَقُل رَبّكمْ ذو رَحْمَهِ وَاسِعَدِ وَلَا يرد بَأسْهُ حَن الْقَوْم الْمْجرِمِينَ (187) 


كرض وا تكتيت كتند وا ين حقايق راتيذيرتد)» نه انها بكو: (يرؤرة كان ماء ذازاق ونين كاده اسيت» اما مجازات او 


هم از مجرمان بازكردانده نمى شود. (و اكر 


ادامه دهيد كيفر شما حتمى است)). 


1 ه 
سَيَقُولُ الَّذِينَ أَشْرَ كوا لَوْ شَاءَ اللَّهُ مَا أَسْرَ كنا وَلَا آجَاوْنا وَل عَوّمْنَا مِن شَئْءٍ ا كذَّلِك كَذَّبَ الَّذِينَ من فَيلهة > حملا ذَاقوا بَأْسَنَا لاقل 


هَل عندَكم مّنْ عِلْم فتَحْرِجَوةُ لَنَا 0 إن تتبِعُونَ إلا لطن وَإِنْ َم إلا تَحْوْضُونَ (18) 
بزودى مشركان (براى تبرئه خويش) مى كويند: «اككر خدا مى خواست,. نه ما مشركك مى شديم و نه يدران ما. و نه 
جيزى را تحريم مى كرديم.) كسانى كه بد نكن |0 انهايود كان هعيزة "“كونه '(آرات هذا (]) مكدب كرود 


ال:يبذازهائ بن اساس يبرو من كنيد 

و تخمينهاى نابه جا مى زنيد.») 

ل لله لَه الَْالِعَهُ 0 فلو شَاء لَهَدَاكمْ أجْمَعِينَ (19) 

بككو: «دليل رسا براى خداست (دليلى كه براى هيج كس بهانه اى باقى نمى كذارد). و اككر او مى خواستء همه شما را (به 


0 - 
ع 3 94 ع 
نان تشع | 


: لا 0 1 
ل لم شُهَدَام الذِينَ يَشْهَدُونَ اللّهَ حو هذا (ا إن شَّهدُوا قََا َْهَدْ مَعَهُمْ 0 وَل تتبع 


يُؤْمِتُونَ بالآخره وَهُم بِرَبّهِمْ يَعْدلُونَ )010٠(‏ 


هْوَاء الَِّينَ كذَّبُوا بآمَاتنَا وَالَِينَ ل 


بكو: «كواهان خود راء كه كواهى مى دهند خداوند اينها را حرام كرده استء بياوريد!) اكر آنها (به 
دروغ) كواهى دهند» 


تيا انان اسيعحدا هوي و ) كرام مدمياو اهو ]نو هرمن كفانق كد اناك مار كوت كز سمو كنات كيه ] خريت انان 


ندارند و براى يرورد كارشان همتا و شبيه 
قرار مى دهندء بيروى مكن. 


َعالّا أل ما عَم ربكم عَليكم 0 أن تش رِكُوا به شيا 0 وَبلْوَالِدَيٍْ إخسَانًا 0 و تَفُوا 


وَإِيَاهُمْ 0 و نميو المواتحق ما طون منْها وما بطق 1 ولا تفثلوا التسض الى عه م الل هُ إِنَا باحق لحق ل ذَّلْكُمْ وَصَّاكم به لَعلْكم تَعْقلُونَ 
بككو: «بياييد آنجه را يروردكارتان بر شما حرام كرده است برايتان بخوانم: اين كه جيزى را همتاى خدا قرار ندهيد. و به يدر و 
مادر 


نيككى كنيد. 


و فرزندانتان را از (ترس) فقرء نكشيد. ما شما و آنها را روزى مى دهيم. و به كارهاى زشت نزديكك نشويد, جه آشكار باشد 


شمرده؛ به قتل نرسانيد» مكر بحق (و از روى استحقاق). اين جيزى است كه خداوند شما را به آن سفارش كرده. تا بينديشيد. 


١/8 ص:‎ 


ل 0 ل وفوا اليل وَالْمِيرَانَ شط الا لي َفْا إِنَاوْسِعَهًا 0 وَإِذا َم 
فَاغْدِلُوا وَلَوْ كانّ ذَا قبلا لا وَبِعَهْدِ الله أَوْفُوا ل ذَلِكُمْ وَصّاكم د به لَعلّكُمْ تَذَكَوُونَ (107) 


و به مال يتيم» جز به بهترين صورت (و براى اصلاح»» نزديكك نشويدء تا به حدّ رشد خود برسد. و حقٌّ ييمانه ووزن را بعدالت 


ادا كنيد. _ هيج كس راء جز به مقدار 


تواناييش» تكليف نمى كنيم _ و هنكامى كه سخنى مى كوييدء (و داورى مى كنيد» عدالت را رعايت نماييد» حتّى اكر در 


مورد نزديكان (شما) بوده باشد. و به ييمان 


خن ونا كل بن قرا اتيك كلتقوارنة قماارا ددا | تفار مين كه تايف تومن 


ص 


نيم مين ميا “.تجو 


ل رد - ل ان 
نَّ هَذَا صِرَاطِى مُشْتَقِيمًا فَانعُوهُ لا وَلَا م تبعُوا الصُلَ فَََوَقَ بكم عن سبيله | ذَلِكَمْ وَصَّاكم به للم تتَقُونَ (156) 
اين راه مستقيم من است. از آن ييروى كنيد. و از راههاى يراكنده (و 


انحرافى) بيروى نكنيد. كه شما رااز راه او» دور مى سازد. اين جيزى است كه خداوند شما را به آن سفارش مى كندء تا 
رفير كارزى ميشه كين 


2 - 
22 5 


تاقرس الكات عانقا علو لذ + خم وتنصيلا لكل قو وهذى ووهة لعلفم يلاد ريه يُؤْمنُونَ (15) 
سسين نه 


در آن) روشن سازيم. و آن را مايه هدايت و 

رحمت قرار دهيم. شايد به لقاى يرورد كارشان (و روز رستاخيز)» ايمان آورند. 

لَاء 6 ف 2 َو شر 0 ٠‏ 

وَهَذا كتَابٌ أَنْزَلنَاهُ مارك فاتبِعُْوةٌ وَاتقوا لعَلكم تَرْحَمّونَ )1١0(‏ 

نماييد» تا مورد رحمت (خدا) قرار كيريد. 

أن تَقُولُوا نما أنزلَ الْكتَابُ عَلَلِ طَائْفَتَين من قَيَِِاوَإن كنا عن دِرَاسَتِهمْ هم لَعَافلِينَ (182) 


(ما اين كتاب را نازل كرديم) تا مبادا بكوبيد: «كتاب آسمانى تنها بر دو طايفه بيش از ما [- يهود و نصارى ]نازل شده بود. و 


مااز بحث و بررسى آنان بى خبر بوديم). 


م م ام وما ع 


0 .يي 1 كراسي ع ست 2و لا هو 00 2 مه سم اف 2 اش ا 20 7 ان 
أؤْ تقولوا لو أ نزل عَلتِنَا الكتابٌ لكنا أَخردَى مِنْهُمْ لا فْقَد جَاءَ كم بَِنَهَ من رب م وَهدَى وَرَحْمَهُ لافْمَنْ أظلمُ مِمّن كذب بِآيَاتِ 


عع 


- 


وَحَدَق عنها لاتتخرئ الذرى تضدفون عن ناكا شوء العدات يها كانوا يفون 27 


باكرييد: اكز كنات ابثماق يرما تازل:منى شد از انها هدايث يافته تر بوديم). اينكك آيات و دلايل روشن از جانب 


نرورة كازكانةوهذاية و رحتنت يراق شما امن يمن 


جه كشت نتمكازتز است ان كس كه آيات نداءرا تكدنت كرده 4ق از آن وو كرذائده است؟! وابزودئ كسا را كداز 


آيات ما روى مى كردانند» به سبب 
اعراضشان» مجازات بدى خواهيم كرد! 


١ ص:‎ 


هَل يَنظرُونَ إلا أ 
تكن آمَنَتْ من قَبِلٌ أؤ كْسَبِتٌ فى إِيمَانِهَا خَهْرًا 0 قل انتَظرُوا إِنَا مُنتَظدُونَ (18) 


ن تَتِيَهُمُ الْملاِكة أؤ يت رَبُك أو يت بَغض آيَاتِ رَبك ل[ يَْمَ يَأتى بض آيَاتِ رَبك لَا يَنقَعُ نَْسَا إِيِمَانُهَا لَمْ 


يروردكارت (و نشانه هاى رستاخيز)؟! اما آن روز كه 
بعضى از آيات يرورد كارت (نشانه هاى مركك و عذاب) ظاهر شودء انان اوردة كسح كداقبلا انان نياورده» يا در ايمانش 


ع 


الله ثم يتنّهُم يما كانوا يَفْعلُونَ )١05(‏ 


عمل نيكى انجام نداده» سودى به حالش 
نخواهد داشت بكو «(اكتوق كه شما حجني اننظارات نادرستى داريد»)انتظار بكشيد! ما هم انتظار (كيفر شما را) مى كشيم!!) 
هُمْ إلى 


م 


إن 


لَّذِينَ قَرقُوا دِيَهُمْ وَكَانُوا شِيًا لَمْتّ مِنْهُمْ فى شَّيْءٍ 

كسانى كه در آيين خود تفرقه 

ايجاد كردند» 

وبه دسته هاى كوناكون (و مذاهب مختلف) تقسيم شدندء» تو هيج كونه رابطه اى با آنها ندارى. سر و كار آنها تنها با 
خداست. سيس خدا آنها رااز آنجه انجام 


مى دادند. با خبر مى كند. 
من جا بالْحَسَئّهِ قله عَيْرْ أَحَْلَِا ل وَمَن جاء بالصيكه قَنَا بُجِركا إلا ملّهَا وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ )18١(‏ 


هر كس كار نيكى به جا آوردء ده برابر آن ياداش دارد» و هر كس كار بدى انجام دهد» جز بمانند آن» كيفر نخواهد ديد. و 


ستمى بر آنها 
نخواهد شد. 
ل إَِّى هَدَانى وَبّى ِل صِرَاطٍ مُشتقيم دين ما مَل إبْراجِيم حنبفًا لا وَمَا كان مِنَ الْصَفْرِكِينَ (181) 
بكُو: «يروردكارم مرا به راه راست هدايت كرده. آيينى استوار (و ضامن سعادت دين 


ودنيا). آبين ابراهيم. كه ايمانى خالص داشت. و از مش ركان نبود.» 


قل إن ضلاق وتشكن ومخياق وامقاتن للهوَتٌ العالميق 29 


0 «نماز 


و تمام عبادات من» و زندكّى و مركك من, همه براى خداوندى است كه يرورد كار جهانيان است. 
لأشريك له لا ودلك اموت وآنا وَل العف 0 


همتايى براى او نيست. و به همين مأمور شده ام. و من 


نخستين مسلمانم.) 


أذ 


ف و 2 ا ا ات وود الخو ول راي ١‏ 7 اع وش عقر فدلا 2 
0 نغى بِغى رَبَا وَهْوَ رَبْ كل شَىْءٍ لا وَلا تكبِبٌ كل نفس إلا عَلئِهَا لا وَلا تَرِرُ وَازِرَةٌ ورْرَ أخرَى [] : !لكل رك موْجِعُكُمْ 


يتبتكم بمَا كم فيه تَحْتَلِفُونَ (؟19) 


بككو: «آيا غير خداء يرورد كارى را بطلبم» در حالى كه او يرورد كار همه جيز است؟! هيج كسء عمل (بدى) جز به زيان 


خودش» انجام ثمى 


دهد. و هيج كنهكارى بار كناه ديكرى را به دوش نمى كشد. سيس بازكشت همه شما به سوى يرورد كارتان است. و شما را 


از آنجه در آن اختلاف داشتيد» باخبر 
خواهد كرد. 


وَُوَ اذى جَعَلكمْ حَدَائفَ الوْضٍ ركع بض كم قَوْقَ بَْض ذَرَجَاتٍ لَك فى مَا آنَاكم [ إِنَّ رَبك سَرِيعٌ الْعِقَاب وَإنَّهُ لعفُورٌ 


رَحِيمٌ م (020) 


واو كسى است كه شما را جانشيتان (و نمايند كان خود) در زمين ساخت. و درجات بعضى از * شما را بالاتر از بعضى ديكر 


قرار داد» تا شما را بوسيله آنجه در 


اختيارتان قرار داده بيازمايد. به يقين يروردكار تو داراى مجازات سريع و (در عين حال نسبت به حق يويان) آمرزنده و مهربان 


است. 


ص: له( 


| - سوره الأعراف 

3 لا 
شم الله التعمن الوحيي النضن 01 
ينام خداوند بخشنده مهربان* المص. 


كتَابٌ أَنزلَ إليِك فنا يكن فى صَدْ رك عرج من لتَذِرَ به وَوْكْرَلِلْمُؤْمِنِينَ (؟) 


اين كتابى است كه بر تو نازل شده _ يس نبايد از (ناحيه ابلاغ) آنء ناراحتى در سينه داشته باشى. _ تا به وسيله آن» (مردم را 


از عواقب اعمال بد) بيم دهى. و تذكرى است براى مؤمنان. 

القوانها أنرل اليك قن تنكو ولا رامن كوه أزفاء لا قَلينَا ما تَذَكدَونَ (م) 

از جيزى كه از جانب يرورد كارتان بر شما نازل شده؛ بيروى كنيد. وازاوليا و معبودهاى ديككر جزاوء بيروى نكنيد. هر جند 
كبا انيل كرمي شولك. 

وَكم من قَرِيَهِأَهْلَكَاهَا فَجاءَهَا بسنا بَيانًا أو هُمْ قَائْلُونَ (©) 

جه بسيار شهرها و آباديها كه آنها را (بر اثر كناه فراوانشان) هلاكك كرديم. و عذاب ما شب هنكام؛ يا در روز هنكامى كه 
استراحت كرده بودند» 

به سراغشان آمد. 

نهنا كان دَعْوَاهُمْ إِذ جَاءَهُم بسنا ا أن قَانُوا نا كما طَالِمِينَ (ه) 

و در آن موقع كه عذاب ما به سراغ آنها آمد. سخنى نداشتند جز اين كه كفتند: «ما ستمكار بوديم.» (ولى اين اعتراف به كناه. 
ديكر دير شده بود.) 

َلنَمأكنٌ الَِّينَ أَْسِلَ لبه وَلتسالنٌ الْمُرْسَلِينَ (8) 

به يقين» (هم) از كسانى كه ييامبران به سوى آنها فرستاده شدند سؤال خواهيم كرد. و(هم) از ييامبران سؤال مى كنيم. 

تفص لهم بعلم [ وَمَا كنا غَائِينَ (/) 


نهنا (أعباليناة را) با علم (خود) براى آنان شرح خواهيم داد. و ما هركز غايب نبوديم (بلكه همه جا ناظر اعمال بند كان 
هستيم). 


' 1 ار 
وَالوَرْنَ يَوْمَئِذٍ التق ا فَمَن ثقلث مَوَازِينهُ فأولئيكك هُمْ المُفلِحُونَ (8) 


ون كردة "اعمال و سن اررس أنهنا) دن اذنوو وه صق انبناء كباق كه كنداماف (عمل) انها متكي اسك تنه انان 
رستكارند. 


2 دلا ر . 
وَمَنْ حَفْتٌ مَوَازِيئَةُ فأولئكك الذينَ حَسِرُوا أَنفْسَهُم يعنا كانو ا ب نان تطلقوة 40 


و كسانى كه كفّه هاى (عمل) آنها سبكك استء افرادى هستند كه سرمايه وجود خود راء به سبب ظلم و ستمى كه نسبت به 


آبات ما رواامى داقشدة ال فستت :دادة اند 

وَلَقَد مكناكم فى الَْدْض وَحعَا َكُمْ فيها مَعَايسٌ ١‏ قَلِيَا ما تَشْكدُونَ )1١(‏ 

ما تسلط بر زمين را براى شما قرار داديم. و انواع وسايل زندكى را براى شما فراهم ساختيم. 
هر جند كمتر شك ر كزارى فى كليل: 


ولق حَلَْناكمْ ثم صَوَْئَاكُع ثم قا اكه اسيجدُوا لِآدَمَ قسَجَدُوا ِل يس لَمْ يكن مُنَ الصَاجدِينَ )1١(‏ 


ما شما را آفريديم. سيس صورت بندى كرديم. بعد به فرشتكان كفتيم: «براى آدم سجده و خضوع كنيد.) آنها همه سجده 


كردنك. 


حر ابلبمن كه از شخده كنند كان تود 


١0١ ص:‎ 


إن 


َال أنا حَيرَ مُنْهُ حَلفتنَى من نَارٍ وَحَلَقَنَهَ من طِينٍ (11) 


(خداوند به او) فرمود: «در آن هنكام كه به تو فرمان دادم» جه جيز تو را مانع شد كه سجده كنى؟!) كفت: «من از او بهترم. مرا 
از آتش آفريده اى و او رااز كل!» 


قا قَالَ اهبط مِنْهَا فَمَا يَكونٌ لَك أن تتكبر فيها فَاحْوْخ نك مِنّ الصَّاغْرِينَ (1) 


فرمود: «از آن (مقام و مرتبه ات) فرود آى. توحق ندارى در آن (مقام و مرتبه) تكتبر كنى. بيرون روء كه تواز افراد يست و 


كوجكى.) 


- 
ئَ 5 


لَ أنظوْنى ليل ؤم ينه تَعَنُونَ (16) 

كفت:«مرا تا روزى كه (مردم) برانكيخته مى شوند مهلت ده (و زنده بككذار.)) 
قَالَ إنك مِنّ الْمَنظَرِينَ (15) 

فرمود: «تو از مهلت داده شد كانى.» 

َالَ فمَا أَعْوَبْتيى أفْعَدَنَ لَمُعْ صِرَاطَك الْمُسْتقِيم (018) 

به دروغ كفت: «به سبب آنكه مرا كمراه ساختى» من بر سر راه مستقيم توى 


8 


أآيِينَهُم من تين أَيْدِبهمْ وَمِنْ حَلْفهِمْ وَعَنْ أَبْمَانِهِمْ وَعَن سَمَائلهمْ 0 وَل تَجدُ أكترَهُْ م شَاكرِينَ (107) 
سيس از ييش رو واز يشت سرء واز طرف راست 
وازطرف جب آنهاء به سراغشان مى روم. وبيشتر آنها را شكركزار نخواهى يافت.) 


قا فرق ينها كذ دكا مذكورا تلتق #كاينهة أمان عون ورك ا جْمَعِينَ (18) 


فرمود: «از آن (مقام)» با نتكك و عار و خوارىء بيرون روا به يقين هر كس از آنها از تو بيروى كند. جهنم راااز شما همكّى ير 


كد 
يها آقع أفكق أنتاوزقتفك الج كلاد حيث سْتنمَا مها وا ترا هذه المج ككوكا م الطلالمية 015 


واى آدم! تووهمسرت در بهشت ساكن شويد. و از هرجا كه خواستيد؛ بخوريد! اما به اين درخت نزديكك نشويدءكه از 


ستمكاران خواهيد بود.» 


- 


فَوَسْوَسٌ لَهّمَا السّيِطانٌ لِيتدِىَ لَهُمَا مَا وُورِىَ عَنْهُمَا من سَوْآتِهِمَا وَقَال ما نَهَاكمًا رَبُكمًا عَنْ هله السجَرَ 
تكونا مِنّ الْحَالِدينَ )٠١(‏ 


- و 


١© 


سيس شيطان آن دو را وسوسه كردء تا آنجه راازاندامشان ينهان بودء آشكار سازد. و كفت: «يرورد كارتان شما را از اين 


درخت نهى نكرده مككر بخاطر اين كه (اكر از آن بخوريد.) هر دو فرشته خواهيد شدء يا جاودانه(در بهشت) خواهيد ماند.) 
وَقَاسَمَهُمَا إِنّى لَكما لَمِنَ النّاصحِينَ )1١(‏ 
وبراى آنها سوكند ياد كرد كه من براى شما از خيرخواهانم. 


قَدَلَاهُمَا بعُرُور (] فَلَمَا ذَاهَا الشَّجَرَهَ رَدَتْ لَّهُمَا سَوْآنّهُمَا وَطَفَِا بَحْصِدخَانِ عَلَتِهِمَا من وَرَقِ الْجَنَِّ لا وَنَادَاهُمَا رَبّهُمَا ألَمْ أنْهَكمًا عن 
تلكمًا الشَّجَرَهِ وَأقل لَّكمَا إِنَّ السّيِطانَ لكما عَدُرٌ ثُبِينٌ (17) 

و به اين ترتيب» آنها را با فريب (از مقامشان) فرود آورد. و هنككامى كه از آن درخت جشيدند, اندامشان [- عورتشان]بر آنها 
آشكار شد. و براى يوشاندن خود, از بركهاى (درختان) بهشتى جامه دوختند. و يرورد كارشان آنها را ندا داد كه: «آيا شما را 


از آن درخت نهى نكردم, و نككفتم كه شيطان براى شما دشمن آشكارى است؟!!) 


ص: ه١١‏ 


انا رَبَنَا ظَلَمََا أنفْسَنا وَإن لَمْ تَغْفوِ لَنَا وه َْحَمْنًا لنَكوئَنٌ مِنّ الَْاسِرِينَ (89) 
كفتند: «يروردكارا! ما به خويشتن ستم كرديم. و اكر ما را نبخشى و بر ما رحم نكنى» 


به يقين از زيانكاران خواهيم بود.) 
قا قَالَ المبطوا بَعْضْكُمْ إيغض عَدُوٌ وَلَكُمْ فى الأَدْض مف وَمتَاعٌ إل جين (6) 


فرمود: «(از مقام خويش») فرود آبيد» 


در حالى كه بعضى از شما نسبت به بعض ديكرء دشمن خواهيد بود. (شيطان دشمن شماستء» و شما دشمن او.) و براى شما در 


زمين» تا زمان معيّنى محل اقامت و وسيله بهره بردارى خواهد بود.) 
قال فيهَا تَخيؤْنَ وَفِيهَا تَمُونُونَ وَمِنْهَا تُخْرَجُونَ (10) 
فرمود: «در آن[ - زمين |زنده مى شويد. ودر آن مى ميريد. و (در رستاخيز) شما رااز آن بيرون مى آورند.» 
7 7 ع 592 لا ل < ل ص 3 2006 َه 
يا ينّى 1م قَدْ أَنرَّنا عَلَيكَْ ِيَاسَا يُوَارى سَوْآ تكم وَرِيسًا لا وَلِبَاسٌ النَمَوَى ذلك خَيْرٌ لا ذلك مِنْ آيَاتٍ الله لعَلِهُمْ يَذَكرُونَ (8) 


ايديا (فىذ اناك تخداهةة قد كن هاف آو) شولك 


نا تت آدَمَ لَا ب كم التَِّطَانٌ كما أَخْرج ايروك قالع يَنزِحٌ عَنْهُمَا لِيَاسَهُمَا ليريَهُمَا سَوْآتِهِمَا ل ! نه يَرَاكمْ هُوَ وَكَبيل مِنْ حَيِتْ 
تروت 8ن جنا لاطي أَوْلَِاءَ لِلّذِينَ لَا يُؤْمنُونَ (97) 


بدا تكفا كور تقنات: راي قاقشان دسدحة دي كد ارين ظلافة اق شما ير ادن تنك ان حجان كه ما آنوا برا تع« بقن 


7 و - 39 


وَإِذَا فعَلُوا فَاحِسَة حذة قالرا وجا علتها آناءنا ذا 


- 5 
ا 2 وه 3 


أَرَنَا با 0 قلْ إن الله لا يمر بالْمَحَاءِ ١‏ أَمَقُولُونَ عَلَى الله ما ا تَلَمُونَ (18) 


و هنككامى كه كار زشتى انجام مى دهند مى كويند: «يدران خود را براين (عمل) يافتيم. و خداوند ما را به آن فرمان داده 


است.» 5 «خداوند (ه ركز) به كار زشت فرمان نمى دهد. 


ايا جيزى به خدا نسبت مى دهيد كه نمى دانيد؟!) 


- 
:3 
ع 


ُلْ أَمر رَبّى بِالْقَسْطٍ 0 وَأَقِيِمُوا وجوهَكمْ عند كل مَسجدٍ وَادْعُوهُ مُخِصِينَ لَهُ الدّينَ [0 كما ب 


و 


كم تَعُودُونَ (19) 


أ 


بككو: «يروردكارم امر به عدالت كرده است. و روى خويش را در هر مسجد (و به هنكام عبادت) به سوى او كنيد. واورا 
بخوانيد؛ و دين (خود) را براى او خالص كنيد.(و بدانيد) همان كونه كه در آغاز شما را آفريدء (بار ديككر در رستاخيز) باز 


مى كرديد). 


3 


25 ةلا 2 ع 000 ك2 م : 0 5 2 ِ سمه 3 َو قوع * »م 


جمعى را هدايت كرده. و جمعى (كه شايستكى نداشته اند») كمراهى بر آنها مسلّم شده است. آنها (كسانى هستند كه) 
شياطين را به جاى خداوند, اولياى خود انتخاب كردند. و كمان مى كنند هدايت يافته اند. 


١8 ص:‎ 


لي بَنى آَم حُحَذُوا زِيتتكغ عِندَ كل مَشجدٍ وَكلوا وَاشْرَبُوا وَلَا تُسْرهُوا 0 إِنَّهُلَا بْحِبٌ الْمُسْرفِينَ (1*) 
اى فرزندان آدم! زينت خود را در هنكام رفتن به هر مسجدى. با خود برداريد. 


و(از نعمتهاى الهى) بخوريد و بياشاميد» ولى اسراف نكنيد كه خداوند مسرفان را دوست نمى دارد. 


و 3 3 2 3 و 3 و 2 ل 
قل مَنْ حَرَّمَ زيئة الله التى أخرَّحٍ لِعِبَادِه وَالطيّبَاتِ مِنَ الرّرْقٍ لا قل هى لِلَذِينَ آمَنوا فى الحَبَاِ الدَنَيَا خَالِصَهَ يَوْمَ القِيَامَهِ لا 5 ذلك 


نُفَصّل الْآيَاتِ لِقَوْم يَعْلْمُونَ (؟) 
كو «جه كسى زينتهاى الهى را كه براى بند كان خود آفريده. 


و روزيهاى ياكيزه را حرام كرده است؟!» بكو: «اينهادر زندكى دنياء براى كسانى است كه ايمان آورده اند. (اكر جه ديكران 
نيز با آنها مشاركت دارند. ولى) در قيامت». فقط براى مؤمنان خواهد بود.» اين كونه آيات (خود) را براى كسانى كه آكاهند, 
شرج مي دكي 


2 


م وَالْبَعْىَ بكي الْحَقّ وَأن تَمْركوا بالله ما لّمْ يرل بِهِ سُلْطَانًا وَ 


0 


قل إِنْمَا حَرّمَ رَبَّ الْفْوَاحِشٌ ما ظَهَرَ مِنْهَا وَمَا بَطنّ وَالإ ن تقولوا عَلى 


اللِّ مَا لَا تَعلّمُوقٌ (م#م) 
بككو: «خداوند؛ تنها اعمال زشت راء حرام كرده است. جه آشكار باشد 


وجه ينهان. و (همجنين) كناه و ستم به نا حق را.و اين كه جيزى را كه خداوند دليلى براى آن نازل نكردهء همتاى خحداوند 
قرار دهيد. و جيزى را كه نمى دانيد به نسبت دهيد.) 


و -ه 
إن 


وَلكل أّهِ أجل 0 فَإِذًا جَاءَ أجَلَهُمْ لَا يسْأَخِرُونَ سَاعَهَ 0 وَلَا يَسْتَقْدمُونَ (ع 
براى هر قوم و جمعّتى؛ زمان و اجل (معّنى) است. و هنكامى كه اجل آنها فرا رسدء نه ساعتى از آن تأخير مى كنندء ونه بر 


آن بيشى مى كيرند. 
1 بَنِى 51م إِما َأ م رُسْلَ مُنكم يَقَصُونَ عه عَلَيْكُمْ آيَاتَى (0 قَمَنِ انَقَلِْ وَصْلَحَ قلا حََؤْفٌ عَلَِهمْ وَلَا هُمْ بَخْرَّنُونَ (0*) 


اى فرزندان آدم! اكر ييامبرانى از خود شما به سراغتان بيايند كه آيات مرا براى شما بازكو كنندء (از آنها بيروى كنيد.) كسانى 
كه برهي زكارى بيشه كنند و عمل صالح انجام دهند» نه ترسى بر آنهاست و نه اندوهكين مى شوند. 
3 اه 0 دلا 2 2 
وَالَذِينَ كذَيُوا بآيَاتِنَا وَاسْتَكبَرُوا عَنْهَا أولئكك أَصْحَابٌُ الثَار لا هُمْ فيهًا حَالِدُونَ (8) 
و كسانى كه آيات ما را تكذيب كردندء ودر برابر آن تكبر نمودند» اهل دوزخند.جاودانه در آن خواهند ماند. 


4 3 2 م 0ه 9 ل 1 و م 32 
فَمَنْ أَظْلْمٌ من افْترَ عَلَى اللَّهِ كَدْبَا أو كدب باواته 0 أُولك يَنَالّهُعْ نيهم من الكتاب 0 علا إذَا جَاء هع رس لَنا يتوَفوتهُ 


قَاُوا أَيْنَ ما كسم تَدحُونَ من دُونٍ الله 0 قَانُوا ضَلُوا نا وَشَهِدُوا َل أَنفسِهغْ أَنهُْ كانُوا كافِرِينَ (/50) 


جه كسى ستمكارتر است از آنها كه بر خدا دروغ بستند» يا آيات او را تكذيب كردند؟! آنهانصيبشان را از آنجه مقدّر شده 
تا زمانى كه فرستاد كان ما (و فرشتكان قبض روح) به سراغشان آيند كه جانشان را بككيرند. از آنها مى يرسند: «كجايند 
معبودهايى كه غير از خدا مى خوانديد؟! (جرا به يارى شما نمى آيند؟!)) مى كويند: «آنها (همه) از نظر ما ينهان و كم شدند) 


وبه زيان خود كواهى مى دهند كه كافر بودند. 


١8 ص:‎ 


- 


قمالَ دلُو نفى وأ زه حت بتكم ل لد يوقي 17 لها د كك أمَه لعن أ أَحْتَهًا 0 عمل إِذَا اذّارَكوا فيهًا جَمِيعًا 


قَالَتْ أَخْرَامعِ لِأولَامُ رين موْلَاءِ أَصَلُونا دَآتِهم م عَذَابَا ضِعْفًا مّنّ انار ل قَالَ لكل ضِعْفٌ وَلكن نَا تَعْلَمُونَ (20) 


(خداوند به آنها) مى كويد: «در صف اقوام كمراهى از جِنّ وانس كه بي بيش از شما بودند 


ذل تش زارى ويد ادهو زهان كد كزوهع ووم "شوقة» كوه عاق ووو لعن فى كنا سكن ددر اران 
كير ند» در ا ين هنكام» كروه بيروان درباره يبشوايان خود مى كويند: «يروردكارا! اينها بودند كه ما را كمراه ساختند. ان كفن 
آنها رااز آتش دو برابر كن. (كيفرى براى كمراهيشان» و كيفرى به خاطر كمراه ساختن ما.)» مى فرمايد: «براى هر كدام (از 
شما) دو عذاب است. ولى نمى دانيد.» 


َتْ أُولَاهُمْ ِأَخْوَامُْ قَمَا كانَ لَكعْ عَلَينَا من فَضْل قَدُوقُوا الْعَذَابَ بمَا كنم تَكببُونَ (0") 
و يبشوايان آنها به يبروان خود مى كويند: «شما برترى بر ما نداشتيد. يس بجشيد عذاب (الهى) 


را در برابر آنجه انجام مى داديد!) 


إنَّ الَِينَ كذَبُوا بآياتنَا وَاشِجَكبرُوا عَّْهَا لا تتح لَهُ أَبوَابُ السَمَاءِ وَل يَدْخَلُونَ الْجََّهَ حمل بَلِج الْجَمَلٌ فى سَمٌ الْخِيَاطٍ 1] 5 
إن الذين 15بو واس تحبرو 2 و 2 
5 نَجَزى الْمُجْرِمِينَ ٠(‏ ره 


كسانى كه آيات مارا تكذيب كردندء و دربرابر آن تكبر ورزيدندء (هركز) درهاى آسمان به رويشان كشوده نمى شود. 
و(هيج كاه) داخل بهشت نخواهند شد مكر اين كه شتر از سوراخ سوزن بككذرد! اين كونه» مجرمان را كيفر مى دهيم. 

5 م ض 5 لا ب ص 

لهم مّن جَهَنْمَ مِهَادْ وَمِن فَؤْقِهم عوّاش لا وَكذلئك نجزى الظَالِمِينَ )6١(‏ 

و اينجنين ستمكاران را جزا مى دهيم. 

3 دلا عد 

لا وسْعَهَا أولئكك أَصْحَابٌ الْجَنْهِ لا هُمْ فيهَا خَالِدُونَ (؟5©) 


وَالنايق منوا:وعملوا القالكاتك ذا كلت نهنا 


إ 


و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند _ البتّه هيج كس را جز به اندازه تواناييش تكليف نمى كنيم _ آنها 


اهل بهشتند. و جاودانه در ١ن‏ خواهند مائدك. 


752 2 لاء 
ناما فى ضه دُورهم من ل تَرى ين يهم انار وََاُوا لحف د لِنَّهِ الى هَدَاًا لِهَذَا وَمَا كنا لنَهْتَدِىَ لَوْل 
0 2 8 زتوذوا أن تلك الخله أور قوها بها نما كن تَعْمَلُونَ (#©) 


مى كويند: «ستايش مخصوص خداوندى است كه ما را به اين (همه نعمتها) رهنمون شد. و اكر خدا مارا هدايت نكرده بود 
ما (به اينها) راه نمى يافتيم. مسلّماً فرستادكان يرورد كار ما حق را آوردند.) و (در اين هنكام) به آنان ندا داده مى شود كه: 


«اين بهشت را در برابر اعمالى كه انجام مى داديد,. به ارث برديد.») 


١606 ص:‎ 


وَنَادَىْ أَضصِْحَابُ الْجَنَِّ َصْحَاب الّارِ أن قَدْ وج دُنَا ما وَعَِدَنًا ربا حَفًا قَهَلْ وج دنم ما وَعَدَ رَبُكمْ حَمًا (] قَالُوا َعم ) فَأَذَنَ مُوَدْنٌ 
يتِنْهُمْ أن لعن الله عَلَى الالييق عع 
و بهشتيان دوزخيان را صدا مى زنند كه: «آنجه را يرورد كارمان به ماوعده داده بود همه را حق يافتيم. آيا شما هم آنجه را 


يرورد كارتان به شما وعده داده يدصق نافتيك؟1)امى. كو يند: «آرى) دراب ين هنكام ندادهنده اى در ميان آنها ندا مى دهد كه: 
«لعنت خدا بر ستمكاران باد! 


الَّذِينَ يَصُدَُونَ عن سَبيل الله وَبَنِقُونَهَا عِوَجَا وَهُم بِالْآخِرَهِ كافِرُونَ (80©) 

(همان) كسانى كه (مردم را) از راه خدا باز مى دارندء و (با القاى شبهات) مى خواهند آن را كج و معوج نشان دهند. و آنها 
سراى فكررزا انكار مى كنند.») 

وَيَتَنْهَمَ ا حج ات وَعَلَى الْأغرَافٍ رِحَالٌ برقن كلاب عاق لا وَنَادَوًا أَصْ جات الجنه ن سَِلَامٌ عَلِيكع لا لَمْ رَدخُلوهَا وَهُمْ 
م0 زعع 


ودر ميان آن دو [- بهشتيان و دوزخيان].ء حجابى است. و بر «اعراف» مردانى هستند كه هر يكك از آن دو كروه رااز 
جهره هايشان مى شناسند. و بهشتيان را صدا مى زنند كه: «درود بر شما باد!) اما داخل بهشت نمى شوند» در حالى كه اميد آن 


رادارنك. 

(وَإذًا صرقَتٌ أَبْصَارُهُْ بلق أضْحَاب الا قَانُو ينا جنا مع لم الطَالِمِينَ (60) 

و هنكامى كه جشمشان به دوزخيان مى افتد مى كويند: «يرورد كارا! ما را با كروه ستمكاران قرار مده.) 
فَِات الأغراش رجالًا يَْرقُوئّهُم بِسِِمَاهُمْ َالُوا ما ألم دك حمفكمْ وَمَا كسم تَسْتكبرُونَ (68) 


واصحاب اعراف» مردانى (از دوزخيان را) كه از سيمايشان آنها رامى شناسند» صدا مى زنند و مى كويند: «(ديديد كه) نه 


جمع آورى (مال و ثروت) شما ونه تكبر ورزيدن شماء به حالتان سودى نداد!» 
لار 0 : 
أَمَوْلَاءِالَذِينَ أَمْسَممُم لَا يتنه الله برَحْمَهِ (ا ادْحُنُواالْجنّهَ لا حَوْفٌ عَلَيِكمْ ولا آَم تَخْرّنُونَ (9ع) 


آيا اينها [ح-اين واماند كان براعراف ]همانان هستند كه سوكند ياد كرديد خداوند» هركز رحمتش را شامل حال آنها نخواهد 
كرد؟! (ولى خداوند بخاطر ايمان و كارهاى نيكشان, آنها رابخشيد. هم اكنون به آنها كفته مى شود:) داخل بهشت شويدء كه 
ذه ترسك ان لبلا سيت ونه اللو شكية هرح شويلة 


أْصْحَابُ النَّارِ َصْحَابٍ الْجنَّهِ أنْأَِيضُوا عََيَا من الْمَاءِ أو مما رَرَكَكمْ الله 0 قَانُوا إن الله َرّمَهُمَا عَلَى الْكافِرِينَ (00) 


ودوزخيانء» بهشتيان را صدا مى زنند كه: «(ترحم كنيد و) مقدارى آبء يا از آنجه خدا به شما روزى داده به ما ببخشيد.» آنها 


(در ياسخ) مى كويند: «خداوند اينها را بر كافران حرام كرده است.) 
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الذِينَ اتخذوا دِينَهُمْ لَهْوًا وَلعِبَا وَعَرَّنْهُمْ الحَيَاهٌ الدَنْيَا لا فالَيَْمَ نَسَاهُمْ كما نَسُوا لِقَاءَ يَوْمِهِمْ هَذا وَمَا كانوا بِآيَاتنَايَجْحَدُونَ )0١(‏ 


(همان) كسانى كه دين و آيين خود را س ركرمى و بازيجه كرفتند. و زندكى دنيا آنان را مغرور ساخت. امروز ما آنها را 


فراموش مى كنيم» همان كونه كه آنها ديدار جنين روزى را فراموش كردند و آيات ما را انكار مى نمودند. 


ص: 6 


ودر و 


وَلْمَدَ ِنْنَاهُم بكنًا ب قَصَّلنَاهُ للم عِلم هُدَّى وَرَحْمَهٌ لقَوْم يُؤْمِنُونَ (؟0) 


اليك 5ه | مماك فق ١‏ ولك 


طاء 
كه 


0 


عل يوون إن وه 0 ينم ب ى ديقو لي نغوة من مهل قد جامث شل رَنَا بالْحَقّ فَهَل لنا مِن شُفَعَاءَ قيَشْفَعُو موا لَنَا أ 


وات قودان نارف كدان كداقيات أن فراموقن كرده بوكتن من كويللة (فربتاد كان بووره كانم عقوا ورادقله 
يا(امروز) براى ما شفاعت كنندكانى وجود دارند كه براى ما شفاعت كنندء يا (به ما اجازه داده شود به دنيا) بازكرديم» 


و اعمالى غير از آنجه انجام مى داديم؛ انجام دهيم؟!) «(ولى) آنها سرمايه وجود خود را از دست داده اند. و معبودهايى را كه به 
دروغ ساخته بودند» همككى از نظرشان كم مى شوند. (نه راه بازكشتى دارند» و نه شفاعت كننده اى) 


إِنَّ رَبَكمٌ الله الى حَلَقَّ السَمَاوَاتٍ وَالَْرْضِ 0 سمه أي 0 َ دتو عَلَى العزش بَغْدَى الليِلَ النّهَارَيَطلبَُ حَئينًاوَالشّمْس وَالْفَمر 
وَالنجَومَ تضكوات: هرق 16آكا له الخلق ولاك تاتارك اللها رت الغالمةة 08 


برورة كان تعماء كن اوندئ امت كه استمانهاو اميف ودر شقن زورك شكن:ذووان ] افرهن سين بغرن (قندؤت) قزار 
كرفت (ومه تلذير جهان تزداخت)دنا (يرذه تارمفكة) شب6روز رامق وشاتتك. و شب بهاسرعت درق رؤزهى آابدذ.و 


خورشيد و ماه و ستاركان را آفريد. 


كة مبخر فرمآن او هسشد. آ كاه باشيد كه آفريتكن و تذبير (جهان): از آن اؤ (و به فرمان او) اسث! ير بركت .وبى زوال اسث 


خداوندى كه يرورد كار جهانيان است. 

ادْعُوا كط صدعا و خَفية 0 إِنَّهُ ل يدل القكيت زه 

برورد كار خود را (شكارا) از روى تضرعء و در ينهانى» بخوانيد. (و از تجاوز» دست برداريد كه) 
او متجاوزان را دوست نمى دارد. 

وََا َفْسِدُوا فى الَدْض بَعْدَ إضْلَاحِهَا وَادْعُوءُ حَوْكًاوَطَمَعَا 0 إِنَّ رَحْمَتَ اللََِّرِيبٌ من الْمُحْسِنِينَ (08) 


ودر زمين يس از اصلاح آن فساد نكنيدء و او رابا بيم واميد بخوانيد. (بيم از مسووليتهاء و اميد به رحمتش. و نيكى كنيد) 
زيرا رحمت خدا به نيك وكاران نزديكك است. 


3 
56 


ا ل يِتٍ كَأَنرَُنَا به الما فَُخْرَجْنَا ببهِ من كل 


-_ 


وَهُوَ الْذِى يدل الرّبَاحَ بُشْرًَا بين رَدَىْ رَحْمَتِهِ لا عَتَلِ) إذا أ 


الكَمَرَاتَ كذّلك نُخْرِج الْمَوَْل) لعلكم تَذَكرُونَ (07ه) 


كشند. (سيس) ما آنها را به سوى زمينهاى مرده مى فرستيم. و بوسيله آنهاء آب (حياتبخش) را نازل مى كنيم. و با آنء 
ميوه هاى كوناكون (از خاكك تيره) بيرون مى آوريم. اين كونه (كه زمينهاى مرده را زنده كرديم») مرد كان را (نيز در قيامت) 


زنده مى كنيم» شايد 
(ا توه ينذا بن وال ) متذكر كوي 


ص: /ا0 1١‏ 


تخد رج إن بكدًا (] ذلك تُصَرْفٌ الْآيَاتٍ لقم يَشْكِرُونَ (00) 


وَالبَلَدُ الطب يَخْرْحٌ تاه بإذْنِ رَيّهِ ا وَالَّذِى حت 
سررمين باكيز (و مستعد)» كياهش به فرمان يرورد كار مى رويد. اما سرزمين هاى ناياكك (و شوره زار)» جز ككياه اندكك و 


ارزشء از آن نمى رويد. اين كونه آيات (خود) 


را براى كروهى كه شك ر كزارند» شرح مى دهيم 
0 ل 
د أَرْسَلنَا نوا إلى قَوْمِهِ فال يا قوم اعْبّدُوا الله مَا لكم مَّنْ إِله غَيرْه إنَى أَحَافُ عَلَيْكمْ عَذَابَ معطم 57م 


1 ف 2 


(واكر غير او را عبادت كنيد») من بر شما از عذاب روز بزركّى مى ترسم 


َالَ الْمَلَأْ من قَوْمِهِ إن لراك فِى ضَلَالٍ مين (20) 
ا ا آشكارى مى بينيم.) 


لَّ 


كفت ١أى‏ قوم من من هيجكونه كمراهى ندارم. بلكه من فرستاده اى از جانب برورد كار جهانيانم 


ئَ 


بَلفُكمْ رِسَالَاتِ ات لك وَأَعْلٌّ مِنَ الله مَا لَا تَعلَمُونَ (؟8) 
رسالتهاى يروردكارم را به شما ابلاغ مى كنم. 


أ 


و خيرخواه شما هستم. و از خداوند جيزهايى دانم كه شما نمى دانيد. 
َوَعَجبِكُمْ أن جاء كم ذكز من ربكم َكَل وَجَلٍ نك لِينذِ ركم وَلِتتقُوا ولعَلَكمْ مُْحَمُونَ (00) 
آيا تعجب كرده ايد كه ييام آكاه كننده يرورد كارتان بوسيله مردى از خودتان به شما برسدء تا 

(از عواقب اعمال خلاف) بيمتان دهد, و در يرتو آن» ترهير كاوق اوتنه كديكه و مول رحمت (الهى) شويد؟!» 


َكَدَّبُوه فَأنجَيناه وَالَّذِينَ مَعَهُ فى الْفُلْكِ وَأَْرَقنا الَِّينَ كَذّبُوا بآيايَنَا 0 إِنّهُمْ كانُوا قَوْمًا عَمِينَ (98) 
امَا سرانجام او را تكذيب كردند ومااوو كسانى را كه با وى در كشتى بودند» رهايى بخشيديم.و كسانى را كه آيات مارا 


تكذيب كردند. غرق كرديم. زيرا آنها كروهى نابينا (و كوردل) بودند 
ا 
تَقُونَ (دع) 


0 وإ عاد أَحَامَمْ هُودًا ( قَالَ اقم اغبدُوا الله ما كم من إل عَيدَهُ ل] أَقلَا 5 


و به سوى قوم عاد برادرشان «هودا را (فرستاديم).كفت: «اى قوم من! (تنها) خدا را يرستش كنيد كه جز او معبودى براى شما 


َالَ الْملآالّذِينَ كمَرُوا من قَوْمِهِ إِنَا لراك فِى سَفَاهَهِوَإِنا لَتطنّكك مِنَ الْكاذِيينَ (88) 
اشراف كافر قوم او كفتند: 

«ما تو را كرفتار سفاهت مى بينيم» و به يقين تو رااز دروغكويان مى دانيم.» 

قال يَا قم لئِسّ بى سَفاهَةٌ وَلكنى رَسُول من رب العَالِمِينَ (810) 

كفت: «اى قوم من! من دجار سفاهتى نيستم» بلكه فرستاده اى از سوى يروردكار جهانيانم. 


١08 ص:‎ 


أبَلعُكمْ رِسَالَاتِ رَبّى وَأَنَا لَك نَاصِحٌ أمِينٌ (/8) 
رسالتهاى يروردكارم رابه شما ابلاغ مى كنم. و من خيرخواه امينى براى شما هستم. 


إركم [متواتم رع تن ركو قاو رول لكر وطلو كم الروادتزوا داجملاكع خافاناين بيو قزم رع رافك في الح 
بَسْطَه لا فَاذْكرُوا آلَاءَ الله لَعَلْكم تُفْلحُونَ (وع) 

لان يام آكاه كننده يرورد كارتان بوسيله مردى از خودتان به شما برسد تا (از مجازات الهى) بيمتان دهد؟! 
يس نعمتهاى خدا را به ياد آوريد» تا رستكار شويد.) 


- 


قَانُوا أَجنتًا لِنَعبدَ الله وَحْدَهُ وََذَرَ مَا كَانَ يَعْيِدُ آبَاوْنَا 0 كَأَينَا ما تَعِدُ عذنا إن مكابية الشاففية 135 


كفتند: «آياآ آمده اى كه تنها خداى يككانه را ببرستيم؛ و آنجه را يدران ما مى يرستيدند» رها كنيم؟! ب هن ١‏ كو واس ين رين 


آنجه را (از يلا وعذاب الهى) به ما وعده مى دهىء بياور!») 


وار أ 


َالَ قد وََع عليكم من ربكم رس وَعَضَبٌ [ا 
فَانتَظِرُوا إِنّى م مّنَّ الْمُنَعَظِرِينَ )/١(‏ 


مسمًا) كه شما و يدرانتان آنها را (خدا) ناميده ايد مجادله مى كنيد در حالى كه خداوند هيج دليلى درباره آن نازل نكرده 
است؟! يس شما منتظر باشيد» من هم با شما انتظار مى كشم! (شما انتظار شكست منء و من انتظار عذاب الهى براى شما!)) 


َأَنَجَينَاءُ وَالْذِينَ مَعَهُ برَحْمَهِ ا َطَعْنَا دَابِرَ الذي كلكُوًا آيَاتنَا كالوا فو ضقن ا 


و مؤمن نبودند» قطع كرديم 


أ 

لا 
م 
صرت 


اللا كير د أَعَدَامُ صَالِحَا لا قَالَ يا اعْبَّدُوا الله مَا أ لَه غْيِدُهُ لا قَدْ جَاءَ نكم بيه مّن رَبُكم لا هلو نَاقَهُ الله لكم آيَهَ ل 
ِ تَمُو م قوم 9 : بصبة من لَه 9 3 


قَذَرُوهًَا كل فى أَدْض الله 2 م ليم مم 


وبه سوى (قوم) ثمود. برادرشان صالح را (فرستاديم). كفت: «اى قوم من! (تنها) خدا را بيرستيد» كه جز اوء معبودى براى شما 
نيست.دليل روشنى از طرف يرورد كارتان براى شما آمده: اين «ناقه) الهى براى شما نشانه اى اسه بكذازيك در زمين خدا به 


جرا مشغول شود. و هيج كونه آزارى به آن نرسانيد. كه عذاب دردناكى شما را خواهد كرفت! 


١04 ص:‎ 


وََا تَعّْة | تعْثوًا فى وض سايق رع 


و به خاطر بياوريد هنكامى كه شما را جانشينان قوم «عاد) قرار داد» و در زمين مستقر ساختءكه در دشتهايش» قصرها براى 
عو اا كنا ودر هوا راف شوو هاه هاي لا بع فارر الك تتجواع هذا اصن كر شويقه ودر ونون ناد 


نكوشيد.) 


قَالَ الْمكأ الوق ل كوو يخ فزن الور المتشديدوا ل قي العلمون آذ 


مُومِنُوَنٌ (ه/ة6 
(ولى) اشراف مستكبر قوم اوه به مستضعفانى از آنها كه ايمان آورده بودند» كفتند: 


«آيا (براستى) شما يقين داريد كه صالح از طرف يرورد كارش فرستاده شده است؟!) آنها كفتند: «ما به آنجه او براى آن 


فرستاده شده. ايمان آورده ايم.) 

قَالَ الْذء ِنَ اسشتكيدوا نا الى آمَنْتم بهِ كافرُونَ 00/8 

مستكبران كفتند: «(ولى) ما به آنجه شما به آن ايمان آورده ايده كافريم.) 

عقوا النَاقَه وَعنَوْا عَنْ أَمْر رَبمْ وَقَانُوا يا صَالِيٌ انْينَا ما تَعِدَئَا إن كنت مِنّ الْموسَلِينَ (0/0 
سيس «ناقه) را 


بى كردندء واز فرمان يرورد كارشان سرييجيدند. و كفتند: «اى صالح! اكر تواز فرستاد كان (خدا) هستىء آنجه را (از عذاب 


الهى) به ما وعده مى دهىء بياور!») 

َأَحَدَنْهُمُ الرَّجْفَهُ فَأَصْبَحوا فى دَارَهِمْ جَائِمِينَ (0/8 

سرانجام زمين لرزه آنها رافرا كرفت.و صبحكاهان, در خانه هايشان به رو افتاده و مرده بودند. 
04 00 9 ا 0 02 2 لا و 2 

َتوَللِ عَنْهُمْ وَقَالَ با قَْم لَقَدْ أَبْلفتُكم رِسَالَهَ رَبّى وَنَصَحْتٌ لكمْ وَلكن لا تَحِبّونَ النَاصحِينَ (0/4 


(صالح) از آنها روى برتافت. و كفت: «اى قوم من! رسالت يرورد كارم را به شما ابلاغ كردم» و شرط خيرخواهى را انجام 
دادم ولى (جه كنم كه) شما خير خواهان را دوست نداريد.» 


وَلُوطَا إِذْ قَالَ لِمَوْمِهِ أَتََنُونَ الْقَاحِشَهَ مَا سَبَفَكم بها مِنْ أحدٍ مّنَ الْعَالَمِينَ (80) 


و(به خاطر آوريد) لوط راء هنكامى كه به قوم خود كفت: «آيا عمل بسيار زشتى را انجام مى دهيد كه هيج يكك از جهانيان» 


بيش از شما انجام نداده است؟! 
نكم لَنَنَونَ الرَجَالَ شَهْوَهَ مّن دُونٍ الْنَسَاءِ لا بَلَ أَنتم قَْمٌ مُسْرِفُونَ )8١(‏ 
آيا شما از روى شهوت به جاى زنان» به سراغ مردان مى رويد؟!ء آرى شما كروه اسرافكار (و منحرفى) هستيد)ا 


١6 ص:‎ 


وكا كان وات قَوْمِهِ إلا أ ن قَالوا أَخْرِجُوهّم مّن يكم 0 إِنَهُع أنَاسٌ يَتَطَهَرُونَ (85) 


ولى ياسخ قومش جيزى جز اين نبود كه كفتند: «اينها رااز شهر و ديار خود بيرون كنيد كه اينها مردمى هستند كه ياكدامنى 
رامى طلبند (و با ما همصدا نيستند.)») 


انا ١‏ امْرَأَنهُ كانت مِنَ الْكَابرِينَ [فري»6 
(جون كار به اين جا رسيد.) ما او و خاندانش را رهايى بخشيديم. جز همسرشء كه از بازماند كان (و هلاكك شدكان در شهر) 


بود. 


- 
ع 


وَأْمْطو مطَونًا عَلَهم مَطَرَا (] فَانظو كَيِفٌ كان عَاقِبَهُ الْمُخْرِمِينَ (؟8) 


و آن جنان بارانى (از سنكك) بر آنها فرو ريختيم. (كه آنها را در هم كوبيد و نابود ساخت.) يس بنكر سرانجام مجرمان جكونة 


بود! 


ل 
إل مين َحَامم شعَهيًا ل يَا ْم يوا الل ما كم من إل غَيْدْهُ لا قَدٌ جا نكم بي ك 0 كَأَوْقُوا الْكَثِلَ وَالْمِيرَانَ وَنَا 
توا ادن أطياقع وا يدوا فى الأض بغ إضلاجها 0 كم عير كع إن محقم 4 ؤٌمِنِينَ (80) 


و به سوى مدينء برادرشان شعيب را (فرستاديم). كفت: «اى قوم من! خدا را بيرستيد» كه جز او معبودى براى شما نيست. دليل 


روشنى از طرف يرورد كارتان براى شما آمده است. بنابراين» حقٌّ بيمانه و وزن را ادا كنيد. و از اموال مردم كم نككذاريد. 


و در روى زمين» بعد از آن كه (در يرتو ايمان و دعوت انبيا) اصلاح شده استء فساد نكنيد. اين براى شما بهتر است اكر 


ااحيان سيكة: 


ا تفْعَدُوا يكل مد دَرَاطٍ توعدو 1 ون عَن سيل الله مَنْ آمَنَ به وَتَبِعُونَهَا عوج ا وَاذكرُوا إِذْ كنم قَلِينا فكت ركم 0 وَانظدُوا 
كيف كان عَاقِبهُ امف 22 


وبر سرهر راه ننشينيد تا كسانى را كه به خدا ايمان آورده اند تهديد كنيد و از راه خدا باز داريدء و بخواهيد (با القاى 


واو شما را فزونى بخشيد. و بنكريدسرانجام مفسدان جكونه بود! 
ون كانّ طَائْفَهٌ م: مُنكم آمَنُوا بِالْذِى أَرْسِلتٌ به وَطَائِفَةٌ لم يُؤْمِنُوا فَاصْبِرُوا عمل ب بخكم الله بين 0 وَهُوَ كيد الْحَاكمِينَ (410) 


واكر كروهى از شما به آنجه من به آن فرستاده شده ام ايمان آورده اند و كروهى ايمان نياورده اند صبر كنيد تا خداوند 


ميان ما داورى كندء كه او بهترين داوران است.» 


١2١ ص:‎ 


اة 


اشراف مستكبر قوم او كفتند : «اى شعيب! به يقين» توو كسانى را كه با تو ايمان آورده اند» از شهر و ديارمان بيرون خواهيم 
رائد يا اين كه به آيين ما بازكرديد.) كفت: «آيا (مى خواهيد ما را بازكردانيد) اكر جه مايل نباشيم؟! 


و 
ل 


فد اوقا على الله كديا إن عدا فى :ها َع إِذْ نان الله مِنَّْا 0 وَمَا يكونٌ لَنَا أن تعُود فيها إن 


5 


ل 2 عن كما باحق وأنت حَتِرٌ الْمَاتَحِينَ (84) 


أن 


ن يَمَاءَ الله ويا 0 وَسِعَ ونا 


اكر ما به آيين شما بازكرديمء بعد از آن كه خدا ما رااز آن نجات بخشيده. به خدا دروغ بسته ايم. و براى ما ممكن نيست كه 
توكل كرده ايم. يرورد كارا! ميان ما 


و قوم ما بحق داورى كن, كه تو بهترين داورانى.» 

وَقَالَ الملا الِّينَ كَرُوا من قَوْمِهِ لين ال 9 بم شيا نكم إذا حاون 1 

اشراف كافر قوم او كفتند “كر ال شعيت يزوف كنيد بها يقي شما زبائكاز خواهين :شك:) 
أحَذَْهُمْ الَجْفَهُ ََصْبحوا فى دَارِهِمْ جَائِمِينَ (41) 

سرانجام زمين لرزه آنها را فرا كرفت. و صبحكاهان در خانه هايشان به رو افتاده و مرده بودند. 
الَّذِينَ كَذَّبُوا سّعَهها كأن لَّمْ يَفْنَوَا فيهًا 0 الَّذِينَ كذَّبُوا شْعَيبا كانُوا هُمُ الْحَاسِرِينَ (؟4) 


كسانى كه شعيب را تكذيب كردند, (آنجنان نابود شدند كه) كويا هركز در آن (خانه ها) سكونت نداشتند! (آرى) آنها كه 
شعيب را تكذيب كردندء زيانكاران واقعى بودند. 


كَوَلَيا عَنْهُمْ و َلَ ا ؤم لََد بكم رسَالَاتِ رَبَى نصحت لَكمْ ا فَكيتَ سل علقي قوم كافرينَ (4) 
وازآنان روى بر تافت و كفت: «اى قوم من! من رسالتهاى يروردكارم را به شما ابلاغ كردم 

و براى شما خيرخواهى نمودم. با اين حال» جككونه بر حال قوم بى ايمان تأسَف بخورم؟!) 

حَذْنَا أَهْلَهَا بالْبأسَاءِ وَالصََاءِ لعلّهُعْ يَضصَّرَعُونَ (؟9) 


و مادر هيج شهر و آبادى بيامبرى نفرستاديم مككر اين كه اهل آن را به سختى ها و رنج ها كرفتارساختيم. شايد (به خود آيند. 
و به سوى خدا) بازكردند و تضرع كنند 


َم بَدَلْنَا مَكانَ السَيْكَهِ الْحَسَنَهَ حل عَهَوا وَقَالُوا قَدْ مَسّ آبَاءَنَا الضَّوَاء وَالسَرَاء فأَحَذَْاهم بَغْتَهَ وَهُمْ لَا يَشْعْرُونَ (0ة) 


بتكاف كداييخ هشدارها در آنان اثر نككذاشت»» نيكى (و فراوانى نعمت و رفاه) رابه جاى بدى قرار داديم. آنجنان كه 


فزونى كرفتند» (و مغرور شدند) 

و كفتند: «(تنها ما نبوديم كه كرفتار اين مشكلات شديم.)» به يدران ما نيز ناراحتى 
و شادمانى رسيد.» جون جنين شدء آنها را (به سبب اعمالشان) ناكهان كرفتيم 

(و مجازات كرديم)» در حالى كه دركك نمى كردند. 


١2 ص:‎ 


وَلَْ أنَّ أَهْلَ الْقْرَىَ آمَنُوا وَانَقَا لَمتَحنا عَلَيِهم بَرَكاتٍ من السّمَاءِ وَالَرْضِ وَلكن كَذَّبُوا فَأَحَذْنَاهُم بمَا كانُوا يَكِبونَ (©9) 
واكر اهل شهرها و آباديهاء ايمان مى آوردند و تقوا ييشه مى كردندء به يقين بركات آسمان و زمين را , بر آنها مى كشوديم. 
ولى (آنها حق را) تكذيب كردند. ما هم آنان را به كيفر اعمالشان مجازات كرديم 


90 


قَمِنَ أَهْلُ افر أن يأتِيهُم بَأْسْن نا يََانًا وَهّمْ نَائِمُونَ (/910) 
آيا اهل اين آباديهاء از اين ايمن هستند كه عذاب ما شبانه به سراغ آنها بيايد در حالى كه در خواب باشند؟! 


أَوَأَم 


0 أن امهم بأنكااضفى وغ ليون زه 
ويا اهل اين آباديهاء 
از اد بن در امان مى باشند كه عذاب ما هنكام روز به سراغشان بيايد در حالى كه سركرم بازى هستند؟! 


م 
ا 


قأمنُوا مَكر الله 0 قَلَا يم مَكرَ اللَِّ ا الْقَْمُ الْتَاسِرُونَ (89) 

آيا آنها خود را از عذاب ناكهانى خدا در امان مى دانئد؟! در حالى كه جز زيانكاران» خود رااز مجازات خدا ايمن 
نمى دانند. 

وَل يَهْدِ لذ ذِينَ يرنُونَ الْأَوْض من بَعْدٍ أَهلِهَا أن لَوْ تَمَاءُ أَصَتنَاهُم بذَنُوبِهِمْ لا وَنَطبعٌ ع1 عَلْلْ لوبهم فَهُمْ لَا يَسْمَعُو نَّ ١١ل‏ 

آيا كسانى كه زمين را بعد از صاحبان (ييشين) آن به ارث مى برند» عبرت نمى كيرند كه اككر بخواهيمءآنها را نيز به 
كناهانشان هلاكك مى كنيم» و بر دلهايشان مهر مى نهيم تا (صداى حق را) نشنوند؟! 

تلك الْقُرل ؛ فص عَلَيِك مِنْ أَنائِهًا 0 وَلَقَدْ جَاءَتهمْ لهم بيات هما توا يؤيئُو بها حَذُّوا ين كب 0 ذلك بطي اله ع 


قلُوب الْكافرينَ )1١١(‏ 


ولى آنها (جنان لجوج بودند كه) به آنجه قبلا تكذيب كرده بودند» ايمان نمى آوردند. اين كونه خداوند بر دلهاى كافران مهر 
مى نهد (و بر اثر لجاجت وادامه كناه» توان تشخيص رااز آنها سلب مى كند). 


جَدَنَا أ 


وَمَا وَجَدْنًا لأكتّرهِم مَّنْ عَهْدٍ لا وَإن وَجَذْنًا أكتَرَهُمْ لَفَاسِقِينَ ١7(‏ 00 
و براى بيشتر آنها يايبندى به هيج ييمانى نيافتيم. (بلكه) به يقين اكثر آنها را فاسق 


و كنهكار يافتيم. 


ذا 
1 


م بعَنَا من بَغدهم مُوسَلِ بآياََا َل رْعَْنَ وََلَِِ فَطَلَموا بها (] فانظز كيس كان عَاقبَهُ الْمَفْسِدِينَ )01١(‏ 


ص 


سبس به دنبال آنها [- يبامبران بيشين ]موسى را با آيات خويش به سوى فرعون و اطرافيان او فرستاديم. اما آنها (با عدم 


وَقَالَ مُوسَلا يَا َعَوْنٌ إِنَى رَسُولَ من رّبٌ الَْالَمِينَ 0٠١*(‏ 
و موسى كفت: «اى فرعون! من فرستاده اى از سوى يرورد كار جهانيانم. 


١ ص:‎ 


ع 9 


حَقِيقٌ عَلَلِ أن لا أقول عَلَى الله إلا الْحَقّ 0 قَدْ جِتتكم بَينَهِ مّن رَبَكم فَأَرْسِل مَعِى بَنِى إِسْرَائِيلَ )1١0(‏ 


سزاوار است كه بر خدا جز حق نككويم. من دليل روشنى از يرورد كارتان براى شما آورده ام.يس بنى اسرائيل را با من 


بفرست.») 
قَالَ إن كنت جِنْتٌ بِآيْهِ فَتِ بهَا إن كنت مِنَ الصَادِقِينَ (008) 

(فرعون) كفت: «اكر نشانه اى آورده اى» نشان بده اكر از راستكويانى.») 
لقا صا فَإِذَا هئ تُعَانٌ مين )01١7(‏ 

(موسى) عصاى خود را افكند. ناكهان ازدهاى آشكارى شد. 

وَتَرّحْ يَدَهُ فَإِذَا هى يَبِضَاءٌ لِلنَاظِرِينَ )1١8(‏ 

ودست خود را (از كريبان) بيرون آورد. سفيد و نورانى براى بينند كان بود. 
قَالَ لعل ين ؤم فِوِعَوْنَ إِنَّ هذا لَتَاحر ليم (10) 

اشراف قوم فرعون كفتند: «بى شككء اين ساحرى ماهر 

"انا سك 


- 
أ 3 


يزيد أن مجك قن أرضكة 0 فعاذا تامزون 81031 

مى خواهد شما رااز سرزمينتان بيرون كند. شما جه نظر مى دهيد؟) 
1 تاه وَأَرْسِلٌ فِى الْمَدَائِنِ حَاشِرِينَ (111) 

(سيس به فرعون) كفتند: «او و برادرش را مهلت ده. و مأموران را براى كردآورى (ساحران) به تمام شهرها اعزام كن» 


الوك كل شاعرعي 1 


تا هر ساحر ماهر و دانا را به خدمت تو بياورند.») 


يد اا 


وكا اعد ْعَْنَ كَانُوا إِنَّ نا ل وا إن كا نك الغالية لاق 


ساحران نزد فرعون آمدند و كفتند: ١‏ آيا اكر ما ييروز كرديمء اجر و ياداش مهمّى خواهيم داشت شت؟!) 


- 


قَالَ َعم وَإِنّكم لَمِنَ الْمَقَرَِينَ )1١(‏ 


ج 


كفت: «آرىء و به يقين شما از مقرّبان خواهيد بود.» 
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ُوا يا مُوسَلِْ إِما أن تلق وَإِمّا أن تُكونَ تن الْمُْقِينَ (ه١1)‏ 
(و جون روز مبارزه فرا رسيد. ساحران) كفتند: «اى موسىإيا تو (وسايل سحرت را) بيفكن, يا ما مى افكت 1 


قَالَ أَلقوا لا فَلَمَا أَلْقَوا سَحَحَرُوا أعْينَ النّاس وَاسْتَرْهَبُوهُمْ وَجَاءُوا بيبخر عَظِيم )1١8(‏ 


كفت: «شما بيفكنيد. و هنككامى كه (وسايل سحر خود را) افكندند» مردم را جشم بندى كردند و ترساندند. و سحر عظيمى 


يديد آوردند. 
لا وَأَوْحَيًا كلا مُوَسَلِا أَنْ أل عَصَاك 0 فَإذًا هي تَلَقَفْ مَا يأفكونَ (117) 
وَأَوْحَيْنَا إلى مُوسَى أن التي عَصَاك لا فإذا هِى له 


(ما) به موسى وحى كرديم كه: «عصاى خود را بيفكن.) ناكهان (به صورت مار عظيمى در آمد و) وسايل دروغين آنها را 


َوَقَعْ الْحَقّ وَبَطَلَ ما كابُوا يَعْمَلُونَ (011) 

(در اين هنكام») 

حق آشكار شد. و آنجه آنها انجام مى دادند» باطل ككشت. 
قَعْبُوا مُتَالِك وَانقلبُوا صَاغِرِينَ (119) 

ودر آن جا (همكى) مغلوب شدند. و خوار و حقير كشتند. 
وَألقققَ السَّحَرَةُ سَاجِدِينَ )1٠١(‏ 

امسر انو اسان هده افناد تك 


ص: ع١‏ 


م 


و كفتند: «ما به يروردكار جهانيان ايمان آورديم 


نوؤشلا وَعَادُو 035 


00 


٠‏ كح 
همان يرورد كار موسى 


و هارون.» 


5*١ 


و م 


قَالَ فِوْعَوْنُ آمَشم بهِ قبل أنْ آذَنَ لَكم 0 إِنَّ 00 تموة فى المدمه لتخرجوا مها أهلهًا (افتزاف تعتشرة 0 


فرعون كفت: «آيا بيش از آن كه به شما اجازه دهمء به او ايمان آورديد؟! حتماً اين نيرنكك و توطئه اى اسث كه در اين شهر 
(و ديار) به كار كرفته ايد» تا اهلش رااز آن بيرون كنيد. ولى برودى (نتيجه كار خود را) خواهيد دست 


َه 
يت #2 


قطن أندِيكع وأؤجلكم مُنْ خِلافٍ م أْصَلّكعْ أَجْمَعِينَ 07 


سوكند مى خورم كه دستهاو ياهاى شما را بطور مخالف (يكى از راست و ديكرى از جب جب) قطع مى كنم. بيش شين واه 


دار مى آويزم!'» 


قَالُوا نا إَيِل نا مُنَقُونَ )1١0(‏ 
(ساحران) كفتند: «(مهم نيست») مابه سوىق يرورد كارمان باز مى ديم 


َمَا تن من إن أَنْ آمنا بآياتِ رَبْنا لما ججاءَثنَا 0 رَبَنَا رح عََينَا صَبِرَا وََوَفنَا مُسلِمِينَ (178) 


انتقام تو از ماء تنها بخاطر اد يق ات كههناية آباث يرورد كان خكويئن هنكامى كه به سراغ ما آمد _ايمان آورديم. 


تروود كاوا! ضير 


واستقامتى (كافى) بر ما فروريز. وما را مسلمان بميران.» 
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وََالَ امل من قَْم فَوعَوْدَ 
فَوْقَهُمْ قَاهِرُونَ (/0177) 


و اشراف قوم فرعون 


(به او) كفتند: «آياموسى وقومش را رها مى كنى كه در زمين فساد كنند, و تو و خدايانت رارها سازد؟!) كفت: «بزودى 
يسرانشان را مى كشيمء و زنانشان را (براى خدمت كارى) زنده نكنّه مى داريم. وما بر آنها كاملا مسلطيم.) 


َال مُوسَلِ لِقَوِْهِ اسْتعينُوا باللهِ وَاصْبِرُوا ( إِنَّ الْأَرْض لله يُورِنُّهَا مَن يَسَاءُ مِنْ عِبَادِهِ 0 وَالْعَاقَُِ لِلْمُتَّقِينَ (178) 


موسى به قوم خود كفت: «از خدا يارى جوييد» واستقامت ييشه كنيد كه زمين از آن خداستء و آن را به هر كس از 


َالُوا أُوذِينًا مِن قبل أن تَأتينَا وَمِن بَعْدِ مَا جِنْتَنَا لا قَالَ عَس ل رَبُكم أن يلك عَدُوَكم وَيسِتَخْلِفَكمْ فى الأزْض فَيَنظرَ كيف تَعْمَلونَ 
(119) 


لد ابن از آن كه به سوى ما بيايى آزار ديديم, (هم اكنون) يس از آمدنت نيز آزار مى بينيم! (كى اين آزارها به سر 
خواهة آمذ؟) كقة :اميل ات يزورد كارتاق:ذشنهق شما وا خلاكق كندة :و كما وا درا زميق جالشية (آنها) ساردة ا يدن 


جحكولة عمل امن كيلا 


و 


حَذْنَا آلَ فِوْعَوْنَ بالسّنِينَ وَنَقْص من الثَمَرَاتِ لَعَلهُمْ يَذَّكْرُونَ (10) 


غير 


َك 


امك 


أوا 


وما فرعونيان را به خشكسالى و كمبود ميوه ها كرفتار كرديم» شايد متذكر كردند. 


١ ص:‎ 


2 


َإذًا جَاءَنْهُمْ الْحَسَنَهُ قَانُوا لَنَا هَذْهِ (] وَإن تُصِبِهُعْ سَيْئَهُ يَطيْرُوا بِمُوسَلِ وَمَن مَعَهُ 0 ألا إِنَمَا طَائِرهمْ عِندَ الل وََكنَّ أكتَرَهُمْ لا يَعْلْمُونَ 


متا 


01 


وا كر وح واي ا و ب او ا 


على كنطن كتوم وسو كباذ اوسكاء ١‏ كامياه تهية دوا انتوق عدا كيوك "يتف | نوا فى انين 
وَقَانُوا مَهْما تَأَيََا يه مِنْ آيَهِ لَعَسحَرَنَا بها هما نَحنٌ لَك بِمُؤْمِنِينَ (17) 

و كفتند: «هر زمان نشانه 

و معجزه اى براى ما بياورى كه با آن سحرمان كنى. ما به تو ايمان نمى آوريم.» 

َأّرْسَنًا عَلْهمُ الطوفاق وَالْجَوَادَ وَالْمَمَلَ وَالصّفَادِعَ وَالدَّمَ آنات مُمَصّلَات" فاشتكيدوا وكانُوا قَوْمًا مُجْرِمِينَ (*18) 
سيبس (بلاها را يشت سر هم بر آنها نازل كرديم:) طوفان و ملخ و آفت كياهى 


و قورباغه ها و خون را _ كه نشانه هايى از هم جدا بودند _ بر آنها فرستاديم. ولى (باز بيدار نشدندء, و) تكتبر ورزيدند» و 


جمعّت كنهكارى بودند. 


2 5 اه ء وه 2م مود :01 نا دير 2 1 هجو م 1 5 5 هب 7 مم 2 ً 
وَلَمَا وَقَعَ عَلِهِمُ الجر قالوا ير مُوسى اد لما رَبك بمًا عَهدَ عِندّكك [| لَئْن كش فت عَنّا الرّجْرَ لنَؤْمَنَ لك وَلْنْوِسلنَّ مك بَنِى 
تانبل 2 


هتكامى كه بلا ب انها تلط من شنل تت كنستة: «اى موسى! از يرورد كارت براى ما بخواه به عهدى كه با تو كرده؛ رفتار 


كند.اكر اين بلا را از ما مرتفع سازىء به يقين به تو ايمان مى آوريمء 

و بنى اسرائيل را با تو خواهيم فرستاد.) 

لما كسَفنَا عَنْهُمُ الوَجْرَ لم أَجلٍ هم بَالعُوه إِذَا هُمْ يَنكتُونَ (10) 

امنا هنكامى كه بلا راء يس از مهلت معتنى كه به آن مى رسيدندء از آنها برمى داشتيم» ييمان خويش را مى شكستند. 
فَانتقَمْنَا مِنْهع فَأعْرَقَْاهُمْ فى الْيمَ أنه دير بآياتنَا وَكانُوا عَنْهَا غَافِلِيتَ (12) 

سرانجام از آنها انتقام كرفتيم»و آنان را در دريا غرق كرديم. زيرا آيات ما را تكذيب كردندء و از آن غافل بودند. 


ل ع 


وَأَوْرَتنا القَوم الّذِينَ كَانُوا يُسعَضٌ عَفُونَ مََارِقٌ الْأَوْض وَمَغَارِبَها الى بَارَكَنا فيهَا (ا وَتَمَتْ كلمت ربك الخد يلا عَلَلا بنى إِسْرَائِيل 


بمَا صَبَرُوا [ وَدَمَرنَا مَا كان يَصْنَحُ فوْعَوْنٌ وَقَوْمُهُ وَمَا كانُوا يَعْرشُونَ (10) 


و مشرقها و مغربهاى ير بركت زمين را به آن قوم كه (زير زنجير ظلم و ستم) به ضعف كشانده شده بودند» واكذار كرديم. و 


وعده نيكك يروردكارت بر بنى اسرائيل» بخاطر صبر و استقامتى كه به خرج دادند» تحّق يافت. 


وآنحه فرعون وفرعونيان (الاكاعياق جد )ام ادكه و انجهار باعيائ دارست دار فراهم ساخته بودند» در هم 
كوبيديم! 


١8 ص:‎ 


- علا - 


وَجَاوَرًْا ببنى إِسْرَائِيلَ البخرَ فَأنَا عَلَ قَْم يَعْكفُونَ عَلَلِا َل ضام لَهُمْ 0 َالُوا يا مُوسَى اقل لَنا إََِا كما لَهُمْ آلهَة 0 قَالَ إنْكم قوم 
تَجْهَلونَ ((1) 


و بنى اسرائيل را (سالم) از دريا عبور داديم. (ناكاه) در راه خود به كروهى رسيدند كه اطراف بتهايشان» براى عبادت» كرد 
آمده بودند. (دراين هنكام بنى اسرائيل) به موسى كفتند:«تو هم براى ما معبودى قرار دهء همان كونه كه آنها معبودان (و 
خدايانى) دارند.» كفت: «شما جمعيّتى جاهل و نادان هستيد. 

إِنَّ مولا فقة ما مَا هُمْ فيه وَبَاطِل ما كانُوا يَعْمَلُونَ (188) 


- 
2 - 


4١ :‏ 50 
قَالَ أَغَيرَ الله أتغيكم إِلَهَا وَهُوَ فَصَلَكمْ عَلَى الْعَالَمِينَ (1©0) 


(سينين) كفت «اباعير از خنداوندة معبودى براى شما بطلبم؟! در حالى كه او شما را بر جهانيان ا برترى داد.») 


وَإِذْ أنجيراكم ه من آل فوعَوْنَ شوم وئكع وء الْعِدَابِ 0 يلون أنذاء كم وي قغير 1 كم عَظِيمٌ 
(1) 


من إدأذ تدك «زسزاعا نزام كشتتدةوزثاقانة زا (ررائ خدمت كارى) د لاعن كداشعسل. :و دن ابنة الامايشن؟ بور كن دترا كما ان 


كا ساةء 
سوى يرورد كارتان بود. 


لا وَوَاعَدَنَا مُوسَ لا لَائِينَ ليه وَأَتْممَاها بعَشْر َنم مِيفَاتُ نت ريه 
تب سَبِيلٌ الْمَفْسِدِينَ (187) 


بَعِينَ لَيلَهُ لا وَقَالَ مُوسَلِ لأخبه هَارُونَ اخْلفْنى فى قَؤْمِى وَأْضْلِح وَل 


وما با موسى» سى شب وعده كذاشتيم. سيس آن را با ده شب (ديكر) تكميل نموديم. به اين ترتيب» ميعاد يرورد كارش (با 
او)» جهل شب تمام شد. وموسى به برادرش هارون كفته بود: «در ميان قومم جانشين من باش. و(امور آنها را) اصلاح كن. و 
از روش مفسدانء ييروى منما.») 


لا 


و 17 بَّ 7 و 5 0 


ا ا ار اك رت إزلى قز كت 01 لّن تَرَانِى وَلَكن انطو إِلَّى الْجَبل فَإِنِ اسمَفَرٌ مَكائَهُ قََؤْفَ 
1 به لجر جَعَلهُ 5 كا وكو موسلا صَعِمًا 0 فلما أقَاق قال شتكائكه نت إليك وآنا أول القؤينة 8 

و هنكامى كه موسى به ميعاد كاه ما آمد» و يرورد كارش با او سخن كفت» عرض كرد: «يروردكارا! خودت را به من نشان ده 

تا تورا ببينم.» كفت: «هركز مرا نخواهى ديد. ولى به كوه بنككرء اككر (تاب بياورد كه) در جاى خود ثابت بماند؛ مرا خواهى 

ديد.» اما هنكامى كه يرورد كارش بر كوه تجلى نمود. آن را همسان خاكك قرار داد. 


و موسى مدهوش به زمين افتاد. جون به هوش آمدء عرض كرد: «خداوندا. منزّهى تو (از اين كه با جشم تو را ببينم)! من به 


سوى تو باز كشتم. و من لخ نخستير" مؤمنانم.) 


ص: /ا ١‏ 


قَالَ يَا مُوسَلا إِنّى اصْطَفَيِ صِْطَفَتُك عَلَّى النّاس بِرِسَالَاتَى وَبِكلَاِى فَحَذّ مَا آنه بتُك وكن من الشَاكرِينَ (*©1) 


(خداوند) فرمود: «اى موسى! من تو را با رسالتهاى خويشء و با سخن كفتنم (با تو)» بر مردم برترى دادم و بركزيدم. يبس 


آنجه را به تو داده ام بككير. واز شك ركزاران باش.) 


ع1 


0 ن 


وَكَتََنَا لَه فى الْأْوَاح من كل شَيْءٍ تغط وتتعد يلا لكر قلي حدقا رفوو و اذو تؤفك بادا بأخسيها 0 سأريكة داز الْمَاسقين 
(ه) 


كفتيم:) آن را با جديّت بكير. و به قوم خود دستور بده: به نيكوترين آنها عمل كنند. (و آنها كه به مخالفت برخيزند» كيفرشان 
دوزخ اشت)) وبزوذف نكا فاسقان رابه شما نشان خواهم داد!» 


سَأْضْ رف عَنْ آرَاتِى الّذِينَ يَتَكبّرُونَ فى الْأرض بغَثِر الْحَقَ وَإِن يرَوَا كل آي ل يُؤْمِنُوا بهَا ون يَرَوا سَييل الأِشْد لَا يت دوه سَبيلً 
وَإن يَرَوَا سَبِيلَ الْعَيَ يَتَخِذُوهُ سَبِينًا ا ذلك بِأنّهُعْ كَذَّبُوا بِآيَاتََا وَكَانُوا عَّْهَا غَافلِينَ (182) 


بزودى كسانى را كه در روى زمين به نا حق تككبر مى ورزندء از (ايمان به) آيات خودء منصرف مى سازم. (زيرا آنها جنانند 


كه) اكزهر ايدو تشانه'ائ را يتشد نه آن انمان ندى. اورئلء ١‏ كرا حدايت زا ستئده آثاوازاة خود انتكاب تمن كتند :وا كر 
طريق كمراهى را ببينند» آن را راه خود انتخاب مى كنند. (همه) اينها بخاطر آن است كه آيات ما را تكذيب كردند» 


واز آن غافل بودند. 


وَالَّذِينَ كذّبُوا بآَتنَاوَلقَاءِ الْآخِرَهِ حبطث أَعْمَالَهُمْ 0 هَل يُخِرَونَ إِنَامَا كانُوا يَعْمَلُونَ (187) 


| 
و كسانى كه آيات ماء و ديدار آخرت را تكذيب (و انكار) كنند, اعمالشان نابود مى كردد. آيا جز آنجه را عمل مى كردند 
ياداش داده مى شوند؟! 

وَانَك د قَْمُ مُوسٍ] من بَغْده مِنْ ليه عِجِلًا جَسَدًا لَه خُوَارٌ 0 ألم بر رو أَنّهُ نا ” لمهم وََا يَهْدِيهمْ سَِينًا لا انحَذُوهُ وَكَانُوا ظَالِمِينَ 
(مع0) 


قوم موسى بعد از (رفتن) او (به ميعاد كاه الهى). از زيورهاى خود مجسمه كوساله اى ساختند. كه صدايى همجون صداى 
كوساله داشت. آيا آنها نمى ديدند كه با آنان سخن نمى كويذدء و به راه (راست) هدايتشان نمى كند؟! آن را (خداى خود) 
انتتخاب كردند» و ستمكار بودنك. 


وََمَا سقط فى أَبْدِيهغ وَرَأَا أَنَّهُْ قَذ صَلُوا قَالُوا لَئن لم ين حَمْنا ربا وَيَْفْوْ لَنا لنَكونَنٌ مِنَ الْحَاسِرِينَ (189) 


و هنكامى كه حقيقت در دسترسشان قرار كرفتء و ديدند كمراه شده اند» 5 كفتند: «اكر يرورد كارمان به ما رحم نكندء و ما را 


نيامرزد» بطور قطع 
از زيانكاران خواهيم بود.) 


١28 ص:‎ 


وَلمَا َي موسا إل قَْمهِ عَط بَانَ بها يي ل ل َ ربكم 0 وَألقَى الواح و خلا أن امه 


2 - 


بجر إِليِهِ لا قَالَ ابْنَ أمَّ إِنَّ القَوْم انرق )و كاذو] لون فلا قثمث ب الأَعْدَاة وَلَا تَجْعَلنِى مَمَ الْقَوْم الطَالِمِينَ (:18) 


و هنكامى كه موسى خشمكين و اندوهناك به سوى قوم خود بازكشتء كفت: «يس از منء بد جانشينانى برايم بوديد (و آبين 
الهى را ضايع كرديد). آيا در مورد فرمان يروردكارتان (و تمديد مدّت ميعاد او)» عجله نموديد (و زود قضاوت كرديد)؟!) 
سيس الواح را افكند» و سر برادر خود را كرفت (و با عصبائيت) به سوى خود كشيد. (برادرش) كفت: «فرزند مادرم! اين 
كرؤةة مرا درافشار كذاردتك واناثوان كردنك. و نزد بك بود مرا يكشيد. بسن كارزى نكن كة دشمتان مرا سوؤكن كنتند :ورا ذو 
زمره ستمكاران قرار مده.») 


- 


الوك على لاعن أذ عقاف غك لا وَأنتٌ أَرْحَمُ الرَاحِمِينَ )18١(‏ 


- 


(موسى) 5 كفت: «يروردكارا! من و برادرم را بيامرز» و ما را در رحمت خود وارد كنء و تو مهربانترين مهربانانى.» 
م 0000 5 - و 557 3 3 و لا قلق هاه 
إِنَ الذِينَ اتَخَذوا العجل سََنَالِهُمْ غضبٌ من رَبّهِمْ وَذْلَهٌ فى الحَبَاهِ الدَّنْيَا لا وَكذلكك تجزى الْمَفتَرينَ (185) 


كسانى كه كوساله را (به خدايى) بركزيدند. بزودى خشمى از جانب يرورد كارشانء و ذلتى (بزركك) در زندكى دنيا به آنها 


مى رسكد. 
و اينجنين» كسانى را كه (بر خدا) افترا مى بندند» كيفر مى دهيم! 


وَالّذِينَ عَمِلُوا السيكَاتِ م َابُوا من بَغْدِهَا وَآمَنُوا إن ربكك من بَغدِهَا لََفُورٌ رَّحِيم (157) 


- 


و كسانى كه كناه كردندء و بعد از آن توبه نمودندو ايمان آوردند» (مشمول عفو او مى شوند. زيرا) يرورد كار توه در بى آن» 
"مرزنده و مهربان اسيت: 


ولهااسكك عن لون | الْعَضَبٌ أَحَدَ حَدَ الْألوَاحَ لا وَفِى تُسْحَيِهَا هُدَّى وَرَحْمَةُ لَلّذِينَ هُمْ ره م يَدهَيُونَ (10) 


هنكامى كه خشم موسى فرو نشست. الواح (تورات) را بر كرفت. و در نوشته هاى آن» هدايت و رحمتى بود براى كسانى كه 


از يرورد كار خويش مى ترسند (و از مخالفت فرمانش بيم دارند). 


وَالغْقَان قوم لا قوم بعِينَ وا لَِيقَاينَا كلما أَحَ دنهم ارجف غنة دان وت ا لم أَخلكتهُم من قبل وا 0 يكنا بم مَل 
أنت 


الشُمَهَاء نا 0 إِنْ حِى إِلَ تك مضِلْ بها من تَمَاءُ وَتَهْدى من تََاءْ 0 تَ وَلِينا فَاغْفِوْ لنَا وَاوْحَمْنَا (] وَأَنتٌ عد الْكَافِرِينَ )١80(‏ 


م د ا ل ا ا 
شدند)» كفت: «يروردكارا! اكر مى خواستىء آنها و مرا بيش از اين هلاكك مى كردى. آيا ما را به آنجه بى خردان ما انجام 


داده اند» (مجازات و) هلاكك مى كنى؟! اين» جز آزمايش تق جز دركرق نيست. هر كس را بخواهى (و سزاوار ببينى)» بوسيله 


آن كمراه مى سازى. و هر كس را بخواهى» هدايت مى كنى. تو ولىّ مايى» يس ما را بيامرزء و بر ما رحم كنء و تو بهترين 
امرركد كاي 


١6 ص:‎ 


ال ار الدَّئْيَا > 0 هُدْنَا 2-0 عع 0 


و براى ماء در اين دنيا و سراى ديكرء نيكى مقرّر فرما. جه اين كه ما به سوى تو بازكشت كرده ايم.» (خداوند در برابر اين 
براى كسانى كه تقوا بيشه كنند» و زكات بيردازند» و كسانى كه به آيات ما ايمان مى آورندء مقرّر خواهم داشت 


و 


الَِّينَ تِعُونَ الوَسُولَ ال الْأمّىَ الى يح دُونَه مَكتّويا عِندَهُمْ فى التودَاء وَالْإِنجيلٍ مركم ِالْمَعْوُوفٍ وَيَنَْامُعْ عن الْمَْكرِ وي[ 
َم الات ويرم علبوع لوانت وبع عله إضدرهع َال الى كانت لبهم الي آمَنُوا به وَعَرَّرُوهُ وَنَصَِرُوهُ وَاتَبَعُوا 
النُورَ الْنَى أَنزل مَعَهُ 0 أولّيك هُمٌ الْمَفْْحُونَ (150) 


همان كسانى كه از فرستاده (خدا)» بيامبر «أمى) (و درس نخوانده) ييروى مى كنند. ييامبرى كه صفاتش راء در تورات و انجيلى 
كه به صورت مكتوب نزدشان استء مى يابند. كه آنها را به معروف دستور مى دهدء واز منكر باز مى دارد. اشياء ياكيزه را 


وزنجيرهايى را كه بر آنها بود (از دوش و كردنشان) برمى دارد. يس كسانى كه به او ايمان آوردندء و حمايت و ياريش 


كروتلة:ؤأ ل (هذايقهو) تورئ كديا اوانازل هده مروع تمؤد ندء ثنها كان برستكار اند 


. 
ع 3 


واه 2 5 ام د 5 و لا 
قعل يا أَيّهَا ادي إنى رَسُول الله واكم جَمِيءًا الذى له ماك السَّمَاوَاتِ وَالَأُرْض لا لا إِلهَ 


وَرَسُوَلِه التي الأَميَ الى ” يُؤْمِنٌ ٌّ بالل و كلهائه انعو لَعلَكم هكد ونَّ )١168(‏ 


لَا هُوَ يُحيى وَيمِيتٌ 0 فَآمِنُوا الله 


بككُو: «اى مردم! من فرستاده خدا به سوى همه شما هستم. آن كس كه حكومت آسمانها و زمين» از آن اوست. معبودى جزاو 
نيسثك. زنده مى كند و مى ميرانك. د يس ايمان بياوريد به خدا و فرستاده اش» آن ييامبر درس نخوانده اى كه به خدا و سخنانش 


ايمان دارد. و ازاو ييروى كنيدتا هدايت يابيد.» 


5*١ 


و 
2 و 
ا 


عد يقدون الس ويد يق كر 3 9 1) 


وَمِن قَوْم مُوسَلإ 


وازقوم موسى» كروهى هستند كه به سوى حقى هدايت مى كنند. و با آن» عدالت را اجرا مى كنند. 


ص: 8 


وَقَطَعْنَاهُم اث ا َتنا إل موس إذ ذ اسْتَسْقَاهُ ا ل ا 
نا كد عَلِم كل أناسٍ عاذ َهُمْ 0 وَطَلنا عَلَِهمَ الْعَمَامَ وَأَرَكَا َيِه الْمَنّ وَالَلْوَ كي 0 كلُوا من طَيَْاتٍ ما رَرَُناكُمْ 0 وَمَا طَلْمُونا 
ولكن كالوا أَنشُمَهُ 00 )0 


ما آنها را به دوازده كروه _ كه هر يكك طايفه اى (از دودمان اسرائيل) بودند _ تقسيم كرديم. و هنكامى كه قوم موسى (در 
بيابان) از او تقاضاى آب كردندءبه او وحى فرستاديم كه: «عصاى خود وان تشتكة اصوصن بزن.) ناكهان دوازده جشمه از 


«منٌّ)| - نوعى صمغ شيرين كياهان] و«سلوى» 


| - يرنده اى مائنك بلدرجين ] فرستاديم. (و به آنان كفتيم:) از روزيهاى ياكيزه اى كه به شما داده ايم» بخوريد. (و آنها كفران 


كردند. ولى با اين كار) به ما ستم نكردند» بلكه به خودشان ستم مى نمودند. 


وَإِذْ قِيلَ لَهُمْ اش شيكُنُوا عله الْقَوية وَكلُوا مها يت شك شم وَقُوُوا حِطَةٌ وَادْخُلُوا الات سجدًا نَغفْوِ لَكُمْ حَطِيئَاتَكمْ ( ستَرِيدٌ الْمُحسِنِينَ 
021 


و(ياد آوريد) هنككامى را كه به آنها كفته شد: «در اين شهر [- بيت المقدس ]ساكن شويدء و از هر جا (و به هر كيفتت) 
بخواهيدء از آن تغذيه كنيد. و بككوبيد: خداوندا! كناهان ما را بريز.» واز در (بيت المقدس) با خضوع وارد شويد. كه اكر 


جنين كنيد» كناهان شما را مى بخشيم. و ياداش نيك وكاران را افزون خواهيم ساخت. 
قَبدّلَ الّذِينَ طَلَمَوا مِنْهُ قَوْلًا غير الّذِى قبل لَه فَأَوْسَلْنَا عَلَيِهِمْ رجْرًا مّنَّ السّمَاءِ بِمَا كاُوا يَظْلِمُونَ (0187) 
اما ستمكاران آنهاء اين سخن راء به غير آنجه به آنها كفته شده بود 


(به صورتى استهزاآميز) تغيير دادند.از اين رو بخاطر ستمى كه روا مى داشتند» عذابى از آسمان بر آنها فرستاديم (و مجازاتشان 


٠. 


وَاسلٍُ عن عن الَْْيَهِ الى كَانَتْ حاضةرة البخر إِذْ يَغدُونَ فى الت إِذْ تأيه حِينَانّهُمْ يَوْمَ سَيْتِهمْ شُرَعَا وَيَْمَ لَا يَسْبتُونَ ‏ لا تَأتِيهم 
١‏ كُذَلِكٌ تَيُوهُم بها كانُوا يَفْسْقُونَ (10) 


واز آنها درباره (سركذشت) شهرى كه در ساحل دريا بود بيرس. زمانى كه آنها در روزهاى شنبه» تجاوز 
(و نافرمانى خدا) مى كردند.همان هنكام كه ماهيانشان» روزشنبه (كه روز تعطيل 


كرديم كه نافرمانى مى كردند. 


١/١ ص:‎ 


وَإِذ قلت أَمَُ من لم تَعِظُونَ قَوْمَا 0 الله مهلِكهّع أ مُعَذْبَهعْ عَدَابَا مَدِيدًا 0 قَالُوا مَغذرَ للا ربكم وَلَعَلَهُْ ينون (186) 


و (به ياد آر) هنككامى را كه كروهى از آنها كفتند: «جرا كروهى (كنهكار) را كه خداوند هلاكشان خواهد كرد. يا به عذاب 
شديدى كرفتار خواهد ساختء اندرز مى دهيد؟!) كفتند: «اين اندرزهاء براى اعتذار (و انجام وظيفه) در بيشكاه يرورد كار 
شما سيت (بعلاوه) شايد آنها(بيذيرند» و( تقوا ييشه كبتك 


لما نَسُوا مَا ذكرُوا به أَنحينًا ال ِنّ يَنْهَوْنَ تن السُّوءِ وَأَحمَذا ال بنّ ظَلَمُوا بِعَذَابِ بَئِيس يما كانُوا يَفْسْقُونَ (ه1) 


أثنا سكا كناحد كياق وا كانه انها دده شتسووة تزادوكة كددتد) أو تتح عوا بترا رشن نون كتتدكاث اله را 


رهايى بخشيديم. و كسانى را كه ستم كردند» بخاطر نافرمانيشان به عذاب شديدى كرفتار ساختيم. 

قَلمًا عَتَا تن ما نّهُوا عَنْهُ نا لَهُعْ كونُوا رده َاسِئِينَ (198) 

(آرى») هنكامى كه در برابر آنجه از آن نهى شده بودند سربيجى كردندء به آنها كفتيم: «به شكل ميمون هايى طرد شده در 
آسد!) 


بتو - ض 
0 2 و - 505 - - 0 عم ص 7 - م ع 42 


وَإِذ تَأَذنَ رَبك ليَِعَثّنَ عَلئِهِمْ إل يوم القيَامَهِ مَن يَسُومُهُمْ سُوءَ العذاب [ا إِنَ رَتَكك لَسَرِيُْ العقاب لا وَإِنْه لغفورٌ رَحِيمْ (1810) 

و (نيز به خاطر بياور) هنكامى را كه يرورد كارت اعلام كرد: تا روز قيامت» كسى را بر آنها مسلط خواهد ساخت كه همواره 
آنها را در عذاب سختى قرار دهد. زيرا يرورد كارت مجازاتش سريع» 

و (درعين حالء نسبت به توبه كنندكان) آمرزنده و مهربان است. 

َه م 8 ل 2 3 3 20 

وَفَطَعْنَاهُمْ فِى الْأَرْض أُمَمَا لا مُنْهُمُ الصَّالِحُونَ وَمِنْهُْ دُونَ َلك ل وَبَلَوْنَاهُم بِالْحَسَنَاتٍ وَالسَّينَاتِ لَعَلْهُمْ يَرْجِعُونَ (188) 

و آنها را در زمين بصورت كروههايىء يراكنده ساختيم. كروهى از آنها صالحء و كروهى ناصالحند. و آنها را با نيكى ها و 
بدى ها آزموديم» شايد بازكردند. 

2 ار :يم را لا 7 عله 1 > ا ء ر *# ووم رع مهم وت 
فخلف من بَعْدِهِمْ لف وَرِئوا الكتّات يَأخذونَ عَرَض هذا الأَدْنَى وَيَقولونَ سَيَغْفْرٌ لنَا وَإِن يَأْتِِمْ عَرَض مُثْلهَ يَأخذوة لا ألم يُوْحَدْ 
رأ رن 2 م هم ارم 8 امهو 16 ىا 7 و ا لي ار ل در ا اب أل رز 

عَليِهم مُّيئَاق الكتاب أن لا يَقولوا عَلى الله إلا الحَقَ وَدَرَسُوا مَا فيه لا وَالدَّارُ الآخرَةٌ حَيِرٌ للذِينَ يَتّقَونَ (] أفلا تَعْقِلونَ (189) 

يس از آنهاء فرزندانى (ناصالح) جاى آنها را كرفتند كه وارث كتاب (تورات) شدند. (اما با اين حالء) متاع زود كذر اين 
دنياى يست را كرفته» (براطاعت فرمان خدا ترجيح مى دهند) و مى كويند: «(اكر ما كنهكاريم توبه مى كنيم) و بزودى 
بخشيده خواهيم شد.امّا اكر متاع دكن همانتد أن به دسعفاق ينمل أن زا(قز) عى كيرتد» ادن كتاب اشكمانئ ال انها 
ييمان كرفته نشده كه بر خدا (دروغ نبندند» و) جز حق نكويتدء و آنها انجه رادر آن (كتاب آسمانى) است آموخته اند؟! و 


سبراض ا خرنة براي :رهز كاران هدزا ابت يكن اند يشيد؟! 


َالَّدِينَ يَمشكونٌ بالْككَاب وَأَقَامُوا الصّلاة نلا نضِيعٌ أَجرَ الْمُصْلِحِينَ (17) 


ضايع نخواهيم كرد. 


ص: ؟/ا١‏ 


)17١( وَإِذْ قدا الْجبِلَ فَوْقَهُمْ كأنّهُ ظَلَة وَطَنُوا أنه وَاِعٌ بهم حَذّوا مَا آتَيناكم بِقُوٌهِ وَاذّْكرُوا مَا فيه لَعلَكم تتقُونَ‎ ١ 
و (نيز به خاطر بياور) هنكامى كه كوه را همجون سايبانى بر فراز آنها بلند كرديم» آنجنان كه كمان كردند برآنان فرود‎ 


مى آيد. (و كفتيم:) آنجه را به شما داده ايم» با قوت 


و جدّيت بككيريد! و آنجه در آن استهء به ياد داشته باشيد» (و عمل كنيد») تا برهي زكار شويد. 


٠ 


وَإِد 


و 


شدهة السك يريك 0غالوا يللا :3 شيهدنا أن تَقُولُوا يَوْمَ 


ذأ أ 


عد لذ بك من نى آكم من ظهُورهم ذ ذَريتَهُ 
الْقَيَامَهِ إِنّا كنا عَنْ هَذَا غَافلِينَ (؟/10) 


همه 208 


و(به خاطر بياور) زمانى را كه يرورد كارت از صلب فرزندان آدم, ذريّه آنها را بركرفت. و آنها را بر خودشان كواه ساخت. 
(و فرمود:) «آيا من بوورد كار ها نيستم؟) كفتند: «آرى» كواهى مى دهيم.) (خداوند جنين فرمودء مبادا) روز رستاخيز 


بككوبيد: «مااز اين» غافل بوديم. (و از ييمان فطرى بى خبر مانديم)). 

تَقُولُوا نما نما أَشْرَك آبَاؤْنَا من قَبِلٌ وَكنَا ذَرَيهُ مّن بَعْلِهِمْ ١‏ أكتوْلكا بمَا فََلَ الْمُِطلُوقَ فيه 

يا بكوييد: «يدرانمان بيش از اين مشرك بودندء ما هم فرزندانى بعد از آنها بوديم. (و جاره اى جز يبروى نداشتيم.) آيا ما را 
به آنجه اهل باطل انجام دادند مجازات مى كنى؟!) 

كَذَيِكٌ ُفصَلُ لهات وتلق يَوْجِعُونَ (/107) 

اين كونهء آيات را شرح مى دهيم. و شايد (به سوى حق) بازكردند. 

1 عَلَهِمْ َأ اذى آتَينَاهُ آيَاتِنَا قَانسَلَحَ مِئْهَا فَأَتبِعَهُ السَِّطانٌ فَكَانَ مِنَّ الْغَاوِينَ (1078) 

و سركذشت كسى كه آيات خود را به او داديمء بر آنها بخوان كه سرانجام خود راز آن تهى ساخت 

و شيطان در يى او افتاد. و از كمراهان شد! 


0 ع 


ول ندا لاه بها وك أغذة إلى الأرض وفع خوه لاقت حمل لكب إن تخي علي يفت أ تدخ يفت لايع تك 
الْقَوْم الذي كدو انالا اهن الْقَصَصٌ كعَلَّهُمْ يتَفَكرُونَ 001/١‏ 


واكر مى خواستيمء (مقام) او را بااين آيات (و علوم الهى) بالا مى برديم. ولى (اجبار» برخلاف سدّت ماست. يس او را به حال 
خود رها كرديم و) او به يستى كراييد» واز هواى نفس خود بيروى كرد. مَثّل او همجون سكك (هار) است كه اكر به او حمله 
كنى» زبانش را بيرون مى آوردء و اككر او را به حال خود واككذارىء باز زبانش را بيرون مى آورد. (كويى جنان تشنه دنياست 
كاه ركز سيران نمئ شود) ابن مثل كروهئ ات كه آيات هارا تكذيب كردئل. ابن داستانهارا 


(براى آنها) بازكو كنء شايد بينديشند (و بيدار شوند). 

سَاءَ مَتَنَا الّقَوْمُ الْذِينَ كذَّبُوا بآيَايَنَا وَأَنفْسَهُمْ كانُوا يَظْلِمُونَ (1079) 

جه بد است مَثَل كروهى كه آيات ما را تكذيب كردندء و تنها به خودشان ستم مى نمودند! 
000 0 ولا 0 

مَن يَهُدِ الله فَهُوَ المَهْتَدِى لا وَمَن يُصضلل فأولئئك هُمْ الْخَاسِرُونَ (178) 


هر كس را كه خدا هدايت كندء هدايت يافته (واقعى) اوست. وهر كس را كه (بخاطر اعمالش) كمراه سازد» همان ها 
زيانكارانند. 


١ ص:‎ 


ولد دنا لهنم كثيًا م من الْجرَوَاإنس 0 لَه قوب ل يَفْمَُونَ بها وَهُْ أَغبئ ل ثنصة يبِصَرُونَ بها وَلَهُمْ آذا ذَانٌَ لَا يش 4 مَعُونَ بها [] 
أولنك كالعام بلْ ع أَضَلَّ 0 وليك هُمْ الْعَافُونَ (108) 


به يقين» كروه بسيارى از جِنّ و انس را براى دوزخ آفريديم. آنها دلها [- عقلها] بى دارند كه با آن (انديشه نمى كنند, و) 
نمى فهمند. و جشمانى كه با آن نمى بينند. 


و كوشهايى كه با آن نمى شنوند. آنها همجون جهاريايانند. بلكه كمراهتر! اينان همان غافلانند (جون امكان هدايت دارند و 


نفزة نمى كيرة): 
وَلَله الَسْمَاءٌ الْحَشئلا فَاذْعُوهُ بها ار ذو ليق للسدوة وفعاي ليه ون فكاو مون و 


مى نهند)» رها سازيد.آنها بزودى جزاى اعمالى را كه انجام مى دادند» مى بينند. 

ول علها ان يوار بالق لوف لاما 

واز آنها كه آفريديم» كروهى به سوى حق هدايت مى كنند, و با آن اجراى عدالت مى نمايند. 

وَالَِينَ كُذَّبُوا بآيَانَا سَتَسْتَدْرِيَهُم مّنْ حَيِتٌ لَا يَعلّمُونَ (185) 

و كسانى كه آيات مارا تكذيب كردندء ما آنان را از جايى كه نمى دانند» به تدريج به سوى عذاب بيش مى بريم. 
على له لا إِنَّ كتِدى مَتِينٌ (18) 


ننسبت) 
وَلَمْ يتَفَكرُوا لا مَا بصاحبهم مّن جِنّهِ ل إِنْ هُوَ إِنَا نَذِيرٌ قبي (188) 


آيا فكر نكردند كه همنشين آنها [- بيامبر أهيج كونه (اثرى از) جنون ندارد؟! (يبس جككونه جنين نسبت ناروايى به او 
مى دهند؟!) او فقط بيم دهنده اى ووششكر اسك ركه مردم را متوجّه وظايفشان مى سازد). 


إن كر تنو اكرت أعلقة مانا ديك بَعْدَهٌ 


2 


أُوَلْمْ يَنظرُوا فى مَلكوت السَّمَاوَاتِ وَالأززض وَمَا خَلقَ اللهُ من شَيْءٍ وَأ 
يُؤْمنُونَ (186) 


آيا در ملكوت آسمانها 


ووس توتسا كيية لق كدودر )دو اتح هذا افريده اث زان ووص :دنت 


و عبرت) نظر نيفكندند؟! (و آيا در اين نيز انديشه نكردند كه) شايد يايان زندكى آنها نزديكك شده باشد؟! (اكر به اين كتاب 


آسمانى روشن ايمان نياورند») بعد از آن به كدام سخن ايمان خواهند آورد؟! 
من يَضْلِلٍ الله لا هَادِىَ لَهُ لا وَيَدَوُهُمْ فى طُفْانهمْ يَعْمَهُو مُونَ (18) 


هر كس را خداوند (به جرم اعمال زشتش ) كمراه سازدء هدايت كننده اى ندارد. و آنها را در طغيان و سركشى شان رها 


مى سازد» 
و سركردان مى شوند. 


يَسأنُونَك عَنٍ السَاعَهٍ أَيّانَ مُدْسَاهَا 0 قل إِنّما عِلْمَهَا عند د َى 0 نَا ليها وفيا ينها إَِا هُوَ ‏ نَقَلتْ فى السّمَاوَاتِ وَالَأَرْض 0 لَا تَأتِيكمْ 
نا بَغْتَه ته ينوك انك عنيق عله لاهن نما مها ند الله ولي عت اناس ا يمون 0800 


از تو درباره زغان وستاخير سؤال هئ كشن كي قراف رسند؟ كر :وعلمق فقظ تزه يروز كان مخ اسك وجراو (نه توائد) 
وقت آن را آشكار سازد. 


(و آنء حتّى) در آسمانها و زمين» سنككين (و بسيار بر اهمتّت) است. و جز بطور ناكهانى» به سراغ شما نمى آيد.» (باز) از تو 


سؤال مى كنندء جنان كه كويى تو از زمان وقوع آن باخبرى. بككو: «علمش تنها نزد خداست. ولى بيشتر مردم نمى دانند.» 


ص: اا 


- 


قل لا لك لنَفْيَى نَفْعَا وَلَا ضَ را إِنَا مَاشَاءَ اللهُ ل وَلَوْ كنت ألم الْعَدبِ لَاش تَكتَوتٌ مِنّ الْخَيِر وَمَا مَسَنِىَ الشُوءٌ 8 إِنْ أن إَِا نَذِيرْ 


وَبَشِيرٌ قَْم يؤْمنُونَ (184) 
بككو: «من مالكك هيج سود و زيانى براى خويش نيستمء مككر آنجه را خدا بخواهد. 


(واز غيب واسرار نهان نيز خبر ندارم» مككر آنجه خداوند اراده كند.) و اككر از غيب باخبر بودم»سود فراوانى براى خود فراهم 
مى كردم, و هيج يج بدى(و زيانى)به من نمى رسيد. من فقط بيم دهنده و بشارت دهنده ام براى كروهى كه ايمان مى آورند. (و 


آماده يذيرش حقّند).) 


مُوَ اذى حَلْفَكُم من نَفْسِ وَاحَدَوِ وَجَيِلَ مِنْهَا زَوْجهَا لين كن إلا 0 قَلَمَاتَعَتَّهَا حَمَلث علا حَفِيًا فرت به 0 لما أَْق 
دعَوَا الله رَبهُمَا لَِنْ آتَتَنَا صَالِححا لَنَكونَنّ مِنَ الشّاكرِينَ (189) 


اوست كسى كه (همه) شما را از يكك فرد آفريد. وهمسرش را نيز از جنس او قرار داد» تا در كنار او بياسايد. شيسن هنكام 
كةابااو آميزش كرت حمل سبكك براذاشت» كة با وود انيه كازهاق غود اذافه م داف و جون سكين شد هر دواز 


خدايى كه يرورد كارشان است خواستند: «اكر فرزند صالحى به ما دهىء به يقين از شاكران خواهيم بود.» 


2 


فلمًا 1 مانالا علا ل شرَكاءَ فِيمما آتَاهُمَا 0 قََعَالَى الله عَم يُشْركونَ (0160) 


اما هنكامى كه خداوند فرزند صالحى به آنها [- يدران و مادران از نسل آدم ] داد. (كوصودات د كز زادر اذ قوهيت مور 
داستتتك: و( براى خداء دراين نعمت كه به آنها بخشيده بود همتايانى قائل شدند. خداوند برتر است از آنجه همتاى او قرار 
مى دهنك. 


- 
ع 


َيُشْركونَ ما لَا يَحَلقٌ شع شَينَا وَهُمْ يُخْلَقَونَ (191) 
آيا موجوداتى را همتاى او قرار مى دهند كه جيزى را نمى آفرينند» و خودشان آفريده شده اند. 
وَلَا يَسْتَطيعُونَ لَهُمْ نَضرًا وَل أَنفْسَهُمْ يَنضُرُونَ (؟19) 


و(آن بت ها) نمى توانند آنان را يارى كنند» و نه خودشان را يارى مى دهند. 


رامد 


- 
ع 
إن | 


َإن تَدْحُومُمْ إِلَى الْهُدَ لَا م كترك تامواة : عَلْيكُمْ أدعو دَعَوتُمومع أ 


واكر آنها را به سوى هدايت دعوت كنيد 


نتم صَامِتونَ صكحاة 


از شما ييروى نمى كنند. و براى شما يكسان است جه آنها را دعوت كنيد و جه خاموش باشيد؟! 


إن الَِّينَ تَدْعُونَ مِن دُونٍِ الله عَِادٌ أمتَالْكم 0 فَادْعُوهُمْ فَلْيِسْتَجِبوا لَكُمْ إن كسم صَادِقِينَ (019) 


كان واكدغد ال دافن اليذه زو تكش من كد )د كات يحون غود شما هتكن انها وا كزانيد: وا كر راست 


مى كُوييد بايد به شما ياسخ دهند 
(و تقاضايتان را برآورند)! 


لَهُمْ أجل يَمْسُونَ بهَا 0 أم لَهُْ أَيْدِ يَبِطِسُونَ بها 0 أ لَهُمْ أغينٌ ُتصَرُونَ بها 0 أم لَهُمْ آذَانٌ يَسْمَعُونَ بهَا [] قل اذعُوا شرَكاء كم 
م كيدُونٍ قَلَا تنظِوُونِ (190) 


آيا (آنها حداقل همانند خود شما) ياهايى دارند كه با آن راه بروند؟! يا دستهايى دارند كه با آن جيزى را بككيرند (و كارى 
انجام دهند)؟! يا جشمانى دارند كه با آن ببينند؟! يا كوشهايى دارند كه با آن بشنوند؟! (نه» ه ركز جنين نيست) بككو: 
«شريكانتان را (و بت هايى كه همتاى خدا قرار داده ايد» بر ضد من) بخوانيد» و براى من توطئه كنيد» و لحظه اى مهلتم ندهيد 


(تا بدانيد كارى از آنها ساخته نيست)! 


١/6 ص:‎ 


نول الله الى تَرّلَ اكاب 0 وَهُوَ يََوَلّى الصّالِحِينَ (0195 

ولل بوانت سك دوه كدان اسك كدداية كاده قزل كرذف زاود هالحان وااسريق فى كد 
وَالَّذِينَ تَدْعُونَ من دُونِه لَا يَسْطيعُونٌ تُض ركع وَلَا أَنفْسَهُمْ يَنضُرُونٌ (197) 

و كسانى را كه جز او مى خوانيد»نمى توانند ياريتان كنند» و نه (حتّى) خودشان را يارى دهند. 
ون تَدْعُوهُمْ إل الهُذى امقر الاو َرَاهعْ يَنظرُونَ إلَيِك وَهُمْ لَا يُنِصِرُونَ (198) 


واكر آنها را به هدايت فراخوانيد» نمى شنوند. و آنها را مى بينى (كه با جشمهاى مصنوعيشان) به تو نككاه مى كنند, اما جيزى 
را نمى بينند!») 


و 


حل العو وم م بِالْعوْفٍ وَأَعْرِض عَن الْمجَاهِلِينَ )0349 


(به هر خال) با عفو و مذارا رفتار كنء و به كارهاى شايسته دعوت نماء و از جاهلان روى بكردان (و با آنان ستيزه مكن). 


وَإِما ينرَعتك مِنَ الشَّطانِ نَرْ فَاسْتَِذٌ باللّهِ 0 إِنّهُ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ 2٠١(‏ 


واكر وسوسه اى از شيطان به تو رسدء به خدا يناه بر. كه او شنونده و داناست. 


دم م 


إِنَّ الَّذِينَ اتَمَوْا إِذّا مَسَهُمْ طَائفٌ مّنَ الشَّمِطانِ تَذَكْرُوا قَإذَا هُم مُبِصِرُونَ (1. 46 


يرهيزكاران هنككامى كه كرفتار وسوسه هاى شيطان شوندء به ياد (خدا و ياداش و كيفر او) مى افتند. و (در يرتو ياد او راه حق 


را مى بينند و) درا ين هنكام ب بينا مى شوند 
وَإِخْوَانهُمْ يَمَدُونَهُمْ فى الْعَىَ ” ْم لا بُفْصِرُونَ (؟٠‏ 0 
و(مشي ركاذ روا) بزاةرانشان (الشباطين ) بيوقة هن كمراهى بيشرومى بزلفة والد ناك راه) كوتاهق تمن كتدن: 


اا 


خانم د ا ل ل م مه م اعم 7 لل _ 
وَإِذَا لغ تَأتِهم بيه قَالوا لَؤلَا اجتبيِتَها لا قل إِنْمَا أنْعٌ مَا يُوعَلِاْ إلى من رَبّى لا هَ ذا بَصَائْرُ من رَبّكمْ وم دق وزخمة اتوم رفون 
0 ْ 


هنكامى كه (در نزول وحى تأخير افتدء و) آيه اى براى آنان نياورى» مى كويند: «جرا از بيش خود. آيه اى انتخاب نكردى؟!) 
بكُو: «من تنها از جيزى ييروى مى كنم كه از سوى يرورد كارم بر من وحى مى شود. اين (آيات) وسيله هاى بصيرت از جانب 


يروردكارتان» و مايه هدايت و رحمت است براى كروهى كه ايمان مى آورند.» 


نصِنُوا لَعَلَكُمْ يُوحَمُونَ (05) 


هنكامى كه قرآن خوانده شود كوش فرا دهيد و خاموش باشيد. شايد مشمول رحمت (خدا) شويد. 

وَاذكر رَبك فى نَفْسِكك تَصَدْعَا وَحِيفَه وَدُونَ الْجَهْرِ مِنَ الْقَْلٍ بالْعُدُوٌوَالآصَالٍ وَلَا تكن مَنَ الْعَافِينَ (0؟) 

يرورد كارت رادر درون خودء از روى تضرّع و خوفء آهسته و آرامء صبحكاهان و شامكاهان» ياد كن. و از غافلان مباش. 
إنَّ الَّذِينَ عندَ ربك لَا يَسْدَكبرُونَ عَنْ عِبادَيهِ وََسَبْحوئَهُ وَلَهُ يَسْجَدُونَ [] )1١8(‏ 

آنها كه (در مقام قرب) نزد يرورد كار تو هستند» (هيج كاه) از عبادتش تكبر نميورزندء و او را تسبيح مى كويند» 


وتنها براى او سجده مى كنند. 


ص: 1.07 


8 - سوره الأنفال 


3 لك رةه ر. ميض 7 مر مده مف قر 2 00 م 2 3 
بشم الله الوَّحْمَن الرّحِيم يَشالونَك عَن الأنفالٍ لا قعل الأنفال لِلهِ وَالرّسُولٍ لا فاتقوا الله وَأَضْلمحوا ذاتٌ بَينكم لا وَأَطِيعْوا الله 


وَرَسُولَهُ إن كنم مُؤْمِنِينَ )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* 


از تو درباره انفال [- غنايم؛ و اموال بدون مالكك ]سؤال مى كنند. بِكنُو: «انفال مخصوص خدا و ييامبر است. يسء از (مخالفت 


فرمان) 

خدا بيرهيزيد. و خصومتهايى را كه در ميان شماست,ء اصلاح كنيد. و اككر ايمان داريد» از خدا و ييامبرش اطاعت كنيد.» 
إِنّما الْمؤْمِنُونَ الَّذِينَ إِذَا ذْكرَ الله وَجِلَتْ قُلْوبهُع وَإِذَا ثِيِثْ عَلبِهِْ آيَامهُ زَادمْهُمْ إِيمانًا وعَلَِا رَبْهِم يَتَوَكلُونَ (؟) 

مؤمنان» تنها كسانى هستند كه هركاه نام 


لخدا برده شود دلياشان ترسانى كردة. و متكا كه آياث اوبر آنيا خواندة من قود اتماشان فزوصر مى كرده. و ثنها ور 
يرورد كارشان توكل دارند. 

الَّذِينَ يقِيمُونَ الصّلَاة وَمِمًا رَرَْنَاهُمْ يُنفِقُونَ (0) 

همان 

كسانى كه نماز را بريا مى دارند. واز آنجه به آنها روزى داده ايمء انفاق مى كنند. 

لا 7 35 - 3 20 

أولئيك هُمُ الْمُؤْمِنْونَ حا [ لَهُمْ دَرَجَاتْ عِندَ رَبهِمْ وَمَغْفِرَةَ وَرِزْق كرِيمٌ (6) 

(آرى») مؤمنان حقيقى آنها هستند. براى آنان درجاتى (والا) نزد يرورد كارشان 

و روزي يرارزشى است. 


كما أخرجك رَبك من بتك بِالْحَقَ وَإِنَّ فيا مّنَ الْمُؤْمِنِينَ لَكارِهُونَ (ه) 


همان كونه كه يرورد كارت تو را بحق از خانه ات (به سوى ميدان بدر») خارج ساخت, در حالى كه كروهى از مؤمنان 


ناخشنود بودند 


(ولى سرانجامش ييروزى بود). 


بُجَادِ لوك فى الْحَقَّ بَعْدَمَا تبن كأَنَّمَا يُسَاقَونَ إِلَى الْمَوْتِ وَهُمْ يَنظرُونَ (©) 


آنها يس از روشن شدن حقء باز با تو مجادله مى كردند. (و جنان ترس و وحشت آنها را فراكرفته بودء كه) كويى به سوى 
مركك 


رانده مى شوند, و آن را با جشم خود مى نكرند. 


- و 0 
7 3 


َ غَبرَذَاتِ الشَوْكهِ تون لَكُمْ وَيُرِيدُ الله 


أن بْحِقَّ الْحَقَّ بكلماته وَيَقْطْمْ دَابرَ 


- 


وَإِذْ يَسَدُكمٌ الله إخدى الطائقتين أَنّهَا لكم يدون 
الكافرينَ (/0 


و (به ياد آريد) هنكامى را كه خداوند به شما وعده داد كه يكى از دو كروه [- كاروان تجارىء يا لشكر مسلح قريش] نصيب 
لبْحِقَ الحق وَيُتبطل الْباطِل وَلوْ كرة الْمُجَرِمُونَ (8) 
تا حق را تشيت كند» 


و باطل رااز ميان بردارد» هرجند مجرمان كراهت داشته باشند. 


ص: اا 


ِذْ تَستِيفُونَ رَبَكُمْ فَاسْتَجَابَ لكؤ أَنّى مُمِدّكم بأَلْفٍ ‏ من الْملَائْكه مُؤْدَفِينَ (ة) 


(به خاطر بياوريد) زمانى را (كه از شدّت ناراحتى در ميدان بدر») از يروردكارتان كمكك مى خواستيد. و او خواسته شما را 


بذعرفت :و كقت)مق ثمادوا تاخزار فرشع» 


كه بيايى فرود مى آيندء يارى مى كنم. 


7 
000 


وَمَا جَعلَهُ الله ذا ْو وَلتَطْمَئنٌ به قلُوبُكُمْ 01 وَمَا النَضْرٌ إلا مِنْ عِندٍ الله 0 إِنَّ الله عَزيرٌ حكيمٌ 21٠١‏ 
ولى خداوند, اين را تنها براى شادى و اطمينان قلب شما قرار داد. و ييروزى جزاز طرف خدا نيست. زيرا خداوند توانا و 
حكيم است. 


إذ ُ إِذْ يفتكم الهاي أمنة فنة ويل عليكم من التضاء مَاء لُطهركُم به وَيذْهِبَ عَنكم رخرّ الشَّعِطَانِ وَلِبط عَلَْلا فلو بكم وَيُثبْتَ به 
الْقْدَامَ 015 


و(باداوزيذ) مكاي را كاخؤات سكن كلاماية.رامكن تود از سوى عداء شما وا 
فرا كرفت. و آبى از آسمان برايتان فرستاد. تا شما را با آن ياكك كند. و يليدى شيطان 
راازز دك شما بر طرف سازد. و دلهايتان را محكم, و كامها را با آن استوار دارد. 


- 


إذْ يُوحجى رَبك إِلَى الْمَلَائكَه أَنّى معكم كَبتُوا الّذِينَ آمَنُوا سَأنْقَى فِى قُلُوب الَّذِينَ كَفَرُوا الأغب قاض ربوا ؛ َؤقَ الأعْنَاقٍ وَاضْرِبُوا 
نهم كل كا( 


و (به ياد آر) هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان وحى كرد: «من با شما هستم. 


كسانى را كه ايمان آورده اندء تقويت كنيد. بزودى در دلهاى كافران ترس و وحشت مى افكنم. ضربه ها را بر بالاتر از كردن 
(بر سرهاى دشمنان) فرودآريد. و همه 

انككشتانشان را قطع كنيد!» 

5 5 


ذلك أنه عَاقوا الله ووظو له 8 ومن تشافق الله :ويسو له إن الله كيد العقات (1) 


اين بخاطر آن است كه آنها با خدا و بيامبرش دشمنى ورزيدند. وهر كس با خدا و ييامبرش دشمنى كند, (كيفر شديدى 


مى بيند. و) 


خداوند سخت كيفر است. 


م و 


دَلِكم فَذُوقُوه وَأَنَّ للْكافِرِينَ عَذَابَ الَّار (؟1) 

ابن (مجازات دتنا) وا بحشيذ! ويراق كافران» مجازات اتش (دن جهان دركر) خواهد نود 
ها اللي آمنُوا إذَا لَقِيكُمُ الّذِينَ كَفَرُوا زنافلا تولُوهُمْ الَدبَارَ (15) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه 


با كافران در ميدان نبرد رو به رو شويدءبه آنها يشت نكنيد (و فرار ننماييد). 


2-0 


را لقََالٍ 


وَمَن يُوََو والؤفدد دير دير إِنَا متَحرٌ أ متحيرًا إل لَه ََد اه يعَضَب مَنَ الل وََوَاه جهنم 0 وَبْس الْمَصِيرْ (19) 
وهر كس در آن هنكام به آنها يشت يشت كند به غضب نخدا كرفتار خواهد شد. و جايكاه او 


جهنم استء وجه بد جايكاهى است! مكر آنكه هدفش از كناره كيرى» تجديد نيرو براى حمله (مجدد) ويا بيوستن به 
كروهى (از مجاهدان) باشد. 


١78 ص:‎ 


لم تَفْتلوهَعْ وَلَكنَّ الله قَتلَهُْ () وَمَا رَمَيِتَ إِذْ رَمَئِتٌ وَلَكنَّ الله رَمَلِ 0 وَلِيتِلِى الْمَؤْمِنِينَ مِْهُ بَلاءَ حَسَنًا 0 إِنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (1) 


اين كما تنوةابك كه انها رااكنين يلكه خداوند اتهاانا كشت واية تو واد ذا سامير كه شاك وسدكه دصضورت انها) 
افكندى. بلكه خدا افكند. و (خدا مى 


خواست) تا مؤمنان را از اين طريق به خوبى امتحان كند. خداوند شنوا و داناست. 
لاء 


- 


َلْكم وَأَنَّ الله مُوهِنٌ كيد الْكافِرِينَ (1) 
(سرنوشت مؤمنان و كافران») همان بود (كه ديديد!) وخداوند سست كننده 
توطئه كافران است. 


كه 


لله تع 


كَأد 


إن ته َه فوا قَقَدْ جاءكم الْمَنْحْ (ا وَإِن تَسَهُو هوا فَهُوَ خَيد لَكُمْ ( وَإن تَعُودُوا عد وَلَن تُفْنى عَنكم فيكم شَيكا وََو كثْرتْ 
الْمَؤْمِنِينَ (19) 


اكر شما فتح و بيروزى مى خواهيدء بيروزى به سراغ شما آمد. و اكر 


(از مخالفت ييامبر) خوددارى كنيد براى شما بهتر است. و اكر (به مخالفت) باز كرديدء ما هم باز خواهيم كشت. و جمعّت 


شما هر جند زياد باشد» شما را (از يارى 


خدا) بى نياز نخواهد كرد. و خداوند با مؤمنان است. 


و 5 
2 
ا | ا 


ا أنه اندي آعنوا أطيقوا الله وَرَولَه وكا هلوا غنة وأكم كيه تَسْمَعُونَ )٠١(‏ 

اف كمانى كه امات اؤوهه نذا ذا 

وشا هرش رز اتلاضة كمف وار قوماق اوش دن :لها سند ياك عدا مان او براش شد ند 
ولاككرار) كالدج قالرااطوف وف [ابتعكرة 1 

وهمانند كسانى نباشيد كه مى كفتند: «شنيديم.) ولى در 

حقيقت نمى شنيدند. 

0 إنَّ شَرَ الدَوَابٌ عِندَ اللَِّ الم بكم الَّذِينَ ا يَعقَلُونَ (؟1) 


به يقين بدترين جنبند كان نزد خداء افراد كر و لال (و كور دلى) هستند كه انديشه نمى كنند. 


وَلَوْ عَلِمَ اللهُ فيه خَيْرًا لأَسْمَعَهُمْ لا وَلَوْ أَسْمَعَهُمْ لتَوَلوا وَهُم مّعْرضونَ (5) 
واكر خداوند خيرى در آنها مى دانست» 


(خرفة صق توالاية كوش انهاه رساقن ولى (بااين حال كة:دارئذ.) ا كراصق زاابه كوك انها ورسائذ ريج كردةاو 
زويكرذان من شؤنك: 


أ 


ا يها الَِّينَ آمَنُوا اسْتَجيبوا لِلّهِ وَلِوَسُولٍ إذَا دَعَاكمْ لِمَا يُحيِيكم 0 وَاعْلّمُوا 


2 1 2 
أ 32 عو 


ن الله يشل يقن العوة وله انه لد ل و 0 
اى كسانى كه 
ايمان آورده ابيد! دعوت خدا 


و ييامبر را اجابت كنيد هنكامى كه شما را به سوى جيزى مى خواند كه شما را حيات مى بخشد. و بدانيد خداوند (به 
اندازه اى به شما نزديكك است كه) ميان 

انسان و قلب او حايل مى شودء و (همه شما) به سوى او محشور مى شويد. 

وَانّهُوا ونه لا تصن الِينَ طَلَمُوا مِنككم ََاصٌهُ [] وَاعْلّمُوا أَنَّ الله شَّدِيدُ لقاب (10) 
وازفتنه و مجازاتى ببرهيزيد كه تنها به ستمكاران شما نمى رسد. (بلكه همه 


رافرا مى كيرد. جرا كه ديكران سكوت اختيار كردند.) و بدانيد خداوند سخث كيفر است! 


ص: ةنا 


- 


وَاذّْكرُوا إِذْ أن قليل : ُشْئَض عَفُونَ فى الْأوْض تن افُونَ أن يَتَحَطْفَكمٌ النّاسُ فَاوَاكمْ وَأَيّدَكم بض ره وَرَرَفَكم ؛ من الطيبَاتٍ لَعَلْكُمْ 
تشكدون (02 


و به خاطر بياوريد هنككامى را كه شما در روى زمين» كروهى كوجكك و زبون بوديد. آنجنان كه مى ترسيديد مردم شما 


بربايند. ولى او شما را يناه داد. و با يارى خود 

تقويت كرد. واز روزيهاى ياكيزه بهره مند ساخت. تا شكر (نعمت هايش را) به جا آوريد. 
ا انها لدي آمو ا تسترا الكو فول توتو أماقافكم وأ مرق 0 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! به خدا و ييامبر خيانت نكنيد. و (نيز) در 

امانتهاى خود خيانت روا مداريد» در حالى كه مى دانيد (اين كارء كناه بز ركّى است). 


- - 
وَأَوْلَادكُمْ تنه وَأنَّ 


وَاعْلْمُوا ألما انالك اللّهَ عندَةُ 4 أَخِرٌ عَظِيمٌ (10) 


و بدانيد اموال و فرزندان شماء وسيله آزمايش است. و (براى كسانى كه از 


عهده امتحان برآ يند») ياداش عظيمى نزد خداست. 
1 


ايها الِّينَ آمتُوا إن توا الله يَجْعَل لك و ركان وبَكفْوُ دك سَيابِكمْ وَبَفْفِوْ كم 0 الله ذو الفْلٍ الْمَظِيم (19) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اككر از (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد» براى شما (نورانيت درون و) وسيله 

تشخيص حق از باطل قرار مى دهد. و كناهانتان را مى يوشاند. و شما را مى آمرزد. و خداوند داراى فضل عظيم است. 
َِذْ يَفكرُ بك الِّينَ كَمَوُوا توك أذ 0ك حرجو كك | وَيَمْكرُونَ وَيَْكر اللّهُ 0 وَاللهُ َيرٌالْمَاكرِينَ (00) 
(به خاطر بياور) هنككامى را كه كافران 


براى تو نقشه مى كشيدند كه تو را به زندان بيفكنندء يا به قتل برسانندء وو يا (از مكه) بيرون كنند. آنها توطئه مى كردند» و 
خداوند هم تدبير مى كرد. و خدا بهترين 
تديين كنند كان ابست: 


م 


0 - 5 ع مه 1 و م ود مو م لاء 5 2 
وَِذا تنلل عَلَئِهِمْ آيَاتَنَا قَالوا قَدْ سَمِعْنَا لو نَمَاءُ لقَلنَا مِثْل هَذَا 0 إِنْ هَذَا إلا 


١]كل‎ 


أ 


سَاطِيئٌ الَْوَّلِيبَ (1*) 


وتستكتافن كه ] امنا بر آنها خوانده مى شودء مى كويتد: : اشنيديم. . (جيز مهممى نيست.) اككر بخواهيم مثل آن را 


مى كوييم.اينها همان 

افسانه هاى ييشينيان است!) 

وعم كو لا رعماير 2 7 5 ب 2 

وذ قالوا اللهُمَّ إن كان هَذَا هُوَ الح مِنْ عندك فَآمْطِر عَلتِنَا حِجَارَةٌ من السّمَاءِ أو انْتنَا بذاب أليم (؟*) 


وا(نه اط نباون) ؤماي ١(:‏ 25 كفتيتل: عداوند]! اكواانة حقيقق ازسوى توسة» بارا اسكة ان اسبعانتير مافروبريزه ا 
عذائت 
دردناكى براى ما بفرست!) 


وَمَا كان الله لِيَعَذَبَهُمْ أن فيهُم لاوَمَا كان الله مُعَذْبَهُمْ وَهُمْ يَسْتَعْفْدُونَ (7) 


م 


ولي لق رناميو! )تانر ادريقاة. نيا تهت تعدا رثك نهاترز محاذاك فخواهد كرد 71ل 11د كروف از انها اتعتار م قد 


خدا 
عذابشان نمى كند. 


ص: 1/6 


أ 


لياؤْه إِنَاالْمَنَُونَ وَلَكنّ أكتْرَهْمْ لَا يَعْلْمُونَ 


2 


و هم د 


بَهُمُ الله وَهُمْ يض دُونَ عن الْمَشِ جد الْحَرَام وما كانُوا أَوْلَاءَةُ 0 إِنْ أو 


] 


و02 


رع 


َصْدِيَهٌ 0 فَذُوقُوا الْعَذَابَ بِمَا كسم تَكفّرُونَ (م0) 


وَمَا كان صَلَاهُمْ عِندَ الْبِيِتِ إلا مُكاءً وَ وَنَضْد 
( انها كه مذعى بودند ما هم نماز داريم») نمازشان نزد خانه كعبه. جيزى جز سوت كشيدن و كف زدن نبود يس 


تَكونُ عَلتِهِمْ خشرة َم 3 عقون 0 وَالَذِينَ كَمَرُوا لل جَهَنَم 


إن الذي كمدوا فقون أمْوَالَهُ ليِضَدٌَوا عن سَبِيل الله 0 فُسَيُنفِقُونَهَا ثم 


يُحَسَدونَ (09) 
كسانى كه كافر شدندء اموالشان را براى بازداشتن (مردم) از راه خدا خرج مى كنند انان اين اموال را( 


در اين راه) صرف مى كنندء اما مايه حسرت و اندوهشان خواهد شد. سيس شكست خواهند خورد. و(در جهان ديكر) كافران 


به سوى دوزخ كرد آورى خواهند شد 
مير اللَهُ الّحَبِيتٌ من الطيّب وَيَجِعَلَ الْحَبِيتٌ بَعْضَهُ عَلْلِْ تغض في كمه جَمِيعًا فبِجِعَلّه فى جَهَنم | أوليك هُمْ الْخَاسِرُونَ (/1") 


(الكيااهوه) قاط اناانيف كد دوين ذت عراس )ننايا كه بوذا كن ها مانتو انان كاتا وو بككن .كذ زذرو هين وا 


متراكم سازد» و (يكجا) در دوزخ قرار دهد 


واينها همان زيانكارانند. 
ل ل عدم لوذه )ع سمه م م امم 
قل للَذِينَ كمَرُوا إن يَنتَهُوا يُعْمَوْ لَهُم ما قَدْ سَلفٌ وَإن يَعُودُوا فَمَدْ سنت الْأَوَّلِينَ (*2) 
به كسانى كه كافر شدند بككّو: «جنانجه از مخالفت باز ايستند» (و ايمان آورند») كذشته آنها بخشوده خواهد شد.و اكر (به 


اعشال سان ) 
ن» (درباره آنها) جارى مى شود.) (و مجازات شديدى خواهند لك 


7 2 ته 
ع 


با زكردند» سنّت (خداوند در مورد) كذ 
َتَلِ لا تكونٌ فِبنَهُ وَيَكونَ الدّينٌ كله لِلَهِ لا إن انتهَا قن الله بمَا يَعْمَلُونَ بَصِيرٌ (08) 


وبا آنها بيكار كنيدء تا فتنه (و بت يرستى و سلب 


آزادى) برجيده شودهء ودين (و يرستش) همه مخصوص خدا كردد. واكر آنها (از اعمال نادرست خود) دست بردارند» 


وَإِن توَلَا فَاعْلّمُوا أنَّ الله موْلَاكم [] نِم الْمَؤلَلِ وَنِعُمَ النَصِيرُ (80) 


ص: 18 


ل وَاعْلْمُوا أَنّمَا غَنِمْتُم من شَيْءٍ فَأَنَّ لله حْمْسَهُ تاتيل وَإنذى الْقُديَلا وَالْيَتَامَلِا وَالْمَسَاكِينِ وَابْنِ اسيل إن كنم آمَنم الله وَمَا 


نرَلنا عَكَلِْ عَِدنَا يَوْمَ الْفْوْكَانِ يوْمَ الْتََى الَْجَمْعَانِ ١‏ وَاللَهُ عَللمْ كل شَيْءِ قَدِيدٌ (81) 


اس 


تذائيك هر كوالة قتسمقى به دستكه روحت تخسن اراق كعد الى راق ناهر و نراق كتزيشاوندان (او) وعمان و تيدان :و 
واماند كان در سفر (از آنها) استء اكر به 


خدا 


و آنجه بر بنده خود در روز جدايى حق از باطل» روز دركيرى دو كروه (باايمان و , بى ايمان در جنكك بدر) نازل كرديمء ايمان 
آورده ايد. و خداوند بر هر جيزى تواناست. 


0 


ا 


إذْ أنشم بالعَدُوَهِ الدّئَْا وَهُم بِالْعُدُوَهِ اله َقُصْوَ وَالرَكْبُ أَش مَل منكجٍ وَل تَوَاعَدنّْ لَاة تلم فى الْميكادٍ لا ولك ليف 
كان مَفْعُوً لََهلِك مَنْ هلك عَن ينه وبَخيل] مَنْ حي عَن بَينِّ 0 وَإِنَّ الله لَمَمِيعٌ عَلِيمٌ (؟6) 


در آن هنكام كه شما در طرف يايين بوديد» و آنها در طرف بالا. (و دشمن بر شما برترى داشت.) و كاروان (قريش»» يايين تر 


اكر با يكديكر وعده مى كذاشتيد (كه در ميدان نبرد حاضر شويد)» از انجام وعده خود تخلف مى كرديد. ولى (همه اينها) 


براى آن بود كه خداوند» كارى را كه مى 


بابست انجا شو ده د قٍ فكت : كه أه 7 ندءاز روىاتما حبجت باشد. و آ: كه هدابت بابند» از روى 
2 وده محفى »3 مون سدق 2 7 0 


دليل روشن باشد. و به يقين خداوند 
شنوا و داناست. 
م لا 3 2 2 7 ف 
إِذْ ِذْ ركهم اللَّهُ فى مَنَامِك قَلِيًا ا وَلَوْ أرَاكَهُمْ كثيرًا لَقَشِلُمْ وَلَتتارَعْتُمْ فى الأمْرِ وَلَكنَّ الله سَلّم ل إِنَهُ عَلِيمٌ بذاتٍ الصَدُور (67) 
در آن هنكام كه خداوند تعداد آنها را درخواب به تو كم نشان داد. و اكر آنان را فراوان نشان مى داد» 


به يقين سست مى شديد. و (درباره شروع جنكك با آنها) كارتان به اختلاف مى كشيد. ولى خداوند (شما را از شرٌ اينها) سالم 


نه داشت ت. خداوند به آنجه درون 
سينه هاستء داناست. 
َإِذْ تريكمُوهُمْ إذ الم فى أغييكة قَلِينَا ويا لكم فى أَغْيَنِهغ لِيفْضِى الله أَمْرًا كانَ مَفْعُول لا وَِلَى الله تَوْجَمٌ الْأمُورُ (©) 


ودر آن هنكام كه (در ميدان نبرد»)با هم رو به رو شديدء آنها را در نظر شما كم نشان مى داد. و شما را (نيز) در نظر آنها كم 


من نمواد: 


تا خداوند؛ كارى را كه مى بايست انجام كيرد» تحقق بخشد. (تا جنكك آغاز كردد و منتهى به شكست آنها شود و شكست 
بخورند!) و همه امور به سوى خدا باز 

مين كرقاه: 

ا يها الَِّينَ آمنُوا ذا لَقِيَمْ نه كَائيتُوا وَاذْكرُوا الله كثيرًا لَعلَكم تُفْسُونَ (0») 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد. هنككامى كه (در ميدان نبرد) با كروهى رو به رو مى شويدء ثابت قدم باشيد. 


وتكدا ا كزاو اتات كتينه تار متكان شوك 


ص: ما 


وَاخلكوا الل قو 01 عو سفوا ودف يكم 0 وَاصْبِرُوا [إنَّ لله مح الصَّابِرِينَ (عع) 

واز خدا و ييامبرش اطاعت نماييد. و با يكديكر نزاع نكنيد» كه سست مى شويدء 

وقدرت (و شوكت) شما از ميان مى رود! و صبر و استقامت كنيد كه خداوند با صابران است. 

وََا تَكُونُوا كَالّذِينَ خَرَجُوا مِن دِيَارِهِم بَطَرًا وَرثَاءَ النّاس وَيَصُدَّونَ عَن سَبِيلٍ الله 0 وَاللّه بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِيط (607) 
و مانند كسانى نباشيد كه از روى سرمستى و غرور و خودنمايى در 


برابر مردم» از سرزمين خود (به سوى ميدان بدر) بيرون آمدند. و (مردم را) از راه خدا باز مى داشتند. (و سرانجام شكست 


خوردند) و خداوند به آنجه عمل مى كنند» 
احاطه 


(و آكاهى) دارد. 


وَإِذْ زَيَنَ لَّهُمْ السَّنِطَانٌ غم الَّهُْ وََالَ لا غَالِبَ لكمُ الْيوْمَ مِنَ النّاس وَإِنَى جَارٌ لَكمْ لا قَلْمَا ثَرَاءدَتِ الْفِتَتَانِ كص عَلَلْ عَقِبَيهِ وَقَالَ 
7 ع وه وي ارا ل ا 2 
إنى بَرىءٌ نكم إنى أرَى مَا لا تَرَوْنَ إنى أحَاف الله لا وَاللهُ شَدِيدٌ العقاب (58) 


و(به يادآور) هنكامى را كه شيطان. اعمال آنها [- مشركان] را در نظرشان جلوه داد» و كفت: «امروز هيج كس از مردم بر 
كما يرول تمن كروه يدل كفاز دما يناه دهنده شما) هستم) امرا هنكامى كه دو كروه (كافران و مؤمنان) در براير 
يكديكر قرار كرفتند؛ به عقب بركشت و كفت: «من از شما (بيروانم) بيزارم من جيزى مى بينم كه شما نمى بينيد.من از خدا 


مى ترسمء. خداوند سخت كيفر است!) 

ل 2 لاف التي 1 2 لاى مو 7 لم ا ف ا ا 

إذ يَقول الْمُنَافِقَونَ وَالِذِينَ فى قلوبهم مَّرَض غَرّ هَوْلاءٍ دِينهُمْ لا وَمَن يَتَوَكل عَلى الله فإِنّ الله عَزِيزٌ حكيمٌ (9©) 
و هنككامى را كه منافقان» و بيمار دلان مى كفتند: «اين كروه 


(مسلمانان) را دينشان مغرور ساخته است.)(آنها نمى دانستند كه) هر كس بر خدا كل كلم قرو وي كذ اس اوقد تان 


ل ا ا و و ا ا ا د ع اا 9 
وَلَوْ تَرَى إذ يَتَوَفِى الذِينَ كفرُوا لا الملائكة يَصَربُونَ وُجُوهَهُمْ وَأَدْبَارَهُمْ وَذوقوا عَذَابَ الريقٍ (00) 
واكر ببينى كافران 


غذات سوزئدة زا" نه جال. كان تاسك 


خواهى خورد)! 


5 000 
َلك يما قد مَتْ أَيْدِيكم وَأنَ الهس بطلَام ليد 01 


(و به آنان كفته مى شود:) اين» در مقابل كارهايى است كه با دست خود از بيش فرستاده ايد. و خداوند نسبت به بندكان» 


نمى دارد! 


. 
ص كَدَأَبٍ 


ب آلِ فْوْعَوْنَ 0 وَالَذِينَ مِن يلع كفَرُوا بآيَاتٍ الل َأَحَدَّهُمْ الله بدنُوبهعْ 0 إنَّ الله قَويّ سَدِيدُ الاب (1ه) 


(حال اين كروه مش ركان») همانند حال فرعونيان؛ و كسانى است كه بيش از آنان بودند. آنها آيات دا را انكار كردند. 


خداوند هم آنان رابه كناهانشان 
كيفر داد. خداوند توانا» و سخت كيفر است! 


ص: الذناا 


ذلك بِأنَّ اله م يك مَُيرا نم أنْعمَها عل قوم حمل يوا ما أنه ون الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ ("ه) 


اين» بخاطر آن است كه خداوند» هيج نعمتى را كه به كروهى داده؛ تغيير نمى دهد. مكر آن كه آنها خودشان را تغيير دهند. و 
خداوند»شنوا و داناست. 
كدأب آل فْوْعَوْنَ 0 وَالَذِينَ مِن يلغ 0 كَذَّبُوا بآيَات رَبهع فَأَهْلَكتَاهُم بِذُُوبهع وَأَغْرَقنا آل فَرْعَونَ وَكُلٌ كَانُوا طَالِمِينَ (؟ه) 


اإين» ( 


درست) شبيه حال فرعونيان و كسانى است كه بيش از آنها بودند. آيات يرورد كارشان را تكذيب كردند.ما هم بخاطر 
كناهانشان, آنها را هلاكك كرديم, و فرعونيان را 


غرق نموديم. 

و همكى ستمكار بودند. 

إنَّ شَرَ الدّوَابٌ عِندَ الل لَّذِينَ كمَرُوا قهُغ لا يؤْمنُونَ (ده) 

به يقين» بدترين جنبند كان نزد خداء كسانى هستند كه كافر شدند و (به هيج وجه) ايمان نمى آورند. 
الِينَ عَاهَدتٌ مِنّْهُمْ ثُمٌ يَنقَضُونَ عَهْدَهُمْ 1 مره وَهُمْ لا يَتََُونَ (08) 

نان كنناى كه اذ ا تمان 


كرفت شو كن ياوعيه واساة خوة وات شكسه ىو اومان شك وعانة ) برهيو لدازتله 


1 
د 


فى الوب فَمَرَُ بهم مَنْ حَلْمَهُِ لَعلّهُمْ يذ كرُونَ (07) 
اكر آنها را در (ميدان) جنكك بيابى» آنجنان به آنها حمله كن كه 


كرقك" كد امير الها سند رز كلدم طتوتن: سابد سد كر كردن (وعيرت كبرين)! 


6 


تَحائَنَ من قوم تان انيد لَه م عَللِْ سَوَاءِ 0 إِنَّ الله لا بحب الْحَائنِينَ (00) 


سام" 
اها 


و هركاه (با ظهور نشانه هايى) از خيانت كروهى بيم داشته باشى بطور 
عادلانه ييمان با آنها را لغو كن. زيرا خداوند» خائنان را دوست نمى دارد. 


وَلَا يَحَسَبَنّ ا سَبَقُوا 0 إِنَّهُْ لا ب: يُعْجِزُونَ (09) 


كنات كه كافن شدثنه كان تكد (بااارق اعبال») مق رده ائنة انها هر كر تمن توانيك اذ 
قلمرو و كيفر ما بيرون روند! 
أَعِدٌ 


- 
و 
و 
- 


- عِذّوا لَهُم مَا اسْتَطغْتم من قوّهِ وَمِن راط الْحَيلٍ * ُوَهِبُونَ به عَدُوَ الل َعَدُوَّكم وَآخَرِينَ من دُونِهمْ ؛ ل تَعلموهُم الله يَعَمَهع لاوما 
ُنفقُوا من شَيْءِ فى صَببل الله يوت يكم وَأَُمْ لا ُظلْمَُونَ ( 2 


مهاه را آنه ادوشمنان] اطرسة دون نداونه ازقتروكى ان اتشهاظ: وورينة أعافم سار عه اتانيه وشيلة 81 دشيق داو 


٠ 0 


اضف طن )سوس ,زنط وسا تك لتاق كرض عرد از| نيل كةتقبا انوا نو ننه علت فشان ) تمن تسنابينا هذا اهارا 
مى شناسد. و هر جه در راه خدا (و تقويت اسلام) انفاق كنيد بى كم و كاست به شما بازكردانده مى شودء و به شما ستم 


نخواهد شد. 

ل وَإن جنَحوا ِلسَلْم َاجتخ لها وتَوَكَلَ عَلَى اللِّ لإ هو السَمِيعٌ الما م )21١(‏ 
واكر تمايل به صلح نشان دهند» تو نيز از در صلح 

فرعيو عدار كل تكو كد اوها 

اناس 


ص: م1 


وَإِن يُرِيدُوا أن بَخْدَعُوك فَإِنَّ حشبك الله ل هُوَ الى أَيّدَك يِنَضره وَبِالْمُؤْمِنِينَ (؟8) 


واكآر بخواهند تورافريب دهند. خدا براى (حمايت) تو كافى است. او همان كسى است كه تو راء با يارى خود و مؤمنان» 


تأييد كرد. 

2 وو لا 11 

وَأَلْفَ بئنَ قلُوبهم ‏ لَوْ أَنقَفْتَ ما فى الْأَدْض جَمِيًا ما أَلفْت بن قلُوبِهِمْ وَلَكنّ الله لَه ألَّ لَفَ يَيَنَهُمْ ( إِنَهُ عَزِيرٌ حكيم («9) 
و دلهاى آنها را با هم؛ ييوند 


داد. اكر تمام آنجه را روى زمين است صرف مى كردى كه ميان دلهاى آنان بيوند دهى» نمى توانستى. ولى خداوند در ميان 
آنها يبوند ايجاد كرد. زيرا او توانا و حكيم 


سرا. 
ا أَّهَا النَِّ شبك الله وَمَن اتبمكك من الْمَؤْمِنِينَ (9) 
اى ييامبر! خداوند و مؤمنانى كه از تو ييروى مى كنند» براى (حمايت) تو كافى است (. فقط بر آنها تكيه كن). 


ا أيَّا الى حرْض الْمُؤْمِنينَ على الْقِمَالٍ ل إن يكن مُنكم عِشْرُونَ ص ابرُونَ يَغْبُوا متي 0 ون يكن مُنكم ماه َفْبوا َعْليُوا أَلْهَا مّنَ 
الّذِينَ كمَرُوا بنع قَوٌ نا يَفْقَهُوَ (هع) 


دشمنان خطرناكك) برانكيز. ه ركاه از شما ببسث نفر با استقامت باشند» بر دويست نفر غلبه مى كنند. و اكر صد نفر باشند» بر 
هزار نفر از كسانى كه كافر شدند» 

الْآنَّ حَقفَ اللَهُ نكم وَعلِم أَنَّ فيكم ف ما ( قن يكن مُنكم مَانَُ صَابرة يَغْبُوا ماتتيّن لا وَإِن يكن مُنكم أَلْفٌ يَغْبُوا أَلَمَين بإِذْنٍ 
الله لا وَاللهُ مَعَ الصَابِرِينَ (88) 


هم اكنون خداوند به شما تخفيف داد. 


و'دانسبة كهادق ماوع :حنعك: اسك بتائرايق» هر كاه ا زتها يكصضد نق را الستقامت باشتد» بر دويشت تقر يروز مى شو لبو 


اكر يكهزار نفر باشند» به خواست 


خدا بر دو هزار نفر غلبه خواهند كرد. و خدا با صابران است. 


عات 1ه أءعت 5 أءلا عكلا مثيه و الهو > عر لك امم * ىل 0 
مَا كان لَِىّ أن يَكونَ لَهُ أسْرى َل يُْخنَ فى الأزض | تَرِيدُونَ عَرَضَ الذَنَْا وَاللهُ يُرِيدٌ الآخرَة لا وَاللهُ عَزِيرٌ حكيم (/20) 
هيج ييامبرى حق ندارد اسيرانى (ازدشمن) بككيرد تا زمانى كه كاملا بر آنها غلبه كند. شما متاع 


نايايدار دنيا را مى خواهيد. (و مايليد اسيران بيشترى بكيريدء تا با كرفتن فديه آزاد كنيد.) ولى خداوند» سراى ديككر را 


(براى شما) مى خواهد. و خداوند توانا و حكيم 
سرا. 
لُؤلَا كتَابٌ مّنَ الله سَبَقَ لَمَسَكمْ فِيمَا أَحَذَتمْ عََابُ عَظِيمٌ (/8) 


اكر آنجه خداوند از قبل مقرر داشته» نبود (كه بدون ابلاغ» هيج امّتى را كيفر ندهد)» بخاطر جيزى [- اسيرانى ]كه كرفتيد» 
مجازات بز ركى به شما مى رسيد. 


فكلوا مما عَنِمتُمْ حَلَانًا طَيَْا لا وَانَّقُوا اللّهَ ل إنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رّحِيمْ (28) 
از آنجه به عن غنيمت كرفته ايدء حلال و ياكيزه بخوريد. واز (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد. خداوند آمرزنده و مهربان است. 


ص: 186 


ا يها ال قل لمن فى أنديكم مَنَ الأشِرَى إن يَغْلّم اللَهُ فى فلُوبكم حَرَا يُؤْكم حرا ممَا أخدلَ منكغ وَبغْفِرْ لكم 0 وَاللَهَ غَفُور 
رَحِيمٌ (000 


اى بيامبر! به كسانى كه در دست شما اسيرند بكو: «اكر خداوند» خيرى در دلهاى شما ببيند» (و ثئات ياكى داشته باشيد») بهتر 
از آنجه از شما كرفته شده به شما 


مى دهد. 

وشمارامى بخشد. و خداوند آمرزنده و مهربان است.» 

وَإِن يُرِيدُوا ختَاتَك فَقَدْ حَانُوا اللّهَ من قَبلُ كَأمكنّ مِنْهُمْ (] وَاللَهَ ليم كيم )/١(‏ 

اما اكر بخواهند به تو خيانت كنندء (تازكى ندارد) آنها ييش از اين (نيز) به خدا خيانت كردند. و خداوند 


(شما را) بر آنها ييروز كرد. خداوند دانا و حكيم است. 


سام 


إن الْذية مو وَهَاجَرُوا وَجَامَدُوا بأَموَلِهْ وَأَنقُيتهِمْ فى سَبِيل الله وَالْنية وو ا 


04 

لا 
- 
8 
3 

3 
2 
00 
1 

1 1١ 


آمَنُوا وَلَمْ يََاجِرُوا ميا كم من وَلَاتِهم مّن طََْءِ علا يهَاجِرُوا [] وَإِنِ اشتنص سْتَنصٌ 
وَبَنَهُم ميئَاقَ لا وَاللَهُ بمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ (؟/0 


كسانى كه ايمان آوردند و هجرت نمودند و با مال و جان خود در راه خدا جهاد كردند» و كسانى كه (به مؤمنان مهاجر) يناه 
دادند و يارى نمودندء آنها يشتيبان يكديكرند. و آنها كه ايمان آوردند و مهاجرت نكردند» هيج كونه ولايتى [- تعهٌدى إ|در 
برابر آنها نداريد تا هجرت كنند. و (تنها) اككر در (حفظ) دين (خود) از شما يارى طلبند» بر شماست كه آنها را يارى كنيد» جز 
براضَد كروفى كه ميان شها وانهاء يهان (تركق مخاصعة) است .و 


وَالْذَيك كتوا: بعضُهُمْ ولي خض ل فعَُوهُ تكن فِثنُ فى الأَدْض وَقَسَادٌ كيد (/0 
كسانى كه كافر شدندء اوليا و يشتيبان يكديكرند. اكر اين (دستور) را انجام ندهيد» فتنه و فساد عظيمى در زمين روى 


مى دهد 


و 
ع 


وَالْذِينَ آمَنُوا وَهَاجَرُوا وَجَامَدُوا فى سَبيل الله وَالَذِينَ آوّوا وَنَصَدُوا وليك خم المؤيئوة حن 0 لّهُم مره وَرِزْق كرِيمٌ (0/6 


و كسانى كه ايمان آوردند و هجرت نمودند و در راه خدا جهاد كردند» و كسانى كه (به آنها) يناه دادند و يارى نمودندء آنان 


مؤمنان محقيقن الل برائ انهاء 


آمرزش (و رحمت خدا) و روزي با ارزشى است. 


هه و و لا - و 7< و - - 2 5 5 
وَالَذِينَ آمَنُوا مِن بَعْدٌ وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا مَعَكم فَأولَئِك منكم لا وَأولو الأْحام بَعْض هُمْ أَؤْلك يبغض فِى كتاب الله 0 إِنَّ الله بكل 


شَئْءٍ عَلِيمٌ (0/0 
ل كشائق كنديهذا امناث آور دثةيى سمرك كردقد و هرزاء شيا نهاك كدر دننة ار شنا مكعد بز ويفا قدا قنك 
به يكديكر. در احكامى كه خدا مقرّر داشته. (از ديكران) سزاوارترند. خداوند به هر جيزى داناست. 


ص: 188 


8 - سوره التوبه 
بَرَاءَةٌ مْنَ الله وَرَسُوَلِهِ إلى الَّذِينَ عَاهَدتَم مّنَ الْمَشْركينَ )١(‏ 


اين» (اعلام) بيزارى از سوى خدا و ييامبر او» به كسانى از مش ركان است كه با آنها ييمان بسته ايد! 


خن 
8 وَأَنْ 


َسِيحُوا فى الْأَدْض أَْبعَة أَشْهُروَاْلْمُوا نكم غير غَير مُجزى اللّهِ ل وَأنَّ الله مُخْزِى الْكافِرِينَ (؟) 


(شما اى مشركان!)» جهارماه (مهلت داريد آزادانه) در زمين رفت و آمد كنيد (و بينديشيد). و بدانيد شما نمى توانيد از قدرت 


خدا فرار كنيد. (و بدانيد) خداوند خوار كننده كافران است! 


وَأدَانَ من الل وَوَسُولِهِ إِلَى الّاسٍ يَومَ الدج الأكبر أن الله برىة من الَْطْرِكِينَ 2 ١‏ إن كم فَهُوَ خَير لَك ل وَإِن توليك 5 
َاعلَمُوا أنَكم غَيرُ مُغجزى الل 0 وَبَشِْ لِينَ كفو بعَذَابٍ أليم () 


مشر كان يوار تداعا ابن عحال ]كر توه كد ورا شما ميثر اسك او اكز ريه تنانيد: بدائيد كا ميا فمن توالبد از قلطرو 


قدرت خداوند خارج شويد. و كافران را به مجازات دردنا كى بشارت ده! 


ِل الّذِينَ تاهدثم مُنَ الْمشْ كين كُم لَمْ يَنفّصُوكعْ شا ولَمْ يطَاِرُوا عَلَيكُمْ أدًا فد موا إلَبِهع عَهْدَهُعْ للا مُدّتهِمْ 0 إِنَّ الله بحت 
الْمُتَقِينَ (©) 


مككر كسانى از مش ركان كه با آنها بيمان بستيد. و جيزى از آن را در حق شما فروكذار نكردند؛ و هيج كس را بر ضدّ شما 


َإذا انتم لح 0 الْحرُمُ فَامّلوا الْمُشْركِينَ حَيِتٌ وَحَ دتْمَوهُمْ وَخُذُوهُمْ وَاحْصٌرُومُمْ وَافْعُدُوا لَّهُمْ كل مَوْصَدٍ [ فَإن تَابُوا وَأَقَامُوا 
القناة كز ال" لرّكاة فُكَلُوا يله 0 إن الله عَقُورَ وَحِيمْ (0) 


و هنكامى كه ماههاى حرام يايان كرفت» مشركان را هر جا يافتيد به قتل برسانيد. 


و آنها را اسير سازيد. و محاصره كنيد. و در هر كمينكاه» بر سر راه آنها بنشينيد. ولى اككر توبه كنند» و نماز را بريا دارند» و 


زكات را بيردازند» آنها را رها سازيد. زيرا خداوند آمرزنده و مهربان است. 


نْ أَحدّ حدٌ مّنَ الْمَذْرِكينَ اشتجارك قََجِرْهُ َكَل يتشمع كلام الله ثم أ: له تأمئة ذلك بام َو ذَا يعْلْمُونَ (ع) 


و 


واككر كسى از مشركان از تو يناه بخواهدء به او يناه ده تا سخن خدا را بشنود (و در آن بينديشد). سيس او را به محل امنش 


برسان, جرا كه آنها كروهى ناآ كاهند. 


ص: /ا/ا 


ا .م 


كيت يكونٌ لِلْمَشْركينَ عَهْدَ عند الل َعِندَ َسُولِهِ إَِ اين عَاهدنع عند الْمَسْجد الام لا فُمَا اسْتَقَامُ مُوا لَكم فَاسْتقِيمُوا لَهُ إِنَّ 
ل كُ الْمَتَقِينَ (/0 


جكونة برائ مش ركان يماتى نزة خذا وبيبامرثن جؤاهد يؤد (د حال كه انها همواره ماده شكستق ‏ ييماتشان هبشن)؟! مكر 
كسانى كه نزد مسجدالحرام با آنان بيمان بستيد. (و بيمان خود را محترم شمردند.) تا زمانى كه به ييمان شما يايبند باشند» شما 


نيز به ييمان آنها يايبند باشيد كه خداوند يرهي زكاران را دوست دارد. 
كيِفٌ وَإن يَظِهَرُوا عَلَتِكمْ لا يَرْقبُوا فيكم إلا وَلَا ذِمّهَ لا يُوْضوئكم بِأفْوَاهِهمْ وَتَايَِ) قلوبهُمْ وَأْكتْرُهُمْ فَاسِقَونَ (8) 
كله (ييمان مش ركان ارزش دارد)» در حالى كه اكر بر شما غالب شوندء نه رعايت خويشاوندى با شما را مى كنندء و 


يجان رعاشم رايا زبان حو خقزود مى كتعلء:ولى «لهايشان ابادارقء وييشيز آنها كتيكارين: 


0 


ني اهنا ال وت را) از راه او بازداشتند. آنها جه بد اعمالى انجام مى دادند! 


يَرْقبون فى مُوْمِنِ | 


2 


- 


وََ ذَمَّهَ وأرليك ف النقترة ذ. 000 


2 


3 


(اين روش آنهاست كه) درباره هيج فرد باايمانى رعايت خويشاوندى و ييمان را نمى كنند. و آنها همان تجاو زكارانند! 
قَإِن تابنا و أكافو | الضلاة 3211 ال كاه إِحْوَانُكمْ فى الدَّينِ وتفش الاثات لمم مون 01 
(ولنق) .أ كر تويه كنندة و تمان :زا بويا دازتد وكات وا يردازنةه برادي ديق :كما هسسد. وءها: بالك ودرا براق كروهئ كه 
مى دانند (و مى انديشند)» شرح مى دهيم. 
َإن نَكقُوا أيِمَائَهُم مّن بَعْدٍ عَهْدِهِمْ وَطَعَنُوا فى دِينِكة كَمَاتلُوا أَبمَة مه الْكْر 0 إِنّهَعْ ا أنمَان لَهع لَلّهُع يَعَهُونَ (؟1) 
]اكز ماتياق خؤد راي از عيحد خويكن يشكتند و ارين شما را فورة طعق (و تمجكر) قران دهسدك»نا يكوابات كفر يكار 


7 سه - 
/ أ أ ل 


5١ 


1 


كن 


نََ 


معو 
1١‏ 


هُ إن كنتم 


ألا تُقَاتَلونَ قَوْمًا نّكقُوا عاق وَهَمُوا بإِخْرَاج الَسْرولٍ وَهُم يَدَدُوكمْ وَل الخدويه لاما 


مُوْ منينَ : ") 


آيا با كروهى كه بيمانهاى خود را شكستند» و تصميم به اخراج بيامبر كرفتند» بيكار نمى كنيد؟! در حالى كه نخستين بار 
آنها (ييكار با شما را) آغاز كردند. آيا از آنها مى ترسيد؟! با اين كه اكر ايمان داريد» خداوند سزاوارتر است كه از او بترسيد. 


ص: ملا 


قَاتَلُوهُمْ يُعَذَ ذَبهُمْ الله بأمديكم وَبُخْرهمْ وَيَنضرْكم عَلبِهمْ وَيَنْضِ صُدُورَ قَوْم مُؤْمنِينَ (19) 


با آنها ييكار كنيد» كه خداوند آنان را به دست شما مجازات كرده و رسوا مى سازد. وشمارا بر آنها يارى مى دهد. و سينه 


كروه مؤمنين را شفا مى بخشد (. و بر قلب آنها مرهم مى نهد) 

وَيُذْحِتْ غَتِطَ قُلُوبِهمْ ل وَيَتُوبُ الله عل مَن يَشَاءٌ () وَاللَهُ علِيمٌ كيم (15) 

و خشم دلهاى آنان را از ميان مى برد. و خدا توبه هركس را بخواهد 

(و شايسته ببيند)» مى يذيرد. و خداونددانا و حكيم است. 

أمْ يديهم أن تُتركوا وَلَمَا يعم الله الَِّينَ جاهردُوا مِكم وَلَمْ يَتَحِذَُوا من دُونٍ الل وََاوَسُولِه وَل الْمُْمِنِينَ وَلِييجة 0 الله يرما 
037 ْ 

آيا جنين ينداشتيد كه 


(به حال خود) رها مى شويد در حالى كه خداوند هنوز كسانى را كه از شما جهاد كردند» 


و غير از خدا و ييامبرش و مؤمنان را محرم اسرار خويش انتخاب ننمودندء (از ديكران) مشخخص نساخته است؟! (بايد آزمايش 


شويد. تا مؤمنان واقعى شناخته شوند.) 
و خداوند به آنجه عمل مى كنيد؛ آ كاه است. 
بم . 2 8 ه «ولار - 2 و 0 
مَا كان لِلمُشركِينَ أن يَعْمُرُوا مَسَاجِدَ الله ه شَاهِدِينَ عَلْلِا أنفسهم بالكفر ا أولئكك حبطث أعْمَالَهُمْ وَفِى انار هُمْ خَالِدُونَ (10) 
مش ركان حق ندارند مساجد خدا را آباد كنند در حالى كه بر كفر خويش كواهند! آنها اعمالشان نابود (و بى ارزش) شله. 


ودرآتش (دوزخ)» جاودانه خواهند بود. 


نما يَعْمْرُ مَسَاحَدَ الله مَنْ آمَنَ بساللهِ وَاليَوْم الآخر وَأْقَامَْ الصَّلاءَ وَآتَى الرّكاة وَلْمْ يَحْش إلا الل لا فعس لم أولئيك أن يكونُوا مِنّ 
الْمَْتَدِينَ (18) 


مساجد خدا راتنها كسى آباد مى كند كه به خدا و روز بازيسينء ايمان آورده؛ و نماز را بريا دارد» و زكات را بيردازد» و جز 


از دا نترسد. اميد مى رود آنها از هدايت يافتكان باشند. 


الل 


(ا أَجَعَلمْ ا الْحَاحٌ ماحد الْحَرَامِ كمَنْ آمَنَ بالله وَاليَوْم اللآخر وَجَاهَدَ فى سَبيل الله 0 لَا يَسْتَوُونَ عِندَ الله 0 وَاللَهُ ل 
يَهْدِى الْقَوْمَ الظَالِمِينَ (19) 


آيا آب دادن به حاجيان» و آباد ساختن مسجدالحرام راء همانند (عمل) كسى قرار داديد كه به خحدا و روز بازيسين ايمان 
آوردهء ودر راه او جهاد كرده است؟!(اين دوه» نزد خدا يكسان نيستند. و خداوند كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. 

42 2 0 510 3 لا 2 0 

الذِينَ آمَنوا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا فى سَبِيل الله بِأَمْوَالِهِمْ وَأَنفِسِهِم أغظمٌ دَرَجَهَ عِندَ الله لا وَأولئِك هُمُ الفائرُونَ )٠١(‏ 

كسانى كه ايمان آوردند» و هجرت كردندء و با مال و جانشان در راه خدا جهاد نمودند» مقامشان نزد خدا برتر است. و آنها 


رستكارانند. 


ص: 1/84 


و 


مشوفة رهم واشهه نه ووطواق وجا له فها نبي تفخ 1 


يرورد كارشان آنها را به رحمتى از ناحيه خود. و خشنودى (خويش»» و باغهاى بهشتى بشارت مى دهد كه در آن. نعمتهاى 


يايدار دارندك. 
حَالِدِينَ فِيهَا أبَدّا ل إِنَّ الله عِندَهُ أخِرٌ عَظِيمٌ (؟5) 
جاودانه و تا ابد در اد ين باغها (و در ميان اين نعمتها) خواهند بود. زيرا ياداش عظيم نزد خداوند است. 


يَا أيّهَا الَذِينَ آمَنوا لا تَتَحذوا آبَاءَكم وَِعْوَانَكمْ أَوْلَاءَ إن اشح مَحبُوا الْكفْرَ على الِْيمَانٍ لا وَمَن يتلم مك وليك مم ُو 
إفرفة 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اكر يدران و برادران شماء كفر را بر ايمان ترجيح دهندء آنها را ولي (و يار و ياور و تكيه كاه) 
خود قرار ندهيد. وكسانى از شما كه آنان را ولي خود قرار دهند» آنان ستمكارانند. 
يم دَاؤْكم وَأباؤكم وَإِشْوَاَكم وَأَرْواجْكم وَعَيدِيرئك: وَأَعْوَالَ افدشُفوها وتضارة تخكوة كساذها وميا كن :3 


ع 


حب إِلَيكم مَنَ الل وَرسُولِهِ وَجِهَادٍ فى صَبيلهِ ََربَضُوا َكَل أت الله بره 0 وَاللَهُ لا يَهدِى الوم الْفَاسِقِينَ (5) 


بكو: (اكر يدران ؤ فرزتدان وبرادران و همسران و ظايفة شماء 


واموالى كه به دست آورده ايدء و تجارتى كه از كساد شدنش مى ترسيدء و خانه هايى كه به آن علاقه داريد» در نظرتان از 


خداوند و ييامبرش و جهاد در راه او محبوبتر است» 


در انتظار اين باشيد كه خداوند عذابش را بر شما نازل كند! و خداوند كروه فاسقان را هدايت نمى كند.» 


َقَدْ تَصَرَكمُ اللَهُ فى مَوَاطِنَ كثيرهِ [0 وَيَومَ تين ذْ أغجيدكم كَثْرنُكع فلم نُغْن عَدكم شَيِنًا وَضَاقَتْ عَلِكم الَْرْضُ بِمَا رَحْبَتْ 


خداوند شما را در مواضع بسيارى يارى كرد (و بر دشمن ييروز شديد). و در روز حنين (نيز يارى نمود). در آن هنكام كه 
فزونى جمعتتتان شما را مغرور ساخت.ولى (اين فزونى جمعيّت) مشكلى رااز شما حل نكرد و زمين با همه وسعتش بر شما 
تنكف شل شين شك (نه اشم ) كردهه كزان مواد نل 


1 
نرَلَ الله سَكيئئهُ عَلَلا رَ يله زعلى المؤيين اول وا له َرَوْهَا وَعَذَّبَ الَّذِينَ كفَرُوا لا وَدَلِكك جَرَاءُ الْكافِرِينَ (1) 


2 


سيس خداوند «آرامش» خود را بر ييامبرش و بر مؤمنان نازل كرد. و لشكرهايى فرستاد كه شما آنها را نمى ديديد. و كافران را 


مجازات كرد. واين است جزاى كافران! 


ص: 16 


م يَتُوبُ الله من بَعْدٍ ذلك عَلَلِْ من يَنَاهُ ل وَاللَهُ خَفُورٌ رّحِيمٌ (507) 
سيس خداوند _ بعد از آن _ توبه هر كس را بخواهد (و شايسته ببيند)» مى يذيرد. 


و خداوند آمرزنده و مهربان سير 


- لا . وو 0 7 .0 2 3 
5 2 آمنُوا نّم الْمَضْرِكونَ نَحَسٌ قَنَا يَفربُوا الم جد الْحَرَامَ بغ بَعْدَ عَامِهمْ ها لا وَإِنْ خِفتم عَيْلهَ فَؤف يُعْنِيكمُ الله مِن 
َضْلِهِ إن شَاءَ 0 إِنَّ الله عَلِيمٌ كيم (8) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! مش ركان ناياكند. يس نبايد بعد از اين سال به مسجدالحرام نزديكك شوند! و اكر از فقر 
مى ترسيد» خداوند هركاه بخواهد» شما را به فضل (و كرم) خود , بى نياز مى سازد. (و از راه ديكر جبران مى كند.) خخداوند 


دانا وحكيم امسةة. 


َاتِلُوا الِّينَ لا يؤمُِونَ بالل وَلَا ايم الْآخرٍ وا يُحَرّمُونَ ما حرّع الله وَوَسُولَهُ ولا ئَدِينُونَ دِينَ الْحَقّ مِنَ الِّينَ أوتُوا لكاب عملا 
يُغطوا الْجِرْيهَ عن يَدِ وَهُمْ صَاغِرُونَ (19) 


با كسانى ازاهل كتاب كه نه به خداء و نه به روز بازيسين ايمان دارندء و نه آنجه را خدا و ييامبرش تحريم كرده حرام 


٠ 7 - 3 0 -‏ 3 ل و 7 
ا 0 نَ قَوْلَ الّذِينَ كَمَوُوا من قَبِلُ 0 
قا َنَهُعُ الله 0 أَنَلا 50 07 


نيؤد كفن :رغذيز سن داسك و ضار كفقدن: المسيح يسر خداست.» اين سخنى است كه آنها به زبان مى آورند» در حالى 
كة همائئك كقتار: كافران ييقين (و.مشركان) اسّت. خدا انان زا يكشد» جكوله از تليق الستراف» فى يانتك! 

: ل 1 
مِرُوا إلا لِيَعْبدُوا لها وَاحَدا ل لا إِلهَ 


ا إِلهَ ! 


م 
6 
1 
1 
لا 
0 
وت 


ان ذُوا جرهم وَرُهْبائهُع رابا من ذُونٍ الل اميتي ابن مَوْيمَ وَمَا 
نشركون 00 


(آنها) دانشمندان و راهبان خويش را معبودهايى در برابر خدا قرار دادند» و (همجنين) مسيح فرزند مريم را. در حالى كه 
دستور داشتند فقط خداوند يكتايى را كه هيج معبودى جز او نيست» ببرستند» او ياكك و منزّه است از آنجه همتايش قرار 


مى دهند! 


١.4١ ص:‎ 


يُرِيدُونَ أن يُطْفِنُوا نُورَ الله بِأهْوَاهِهمْ وَبَأَبَى الله إن أن يْتِمَ نُورَهُ وَلَوْ كرة الْكافِرُونَ (؟) 
آنها مى خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش كنند. ولى خدا جز اين نمى خواهد كه نور خود را كامل كندء هر 


جند كافران ناخشنود باشند. 


ابيز 75 00007 :ى لا ل م 
هُوَ الْذِى أَرْسَل رَسُولَهُ ِالْهُدَى وَدِينِ بن الْحَقَّ لِيظهرَةُ عَلَى الدّين ك كله وَلَوْ كر لمش ركون ف 


باشند. 


0 ا را وَالدُهَ مان لنَأْكلُونَ قؤال التامن بالاظ ل و7 َه دُّونَ عَن سَبِيلٍ الله 0 وَالَذِينَ نّ يكير ون 
لَه عَبَ وَالِْضّه وَلَا يُنَفِقُوَهَا فى سَبيل الله َِشَّوهُم بعد ذاب أليم (©”) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! سيارى از احبار (يهود) و راهبان (نصرانى)» اموال مردم را بباطل (و ناروا) مى خورندء و (آنان 


را) از راه خدا باز مى دارند. 


و كسانى كه طلا و نقره را كنجينه (و ذخيره و ينهان) مى سازندء و در راه خدا انفاق نمى كنندء به مجازات دردناكى بشارت 


ده! 
4 1 د 2 َ ص لا وو د ووه 8 وى لِاء سس و ع 10 م 7 و لس هم م 
يَوْمَ يُحْمَلِ عَلَيِهَا فى نَار جهنم فتَكوَى بِهَا جِبَاهُهُمْ وَجنُوبْهُمْ وَظْهُورُهُمْ لا هذا مَا كتَزْتمْ لأنفسكم فذوقوا مَا كنتم تكيزونَ (0) 


در آن روز كه آن (اندوخته ها) را در آتش جهنمء كرم و سوزان كرده؛ و با آن ييشانى و يهلو و يشت آنان را داغ مى نهند. 
(و به آنها مى كويند:) اين همان جيزى است كه براى خود اندوختيد و كنج ساختيد! يس بجشيد جيزى را كه براى خود 
مى اند وختيد! 


0 _ 
ا 1 َم حَلَقَ السَمَاواتِ وَاَْوْضٌ مِنْها أزْبعة رم 0 ذلك ادن المي لا فنا 


تَظلمُو فِيهنٌ أَنفسَكُمْ 0 َكَاِنُوا الْمُثْركينَ كاف كما يُقَاتُِوَكمْ كَاقةَ 0 وَاْلمُوا أَنَّ الل مع الْمَتَقِينَ (ع0) 


تعداد ماه ها نزد خداوند در كتاب الهى. از آن روز كه آسمان ها و زمين را آفريده. دوازده ماه است. كه جهار ماه از آن» ماه 
حرام است. (و جنكك در آن ممنوع مى باشد.) اين» 0 ثابت و يابرجا(ى الهى) است! بنابراين» در اد ين ماه ها به خود ستم 
نكنيد (و از هر كونه خونريزى ببرهيزيد)! و با مشركانء دسته جمعى بيكار كنيد؛ همان كونه كه آنها دسته جمعى با شما بيكار 


ص: 1 


إِنَّا النَِّتَىءٌ زِيَادَةٌ فى الْكفْر لا بص ل به الّذِينَ كمَرُوا ديعا َحَرّمُوَهُ عَم لبوَاطِيُوا عِتَدَّهَ مَا حَرّءَ الله يلوا مَا عَرّمَ | الله ا 
يْنَ لَهُمْ سُوء أَعْمَالِهعْ 0 وَاللَه لَايَهْدِى الْمَوْمَ الْكافِرينَ (/") 


تأخير ماههاى حرام (و جا به جا كردن آنها) فقطء افزايشى در كفر (مشركان) است. 


كه با آن» كافران كمراه مى شوند. يكك سالء آن را حلال» وسال ديكر آن را حرام مى كنند؛ تا با مقدار ماههايى كه خداوند 
تحريم كرده هماهنكك شود (و عدد جهار ماه؛ به يندارشان تكميل كردد). و به اين ترتيب» آنجه را خدا حرام كرده؛ حلال 
بشمرند. اعمال زشتشان در نظرشان زينت داده شده. و خداوند جمعيّت كافران را هدايت نمى كند. 


- 
ع 


0 آمو ما لَكمْ ذا قبل لم انفُوا فى سبيل الل ام إلى | رض ض ل أَرَحْدِيتُم بالْحَيَاءِ الدّنَْا مِنَ الْآخِرَهِ (] قَمَا مَنَاءُ 
الْحيَاءِ الدَّئْئَا فى الّآخره إلا ليل (م*) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! جرا هنكامى كه به شما كفته مى شود: 


«در راه خدا (به سوى ميدان جهاد) حركت كنيد.) بر زمين سنكينى مى كنيد (و سستى به خرج مى دهيد)؟! آيا به زندكى دنيا 
به جاى آخرت راضى شده ايد؟! با اين كه متاع زندكى دنياء در برابر آخرت» جز اندكى نيست. 


. 


إلى تتهزوا يَعذْبَكع عَدَابا ألما َسْتَِدِلَ قَْمًا عَث رك وَلَا تَصُوُوهُ شَينًا ل وَاللَهُ عل كل شَئْءِ قَدِيٌ (9*) 


اككر (به سوى ميدان جهاد) حركت نكنيد» شما را مجازات دردناكى مى كندء و كروه ديكرى را جايكزين شما خواهد ساخت. 


7 7 - 
32 هه ب 2 د 


أخْرَجهُ الَّذِينَ كََرُوا تان انين إِذْ هُمَا فى الْكَارِ إِذْ يَقُولُ لِصَاحِبِهِ ا َخرَّنْ إِنَّ الل معنا ل كََئرَلَ الله 
كيه عََيه وََبْدَهُ بجنُودِ لم تَرَوْهَا وَجَعَلَ كلِمَة الّذِينَ كَمَّوُوا المُؤْرلا ١‏ وَكلِمه اللَِّ مي الْعُليَا ل وَاللهَ عَزِيرٌ حكيمٌ (60) 


اكراو 


[- ييامبر] را يارى نكنيد» خداوند او را (در سخت ترين لحظات) يارى كرد. آن هنكام كه كافران او را (از مكه) بيرون كردندء 
در حالى كه يكى از دو نفر بود (و يكك نفر بيشتر همراه نداث سيت )7 در آن هنكام كه آن دو در غار بودند» واو به همسفر خود 
مى كفت: «غم مخورء خدا با ماست.) آنككاه خداوند» آرامش خود را براو فرستاد. و با لشكرهايى كه مشاهده نمى كرديد, او 


را تأييد نمود. و كفتار (و خواسته) كافران را يايين تر قرار داد 
(و آنها را با شكست مواجه ساخت.) و تنها سخن خدا (و آد بين او)» برتر (و ييروز) است. 
و خداوند توانا و حكيم است. 


ص: 15 


انفدُوا خمَافًا وَيْقَانَا وَجَاهِدُوا بأَمْوَالِكم وَأَنفْسِكم فى سَبيل اللَِّ 0 ذَلِكُمْ حير لَكمْ إن كسم تَعلْمُونَ )©١(‏ 


(همكن بدا سوق مدان جهاة) جر كث كنيد سكبان يا سكين ثان. و امال وان ود دورزاه دا ياد تمابيدء ابن براق شنا 
نهتر اسلت١|‏ كر افيد 


2 7 - لا )5 ا 
أو كان عَرَضّا فيا وَسَهرَاة قاصدًا لاتبَعُوك وَلكن بَعْدَتْ َلَئِهِمُ الشقَهُ لا وَسَِيَحْلِفُونَ نَّ يعالله لو اش َطَعْنا لَخَرَجَنَا مَعَكع يُفْلِكُوقَ 


- 


أَنفْمَهعٍ َالله يَعْلَمُ إِنْهُم كاذو (؟©) 


(اق] كروهين از آنهاء جنانند كه) اكر غنايمى نزديكك (و در دسترس»))» و سفرى آسان باشدء (به طمع دنيا) از تو ييروى 
كتيل رول كتوق كه وزائ مدان دو قف )ادير انها دون 1< نفدت ) "امشكاء الشرسيار تعن فقن :)و ناكم مو كناد 


مى كنند كه: «اككر توانايى داشتيم» همراه شما حركت مى كرديم!!(آنها با اين اعمال و اين دروغهاء در واقع) خود را هلاكك 


و خداوند مى داند آنها دروغكو هستند. 

عَمَا الله نك لم أذ هم عل دق لكل الذيو ميدافو] تقل الْكاذْبِينَ (7ع) 

خداوثة توو] تحشيد: حرا مقن از آن كه راستكريان بزائ تو اشكار غود ودووعكويان زابشناسى نمه آنها الحازه«دادى؟! 
(خوب بود صبر مى كردىء تا هر دو كروه خود را نشان دهند.) 

َا يَستاذْنُك الَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بالل اليم الآخر أن يجَاهدُوا أَموَالِهعِ وَأَنَفُيِهمْ وَالَهُ عَلِيمٌ بِالْمتَّقِينَ (8©) 


كسانى كه به خدا و روز بازيسين ايمان دارند» هركز براى تركك جهاد (در راه خدا) با مال و جانشان, از تو اجازه نمى كيرند. 


و خداوند يرهيزكاران را مى شناسد. 
إنَّمَا يَستَاذِنُك الَّذِينَ لا يُؤْوِنُونَ بالل داليم الآخر وَارْتَابَتُ لوبهم فَهُمْ فى رَْبهِمْ يَثَرَ رَدّدُونَ (0*) 
نيا كنائق ارج صا رواش > ونه كس كوا ورور زهت تان دنا وو ابابا 11ب شكه وورو ل البقم سن ات 0 
آنها در ترديد خود سركردانند. 
ول روا خوج أأعدُوا لَه عد كن عرة الله اباتع كط وَقِيلَ عدوا تع الْقَاِدِينَ (68 


اكر آنها (راست مى كفتند و) مى خواستند كه (به سوى ميدان جهاد) خارج شوندءوسيله اى براى آن فراهم مى ساختند. ولى 
خدا از حركت آنها ناخشنود بود. ازاين رو (توفيقش رااز آنان سلب كرد. و) آنها را (از جهاد) بازداشت. و به آنان كفته 


شد:«با افراد ناتوان | - كود كان و بيران و بيماران إبنشينيد!» 


َو حَرَجُوا فيكم ما رَادُوكم إلا حَبانًا وَلَأَوْضَعُوا خلالكم يَبعُوتكمٌ الْفثْنَهَ فيكم مفاغون لهم 0 وَاللهُ عَلِيمٌ بِالظَّالِمِينَ 060 


اكر آنها همراه شما(به سوى ميدان جهاد) خارج مى شدند. جز اضطراب و ترديد و فساد. جيزى بر شما نمى افزودند. و 


بسرعت در بين شما به فتنه انكيزى (و ايجاد تفرقه و نفاق)مى يرداختند. و در ميان شماء افرادى (سست 
وتبعلق) لبكتن: كددة يسان انها كام كرك قوسن سوركلا وقد سمكا ران را مي اناس 


ص: ع١‏ 


لَقَدِ توا اله من قَبِلَ وَكَلَبُوا لك الْأمُورَ تلا جَاءَ الْحَق وَطَهَرَ أَمْرُ الله وَهُمْ كارِهُونَ (8©) 
انها بيش از بن (نيز) در بى فتنه انكيزى بودند» و كارها را بر تو د كركون (و آشفته) ساختند نا أن كه حق فرا رسيد» وفرمان 


ل 2 7 
خدا آشكار كشت (و ييروز شديد)» در حالى كه آنها ناخشنود بودند 
فى 0 ألا فى الِْثنْهِ سَقَطُوا (] وَإِنَّ جهَنّم لَمُحِطه بالْكافِرِينَ (69) 


لمنهه قن بقول لذن ولاك 
از آنها كسانى هستند كه مى كويند ابه ما اجازه ده (تا در جهاد شركت نكنيم)» و ما را به كناه نيفكن»)! 1 كاه باشيد آنها (هم 


اكنون) در كُناه سقوط كرده اند. و به يقين جهنمء كافران را احاطه كرده است 

إن تُصبِك عَسَئَهٌ تَمؤْهُمْ 0 وَإن تُصبك مُصِِبُ يَقُولُوا قَذ أَحَذْنا أَمْرنَا من قَبِلَ وَيَتوَلُوا وَهُمْ َرحَونَ (0ه) 

اكر نيكى به تو رسدء آنها را ناراحت مى كند اكر مصيبتى به تو رسدء مى كويند: «ما تصميم خود رااز بيش كرفته ايم.) و 

(از نزد تو) باز مى كردند در حالى كه خوشحالند 
قل لَّن يُصِِبَنًا إلا مَا مب الله نا 0 وَعَلَى اللَِّ ينوكل الْمَؤْمنُونَ )١(‏ 
7-4 اهيج حادثه اى براى ما رخ نمى دهدء مكر آنجه خداوند براى ما مقر داشته است. او يشتسبان 


و سريرست ماست. و مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل كنند.) 
قل قل تالشون: نا إلا أدى الم > َيئِن لا وَنْحْنٌ تربص بكم أن بص بكم الله بِعَدَاب مَّنْ عِندِهٍ 


مترَتَضونَ (01) 
بكو ١آيا‏ درباره ماء جز يكى از دو نيكى را انتظار داريد؟! (: يا ييروزى يا شهادت) ولى ما انتظار داريم كه خداوند؛ عذابى از 


إ 


شما انتظار مى كشيم!) 
قل أَنفِقُوا طَوْعَا أَوْ كرْهًا أن تفج منكم 0 إِنّكمْ كسم قَوْما فَاسِقِينَ (57) 
بكو: «انفاق كنيد. خواه از روى ميل باشد يا اكراه» هر كز از شما يذيرفته نمى شود. جرا كه شما كروه فاسقى بوده ايد.) 

ته إلا أَنهْ كفَرُوا باللّه وَرَسُولِه وَلَا بَأنُونَ الصَّاة إَِاوَهُمْ كُسَالل وَلَا يَفِقُونَ إَِاوَهُمْ كَارِهُونَ (08) 


وَمَا مَنَعَعَ 2 ته أن تقل مِنهَه 
هيج جيز مانع قبول انفاقهاى انها نشد» جز ين كه آنها به خدا و ييامبرش كافر شده اند» و نماز به جا نمى آورند جز با كسالت» 
واانقاق لمن كد مكرها كراهة. 


ص: 30 


قلا تُغجبك أَمْوَالَهُمْ وآ أَوَْادُهُمْ 0 إِنَمَا يريد لله ليَعَذَبَهُم بهَا فى الْيَاءِ الدَّنيَا وَتَرْهَقَ أَنفسَهُمْ وَهُمْ كافِرُونَ (ده) 


و(فزونى) ثروت ها وفرزندانشان» تو را در شكفتى فرو نبرد. (اين براى آنها نعمت نيست,. بلكه) مدا مى خواهد آنان را 
ا 


وك ن له إن لمتكم وعا هم كع وأكتهع وم يَفْرَقَونَ (*0) 
ها يه د سو كن راد مى" كيد 5 1ن ها همكتلة در حال كد از شسااتستك: ولنى انها كرون كيد كدمى ترستد زو ال 
ترس افشاى اسرارشان دروغ مى كويند)! 


- 
ع 


لو يَجدُونَ مَلجَأْ أؤ مَعَارَاتِ أو مُدَحَلَا لَولَوا إِليِهِ وَهُمْ يَجْمَحُونَ (00) 


0م 


اكر يناهكاه يا غارهايى يا راهى در زير زمين بيابند» با سرعت و شتاب به سوى آن فرار مى كنند. 


و 
7 ءِ 
ا 


وَمِنْهُم مّن يَلْمِرْك فِى الصَّدَقَاتِ فَإِنْ أغطوا مِنْهَا رَصُوا وَإِن لَمْ بُعْطَؤا مِنْهَا إِذَا هُمْ يَسْحَطونَ (80) 


و در ميان آنها كسانى هستند كه در (تقسيم) غنايم به تو خرده مى كيرند. اككر سهمى از آن (غنايم») به آنها داده شود» راضى 
فى شؤلك: اكز تيرق .به انها داده غود خشمكين مئ شوئد ( هر جيل حقى الذاشتة باشد): 


عو 
سسبو 


ا ةا آنَاهُمُ الله وَرَسُولُهُ وَقَانُوا سينا اللّهُ سَيؤْتِينَا الله ون قَضْلِهِ وَرَسُولُهُ إنَا إِلَى الله رَاغِبُونَ (09) 


(در حالى كه) اكر به آنجه خدا و ييامبرش به آنان داده راضى مى شدند و مى كفتند: «خداوند براى ما كافى است. و بزودى 


وماتنها رضاى خدا را مى طلبيم.» (براى آنها بهتر بود). 


ه 2و 2 0 ء رامد 4 ارك دوق 2 2 
وَيهُم م الّذِينَ يُؤْدُونَ لني ون لاقل أَذَنٌ خَيْرِ لكوم يؤْمِنّ بالله وَيُؤْمِنُ للمَؤْمِنِينَ وَرَحْمَةَ للذِينَ آمَنْوا مِنكم لا وَالذِينَ 
يؤدُوتَ رَصُولَ اللّهِ لهُع عَذَاتٌ أليع (:8) 


از آنها كسانى هستند كه ييامبر را آزار مى دهند و مى كويند: «او آدم خوش باورى است!) بككُو: «خوش باور بودن او به نفع 


آورده اند.» و آنها كه ييامبر خدا را آزار مى دهندء براى آنها عذاب دردناكى است! 


ص: ا 


أن يُوْصُوةٌ إن كانُوا مُؤّمِنِينَ )2١(‏ 

آنها براى شما به خدا سوكند ياد مى كنند» تا شما را راضى سازند. در حالى كه شايسته تراين است كه اكر ايمان دارند» خدا 
ناموش اراي كنتل: 

00 تَتزّلَ عَلَيهِمْ سُورَةٌ تَتبتْهُم بمَا فى قلوبه لا قل اسْتَهِْنُوا إِنّ الله مُخْرِحٌ ما تَحْذَرُونَ )١(‏ 

منافقان از آن بيم دارند كه سوره اى برضدٌ آنان نازل كردد» و به آنها از (اسرار) درون قلبشان خبر دهد. يكو (اسههرا كنيدذ! 
خداوند» آنجه رااز آن بيم داريد» آشكار مى سازد.) 


وَلَيِن سَألتَهُمْ لََقُولَنٌ إِنّمَا كنا نَحْوضٌ وَتَلعَبُ قل أباللّهِ وَآيَاتِهِ وَرَسُولِهِ كم تُستهز مزَنُونَ (90) 


و١‏ كرا انها بيرست : («جرا اد ين اعمال خلاف را انجام داديد؟!))» مى كويند: «ما شوخى و بازى مى كرديم.) بككو: «آيا خداو 


آيات او و ييامبرش را مسخره مى كرديد؟!) 

ا تَعَِرُوا قَدَ كَفَوتُم بعد إِيمَانِكم 0 إن نَّعتُ عن طَائفَهِ مدع تُعذّبِ طَائِفه بنع كانُوا مُجْرمِينَ (98) 

(بككو:) عذر (و بهانه) نياوريد 

(كه بيهوده است. جرا كه) شما يس از ايمان آوردنء. كافر شديد. اكر كروهى از * شما را (بخاطر توبه) مورد عفو قرار دهيم. 


كروه ديككرى را به سبب مجرم بودن» عذاب خواهيم كرد. 


. 
3 
3 


الْمَمَافِقَونَ وَالْمَنَافِقَاتٌ بَعْض هُم مّن بغض [ رَأْمّوُونَ ببالْمنكر وَيَنْوََوْنَ عن الْمَْرُوفٍ وَيَفْبِضصُونَ أَثْدِيَهُمْ لا نَسُوا الله قََيدَيَهُْ لا إِنَّ 
الْمََافِقِينَ هُمُ الْفَاسِقُونَ (20) 

مردان منافق و زنان منافق» همه از يكك كروهند. آنها امر به منكر» 

كرد 0 و رحمتش رااز آنها قطع نمود). 

به يقين» منافقان همان فاسقانند. 


و 


وَعَدَ اللَهُالَْنَافِقِينَ وَالْمَنَافِقَاتِ وَالْكَفَارَ نَارَ جَهْنّم خَالِدِينَ فيهًا (] هى حَشبهُ: حَسْبَهُْ 0 وَلَعَنَهُمْ الله وَلّهُمْ عَذَابٌ مّقِيم (88) 


خداوند به مردان و زنان منافق و كفا وعده تش دوزخ داده. جاودانه در آن خواهند ماند _ همان براى آنها كافى است. 


وخدا آنها را از رحمت خود دور ساخته. و عذابى يايدار براى آنهاست. 


ص: /ا ١‏ 


ع 


اللي ل ل ا وه َك مان وَأَوْلَادًا قَاس جَمْبَهُ تمتغوا بَِلَاقِهِمْ فاش َمْتَفْتُم بَِلَاقِكُمْ كما استفتع الّذِينَ من فلكم 


بِحَلَاقِهِمْ وَحْصَتمْ ل ا 0 


(شما منافقان») همانند كسانى هستيد كه قبل از شما بودند (و راه نفاق ييمودند. بلكه) آنها از شما نيرومندترء و اموال و 
فرزندانشان بيشتر بود. آنهااز بهره خود (از مواهب الهى در راه كناه و هوس) استفاده كردند. نحتما < نيز از بهره خود. (در اين 
راه) استفاده كرديدء همان كونه كه آنها استفاده كردند. شما (در كفر و نفاق و استهزاى مؤمنان) فرو رفتيد» همان كونه كه 
وآنها همان زيانكارانند. 

2 ش وَأ 


لم يَأتِهم | تمأ اللي من كلهم َم توح وَعَادِ وتم تَمُودٌ وَقَو ا رَاهِيمَ وَ 
كان الله ليِظْلِمَهُعْ وَلكن كاثوا أَنفْسَهُع يَظْلِمُونَ («مع) 


ضْ حاب ب مَرخْيَنَ وَالْمُْتَفِكاتٍ 0 أََنْهُمْ رس 1 بالْينَاتِ لا قَمَا 


آيا خبر كسانى كه بية بيش از آنها بودند» به آنان نرسيده است؟! ١‏ «قوم نوح) و «عاد) و «ثمود) و «قوم ابراهيم» و «اصحاب مَديَن) 


[ - قوم شعيب أو «شهرهاى زير و رو شده) | - شهرهاى قوم لوط]. (همان ها كه) ييامبرانشان دلايل روشن براى آنان آوردند» 


(ولى نيذيرفتند.) خداوند هركز به آنها ستم نكردء اما خودشان همواره بر خويشتن ستم مى كردند. 


ا 


وَالْمَؤْمُونَوَالْْؤْمَِاتُ بط هم أَؤليا تخض 0 بَأمرونَ باْمَغرُوفٍ وَينْهَْنَ عن لكر وَيُقِيمُونَ الصَله يروف ال كاء وتظكقوة اللة 
وول 0 أوليكك عيرحمهع الله 5 إن لَه عزيرٌ كيم و 


مردان و زنان باايمان» ولي (و يار و ياور) يكديكرند. امر به معروفء و نهى از منكر مى كنند. نماز را بريا مى دارند. و زكات 
رامى يردازند. و خدا و ييامبرش را اطاعت مى كنند. بزودى خدا آنان را مورد رحمت (خويش) قرار مى دهد. خداوند توانا و 


حكيم است: 


وال المزور ِنِينَ وَالْمُؤْمنَاتِ جَنَّاتِ تَجرى من تَحتها الأَْارُ حَالِدِينَ فيهَا وَمَسَاكنَ طَيْبَه فى جَنَّاتِ عَدْنِ لا وَرِضْوَانٌ من الله 
0 ذلك هُوَ الْقَوْرُ الْعَظِيم (0/0 


أ 


خداوند به مردان و زنان باايمان» باغهاى بهشتى وعده داده كه نهرها از ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن خواهند 
ماند. و (همجنين») خانه ها (و قصرهاى) ياكيزه در باغهاى جاودان بهشتى (به آنها وعده داده). و خشنودى خداء (از همه اينها) 


30 هو ٠‏ حَ 3 ح 
برتر است. و اين» همان رستكارى و بييروزى بزركك است. 


١56 ص:‎ 


يا أَهَا ال جَاهِدٍ الْكفَّارَ وَالْمََافِقِينَ وَاغَْظُ عَلَيِهمْ () وََأْوَاهُمْ جَهَنمُ لا وَبنْسَ الْمَصِيرٌ 0/١(‏ 


اى ييامبر! با كافران و منافقان جهاد كنء و بر آنها سخت بككير! جايكاهشان جهنم است. و بد فرجامى است! 


الا 1 ان | ا أن أَغنَاهُمُ الله وَرَسُولَهٌ مِن 
َضلِهِ [] إن يَيُوبُوا كك حيرا لَهّْ (]وَإِن : يتَوَلَوا يُعَلْ عَذَّايًا ألما فى الدَّنَْا وَالْآخْرَهِ (] وَمَا لَّهُمْ فى الأزض ض من وَلِيٌّ وَلَا نَصديِ 


007120 


به خدا سوكند ياد مى كتند كه (در غياب ييامبر» سخنان كفر آميز) نكفته اند. در حالى كه به يقين سخنان كفرآميز كفته اند. 
ويس از اسلام آوردنشان؛ كافر شده اند. و تصميم به امرى (خطرناك) كرفتند» كه به آن نرسيدند. آنها فقط از اين ايراد 
مى كيرند كه خداوند و ييامبرشء آنان را به فضل (و كرّم) خودء بى نياز ساختند. (با اين حال.) اكر توبه كنند» براى آنها بهتر 
است. واكر روى كردانند» خداوند آنها را در دنيا و آخرتء به مجازات دردناكى كيفر خواهد داد. و در سراسر زمين» نه ولىّ 


و سريرستى دارندء و نه ياورى. 
لا وَمِنْهُم مّنْ عَاهَدَ الله ليْنْ آثَانَا من فْضلِهِ لنَصَّدَّقنَ وَلنَكونَنّ من الضَالِحِينَ (0/7 


از آنها كسانى هستند كه با خخدا ييمان بسته بودند: «اككر خداوند ما راز فضل خود روزى دهدء قطعاً صدقه و زكات خواهيم 


داد. واز صالحان (و شاكران) خواهيم بود.) 

لما آنَاهُم مّن فَضَلِهِ بَِلُوا به وَتَوَلُوا وّهُم مُعْرضُونَ (0/6 

اما هنكامى كه خدا از فضل خود به آنها بخشيد» نسبت به آن بخل ورزيدند و سربيجى كردند و روى برتافتند. 

فَأعْمَبَهعْ بِقَاقَا فى فُلوبهم َل يَؤم َلْقوَهُ بما لوا الله ما وعَدُوهُ وما كانُوا يَكذِبُونَ (00) 

اين عمل» (روح) نفاق راء تا روزى كه خدا را ملاقات كنند, در دلهايشان برقرار ساخت. اين سزاى شكستن ييمانى است كه با 
وا ود ان دروغ هايى است كه مى كفتند. 


7 2 
أن وَأنَّ 


الل يَعْلَمُ سِرَّهُمْ وَنَجْوَاهُمْ الله عَلَامُ الْعيُوبٍ (0/2) 


ألم تعلفوا 


آيا نمى دانستند كه خداوند» اسرار و سخنان قر كوتشى آنها رامى داند. و خداوند داناى اسرار نهان است؟! 


- 2 


لْذِينَ يَلْمِرُونَ الْمَطَوّعِينَ مِنّ الْمُؤْمِنِينَ فى الصَّدَقَاتِ وَالْذِينَ لا يَجِدٌ 


أ 0/0 


ونَ إِنَا جَهْدَهُمْ فس حَرُونَ مِنْهُمْ 0 مد جر الله مِنْهُْ وَلَهُمْ عَذَّابُ 


سام" 


كناني كه ا مؤمتان فرماتي دان كو بدافاككان عجوت 'مى كتنده و كنات راكد ايزا اقاق دز براه خدا )سر بد عفدا راج 


توانايى خود دسترسى ندارند» مسخره مى نمايند» خدا آنها را استهزا مى كند. (و كيفر مى دهد.) 


وبراى آنها عذاب دردناكى است! 


ص: 04 


تغْفِو لَه أ لا نَم َغْفر لَهُْ إن تس حَْفِوْ لَّهُعْ س بِعِينَ مره فلن بَغْفِرَ الله لَمُعْ ( ذلك بِأنّهُمْ كمَرُوا باللَّهِ وَرَسُولِهِ ا وَاللَهَُايَْيِى 
الَو الْفَاسِقِينَ (//0 


خدا و ييامبرش را انكار كردند. و خداوند كروه فاسان را هدايت نمى كند. 
قرح الْمُحَلفُونَ ِمَفْعَدِهِمْ خِلَافٌ رَسُولٍ الله وَكرِهُوا أن يُجَاهِدُوا بأمْوَالِهمْ وَأَنفْسِهِمْ فى سَبِيلٍ الله وَقَالوا لا تَفِرُوا فى الْحرّ ل قل نَارٌ 
جَهَنّمَ أسَدّ رًا 0 لَوْ كانُوا يَفْمَهُونَ (0/9 


تخلق: كتتند كان (ان دك تبوكةة) از مخالفت نا افير عدا و كتاره كير :از تجهاد» عوشحال شدتد. و خوش كد اشعيد كه نا 


مال و جان خود. 


ذز واه ذا جهاد كشد:.و كفتتدة ادر ابى كرماء (به سوئ ميذان) حركت تكنيذ.) (به آنان) نكو «آنش دوزخ ازاين سوزان تر 


طشك قينا الكو كدو عر لبها كانو ا مكتر 3 0ه 


از ان وق انها رامت كدر مكتدانك و سهان كارتا (جرا كه 7١‏ نش جهنم در انتظارشان است) اين» جزاى كارهايى است كه انجام 


مى دادندك. 


إن رَجَعَكك الله إلا َائِقَهِ مع فَاحَدَنُوكَ لِلْخوُوج قل ل تَحْرْجوا معى أَوَدَا وَأ َقَالُوا م مه عَددُوًا 0 إِنَكمْ رَِدَيكُم المعو ل 
وَلَ مَرَِّ فَافْعَدُوا م الْحَالِفِينَ )8١(‏ 


سمت 


ه ركاه خداوند تو را به سوى كروهى از آنان بازكرداند» 


واز تو اجازه خروج (به سوى ميدان جهاد) بخواهند, بككو: «هيج كاه با من خارج نخواهيد شد. و هركز همراه من؛ با دشمنى 
نخواهيد جنكيد. شما نخستين بار به كناره كيرى (از جهاد) راضى شديدء اكنون نيز با متخلفان بمانيد.» 


وَلَا تَصَل عَلَلِ) أَحَدٍ مُنْهُمِ مَاتَ أبَدَا وَلَا نَعَمْ عَللِ برو لا إِنّهُمْ كفَرُوا باللهِ وَرَسُولِهِ وَمَانُوا وَهُمْ فَاسِقَونَ (85) 
هركز بر مرده هيج يكك از آنان» نماز نخوان.و بر كنار قبرش, (براى دعا و طلب آمرزش») نايست. جرا كه آنها به خدا و 


ُعَذْبَهُم بِهَا فى الذَنيا وَتَزْهَقَ أنفسَهُمْ وَهُمْ كافْرُونَ (89) 


اي 
آذ 


وَل جد تغجبك أَمْوَالهُمْ وَأَوْلَادُهُمْ 0 نما 0 


انو دود كى دتاهذات كد ودوعال كثر ميوتن: 


َإِذَا نزت سُورَة أَنْ آمنُوا باللّه وَجَاهِدُوا مَعَ رَسُولِهِ ادنك أولو الطؤلٍ مِنْهعْ وَقَالُوا ذَرْنَا تكن مع الْقَاعِدِينَ (؟8) 


و هنكامى» كه سوره اى نازل شود (و به آنان دستور دهد) كه: «به خدا ايمان بياوريد» و همراه ييامبرش جهاد كنيد» افرادى از 
آنها [- كروه منافقان ] كه توانايى (بر جهاد) دارند» از تو اجازه مى خواهند و مى كويند: «بككذار ما با افراد ناتوان(و آنها كه از 


جهاد معافند) باشيم.) 


٠٠١ ص:‎ 


رَضُوا أن 00 َع الْحَوَالِفٍ وَطبعَ ءا للم قلوبهغ فَهُمْ لَا يفْمَهُونَ (دم) 


(ارى») آنها راضيى شدتد كه با واماندكان (و افراد ناتوان) باشند. و بر دلهايشان مهر نهاده شذه. از اين رو (حقايق را) دركك 


5 لاد اد 
لكن الول الذي آمَنُوا مَعَهُ مَعَهُ جَاهَدُوا بأ: ُوَالِهِمْ وَأَنفسِهمْ وَأولئك لَهُمْ اخيرات لا وَأُوليِك هُمُ الْمُفْلِحُونَ 289 


ولى ييامبر و كسانى كه با او ايمان آوردندء با مال و جانشان جهاد كردند. و همه نيكيها براى آنهاست. و رستكاران آنها 
هسسيك. 

أَعَدَّ عَدَ الله لَه جَنَّاتِ ب نَجْرى من تَحْيِهًا الأنْهَارٌ حَالِدِينَ فيهًا ل ذلكك الفؤز الْعَظِيم (40) 

خداوند براى آنها باغهاى بهشتى آماده ساخته كه نهرها از ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن خواهند بود. واين اموي 


رستكارى وييروزى زرك 
وَجَاءَ الْمُعَذْرُونَ مِنَ الْأغْرَاب لِيَؤْذَنَ لَهُمْ وَقَعَدَ الَّذِينَ كذَّبُوا الله وَرَسُولَهُ ل سَيْصِيبٌ الَذِينَ كفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِيم (80) 


ومعذوران از اعراب » (نزد تو) آمدند كه به آنها اجازه (عدم ششراككت در جهاد) داده شود. ولى كسانى كه به خدا و ييامبرش 
دروغ كنتقدء (بدون هيج عذرى) از جهاد كناره كيرى كردند. بزودى به كسانى از آنها كه كفر ورزيدند (و بدون عذر 
مخالفت كردند)» عذاب دردناكى خواهد رسيد! 


لَيِسَ عَلَى الضَعَفَاءٍ وَلَا عَلَى الْمَوْضَ ا وَلَا عَلَى الَّذِينَ لَا يَحَدُونَ مَا يُنَفِقَونَ حَرَجٌ إِذَا نَصَ يحوا لِلَّهِ وَرَسُولِهِ 0] مَا عَلَى الْمُحْسَِنِينَ من 
سَبيل (] وَاللّهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ (88) 
نه بر افراد ناتوان و نه بر بيماران و نه بر كسانى كه جيزى براى انفاق (در راه جهاد) ندارند» كناهى نيست (كه در ميدان جهاد 


نيك وكاران راهى براى مؤاخذه نيست. وخداوند آمرزنده و مهربان است. 
ولأعلى ال انما |: توك لِتَخْمِلَهع قُلْتَ لَا أَجِد ما أخملكة عَلَيد َولُوا وَأَْبهُ تَفِيضٌ مِنّ الدع عَرّا ألا يَجدُوا مَا يُنَفِقُونَ (40) 


و (نيز) كناهى نيست بر آنها كه وقتى نزد تو آمدند كه آنان را بر مركبى (براى جهاد) سوار كنى» كفتى: «مركبى كه شما را بر 
آن سوار كنمء در اختيار ندارم.) (از نزد تو) با كشتند در حالى كه جشمانشان از اندوه اشكبار بود. زيرا جيرى نداشتند كه در 


راه خدا انفاق كنند (و با آن به ميدان بروند). 
ِنّمَا لصيل عَلَى الَِّينَ يَستََونُونَك وَهُعْ أَعْتَاءٌ لا رَضُوا أن ا مع الْحوَالِفٍ وَطَبعَ الله عا لل فلُوبهغ فَهُعْ لَا يَعلَمُونَ (91) 


راه مؤاخذه تنها به روى كسانى نامث ك5 إزكتى الحاوة ‏ شو اهسن دو حالى كر انكرفك (وامكاتنات كاف براى جهاد 


دارند.)آنها راضى شتك 5ه با واماند كان (و افراد معذور و ناتوان) بمانند. و خداوند بر دلهايشان مهر نهاده. به همين جهتثت 


حيزى ثمى داننك. 


١ ص:‎ 


و 
0 


يَعْمَذِرُونَ ليع إذا رَجَعُمْ تم 0 قل لا" عَذِرُوا أن تومن كم قد أن الله بن أخواركم 0و2 يَرَى اللَّهُ عَمَلَكَمْ وَرَسولَه 4 


3 


َوَكُونَ إلَليِعَالِم الب وَالشّهَاده يتم بمَا > تَعْمَلونَ (7؟9) 


هنكامى كه به سوى آنها (كه از جهاد تخلف كردند) بازكرديدء براى شما عذر (و بهانه) مى آورند. بكو: «عذر نياوريد» ما 
هركز (سخن) شما را باور نخواهيم كرد! جرا كه خدا ما را از اخبارتان آ كاه ساخته. و خدا و ييامبرش» اعمال شما را خواهند 
ديد. سيس به سوى كسى كه داناى ينهان و آشكار است بازكشت داده مى شويد. و او شما را به آنجه انجام مى داديد, آكاه 


مى كند (و جزا مى دهد.))») 


سَيَْلِفُونَ بعالله لكم إِذَا انقَليتُمْ إلبه: لتُغرضوا عَنْهُمْ ل فأغرضوا عَنْهُمْ ا إِنّهُمْ رخس لا وَمَْأْوَاهُمْ جَهَنمْ جَرَاءَ ما كانوا يكبدَبونَ 
م 


هنكامى كه به سوى آنان با زكرديدء براى شمابه خدا سوكند ياد مى كتندء تا از آنها اعراض (و صرف نظر) كنيد. (آرى) از 
آنها اعراض كنيد (و روى بكردانيد). جرا كه آنها بليدند. و به كيفر اعمالى كه انجام مى دادند» جايكاهشان, دوزخ است. 
َحْلِقُونَ لكم لتَرضَوًا عَْهُمْ 0 فَإن تَوْضَوَا عَنْهُمْ َإنَّ الله لا يَوْضَلِعْ عن الْمَم الْمَاسِقِينَ (96) 

براى شما قسم ياد مى كنند تا از آنها راضى شويد. اكر شما از آنها راضى شويدء خداوند (هركز) از كروه فاسقان راضى 
نخواهد شد. 


5 00 
1 شد َانًا ع 


شَدّ كفًْا وَنَِاهَا وَأَجْدَرٌ أن يَعلْمُوا حَدُودَ مَا أَنرَلَ الله َكل رَسُولِهِ 0 وَاللَهُ علِيعٌ حَكِيمٌ (هه) 
باديه نشينان عربء كفر و نفاقشان شديدتر است. و به نا كاهى از حدود احكامى كه خدا بر ييامبرش نازل كرده» سزاوارترند. 
و خداوند دانا وحكيم اشنت: 
وَمنَ الَْعْرَاب مَن بَتّحْدُ مَايُنفِقُ مَغْرَمًا و يترئّصٌ بكم الدَّائرَ ا عَِهعْ دَائرهُ الصَوءِ لا وَاللَّهُ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ (942) 


كروهى از (اين) اعراب باديه نشين» جيزى را كه(در راه خدا)انفاق مى كنند» غرامت محسوب مى دارند. 


وانتظار حوادث أكوان يرا شما مى كسد حؤادث بل سزاوار خودشان است. و خداوند شنوا و داناست. 


2 
ع1 50 


وَمِنَ الغْرَابٍ من يُؤْمنٌ الل َالْْم الْآِرٍ وَيَتحدٌ ما ين قُرَْاتِ عند الل وَصَلَوَاتِ الوَسُولٍ أنَا إِنّهَا قدي لَهُمْ 0 سَيِدْجِلهُمُ الله فى 


985 


واو 


خميه 0 إنَّ اله غَفُورَ يم 41) 


كروهى (ديكر) از عربهاى باديه نشين» به خدا و روز بازيسين ع ايمان دارنك. و آنجه را انفاق مى كنندء مايه تقرّب به خداء و 
ا 


يقين» خداوند ١مرزنده‏ و مهربان في 


وَالسَابِقَونَ الْأَوّلونُ من ا مه اجرينَ وَالََنصَارِ ادي انبْعُوهُم بإ بحسا ن رَضَىَ الله عَنْهِمْ وَرْضوا عنهو 2ك لهم جَنّاتِ نَجْرى 00 
ْنَا تحَالِدِينَ فيه أَبَدَا 0 ذَلِكك الْمَرٌ الَْظِيمٌ (4) 


ييشكامان نخستين از مهاجرين و انصار» و كسانى كه به نيكى از آنها ييروى كردندء خداوند از آنها خشنود كشت. و آنها (نيز) 
ازاو خشنود شدند. و باغهاى بهشتى براى آنان آماده ساخته. كه نهرها از ياى درختانش جارى است. جاودانه در آن خواهند 


مائك . واد و اشح وسكا وق و روود در كك! 


عو 


مِنْ هل الْمَدِيت مَرَدُوا عَلَى النَفَاقٍ لا تَعلَمَهُمْ 0 تنوم زات عد مد تين ثم 


- 


1 


3 مِمَنْ حؤلكم مَنَ الْأْعْرَاب مُنَافْقُونَ لاو 


7 9 إلا عَذَابِ عَظِيم (49) 


واز (ميان) اعراب باديه نشين كه اطراف شما هستند» جمعى منافقند. و از اهل مدينه (نيز)» كروهى سخت به نفاق ياى بندند. تو 
آنها را: نمى شناسىء ولى ما آنها را مى شناسيم. بزودى آنها را دو بار مجازات مى كنيم (:مجازاتى در زمان حيات» ومجازاتى 


به هنكام م ركك). سيس به سوى مجازات بزركى (در قيامت) فرستاده مى شوند. 
وَآَرُونَ اعَْرَفُوا بذُنُوبِهمْ خَلطُوا عَمَلَا صَالَِا وَآخَرَ سينا عَسَى اللّهُ أن يَثُوب عَلِهْ 0 إِنَّ الله غَفُورٌ رَّحِيمْ 0٠٠١(‏ 


و كروهى ديكر (مؤمنانى هستند كه) به كناهان خود اعتراف كرده اند. و كار خوب و بد را به هم آميخته اند. اميد مى رود كه 


خداوند توبه آنها را بيذيرد. به يقين» خداوند آمرزنده و مهربان است. 
: مُوَالِهِمْ صَدَفَهَ تطهّرُهُمْ و وَترّكيهم بِهَا وَصَلَّ عَلَتِهمْ ‏ إِنَّ صََائَك سَكنّ لَّهّْ 0 وَاللُّ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ )1١1(‏ 
از اموال آنها صدقه اى (بعنوان زكات) بككيرءتا بوسيله آن, آنها را ياكك سازى و يرورش دهى. 


و (به هنكام كرفتن زكات») به آنها دعا كن. كه دعاى توء مايه آرامش آنهاست. و خداوند شنواو داناست. 


3 8 
أن وَأنَّ 


أَلَمْ يَعْلْمُوا اللافق مغل الؤنة ع عاو ونا د القذقاك الل هو التَوَابُ الوَحِيم 01١*(‏ 

آيا نمى دانستند كه فقط خداوند توبه را از بندكانش مى يذيرد» 

وصدقات رامى كيرد و خداوند توبه يذير و مهريان است؟! 

َكل اعْمَنُوا فَسَيرَى اله عَمَلَكُمْ وَرَسُولَُ وَالْمَؤْمنُونَ ا وم متردُونَ إل عَالِم لب وَالشّهاهِ فيكم بها > ّم تَعْمَلُونَ (7. 4 
بكو: «عمل كنيد! خداوند و فرستاده او و مؤمنان» اعمال شما را مى بينند! و بزودى» به سوى داناى نهان 


و آشكارء بازكردانده مى شويد. و شما را به آنجه عمل مى كرديد. خبر مى دهد!) 


وَآحَرُونَ مُوَجَوْنَ لأثر الله ما يُعَذْبَهُمْ وَإِما ب تَوبُ عَلئتِهمْ هغ 0 وَاللَهُ علي حَكيمٌْ ٠©(‏ 0( 


و كروهى ديكرءبه فرمان خدا واكذار شده اند (و كارشان با خداست). يا آنها را مجازات مى كندء و يا توبه آنان را مى يذيرد 


(» هر طور كه شايسته باشند). و خداوند دانا و حكيم است. 


ص: اوحرل 


وَالَذِينَ انَحَدُوا مَشِجدًا ضَرَارًا وَكفْرًا وَتَفْرِيهًا : يِنَ الْمُؤْمِنِينَ وَإِرْضَ ادا لَمَنْ ارَبَ انمو وقوه من ل لاوَلِخا . إِنْ أَرَدْنَا 
الْخشلا 0 وه يَنْهَدُ نه لَكَاذْيُونَ )1٠١0(‏ 


(كروهئ :ذيكر از متافقان) كسائى حسعيد كه مسعدئ ساحسد براق زيان رسائدن 


(به اسلام)» و (تقويت) كفرء و تفرقه افكنى ميان مؤمنان؛ و كمينكاهى براى كسى كه از يبش با دا و ييامبرش مبارزه كرده 
بود. آنها سوكند ياد مى كنند كه: «جز نيكى 


(و خدمت).» نظرى نداشته ايم.) أقاتخداوند كواهئ من دهن كه آنها قظعاً دزوغكر مسعتل: 


ا نَم فيه دا لَمَدِجِدٌ أسى 00 أن ن تقوم فيه [] فيه رحٍال يُحِبُونَ أن تَطَهرُوا لا وَاللَهُ بحت 


الم لَمَطَهّرِينَ 0١(‏ 


هركذن آل (ستخد نهعاةت) ناسك! مسجدى كة ازووز تكست يرياية تقوا بنا شدة شاسيتة تر است كة در ان (بهعباةقت) 


بايستى. در آن» مردانى هستند كه دوست مى دارند ياكيزه باشئد. و خداوند ياكيز كان رادوست دارد. 


- 0 


أَقَمَنْ أَسّسَ ى انه عل تقو فين الله وو ٍ ضَوَانِ حَيِرٌ أم مّنْ أسَّسَ بُنْيَاتهُ عَللِْ سَهَا جُوْفِ هَا 


القَوْمَ الطَالِمِينَ 1١7‏ 


َانْهَارَ ب 


6 
5 
الس 
آا6ُ6 
اما 
لا 
ّ 
0 
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آيا كسى كه شالوده آن را بر تقواى الهى و خشنودى او بناكرده بهتر است» يا كسى كه شالوده آن را بر كنار يرتكاه سستى بنا 


نموده كه ناكهان در آتش دوزخ فرو مى ريزد؟! و خداوند كروه ستمكاران راهدايت نمى كند. 


أ 


ن تَقَطَع فُلوبهُغْ 0 وَاللهَ عَلِيمٌ كيم )1١8(‏ 


بنايى را كه آنها ساختندء همواره بصورت وسيله شكك و ترديدء در دلهايشان باقى مى ماند. مكر اين كه دلهايشان ياره ياره 


ل يرَالَ انهم الَذِى بَنَوا ريه فى قَلُوبِهِمْ إِنا 


سود 


(و بميرند. وكرنه» هركز از دل آنها بيرون نمى رود). و خداوند دانا وحكيم است. 


ع وو*ه 


نالل الشترقى من الْوْمِين أَنقد هم وأ: الهم أن لَُمْ انه ا يعَاَلُونَ فى سل الله َُونَ ُو 0 وعدا عَليِ حا فى 
لتَورَاهِ وَاْإِنجيل وَالْعَوَآنٍ لَاوَمَنْ وملا عَهْدِهِ مِنّ الل لاف تنيروا تدع الى بام به لا وَدلك عو اليم (4. 6 


خداوند از مؤمنان, جان و مالشان را خريدارى كردهءكه (در برابيرش) بهشت براى آنان باشد. (به اين كونه كه:) در راه خدا 
يكارت كتندونى اكنسدت و كه م شوقة ا رجوعد وح استيز او كه دو كورات و اتجيل او قر ان 3 كر فرهرده وححه 
كسى از خدا به عهدش وفادارتر است؟! اكنون, به داد و ستدى كه با خدا كرده ايد» شادمان باشيد. 


واين است همان رستكارى ورور بر كك! 


النَائئَونَ الْعَابِدُونَ الْحَامَدُونَ السَائحُونَ الرَاكعُونٌ السَاجَدُونَ الآمدونَ بالّمعوُوف وَالنَاهُونَ عن الْمُنكر وَالْحَافظونٌ لَب دود الله (] 


وَبَّر الْمَؤْمِنِينَ )11١(‏ 


توبه كنندكانء عبادت كنتندكان» سياس كويانء» جهاد كران» ركوع كنندكان. سجده كزاران» ام ركنن د كان به معروف» 


نهى كنند كان از منكرء و حافظان حدود (و مرزهاى) الهىء (مؤمنان حقيقى اند). و بشارت ده به (اينجنين) مؤمنان! 


براى ييامبر و مؤمنان» شايسته نيست كه براى مش ركانء» يس از آنكه , بر آنها روشن شد كه اين كروه اهل دور خند» (از خداوند) 


طلب آمرزش كنند» هر جند از نزديكانشان باشند. 


وَمَا كانَ اسْتَغْمَارٌ إْرَاهِيمَ لأبيه إِلَا عن مَوْعِدَهِ وَعَدَهَا إَِاهُ قلا تيْنَ لَهُ أنَّهُ عَدُوٌ لله تبرَّأْ مِنْهُ ( إِنَّ إِبْرا هيع لوا حَلِيم (115) 


و استغفار ابراهيم براى يدرش [- سريرستش كه در آن زمان» عمويش آزر بود]ء فقط بخاطر وعده اى بود كه به او داده بود. 


ابراهيم يم دلسوزو بردبار بود. 
وَمَا كان الله لِيِضِلّ قَوْمَا بَعدَ إِذْ هَدَاهُمْ دلا حَتَى بين لهم ما يَتَقَونَ لا إِنَ الل بكل شئء عَلِيمٌ )1١(‏ 
ممك: 3 نيست خداوند قومى راء يس از آن كه آنها را هدايت كرد 


(وااهتان اورةكد) كمزاه (ومجازات) كد مكر أن كةاضووئ را كه بابدان ا نتيرهرنلة نزائ: انان يان نمائد (وكانها 


مخالفت كنند). زيرا خداوند به هر جيزى داناست. 
إن الله له فلك المقاوات :لاضن لا بُخيى وَيمِيتٌ لا وَمَا لكم مّن دُونِ الله من وَلِيٌّ وَلَا نتصير )1١©(‏ 


حكومت و مالكيت آسمانها و زمين تنها از آن خداست. زنده مى كند و مى ميراند. و جز خداء سريرست و ياورى نداريد. 


5 


قد نَّابَ الله عَلَى الَبيّ وَالْمَهَاجِرِينَ وَاْأنصَارِ الَذِينَ ابه ة فى ساعد الث رَهِ من بَعْدِ ما كاد يَزِيعٌ قَلوبُ قريقٍ مُنْهُمْ ثم > نَابَ عَلَيهِمْ 


0ه به رَكُوف رَحِيمٌ )1١0(‏ 


به يقين خداوند رحمت خود را شامل حال ييامبر و مهاجران و انصارء كه در زمان عسرت و شدّت (در جنكك تبوكك) از او 


ييروى كردند» نمود. بعد از آن كه نزديكك بود دلهاى كروهى از آنهاء از حق منحرف شود 
(واسدات حكة باز كردند) سيين عدا نويه انهااؤوا ودبرقت هرا كهااو سيت د انان روف وتمهربان اس 


ص: حكن 


0 00 2 إن 


لى الا الذِينَ حلْهُوا حت إِذا ضَ اقتْ عَليِهم الوص بكها و حُبَتْ وَضَاقَتْ عَلَيِهعْ أَنفْتهُمْ وَطَنُوا أن لَا مَلْجَْ مِنَ الله 
0 0 إِنَّ اللَّهَ هُوَ التَوَاتُ الرَّحِيمْ 012 


6 
2٠ اط‎ 
١ 
0 
1١ 
١ماسل‎ 
و0‎ 
سام"‎ 


و (همجنين) آن سه نفر كه (از شركت در جنكك تبوك) تخلف جستندء (و مسلمانان با آنان قطع رابطه نمودند.) تا آن جا كه 
زمين با همه وسعتش بر آنها تنكك شد. (حتّى) 
خدا رحمتش را شامل حال آنها نمودء (و به آنان توفيق داد) تا توبه كنند. زيرا خداوند بسيار توبه يذير و مهربان است. 


يَا أ 


ا يا الّذِينَ آمنُوا انوا الله وَكونُوا م الصَادِقِينَ 010 


اق كماتق كه آيمان وده اندا اذ (مخالفت قوماق) عدا هريد وبناصادفان و راستكويان باش 


ننزآأوآن تيت كه اهل مهدو كبا "ان أعرات ,اديه تشعيق كه اظراق آنه عند إن رامن عدا هذا شوكده وايراق نظ حجان 
خويشء از جان او جشم ببوشند. زيرا هيجكونه تشنكى وخستكىء و كرستككّى در راه خدا به آنها نمى رسد و هيج كامى كه 
موجب خشم كافران مى شود برنمى دارند» و ضربه اى از دشمن نمى خورند» مكر أ ين كه بخاطر آن» عمل صالحى براى آنها 


نوشته مى شود. زيرا خداوند ياداش نيكوكاران را ضايع نمى كند. 


دع 


وََا يُنَففُونَ تَفََهُ صَغِيرَة وََا كبيرة وَلَا يَفْطْعُونَ وَادًِا إلا كيب لَهُعْ ليِخرِيَهُُ اللّهُ أَخمَنَ ا ا 


و هيج مال كوجكك يا بزركى را (در اين راه) صرف نمى كنندء و هيج سرزمينى را (به سوى ميدان جهاد ويا در بازذكشت) 


نمى بيمايند» جز اين كه براى آنها نوشته مى شود. تا خداوند آن را بعنوان بهترين اعمالشان» ياداش دهد. 


تاوما كان الْمو مئوة لينفدوا كافة ١‏ ْنَا ََرَ ين كلّ فِقَهِ مَنْهُْ طَائقَة لتمَقَهُوا فى الدّين وَليَنذِرُوا قَوْمَهُمْ ! و إل : هم لَعلَهُم 


0 


و شايسته نيست مؤمنان همككى (به سوى ميدان جهاد) كوج كنند. جرا از هر كروهى از آنان» طايفه اى كوج نمى كند (تا 
طايفه اى در مدينه بماند)» كه در دين (و معارف و احكام اسلام) آ كاهى يايند وبه هنكام بازكشت به سوى قوم خودءآنهارابيم 


دهند؟! شايد 


(از مخالفت فرمان يروردكار) بترسندء و خوددارى كنند! 


يا اليه آمُْوا قَاتلُوا الي يَأوتكم م من الْكمَار وَلْيِجدُوا فيكغ عَلَظَهٌ ل وَاعْلْمُوا ك2 َع الْمُتَقِيرَ 071 
ان كساتى كه اماق آورده ابذ! (تخست)ننا كافرائن كه يه شما نرة ركترتد» يبكار كيد 
(و دشمن دورتر»ء شما رااز دشمنان نزديكك غافل نسازد.) آنها بايد در شما شدّت 


واقلاوركه احتياى كز دافن خيداوتن ا 'يرظير كارن اكه 


7 


كما الذي آمَنُوا فَرَادَنْهُمْ مانا وَهُمْ يَستَبِشِرُونَ (؟11) 


و 
5 
مَا ا 


وَإِذَا مَا أنزآث سُورَةٌ فَمِنْهُم مّن , 00 يِمَانَا لا 


و 
و هنكامى كه سوره اى نازل مى شود بعضى از آنان (به افراد ديكر) مى كويند: «اين سوره؛ ايمان كدام يكك از شما را افزون 
ساخحت؟! (به آنها بكو:) اما كسانى كه ايمان آورده اند بر ايمانشان افزوده است. و آنها (به فضل و رحمت الهى) خوشحالند. 


- 
عر 


وما الّذِينَ فى فَلُوبهم مَرَضٌ قَرَادْهُمْ رخجمًا إل رخسِهغ وَمَانُوا وَهُمْ كَافْرُونَ (17) 


وامّا كسانى كه در دلهايشان بيمارى استء. يليدى بر يليديشان افزوده. و از دنيا رفتند در حالى كه كافر بودند. 


ا 


رن لا مم يَذَّكروُونَ 011 

آيا آنها نمى بينند كه در هر سال يكك يا دو بار آزمايش (مهمى) مى شوند؟! باز نه توبه مى كنندء و نه متذكر مى شوند. 
وَإِذَاما أل سور نر َضْهُمْ إلا تغض هَل يراكم مَنْ أَحدٍ ” م انصَرَقُوا ل] صَرَفَ اللَهُ فلُوبَهُم بانع قَوْمٌ لا يَفْقَهُونَ (ه١1)‏ 
و هنكامى كه سوره اى نازل مى شودء بعضى از آنها 


[كمتافقان ]به يكديكن كاه من كتقد (واهن كوؤيئل:) آنا كنين شبما ازا يتل يسن تسرف فى شؤله (و ار حضون باهز 


بيرون مى روند). خداوند دلهايشان را (از حق) منصرف ساخته. جرا كه آنهاء كروهى هستند كه نمى فهمند (و بى دانشند). 
ها َك وَعُوَلَ من أنشيكع عريد عا عَلَيِهِ ما عي حريصٌ عَلَيكم بالْمُؤْمِنِينَ رَعُوفٌ وَحِيِمْ (179) 

اقيق وامزرق 1 از سنان شماه سوكان ]من كل دياق شما براو شيفت اده 

واصرار بر هدايت شما دارد. و نسبت به مؤمنان» رثوف و مهربان است. 


5 لا 
فإن تَوَلوًا فقل حشبى الله لا إِلهَ إلا هُوَ وَ لا عَلَيْهِ ؟ َكلت لا وَهُوَ رَبُ الَْْش الْعَظِيم (190) 


(از حق) روى بكردانند» (نكران مباش!) بككُو: «خداوند مرا كفايت مى كند. هيج معبودى جز او نيست. بر او توكل كردم. واو 


يرورد كار عرش عظيم است.) 
ص ا 02 ل 
الوقرا لك عن كادف الله وَوَسُوَله فأن له ذا رَجَهنّم حَالِدًا فيا (] دَلِكك الْحِرْئُ الْعَظِيمٌ (118) 
آيا نمى دانند هر كس با خدا و رسولش دشمنى كندء براى او آتش دوزخ است؛ جاودانه در آن مى ماند؟ اين» همان رسوايى 


زرك است! 


ام 


0 إِنّمَا الصَدََاتٌ ُِْفرَاءِ وَالْمَسَاكِين وَالْعَامِِينَ عََيَا وَالْمُوَلمَِ فلُوبّهُمْ وَفِى الرّقَاب وَالْكَارِمِينَ وَفِى سَبيلٍ الأ لله وَابْنِ السَبيل لا فيض 
من الله لا وَاللَهُ علِيمٌ كيم (115) 

محبتشان اقدام مى شود. و براى (آزادى) بردكان و (اداى دّين) بدهكاران و در راه (تقويت آيين) خداء و واماندكان در راه؛ 
اين» يكك فريضه (مهم) الهى است؛ و خداوند دانا و حكيم است. 


ص: ا" 


٠١‏ - سوره يونس 

3 لا 9 و ردم إن 
بشم الله الرَّحْمَن الرّحِيم الر لا تلكك آيَاتَ الكتّاب التحكيم )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* الرء اب آيات كتاب حكيم اسة (كتابى تكو آميز 


1ه 
م١‏ 
ايخ 
ها 
5 
2 
١‏ 
6 
لا 
3 


واستوار). 

كَانَ لِلنّاس عَجَبا أن أَوْعَينا إل رَجْل مُنْهُْ أن أنذر النّاسَ وَبَسَّرِ الَّذِينَ آمنُوا 

2-00 ٍ ر 

هذا لسَاحِرٌ مَّبِينٌ (؟) 

آيا براى مردم» موجب شككفتى بود كه به مردى از آنها وحى فرستاديم (و كفتيم:) «مردم را (از عواقب كفر و كناه) بيم ده و 

به كسانى كه ايمان آورده اند بشارت ده كه براى آنهاء سابقه نيكك [- نيكنامى و ياداش] نزد يرورد كارشان است»؟! (اما) 
لا من بَعْدٍ إِذْنِهِ 0 


- 
3 
- 


5 لا 1 2 5 فى “ خير 2 2 5 


حن:دى 


كافران كفتند: «اين مردء ساحر اشكارى است]) 
وَاتِ وَالأَرْضْ 


ل يتك الله الذي كلق القنها 

ذَلِكمُ اللَهُ رَبُكع فَاعْبْدُوهٌ 0 أقلا تَذَ كدونَ () 
يرورد كار شماءخداوندى انيت 

كه آسمانها و زمين را در شش روز [- شش دوران]آفريد. سيس بر تخت (قدرت) قرار كرفتء و به تدبير كار (جهان) 

يرداخت. هيع شفاعت "كته اى2 بى اذن او نيست. اين ايت خداوند» بوره كان شهااونى اورا يرستش كنيد. آيا متذكر 
بيده لَِجزِى الَذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ بِالْقسْط 0 وَالَذِينَ كفَرُوا 


. 


نمى شويد؟! 
إِلَيهِ مَوْجِعُكمْ جَمِيعًا لا وَعْْدَ اللَّهِ حَمًا 0 إِنَّهُيَقِدَأ الْكَلقَ ثم 
هرات ثن سيم وَعَذَاتٌ اليه با كانوا يكفزون (8) 

بار كقيت هليه بلحم #دها ترق لوسك ككداونت وعدم سن فرسوده و افرون ارا اغاري كد سن آذ زا ناز فى كرداتدة 

تا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اندء بعدالت جزا دهد. و براى كسانى كه كافر شدند» نوشابه اى از 

ص 2 3 - و 50-6 - - 0 - 3 لا #« 3 
هُوَ الذى جَعَلى الشمْسٌ ذَْدَيَاءً وَالْقَمَرَ نورًا وَقَدَرَهُ مَئَازل لْتَعْلمُوا عَردّدَ السّنِينَ وَالْحِسَ ات لا ما خَلقَ الله ذلك 


الْآيَاتِ لِقَْم يَعْلَمُونَ (ه) 
او كسس استة كه عتورشيد وا ووشتاى بخشنء وهاه را توراقشان قران ذاف. و برائ آن متزلكاههاي مقدّر كرف #اعدة سالها و 
حساب (زمان) را بدانيد. خداوند اين را جز بحق نيافريده. او آيات (خود را) براى كروهى كه آماده درك حقايقند» شرح 


مى دهد. 


إِنَّ فى اخْتلَافٍ الئل وَالنّهَارِ وَمَا حََقَّ اللهُ فى السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْض لَآَيَاتِ لقَوْم يَتّقَونَ (9) 
به يقين در آمد و شد شب و روز»ء 


وآنجه خداوند در آسمانها و زمين آفريده؛» آيات (و نشانه هايى) است براق كروفى كه بزهير كاوند:(و فاق رامع بتايريد), 


ص: لل 


إن نَّ الَِّينَ لَا يَوجُونَ لِقَاءنَا وَرَضُوا بالْحَيَاءِ الدَّئَْا وَاطْمَأنُوا بها وَالَّذِينَ هُمْ عَنْ آيَا غَافلُونَ (/) 


كسانى كه اميد و ايمان به لقاى ما (و روز رستاخيز) ندارند» و (تنها) به زندكى دنيا راضى شدند و بر آن تككيه كردند؛ و 
كسانى كه ازآيات ما غافلند» 
أولئكك مَأْوَاهُمُ النّارُ يما كانوا يَكسِبُونَ (0) 


آنها جايكاهشان آتش است, به سزاى آنجه كه انجام مى دادند. 


إن الَِّينَ آمنُوا وعَِلُوا الصَالِحَاتٍ يَهْدِيهمْ َبّهُم بإيمانهخ () تَجرى من تَختهم الْنَْارُ فى جنات النِّيم (5) 


(ولى) كسانى كه ايمان آوردند وكارهاى شايسته انجام دادنئك» يرورد كارشان آنها را در يرتو ايمانشان هدايت مى كند. اززير 


(قصرهاى) آنها در باغهاى ير نعمت بهشتىء نهرها جارى است. 
دَعْوَاهُمْ فِيهَا ستاك اللَّهُمَ وَتَ تَحِيْتهُمْ فيا سَلَامٌ لا وَآخِرٌ دَعْوَاهُمْ أن الْحَمْدُ لله رَبّ الْعَالَمِينَ )1١(‏ 
كفتار (و دعاى) آنها در آنجا اين است كه: «خداونداء منزّهى تو!» و تحيّت آنها در آن جا: سلام. 


وآخرين سخنشان اين سيت كه: «(حمد و سياس» مخصوص خداوندى است كه يرورد كار جهانيان است.» 
1 الله ِلنّاس الشَّرّ اسْتِعْجَالَهُم بِالْحَير لْقَضىَ إل م عله 0 قنَذَّرُ الْذِينَ لايد جُونَ لِقَاَنَا فى طَعْيَانِهمْ يَْمَهُو نَّ 01١‏ 
اكر همان كونه كه مردم در به دست آوردن «خوبى)ها عجله دارند» خداوند (نيز) در مجازاتشان شتاب مى كرد. (بزودى) 


در سركشى و طغيانشان رها مى كنيم تا سر كردان شوند. 


عدا 5 


. 7 0 _ 
وَإِذَا مَسّ الإِنسَانَ الضرٌ دعَانَا لِجَنبهِ أؤ فَاعِدًا قَائِمَا فلَمَا كسَفْنَا عَنْهُ ضُرَهُ مر كأن لَم يَدْعُنَا لل ضر مسَهُ لا كذّلِك زَيّنَ لِلْمُشْرفِينَ 


مآ كانوا يَفمَلوق 019 


هنكامى كه به انسان زيان (و ناراحتى) رسدء ما را (در هر حال:) در حالى كه به يهلو خوابيده» يانشسته؛ يا ايستاده استء (براى 
حل مشكل خود) مى خواند. اما هنكامى كه زيان را ازاو برطرف ساختيم؛ جنان مى رود كه كويى هركز ما را براى برطرف 
كردن زيانى كه به او رسيده بودء نخوانده است. اين كونه براى اسرافكاران» اعمالشان زينت داده شده است (كه زشتى اين 
عمل را درك نمى كنند). 


1 ات 
وَلْقَدُ َهْلَكنا الْقُرَونَ من قَتلكم لَمَا ظَلْمُوا 0 وَجَاءَتهُعْ رسا هم بِالْبينَاتِ وَمَا كانوا لِيَؤْمِنُوا لا كذلكك تجزى القَوْمَ الْمَجْرمِينَ (17) 


ما اقوام بيش از 3 شماراء هنكامى كه ظلم كردند» هلاكك نموديم. . در حالى كه بيامبرانشان دلايل روشن براى آنها أوردند» ولى 


آنها هركز ايمان نياوردند. اين كونه كروه مجرمان را كيفر مى دهيم! 
ُمّ جَعَلنَاكمْ خَلَائِفَ فِى الْأَرْض من بَعْدِهِمْ لِتَنظرَ كيفٌ تَعْمَلونَ )1١(‏ 
سيس شما را يس از ايشان جانشينان آنها در روى زمين قرارداديم. تا ببينيم شما جكونه عمل مى كنيد. 


ص: ال 


َإذًا بترلا عَلَيِهِمْ آبَائنا بيات ( قَالَ الّذِينَ لَا يَدجُونٌ لِقَاءَنَا انْتَ بقَوْآنٍ عر هَذَا ايده لاف ها ايكون ل 


ا 


َع إِنَا ما ُوعبِا إلى ا إِنَى أَحَافُ إِنْ عصَيِتٌ رَبّى عَذَابَ يؤم عَظِيم (15) 


2 


و هنكامى كه آياتِ روشن ما بر آنها خوانده مى شودء كسانى كه اميد و ايمان به لقاى ما (و روز رستاخيز) ندارند مى كويند: 
«قرآنى غير از اين بياورءيا آن را تغيير ده. (و يات تكوهش بثهنا راترذار)) بكو «براى من روا نيست كه از ييش خود آن را 
تغيير دهم. فقط از جيزى كه بر من وحى مى شودء بيروى مى كلم. من اككر يرورد كارم را نافرمانى كنمء از مجازاتٍ روز بزركك 


(قيامت) مى ترسم!) 
قل لَّوْ ضَاء الله ما تََوتُُ ليم ولا أذرَاكم به ( فَمَدْ لَبنْتُ فيكم عُمَرَا مّن قَيِله 0 أَلا تَغقلُونَ (18) 


بككو: «اكثر خحدا مى خواست,ء من اين (قرآن) را بر شما نمى خواندم. و (خداوند) از آن آكاهتان نمى كرد. جه اين كه مدّتها 


ييش از اين» دَنميان شما ريد كى نمودم. (و هركز آيه اى نياوردم.) آيا نمى فهميد؟!) 
فَمَنْ أَظْلَمَ من افر عَلَى اللَِّ كذ أَوْ كذَّبَ بآياته 0 إِنَّهُلَا يفي الْمُِرِمُوىَ 017 


جه كسى ستمكارتر است از آن كس كه بر خدا دروغ بستهء يا آيات او را تكذيب كرد؟! به يقين مجرمان رستكار نخواهند 


شد. 


لأء 9 ار 7 
يعون من دُونٍ الل ما يط وَهُعْ وَل يَفَهُ ويَفولُونَ عََْءِ اا ند الله قل تسو نَ الله بمَا لا يَعْلمٌ فى السَّمَاوَاتِ وَّلا فى 
الْأَوْض لا سْبحَائَة وَتَعَائَلا تَمَا ب ركونٌ )0 


آنها غير از خداء جيزهايى را مى يرستندكه نه به آنان زيانى مى رساندء و نه سودى مى بخشد. و مى كويند: «اينها شفيعان ما 


نزد خدا هستند.» بكو: «آيا خدا را به جيزى خبر مى دهيد كه در آسمانها 
و زمين سراغ ندارد؟!) منزّه است اوء و برتر است از آنجه همتاى او قرار مى دهند! 
جد اكلم :3 وَلَولَا كمه سَبَقّتْ من رَبك لَقْضى بَتنهُمْ فيمَا فيه يَخْتَِفُونَ (19) 


(در آغاز) همه مردم جز امّت واحدى نبودند. سيس اختلاف كردنك. واكر وعده قطعى يروردكارت (درباره عدم مجازات 


سريع آنان) از قبل صادر نشده بود در ميان آنها در نجه اختللاف داشتند داورى مى شد (و بى درنكك مجرمان به مجازات 


مى رسيدند). 
وَيَقُولُونَ لَوْلَا أنزلَ عَلَئِهِ آي من َيه 0 فَمُل نما الب لِلّهِ َاتَطرُوا إِنّى معكم مّنَ الْمُسمَطِرِينَ )٠0(‏ 


مى كويند: «جرا معجزه اى از يرورد كارش بر او نازل نمى شود؟!؛ بككو: «غيب (و ظهور معجزات) تنهابراى خدا (و به فرمان او) 
اس شما درانتظار باشيد, من هم با شما در انتظارم! (شما در انتظار معجزات بهانه جويانه باشيد» و من هم در انتظار مجازات 


شما!)» 


ص: 51 


وَإِذا دنا لنّاسَ رَحْمَهَ من بَعْدِ ضَرَاه مَسَمهمْ إِذَا لَهُم مَكرٌ فى آنا نا لا قلٍ الله سر رَحٌ مكرًا 0 إِنَّ رُسُلَنا يكتْبُونَ ما تَمْكرُونَ )1١(‏ 


هنكامى كه به مردم؛ يس از زيانى كه به آنها رسيده استء رحمتى بجشانيم؛ در مورد آيات ما (با توجيهات ناروا) توطئه 


هو اذ دي دكن فى ال افبخر ل عا دا كع فى الك وجرن بهم ربح طينه وروا يها جاةثها ريخ عَاصِتٌ جام 
لْمَوِْحّ مِن كل مكان وَظَنُوا أنَهُمْ أحيط بهم ( دَعَوًا الله مُخْلِصِيرَ لَهُ الدّينَ لَئْنْ أنجَيتََا مِْ هَذِهِ لَتَكوَنَ مِنَ الشاكرينَ (؟5) 


او كبى است» كه سما رادو صكرا و دوا ستوق هد زماتى كدر كشن قرزاو من كرادهاز ادفاف موافق كش شيان وا 
كمان مى كنند هلاك خواهند شد. (در آن هنككام) خدا رااز روى خلوص عقيده مى خوانند كه: «اكر ما را از اين كرفتارى 


نجات دهى, حتماً از سياسكزاران خواهيم بود.» 


و و 
نا 


نه الناست نما تشكي علا َل أنشيتكم متاح الْحياءِ الذَئْيَا 0] ثم 


1 
لنأ:‎ 
1١ 


و 
وجِعُكم 
8 


باهم إِذا مم ُو فى دض بع لق 0ج 
ا بِمَا 0 ا نَم 


اما هنكامى كه خدا آنها را رهايى بخشيدء (بار ديكر) به ناحق» در زمين ستم مى كنند. اى مردم! ستمهاى شماء به زيان خود 
تماسة. ان رد كن :دض نير زاند كن هن بريد ا اسييان نكمت شا مسو ماننت وما تهنا راانه ةعم من كردي 


نا مَعَل الْحجواء الدَّنْيا كمَاءِ أنرَله من السَمَاء اط به نات الرْض مما يكل النَاسُ وَالأنْعَام حم ذا أَحََدَتٍ الَْوْض رُحْرْفَهَا 


أَنَاهًا 


تت 


وَازَيَنَتْ وَطَنَّ أَهْلَهَا أَنّهُْ قَادِرُو نّ عَلَيِهَا َاهَا مرا ليا أؤ تَهَارًا مجَعَلنَاهَا حصيدًا كأن لَمْ تَعْنَّ , بالأفس [] ذلك تُقَصَل الْآيَاتٍ لقم 


يتَفَكرُونَ (3) 

مَمَّل زندكى دنياء همانند آبى است كه از آسمان نازل كرده ايم . كله در د بى آنء كياهانٍ (كوناكون) زمين كه مردم و 
جهاريايان (از آن) مى خورند _ (مى رويد) و در هم فرو مى رود. تا زمانى كه زمين» زيبايى خود را يافته و آراسته كرديد» و 
اهل آن مطمئن شدند كه مى توانند (بى هيج مانعى) از آن بهره مند كردندء (ناكهان) فرمان ماء شب هنكام يا در روز فرا 


مى رسكد. 


(و سرما يا صاعقه اى را بر آن مسلط مى سازيم.) و آنجنان آن را درو مى كنيم كه كويى ديروز هركز (جنين كشتزارى) نبوده 


است! اين كونه. آيات خود را براى كروهى كه مى انديشند» شرح مى دهيم. 
وَاللَهُ يَدْعُو إِلَللْ دار السّلَام وَيَهْدِى مَن يَسَاهُ إل صِرَاطٍ مُستقِيم (8) 


و خداوند به سراى صلح و آرامش دعوت مى كند. 


وهر كس را بخواهد (و شايسته ببيند)» به راه راست هدايت مى نمايد. 


ص: 51 


للذِينَ أَخْسَئُوا الْحَسْئَل وَزِيَادَةٌ لا وَلَا يَوْهَقْ وجُوَهَهُمْ قنَد وَلَا ذل ل أوليك أَصْحَابُ الْجَنَّهِ لا همْ فيهَا حَالِدُونَ (8؟) 


براى كسانى كه نيكى كردندء ياداش نيكك (همانند عملشان) و افزون بر آن خواهد بود. وغبار (غم) و ذلّتء جهره هايشان را 


نمى يوشاند. آنها اهل بهشتند» و جاودانه در آن خواهند ماند. 


ل عسات عرد سي لها وتَرْعَفهُْ ذِلَّهُ ما لَهُم من ال مِنْ عَاصِم ١‏ كأنمَا أَغْشيِتْ وُجُومْهُع قِطَعا مَنَ اَل مُطْلِمَا 
أولتك أُصْحَابٌ الثّارِ لا هُمْ فِيهَا حَالْدُونَ /0710 


اما كسانى كه مرتكب كناهان شدند, جزاى بدى به مقدار آن دارند. 


وذلت و خوارىء جهره آنان را مى يوشاند. و هيج نكهدارنده اى در برابر (مجازات) خدا براى آنان نيست. (جهره هايشان 
آنجنان كرفته است كه) كويى با ياره هايى از شب تاريكك. صورت آنها بوشيده شده! آنها اهل دوزخند. و جاودانه در آن 


خواهند ماندك. 


وَيَوْمَ نَحْشْرُهُمْ جَمِيعًَا ثم تقول للذِينَ أشركوا مَكائكم أنتغ وَشْرَكاؤ كم لا فَرَيَلَا بَتِنْهُمْ لا وَقال شرَكاؤهُم مَا كنتم إِيّانَا تَعْدَونَ 
إفكة 


جاى خودتان باشيد» سيس آنها را (براى حساب) از هم جدا مى سازيمء و معبودهايشان (به آنها) مى كويند: «شما هركز ما را 


عبادت نمى كرديد! 

كفل بالل هيدا با وَينَكمْ إن كنا عَنْ ديك لََافِينَ (19) 

همين بس كه خدا ميان ما و شما كواه باشدء كه به يقين ما از عبادت شما بى خبر بوديم 

مالك تَبلُو كل نفْس ما أَسْلَْ ا وَرُدُوا إِلَى الله مَْلَاهُمُ الْحَقَّ وَضَلَّ عَنْهُم ما كانُوا يَفتَرُونَ (:0) 


در آن جاء هر كس عملى را كه قبلا انجام داده استء مى آزمايد. و همكى به سوى خداوند يككانه كه مولا و سريرست حقيقى 


آنهاست بازكردانده مى شوند. و جيزهايى را كه بدروغ همتاى خدا قرارداده بودند» از نظرشان كم و نابود مى شوند. 


قل من يكم من السَّماءِ ء وَالوْضٍ أمّن يَمْلِك السَمْعَ وَالََئْصَارَ وَمَن يُخْرِجٌ الح مِنَ الْمَيْتِ وَبَخْرِجٌ الْمَيتَّ مِنَ الْححِيّ وَمَن م1 
الَْمْرَ ل فَسَيَقُولُونَ اللّهُ لا فَقُلْ أَقََا 5 تَقَونَ (1*) 


بكر رحد كدق شكما وا از اشحان وارمية ووزف ن دعن اكد كين مالكه (و عالق ). كرشن و حشتهانية ووه كس زندة 
راز مرده» و مرده را از زنده بيرون مى آورد؟ و جه كسى امور (جهان) را تدبير مى كند؟» بزودى (در ياسخ) مى كويند: 


«خدا»ءبكو: «يس جرا تقوا يبشه نمى كنيد (و راه شركك مى يوييد)؟! 


َذَلِكم اللَهُ ربُكمُ الْحَقّ 0 فَمَاذًا بَعدَ الْحَقّ نا 


الصَلَالُ 0 فَأئلا تُصْرَقُونَ (9) 
اين كونه است خداوندء يرورد كار حقّ شما (داراى همه اين صفات)! با اين حال» بعد از حق. جه جيزى جز كمراهى وجود 
0 (از يرستش او) روى كردان مى شويد؟!» 


2 


506 2 حَقَّتْ كَلِمتٌ رَبك عَلَى الّْذِينَ قَسَقُوا أَنّهُمْ لا يُؤوِنُونَ (مم) 
اينجنين فرمان يرورد كارت بر فاسقان مسلّم شده كه آنها (بس از اين همه لجاجت و كناه)» ايمان نخواهند آورد. 


ص: 517 


قل هَل من شُرَكائكم من يبدأ الْحَلقَ ثم يده لا قل الله يدأ الْحَلقَ ثم يُعِدُهُ ل فَائَلم تؤْفَكونَ (ع") 


بككو: «آيا هيج يكك از معبودهاى شماء آفرينش را آغاز مى كند و سيس باز مى كرداند؟!) بككو: «تنها خدا آفرينش را آغاز 


كردهء سيس باز مى كرداند.با اين حال» جرا (از حق) روى كردان مى شويد؟!» 


قل هَل مِن شرَكائكم مّن يَوْْدِى إِلَى الْحَق 0 مل الله يَهْدِى لِلْحَقَّ 0 أَقَمن يَوْدِى إِلَى الْحَقّ أحق أن بِتَبمَ أمّن لا يهسدّى إِنا أن 


يُهْدَك ل فَمَا لَكمْ كيِفٌ تَحْكمُونَ (0) 


بكو: «آيا هيج يكك از معبودهاى شماء به سوى حق هدايت مى كند؟!) بكو: «تنها خدا به حق هدايت مى كند. آيا كسى كه 
فنلاا نك متو صق من كتدووراى موق شامته تر است» با ان كين كه هدام نى هرد سك سداقن كيدة! شماازا جد 


م نواد حكوانة داورى مى كنيد؟!) 
وَمَا يتبعَ أكْتَرَمُْ إِنَا ظَنّا ل إن الطّنَّ لا يُْنِى مِنّ الْحَقٌّ شَيكا 0 إنَّ الله عَلِيمٌ بها بَفْعلُونَ (0) 
و بيشتر آنهاءجز از كمان 


(و يت دارهائ .نين اسناس)# ييزوى تمى كنك نا انكه كهان هر كز (انسان ز) از حى فى "ناز تمى سار درو ايلا حق تمى سائد )دنه 


يقين» خداوند از آنجه انجام مى دهند» آ كاه است. 


أ 


1 لا 1 
وَمَا كان هَذَا الْقوَآنُ أن بُفْترك) من دُونٍ اللّهِ وَلكن تَصدِيقَ اذى بين يَدَيِْ وتَفْصِيلَ الكتاب لَا رَيْبَ فيه من دب الَْالَمِينَ (/©) 


ممكن نبود كه اين قرآن؛ بدون وحى الهى به خدا نسبت داده شود. بلكه با كتب آسمانى بيشين هماهنكك است و شرح و 


م 


يَفُوُونَ افتاه 0 قل فَأنُوا بسُورَه مُث وَادْعُوا من اسْتطَفتم من دُونِ اللّهِ إن كك صَادقِينَ (07 


آيا آنها مى كويند: «او قرآن را بدروغ (به غهدا) سيت ذاده است)؟ابكو: «اكراواست ى. كويده يك سور هشاتد أن 


بياوريد. و غير از خداء هر كس را مى توانيد (به يارى) فراخوانيد!» 
إل كذيوا يها له مقطو بعلملا ولا انهه تأويله 0 الَِّينَ من فَيِلِهمْ 0 فَانظه كَتِفٌ كان عَاقِبهُ الظَالِمِينَ (98) 


ا مه لوم رو 0 
هنول واقعتكن بر آنا روشة تنشد ة بود فياك انها تدهسن كوه تكدذمب: كرون شن نكر عافيت كاوق سشمكاران حكونة 


وَمِنْهُم مّن يوْمِنٌ به وَمِنْهُم مّن لا يُؤْمِنْ به لاوَرَنَك أغلمٌ بِالْمَفسِدِينَ (60) 


بعذ از آنهاء به آن ايمان مى آورند. و بعضى ايمان نمى آورند. و يرورد كارت مفسدان را بهتر مى شناسد. 
وَإن كذَّبُوك فَقَل لى عَمَلِى وَلَكَمْ عَمَلَكَمْ (| أنتّم بَريِتُونَ مِمَا أَغْمّل وَأَنَا بَرىءٌ مّمَا تَعْمَلونَ )8١(‏ 


واكر تو را تكذيب كردند, بككُو: «عمل من براى من» و عمل شما براى شماست. شما از آنجه من انجام مى دهم بيزاريد و من 


(نيز) از آنجه شما انجام مى دهيد بيزارم.» 
-5 من يَسْتَمِعُونَ إلَيك 0 أفْأنتَ تَشْممٌ الصَّمَّ وَلَوْ كانُوا لَا يَعْقِلُونَ (؟6) 


كروهى از آنان» به تو كوش فرامى دهند (. اما كويى كر هستند). آيا تو مى توانى سخن خود را به كوش كران برسانى» 


هرجند نفهمنك؟! 


ص: ردم 


وَمِنْهُم من يَنظرٌ ليك 0 أَكَأَنتَ َ: تهدى الْعقَى ولو كانوا لا متصووة (680) 
و كروهى ا ا (امَا كوبى هيج نمى بينند)! آيا تو مى توانى كوران را هدايت كنى» هرجند نبينند؟! 


إن نَّ الهلا يَظْلمُ النّاسَ يا ولكنٌ اناس أَنفمهع يَطْلُِونَ 661 


خداوندهيج به مردم ستم نمى كند. ولى اين مردمند كه به خويشتن ستم مى كنند. 
وَيَومَ بَحَسُرْهُْ كأن لَمْ ينوا نا سَاعَهَ مّنَ الَّهَارِ يَتعَارَهُونَ يتنه (] قد حَسِرَ الّذِينَ كذَّبُوا يلقَءِ اللِّوَمَا كانوا مُهَْد مهْتَدِينَ (هع) 


ذقنا تولك لكر افيه 1 احقدان 15 ركد ك3 نا (معدد:5) سناستف نه شين انها كه لفاق خعداويك 


(و روز رستاخيز) را تكذيب كردندء زيان بردند وهدايت نيافتند. 


وَِمًا تبتك بَعضٌ الَّذى تَعِدُهُمْ أؤ َتْنُك فَإلَينَا مَوْجِعْهُْ ثُمَ اللّهُ شَهِيدٌ عَلَلَ مَا يَفْعَلُونَ (69) 


-ه 


اكر ماء ياره اى از مجازاتهايى را كه به آنها وعده مى دهيمء به تو نشان دهيم, و يا (بيش از آن كه كرفتار عذاب شوند.) تو را 
از دنيا ببريم» در هر حالء باز كشتشان به سوى ماست. و خداوند بر آنجه آنها انجام مى دادند كواه اميت 


و 


وَلِكل أَمّهِ رَسُولُ ا فَإِذَا جَاء رَسُولْهُمْ قَضِى بَينهُم بالْقِسْطٍ وَهُمْ ل يُظْلْمُونَ (607) 


براق هر امقق : اميق اسع اشكاض كه بافيوشان بسوى ١‏ نان بيايد» بعدالت در ميان آنها داورى مى شود. و ستمى به آنها 


نخواهد شد. 


و م 


م لاء 5 و 1 
وَيَقَولونَ مَتَلِلْ هَذَا الْوَعْدٌ إن كنم صَادِقِينَ (68) 


ومى كويند: «اكر راست مى كوييد» اين وعده (مجازات) كى خواهد بود؟» 


و 


فل لا أفلك لتفيى مدا وَلَا تَفْعا إنّا ما ضَاءَ الله 0 لكل 


- 


مَهِ أجل [ إِذَا جَاءَ أَجَلهُمْ فلا يَسْتَأُخَرُونَ سَاعَهٌ لا وَلَا يَسْتَقْدمُونَ (9ع) 


أ 


بككو: «من (حتّى) براى خودم, مالكك زيان و سودى نيستمء (تا جه رسد نراق شما ) مك اله هذا بخواهد. (اين مقدار مى دانم 


تأخير اف كتند انها بيشى :من كركدة 


ات 


0 
عو 
.. 


قل أَرَأَيْكَمْ إنْ أنَاكم عَذَابهُ بان 


- 
أذ 1 


بككُو: «به من خبر بدهيد اككر مجازات اوء شب هنكام يا در روز به سراغ شما آيد (» آيا مى توانيد آن رااز خود دفع كنيد؟!)) 


يس مجرمان براى جه جيزى عجله مى كنند؟! 


إِذَا مَا وَقَعَ آمَنتُم به لا آلَآنَ آنّ وَقَدَ كنم به ؟ تَسْتَعْجِلُونَ )0١(‏ 


آيا يس از آنكه (عذاب) واقع شدء آنكاه به آن ايمان مى آوريد؟! (به شما كفته مى شود:)؛ حالا (جه سودى دارد)؟! در حالى 
كه قبلا براى آن عجله مى كرديد! 


ثم قِلَ لِلَذِينَ ظَلْمُوا ذوقوا عَذَابَ الْخَلْدِ هَل تَجْرّوْنَ إلا بمَا كنم تَكيِبُونَ (81) 
سيس به كسانى كه ستم كردند كفته مى شود: «عذاب ابدى رابجشيد! آيا جز به آنجه انجام مى داديد كيفر داده مى شويد؟!!) 
لاوَي َبتُك أَحقٌ هُوَ لا قُلْ إى وَرَبّى ِنَهُ َحَقّ ) وَمَا أَم بمْجزِينَ (*ه) 


از تو مى يرسنك: «آياآن (وعده مجازات الوق )تفن نيبت 0 «آرىء به يرورد كارم دو كت قلعا سق الف وشا 


نمى توانيد (از مجازات الهى) فرار كنيد.») 


ص: دحا 


وَلَو أنَّ يكل نَفْس ظَلَمَتْ ما ففى الأذض لَافْمْدَتْ به 0 وَأسِرُوا الَدَامَه لما رَأوَاالْعَدَاِ لا وَقضِدى بَتنهُم بالْقِسْط 0 وَهُْ لا يُظْلْمُونَ 
(عهم) 


وهر كس ستم كرده. اكر تمامى آنجه روى زمين است در اختيار داشته باشدء (همه را براى نجات خويش) فديه مى دهد. و 


3 


م 


0-00 : 7 و لودلل 
نا إن لله عاق القماوات وال فضي ألا إن نَ وَعْدَ الله حق وَلكنَّ أكتْرَهُمْ لا يَعْلمُونَ (0ه) 


إن 
آكاه باشيد آنجه د رآسمانها و زمين استء تنها از آن خداست. آكاه باشيد وعده خدا حق استء ولى اكثر آنها نمى دانند. 
هُوَ بُحيى وَيُمِيتٌ وَإلَههِ تُوْجَعُونَ (+0) 

او زنده مى كند ومى ميراند» و به سوى او بازكردانده مى شويد. 

0 


3 


َا أيّهَا النّاسُ قَدْ جَاءَ نكم مَوْعِظَةٌ مّن ربكم وَشِفَاءٌ لما فى الصَّدُورِ وَهُدَّى وَرَحْمَةٌ للمَؤْمِنِينَ (00) 


اى مردم! اندرزى از سوى يروردكارتان براى شما آمده است. و درمانى براى آنجه در سينه هاست. و هدايت ورحمتى است 


َل بِفَضْل الله وَرَحْمَته مر ا د يَجْمَعُونَ (/0) 
بكو: «تنها به فضل خدا 


و رحمت او بايد خوشحال شوند. كه اينءاز تمام آنجه كرد آورى مى كنند» بهتر است.) 


و ه ساكو 


قل 


- 


كا أَرل الله لك كن ذزق نفك علا عر حَنَانًا قل 


أراة أ 


ذنَ لَك 0 أَمْ عَلَّى الله َه تَفْتَدونَ (09) 


بككو: ابه من خبر بدهيد (جرا) روزيهايى را كه خداوند بر شما نازل كرده؛ بعضى از آن را حرام؛ و بعضى را حلال قرار 
داده ايد؟!» كو ايا خداوند به شما اجازه (جنين كارى) داده» يا بر خدا افترا مى بنديد (واز ييش خود. حلال و حرام درست 


خب 3 - 3 2-8 ات سبي 7 - 5 لا 5-7 و 
وَمَا ظَنَ الَذِينَ يَفتَرَونَ عَلَى الله الْكذِب يَوْمَ الْقِيامَهِ ل إِنَّ الله لذو فصل عَلَى النّاس وَلَكنَّ أكترَهُمْ لَا يَنْكرُونَ (20) 


آنها كه بر خدا به دروغ افترا مى بندند» درباره (مجازات) روز رستاخيز» جه كمان مى كنند؟! خداوند نسبت به همه مردم 
ذازاق فضل (ورخمت) اسث» اما اكثر آنها مسياسكرارئ نمى كتند. 


وما تتكونٌ فى شَأنٍ وما تَتلو مِنْهُ من قَرْآن ولا تَْمَلُونَمِنْ عَمَلٍ إِلَا كا علَيمْ شّهُودا إِذْ ُفِيضُونَ فيه 0 وَمَا يَعْزْتُ عَن رَبك من 


مُنْقَالٍ ذَرَّهِ فى الْأَرْض وَلَّا فى السّمَاءِ وَلَا أصْعَرَ مِن ذلك وَلَا أكبر إلا فى كتّاب مُبين (281) 


در هيج حال (و انديشه اى) نيستى» و هيج قسمتى از قرآن را از جانب خداوند» تلاوت نمى كنى» و هيج عملى را انجام 
نمى دهيد مككر اين كه در آن هنكام كه وارد آن مى شويد ما كواه بر شما هستيم. و هيج جيز در زمين و آسمانء از يرورد كار 
تو مخفى نمى ماند. حتّى به اندازه سنكينى ذرّه اى. و نه كوجكتر و نه بزركتر از آن نيستء مككر اين كه (همه آنها) در كتاب 
آشكار (و لوح محفوظ علم خداوند) ثبت است. 


ص: 516 


2 


ألا إنَّ أوْلياءَ الله لا حَوْفٌ عَلَيِهِمْ وَلَا هُمْ يَحْرَنُونَ (89) 

آكاه باشيد! (دوستان و) اولياى خداء نه ترسى بر آنهاست و نه اندوهكين مى شوند. 
ا 

همان كسانى كه ايمان آوردند» و(از مخالفت فرمان خداء بيوسته) يرهيز مى كردند. 

ل 83 لا 3 و و ش يم 2 3 ل 37 وج 

َم الْبَشْرَىَ فى الْحياءٍ لديا وَى الْآخِرَهِ 0 لَا َئِدِيلَ لِكلِمَاتٍ الله 0 ذَلِكك هُوَ الْقَوْرُ الَْظِيمَ (98) 


شادمانى (حقيقى) در زندكى دنيا ودر آخرت تنها براى آنهاست. وعده هاى الهى تخلف نايذير است! اين است آن رستكارى 


ويبروزى بزراك! 
وَلَا يَحْرّنك فَوْلَهُمْ ل إِنَّ الْعرَّه لله جَمِيعًا لا هُوَ السَمِيْعٌ الْعَلِيمٌ (8) 


سخن آنها تو را غمككين نسازد! تمام عزِّت (و قدرت»» از آنِ خداست. و او شنوا 


وداناست. 
الا إن لله من فى السَّمَاوَاتِ وَمَن فى الأرْض لاوما يَتَبعْ الذِينَ يعون من ذُونٍ الله شركاء لا إن يعور إلا الظْنْ وَإِنَ هَمْ إلا 


يَحدصُون زع 


آكاة باشيد كسان كددن اسداتيااو كساق كدادو رسن سعد تعلق ينكد دار تق انها كدغين نهدا زا هستائ او 
مى خوائندء (از منطق و دليلى) بيروى نمى كنند. آنها تنها از كمان بى اساس ييروى مى نمايند و تخمين و حدس (واهى) 


مى زنلك. 
12 بور ايد د 2 7 7 5 لا 7 م 
هو الذى جَعَل لكمٌ اللثل لتَشكنوا فيه وَالنَهَارَ مُنِصِرًا ل إِنْ فى ذلك آيَاتِ لقؤم يَسْمَعُونَ (21) 


او كدق امت كلتشب :را بزاع شنا اريك نا دو ]ان ارافقى فافيد و واوا روشق مس تاه علدت براق رتك كن ارانيد 
دراين (نظام نور و ظلمت) نشانه هايى است براى كسانى كه كوش شنوا دارند! 


ر “ا ودع اتاو مع ا قًّ م 0 م 5 #0 7 2 لاء د مك 3 
قالوا اتخذ الله وَلْدا لا سُبحانه لا هو العْنٌِ لاله مَا فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الأرّض لا إن عند كم مّن سُلطانٍ بهذا [] أتقولون على الله 
مَا لَا تَعْلْمُونَ ((ع) 


كفتند: «خداوند فرزندى براى خود انتخاب كرده است». (بدانيد او از هر عيب و نقص و احتياجى) منزّه است! او بى نياز است. 
از آنِ اوست آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است. شما هيج كونه دليلى براين ادّعا نداريد. آيا جيزى را كه نمى دانيد به 


خدا نسبت مى دهيد؟! 


َل إِنَّ الَّذِينَ بَفتَرَونَ عَلَى الله الكذب لا يُفْلْحُونَ (85) 
بكو :دآنها كه به خدا دروغ مى بندنك» (ه ركز) رستكار نمى شونك. 


مَنَمُ فى الذَّنيا ثم إِلَينَا مومه ثم نذِيَهمْالْعَذَاتَ الشّدِيد بمَا كاوا يَكفْرُونَ )0١(‏ 


(براى آنها) بهره اى (ناجيز) از دنياست. سيس با زكشتشان به سوى ماست. و آنكاف مجازات شديدى به سزاى كفرشان به آنها 


مى جشانيم!) 


ص: 1 


ا وَائْل عله لي ا ب لكر ارين د زفي لباك اماماي ا رد َأَجْيِعُوا مركم 


و 72-7 


وشركاء كذ قم لمكن ١:‏ ش ركم عَلَِكُمْ عَم م اقضوا إِلَىّ وَلَا تنظِرُونٍ 0/١‏ 


سركذشت نوح را بر آنها بخوان. در آن هنكام كه به قوم خود كفت: «اى قوم من! اكر موقعيت من و تذكراتم نسبت به 
ناك الهى باتيما سنكيى: (واسسيفف) اعت اله كار اذ انها سما عه انلك كود ) من رز ندا تو كل كرده وا اقلم كر 


مى توانيد) توانابى خود 


و معبودهايتان را جمع كنيد. سبس هيج جيز از امورتان بر شما يوشيده نماند. (و تمام جوانب كارتان را بنكريد.) سيس به 
حيات من يايان دهيد, و (لحظه اى) مهلتم ندهيد! (امّا كارى از شما ساخته نيست.) 


5 8 2 
4 
ا ت انا 


إن تَولُْ هما لتك مّنْ أَْرِ 0 إِنْ أَجْرىَ إِنَا عَلَى الله لا وَأَمِوْتٌ أَنْ أكون مِنَ الْمَسْلِمِينَ (؟/) 


واكر (از قبول دعوتم) روى بككردانيد» (كار نادرستى كرده ايد. جه اين كه) من از شما هيج اجر و ياداشى نمى خواهم. اجر 


2 
0 


َكَذَّبوهُ َنبينَاُ وَمَن مّعَهُ فى الْقُلَكِ وَحَعَلْنَامُمْ حَلَائِسَ وَأْعْرَقنَا الَِينَ كذّبُوا بآيَاتَنَا ل فانط كَيِفٌ كان عَاقبَهُ لْمنشَرِينَ (0/7 


سرانجام آنها او را تكذيب كردند. و ماء او و كسانى را كه با او در كشتى بودند» نجات داديم. و آنان را جانشين (و وارث 


كافران) قرارداديم. و كسانى را كه آيات ما را تكذيب كردند» غرق نموديم. يس ببين عاقبتٍ كار كسانى كه انذار شدند 


- 


ل 
م بَعَْنَا من بَعْدهِ و رسلا إلَلِا فَومهمْ فَجَاءُوهُم باليينَاتِ قَمَا كانُوا لِيؤْمُِوا ما كدَبُوا به من قَبلٌ ا كذَلِك تطَبعْ عَلَلِا َل قُلُوبٍ الْمَْتدِينَ 
(ع/00 


جيزى كه بيش از آن تكذيب كرده بودندء ايمان نياوردند. اينجنين بر دلهاى تجاوزكاران مهر مى نهيم (تا حجيزى رادركك 
نكنند). 
م بعثَْا من بَعْدِهم مُوسَلِعْ وَهَارُونَ إلَلِم فدعَوْنَ وله بآيَاتنَافَاْتكبرُوا وَكانُوا قَوْمًا مُجْرِمِينَ (0/) 


- 


ا لل ند 
َلَمَا جَاءَهُمُ الْحَقّ مِنْ عِندِنا قَالُوا إنَّ هذا لَسِحْرٌ مُبِينٌ (©/0 


و هنكامى كه حقٌّ از جانب ما به سراغ آنها آمدء كفتند: «اين» سحرى است آشكار!) 


قَالَ مُوسَلِ أتَقُولُونَ للْحَقَّ لَمَا جَاءَكم ( أَسِخْرٌ هَذًا وَلَا مفِْحٌ السَاجِرُونَ (//0 


موابتى كفك آنا دوبارهحق» همكامىئ كددية سو شها آامذه (حتين ):مى. كوييد؟!: 1ك اين سس است؟! در خاق. كه ساحزان 


(شركز) ركان (و ينروة) تمى شونك.) 
قَالُوا أَجنًا لِتَلَِْنَا عَمَا وَجَدْنًا عَلَيِهِ آبَاءَنَا وَتَكونَّ لَكمًا الكثربَاءٌ فى الْأَوْض وَمَا نحن لكمًا بِمُؤْمِنِينَ (0/8 


كفتند: «آيا آمده اى كه ما راء از آنجه يدرانمان را بر آن يافته ايم» منصرف سازى. و بزركى (و رياست) در روى زمينء از آنٍ 
شما دو نفر باشد؟! ما (هركز) به شما ايمان نمى آوريم!!) 


ص: /1" 


وَقَالُ فْرْعَونٌ الَتُونَى بكل سَاحِرٍ عَلِيم (0/8 

فرعون كفت: «(برويد و) هر ساحر ماهرى را نزد من آوريد.») 

قَلَمَاجَاءَ الشَحَرَهُ قَالَ لَّهُم موس أَلقُوا مَا أَكم مُلْقُونَ (60) 

هنكامى كه ساحران (براى مبارزه) آمدند, موسى به آنها كفت: «آنجه (از وسايل سحر) را مى خواهيد بيفكنيد» بيفكنيد!» 
لما أَلْعَوْا قَالَ مُوسَل ما جتّّم به السَّخْرٌ ‏ إِنَّ اللّهَ َيِه 0 إِنَّ الله َا ضح عَمَلَ الْمَفْسِدِينَ (81) 


هنكامى كه افكندند» موتسيلى كفرت: «آنجه شما انجام داديد» سحر است. كه خداوند يزودى آن را باطل مى كند.جرا كه 


خداوند (هركز) عمل مفسدان را اصلاح نمى كند. 
وبح الله الحو -كلهاقة ولو كر المخرفرة 7 


و اوس رانس وعده فعاف كترود تمق من وشقد قر جتن مجان السروه راشكد! 


ىم 
٠.‏ لاي عانعن 


قَمَا آمَنَ لِمُوس ا إلا ديه مّن قَوْمِهِ عَلْلْ حََوْفٍ من فِرِعَوْنَ وَمَلَتِهِمْ أن بَفتِنَهُْ ل وَإِنَّ فوِعَوْنَ لَعَالٍ فى الْأَرْض وَإِنَّهُ لمن الْمْسِ رفِينَ 
م0 


(در آغاز») هيج كس به موسى ايمان نياورد» مككر كروهى از فرزندان قوم او. (آآن هم) با ترس از فرعون و اطرافيانشء مبادا 


آنها را شكنجه كنند. زيرا فرعونء برترى جويى در زمين داشت. واز اسرافكاران بود. 

وَقَالَ موس يا قوم إن كنع آمسُم باللّهِ مل تَوَكلوا إن كنم مُسْلِمِينَ (*4) 

موسى كفت: «اى قوم من! اككر شما به خدا ايمان آورده ايد» و تسليم فرمان او هستيد» تنها بر او توكل كنيد.» 
ُو َلَى الله توكلا َال ناوث لَلقَوم الطَالِِينَ (5ه) 

آنها كفتند: «تنها بر خدا توكل داريم. بروردكارا! ما را مورد شكنجه كروه ستمكاران قرارمده. 


وَنَجنَا برَحْمَتِكك مِنّ الْقّْم الْكافِرينَ (8) 


وَأَوْحَينا للم مُوسَلِمْ وَأَخِبِهِ أن تَبوَ1 لِقَوْمِكمَا بمِضْرَ يُبُونَا وَاجعَلُوا ييُوتكة قَبلَهُ وَأَقِيمُوا الصّلَّاةَ لا وَبَسْر الْمؤْمِنِينَ (810) 


و به موسى و برادرش وحى كرديم كه: «براى قوم خود. خانه هايى در سرزمين مصر آماده كنيد. و خانه هايتان را مقابل 


تكديكر (و#شمر كر ) قرارذهيدة واتماز رايريا ؤاريظ: 


و به مؤمنان بشارت ده (كه سرانجام بيروز مى شوند.)) 
1 


وَقَالَ مُوسَ لا رَبَنا إنْك آتَبِتَ فِرْعَوْنَ وَمَلَأُ زِيئهُ وَأَمْوَاَا فى الْحَيَاءِ لديا َبَنَا ليِضلوا عن سَبيلكك [ا رَبَنَا اطمسش عَلإ 


َكَل فَلُوبهغ فََا يؤْمِنُوا َل يروَا الْعذَابَ الَْلِيمم (م) 


مْوَالِهِمْ وَاشُْدُدُ 


موسى كفت: «يروردكارا! تو فرعون و اطرافيانش را زينت و اموالى (سرشار) در زندكى دنيا داده اى» يروردكارا! 
در نتيجه (آنها بند كانت را) از راه تو كمراه مى سازند. يروردكارا!اموالشان را نابود كن. 
و (به جرم كناهانشان»») دلهايشان راسعت وسكن ساق كه امان تاورتد تاعذات :دردتاك را نيسد» 


ص: 718 


َال قَدْ أجيبت دَعْوَتُكُمَا فَاسْتَقِيمَا وَلَا تعَانَ سَبيل الذي ل يَعلمَوقَ () 
فرمود ادعاى شما يذيرفته شد. استقامت به خرج دهيد! و از راه (و رسم) كسانى كه نمى دانند» تبعت نكنيد.) 
خ 2-0 « 0 ال “لي ملل لا ص 

حَثَلِمْ إذا أذرَكة العْرّق قال آمَنت أنه لذى آمَنَتْ به 


3 
- 


لا وَجَاوَرْنَا بَنى إشْ رَائيل الْبْخْرَ فَأتِْعَهُمْ فِوْعَوْنْ وَجُنْودَةُ بَعيَا وَعَذُوًا لا حَتّى 
إِسْرَائِيلَ وَأَنَا مِنَ الْمُسْلِمِينَ (90) 

(سرانجام) بنى اسرائيل را از دريا رود عظيم نيل عبور داديم. و فرعون و لشكريانش از سر ظلم و تجاوزء به دنبال آنها رفتند 
نا زمانى كه غرقاب دامن او را كرفت» كفت: «ايمان آوردم كه هيج معبودى. جز كسى كه با بنى اسرائيل به او ايمان آورده اند» 
وجود ندارد. و من از مسلمين هستم.) 


(أثا نه أو اخطاب شد الآن؟! داق كه قلا تافزماق كزدىة و از مقستذات تردئ] 


فَاْيوءَ تُنجيك ببدّنك لتكون لمن خَلْفَك آيَه ل وَإِنّ كثيدًا مّنَ النّاس عَنْ آيَابَنًا لَغَافلُونَ (؟1) 


00 1 7012 
يَوْمَ ننجيك يبَدنك [ 
ولى امروزء بدنت را (از آب) نجات مى دهيم. تا عبرتى براى آيند كان باشى. و بسيارى از مردم, از نشانه هاى (عبرت انككيز) ما 
غافلند. 
وفك انا قن ا ائِيلَ مُبَوَأْ صِدْقٍ وَرَرَْنَاهُم مّنَ الطيِناتِ قَمَا اخْتلَفُوا حتلم جَاءَهُمْ الْعِلْمْ [ إِنَّ ربك يَقْضِى بَينَهُمْ يَوْمَ الْقَامَهِ يما 


كانُوا فيه يَحْتَلفُونَ (97) 
(سيس) بنى اسرائيل را در جايكّاه خوبى منزل داديم. واز روزيهاى ياكيزه به آنها عطا كرديم (اما انها به نزاع برخاستند.) و 


اختلاف نكردندء مككر بعد از آن كه علم و آكاهى به سراغشان آمد يرورد كار تو روز قيامت» در آنجه اختلاف مى كردند» 


ميان آنها داورى مى كند. 
لوك فا شال الْذِينَ بَفْرَةُونَ الْكتّات من فيك 0 لَفَدْ عاك الْدَىٌ من دبك قلا نَكوئَنٌ مِنّ 


إ 


فإن كنك افن شك معنا انر لد 
الْمَعْتَرِينَ (95) 


واكر در آنجه بر تو نازل كرده ايم ترديدى دارىء از كسانى كه بد 
از طرف برؤؤزة كارك يه ثق وسيده اسقا بتابراية» هر كزان ترديد كنند كان مانا 


بيش از تو كتاب آسمانى را مى خواندند بيرس. . به يقين» حق 
ين درسى براى 


ك١‏ اله توح كذ قدو 1 


ردم بود!) 
وَلَا تَكونّنٌ مِنَ الّذِينَ كَذَبُوا بآيَاتِ الله فتكونٌ مِنَّ الْحَاسِرِينَ (940) 


وهركز از كسانى مباش كه آيات خدا را تكذيب كردندء كه از زيانكاران خواهى بود 


إن الَِّينَ قت عَليِهِمْ كَلِمتٌ رَبك لَ يُؤْونُونَ (9) 


(و بدان) كسانى كه فرمان يرورد كار تو بر آنان تحمّق يافته» (و به جرم اعمالشان» توفيق هدايت رااز آنها كرفته هر كز)ايمان 


نمى آورند» 

وَلَوْ جَاءَنْهُمْ 0 آيْهِ َكَل يَرَوًاالْعذَّابَ اللي (99) 

هر جند تمام آيات 

(و نشانه هاى الهى) به آنان برسدء تا زمانى كه عذاب دردناك را ببينند! (زيرا تاريكى كناه. قلبهايشان را فراكرفته است.) 


ص: 52_14 
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َلوْلَا كانت قَوِيَةٌ آمَنَتْ فَتَمَعَهَا مانا إلا قَوْم و لها آمَنُوا كَشَفْا عَنْهُمْ عَذَّابَ الْحِرِىٍ فِى الْحيَاِ الدَّنيَا وَمنغَاهُمْ لل جين (48) 


جرا هيج يكك از شهرها و آباديها ايمان نياوردند تا ايمانشان سبب نجاتشان شود؟! مكر قوم يونسء هنكامى كه آنها ايمان 
آوردند.ء عذاب رسواكنئنده را در زندكى دنيا از آنان برطرف ساختيم. و تا مدّت معتّنى [- سر آمدن اجلشان]آنها را بهره مند 


3 


ساختيم. 
وَلَوْ شَاه ويك لَآمَنّ من فى الْأَرْض كُلْهعْ جَمِيعًا 0 أقأنت تكره الا 2 علا بكوتوا مو مِنيك (وة) 


واكر يرورد كار تو مى خواستء تمام كسانى كه روى زمين هستند, همكى (به اجبار) ايمان مى آوردند. آيا تو مى خواهى 


مردم را مجبور سازى كه ايمان بياورند؟! (ايمان اجبارى جه سودى دارد؟!) 

وَمَا كان لِنَفْس أن تُؤْمِنَ إن إذْنِ الله وين ل الشعتق على الديق لا ملو 011 

وهيج كس نمى تواند ايمان بياورد» جز به خواست خدا (و توفيق و يارى و هدايت او). و خداوند» يليدى (كفر و كناه) را بر 
كسانى قرار مى دهد كه نمى انديشند. 


ست ه.ء.ى 


كو كاه كم حدحة زان اناك مليف عد )در استجانيا وارحك شف ناراكو اتدارها روات كنا كد اط 


لجاجت) ايمان نمى آورند مفيد نخواهد بود. 


فهل يَنَظِرُونَ إِلَا مثْل أيّام الَذِينَ حَلَوَا مِن قَبِلِهِمْ لا قل فَانتَظِرُوا إِنى مَعكم من الْمنتَظِرِينَ )1١7(‏ 


"انها (جبرى) جز همالند رؤوزهائ (مجازات) ييشييان را انتظار.مئ كشتيد؟! بكو «شما النظان بكشيد: من نيزنا شما انتظاز 
مى كشم!) 


لا 
ثم تنجّى رُسُلَنا وَالْذِينَ آمَنُوا 0 كذّلْك - 


ع 


حَهَا عَلَينَا تنج الْمَؤْمنِينَ )٠١"(‏ 
سيس (هنكام نزول بلا و مجازات») يبامبران خود و كسانى را كه 


ص لا َّ َ 
لك الديق تق دو ون دون اللتولكن أعد د الله الى يَتوَفَاكُمْ 0 وَأوتٌ 


أَغْدٌ 


نا إن ك : 06 دن قلا 
0 سن فى من دينى 
كو امو 1 


مى كنم كه شما را مى ميراند. و من مأمورم كه از مؤمنان باشم. 


وَأَنْ أ وَجَهَك لِلدَّينِ َنبا وَلَا َكودّنٌ مِنَ الْمُفْرِكينَ )1١(‏ 
و(به من دستور داده شده كه:) روى خود را با اخلاص به آبين الهى متوججه ساز. واز مشركان مباش! 
وَلَا تَدْحٌ مِن دُونٍ الله مَا لَا يَنفَعُك وَلَا يَضُدّك | فَإن فَعَلْتَ فَإنّك إِذَا من الظالِمِينَ )1١8(‏ 


و حل ندا ءتجيزق رااكة نه سودق به كو .من وشانة ونه ونان "متكوانة(و زرسعين مكن)! كذ اكر جين كاز سبسشكاران 


خواهى بود. 


ص: ”3 


وَإن يمت شك اللَهُ بف ءٌ قَلَا كَاشِفٌ لَهُ 
الوَحِيم 01١17‏ 


إ 


لا هُوَ لا وَإن يُردْك بِخير فلا رَاذّ لِفْضِلهِ لا يْصَيبُ به مَن يَشَاءٌ مِنْ عِبَادهِ لا وَهُوَ الْعَفُورٌ 


واكر خداوند, (براى امتحان و مانند آن») زيانى به تو رساند» هيج كس جز او نمى تواند آن را برطرف كند. واكر اراده 
خيرى براى تو كند» هيج كس مانع فضل او نخواهد شد. آن را به هر كس از بند كانش بخواهد مى رساند. واو آمرزنده و 


مهربان است.) 


نكا انها اثائق تذ عا كع الخن ون 1 : هْمَن اممَدَا فَانْمَا يَهْتّدى لَِفْسهِ ل وَمَن ضصَلّ فَانّمَا يَضِلْ عَلَيِهَا ل وَمَا أنا عَليْكُم 
بوَكيل )00٠١8(‏ 


بككو: «اى مردم! حقٌّ از طرف يروردكارتان به سراغ شما آمده. هر كس (در يرتو آن) هدايت يابد» به نفع خود هدايت 


مى شود. و هر كس كمراه كرددء به زيان خود كمراه مى كردد. 

و من مأمور(به اجبار) شما نيستم.» 

وَانّْ ما يُوحلِ] لَك وَاصْبِ تلا يتخكم الله 0 وَهُوَ حَيرْالْححاكمِينَ (4 455 

واز آنجه بر تو وحى مى شود بيروى كنء 

و شكيبا باش (و استقامت نما)» تا خداوند حكم (ييروزى) را صادر كند. و او بهترين حاكمان است. 
١١‏ - سوره هود 

بشم الل الوحَمنٍ مَنِ الوّحِيم الر [ كنا اب أخكمث آبَائهُ نم قصَلْتْ ين لَدّنْ حكيم حبر )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان#الر» اين كتابى است كه آياتش استحكام يافته. سيس تشريح شده و از نزد خداوند حكيم و 
آكاه (نازل كرديده) است]! 


35 


و2 
ارتسا 


دوا إِنَا الله 0 إِنّْى لكم مثة كذِيد وبَشية () 
(دعوت من اين 
است) كه: جز خداوند يككانه را نيرستيد. من از سوى او براى شما بيم دهنده و بشارت دهنده ام. 


ص 
ع 


وَأَنِ | فووا كك م ثم تُوبوا إلَيه يمفكم كتائ] عند حسما إل أعلى ؛ تمّى وَيْوْتِ كل ذى قَضْ لي قَضْلَهُ لا وَإن ” تََلَوْا قَإِنّى أَحََافُ 


ليك عَذَاتَ يَوْم كبو [فرة 


35 حَ ٠‏ 5 5 .اث ا 
و:از يرورد كار خويش امرزش بطلبيد. سيس به سوى او باز كُرديد. 


تا شما را تا مدت معيّنى» از مواهب خوب (زندكى اين جهان.) بهره مند سازد. و به هر صاحب فضيلتى», به مقدار فضيلتش عطا 
كند. واككر (ازاين دعوت) روى كردان 


شويد, من بر شما از عذاب روز بزركى بيمناكم! 
إِلَى اللَِّ مجك 0 وَهُوَ عل كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (6) 
(تذاقد )ناز كفيك هنا كلها منوزى كد اوتق كانه ميته واو كد هرج ف و ناسو 
ألا إِنَّهُمْ يَْتُونَ صُدُورَهُْ لِيِْتَخْفُوا مِنْهُ 0 ألا حِينَ يَسْتَفْسُونَ نِابَهُمْ بعلم ما يُِرُونَ وَمَا بُغِْتُونَ 0 إِنَّهُ عَليمَ ِذَاتِ الصّدُورِ (ه) 


كاه باشيدء آنها (براى نجواء) سينه هاشان را در كنار هم قرار مى دهند» تا خود (و سخنان خويش) را از او [- ييامبر ]ينهان 
دارند. 1 كاه باشيد» آنكاه كه آنها لباسهايشان را به خود مى يبجند و خويش را در آن ينهان مى كنند. (خداوند) آنجه را ينهان 


مى كنند و آنجه را آشكار مى سازند مى داند. جرا كه او از اسرار درون سينه هاء آ كاه است. 


ص: 5" 


لؤعا فا نا لأض إِنَا عَلَى اللَّهِ ررْقَا وَيَعْلّمُ مُسْتَفَرَهَا وَمُسْتَؤْدَعَهَا كل فى كتَاب قُبِينٍ (8) 
هيج جنبنده اى در زمين نيست مككر اين ن كه روزى او بر خداست. اوقراركاه فخل: نفلاو اتقالفان رام تكانك: همه اينها در 


سه |1 


وهو الدئ اق الشعاوات والأرفي قن يكه 
الوك يون الّذِينَ كمَرُوا إن هَذَ :5 


يام وَكَانٌ عَوْشّهُ على الْمَاءِ يتلق كم يكم أَخْمَنٌ من عَمَلَا 0 ولي قلت كم كيف وثون ون 


2 


3 بد رق 1 


00 


هَذا! 


او كسى است كه آسمانها و زمين را در شش روز [- شش دوران]آفريد. وعرش (قدرت» اوء بر آب قرار داشت ت. (و جهان در 
آغاز توده مذابى بود, او آن را آفريد) تا شما را بيازمايد كه كدام يكك عملتان بهتر است. و اكر (به آنها) بكلويى: «شما بعد از 
م رككء برانكيخته مى شويد.)» به يقين كافران مى كويند: «اين سحرى آشكار است!) 


-ه و 
ع 3 ع 
اخن ا 


وَلبْنْ 
0ن 


5 ا عَنْهُمُ الْعَذَابَ 0 1 ُعدُوده لَّيُْولَن مَا يخبشة ل ألا يَوْمَ َيِه لَيِسَ مَطررُوكًا عَنْهُمْ وَحَاقٌ يهم ما كانُوا به يَشْتَهْزِنُونَ 


واكر مجازات را تا زمان محدودى از آنها به تأخير اندازيم» (از روى استهزا) مى كويند: «جه جيز مانع آن شده است؟!) كاه 


باشيد» آن روز كه (عذاب) به 

سراغشان آيدءاز آنها بازكردانده نخواهد شد. و آنجه را مسخره مى كردند, دامانشان را مى كيرد. 
عَنَاهَا مِنْهُ نه لَيكُوسٌ كفُورٌ (5) 

واكر از جانب خويشء رحمتى به انسان بجشانيم» سيس آن را 

ازاو بككيريم» بسيار نوميد و ناسياس خواهد بود. 

وَل أدقناة تفهاء يقد 42اء عكنة ليث ل ذفك هَبَ السَيكَاتٌ عَنّى ل[ إِنَهُ لَفْرِحَ فَخُورٌ ٠(‏ 4 

واكر بعد از ناراحتى و زيانى كه به او رسيده؛ نعمتهايى به او بجشانيمء به يقين مى كويد: «بدى ها از من برطرف 
شده. (و ديككر باز نخواهد كشت).» وغرق شادى و غفلت و فخرفروشى مى شود. 

2 1 0 ع 

إلا الَذِينَ صَبَرُوا وَعَملوا الصَّالِحَاتِ أولئِك لهم مَغْفِرَة وَأخرٌ كبيرٌ )1١(‏ 

مكر آنها كه (در سايه ايمان راستين») صبر واستقامت ورزيدند و كارهاى 


شايسته انجام دادند. كه براى آنهاء آمرزش و اجر بزركى است. 


ملع فلك تارك بَعْض ما يُوحَلا 


عَلَيلْ كل شَّئْءٍ وَكيل )1١(‏ 


لك وسان قاط 1و كف الولو 31 لا قال علق كذ واف مقة فلك 1 | 


شايد (ابلاغ) بعض آياتى را كه به تو وحى مى شود. (به خاطر عدم يذيرش آنها) تركك كنى (و به 


تأخير اتذازئ): و سينة انث :از اين هت تسكه (و :تارائحة) غود كةامن كويند: انجرا كنك براق نازل"نشده و بااجرا فرشته ا 


همواه او تنامده اسيت؟41 ا( تكران شاش! 
جرا كه) تو فقط بيم دهنده اى. و خداوند» نككاهبان و ناظر بر همه جيز است (. و به حساب آنان مى رسد). 


77١ ص:‎ 


آيا مى كويند: «او به دروغ قرآن را (به خدا) نسبت داده (و ساختكى است))»! بكو: «اكر راست مى كوييد» شما هم ده سوره 
ساعدكى هماند ايخ قرا ن ناورك 3 
هر كس را كه مى توانيد _ غير از خدا _ (براى اين كار) دعوت كنيد!) 
َل يعت تيبو لكعْ فَاعلمُوا أَنّمَا أَنلَ بعلم الله وَأَن نا إِلَه إن هُوَ 0 كَهَلْ أَهُم مُسلِمُونَ (©1) 
واكر كافران دعوت شما را نبذيرفتند (به آنها بكلوييد:»» بدانيد (قرآن) تنها با علم الهى نازل 
شده. و هيج معبودى جز او نيست. آيا (با اين حال.) تسليم (حق) مى شويد؟! 
من كان يرِيدُ الحا لديا وَزِيئَهَا توَفٌ إِلَتِهمْ أَْمَالَهُمْ فيها وَهُمْ فيا لَا يتَحَمُونَ )١5(‏ 

كه ريك فى دنا 


وزينت آن را بخواهندء (نتيجه) اعمالشان را در همين دنيا بطور كامل به آنها مى دهيم. و جيزى دراين (دنيا) از آنها كم و 


كاست نخواهد شد. 


5 


5207 وال انان تامع 6 ماكر ننه نا ا كال مان 2 
«ولى) آنها 


كسانى هستند كه در آخرتء جز آتشء» (سهمى) نخواهند داشت. و آنجه را در دنيا (براى غيرخدا) انجام دادند» نابود 


مى شود. و آنجه را عمل مى كردندء باطل و 


بى اثر خواهد شد. 


ثلا - 3 
أَفْمَ الس و إِمَامًّا وَرَحْمَهٌ لا أولتّك يُوْمِنُونَ به لاوَمَن يَكفر به مِنّ 


2 


الأخرّ ب قَالنَار مَوْعِدُةُ ( قلا تك فِى وِريِهِ مَنّْهُ ( إِنَّهُ الْحَقّ من 1ك اتات لل تو 1 


آيا آن كس كه دليل آشكارى از يرورد كار خويش دارد» و به دنبال آن» شاهدى از سوى (خدا)! مده؛ و ييش از آنء كتاب 


موسى كه ييشوا و 


رحمت بوده (كواهى بر آن مى دهدء همجون كسى است كه جنين نباشد)؟! آنها [- حق طلبان] به او ايمان مى آورند. وهر 
كين از كروههناق مخالت ندا و كافر شتؤي» آاتقن وعبدة كاء اوسته يمن تردق در ان نداشته نات كه ان عق ات اذ 


يرورد كارت. ولى بيشتر مردم ايمان نمى آورند. 


وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَنٍ افر عَلَى الله كبا () أوليك يُعْرَضُونَ لَك رَبّهعْ وَيَقُولَ الْشْهَادُ مَوْلَءِ الَّذِينَ كَدَبُوا عََقِ ريه 0 ألا لََنَهُ الله 
عَلَى الظَالِمِينَ (18) 


جه كسى ستمكارتر است از آن كس كه بر خدا دروغ بسته؟! آنان» (روز رستاخيز) بر يرورد كارشان عرضه مى شوند» در 
حالى كه شاهدان [- ييامبران و فرشتكان ]مى كويند: «اينها همان كسانى هستند كه به يرورد كارشان دروغ بستند. اينكك لعنت 
خدا بر ستمكاران باد!) 


الَّذِينَ يَصُدَونَ عَن سَبيل الله وَيَِعُونَهَا عِوَجًا وَهُم بِالْآخِرَهِ هُمْ كافِرُونَ (19) 
همانها كه (مردم را) از راه خدا باز مى دارند. و (يا 


ص: إرفض 


مذ أو ل يُضَاعَفُ لَّهُمُ الْعَذَّابُ لا مَا كانُوا يس تَطيعُونَ السّمْعَ 


أولّيك لَمْ يَكوتُوا مُعْجِزِينَ فى الْأَرْضِ وَمَا كانَ لَّهُم مّن دُونِ الله م 


ويا كاثوا لتصوون 901 
انها هيج كاه توانايى فرار از كيفر خدا را در زمين نداشتند. و جز خداء يشتيبانهايى نمى يافتند عذاب خدا براى انهامضاعنف 


خواهد بود.(جرا كه هم خودشان كمراه 
ديكران را كمراه ساختند.) آنها هركز توانايى شنيدن (حق را) نداشتند. و (حقيقت را) نمى ديدند 


بودنل» وا هم 


لا 8 7 
أولئك الذْينَ حَسِروا أَنفْسَهُمْ وَضل عَنْهُمِ ما كانوا 


)7١( يَفتَرُونَ‎ 


آنان كسانى هستند كه سرمايه وجود خود رااز 


دست داده اند. 
و آنجه را به دروغ همتاى خدا مى ينداشتند از نظرشان كم شد 


لَا عِرَءَ أَنَّهُمْ فى الآخرو هُمْ ال خَُسَرُونَ (؟1) 

بى ترديد آنها در آخرتء از همه زيانكارترند! 
ولا 8 8س 

إنَّ الَّذِينَ وا ان لاف د * وا إل رَبّهمْ م أولئك أَصْحَابٌ الجَنّه لاهُمْ فيهَا حَالْدُونَ إفرفة 


كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام 
دادند و در برابر برورد كارشان خاضع تسليم بودند» آنها اهل بهشتند و جاودانه در أن خواهند ماند 


0 مكل الْقَريَين كالغمه َالَصَمْ وَالْمِصِير وَالسيع لا هَل يَسْتَو يَان مكلا 0 أَقنَا تَذَّكَرُونَ (58) 


حال اين دو كروه [- مؤمنان و منكران]»حال «نابينا و ناشنوا» 


مانو هوا اسع ]نض ون انف :ركد 143351 1 اند كنس انوا 


وَلَقَدَ أَرسَلْنَا نُوحَا للم قَوْمِهِ إِنّى لكم نَذِيرٌ مُبينٌ (0؟) 


وما نوح رابه سوى قومش فرستاديم (. او به آنها كفت) من براى شما بيم 


دهنده اى آشكارم. 
وا إِنَ الله 0 إنَى حاف عَلَيكَْ عَذَابَ يَؤْم أليم (58) 


أ 


ا تَعْيه 
00 
نا 


جز خداى يككانه را نيرستيد. زيرا بر شما از عذاب روز دردناكى مى ترسم!!) 


- 


َقَالَ الْملأ الَّذِينَ كَمَرُوا مِن قَوْمِهِ مَا تَرَاك 
فَضْل بَلْ نَظَنّكمْ كاذْبِينَ (50) 


إلا بَكَّوًا مُكنَا وَمَا براك اتبعكك 
اشراف كافر قومش (در ياسخ او) كفتند: «ما تو را جز بشرى 

همجون خودمان نمى بينيم. و كسانى را كه از تو ييروى كرده اند. جز افراد يست ساده لوح» مشاهده نمى كنيم. و براى شما 
فضيلتى نسبت به خود نمى بينيم. 


بلكه كمان مى كنيم كه شما دروغكو هستيد.) 


- 7 
ع 


رأث إذا كنك علا بعد ين رك وَآثَانِى رَحْمَ مُنْ عِندهِ فعُمُيتُ عَلَيكمْ أَنِمُكُمُوهَا هَا وَأَنتُمْ لَهَا كارِهُونَ (50) 


4*١ 


قَال با قوم أ 
(نوح) كفت: «اى قوم من! به من خبر دهيد اككر من دليل روشنى از يرورد كارم داشته باشم, و او از سوى خود 


به من داده باشد (آيا باز هم رسالت مرا انكار مى كنيد)؟! آيا ما مى توانيم شما را به يذيرش اين دليل روشن مجبور سازيم. با 
اين كه شما كراهت داريد)؟! 


ص: ع" 


و 


وَيَا قَوْم لا أش الك عَلَيِهِ مَانَ نا إنْ أَجْرى إِلَا عَلَى الله 000 نا بطاردٍ ديق قرا 0 نهم مُلَاقُو رَبهمْ وَلَكتّى أراكم قَوْمًا 


1 


0 
م 
1١‏ 
نر 
١ه‏ 


«اى قوم من! به خاطر اب ين دعوتء اجر و ياداشى از شما نمى طلبم. اجر من» تنها بر خداست. ومنء كسانى را كه ايمان 
آورده اند» (بخاطر شما) از خود طرد 


نمى كنم. جرا كه آنها يرورد كارشان را ملاقات خواهند كرد. (اكر آنها را از خود برانم» در داد كاه قيامت» خصم من خواهند 
بود.) ولى شما را كروهى مى بينم كه 


جهالت به خرج مى دهيد. 
يا ْم من يَنصُرْنِى من الله إن طَرَدنَهُْ م 0 أَقنَا تَذَكَرُونَ (0م) 
اى قوم من ! جه كسى مرا در برابر (مجازات) خدا يارى مى دهد اكر آنان را طرد كنم؟! آيا متذكر نمى شويد؟! 


وَلَا أثُولٌ لَك عندى حَرَائِنٌ اللِّ وا غلم الْعيتِ وَل أَقُولُ إِنّى دك وَلَا عون لْذِينَ تإدرى َعْينُكمْ أن يُؤْتيهُم | م اللّهُ تَهرَا ل] الله 
َعلَمُ بمَا فى أَنفْسِهمْ 0 إِنّى إِذَا لمن الطَالِمِينَ )0١(‏ 


من هركز به شما 
نمى كويم خزائن الهى نزد من است. و غيب هم نمى دانم. (جز آنجه خدا به من بياموزد) و نمى كويم من فرشته ام. 


و (نيز) نمى كويم كسانى كه در نظر شما خوار مى آيندء خداوند خيرى به آنها نخواهد داد. خدا از آنجه در دل آنهاست 


آكاهتر است. (و اكر آنها رااز خود برانم»») در 


اين صورت از ستمكاران خواهم بود.) 


34 - 


َانُوا يا تُوخ قَدْ جَادلْنا َأَككْوتٌ جِدَالَنَا ينا ما دنا إن كنت مِنّ الصَّادِقِينَ (69) 

كفتند: «اى نوح! با ما جرٌ و بحث كردىء و زياد مجادله كردى! (بس است!) اكنون اكر راست مى كويىء آنجه را (از عذاب 
الهى) به ما وعده مى دهى بياور!») 

َال إتعايايكم به الله إنشاء وما أفى مقيرق زم 

(نوح) كفت: «اككر خدا اراده كند» (عذابش را) خواهد آورد. و شما قدرت فرار (از آن را) نخواهيد داشت! 


نصح لَكمْ إن كان الله يُرِيدٌ كار لع وخر ازعم 


وهر كاه خدا 


بخواهد شما را (به خاطر كناهانتان) كمراه سازد» و من بخواهم شما را اندرز دهمء اندرز من سودى به حالتان نخواهد داشت. 


او يرورد كار شماست. و به سوى او 
اذ كشت داده مى شويد). 
أ يَقُولُونَ افْتراهُ ل قلْ إن افْتَرَئهُ على إِجْرَاى وَأَنا بَرِىءٌ مّمَا تُجرِمُونَ (0م) 


آيا (مشركان) مى كويند: «او [- محمد ] قرآن را بدروغ به خدا نسبت داده است.)؟! بككو: «اككر من آن رابه دروغ به خدا نسبت 
داده باشم» كناهش بر عهده من 

ست. ولى من از كناهانى كه شما مرتكب مى شويد بيزارم.) 

وَأُوحى إل وح أَنّهُ آن يُْمِنَ من فَؤْمِك إلا من كذ آمنَ فنا تس بها كانُو يَْعَلُونَ (9) 

به نوح وحى شد كه:«جز آنها كه (تاكنون) ايمان آورده اندء ديكر هيج كس از قوم تو ايمان نخواهد 
واه نس از كارهايى كه انجام مى دادند» غمكين مباش. 

وَاضْنَّع للك بَِعينَاوَوَحْا وَلَا تُحَاطِئنِى فى الَّذِينَ ظَلْمُوا ا إِنَّهُم مُعْوَقُونَ (/0) 

و (اكنون) در محضر ما و طبق وحى ماء كشتى بساز. و درباره آنها كه ستم كردند با من سخن مكو (و 


شفاعت مكن.) كه (همه) آنها غرق شدنى هستند!» 


ص: 77160 


او مشغول ساختن كشتى بود» وهر زمان كروهى از اشراف قومش براو مى كذشتند» او را مسخره مى كردند. (ولى نوح) 
كفت: «اكر ما را مسخره مى كنيد.ما نيز 
شما را همين كونه مسخره خواهيم كرد. 


فَسَوْفٌ تَعْلْمُونَ مَن يَأتِيهِ عَذَابٌ يُخْرِيهِ وَيجل عَلَِهِ عَذَّابٌ مّقِيمٌ (0*) 


بزودى خواهيد دانست جه كسى عذاب رسوا كننده به سراغش خواهد آمدء و عذاب ابدى بر او وارد خواهد 


شد!» 
َمل إِذَا جاء أَمْْنَا وَقَارَ التنُورُ فنا امل فيهَا من كل رَوْحين اذ تين وَأَهْلكك إِلَا مَن سَمَقَ عليه الَْْلَ وَمَنْ آمَنَ ل وَمَا آمَنَ مَعَهُ إن 
قليل (0ع) 


(اين وضع همجنان ادامه يافت) تا آن زمان كه فرمان ما فرارسيدء و تنور جوشيدن كرفت. (به نوح) كفتيم: «از هر يكك از انواع 
حيوانات» يكك جفت (نر وماده) در آن (كشتى) حمل كن. همجنين خاندانت را (بر آن يواد 5 ) كن ها كه كنا وعندة 
هلاكك آنان داده شده [- همسر و يكى از فرزندانت]. _ و همجنين مؤمنان راء» اما جز عده كمى همراه او ايمان نياوردندك. 


كا اكش مز ضيه شا حك كت اوش كوك لو وجا 


و » آنها رااز ميان امواجى همجون كوهها حركت مى داد. (دراد ين هنكام») نوح فرزندش را كه در كوشه اى بود صدا 
زد: «يسرم! همراه ما سوار شوء و با كافران مباش!» 


- 
عر .”يز - 0 امرك ز«ند. ."فيد ع 


قال سآوى إِللِْ جل بغ مُنِى مِنّ الْمَاءِ (] قَالَ لا عَا صِع الْيَوْمَ مِنْ أذ شر الله إِلَا من رَحِمَ لا وَحَالَ بَينّهُمَا لْمَوج فَكانّ مِنَ الْمُغْرَقِينَ 


كفت: «بزودى به كوهى يناه مى برم كه مرا از آب حفظ مى كند! (نوح) كفت: «امروز هيج نككهدارنده اى در برابر فرمان خدا 
نيست. مكر آن كس را كه او رحم كند.) در اين هنككام؛ موج در ميان آن دو جدايى افكند. و او در زمره غرق شد كان 


قرا ركرفت! 


ض ابْلْعى مَاءك وَيَا سَمَاءٌ أفلِعى وَغِيضٌ الْمَاءُ وَقضِى الأَمْد وَاسْتَوَتُ عَلَى الْبودِىٌ ‏ وَقِيلَ بُغدًا للَْوْم الطَالِمِينَ (©؟6) 


و كفته شد: «اى زمينء آبت را فروبر! واى آسمانء (از بارش) خوددارى كن!» و آب فرو نشستو كار يايان يافت و (كشتى) بر 
(دامنه كوه) جودى. يهلو كرفت. و(دراين هنكام») كمه شد (دوو باد كرو ةه متمكاراق 37 رجيت خيذا!)) 


- 


َقَالَ رَبّ إِنَّ ائنى مِنْ أَهْلِى وَإِنَّ وَعْدَك الْحَقَ وَأَنتَ أخكم الْحَاكمِينَ (80©) 


022 


عي لا 001 
ونادى بوح ربه 


نوح به برورد كارش عرض كرد:«يروردكارا! يسرم از خاندان من است. و وعده تو (در مورد نجات خاندانم) حقّ است. و تو 


ص: 7 


قال ا نُوحٌ إِنَهُ تبس مِن ميك 0 إِنَّهُ عل غَيرْ ماع ل قَلَا نَم نش أَلْن ما لهس لكك به عِلْمّ 0 إِنَى أعِظكك أن تكونّ مِنَ الْجاهِلِينَ 
(عع 


فرمود: «اى نوح! اواز خاندان تو نيست. او عمل غيرصالحى است [- فرد ناشايسته اى است]. يس» آنجه رااز آن آكاه نيستى» 


از من مخواه. من به تو اندرز مى 


دهم كه از جاهلان نباشى.») 


نْ أشأكك مَا ليس لِى به عِلْمْ 0 وَِنَا َغْفرْ يى 


0 


فالارت اق امود وك : ححمينى أكن مّنَ الَْاسِرِينَ (67) 


عرض كرد: «يروردكارا! من به تو يناه مى برم كه از تو جيزى بخواهم كه از آن 1 كاهى ندارم. واكر مرا نيامرزىء و بر من 


رحم نكنى» از 
زيانكاران خواهم بود.) 


قبل ا نُوح لفبط بسَام من بات عَليكَ وَعَلَ أمم من مَك (وَأْمَع ستْمَتمَهع ثم تعشهُم من عد ب أَلِيم (مع) 
(به نوح) كفته شد: «اى نوح! با سلامت و بركاتى از ناحيه ما بر تو 


واب رتسام اتنهابى كبا توانده فرود آئا و اتنهايى نين مسقدد كه ما آتها را از تعحتها بهره مدل خواطيع سات سلبس لابهاستبن 
كفران نعمت) عذاب دردناكى از 


سوى ما به آنها مى رسد.) 
تلك مِنْ أنباء العَدِب نوحيهًا إليكك لا مَا كنت تَعْلمَهًا أنت وَلا قَؤْمْك من قبل هذا لا فَاصْب لا إِنْ العاقبة لِلْمَتَقِينَ (9©) 


(اى ييامبر!) اينها از اخبار غيبى است كه به تو وحى مى كنيم. نه توء ونه قومتءاينهارا يد بيش از اين نمى دانستيد. بنابراين» صبر 


و 

اسثقامة كن كه عاقيت :ان أن يرعير كازان اسك 

وَإلَليِ عَادٍ َحَاهُمْ هُودًا ( قَالَ اقم اعبدُوا الل ما كم منْ لَه غَيْرُه 0) إِنْ 
وبه سوى 7 برادرشان «هود) را فرستاديم. 


همتاى او مى خوانيد). 


َاقَْم لَا أسألكم عَلَيِ أخِرًا () إِنْ أخرى إِنَا عَلَى الّذِى فَطَرَنَى ‏ أَََا تَعقَلُونَ (١ه)‏ 


من از شما براى اين (رسالت)» ياداشى نمى طلبم. ياداش منء تنها بركسى است كه مرا آفريده است. آيا نمى انديشيد؟! 


وَيَا قَوْم اسْتَغْفِرُوا ربكم ثم تُوبُوا ليه يُرْسِلٍ السَّمَاءَ عَليكم مُدْرَارًا وَيَرِدْكم قو إِلَلي قوّتكم وَلَا نولو مُجْرِمِينَ (؟8) 


- 


واى قوم من! از يرورد كارتان طلب 


آمرزش كنيد» سيس به سوى او باز كرديدء نا باران را بى در بى بر شما بفرستد. ونيرويى بر نيرويتان بيفزايد. و كنهكارانه 
روى (از حق) برنتابيد.) 

قَاُوا يا هُودٌ مَا جنْتْنا به ومَا نَحنٌ بنَارِكى آلِهَتِنَا عن قَوْلِك وَمَا نَخْنُ لكك بمُؤْمِنِينَ (09) 

كفتند: «اى 

هود! تو دليل روشنى براى ما نياورده اى. و ما خدايان خود را بخاطر كفتار توه رها نخواهيم كرد! و ما هركز به تو ايمان 


نمى آوريم). 


ص: 7717 


إن تقولُ إن ارالك بض آلِمَيًا بشوءٍ كَل إنّى َْهدُ لله وَاشْهَدُوا أن برىة مما مُفْرِجُوَ (05) 


ما (درباره تو) فقط مى كوييم: «بعضى از خدايان ماء به (عقل) تو آسيب رسانده اند.» (هود) كفت: «من خدا راابه شهادت 


مى طلبم» شما نيز كواه باشيد كه من از 

نجه همتاى (خدا) قرار مى دهيد, بيزارم 

035 دكد وي كيه * ْم لا تُظِوُونٍ (هه) 

(بيزار از آنجه) غير او (مى يرستيد)! حال كه جنين استء همككى براى من توطئه كنيد. و مهلتم ندهيد (امَا بدانيد كارى 
اها اعم ست 


و 


و كلك على ار لاما من 


و62 


هق نخد رناضيتها 0 إن رين َل صِرَاِ مُشتقِيم (08) 


وخ 
اما 


سام 


000 

هر جنبنده اى در قبضه قدرت (توأم با عدالت) اوست. زيرا يرورد كار من بر صراط مستقيم است. 

إن تَوَلَوا ققد يفتكم ما أَرْسِلْتُ به إِلَكُمْ لا وَيَسْتَخْلِتُ رَبّى قَوْمًا غيِركُم وَلَا مَصُرُوَهُ ينا 0 إن رَبّى عَلَلِا كل سَْءِ حفِيظٌ (7م) 
يفن اكز روى كزدان شويد» من رسالتى :را كه ماموز بودم به شما 


رساندم. و يرورد كارم كروه ديكرى را جايكزين شما خواهد ساخت. و شما هيج زيانى به او نمى رسانيد. يروردكارم حافظ و 


نكاهبان هر جيز است.») 


مرا نَجَتنَا هُودًا وَالْذِينَ آمَنوا مَعَهُ بِرَحْمَه مُناوََتيَاهُم مّنْ عَذَّابٍ غَلِيظٍ () 


حنم 


وَلمََا جَاءَ 
و هنكامى كه 

فرمان ما فرارسيد» هود و كسانى را كه با او ايمان آورده بودند» با رحمت خود نجات داديم. و آنها 

رااز عذاب شديدء رهايى بخشيديم! 

وَتَلْك عَادٌ لا جَحَدُوا بآيَاتِ رَيّهِمْ قو لوا مكنا أل كل جَبَارِ عند (09) 

واين قوم «عاد) بودند كه آيات يرورد كارشان را انكار كردند. واز اطاعت بيامبرنش سر برتافتند. و از فرمان هر ستمكر حق 


ستيز» ييروى كردند! 


. - 


بِعُوا فى هَذِهِ الدَنيَا لغْنَه وَيَوْمَ القِيَامَهِ ل] 


همه 


عَادّا كمَّوُوا رَء سه َهُْ ( ألا بعد اد قَْم هودٍ ٠(‏ 042 


آنان» در اين دنيا و روز قيامت» لعنت (و نام ننكينى) به دنبال دارند! بدانيد قوم «عاد» نسبت به يرورد كارشان كفر ورزيدند. 


دور باد «عاد) قوم 
هود 
(از رحمت خداء و خير و سعادت)! 


7 لا 
و تَمَودَ 5 أَحَامُمْ صَالِيحا قال يا قم اغبْدُوا الله مَا كم مّنْ إِلَه 


غَيْدَهُ لا هُوَ أنشّاكم مُنَ الَْرْض وَانَْعْمَرَكُمْ فيها فَاسْتغْفِرٌ روه ثمّ 
تُوبُوا إلَيِهِ 0 إِنَّ رَبَى قَريبٌ مُّجِيبٌ (21) 


و به سوى قوم «ثمود)ء برادرشان «صالح) را فرستاديم. > كّفت: «اى قوم من! خدا را يرستش كنيد» كه هيج معبودى جز او 


كرديد» كه يروردكارم (به بندكان خود) 

نزديكك. و اجابت كننده (خواسته هاى آنها) است!) 

َالو قَانُوا يا صَالِحٌ قَدْ كنتٌ فِينا مَوْ يوا قبل ذا 0 أَمَنهانًا أن تعد ما ميد آمَاونَا ونا فى طكك مما مَدعُونا لَه مريب (9) 
كفتند: «اى صالح! تو بيش ازاين» در ميان ما مايه اميد بودى!آيا ما رااز يرستش آنجه يدرانمان مى يرستيدند» 
نهى مى كنى؟! 

در حالى كه ماء در مورد آنجه به سوى آن دعوتمان مى كنى» در شكى توأم با بد كمانى هستيم!) 


ص: لم 


قَالَ يا قَوْم أَرَأَيْتَمْ إن كنت عَلَلِ بَِنِْ مّن رَبّى وَآتَانِى مِنْهُ رَحْمَهً فمَن يَنصُرْنِى مِنّ اللَِّ إنْ عَصَيِمُُ هما َرِيدُويَِى غَيرَ تَخْسِير (86) 
كفت: «اى قوم من! به من خبر بدهيد اكر دليل آشكارى از يروردكارم داشته باشمء 


و رحمتى از جانب خود به من داده باشدء يس اككر من نافرمانى او كنمء جه كسى مى تواند مرا در برابر خداوند يارى دهد؟! 


يس شماء جز زيان» جيزى بر من نخواهيد 


افزود. 


1 


5 م و 20 


قَوْم َوْم هَذِءِ َاقَهُ الله لَكمْ آَيَهَ فَذَرُوهًَا تَأكلُ فى أَرْض اللَّهِ وََاتَمَسُو ها بسُوء فَبَأحذَّكُمْ عَذَّابٌ قَرِيبٌ (96) 


اى قوم من! اين «ناقه» از سوى خداوند براى شما معجزه اى است. كذاوند در زمين خدا به جرا مشغول شود. و هيج كونه 


آزارى به آن نرسانيد» كه به 


فَعَمَدُوهَا فَقَالَ تَمَتّعْو | فى دا رٍكغ ناته أَنَام وغ غير مكذُوب (88) 


د 


سرانجام, ناقه را بى كردند. و (صالح به آنها) كفت: (مهلت شما تمام شد!) سه روز در خانه هايتان بهره مند كرديد. 
(و بعد از آن» عذاب الهى فراخواهد رسيد.) اين وعده اى است كه دروغ نخواهد بود.) 

م ْنا نا صَالِحا وَالَذِينَ آَنُو مَعَُ رمه مَناوَِنْ ؤي يَوْمِئِذٍ [) إِنَّ ربك هُوَ الْقَوىُ الْعَِيرٌ (88) 

و هنكامى كه فرمان (مجازات) ما فرارسيد» صالح و كسانى را كه با او 

ايمان آورده بودند» به رحمت خود (از آن عذاب» و از رسوايى آن روزء رهايى بخشيديم. جرا كه يرورد كارت توانا 


و شكست نايذير است. 


- 
وَأَحََدَ 


حل القيق كللقو] اقيق اراق يرهم جَائْمِينَ (91) 


و كسانى را كه ستم كرده بودند» صيحه (مركبار آسمانى) فر وكرفت. و بامدادان در خانه هايشان به روى افتاده و مرده بودلك. 


يي 
أل 


كأن لَّْ يَغْوَا فِيهَا 0 ألا إِنَّ تَمَود كَفَرُوا رَبَهُعْ 0 ألا بُغدًا لَكمُود ((ع) 


-_ 


آنحنان 


كه كويى هركز ساكن آن ديار نبودند! بدانيد قوم ثمود»يرورد كارشان را انكار كردند. دور باد قوم ثمود (از رحمت خداوند)! 


وَلَقَدْ جَاءَتُ رُسُلْنَا يراه هِيم بالْبَْرَى قَانُوا سََامًا ل قَالَ سَلَامٌ هما لبت أن جاء بعل حَنِيذٍ (85) 

فرستاد كان ما [- فرشتكان] براى ابراهيم 

بشارت آوردند. كفتند: «سللام!) (او نيز) كفت: «سلام!» و جندان درنكك نكرد كه كوساله بريانى (براى آنها) آورد. 
رَ 


-ه و 
ع تع 
انك ا 


لما راك يدهع لا مَصِلُ َي كرمع وَأَؤْجَس مِنْهُعْ خيفَة 0 قَانُوالَا تح إِنَا أَرْسِلنا إلا قم نُوطٍ 0/١‏ 
(امَا) هنكامى كه ديد دست آنها به آن نمى 


رسد (واز آن نمى خورند) آنها رانا آشنا (و دشمن) شمرد. واز آنان احساس ترس نمود. به او كفتند: «نترس! ما به سوى قوم 


لوط فرستاده شده ايم.) 


و 


وَامْرَأتهُ قَائِمَهٌ قَصَحِكتٌ فَبَسَّدْنَاهَا بإشحاق وَمِن وَرَاءِ إِسْحاقٌ يَعْقّوبَ )/١(‏ 


همسرش ايستاده بود 


ص: الحض 


قَالَتْ يا وَيلتَلا أألِدُ وَأنا عجُورٌ وَهَذَا بَغلى شيا إنَّ هذا لَنَءٌ ء ك0 


كفت: «اى واى بر من! آيا من فرزند مى آورم در حالى كه بيرزنم» واين شوهرم ييرمردى است؟! اين راستى جيز عجيبى 


است!») 

قَانُوا أَتَعجِينَ مِنْ أمر اللِّ 0 رَحْمَتٌ اللَّهوبركَائُعَلَكع أَْلَ البيتِ 0 إِنَهُ حمِيدٌ مجِيدٌ (8/) 

كفتند: «آيا از فرمان خدا تعجب 

عزن قي 9 انرق وعدة ل وار انقح د نيا افو كو اق يكزا داو ولا دوين داراف معاد لشفي ايت 
قلمَاذَهَبَ عَنْ إبراهِيم الوَوٌْ وَجَاءَثه البذْر) بادا فى قوم لوط (06) 

هنكامى كه ترس ابراهيم فرو نشست»ء و بشارت 


به او رسيدء درباره قوم لوط با ما مجادله مى كرد. (و تقاضاى عفو آنان را داشت) 


3 


إن إِبْرَاهِيمَ لَحَلِيمٌ أَوَاه هُ منِيتٌ (0/0 
جرا كه ابراهيم. بردبار و دلسوز و همواره رجوع كننده (به سوى خدا) بود. 
3 ِ لِاء مع يه 5 ب َو اسه 2-0 و 
يَا إِبْرَاهِيمٌ أغرض عَنْ هَذا لا نه قذْ جَاءَ أمْرٌ رَبك لا وَإِنْهُمْ آتيهغ عَذَابٌ غَيرُ مَوْدُودٍ (0/8 


ل هيم اجاج اكور سا سو كر جره اردان رويد رك ارا رسيا ووب ع كاك ودروب مي 


وَلْمَا حَاءَتٌ رُسُلنَا لوطا سِىء بِهِمّ وَضَاق بهم ذرْعًا وَ 
و هنكامى كه فرستاد كان ما 


| - فرث شتكان عذاب] به سراغ لوط مانن از آمدنشان ناراحت شد. و قلبش نويشان 15 كت 5 كفت: «امروز روز سخت اسثت!» 


(زيرا آنها را نشناخت. و ترسيد قوم تبهكار مزاحم آنها شوند.) 


6 2 


واه فومة عو إل ومن قل كانوا يلون اليا ا قَالَ ا قؤم رلا بَتَايّى هُنَّ أَطْهَرُ لَكَمْ ١‏ قَاتّقُوا اللّهَ وَلَا تَخْرُونِ فى 
ضَيِفِى ١‏ أَلَيِسَ مِنكغ و ل وَشيدٌ (0/0 


وقبلاً كارهاى بد و زشتى انجام مى دادند _ كفت: «اى قوم من! اينها دختران منند. كه براى شما ياكيزه ترند. (با آنها 


ازدواج ك: كنيد. واز زشتكارى جشم بيوشيد.) از 
خدا بترسيد. و مرا در مورد ميهمانانم رسوا نسازيد. آيا در ميان شما يكك مرد فهميده و آكاه وجود ندارد؟!!) 


4 


قَنُوا َقَد عَلمْتَ ما لَنَا فى بَنَاتِكك مِنْ حَقّ وَإنَك لََعْلمُ ما يريد (0/8 

كفتند: «تو مى دانى ما تمايلى به دختران تو نداريم. و 

خوب مى دانى ما جه مى خواهيم.» 

انال أن لاك قز 51 آوى لل رُكُن شَدِيدٍ (00) 

كفت: «(افسوس!) اى كاش در برابر شما قدرتى داشتم. نا يناهكاه تيرومتدى دز تيار من نود (آنككاه مى دانستم با شما 


زشت سيرتان جه كنم.)) 


قَالُوا يا لُوط إِنّا رُسْلُ رَبك لَن يَصِدَلُوا إليك قشر بلك بقِط من اليل وََ يفت يكم أع ل إن امرأتكك 0 إِنهُ مص يبه ما 
َصَابَهُعْ ] إِنَّ مَوْعِدَهُمْ اضعب ١‏ ألَِسَ الضّحٌ بَرِيبٍ (41) 


(فرششكان عذات) كفسب: «اى لوط! ما فرستاد كان برورد كار توايم . آنها هركز دسترسى به تو يبدا نخواهند كرد. در تاريكى 


سسب» 


خانواده ات را (ازاين شهر) حركت ده _ و هيج يكك از شما يشت سرش را نكاه نكند _ مككر همسرتء كه او هم به همان 


بلايى كه آنها كرفتار مى شوند» كرفتار خواهد 
شد. موعد آنها صبح است. آيا صبح نزديكك نيست؟!) 


ص: عرف 
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لما جَاءَ أَمْدِنًا جَعَلنًا عَاليَهَا سَافلَهَا وَأَمْطَوْنًا عَلَتِهَا حجَارَةَ مّن سمُجيلٍ منضُودٍ (47) 

و هنككامى كه فرمان ما فرارسيد» آن (شهرها) را زير و رو كرديم. و بارانى از سنكك به صورت كلهاى متحتجر متراكمء بر آنها 
فرو ريختيم. 

ُسَوّمَهٌ عند رَبك لا وَمَا هئ مِنّ الظَالِمِينَ ببعيدٍ (87) 

(سنككهايى) كه نزد 


يرورد كارت (براى مجازات كناهكاران) نشانه كذارى شده بود. و آن (مجازات»» از (ساير) ستمكاران دور نيست. 
ا 


هات قَالَ يا قوم اغبِدُوا الله ما كم منْ غَتِدْهُ لا وََاتَقُصُوا الْمكيالَ وَالْميرَاكَ لا إِنّى أراكم حير وَإِنّى 
وبه سوق «مَذَيَن) برادرشان شعيب را فرستاديم. 
كفت: «اى قوم من! خدا را يرستش كنيد» كه جز اوء معبودى براى شما نيست. ييمانه 
ووزن را كم نكنيد (و دست به كم فروشى نزنيد). كه من خيرخواه شما هستم و از عذاب روز فراكير» بر شما بيمناكم. 


وَيَا قَوْم وفوا الْمكيالَ وَالْميرَانَ بالْقِسْطٍ 0 وََا تَبِحَسُوا النّاسَ أَشْيَاءَهُمْ وَلَا تَغتَا فى الَرْضِ مُفْسِدِينَ (0) 


واى قوم من! حق بيمانه و وزن را با 


دالت ادا كنك 
وازاموال مردم جيزى كم نكذاريد. و در زمين به فساد نكوشيد. 


بق بتِيِتٌ اللَِّ ير لَّكُمْ إن كسم مُؤْمنينَ 0 وَمَا نا يكم بحفيظ (عم) 


آنجه 
(از سرمايه هاى حلالء) خداوند براى شما باقى كذارده. برايتان بهتر است اكر ايمان داشته باشيد. و منء نكهبان شما (و مأمور 
بر اجبارتان به ايمان) 


نيستم.) 


عر نه 
لاني اا ع 


قَالُوا يا سُعَدبٌ أَصََائَك تَأمدك أن تدك ما يَعبِدٌُ آبَاونَا أو أن تَفْعلَ فى أَمْوَالنَا ما نَمَاهُ 0 نُك آأنتٌ الْحلي الوَشِيدٌ (80) 


اموالمان انجام ندهيم؟!تو 


كه مرد بردبار و فهميده اى هستى!) 


قال را قوم أَرَأَئْتُمْ إن كنت عَلَلِا بَيِنَهِ مّن رَبّى وَرَرَقَنِى مِنْهُ رزقا حصنا لاوما أَرِيدٌ أنْ أَخَالِفَكم إِللِْ ما أنْهاكم عَنْهَ لا إِنْ 


- 


الإِصّلاح ما اشتطغت لا وَمَا تؤفيقى إلا بالله لا عَلئِهِ تَوَكلت وَِلئْهِ أَنِيبٌ (88) 


و 
ع و 
ا 


ريد 


و62 


إ 


كفت: «اى قوم من! به من خبر دهيدء اكر دليل آشكارى از يرورد كارم داشته باشم» و روزى و موهبت نيكويى به من داده 


توانايى دارم _ نمى خواهم. و توفيق من (در اين كار)» جز به (يارى) خدا نيست. تنها بر او توكلى كردم. و به سوى او باز 
مى كردم. 


ص: أفرف 


- 


يا قَؤم لا يَجِرِمتكمْ سِقَاقى أن يُصيكم مَثْلَ ما أصَابَ قَوم وح أذ وَقَوْمَ هُودٍ أو أو قَوْم صَالِح 0 وَمَا قَوْمُ لوط مُنكم بَِعِيدٍ (89) 


واى قوم من! دشمنى و مخالفت با من» سبب نشود كه شما به همان سرنوشتى كه قوم نوح يا قوم هود ياقوم صالح كرفتار 


شدند» كرفتار شويد. و (سرزمين) قوم 

لوط از شما جندان دور نيست. 

وَاسْتَغْفدوا رك م ثم تُوبُوا له ل إِنَّ رَبّى رَحِيمٌ وَدُودٌ ٠(‏ 6 

از يرورد كار خود. آمرزش بطلبيد. و به سوى او بازكرديد. 

كه يروردكارم مهربان و دوستدار (بندكان توبه كار) است.) 

قَاُوا ا شُحَهِبُ ما تَفْقَهُ كثيرًا مما تَقُولُ وَإِنًا لراك فِينَا ضَعِيهًا لا ولول َمْطَك لَرَجَمْنَاك 0 وَمَا نت عَلَيَا بعزيز (41) 
كفتند: «اى شعيب! بسيارى از آنجه را مى كويىء ما نمى فهميم. و ما تو را در ميان خود»ضعيف مى 

يابيم. 

و اكر (بخاطر) قبيله كوجكت نبود» تو را سنككسار مى كرديم. و تو در برابر ما قدرتى ندارى.) 

قَالَ يا قوم أَرَهْطى أَعَرٌ لِيِكم من الل وَانَحَذْمَوهُ وَرَاءكُمْ ظهْر ظهْرءَ 0 إنَّرَ بَى بِمَا تَعْمَلُونَ مُحِيط (845) 

كفت: «اى قوم من! آيا قبيله كوجكم, نزد شما عزيزتر از خداوند 

است؟! در حالى كه (فرمان) او را يشت سر انداخته ايد! يرورد كارم به آنجه انجام مى دهيد»احاطه دارد (و آكاه است). 
وا قَؤم اهلوا عا َل مكاتبكم |" عَامْلَ صوق تُعَلمُونٌ عن أنه عَذَات يزيد ومن هو كَاوت 0 وَارَتَفيوا إلى معكع رويك (م:ه) 


اى قوم من! هر جه در توان داريد؛ انجام 


دهيد. من هم كار خود را انجام مى دهم. و بزودى خواهيد دانست جه كسى عذاب رسواكننده به سراغش مى آيد» وجه كسى 
فووغكوست كما مظان تكقينة 
من هم با شما در انتظارم!) 


- 
0 


لماعك اننا كه شععاء 430 اشر اققة محف نار اخدت الذي طلموا العف ناد صُْبَحُوا فى دِيَارِهِمْ جَائِمِينَ (4) 


و هنككامى كه فرمان ما فرا رسيد» شعيب و كسانى را كه با او ايمان آورده بودندء با رحمت خود نجات داديم. و آنها را كه 


ستم كردندء 

صيحه (م ركبار آسمانى) فرو كرفت. و بامدادان در خانه هايشانء به رو افتاده و مرده بودند. 
كأن لَّمْ يَعْنَوْا فِيهَا لا ألَا بُغْدًا لْمَدْيَنَ كما يَعَدَتْ تَمَودُ (0ة) 

آنجنان كه كويى هركز ساكن آن (ديار) نبودند! دور باد مَدْيّن (و اهل آن 

از رحمت خدا)» همان كونه كه قوم ثمود دور شدند! 
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وَلْقَكُ 


يعامس 


رُسَلْنَا مُوسَلِ بآيَاتِنَا وَسُلَطَانٍ مين (48) 

ماء موسى را با آيات خود و دليل آشكارى فرستاديم... 

1 فوِعَوْنٌ وَمَليهِ فَاتبعُوا أَمد فوَكَوْنٌ لا وَمَا أَمْدَ فوعَؤنٌ ِرَشيدٍ (91) 

به سوى فرعون و اطرافيانش. اما آنها از فرمان فرعون بيروى كردند. در حالى كه فرمان فرعونء مايه رشد و نجات نبود. 


ص: زفرفا 


2 اد 
5 لقا 


يَقَدْمٌ قوْمَهُ يَوْمَ القيَامَهِ فأَوْرَدَهُمْ النَارَ لا وَبِنْسَ ى الْورْدُ الْمَؤْرُودٌ (/9) 


روز قيامتء او در يبشاييش قومش خواهد بود. و (به جاى جشمه هاى زلالل بهشت) آنها را وارد آتش مى كند. و جه بد 


مى شوند! 


و 
عه 


لا ف 4 4 
وات نبِعُوا فى هَذِه لَعْنَه وَيَومَ الْقِيَامَهِ ل] بأ 8 بنْسَ الرّفدَ الْمَرْفودٌ (49) 
آنان دراين جهانو روز قيامت,ء لعنتى به دنبال دارند. و جه بد عطايى است (لعن 


ودورىازرحمت خدا)ء كه نصيب آنان مى شود! 


ل 
ذلك من اه 007 


و 


نَفْضِّدٌ عَليككَ لا مِنْهَا قَائِم وَحَصِيدٌ )2٠٠١(‏ 

اين از اخبار شهرهاو آباديهاست كه مابراى تو شرح مى دهيم. كه بعضى (هنوز) بريا هستند» و بعضى درو 
شده اند 

(واز ميان رفته اند). 


ما تامع ولكن طَلَمُو شدي هم أَغْنَتْ عَنّْهُْ آله يم التى تذقر قرون ذؤف اللدزق موا لفاك امد 4 لا وَمَا رَادُوهُمْ 


غْيْرَ تيب )1١1(‏ 


ما به آنها ستم نكرديم. بلكه آنها خودشان بر خويشتن ستم روا داشتند. و هنككامى كه فرمان (مجازات) يرورد كارت فرا رسيد 


معبودهايى را 
كه غير از خدا مى خواندند» آنها را نجات نبخشيدند. وجز بر هلاكت آنان نيفزودند. 


لال ور و تن رد : 
وَكذلك أخذ رَبك إذا أذ لتر وم طائمة ا ناخد ةر 4 


إ 


و اينجنين است مجازات يرورد كار تو» هنكامى كه (مردم) شهرها و آباديها را مجازات مى كند. در حالى كه آنها ستمكارند! 
به يقين مجازات او دردناكك و شديد است! 


لا 5 لا 0 


ل 


إِنَّ فى ذَلِك لَآيَهَ لْمَنْ حَافٌ عَذَّابَ الْآخرَهِ 0 ذَلْك يَوْمٌّ مَجْموح لَه النّاسٌ وَذَلِك يَوْمٌ عَشْهُودٌ 06١"(‏ 


آورى مى شوند»و روزى كه همه آن را 


مشاهده مى كك 


توه ا لَججلٍ مَغدُودٍ 01١(‏ 


- 


يَوْمَ يَأتِ لا تكلم نَفْسٌ إِلَا بِإذْنه 0 فَمِنْهُمْ شَقِيٌّ وَسَعِيدٌ )1١(‏ 
آن روز كه (قيامت و زمان مجازات) فرارسد.هيج كس جز به اجازه او سخن نمى كويد. كروهى از آنها بدبختند و كروهى 


سعاد تمند. 
الَذِينَ شَّقَوا فَفى النَار لَهُمْ فِيهَا زَفِيرٌ وَشَهيه (ع00 


اما كسانى كه بدبخت 
شدندء» در اتشند. و براى آنان در آن جاء ناله هاى دردناك و نعره هاى طولانى است 


خاله ينها تاايت التساوات والأذمن: لامها زتكد ذا إن ريك كان 01 
تا اأشعاتهاو زمين برياشت» جاودانه دز آن خواهيد مائك: مكر انه يرورد كازت#جشواهد به يقين يرو ر كارت انجه را بخواهد 


أض إِلَا ما مَاءَ رَبك لا عَطَاءً غَيْرَ مَجدَُود )1١8(‏ 


الذي هذوفن الحتواك لدو فوا كا دافت المضاوات اناه 


- 
عر 


وَأمَا 


لا 


انا كساق كاسعادكمتد 
شدنك» تا اسمانها و زمين برياست» جاودانه در بهشت خواهند هائك# مك ليده يرورد كارت بخواهد (اين) بخششى است قطع 


ص: ارذرفا 
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نَ إلا كما يَعْبْدٌ آبَاؤّْهُم مّن قبل لا وَإنَا لَمْوَفُوهُمْ نَصِيبَهُمْ غَثِرَ مَنقوص )1١4(‏ 


د 


َا نك فى يِه مما يعد هَوْلاءٍ 0 ما يَعبدُو 
يس ترديدى در (باطل بودن) معبودهايى كه آنها مى يرستند» به خود راه مده أنها همان كونه اين معبودهارا ير سئس 


من كلتك كه يدوا نشاق فلاف مدقن وما 
نصيبشان را بى كم و كاست به آنان خواهيم داد 
وَلَقَدْ آتَينَا مُوسَى الْكتَابَ فَاخْيلفَ فيه [ا وَلَولَا كلمَه سَبَقَتْ من رَبك لَقُضِى بِيتتَهُْ ونه لفى شك فنة مر يب 0011١(‏ 


ما به موسى كتاب آسمانى داديم سين ذو أن الاق كدو ا كرفرهان نشية عدا (ذر رهية ١‏ زمايش :و 


اتمام حيجت بر آنها) نبود» در ميان آنان داورى مى شد. و آنها (هنوز) در شكى آميخته با بد كمانى اند 


وَإِنَّ كلا لما لََوَهينَهُعْ ربك أُعْمَالَهُْ ( إِنّهُ ما يَعْمَلُونَ بيد )1١١(‏ 
و يرورد كارت اعمال هر يكك را بى كم و كاست به آنها 


خواهد داد زيرا او به آنجه عمل مى كنند 1 كاه است 
فَاسْتقع كم كُمَا أَموتٌ وَمَن ئَابَ مَعَك وَلَا نَطعَوَا 0 إِنّهُ ما تَعْمَلُونَ بصي )1١5(‏ 
يس همان كونه كه فرمان يافته اى» استقامت كن. و (همجنين) كسانى كه با تو. (به سوى خدا) ا مده 


اند (بايد استقامت كنند). 
و سريبجى نكنيد, كه او آنجه را انجام مى دهيد مى بيند 
وَلَا تَكَنوا إلى الِّينَ ظَلَمُوا فتَمسَكُمْ ار فيا لك افق توق اللداوق اويا ف ل لماوز 10 
آتش شما رافرا كيرد. و در آن حالء هيج ولىّ و 


و بر ستمكاران تكيه ننماييد» كه موجب مى شود آ 


قم الصَلَا طَرَفي النَّارِوَوُلَامّن الّلِ 0 إن الْحَسَنَاتِ يُذَّهِِنَ الكَيّكَاتَ 6 ذلك وخر ريق 0115 


- 


وَأ 
در دو طرف روزء واوايل شبء. نماز را بريا دار. جرا كه حسناتء سبّئات (و آثار انها رااز بين مى 


برند اكد دوتع اس وراي قنات كفل د كريد 


وَاضْ فَِنَّ اللَّهََا يُضِيعُ ام لمشي ةا 


و شكيبايى كن» كه خداوند ياداش نيك و كاران را ضايع نخواهد كرد. 


0 


ب # ررم ا اوالسديو دض إِنَ ًا مَمنْ أَنصينًا مِنهُع 0 وَائبعَ الَِّينَ طَلْمُوا ما أَْقُوا فيه 


جرا در اقوام قبل از شماء 


دانتشمتدان صاخ قندرتى :تنودند كه ا فساة در زميق جلو كيرئ كجد؟! مكر اندكى از آنهاء كه نجاتشان داديم. و آنان كه 
ستم مى كردندء به دنبال نعمتها و لذات 


رفتند. و كناهكار بودند (و نابود شدند). 
وتنا كأنّ ربك ليفليك الْقُرَى بطم وَأَهلّهَا مُضلخوت 01100 
وجنين نبود كه يرورد كارت آباديها بها را بظلم و ستم نابود كند در حالى كه اهلش در صدد اصلاح بوده باشند. 


ص: ع 


وذ قاف و كه لعل اناس 0 وَلَا يرَالُونَ مُحْتلِفِينَ (118) 


واكر يرورد كارت مى خواستء همه مردم را (به اجبار) امت واحدى (بدون هيج كونه اختلااف) قرار مى داد. ولى آنها 
00 
لَه من وي وبكك ف ذلك حلمو 70 تَمَثْ كُلِمَه ربك لمكن جهنم مِنَ الْجنَِّ وَالنّاس أ + 1 


مكر كسى را 


كه يرورد كارت رحم كند. و براى همين (يذيرش رحمت) آنها را آفريد. و وعده يرورد كارت قطعى شده كه: دوزخ رااز همه 


(س ركشان و طاغيان) جنّ و انس ير خواهم 
كرد! 
ل 
كلا لقص فاك يي قاد الول مَا نت تبت به فوَادَ كك ع كتقن هزه الف وتؤعظة 1439 للف بيت 1 قلق 


ما از سر كذشتهاى همه ييامبران براى تو شرح مى دهيم, تا بوسيله آنء قلبت را آرامش بخشيم. (و اراده ات قوى كردد.)و در 


اين (اخبار و سركذشتهاء) براى تو حقٌ 

مقع و راف مطاة حوحظةه و عد كرض ست 

وكل للذية لاتؤمرة كارا 2 عَلَلِ مَكَاتَيكمْ إِناعَا عَاملوقٌ (01 

و به كسانى كه ايمان نمى آورندء بككو: «هر جه در توان داريدء انجام دهيد. ما هم انجام مى دهيم! 
وَانتَظدُوا نا مُنتَظدُونَ (177) 

وانتظار 

بكشيد. ما هم منتظريم!) 

وال عوك القضا زاك وَالوْضِ وَإلَيهِ يز يُؤْجَعٌ م الم كله فَاعْمِدةٌ وَتَوَكلٌ عَلْيه لاوَمَا تك َِافلٍ عَم تَْمَلُونَ 01 


و (1كاهى از) غيب (و اسرار نهانى) آسمانها و زمين» تنها از آن خداست. و همه كارها تنها به او بازكردانده مى شود. يس يس او 


را 
ترمكة كن. و براو توكل نما. و يرورد كارت از آنجه انجام مى دهيدء هركز غافل نيست. 


١١‏ - سوره يوسف 


بشم الله امن الوٌجيم الر (] يلك آيَاتٌ الْكتَاب الْمَبِينَ )١(‏ 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* الرء اين آيات كتاب مبين و كر اسن 


لْنَاهُ آنا عَرَبيًا لَعلكم تَعْقَلونَ (؟) 


ما آن را قرآنى عربى (و فصيح و كويا) نازل كرديمء تا شما (آن را) دركك كنيد. 


او ترك “هن لد - 2 ب عوك لاد فا انر 0 7 - 2 
نخنٌ نقصٌ عَلتِك أَحْسَنَ القصّص بمّا أَوْحَيِنَا إلتِكك هذا القَوْآنَ وَإن كنت من قثله لمنّ العَافلِينَ (9) 


ما بهترين سركذشتها را به وسيله اين قرآن 
كه به تو وحى كرديم, براى تو شرح مى دهيم. و به يقين بيش از اين, از آن غافل بودى. 
نَى رَأَيْتٌ أحدّ عَشَرَ كؤكبا وَالنَّمْس وَالْمَمَرَ َأَيْنْهُمْ لى سَاجِدِينَ (©) 


52 


سا 


مه 


و 
- 


قال يَوسُدْ 


إذ 
ِ 


دمن 
ا 
6: 
0 


نيه 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه يوسف به يدرش كفت: «يدرم! من در 


خواب ديدم كه يازده ستاره» و خورشيد و ماه در برابرم سجده مى كنند.) 


ص: إارف 


- 


َي لا تَفُصْصُ رُؤْيَاك عَلَلْ خوك فَيكيدُوا لك كيدًا 0 إِنَّ الشَّعِطَانَ للْإنسَانٍ عَدُوٌ مين )ه) 


كفت: «يسرم! خواب خود را براى برادرانت بازكو مكن. مبادا براى تو نقشه (خطرناكى) بكشند. زيرا شيطان» دشمن آشكار 
انان انس 


أَبَوَيَكك 


لا - - - 0 - . 0 7 - 
وك ذلك يَجْتّبيك رَبك وَيْعَلم كك من تَأويل الأَحَادِيث وَيُتمٌ نِعْمَته نِعْمَتهُ عَلِوك وَعَلْلمْ آل , كقوت كنا اسه عللا أرو يكن ون فل 


إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ [] إِنَّ رَبك عَلِيمٌ حَكيم (©) 


حك . ص 
واين كونه يرورد كارت تو 


رابر مى كزيند. واز تعبير خوابها به تو مى آموزد. و نعمتش را بر تو و بر خاندان يعقوب كامل مى كندء همان كونه كه ييش 


كرد. به يقين» يرورد كار تو دانا و حكيم است.) 
لَقَدْ كان فى يُوسُفَ وَإِحْوَتِهِ آيَاتٌ لَلسَائلِينَ (/) 


به يقين در (داستان) يوسف و برادرانشء نشانه ها(ى هدايت) براى سؤال كنند كان بود. 


2 
َأ 


قالوا فوشت َأَحُوهُ أحبٌ إل أَبينا من وحن عُضْبَةٌ إنَّ بانَا فى ضَلَالٍ مُّبِين (0) 
هنككامى كه (برادران) 


كفتند: «يوسف و برادرش (بنيامين) نزد يدرء از ما محبوبترند. در حالى كه ما مردان نيرومندى هستيم. مسلماً يدر ماء در 


ا 
مود م ع 


اقتَلُوا يُوسُفَ أ و اطْرَحُوةُ أؤضا بْخل لكع وَحَه أبيكم و نُوا من بَعْدِه قَوْمّا صَالِحِينَ (9) 
يوسف را به قتل 


رساتجدهيا اؤرا ب#سرزمين دووةمقن ‏ ينكييد. تاتوعه مدرتاةافقطابه شما باشددى بعد ان اث (از كاه خوك ونه مى. كتين 


و)افراد صالحى خواهيد بود.») 
قائل م: نه لا تَفْملُوا يُوسسٌ وَأَلْقُوهُ فى عَيَابتِ تالقنت الققطة قن الكقاة ه إن كم فَاعِلِينَ ٠(‏ 00 
يكى از 


آنها كفت: «يوسف را به قتل نرسانيد. و اكر مى خواهيد كارى انجام دهيد, او را در مخفى كاه جاه بيفكنيد. 


تا بعضى از قافله ها او را بر كيرند (و با خود به مكان دورى ببرند).» 


3 


قالواتما أباناها لكك ل تأمتاغللا ترف ]اله لامر 01 


3 
- 


(برادران نزد يدر آمدند و) كفتند: «اى يدر! جرا تو درباره يوسفئء. به ما اطمينان نمى كنى؟!در 


حالى كه ما خيرخواه او هستيم! 


- 
ع 


أرْسِله مَعَنَا غدًا يَرْتَعْ وَيَلعَثِ وَ 


إنَا له لحافطون 0 


فردا او را با ما (به خارج شهر) بفرستء تا غذاى كافى بخورد 


- 
- ع 2 فد 
. آم 


َالَ إِنَى لَيِحْرُييَى أن تَذْهَبُوا به وَأحَافُ أن يَأكلَهُ الذَئْبُ وَأَنتُْ عَنْهُ غَافِلُونَ (17) 
(يدر) 5 كفت: «من از بردن او غمكين مى شوم. و ازاين مى ترسم كه كركك او را بخورد؛ در حالى كه شما 


از او غافل باشيد!» 


2 


قَالُوا لَيْنْ أَكَلَهُ الذنْب وَتَحْنٌ عُصَْةٌ إنا إِذًا لْحْاسِرُونَ (1) 


نا | 


كفتند: «با اين كه ما مردان نيرومندى هستيم» اكر ك ركك او را بخوردء ما از زيانكاران خواهيم بود (و هر كز جنين جيزى ممكن 


نيست).) 


ص: مارفا 


قَلَمَا ذَّبُوا به وَأَجْمَعُوا أن بَجْعَلوهُ فى عَيَابَتِ الْحْبٌ ل وَأَوْحَينًا إليه لتَتنَهُم بأمْرهِغ هَذَا وَهْمْ لَا يَمْغْرُونَ )١5(‏ 


هنكامى كه او را با خود بردند, و به اتفاق تصميم كرفتند وى را در مخفى كاه جاه قرار دهند» و (مقصد خود را عملى 
ساختند.) به او وحى فرستاديم كه آنها را در 


آينده ازا ين كارشان با خبر خواهى ساخت. در حالى كه آنها نمى دانند. 
او أبَاهُمْ عشَاءً يتكونَ (؟1) 


6 


و 


َا دنا نَسْتَِقُ وَثرَكنًا يُوسُفٌ عِندَ مَتَاعِنَا َكل الذنْبُ لا وَمَا أنت بِمَؤْمِن لَنَا وَلَوْ كنّا صَادِقِينَ (10) 


ا 


قَالُوا , 


لكل 


١م‎ 


- 


كفتند: «اى يدر! ما رفتيم تا 


مشغول مسابقه شويمء و يوسف را نزد اثاث خود كذارديم. و كركك او را خورد! و (مى دانيم) توهركز سخن مارا باور 
نخواهى كرد هر جند راستكو باشيم.) 


- 


وكامو 6لا فده قَمِيصهِ بِدّم كذِب 0 كَالَ بَلْ مَوَلتْ لَكم أنشمكم أ قوًا 0 قَصَيْدٌ جَمِيلٌ 0 وَاللَهُ الْمُسْتَعَانٌ عَلَلِْ مَا تَصِفُونَ (18) 


داده. من صبر جميل خواهم داشت (و 


شكيبايى خالى از ناسياسى). و در برابر آنجه مى كوييد» از خداوند يارى مى طلبم.) 


حا 


- 


وَجَاءَتٌ سَيَارَةٌ فَأْْسَلُوا وَارِدَهُمْ 0:44 قال با كنوك هذا عُلَامٌ لا وَأْسَوُوهُ بضَاعَهُ ل وَاللَهُ عَلِيمٌ بمَا يَعْمَلُونَ (19) 
و(در همين حال) كاروانى فرا رسيد. و مأمور آب را فرستادند (تا آب بياورد). 


او دلو خود را (در جاه) افكند. (ناكهان) صدا زد: «مزده باد! اين كودكى است (زيبا و دوست داشتنى!)» واو را بعنوان كالايى 


(از ديككران) مخفى داشتند. و خداوند به 
آنجه آنها انجام مى دادند» كاه بود. 


وَشْرَوْهُ ِثْمَن بخس َرَاهِمَ مَعْدُودَهِ وَكانوا فيه مِنَّ الزَاهِدِينَ )٠١(‏ 


و (سرانجام) او را به بهايى اندكء به جند درهم فروختند. و نسبت به (فروختن) او» بى رغبت بودند (. جرا كه مى ترسيدند 


52 2 8 2 لا ب هر َْ 5 
ه لقي اوالاقليى منتغا أو ككدة ولد توك لك مكنا فرفيف ف الوقن عله فق 


- أ 


َيل الأَحَادِيثِ 8 وَا هُ غالتٌ للم أهره وَلَكنَّ أكثرَ الئاس لَا يَْلمُونَ (١؟)‏ 


أ 


وَقَالَ الَذى اشْتَرَاهُ من مط 1 مدو يازا 


وآن كس از (مردم) مصر كه او را خريد [- عزيز مصر]ء به همسرش كفت: «مقام وى را كرامى دار» شايد براى ما سودمند 
باشد. و يااورا بعنوان فرزند انتخاب كنيم.» و اينجنين يوسف را درآن سرزمين, جايككاه (ويزه اى) داديم. (ما اين كار را 


كرديمء تااو را بزركك داريم. و) از علم تعبير خواب به او بياموزيم. 
خداوند ا 
وَلكايلم أهْذة آتَيِنَاهُ كما وَعِلْمًا 2 نَجَرى الْمُحْمنِينَ (؟1) 
و هنكامى كه به بلوغ و رشد رسيد, ما حكم (ييامبرى) 

و «علم» به او داديم. و اينجنين نيك وكاران را ياداش مى دهيم! 


ص: خرف 


وَرَاوْسته الى هرو فى تضق غ3 تفسة وعلفك اللأتوات وقالت كفت للك ١‏ قال مقناذ الله إن رَبّى أَحْسَنّ مَنْوَاىَ 0 إِنَّهُ نا يَفْلِحَ 
الظَالِمُونَ (*5) 


و آن زن كه يوسف در خانه او بود ازاو تمنّاى كامجويى كرد. درها را بست و كفت: «بيا به سوى آنجه براى تو مهاست!» 


(يوسف) كفت: «يناه مى برم به خدا! او 


[- عزيز مصر ]صاحب نعمت من است. مقام مرا كرامى داشته. (آيا ممكن است به او ظلم و خيانت كنم؟!) به يقين ستمكاران 


وستكان تمق شوندك.» 


عاق يه ل لِك لَضرفٌ عله الشوء والفكناة نه مِنْ عِبَادِنًا الْمُخْلْصِينَ (5) 


قصد او كرد. و او نيزء اكر برهان يروردكار را نمى ديدء قصد وى مى نمود. اينجنين كرديم تا بدى و فحشا را از او دور سازيم. 
جرا كه او از بند كان خالص شده ما بود. 


وَاسِجَبَقَا الْابٍ وَقَدَّتْ قمِيصَة من دُبْر وَأَلْمَيَا مَدعِدَ هَا لَدَى الْبَاب [ قَالَتْ مَا جَرَا م مَنْ أَرَادَ بأمْلك سُوءًا 


العية 


وهر دو به سوى درء دويدند و(در حالى كه همسر عزيز» يوسف را تعقيب مى كرد). بييراهن او رااز يشت (كشيد و) ياره 
كرد. و دراين هنككام؛ همسر آن زن را 


نزديكك در يافتند. آن زن كفت: «كيفر كسى كه بخواهد نسبت به خانواده تو خيانت كندء جز زندان يا عذاب دردناك» 


جيست؟!) 
قَالَ هِى رَاوَدَئنَى عن تَفْسِى ] وَسَهِدَ شَاهِدٌ مّنْ أَمْلِهَا إن كان فم قَمِيصَهُ قد من قُبلٍ قَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ الكاذِِينَ (18) 
(يوسف) 5: كفبت: «او مرا به كامجويى 


از خود دعوت كرد!!) و دراد ين هنككام» شاهدى از خانواده آن زن شهادت داد كه: دا كودنيز عنقي الت فتن رو باره شلاءة آن زن 


واسك سن كزهل وااو اودرو فكوا ابض 
وَإن كانَ و قَمِيضْهُ قن من دُبْر فَكدَبَتُ وَهُوَ مِنَّ الصَّادِقِينَ (07) 
واكر بيراهنش از يشت ياره شده؛ آن زن دروغ مى كويد. واواز راستكويان است.) 


ل إِنَّهُ من كي دكن ( إِنَّ كيدَكنٌّ عَظِيمٌ (10) 


ص 


هنكامى كه (عزيز مصر) ديد ييراهن او از يشت ياره شدهء كفت: «اين از 
مكر و حيله شما زنان است. كه مكر و حيله شما زنان» عظيم است! 
د 3 لاء ره 4 2 6 
يُوسُف أغرض عَنْ هَذا لا وَاسْتَعْفْرِى لِذَنِبِك لا إِنْك كنت مِنَ الْخَاطْئِينَ (19) 
يوسف! از ابن (جربان)» ضرت نظر كة: و تو تتزاى ؤت از كباعت استغفار كن زيرا تو ال 
خطاكاران بودى.» 
وَقَالَ نِسْوَهٌ فى الْمَدِينَهِ امْرَأتٌ العزيز تُرَاودُ فَتَاهَا عَن نّفْسِهِ لا قَدْ شَعْمَهَا ًا لا إِنَا لَنرَاهَا فى ضََالٍ مين (:") 


(اد جرناق :كو شهن منفعكس :نيد) كروهى ال زثان كهن كنيددة وعسضر عرق لامش واه سوق حوره دغوت مى كتن! عشق 


(اين جوان)» در 
اعماق قلبش نفوذ كرده. ما او را در كمراهى آشكارى مى بينيم.) 


ص: كرف 


3 


0 رخ عَليِهنّ 00 َلَمَا رََيْنَهُ أكبوئه 


8 5 
075 
ا 
5 
ع1 
ا 


متكاقى كه (همسر عزيز) نيزنكك آنها را شنيد» به سراغشان فرستاد. و براى آنها يد يشتى (كرانبهاء و مجلس باشكوهى) فراهم 
ساخت. وبه دست هر كدام, كاردى 


(براى بريدن ميوه) داد. و (به يوسف) كفت: «بر آنان وارد شو!» هنككامى كه جشمشان به او افتاد» او را بسيار با شكوه (و زيبا) 


يافتند. و (بى توجه) دستهاى خود را 

برولائك و كفكتك :مدر هاسنت كذ الاين شر نم باشلهاين جز يكف فرشقة بز ر كوا نبسات!) 

00 إلاء 32 500 58 و 0 5 

قالت فَذْلِكنّ الذى لمتننى فيه لا وَلْقَدْ رَاوَدتَهُ عن نُفْسِهِ فَاسْتَغْصَم َع 0 وَلَيْن لم يَفعَلَ ما آم سجن وَلَيكونا من الصَاغْرِينَ (؟0) 


مرا سرزنش كرديد. (آرى) من او را به خويشتن دعوت كردم. واو خوددارى كرد. واكر آنجه را به او دستور مى دهم انجام 
ندهدء به زندان خواهد افتاد. و به يقين 


خوار و حقير خواهد شد.») 


َس 


قُ لَ رَبٌ اسن أحبٌ إِلَىَ مما يَدْعُوئَنى إِلَيِهِ 0 وَإذَا تضرف عَنْى كَيِدَهُنّ أُصْبُ ب إِلَنهنّ وَأكن مّنَ الْجاهِلِينَ (0م) 

(يوسئ) كفت: «يرورد كارا!زندان نزد من محبوبتر است از آنجه اينها مرا به سوى آن مى خوانند. و اكر مكر و نيرنكك آنها را 
از من 

بازنكردانى» به سوى آنان متمايل خواهم شد واز جاهلان خواهم بود.) 

فَاسْتجَابٍ لَه رَبّهُ قَصَرَفَ عَنْهُ كتِدَهُنّ | إِنَهُ هُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمْ (*) 

يرورد كارش دعاى او را اجابت كرد. و مكر آنان را از او بازكرداند. جرا كه او شنوا و 


دائناست. 


و 


سبس با اينكه نشانه هاى (ياكى يوسف) را ديدند» تصميم كرفتند او را تا مدّتى زندانى كنند. 


7 - 0 
أ و ف ع 3 ع 


وَدَخَلَ مَعَهُ السّجْنَ فَتَيَانِ لا قال أَحَدُهُمَا إِنْى أَرَانَى او هرًا لا وَقَالَ الْآحَرُ إِنَى الل و امن حيرا تَأكلٌ الطَيدْ مِنْهُ 0] 


يثنا بتَأويلهِ 0 إنًا تراك مِنّ الْمَحْسِنِينَ (8") 
و (در اين هنكام) دوجوان» همراه او وارد زندان شدنك. 


يكى از آن دو كفت: «من در خواب ديدم كه (انكور براى ساختن) شراب مى فشارم.» و ديكرى كفت: «من درخواب ديدم 


آن مى خورند. ما راز تعبير اين خواب آكاه كن كه تو را از نيكوكاران مى بينيم.» 


. و - أ “إلى . ذ- . ا لا - 5 
قَالَ ل كما طَعَام وان إن كأنكمَا َيِه قبل أن كما ا ذَلِكمَا ها عَلمَنِى وَبّى 0إِنّى تَرَحْتُ مله قوم ذَيُؤْمِئونَ بالل وَهُم 


بالْآخِرَهِ هُمْ كافِرُونَ (/0”) 
(يوسف) كفت:«غذاى روزانه شما را نمى آورندء مكر اينكه بيبش از آنء شما رااز 


تعبير خوابتان آكاه خواهم ساخت. اين» از دانشى است كه يروردكارم به من آموخته است. زيرا من آبين قومى را كه به خحدا 
يمان تذارتدة ونه شرائ ديكر كافرتدة 


تركك كفتم (و شايسته جنين موهبتى شدم). 


ص: خرف 


وَابِْتُ ويه ان اميم وَإِشِحَاقَ وَيَعْقُوبَ ل .ا كان لَنَا أن نُضْرك بالل من شَئءٍ 0 ذلك من فَضْل الله لياوع النّاسِ 


وَلَكنَّ أكثر النّاس نا يَفْكدونَ )0 


ومن از آيين ع يدران نم ابراهيم و اسحاق و يعقوب بيروى كردم. براى ما شايسته نبود جيزى را همتاى خدا قرار دهيم. اين از فضل 


خدا بر ما و بر مردم است. ولى بيشتر 

مردم شك ر كزارى نمى كنند. 

َا صَاحِبِي السثِن ا و حَيوَأم الله الْوَاحِدٌ الَْمَادُ (وع) 

اى دوستان زندانى من! آيا خدايان متعدد و يراكنده بهترند» يا خداوند يككانه اى كه بر همه جيز قاهر است؟! 


أ أ 


ونه إلا : نتَمْ وَآبَاؤكم ما أنرَلَ الله بها مِن سَِلْطَانِ 0 إِنِ الكم إلا لله 0 أَمَرَ ألا تَعبْدُوا إِنَا 


مَيتمُوهَا 
ذلك الدَّينُ الْمَيَمُ وَلَكنّ أككْرَ الا س لَا يَعْلْمُونَ (60) 


2 
دما 


ا تَْبْدُونَ من ذو 


آنجه غير از خدا 


مى يرستيد» جز اسمهايى (بى مسمًا) كه شما و يدرانتان آنها را (خدا) ناميده ايد» نيست. خداوند هيج دليلى بر آن نازل نكرده. 
حكم تنها از آن خداست. فرمان داده 


كه غير ازاو را نيرستيد. اين است آيين ثابت و يايدار. ولى بيشتر مردم نمى دانند. 


- د 
ع 


يَا صَاحِبَىِ اسن أمّا أَحَد 


كُمَا فِسْقى رَبَهُ حَهْوًا 0 وَأَمًا الَْحَرُ قصلت كأكلٌ الطهد من و أْسِه + 0 قضِى الْأمرْ الّذِى فيه تَستَفْييِانَ )8١(‏ 
اى دوستان زندانى من! اما (تعبير خواب شما جنين است كه) يكى از شما (دو 


نفر» آزاد مى شود. و) ساقى شراب براى آقاى خود خواهد شك.وناما د يكرق نه دار اويختة من شوةى برند كان ان سر او 
مى خورند. و مطلبى كه درباره آن (از من) 

نظر خواستيد» قطعى و حتمى است.» 

وَقَالَ لِلذى طن أنه ناج منْهُمَا اذى عند رَبك فَأَنسَاءٌ الشَِّطانٌ ذكر رَبّهِ لَب فى السَجن بِضُمَ سِنِينَ (؟8) 


واز ميان آن دو نفرء به آن كس كه مى دانست رهايى مى يابد» كفت: «مرا نزد آقايت 


[- سلطان مصر إياد كن (تا از زندان رهايى يابم.)» ولى شيطان ياد او را نزد آقايش از خاطر وى برد. و ازاين روء (يوسف) 


علد لالدو وتكان حاف مان 


وَقَالَ اميك إِنَى أرَى مربع بَقَراتِ سِمَانٍ يأكلْهُن سَبعٌ عِبجَافُ وَسَبعَ ستِلَاتِ خُضْر وَأَحَرَيَابِسَاتٍ (] يا أيّهَا ْمَلَأ أتُونِى فِى رُؤْيَاىَ 
إن كنم لِلرُوْيَا تَعبْرُونَ (6©) 


و(دراين 


هنكام) يادشاه كفت: «من درخواب ديدم هفت كاو جاق را كه هفت كاو لاغر آنها را مى خورند. وهفت خوشه سبز و هفت 
خوشه خشكيده. (كه خشكيده ها بر 


سبزها ييجيدند. و آنها را از بين بردند.) اى كروه اشراف! درباره خواب من نظر دهيد» اكر خواب را تعبير مى كنيد.) 


7١ ص:‎ 


َالو أضعَاث أخلام ل وَمَا نَخنٌُ يتأيل الام عَالِمِينَ (68) 

كفتند: «اينها خوابهاى يريشان و آشفته اى است. و ما از تعبير اين كونه خوابها آكاه نوسيم 
وَقَالَ د نَجَا مِنْهُمَا وذ كر بعل نا يكم يكأويله فاوسلرة (همع) 

وويكى از آن دو كه نجات يافته بود _ وبعد از مدتى به ياد آورد ‏ 

كفت امن تعر أن راابه شما خبر مى دهم. مرا (به سراغ آن جوان زندانى) بفرستيد.» 


و 2 2 
و مه لوي" و ده أ 3 أ -ه 


سَفُ أَيَّا الصّدّيقَ أفْينَا نى ريع بَقَرَاتِ مان يكلو يع عِجَافٌ وَسَرِبْع سَْبْلاتِ خض ر وا 
0 


(اؤ نه زثذان امد و كفت؛) يوسف» اق مزه يسار راستكوا دزيارةانن 


خواب اظهار نظر كن كه هفت ككاو جاق را هفت كاو لاغر مى خورند. و هفت خوشه تر و هفت خوشه خشكيده. تا من به 
سوى مردم بازكردمء تا (از تعبير اين خواب) 
آكاه شوند. 


3 


قَالَ تَرْرَعُوتٌ تيع نين و أَبا قَما ححصدثُع َدَرُوهٌ فى شتئله إِنَّ فللا مما تَأكلونَ (07) 


كفت: «هفت سال بى در بى زراعت مى كنيد. و آنجه را درو كرديد» جز كمى كه مى خوريدء در خوشه هاى خود باقى 
كذازك ( و تغيرة تمافة). 


م 


ا ين بغر لكك سبع شذاة يكل ما مدع هّن قي ما ما تَخْصنُونَ (58) 


يس از آن» هفت سال سخت (قحطى و خشكسالى) مى آيدء كه آنجه را براى آن سالها اندوخته ايد» مى خورند. جز كمى كه 
(براى بذر) ذخيره خواهيد كرد. 


: ل 
ثمٌ يَأتَى من بَعْدٍ ذلك عَامٌ فيه يْعَاثْ النَّاسٌ وَفِيهِ يَعْصرُونَ (69) 


سيس سالى فرا مى رسد كه باران فراوان نصيب مردم مى شود. و در آن سالء مردم عصاره (ميوه ها را) مى كيرند (و سال 


2 م 
5 
أ َ 


يَدِيَهُنَ لا إن رَبّى بكءدِهِن 


ف 


وَقَالَ امك اتْيُونى يه 0 قَلَمَا حاءه الرَسُولُ قََالَ اْجغ إل رَبك فَاسْأَلهُ ما بَالُ الوه اللَاتَى قَطَعْنَ 


)6٠0( عَلِيمٌ‎ 


يادشاه 


كفت: «او را نزد من آوريد.» ولى هنككامى كه فرستاده او نزد وى آمد. يوسف كفت: «به سوى آقايت نآ كود ان او كرس 


ماجراى زنانى كه دستهاى خود را بريدند 


جه بود؟ به يقين يرورد كار من به نيرنكك آنها 1 كاه است.) 


كالما ملك إذ واوة ثر رشق عن .نيو لاهلة كان لله :قا علتنا عليه مق شرو 1] قالكافوات العويز الآن خم حص الكن آنا 


طعة 


و 


رَاوَدنَهُ عن نَفْسِهِ وَإِنَّهُ لمن الصَادِقِينَ )601 
(يادشاه آن زنان را طلبيد و)كفت: «به هنكامى كه يوسف را به سوى خويش دعوت كرديد» جريان كار 


شما جه بود؟) كفتند:(منرّه است خداء ما هيج (خطا و) عيبى در او نيافتيم!) (در اين هنكام) همسر عزيز كفت: «الآن حق آشكار 


خود دعوت كردم. واواز راستكويان أشن 

لا 6 4 0 2 “اك - 2 

ذلك لِيَعْلمَ أنى لم أخنة بِالعَيب وَأَنَ الله لا يَهْدِى كيد الحَائنِينَ (05) 

اين سخن را بخاطر آن كفتم تا بداند من در غياب به او [- يوسف ]خيانت نكردم. و خداوند مكر خائنان را هدايت 
أ 


لاوَمَا أبَرََ تَفيى | إِنّ النفْسَ لأْمّارَةٌ بِالشّوءِ إِلَا مَا رَحِمَ رَبّى [ إن رَبّى غَفورٌ رَّحِيمٌ (20) 


آمرزنده و مهربان اسنت) 


ص: أفرف 


وَقَالَ الّميك اتْتُونى به أشتخلِضة لِنَفيِى ل قَلَمَا كلمَهُ قَالَ نك الْيَوْمَ لَدَيْنَا مَكينٌ أمِينٌ (56) 


يادشاه كفت: «او [- يوسف] را نزد من آوريدء تاوى رااز خالصان خود قرار دهم.) هنكامى كه بااو صحبت كردء (يادشاه) 


كفت: «تو امروز نزد ما جايكاهى والا دارى» و امين ما 

هستى .») 

قَالَ اجعلنى عَلَلِا حَرَائِن الْأَرْض 0 إِنّى حفيظ عَلِيمَ (ده) 

(يوسف) كفت: «مرا سريرست خزاين سرزمين (مصر) قرارده» كه من نكاهبانى آكاهم.) 

لا # 9 5 2 و و 7 ا ع .0 

وَكذلك مَكنا لِيُوسُف فى الأرْض يَتَبَوَأْ مِنْهَا حَيْث يَشاءٌ لا نصِيبُ بِرَحْمَينَا مَن نْشَاءٌ لا وَلا نضيعٌ أخْرَ الْمَحَْسِنِينَ (02) 
واين كونه مابه يوسف در سرزمين (مصر) قدرت داديم» 


كه هر جا مى خواست در آن منزل مى كزيد (و تصرّف مى كرد). ما رحمت خود را به هركس بخواهيم (و شايسته ببينيم) 


مى بخشيم. و ياداش نيك و كاران را (حتى 

در اين دنيا) ضايع نمى كنيم. 

وكأعذ ل و خية لذي أنثوا وكائوا كتوق (/إد) 

(امَا) ياداش آخرتء براى كسانى كه ايمان آورده و يرهيز كارى داشتند» بهتر است. 

وَجَاءَ إِخْوَهُ يُوسُفٌ فَدَحَلُوا عَلَهِ َعَرَفَهُْ وَهُمْ لَهُ منكِرُونَ (08) 

(سرزمين كنعان را قحطى فراكرفت.) برادران 

يوسف (به مصر) آمدند. و براو وارد شدند. او آنان را شناخت. ولى آنها او را نشناختند. 

وَلَمَا جَّرَهُم بِجَهَازْهِمْ قَالَ التونِى بأخ لكم من أييكم 0 أَنَا تَوَؤْنَ أَنّى أوفى الْكيلَ وَأَنَا حير الْمَزِلِينَ (09) 
و هنكامى كه (يوسفئ) بارهاى آنان را آماده ساخت» كفت: «(نوبت آينده) 

آن برادرى را كه از يدر داريد» نزد من آوريد. آيا نمى بينيد من حق ييمانه را ادا مى كنمء و من بهترين ميزبانان هستم؟! 
إن لَّْ تَأتونى به قلا كيل لَكمْ عندى وَل َفْبُونٍ (.9) 


و اككر او را نزد من نياوريدء نه ييمانه اى (از 


غله) زد كراهن قاشع 

و نه (هيج كاه) به من نزديكك شويد.) 

قَانُوا سَبرَاودُعَنّْه باه ونا لََاعِلُونَ )8١(‏ 

كفتند: «ما درباره او با يدرش كفتكو خواهيم كرد. و ما (اين كار را) انجام خواهيم داد.») 

وَكَالَ لياه الجعلُوا بضَاعَتَهُمْ فى رحَالِهغ لَعَلَّهُمْ َْرُوتَهَا إذَا انقَلبوا لكا أَهْلهغ لَعَلّهُمْ يَدْجِعُونَ (؟8) 
(سيس) به كا ركزاران خود كفت: 


أبهاى زا كه يرداخته اتدء دن بازهايشان بكذاريد! شايد :هتكاض. كه ابه سوق خانواده خويقن بازكشسدء انرا شتاستد شايد 
با زكر دند.») 

قلما رَجَعُوا ليإ أيهم قالوا يا أَبَانَا مُِعَ منَا الكثل فَأَرْسِل مَعَنَا أَحَانَا تكتّل وَإِنَا له لحَافِظونَ إفيف 

هنكامى كه به سوى 

كذرضا كنا ك عقو كنقنة ران مذ ستو رد اذه كندة كوازيدواة عمصووىر ادوقان تاس ناته اي واو عله )نهنا ند هقد اسن 
برادرمان را با ما بفرستء تا ييمانه اى (از 


غله) دريافت داريم. و به يقين ما او را محافظت خواهيم كرد.) 


ص: زفف 


يد حافظًا لا وَهُوَ أَرْحَمُ الرَاحمِينَ (8) 


َال هَل آمنكَ عَلَيه ناكما سكم عل أيه ين قَبِلُ ل دَللَهُ حير 
كفت: «آيا نسبت به او به شما اطمينان كنم همان كونه كه قبلا نسبت به برادرش (يوسف) اطمينان كردم (و ديديد جه شد)؟! 


و (در هر حال») خداوند بهترين حافظ 
نيك أهلا و تشفط اانا 


ومهربانترين مهربانان است.) 
وَلعنا فوا مَمَاعَهُمْ وح دُوا بض اعَتَهُمْ رُدّثْ إِلَتِهِمْ ( قالوا را أبَانَا مَا نَتِغى [] هَدِهِ بضَاعَتنا 


وََردَادُ كيل بَعِير (] ذَلْكك كيل يَسِيدٌ (8) 
و هنكامى كه متاع خود را كشودندء ديدند سرمايه آنها به آنها بازكردانده شده كفتند ايدر! ما ديكّر جه مى خواهيم؟! اين 


سشوهاية 
ماست كه به ما بازيس داده شده است (يس جه بهتر كه برادر رابا ما بفرستى.) و ما براى خانواده خويش مواد غذايى 


مى آوريم. و برادرمان را حفظ خواهيم كرد. و 
يكك بار شتر زيادتر دريافت خواهيم داشت. اين ييمانه (بارى كه اكنون كرفته ايم» بيمانه) كوجكى است.) 
قَالَ الله عَلَلِ|ْ مَا نَقُولُ وَكيلٌ (28) 


ن يُحاطً بكم 0 قَلمَا آتَوهُ مَوِْقَهُْ َال 


َلَ أن أوَسِلَة مع ع عل تؤتون مَوْتَعًا 
كفت: «من هركز او رابا شما نخواهم فرستاد» تا تعهد 
الهى مؤكدى بدهيدكه او را حتماً نزد من خواهيد آورد. مكراد ين كه قدرت از شما سلب كردد. 
و هنككّامى كه آنها تعهد مؤكد خود را در اختيار او كذاردند» كفت: «خداوند» نسبت به آنجه مى كوييم» ناظر و نككهبان 


است.» 
0 َدْخُلُوامِن باب وَاحَدِ وَادخلوا يق 


)80( وَعَلَيِ َكل الْمَُوَكلُونَ‎ ١ 
و (به هنكام حركتء يعقوب) كفت:‎ 
يسران من همكّى از يكك در وارد نشويد بلكه از درهاى مختلف وارد كرديد (تا توجه مردم به سوى شما جلب نشود) و‎ 


(من با اين دستور») نمى توانم تقدير 
الهى رااز شما دفع كنم حكم و فرمان» تنها از آن خداست. براو توكل كرده ام و توكل كنند كان بايد تنها او توكل 


كننك.» 


ا 


اود نت أمرقع الو ذا كان للقي تي ل عاق فى لمن قوت لاف ا ناك لد ويعك ها 
وََ واس حيْث أمَرَهُمْ أبوهم يُعْنِى عَنْهُم من الله خب إلا باججعة كول لفن تعفو ب و و عِلمٍ 
َل ولكنٌ أ اناس لا يمون (6 


و هنكامى كه از همان طريق 


كه يدرشان به آنها دستور داده بود وارد شدندء اين كار تقدير حتمى الهى را نمى توانست از آنها دور سازد. جز اينكه خواسته 


قلبى يعقوب (از اين طريق) انجام شد 
(و خاطرش آرام كرفت). واو بخاطر تعليمى كه ما به او داديم» علم فراوانى داشت. ولى بيشتر مردم نمى دانند. 


وَلَمَا دَحَنُوا لل يُوسْفَ 1و إِلَيهِ أَحَاهُ ل قَالَ إِنّى أن أَح وك فلا تبس بمَا كانُوا يَعمَلُونَ (69) 
هنكامى كه (برادران) بر يوسف وارد 


شدندءبرادرش را نزد خود جاى داد و كفت: «من برادر تو هستم» از آنجه آنها انجام مى دادند» غمكين مباش.) 


ص: إرففا 


5 
و ) * عرو 


نقاخرر ف بخبارم فل الشماية تن رَخل أ خيه َم أَذّنَ مُوَدَنٌ بها الْعيرُ إنَكمْ لَسَارِقُونَ 0/١(‏ 


و هنككامى كه (مأمور يوسف) بارهاى آنها را بستء جام آبخورى (كران قيمت) يادشاه را در بار برادرش كذاشت. سيس 


كسى صدا زد: «اى اهل قافله! شما 
سارقيد.») 
قَالُوا وََْبَلُوا عَليهِم مَادًا تَفْقَدُونَ 0/١(‏ 


(برادران يوسف) رو به سوى آنها كردند و كفتند: «جه جيز كم كرده ايد؟) 


- 
عه 


قَانُوا تَفْقِدٌ صُوَاع الْمَلِك وَلِمَن جَاء به جل بَعيرِ وَأنَا به رَعِيمٌ (؟/0) 
كفتند: «جام مخصوص يادشاه را! و هركس آن را بياورد» يكك بار شتر ( 
غله) به او داده مى شود. و من ضامن اين (ياداش) هستم.) 


آآ-ه 


َال لقَد لهم ما جتنا لنفْسِدَ فى الَْرْض وَمَا كنا سَارِقِينَ (0/7 


6 


5 


قَانُوا 
كفتند: «به خدا سو كند شمامى دانيد ما نيامده ايم كه در اين سرزمين فساد كنيم. و ما هيج كاه 
دزد نبوده ايم!) 

قَالُوا قَمَا جَرَاؤَةَ إن كنشّم كَاذْبِينَ (0/5 

آنها كفتند: «اكر دروغكو باشيد» كيفرش جيست؟" 

قالوا جَرَاوَةُ مَن وُجدّ فى رَخْلِهِ فَهُوَ جَرَاوَهُ لا كذلكك نَمَزى الظَالِمِينَ (0/) 

كفتند: «هر كس (آن جام) در بار او يبدا شودء خودش كيفر آن خواهد بود. (و بخاطر اين 
كارء رده شما خواهد شد.) ما اين كونه س: ستمكاران را كيفر مى دهيم.) 


- 
5 - 


ل ٠‏ 3 
فَتَدَ بتع قبل وعَاءِ أخيه ثم اش مَخْرَجَهَا من وعَاءِ أَخِيه 0 ك َلك كدُنًا ليوف 0 ما كان ليخد خَدَّ أنَاٌ فى دين الْمَلِك إلا 


للد > 


َنَاء الله وهم دَرَجَاتِ من تُمَاهُ وََؤْقَ كل ذى عِلْم عَلِيم (8/) 
دراين هنكام (يوسف) قبل از بار برادرش» 


به كاوش بارهاى آنها [- ساير برادرانش ]يرداخت. سيس آن رااز بار برادرش [- بنيامين] بيرون آورد.اين كونه راه جاره را به 


يوسف ياد داديم. او هركز نمى تواست 


ترافرقق زامطايق اييق تاذشتاه (مضير) كيرد مكر ان كه هنذا كرامه (وترادجاره رائةا و ساهوزة): درجات هر كس :را 


(برادران) كفتند: «اكر او [- بنيامين] سرقت كند» (جاى تعجب نيست.) برادرش (يوسف) نيز قبل از او سرقت كرد!) 


يوسف (سخت ناراحت شد. و)اين(ناراحتى)را در درون خود ينهان داشت. و براى آنها آشكار نكرد. (همين اندازه) كفت: 
«شما از نظر منزلت (نزد من) از او بدتريد. و خدا از آنجه وصف مى كنيد» 1 كاهتر است.» 


انها العزيز إنلله اهيخا كيرا فكذ أخدنا مكانة 0 إن رزاكه وخ الفخسية 08 


-ه 


34 ١ 
عا‎ 
6 


كفتند: «اى عزيز!او يدر بسيار ييرى دارد (كه طاقت دورى او را ندارد). يكى از ما را به جاى او بككير. ما تو رااز 


نيك وكاران مى بينيم .) 


ص: عع" 


82 


أن تخد 


ا 


4 
ا 


لاد 


6 


عق كردا قافنا هنذة ناذا لطالقرة 0/43 


إ 


كفت: «يناه بر خدا كه ما غير از آن كس كه متاع خود را نزد او يافته ايم بككيريم. كه در آن صورتء از ستمكاران خواهيم 
بود.» 


3 


قلَمَا استعْأْسُوا ِنْهُ خَلَصُوا نَجِيّا ( قَالَ كبِيرْهُعْ اكع قَدْ أََدَّ عَليكم مَوْئْعًا مّنَ الله وَمِن قَبِلُ مَا َرَطتُمْ ففى يُوسْفَ [] 


علق أ الأَوْض عملا يَأْدَنَ لى أبى أَؤْ يَخكم اللَهُ ى | وَهُوَ حَيْرٌ الْححاكمِينَ (80) 


ال رم ا ا ا ارود ورا 0 


بيش از اد ين درباره يوسف نيزء كوتاهى 


كرديد؟! من از اين سرزمين حركت نمى كنم تا يدرم به من اجازه دهد. ياخدادرباره من حكم كندء كه او بهترين 
حكم كنند كان است. 


- 


جِمُوا إلَلا أَبيكمْ فَقُونُوا اناق إذ افك سوق ما شيةا ما عَلِمََا وَمَا كنا للب حَحافظِينَ (81) 


شما به سوى يدرتان 

بازكرديد و بككوييد: يدر (جان)» يسرت سرقت كرد. و ما جز به آنجه آكاه بوديم كواهى نداديم. و ما از غيب با خبر نبوديم. 
وَاسألٍ اليه الى كنا فيا وَالِْرَ الى أَقبِلًا فيا )ونا لَصَادِقُونَ (85) 

(و اككر اطمينان ندارى») از آن شهر كه در 


آن بوديم سؤال كن., و : نيزاز آن قافله كه با آن آمديم (بيرس). و ما (در كفتار خود) صادق هستيم.» 


5 - 


قال بل إل فلك لك النشكة أء موا لا فَصَيِدٌ جَميلٌ 0 عَسَى الله 


أ 


ن يَأْينِى بع حجمِيعًا 0 إن هوَ اما يم الْحَكِيمْ (09) 
(يعقوب) كفت: «هواى نفس شماء اين امر را جنين در نظرتان 

جلوه داده است. من صبرى جميل 

(و خالى از بى تابى) خواهم داشت. اميدوارم خداوند همه آنها را به من بازكرداند. جرا كه او دانا و حكيم است 


بَا أ 


سَفَلِ عََلِلْ يُوسُفَ وَائِيِضَتٌ عَتنَاهُ مِنّ الْحَزْنِ فَهُوَ كظِيمٌ (68) 


واز آنها روى بركرداند و كفت:«وا اسفا بر 
يوسف!) و حشمان 


اواز اندوه سفيد شد. اما خشم خود را فرو مى برد (و هركز كفران و بى تابى نمى كرد). 


7 عو 
مامه 


قَالُوا الله تَفْنَا تَذْكرٌ يُوسْفَ حل تَكونَ حرَضًا أَوْ تَكونَ مِنّ لْهَالِكينَ (0ه) 


5*١ 


به مركك شوىء يا بميرى!» 


1١ 


2 


قَالَ نما َشكو بَتّى وَحُرْنِى إِلَى الله وَأَعْلَمْ ِنّ الله مَالَا َلَمُونَ (82) 


4 


: 


فت: «من غم و اندوهم را تنها به خدا شكوه مى كنم. واز خدا جيزهايى مى دانم كه شما نمى دانيد. 


ص: حرف 


تاي اذهثوا متحههوا ون يوشت وَآخَة و تَيأْسُوا من دَوْحَ الله لا نه 1 ا نّ من رَوْح الله إن الْقَومُ الْكافوُونَ 0300 


يسرانم! برويد» واز يوسف و برادرش جستجو كنيد. واز رحمت خدا مأيوس نشويد. كه تنها كروه كافران» از رحمت خدا 
مأبوس مى شوند!) 


م - 
و 2 


لما دَحَهُوا عله قَالُوا يرا أيه الْعزيرٌ مَسَمَا وَأَهْلَنَا الضٌ وَجِمْنا بض اعَد 


الْمَتَصَدَّقِينَ (80) 
هنكامى كه آنها برا 


[- يوسف ] وارد شدند. كفتند: «اى عزيز (مصر»)! ما و خاندان ما را يريشانى (و قحطى) فراكرفته» و بهاى اندكى (براى تهيه 


موادٌ غذايى) با خود آورده ايم. بيمانه را 
براى ما كامل كن. و بر ما تصدّق و بخشش نماءكه خداوند بخشند كان را ياداش مى دهد.) 
قَالَ كَل عَلِمْتّم ما فَعلتّم ييُوسْفَ واه إِذ أنتُمْ جَاهِلُونَ (69) 


كفت: «آيا دانستيد» آنكّاه كه جاهل بوديدء با يوسف و برادرش جه 


لواحت 


نا يُوشْفٌ وَهَدًا أخى لا قَدْ مَنَّ الله عَلتنَا ل إِنْهُ مَن يَتّي وَيَصْبو فَإِنَّ الله لا يْضديْمُ أخْرَ الْمُحْدنِينَ 


كفتند: «آيا تو همان يوسفى؟!) كفت: (آرى.) من يوسفمء و اين برادر من است. خداوند بر ما منت كذارد. هر كس تقوا ييشه 
كند» و شكيبايى و 


استقامت نمايد» (سرانجام ييروز مى شود.) جرا كه خداوند ياداش نيك وكاران را ضايع نمى كند.) 
َانُوا َال لَقَْ آثَرَكَ الله عَلينَاوَإن كنا لَحَاطِئِينَ (41) 

كفتند: «به خدا س وكند» خداوند تو را بر ما برترى بخشيد. و ما 

خطاكار بوديم.» 

َال لا تثْرِيت عَلَِكمْ اليؤم 0 بَغْفِرُ الله لَكُمْ 0 وَهُوَ أَرْحمْ الرَاجِمِينَ (47) 


(يوسئف) كفت: «امروز ملامت و توبيخى بر شما نيست. خداوند شما را مى آمرزد. و او مهربانترين مهربانان است. 


اذْهَبُوا بقَمِيصِى هَذَا فََلْقَوهُ عَلْلِمْ وَجْهِ أبى يَأتِ بَصيرًا وَأَتُونِى بأهلكم أَجْمَعِينَ (9) 
اين ييراهن مرا ببريد» و بر 
صورت يدرم بيندازيد تا بينا شود. و همه خانواده خود را نزد من بياوريد.» 


9 
2 
ا و 


وَلَمَا قَصَلّتٍ الْعِيرُ قَالَ أبُوهُمْ إِنَى لَأَجِدُ ريخ يُوسُفَ 0 لَْلَا أن تُفَنَدُونٍ (0) 


هنككّامى كه كاروان (از سرزمين مصر) جدا شد يدرشان [ - يعقوب] كفت: «من بوى 


يوسف را احساس مى كنمء اكر مرا به نادانى و كم عقلى نسبت ندهيد.) 


4*١ 


قَانُوا نالل إنَك لَفِى صَلَالِكَ الْقَدِيم (8ه) 


كفتند: «به خدا تو در همان كُمَراهن سابقت هستى!) 


ص: عع 


َلَمَا أن جاءَ الْبِشِيرٌ أَلَْاهُ عَكلْ وَجْهِه فَارْتَدٌ بَصِيرًا 0 فَالَ ألم أقل لم إِنّى أَعْلّمْ مِنَ اللَّهِمَالَا تَعلَمُونَ (9) 


انا هنكامي كه بشارت دهئده آمدء آن (يبراه ) را ت اوافكند. ناكهان بينا شد. كفت: (آيا به شما نكفتم من از خدا 
فى جه نسار ييراهن١‏ را بر صورتب او ب 1 من ار 


دانيد؟!) 
َالُوا با أبَانَا اسْتَْفِ لَنَا دْنُوينَا إنا كنا حَاطِئِينَ (9107) 


كفتند: «يدر! از خدا آمرزش كناهان ما را بخواه كه ما خطاكار بوديم.) 


61 


قَالَ وو فَ أَسْتَغفِرٌ لكم رَبّى 0 إِنَهُ هوَ الَْفُورُ الرَحِيمٌ (4) 


8 


«يزودى براى شما از يرورد كارم آمرزش مى طلبمء كه او آمرزنده و 


نلق تح فل توفت 0 لبد ابرق دق َالَ ادْحُنُوا مِضْرَ إن شَاء اله آمِنِينَ (99) 


و هنكامى كه بر يوسف وارد شدندء او يدر و مادر خود را (در آغوش كرفت و) نزديكك خود جاى داد و كفت: «همكى وارد 


من وله كه إن شاد اللموراستت خوااهين 


بود.» 


32 


ا لام إن 
وَرَفح أَبوَِهِ عَلَى الكش وَحَوُوا لَهُ يدا وَقَال يا هَذَا تأوبل رُوْيَاىَ من قَدِلُ قَدْ جَعَلوَا ر بْى ححا 0 وَقَدْ أَحْمَنَ بى إِذْ 
قوير ال 2 مّنّ الْمَدُو من بَعْدٍ أن تَرَعْ الشَِّطَانُ بَينى وَبَئِنَ إِخْوَتَى 0 إِنَّ رَبَى لَطِيفٌ لما يَمَاءُ 0 إِنَهُ ُو الْعَلِيمُ 


2٠٠١ الْحَكيمٌ‎ 


وجدنومادرخوة وار تخت نشائد.:و همكى. براق اوا(ذر ييتشكاء خداوند) بهمنجده افتادند .و كفت: #بدر! اين تعبير همان 


]ايك 


خوابى است كه بيش از اين ديدم. 


يرورد كارم آن را تحقق بخشد. واو به من نيكى كرد آنككاه كه مرا از زندان بيرون آوردء وشمارا: نيز از آن بيابان (به اين جا) 


آورد بعد از آن كه شيطانء ميان من و 
برادرانم فتنه كرد. يرورد كارم نسبت به آنجه مى خواهد (و شايسته مى بيند»») صاحب لطف است. جرا كه او دانا 


و حكيم است. 


لازافد انس بون المدك وعلفكي من تاودا الأعتاديية 0 قاطن الشفراؤانك الوقن انك وق فى لذ نا والاكدة لا ردي 
مُشلِمَا وَألْحِمَنى بالصَّالِحِينَ )1١1(‏ 


يروردكارا! بهره اى (عظيم) از حكومت به من بخشيدىء و مرا از علم تعبير خواب آكاه ساختى. اى آفريننده آسمانها و زمين! 


تو ولىٌ و سريرست 

من در دنيا و آخرت هستىء مرا مسلمان بميران. و به صالحان ملحق فرما.») 
لا 6 إن و 7 5 # 2 2 7 5 

ذلك مِنْ أنباء العَيِب نوجيه إِليِك لا وَمَا كنت لدَيْهمْ إذ أَجْمَعُوا أَمْرَهُمْ وَهُمْ يَمْكرُونَ (؟١٠2)‏ 
(اى بيامبر!) اين از اخبار غيبى است كه به تو وحى مى فرستيم. تو (هركز) نزد 

آنها نبودى هنككامى كه به اتفاق تصميم مى كرفتند و توطئه مى كردند. 

وما أكثرُ النّاسِ وَلَوْ رضت بِمؤْمنِينَ )1١*(‏ 

ولى اكثر مردم» هر جند اصرار داشته باشى» ايمان نمى آورند. 


ص: ذف 


َم تله َل مِنْ أخر 0 إِنْ هُوَ إلا كر للعَلَِينَ )٠١(‏ 

و تو (هركز) از آنها در برابر اين دعوت ياداشى نمى طلبى. آن نيست مكر تذكرى براى جهانيان. 
َكَأيّن مّْ آيِهِ فى الصّمَاوَاتٍ وَالأَرْض يَمرُونَ عَلَيهَا وَهمْ عَنْهَا مُغرِضُونَ )1١(‏ 

وعجة تمان ناته اق (ازحهدا) .در اسحاتها وزمين أننت كه آنها 

از كنارش مى كذرند» در حالى كه از آن روى كردان و غافلند. 

وَمَا يُؤْمِنُ ع أَكتَرَهُم الله ناوه هُم مُشْركونَ (8. 00 

وسشتر آثها'نه نمدا انمان تمى ]ورد مكر آنكة انمان ود زا با شركك الوذه مين كندل 


قَأمنُوا أن تَأتيَهُعْ عَاشِيَةٌ مّنْ عَذَاب الله أؤ تَأتِيهُمْ السَاعَهٌ بَغْتَهَ وَهُمْ لَا يَشْعْرُونَ )1١7(‏ 


ايمن هستيد كه عذاب فراكيرى از سوى خدا به سراغ آنان بيايد» يا قيامت ناكهان فرا رسدء در حالى كه متوججه نيستند؟! 


- 
عه 


مَن اتعنِى لا وَسْتِحَانَ الل وما أنا مِنَ الْمَْرِكِينَ (108) 


رَه أنَا وَ 


2 3 ا اللّهِ 0] ء تصيرّه 
ع ليرد 
بكو: اين راه من است! من و بيروانم» 


با بصيرت كاملء به سوى خدا دعوت مى كنيم. منزّه است خدا! و من از مش ركان نيستم.» 


وا اذى كلمي تفلك ااانا تونضى لهم من أل الى 0 ألم بَيديزوا فى لض قَبطُوا كني كان عاق اَِينَ ين قيلهم 0 
وَلَدَارٌ الآخرو د لَلْذِينَ انّقَوَا ( أَقلَا تعْقَلُونَ )1٠١9(‏ 


و ما نفرستاديم يبش از توءجز مردانى از اهل آباديها كه به آنها 


وحى مى كرديم. يد تو») در زمين سير نكردند تا ببينند سرانجام كسانى كه بد نين از انها يوتدتك جكونه شيل ؟! 


است! آيا فكر نمى كنيد؟! 
عَتَلِ إذَا اسْتيأس الوٌسْل وَطَنُوا أنَّهُعْ قَدْ كَذِبُوا جَاءَهُمْ نَضْرْنًا فَنْجَى مَن ناه [] لافنا عَنٍ الْمَْم الْمُجرِمِينَ ( 00١‏ 


(ييامبران به دعوت خودء و دشمنان به مخالفت با آنهاء همجنان ادامه دادند) تا آنكاه كه بيامبران مأيوس شدند, و (كروهى) 


كان 
كردند كه به آنان دروغ كفته شده است. در اين هنككام» يارى ما به سراغ آنها آمد. آنان را كه خواستيم نجات يافتند. و 


مجازات و عذاب ما از قوم كنهكار باز كردانده 


ا - ُ م0 ا ص لا 2 2 8 ره 2 و ع م 
لْقَدْ كانَ فى قصَصهمْ عِبْرَةٌ لأولى الألبَاب لا مَا كانَ حَدِيئًا يُفتَرَى وَلكن تَصْدِيقَ الَذى بَيْنَ يَدَيْهِ وَتفصيل كل شَيْءٍ وَهُدَّى وَرَحْمَةٌ 


لقَوْم يُؤْمْنُونَ )11١(‏ 


آسمانى بيشين 


هماهنكك است. و در آن است شرح هر جيزى (كه مايه سعادت انسان است). و هدايت و رحمتى است براى كروهى كه ايمان 


مى آورند. 


ص: رض 


١‏ - سوره الرعد 

2 لا وره 0 2 2 > داه هي لا 38 7 7 
بشم الله الرَّحْمَّن الرّحِيم المر لا تلك آيَاتٌ الكتاب لا وَالَذِى أنز لول اليكن من وتنك الضق :312 ا كلو الئاس ا لز كوة 01 
ينام خداوند بخشنده مهربان* المر» اينها آيات كتاب الهى است. و آنجه از طرف يرورد كارت بر تو نازل شده» حق است. هر 


جند بيشتر مردم ايمان نمى آورند. 


اديه لفكارات قور ال 16ل اشعوق عَلَى العؤش 0 وَسِحُوَ المّمْس وَالْقَمَرَ 0 كل يَجرى أجل جل مس َّى لا يَدَيْر 
لَه علق التيات لمتكم لناء ربكم : توقنونَ (؟) 


(و به تدبير جهان يرداخت). و خورشيد وماه را مسحّر ساختء كه هر كدام تا زمان معيينى حركت دارند. كارها را او تدبير 


لا 
وَهُوَ الّذِى مَدٌ الَْرْضَ وَجَعَلَ فيهًا رَوَاسِىَ وناو لآ ومن كل الثّمَرَاتِ جَعَل فيهَا زَوْجَيْنِ لين يُعْشَى لل النَهَارَ إن ف فى ذلك 


تياك لقم حو إفرة 


واو كسى است كه زمين را كسترد. و در آن كوههاى استوار و نهرهايى قرارداد. و در آن از انواع ميوه ها يكك جفت آفريد. 


(بردسياه) شب زا بر رؤز عن يوشائن ذراينها تشانه هاي است براق كروعن كه تفكز مى كلدد 


وَفى الَرْضِ قطن م متجَاورَات وَجَنَّاتٌ مّنْ غاب وَرَدْعٌ وَتخيل صِنْوَانٌ وَغَيِْرْ صِنْوَانِ ا بِمَاءِ وَاجِدٍ وَنْفَضل بَغْضَهًا عَلْلا بَعْض فى 
الكل 0 إنَّ فى ذَلْك لَآيَاتٍ قوم يَْقِلُونَ (0) 


ودر روى زمين» قطعات متفاوتى در كنار هم وجود دارد. و باغهايى از انككور و زراعت و نخلهاء (و درختان ميوه كوناكون) 
كه كاه بر يكك يايه مى رويند و كاه بر دو يايه. (و عجب آن كه) همه آنها از يكك آب سيراب مى شوند! و با اين حال» بعضى 
از آنها رااز جهت ميوه بر ديكرى برترى مى دهيم. در اينها نشانه هايى است براى كروهى كه مى انديشند. 


0 0 310 ابر م م 
نع ب كَعجبٌ قَوْلهُم ذا كنا 7 واو أن َفَى حلت جَدِيدٍ 0 أوليك الَّدِينَ كمَروا بريه 0 وَأُولسك الأَغدَالُ فى أَعْنَاقِهْ 0 


00 أفعرة النّارِ لا هُمْ فيهًا خَالِدُونَ (8) 


١‏ أ! 


واكر (ازجيزى) در شككفتى فرو مى روى؛ عجيب كفتار آنهاست كه مى كويند: «آيا هنكامى كه ما خاكك شديم. (بار ديكر 
زنده مى شويم و) به خلقت جديدى باز مى كرديم؟!) آنهاكسانى هستند كه به يرورد كارشان كافر شده اند. 


وغل و زنجيرها در كردنشان است. و آنها اهل دوزخندء و جاودانه در آن خواهند ماند. 


ص: الخرض 


وه د 


وَيَش تَعْجلُوتكك بالسَيكه قَبلَ الْحَسَد َه وَهَدْ حَلَتْ من قَيِلِهمُ الْمَثلَاتُ وَإنَّ ربك لَذُو مَغْفِرهٍ لئس عَلْلِا ظَلْمهِمْ [ا وَل 
الْعَقَاب (©) 


مح 
د 
0ه 


ا 


يرود كاوث ضففة: كفرابدث! 
يَقُولُ الَّذِينَ كَفَرُوا لوا أَنزِلَ لَ عَلَيهِ آي مّن ريِّ 0 إِنّمَا أنتٌ مُنذِرٌ لك قوم هَادٍ (0) 
كسانين كه كافر شد تك مى. كويتد: (نجرا آبه 


(و معجزه اى) از يرورد كارش بر او نازل نشده؟!!» تو فقط بيم دهنده اى. و براى هر كروهى هدايت كننده اى است. (و اينها 


الله بهل ها تتتمل كل اكلا وما فيض الأفخاة وما مؤداذ 0 وكل + شيئء عِندَةُ هُ بمِقَدَارٍ (0) 
خدا از جنين هايى كه هر (انسان يا حيوان) ماده اى حمل مى كند آكاه است. و نيز از آنجه رحمها كم مى كنند 


(و بيش از موعد مقرّر به دنيا مى آورند)» وهم از آنجه افزون مى كنند (و بعد از موقع به دنيا مى آورند). وهر جيز نزد او 


مقدار معينى دارد. 
عَالِمُ اَهب وَالشَهَاكة ابيز الْمتعالِ (9) 
او داناى ينهان و آشكارء و بزركك و متعالى است. 
وا ا سر القَوْلَ وَمَن جَهَرَبِهِ وَمَنْ هُوَ مُشْتَحْفٍ بِاللّيلٍ وَسَارِبٌ بِالنّهَار ٠(‏ لم 


كسانى از شما كه به طور ينهان سخن بكويند» يا آشكارء براى او يكسان است. و (نيز) كسانى كه شبانكاه به طور مخفيانه 


حركت مى كنندء» يا در روشنايى روز. 


02 ااا ما لا وَإذَا را اله قوم 


دهند. و هنكامى كه خدا براى قومى (به خاطر اعمالشان) بدى (و عذاب) بخواهد, هيج جيز مانع آن نخواهد شد. و جز خداء 


(نجات دهنده و) سريرستى نخواهند داشت 


هُوَ الَذِى يريك الْبْوقَ حَوْهَا وَطْمَعَا وَينشِئٌ السَّحَابَ الْتَقَالَ (؟1) 
وهم مايه اميد. و ابرهاى سنككين بار ايجاد مى كند. 
وَيُسبْحُ الرَعْدُ بِحَمْدِهٍ وَالْملَائِكه مِنْ خيفته وَيُزْسِل الصَّوَاعِقَ قَبَصِيبُ بها مَن يَشَاءُ وَهُمْ بجَادِلونَ فى الله وَهُوَ شَّدِيدٌ الْمحَالٍ (17) 


و رعدء تسبيح و حمد او مى كويد. و (همجنين) فرشتكان از خوف او! و (اوست كه) صاعقه ها را مى فرستد. و هر كس را 
رامد كركاق انام تاوما اث تحال اتنا مدان قور د اميا د لوعو لنت با اكه فدوية إوا فى القيانية! 


ص: لوكا 


خا لير فل و 2 


َه عْوه اق 0 َالدِينَ وَدْعُونَ من دُونه آنا يَشِتَجيبوت لَهُم بل بشَىْءٍ إلا كباستط كَفَيه إِلَى الْماءِ ليلع فاه وَمَا هُوَ ببَالِغهِ لا وَمَا دُعَُ 
الْكَافِرينَ إلا فى ضَكَالٍ (18) 


دعوت حق (و دعاى مستجاب) از آن اوست. و كسانى را كه (مشركان) غير از او مى خوانند» (هركز) به دعوت آنها ياسخ 
تمق كوايتدد انها عمحوق كس عقسد كه كنهاى (دست)خود وااشوئ افا كتنانت. ا ابره دهالقن بزسده وهر كز 
نخواهد رسيد. و دعاى كافران» جز در ضلال (و كمراهى) نيست. 


ماعن 


وَل يَشجَدُ مَن فِى السَمَاوَاتِ وَالَْدْضِ طَوْعًا وَكَرْ ها وَظِلَالَّهُم بالْعُدُوٌ وَالّآضَالٍ 0 (15) 


كسانى كه در آسمانها 
و زمين هستند از روى اختيار يا اجبار _ و همجنين سايه هايشان _ هر صبح و شام براى خدا سجده مى كنند. 


َل من وب اتصعاواتٍ وَاْض قل لُكل ْنم من ذونه أؤليء ايكون نقتم فعا ول َي لكل هل تستوى الأغما 
وَالْمصت يد أ كَل تَشِعَوى الظُمَاتٌ تّ وَالنُورُ 0 أم جَعَلُوا لله شرَكَاء خَلَقُوا ككَلْقهِ فكَمَابَه َه الْحَقَ عله 0 قَلٍ الله حَالقَ كل م 2 
الْوَاحِدٌ الَْمَارُ (©1) 


بكو: «جه كسى يرورد كار آسمانها و زمين است؟) بككو: خداوند يكانه! (سيس) بككو: «آيا خدايانى غير از او براى خود 
بركزيده ايد كه (حتى) مالكك سود و زيان خود نيستند (تا جه رسد به شما؟)!» بكو: «آيانابينا و بينا يككسانند؟! 


نااظلتكينا او تووزابرني؟! را نهنا خكا ساق براق بهذا قرار دادنه بخاطر اين كد اناك ممجوة خيذا افرينقي :داسو ابن 
آفرينشها بر آنها مشتبه شده است؟!) بككو: «خدا آفريننده همه جيز است. و اوست يكتا و حاكم بر همه جيز.) 
دوه اختمل اليل ربد ابيا وما يُوقآدُونَ َل فى النَارِ تاه ليه أ متاع زَ مُثْلَهٌ ( 


ديك يضرت اله لق ال 0 ن فيكت فى الْأْض 0 كَذَلِكْ يَضْرِبُ الله 
الْأمكَالَ 007 


(خداوند) از آسمان آبى فرو فرستاد. واز هر درّه و رودخانه اى به اندازه آنها سيلابى جارى شد. سيس سيلاب بر روى خود 
كفى حمل كرد. (همجنين) واز آنجه (در كوره هاء) براى به دست آوردن زينت آلاءت يا وسايل زندكىء آتش بر آن 
مى افروزند» كفهايى مانند آن به وجود مى آيد _ خداوند براى» حق و باطل جنين مثالى مى زند _ سرانجام كفها به بيرون 
يرتاب مى شوند» ولى آنجه به مردم سود مى رساند [- آب يا فلزٌ خالص در زمين مى ماند. خداوند اينجنين مثال مى زند! 


3 
لّهُم ما فى الَْدْض ميا وَمِثْلَهُ معة لَافدََا بد 0 أُولَدكٌ لَهُعْ شو 


ِلَذِينَ اسِمَجَابُوا لِرَبّهِمْ الخ كلا م ولْدِينَ لم يَف جيبو له لو لقان 
الْحِسَاب وَمَأْوَاهُمْ جَهَنّمُ ل وَبنْسَ ى الْمِهَادُ (010) 


براى آنها كه دعوت يرورد كارشان را اجابت كردندء ياداش نيكو است. و كسانى كه دعوت او را اجابت نكردند» (آنجنان در 


وحشت عذاب الهى فرو مى روندء كه) اكر تمام آنجه در روى زمين استء و همانندشء از آن آنها باشد» همه را براى رهايى 
از عذاب فديه مى دهند. (ولى از آنها يذيرفته نخواهد شد.) براى آنها حساب بدى است. و جايكاهشان جهنم وجه بد 
جايكاهى است! 


ص: إدرهك 


( أَمَن بَعلّمْ نما أنزلَ ليك من رَبك الْحَقّ كمن هُوَ غم إِنّمَا يَتذَّكرُ أولُو الْأليِاب (15) 

آيا كسى كه مى داند آنجه از طرف يرورد كارت بر تو نازل شده حق استء همانتئد كسى است كه نابيناست؟! تنها خردمندان 
متذكر مى شوند. 

الِّينَ يُوقُونَ بِعَهدِ الله وَلَا يَنقَضُونَ الْمِيَاقَ (0) 

همان كسانى كه به عهد الهى وفا مى كنند» و ييمان را نمى شكنند. 

وَالْذِينَ يَصلونَ مَا أَمَرَ الله به أن يُوصَلّ وَيَحْشَوْنَ رَبَّهُمْ وَيَخَافونَ سُوءَ الْحِسَابِ (1؟) 

واكسائى كةيبوتدهاى را ك عدا دستوربةبرقرارق آث ذاذة يرقزان.مى ذارند. وازديزورد كاؤشان :من ترستك از يدى 
حساب (روز قيامت) بيم دارند. 

3 0 م - 5 لا مر 5 5 
وَالذِينَ 2 صَبَرُوا ابيَِاء وَجْهِ رَبّهعْ وَأَكَامُوا الصّلَاة وَأنقَقُوا مما وَرَقَامُْ درا وَعَلاتِيَهَ وَيَذْرَءُونَ بالحس نه السَيْتَهَ أولئك لَهُمْ عُقبَى الدّار 


إففة 


و كسانى كه براى جلب رضاى يرورد كارشان شكيبايى مى كنند. و نماز را بريا مى دارند. واز آنجه به آنها روزى داده ايم 
ينهان و آشكارء انفاق مى كنند. و با حسنات» سيئات را برطرف مى سازد. سرانجام (نيكك) سراى آخرتء از آن آنهاست. 


جَنَّاتُ عَدْنِ يَدْخُلونَهَا وَمَن صَلْح مِنْ آبَائِهم وَأَْوَاجِهمْ وَدْرَيَاتِهِمْ لا وَالْملائِكهٌ يَدَخلونَ عَلَيِهم مّن كل باب (57) 


(همان) باغهاى جاويدان بهشتى كه همراه يدران و همسران و فرزندان صالحشان.ء وارد آن مى شوند. و فرشتكان از هر درى بر 


آنان وارد مى كردند. 


َلَامٌ عَليكم بمَا صَيَ 57 َم لا فَنعْم عقبَى الدَّار (؟) 


(و به آنان مى كويند:) سلام بر شما بخاطر صبر و استقامتتان! جه نيكوست سرانجام سراى جاويدان! 


_ - 
0 


به أن ن توصل ويقية دون فنا الأزض 


أَمَرَ ا 


وَالَذِينَ يَنقَصُونَ عَهِْدَ الله من بَعْْدٍ مِيَِاقِهِ وَيَقْطْعُونَ مَا 5 َهُمُ لمعنه وَلَهُمْ سُوءٌ 


الدّار (0؟) 


آنها كه عهد الهى را د يس از محكم كردن مى شكنندء و ييوندهايى را كه خدا دستور به برقرارى آن داده قطع مى كنند» و در 


روى زمين فساد مى نمايند» براى آنهاست لعنت (و دورى از رحمت الهى). و مجازات سراى آخرت! 
اللّهُ يبط الرّرْقَ لِمَن يَشَاءُ وَيَقْدِرٌ 1 وَفرِحوا بالْحَاءِ الدَّئَْا وَمَا الْحَاهُ الدَّنْيَا فى الْآخِرَهِ إلا مََاحٌ (؟) 


نذا ووزى را براق هن كس بحؤاهيل: كسترده من ,شازوة يااتتكىه قن كيرة:ولى نهآ [ك كافزان] نه زند كى 3تنياء شتاد (و 


خوشحال) شدند. در حالى كه زندكى دنيا در برابر آخرت» جز متاع ناجيزى نيست. 


أ 


وَيَقُولَ الَذِينَ كمَرُوا لَوْلا أنزل عَليِهِ آيهَ مّن ريه لا قل إِنَّ الله يُضِل مَن يَشَاءُ وَيَهُدِى إِلَيْهِ مَنْ أَنَاتَ (17) 


كسانى كه كافر شدند مى كويند: «جرا نشانه (و معجزه)اى از يرورد كارش بر او نازل نشده است؟!) بكو: «خداوند هر كس را 


بخواهد كمراه» و هر كس را كه با زكردد» به سوى خودش هدايت مى كند.») 
الّذِينَ آمنُوا وَتَطْمَئْنٌ قلوبهُم بذكر اللّهِ 0 ألا بكر الله تَطْمَئِنُ الْقَلُوبُ (8) 


همان كسانى كه ايمان آورده اند» و دلهايشان به ياد خدا مطمثن (و آرام) است. آ كاه باشيد» تنها با ياد خدادلها آرام 


0 


ص: 507 


الَِّينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ طُويل] لَهُمْ وَحْسْنٌ مَآب (9) 


كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» براى آنها ياكيزه ترين (زند كى) و سرانجام نيكك است. 


و02 
ص 


اللا 
كِذَلك أو ماك فى أَمهِ قد حَلَتْ من قَيلِكَا أم لتو َيه الّذِى أَوْحَينا لَك وَهُمْ يَكمْرُونَ بالوخللن ن لا قل هُوَ 
هُوَ عَلَئِهِ ؟ توكلْتٌ وَإَِيِْ متَابِ ٠(‏ 07 


يعس 
2و 


همان كونه (كه بيامبران ييشين را مبعوث كرديمء) تو را به ميان امّتى فرستاديم كه ير بشن از آتها انتهاى ديكرئ آمدند و رفتند» 
تا آنجه را به تو وحى نموده ايم بر آنان بخوانى» درحالى كه به خداوندى كه رحمتش عام استء كفر ميورزند. بككو: «او 


يرورد كار من است. معبودى جز او نيست. تنها براو توكل كردم. 


و با زكشتم به سوى اوست.» 


أو 


وََو أن قُوآنَا سير به الْجال ذٌ كلم به الْمَوْئلِا 0 بل لله الأَمْدٍ جمِيعًا ل ا 
الله لواح اناي يفا 11 رو االصدة 0 و نل قَريَا من دَارِهع عَم يأ وَعْدَ اللَِّ 0 إنَّ الل 
ل لت ا 


اكربوسيله قرآنء كوهها به حركت در آيند يا زمين قطعه قطعه شود, يا بوسيله آن با مردكان سخن كفته شود, (باز هم كافران» 
ايمان نخواهند آورد.) ولى تمام امور در اختيار خداست. آيا آنها كه ايمان آورده اند نمى دانند كه اكر خدا بخواهد همه مردم 
وله اهار هذات من كند؟! زانا عدايت لسار سؤدى كدار )و رسع لذماى كرجده ا يرا كافزان سيت اعسالكان 
والقهن سوه و نان تروك خدانة نيا قتودوس" 1 اها وده اتينان :)كعد ور كويد قد دونك اوتوفت قره دلت 


وَلَقَد اسْتَهْزئَ بِرْسْل من قيلك فَأَمْلَيتٌ لِلذِينَ كَفَرُوا ثم أَحَذْتَهُْ لا فَكيِفٌ كان عِقَاب (0) 
(تنها تورا استهزا نكردندء بلكه) بيامبران بيش از تو نيز مورد استهزا قرار كرفتند. من به كافران مهلت دادم. سيس آنها را 


- 


أَقَمَنْ هُوَ قَائمَ عَلَلِا عََيمْ كل نَفْس بِما كَتِيتْ ا كارا للداشيد كاء قا سَمُومع 0 أ تُُونَهُ بم لَايَعْلَمْ فى الْأَرْض أم بطَاهِر مُنَ الْقَولٍ 
بل زيّنَ لِنَّذِينَ كَمَرُوا مَكَرهُمْ وَصُدُوا ء عَنْ السَّبيلٍ لا وَهَ من يُضْلِل الله قَمَالَهُ مِنْ هَادٍ (0©) 


آيا كسى كه بر همه سلطه دارد (و مراقب همه است) 


و اعمالشان را مى بيند (»همجون كسى است كه هيج يكك از اين صفات را ندارد)؟! آنان براى خدا همتايانى قراردادند. بكو: 
«آنها را نام ببريد! آيا جيزى رابه او خبر مى دهيد كه از وجود آن در روى زمين بى خبر استء يا سخنان ظاهرى و بى محتوا 


مى كوييد؟!) 


(او همتايى ندارد.) ولى در نظر كافران» دروغ و نيرنكشان جلوه داده شده است» 

(و مى يندارند واقعيتى دارد) و آنها (به سبب اعمالشان) از راه (خدا) بازداشته شده اند. 
وهر كس راخدا كمراه كندء هدايت كننده اى براى او وجود نخواهد داشت. 

لَّهُعْ عَذَابٌ فى الْحيَاهِ الدَّئَْا ل وَلعَذَّابُ الْآخِرَهِ أَشَقُ لا وَمَا لَّهُم مّنّ الله مِن وَاقٍ (ع*) 


دق ند كن دنياء براى آنها عذابى (دردناك) است. و عذاب آخرت سخت تراست. ودر برابر (عذاب) خداء هيج 


نكهدارنده: اى براى انها نيست. 


ص: إرذذنا 


لامكل الْجَنْهِ الى وعند الْمتْفُونٌ 1 تخ خرى من تَحْتها الْنْهَارُ 1 كلها دَائِمٌ م وَظِلَّهَا لا تلك عُفْبَى الَذِينَ انَهَوا لا وَعُقْبَى الْكافِرِينَ النَار 
0 


وصف بهشتى كه به يرهيزكاران وعده داده شده. (اء وح ابي سي واه سر العام 


ث أن اع الله ولاراف 


وَالَِّينَ آتَبنَاهُمٌ الكتَاب يَفْرَحُونَ بِمَا أنزِلَ لكك 0 وَمِنَ الأخرّاب من يُنكرٌ بَعْضَهُ ا قَلْ إِنّمَا أمز 
لبه ذو وَإلَبِهِ مَّآب (ع") 


كك به [] 


-ه 


كسانى كه كتاب آسمانى به آنان داده ايم»از آنجه بر تو نازل شده. شادمانند. و بعضى از احزاب (و كروهها)» قسمتى از آن را 
انكار مى كنند. بككو: «من مأمورم كه خداوند يككانه را بيرستم. و همتايى براى او قائل نشوم. تنها به سوى او دعوت مى كنم. و 
بازكشتم فقط به سوى اوست.» 


ارك و ا 00 ' 1 : 
وَكذلكك أَنَرَّلنَاةُ حكمًا عَرَييًا لا وَلِئِْن اتَبِعْتَ أَهْوَاءَهُم بَعْدَمَا جَاةَكك مِنّ العلم مَا لكك مِنّ الله مِن وَلٌِّ وا وَاقٍ (7”) 
همان كونه (كه به بيامبران يبشين كتاب آسمانى داديم.) بر تو نيز اين (قرآن) را بعنوان فرمان روشن و صريحى نازل كرديم. و 


اكر بعد از علم و دانشى كه به تو رسيده از هوسهاى آنان ييروى كنىء در برابر خداء نه سريرستى خواهى داشت و نه 
نككهدارنده اى. 
وَلَقَدُ أَرْسْلنًا دشلا عن فلك وَجَعَلنا لَه أَزْوَاجَا وكا كان وقول ا يه إِلَا باذ ن الله 0 لكل أَجلٍ كتَابٌ ررم 


وماب بيش از تو (نيز) ييامبرانى فرستاديم. وبراى آنها همسران و فرزندانى قرار داديم. “و :هيج ييامبرى نمى توانست معجزه اى 


بياورد» مككر به اذن خدا. و براى هر سرنوشتى موعد مقررى است. 

يَمْحُو اللَهُ مَا يَشَاءُ وَيْْتٌ لا وَعِندَهُ أمٌّ الْكتَاب (9*) 

خداوند هر جه را بخواهد محوء. وهر جه را بخواهد ثابت نكّه مى دارد.و «ام الكتاب» | - لوح محفوظ] نزد اوست. 

وَإن ما ريتك بَعض الّذِى تَعِدُهُمْ أؤ تَتَوَفبتَك فَإِنَّمَا عَلَيك الْبلاغ وَعَلَينَا الْحَِابُ (0©) 

واكر ياره اى از مجازاتها را كه به آنها وعده مى دهيم به تو نشان دهيمء يا (بيش از فرارسيدن اين مجازاتها) تو را بميرانيم» در 
هر حال وظيفه تو فقط ابلاغ (وحى الهى) است. 

أ 


َل يَرَوا أنَاتَأَتَى الأَدْض تَنقُضّهَا مِنْ أََرَافِهَا ١‏ وَالهُ يكم لَ مُعَقّتَ لِحَكمِهِ (] وَهُوَ سَرِيعٌ الْحِسَاب )6١(‏ 


آيا نديدند كه ما ييوسته از اطراف (و جوانب) زمين مى كاهيم؟! (و جامعه هاء به تدريج از ميان مى روند.) و خداوند حكم 
مى كند. و هيج كس را ياراى جلو كيرى از حكم او نيست. و او سريع الحساب است. 


ص: برذذنا 


وَقَدُ مكر الَّذِينَ من قَِلِهِمْفَِلِّ الْمكرٌ جَمِيعًا 0 يَعْلمُ مَا َكِب كل نَفْس 0 وَسيَعلَمْ كار لِمَنْ عُقَْى الذَّارٍ (؟6) 

بيش از آنان نيز كسانى طرحها و نقشه ها كشيدند. ولى تمام تدبيرها از آن خداست. او از اعمال هر كس آكاه است. و بزودى 
كفار عى دائقد سرانجام (نيكك) سراى ديكر از آنِ كيست! 

َيَقُولُ الذيق كَنَوُوا لفك موسلا 0 قل كملا بالل شَهِيدًا يت وَبَيدَكةٍ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ الْكتَاب مع 

آنها كه كافر شدتد عن كويد وق امير نس 1 بككُو: «كافى است كه خداوند و كسى كه علم كتاب (و آكاهى بر قرآن) نزد 
اوشخة ميان مق وشما كراه باشندة» 

١8‏ - سوره ابراهيم 

بشم الله الإخمن لرَحيم الر ( كات أَنرَلْناةُ إلى لنُخْرج النّاسَ مِنَّ الظُلّمَات إلَى اللُورِ بإذْنِ رَبَهم إلللْ صِرَاطٍ العزيز الْحَمِيدٍ )١(‏ 
*بنام خداوند بخشنده مهربان* الر» (اين) كتابى است كه بر تو نازل كرديمء تا مردم را از تاريكيها (ى شركك و ظلم 


و جهل) به سوى روشنايى (ايمان و عدل و آكاهى») به خواست يرورد كارشان بيرون آورى و» (و هدايت كنى) به سوى راه 


خداوند توانا و ستوده. 
اللدالدق لعاف التساوات وما الا ذفن ا ويل للكافِرِينَ واي ون 61 


همان خدايى كه آنجه در آسمانها و آنجه در زمين استء از آن اوست. واى بر كافران از مجازات شديد (الهى)! 


3 و من و 75 و لا 7 
الذِينَ يَسْتَحِبُونَ الحا الدَنْيَا عَلى الْآخِرَه وَيَصدُونَ عن سَبيل الله وَبَبِعْونَهَا عوَجًا لا أولئك فِى ضَلالٍ بَعيدٍ (*) 


همان كسانى كه زندكى دنيا را بر آخرت ترجيح مى دهند. و (مردم را) از راه خدا باز مى دارند. و مى خواهند آن را منحرف 


سازند. آنها دق كمراهي دورى هستند. 
َمَا أرْسَلْنَا من رَّسُولٍ إِلَا يلسَانٍ قَوْمِهِ لِيبيِنَ لَهُمْ (] قيضل اللَهُ من يَشَاءُ وَيَهُدِى مَن يَشَاءُ (] وَهُوَ الْعَزِيرُ الْحَكيمْ (©) 


مستحق بداند) كمراه» و هر كس را بخواهد (و شايسته باشد) هدايت مى كند. و او توانا و حكيم است. 


1 َ َ 3 و م 5 2 ً 5 3 5 ل ان 0 و 
ولق أْرلنًا موس بِآيانَا أن أخرج قَؤمك بِنَ الظلّمَاتٍ إلى الثُورِ وَذَكرهم آَم اللِّ ا إن فى ذَلْك لَآيَاتٍ لكل صَدمَارٍ شَّكورٍ 


60 


ما موسى را با آيات (و معجزات) خود فرستاديم. (و دستور داديم:) قومت را از تاريكى ها به سوى نور خارج ساز. و «ايام اللّه؛ 
[- روزهاى خاص الهى] را به آنان يادآورى كن. در اين» نشانه هايى است براى هر شكيباى شك ركزار. 


١00 ص:‎ 


عدم 


وإ َال مُوسر ل مومه اذْكَرُوا نعم نمه اللَِّ عَلتِكمْ إِذْ أننجاكم مّنْ آل فرْعَوْنَ يَسُومُوتَكم شوء الْعَدَابِ وَيُدَبحُونَ أَبنَاء كم وَيَشِمَشيُونَ 
00 9 رَبُكمْ عَظِيمٌ (©) 

وا(نة ياف آورية) هتكامئ وا كه موستى به قومقن كقك: نعمت خذا رااسدبت هخود به ياد داشته ياشيدة زهانن كه :شما زااز 
(جنكك) فرعونيان رهايى بخشيد. همانها كه شما را به بدترين وجهى يبوسته شكنجه مى كردند. يسرانتان را سر مى بريدند» و 
زنانتان را (براى خدمتكارى) زنده مى كذاشتند. و در اين» آزمايش بز ركى از طرف يروردكارتان بود!» 


5-65 
ل 


وَِذْ تَأذّنَ رتك ليْن شَكهه لأزِيدَئّكم لا وَلَئن كَفَوتم م إِنَّ عَذَابى لَشَّدِيدٌ 0 


ونيز به ياد آوريد هنكامى را كه يرورد كارتان اعلام داشت شت:«اكر شك ركزارى كنيد» (نعمت خود را) بر شما افزون خواهم كرد. 
واكر ناسياسى كنيد» مجا مجازاتم شديد است!» 


وَقَالَ مُوسَلِْ إن تَكفْرُوا أنثُمْ وَمَن فِى الْأَرْض جَمِيعًا فَإنَ الله لَعَننٌ حمِيدٌ (8) 


و موسى (به د بنى اسرائيل) كفت:«اكر شما و همه مردم روى زمين كافر شويدء (به خدا زيانى نمى رسد . جرا كه) خداوند» 


أَلَمْ ياد ع ذا اياوز فرك قت ارو رارك زاكر بون نعف 11ل بشديم اانا تتم ُسلهُم بالْينَاتِ فرَدُوا 
يَهُمْ فى أَْوَاحِهع وَقَالُوا إِا كقَنا بما أُْسِكُم به ونا َفَى شك مُمَا تَدعُو نَنَا نا إِلئِهِ مُرِيب (4) 


آيا خبر كسانى كه يد بيش از شما بودند» به شما نرسيده؟! «قوم نوح) و «عادا 


و«ثمود) و كسانى كه ب يس از ايشان بودنك. همانها كه جز خداوند از آنان كاه اتليس ييامبرانشان با دلايل روشن به سراغ آنان 


آمدندء ولى آنها از روى تعجب واستهزا) دست بر دهان كرفتند و كفتند:«ما به نجه شما به آن فرستاده شده ايد» كافريم. 
و نسبت به آنجه ما را به سوى آن مى خوانيد» در شكك و ترديدى آميخته با بد كمانى هستيم.) 


قات وس م أفى اللَهِ شّك فَاطِر السَّمَا وات وَالَوْض 0 يعو كم ليغ لكم من نوكم وَيوَخَرَكمْ ) إِلَلا أ 
مم إن بَمَد مثنَاتُِيدُونَ أن دون عَمَا كان يَعبِدُ آباوْنا انوا ِسلْطَانٍ مين ١(‏ 0 


3 
- 


ييامبران آنها كفتند: «آيا در خدايى كه آسمانها و زمين را آفريده.» شكك 


و ترديدى است. او شما را دعوت مى كند ا كناهانتان را بيامرزد» و تا موعد مقرّرى شما را باقى كذارد.» آنها كفتند: «(ما اينها 
را نمى فهميم! همين اندازه مى دانيم كه) شما انسانهايى همانند ما هستيد» كه مى خواهيد ما رااز آنجه يدرانمان مى يرستيدند 


باز داريد. يس (اكر راست مى كوييد) دليل و معجزه روشنى براى ما بياوريد.» 


ص: 6 


الت لَهُعْ رُسِلَهُمْ إن نحن إَِا بََرَ مكح وَلَكنَّ الله يمَنٌ عل من يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ 0 وَمَا كان لَنَا أن نيكم بسْلْطَانٍ إن إذْنٍ اللِّ ل 
الله ليت كل الْمُؤْمِنُونَ )1١(‏ 


ييامبرانشان به آنها كفتند: «درست است كه ما بشرى همانند شما هستيم» ولى خداوند بر هر كس از بند كانش بخواهد (و 
شايسته باشد)» نعمت مى بخشد (و مقام رسالت عطا مى كند). و براى ما ممكن نيست جز به فرمان خدا معجزه اى بياوريم. و 
(از تهديدهاى شما نمى هراسيم.) مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل كنند! 


و 


نا أَنَا نوكل عَلَى الله وَقَد هَدَاًا سبلَا لا وََتَضْبِرَنَ عَلَكِْ ما آدَبْتْمُونَا لا وَعَلَى الله ليت كل الْموَكلُونَ (؟1) 


24 
0 


وجرا بر خدا توكل نكنيم» با اين كه ما را به راههاى (سعادت)مان رهبرى كرده است؟! و ما به يقين در برابر آزارهاى شما 


صبر خواهيم كرد (و دست از رسالت خويش بر نمى داريم). 
و توكل كنند كان بايد فقط بر خدا توكل كنئد.) 
وََالَ الَّذِينَ كَفَُوا لرَسْلِهعْ لََخْرجنّكم مَنْ أَْضِنا أؤ لود فى مِلََّا 0 دوحل إلَتهعْ به لنِْكنَ الطَالِمِينَ (17) 


(ولن) كافزان ابه باشران جود كنتدد: «ما به يقين شما رااز سرزمين خود بيرون خواهيم كرد مكر اب ين كه به آبين ما 
با زكرديد.) درا ين هنكام؛ يرورد كارشان به آنها وحى فرستاد كه: «ما ستمكاران را هلاكك مى كنيم. 


0-١‏ لا 
وَلَتَسْكتنّكمُ الْأَرْض من بَعْدِهِمْ لا ذلك لِمَنْ حَافَ مَقَامِى وَحَافَ وَعِيدٍ (؟1) 


و شمارا بعداز آنان در اين سرزمين سكونت خواهيم داد» اين (موهبت)» براى كسى است كه از مقام (عدالت) من بترسد. و 


از تهديدم بيمناكك باشد.) 

وَاسْتَفْتحُوا وَحََاتَ كل سار عَنيدٍ (185) 

و آنها (از خدا) تقاضاى فتح و بيروزى (بر كقّار) كردند. و (سرانجام) هر كردنكش حق ستيزى نوميد و نابود شد. 
مّن وَرَائِهِ جهَنَمُ وَيُْمَِن مِن مّاءٍ صَدِيدٍ (19) 

به دنبال او جهنم خواهد بود. واز آب بد بوى متعمّنى نوشانده مى شود. 

جر عة وَلَا يَكادٌ يُسِيعُهُ وَيَأتيه الْموسمن كل فكان وَمَا هُوَ بِمَيِّتِ لاوّمن وَرَائِهِ عَذَّاتٌ غَلِيِظَ (17) 


آن را جرعه جرعه سر مى كشد. و هركز حاضر نيست به ميل خود آن را بياشامد. و مركك از هر جا به سراغ او مى آيد. ولى با 
اين همه نمى ميرد. و در يى او. عذاب شديدى است! 


2 ع2 2 و - 5 3 - لا ا 
مَمّل الَذِينَ كفْرُوا برَيّهِمْ ‏ أَغمّ الهُمْ كرَمَادٍ اشْتَدَّتْ به الرّيحٌ فى يوم عََاصِفٍ [ لا يَفدِرُونَ مما كس يوا عَلْلْ شَّىيْءٍ لا ذلك هُْوَ 


الصَّلَالَ الَْعِيدٌ (18) 


كسانى كه به يرورد كارشان كافر شدندء اعمالشان همجون خاكسترى است در برابر وزش تند باد در يكك روز طوفانى. آنها 


توانايى ندارند كمترين جيزى از آنجه را انجام داده اند» به دست آورند. واين همان كمافق دور ودرازاست. 


ص: 701 


ئَوَ أن اللَّهَ ستَلّقّ السَمَاوَاتِ وَالَأ وض ِالْحَقَّ 0 إن يَمَا يذهيكة ويأف ت بِحلّق حدِيدٍ (19) 


آيا نديدى خداوند» آسمانها و زمين را ؛ بحق آفريده است؟! اكر بخواهد» شما را مى برد و خلق تازه اى مى آورد. 


لأا 0 
وَمَا ذلك عَلى الله بعزيز )٠١(‏ 


واين كار براى خدا مشكل نيست. 


ل 2 2 


ويروا لل ميا َقَلَ الصعَفَاء لِلذِينَ شتَكبرُوا نا كنا لَكم يبعا هَل َنم مُفْنُونَ عَنَا مِنْ عَذَابٍ الل من ل ْء لا قَانُوا لَوْ هَدَانًا الأ 


لَهَدَينَاكُمْ 0 سَوَاءٌعَلَينا أَجرِعنا أَمْ صَبْْنَا ما لنَا من محص )1١(‏ 


و(در قيامت.) همه آنها در برابر (داد كاه عدل) خدا ظاهر مى شوند. درا ين هنكام ضعفا (و ييروان نادان) به مستكبران (و 
بيشوايان كمراه) مى كويئد: «ما ييروان شما بوديم. آيا (اكنون كه كرفتار مجازات الهى شده ايم») حاضريد سهمى از عذاب 
الهى را از ما برداريد؟) آنها مى كويند: «اككر خدا ما را هدايت كرده بود ما نيز شما را هدايت مى كرديم. (ولى اكنون) جه 
بى تابى كنيم و جه شكيبايى» تفاوتى براى ما ندارد. راه كريزى براى ما نيست.) 


42 


الله وعََدَكُمْ 
لفك 


ف 


لحق لوراك لتم ارا عم را 
درك وها أشم يفط رحن 1 إلى كدوت يما أ 0 


2 لطان إلا أن د 
ما أنَا ب 


اناه 


وَع 
لا 


| أنفسَ 


مر إن 
مجع لى 0 تومو 00 
لطَالِمِينَ لَهُعْ عَذَابٌ ليم (؟) 
و هنكامى كه كار تمام مى شودء شيطان مى كويد: «خداوند به شما وعده حق داد. و من به شما وعده (باطل) دادم» و تخلف 


سرزنش كنيد. نه من فريادرس شما هستم, و نه شما فريادرس من. من نسبت به شركك شما درباره خود. كه از قبل داشتيد» (و 


اطاعت مرا همرديف اطاعت خدا قرار داديد) بيزار و كافرم!) به يقين ستمكاران عذاب دردناكى دارند! 
وأفغل الذين امثرا سانا الصَّالِحَاتِ جَنّاتِ تَجَرى من تَحْتها الْأنّْهَارُ حَالِدِينَ فيها باذْنِ رَبهِمْ 0 تَحِِتهُمْ فيهَا سَلَامٌ (9؟) 


و كسانى را كه ايمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند؛ به باغهاى بهشتى وارد مى كنند. باغهايى كه نهرها از ياى درختانش 


جارى اَن به اذن يرورد كارشان, جاودانه در آن مى مانند. ووتحّت 0 آنها در آنء «سلام) أنبنة: 


أَلَمْ ئَوَ كَيِسَ ضَرَب اللَهُ مكلا كَلِمهٌ طَيْبَة كه طبه أَضْلْها تَابتٌ وَقَوْعُهَا فى السَمَاء زع 


آنا تذنذق حكوئة خداونك «كلمه.طتبه) (و كفتار با كيزه) زابة درت جا كيزه ائى تشبية كرده كه اريقه آن (دن زمين)اثابت» و 


ص: دنا 


يو تى أكلَهَا كل جين بِاذْنٍ رَبّهَا ( وَيَضْرِبُ الله اأَمَالَ يلاس لَعَلّهُْ يتَذَّكرُونَ (15) 

هر زمان ميوه خود را به اذن برورد كارش مى ذهد. و خداوند براى مردم مثلها مى زند» شايد متذكر شوئد (و يند كيرتد). 
و َل كلِمهِ حَبيدهٍ كشَجَرِ تيه ايّتْ من قَؤْقٍ الَْرْض ما لَهَا من قَرَارٍ (19) 

و«كلمه خبيثه» (و سخن ناياكك) را به درخت ناياكى تشبيه كرده كه از زمين ريشه كن شده. و قرار و ثباتى ندارد. 
كت الله الّذِينَ آمنُوا بالْمَْلِ الَّابتِ فِى الا | الدَّْما وق انا عرو ونه الله العالميق 11 وي | الله مَا يشاك (/70) 


خداوند كسانى را كه ايمان آوردندء به سبب كفتار و اعتقاد استوار در اين جهان» و در سراى ديكرء ثابت قدم مى دارد. و 
ستمكاران را كمراه مى سازد»ء (و لطف خود رااز آنها به سبب اعمالشان بر مى كيرد). و خداوند هر جه را اراده كند (و 
إل الّذِينَ َدَّلُوا نعْمَتٌ اللّهِ كُفْوَا وَأَحَلُوا كو مَهُعْ دَارَ الْبوَار (58؟) 

آيا نديدى كسانى را كه (شكر) نعمت خدا را به كفران تبديل كردند» و قوم خود را به سراى نيستى 


ونابودى كشاندندل؟! 
جهنم يَضْلَوْنَهَا لا وَبِنْسَ ى الْقَوَارُ (9؟) 


(لبراق فى و اودقف همان) دوزخ است كه آنها در آتش آن وارد مى شوند. و جه بد قراركاهى است! 


د 
له .2 


جعلوا لله اند ندادًا لََضِلُوا عن سَبيلِهِ 0 كُلْ تمتو اكَإِنَّ مَصِيرَكم إِلَى الثَارِ (:0) 


آنها براى خحدا همتايانى قرار داده اند» تا (مردم را) از راه او (منحرف و) كمراه سازند. بككو: «(جند روزى از زندكى دنيا و 


لذات آن) بهره كيريد. امّا سرانجام كار شما (رفتن) به سوى آتش (دوزخ) است!» 
قل لعِبَادِى الَّذِينَ آمَنُوا يُقِيمُوا الصّلَاه وَينَِقُوا مما رَرَقْاهُمْ سرًا وَعَلَاتة مّن قَبِلٍ أن يأتَى يوم لَا َع فيه وَلَا خلَالٌ )0١(‏ 
به بندكان من كه ايمان آورده اند بكو نماز را بريا دارند. و از آنجه به آنها روزى داده ايم» ينهان 


وآشكارء انفاق كننكد. يد بيش از آن كه روزى فرارسد كه در آنء نه داد و ستدى استء و نه دوستى. (نه با مال مى توانند از 


إن 


اللهُ اذى حَلَقَ السّكَاوَاتٍ وَالْأَرْضٌ وَأَنرّلَ مِنَ السَّمَاءِ ماءَ فََخْرَج به مِنَ الثَمَرَاتِ رِرْقًا لكم 0 وَس خَرَ لَكمٌ الْفلك لِتَجْرى فِى البخر 
هر 0 وَسَخرَ لَكم الْأنْهَارَ (05) 


خداوند» كسى است كه آسمانها و زمين را آفريد. واز آسمانء آبى فرو فرستاد. و با آنء ميوه ها (و محصولات كوناكون) را 
زان زوزق تنما (ال زميق ) مرون ا ورذى كشتيها ذا مسكر شهاساحتف» تاو ,صفكه درواءنة فرماق او عت كت كد و نهراها زا 


وَسَحْرَ لك الشمْسٌ وَالقَمَرَ دَائئين لا وَسَحْرَ لكمُ اللثِل وَالْنَهَارَ (97) 
وتخووهد رجاف كدنا ووانه مط د كر عقن كرد فريك شنا 5 اروف روشب وووة وا )سس بساحت 


ص: 23209 


وَآتاكم من كل مَا سَأَلتمُوهٌ لا وَإِن تَعَدُوا نِعْمَتٌ الله لا تُخضو صُوهًا 0 إِنَّ الْإِنسَانَ لَظَلُومٌ كماد (ع”» 


وازاهر جيرئ كداز او خوامكيةة ةنما :ذاد: :و اكر تعمتهسائ دا زا شتساريده هر كزانمى توانيك اتهاءرا انخصا كبك انسان) 
ستمكار و ناسياس است.» 


وَإِذ و قَالَ إِبْرَاهِيمٌ رَبّ ب لمعل عدا الل آينا وَاجينى وَبنِىَ أن تعد الْأَصْنَامَ (*) 
(به ياد آوريد) زمانى را كه ابراهيم كفت: «يروردكارا! اين شهر (مكه) را شهر امنى قرار ده. و من 
و فرزندانم را از يرستش بتها دور نككاه دار 


رَُ نه أ 2002 كثيرًا مّنّ النّاسِ لا فَمَن ؟ تعزو قَإِنَّهُ مَنّى لاوم مَنْ عَصَانَى َإنَك فو رَحِيمٌ يقد 


برورد كارا! آنها [- بتها]بسيارى از مردم را كمراه ساختند. هر كس از من ييروى كند از من است. و هر كس نافرمانى من كندء 


تو آمرزنده و مهربانى. 


نا إِنّى كنت من ذَرَئت واد غَِرٍنِى رَوْع عِندَ تيك الْمُحوّم رَيَنَا لِيُقيمُوا الصَّلَاة عل كه مّنَّ النّاس تَهوى إِلَبِهِمْ وَارْرْفَهُم 
0 مّنَ الكَمَرَاتِ لَعلَهُْ يَشْكرونَ فخرة 


يروردكارا! من بعضى از فرزندانم رادر سرزمين , بى آب و علفىء در كنار خانه اى كه حرم توستء ساكن ساختم تا نماز را بريا 


دارند. تو دلهاى كروهى از مردم را متوجه آنها ساز. واز ثمرات به آنها روزى ده. شايد آنان شكر تو را به جاى آورند. 
بن نك تَعلَمُ مَا حَفِى وَمَا ُغِنُ 0 وَمَا بَحْفَ عَلَى الل من شَئْءٍ فى الَْدْض وَلَا فى السَمَاءٍ (58) 

يروردكارااتو آنجه را كه ينهان كرده ويا آشكار مى سازيم؛ مى دانى. 

وجيزى در زمين و آسمان بر خدا ينهان نيست. 

الْحَمِدُ لِلَِّ اذى وَهَبَ لِى عَلَى الكبر إِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ [ إِنَّ رَبّى لَسَمِيعٌ الدّعَاءٍ (8*) 

ستايش مخصوص خدايى است كه در بيرى» اسماعيل و اسحاق را به من بخشيد. به يقين يرورد كار من» شنونده 

(و اجابت كننده) دعاست. 

رَبٌ على مُقِيمَ الصَّلَاهِ وَمِن ذَرٌيتَى 0 رَبْنا وَتَقَيلَ دعَاءِ (0©) 


يروردكارا! مرا بر يادارنده نماز قرار ده» و از فرزندانم (نيز جنين فرما)» يروردكارا! دعاى مرا يبذير. 


و 


ينا الف لى َلَِالِدَىٌ وَلِلْمُؤْنِينَ يوم يَقُومُ الْحسَابُ (81) 
بروردكارا! من و يدر و مادرم و همه مؤمنان راء در آن روزى كه حساب بريا مى شودء بيامرز!» 
وَلَا تَحْسَبَنّ الله غَافِنًا عَمَا يَْمَلَ الظَالِمُونَ [] إِنّمَا يوَخَرْهُمْ ليم تَشْخَصٌ فيه الْأَنِصَارٌ (؟6) 


(اى ييامبر!) هركز كمان مبر كه خداء از آنجه ستمكاران انجام مى دهند, غافل است! (نه» بلكه كيفر) آنها را براى روزى كه 


حشمها در آن (بخاطر ترس و وحشت) از حركت باز مى ايستد تأخير مى اندازد. 


72٠ ص:‎ 


مُهْطِعِينَ مُفَنِعى رُدُوسِهِمْ لا يَوْنَدَ إلَيِهُمْ طرْفهُمْ ( وَأَفتِدَتَهُمْ هَوَاءٌ (ع) 


در حالى كه (در آن روز) كردنها را كشيده؛ سرها را بالا نكهداشته. حتّى يلكك حشمهايشان (به سبب وحشت) از حركت باز 
مى ماند. و دلهايشان (فرو مى ريزد. وازانديشه و اميد.) خالى مى كردد. 


و با أخنَا إل أجل قريب نحت عوك ولع الوْسْلَ 0 أو تَكونُوا أفستثم 


2 نيه فدات مون الاو لقو 
قبل بل ما كم من زَوَالٍ (عع) 
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و مردم رااز روزى كه عذاب الهى به سراغشان مى آيدء بترسان! آن روز كه ستمكاران مى كويند: «يروردكارا! مدّت كوتاهى 
ما را مهلت ده. تا دعوت تو را بيذيريمواز ييامبران بيروى كنيم!» (امَا ياسخ مى شنوند كه:) مكر شما نبوديد كه بيبش از اين 
سو كتلد بأد كرديك كه زوال وفنا براق لتنا تتسق؟! 


وبكقه فق نعناكة الدرة طلقوا امس رق لَكمْ كيو علا بهغ وَضَرَبنا لكم الأََالَ (د) 


(آرى شما بوديد كه) در منازل (و كاخهاى) كسانى كه به خويشتن ستم كردند» ساكن شديد. و براى شما آشكار شدجكونه با 


آنان رفتار كرديم. و براى شماء مثالها 

(ان مثر كل تت ييشينيان) زديم (باز هم بيدار نشديد)! 

وَقَدُ مَكرُوا مَكَرَهُمْ وَعِندَ الله مَكرْهُمْ وَإِن كان مَكَرهُمْ لتَرُولَ ِنْهُ الْجبَالَ (عع) 

آنها نهايت مكر (و نيرنكك) خود رابه كار زدند. وهمه مكرها (و توطئه هايشان) نزد دا (7شكار و بى اثر) است,» هر جند 
مكرشان جنان باشد كه كوهها از جا ب ركنده شود. 


قلَا تَحْسَبِنٌّ الله مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسُلَهُ ا إِنَّ الله عَزِيرٌ ذو انتِقَام (67) 


سن فر كر كما لاا كفكين ا نتوصده اق كه ديات الفوتؤادى تخلف كبن جر كسكداوتن ثوانا ومحازاك كدو ابد 


- 
وي # امم و 


يَومَ تُبَدّل الأرض عير وض وَالْمَعَاوَات 1 وتزروا لله الو اعد الفيان 820) 


در آن روز كه اين زمين به زمين ديكرءو آسمانها (به آسمانهاى ديكرى) مبدّل مى شود؛ و همه در يبشكاه خداوند يككانه 


حاكم بر همه جيز ظاهر مى كردند. 
وَتَرَى الْمُجْرمِينَ يَوْمَئِْذٍ مّقَرَنِينَ فى الْأْصْفَادٍ (9ع) 
ودر آن روزء مجرمان را با هم در غل و زنجير مى بينى. 


مره جم 
داه 


سَرَاييلَهُم مّن قَطِرَانِ وَتَغمَلا َغْمَلِ وُجَوَهَهُمُ الَّارُ (50) 


لبإشها شاة از قطراق [دماذه حستده بتسبوع قابل امسعال] افنت :وضورتها مان را انشن مى بوشائله 
لِيجَزَىَ اللَهُ كل نَفْس ما كسَبَتْ 0 إِنَّ الله سَرِيعٌ الْحِسَابِ )8١(‏ 

تا خداوند هر كس راء (مطابق) آنجه انجام دادم جزا دذهكد. به يقين» خداوند سر ويخ الحساب أسيت” 

لار ده در 7 7 2 لا هه 2 م مه 

هَذَا بلاغ للنّاس وَلِبَنَدَرُوا بِهِ وَلِيَعْلمُوا أنَمَا هُوَ إِلَهَ وَاحِدَ وَلِيَذَكرَ أولو الألبَاب (05) 


اين (قرآن. ابلاغى براى عموم مردم است. تا بوسيله آن انذار شوند» و بدانند او خداى يكتاست. و تا خردمندان يند كيرند. 


ص: من 


م - سوره الحجر 


بشم الل اومن منِ الرَجِيم الر [) تلك آيَاتٌ الْكتَابٍ ب وَقَوْآنٍ م ين (1) 

*بنام خداوند بخشنده مهربان* الرء اين آيات كتاب الهى» و قرآن مبين است. 

ذنقا 7و النيق كقووا لو كاثوا تعلسية ا 

كافران (هنكامى كه آثار شوم اعمال خود را ببينند») جه بسا آرزو مى كنند كه 

اى كاش مسلمان بودند! 

دَرْهُعْ يكوا وَيَتَمتُعُوا وَيَْهِهمْ الْأمَلْ فقوت بترن م 

آنها را به حال خود واكذار تا بخورند, و (از دنيا) بهره كيرند» و آرزوها آنان را غافل سازد. ولى بزودى خواهند فهميد! 
وَمَا أهْلكنًا من قَِيَِ إن وَلَّهَا كَابٌ مَعلُومْ (6) 

ها اهل تعيج شهر 

و ديارى را هلاكك نكرديم جز اين كه اجل معن (و زمان تغييرنايذيرى) داشتند. 
تفن وخ أله أجلهاوها نكا حر ذا 

هيج كروهى از اجل خود بيشى نمى كيرد. و از آن عقب نخواهد افتاد. 

وَقَانُوا يا يها الَذِى نَرّلَ عليه الذّكرْ نك لَمَجِنُونٌ () 

و(كافران) كفتند: «اى كسى كه «ذكر» [- قرآن آبر تو نازل شده. تو به يقين ديوانه اى! 
لو ما كينا بلْمَلَائِكهِ إن كنت مِنّ الصَادِقِينَ (/0 

اكرراست مى كوجرا فرششتكان :را نزدما نم آورئ؟!) 

مَا تَرّلُ المائْكة إِنَا باحق وَمَا كانُوا إذَا مُنظَرِينَ (8) 

(آنان 


بدانند) ما فرشتكان راء جز بحق» نازل نمى كنيم. و آنككاه كه نازل شوندء ديكر به آنان مهلت داده نمى شود (. ودر صورت 


انكار» به عذاب الهى نابود مى كردند)! 


لالد كف ونا له لصافطوة (4) 


إنا نحن نر 


ما 


آن را نازل كرديم. و ما بطور قطع آن را حفظ مى كنيم. 
شيع الوَِينَ ٠‏ 0 


وَلَقَدُ أَرْسَلَنًا من قيلك فى ث 
در ميان امُتهاى نخستين فرستاديم. 


ما بيش از تو (نيز) ييامبرا 


عن يسول إلا كانوا بك يكور نون 3 


هيج بيامبرى به سراغ آنها نمى آمد 
مكر ا ين كه او را مسخره مى كردند. 
لا - 6 وو 8 
كذلك تشلكة فى قلوب المَجرمينَ (؟1) 
ما اينجنين (و از هر طريق ممكن) قرآن را به درون دلهاى مجرمان راه مى دهيم 
لان موق ف اوقد غلك شه لاي 6 


قا بابق حال أنها بد ان لفان 
آورند. و روش اقوام يبشين نيز جنين بود 
لسَمَاء فَطَلُوا فيه بَعْدجُونّ رع0 


اكر درى از آسمان به روى آنان مى كشوديم., و آنها ييوسته در آن بالا مى رفتند 


لَقَالُوا إِنّمَا سَكرَتْ أَبْصَارْئَا بَلَ نَحْنٌ قَوْمٌ مَسْحورُونَ (15) 


باز مى كفتند: «ما 
جشم بندى شده ايم. بلكه ما قومى سحر شده ايم 


ص: خلا 


وَلَقَدُ 0 فى السَّمَاء يرُوجَا وَرَيْنَاهَا ِلنَاظِرِينَ 05 
ما در آسمان برجهايى قرار داديم. و آن را براى بينند كان أراستيم 


وَحَفِظَاهَا مِن كل شَّيِطانِ رجيم (17 
وآ نراازهر شيطان رانده شده اى حفظ كرد 


إَِّا من اسْترقٌ السّمْعَ اشع شِهَابٌ مُبِينٌ (1) 
مكر آن كس كه استراق سمع كند (و 
دزدانه كوش فرادهد) كه «شهابى آشكار» او را تعقيب مى كند (و مى راند) 

عءٍ مََوْزُونٍ (19) 


قينا فيهًا رَوَاسِىَ وَأَنمتنَا فيها بق كل شيخ 
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و زمين را كُسترديم ودر آن كوههاى استوارى قرار داديم وازهر كياه موزون, در 


آن رويانديم. 
وَجَعَلنَا لكم فيهًا مَعَاِيشٌ وَمَن لسْتَم له بِرَازْقِينَ ( 1( 
و براى شما انواع وسايل زند كّى در آن قرار داديم. همجنين براى كسانى كه شما نمى توانيد به انها روزى دهيد 


تله نا بقَدَ در مَعلوم (51) 


خزاين آن نزد ماست ولى ما جز به اندازه معيْني آن رانازل نمى كنيم 
رلا من السَمَاءِ مَاءٌ َأُسْقَينَاكُمُوءٌ وَمَا نع لَهُ بحَازْنِينَ (17) 


وَأَرْسَلنَا الرّيَاحَ لَوَاقِحَ 
ما بادها را براى بارور ساختن (ابرها) فرستاديم. و از آسمان ابى نازل كرديمء و شما را با 


آن سيراب ساختيم. در حالى كه شما توانايى و نككهدارى آن را نداشتيد 


وإ لكشن نشي ولت ولق الوار تر 0 


ماييم كه زنده مى كنيم و مى ميرانيم. و ماييم وارث (همه جهانيان) 


ماء هم 

از يكيفان شنا ١‏ كاه بوديم. وهم از آيندكان. 

إن ربك هو يفره إن حكيع علي (10) 

به يقين يروردكار توء آنها را (در قيامت) جمع و محشور مى كند. جرا كه او حكيم و داناست. 
وََقَدْ حََفنَااْإنسَانَ مِن صَلْصَالٍ منْ حَمَا مَسْنُونٍ (1) 

ما انسان رااز ككل 

خشكيده اى (همجون سفال) كه از كل بدبوى (تيره رنكى) كرفته شده بود آفريديم. 
وَالْكَان خلقاء من قبل من نار السَمُوم ف 

وحن را يبش از آنء از آتش كرم و سوزان خلق كرديم. 

َإِذْ قَالَ رَبك للْمَلَائِكهِ إنّى حَالِقٌ بََرَا من صَلْصَالٍ مّنْ حَمَا مَعْنُونٍ (18) 

و(به خاطر بياور) 


هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان كفت: «من بشرى رااز كل خشكيده اى كه از كل بدبوى (تيره رنكى) كرفته شده؛ 
مى آفرينم. 

فإذ اهو ننه ولف شه من روي فنقوا لاسا دك (9) 

هنكامى كه آن را نظام 

بخشيدم؛ و در اواز روح خود [- روحى شايسته و بزركك ]دميدم؛ همككّى براى او سجده كنيد!) 


فَسَجَدَ الْمَلَائْكهٌ كلهُمْ أَجْمَعُونَ (0:0 


بس كمد فر كان "امكا وستحده كردتك. 


عت 


و2 


يلس أَبَلِم أن يكونّ مَمَ السَاجِدِينَ (1*) 


سام" 


جز ابليس» كه 
ابا كرد از اين كه با سجده كنند كان باشد. 


ص: رضلا 


قَالَ يَا إئِيسٌ ما لكك ألا تَكونّ مَمَ السَاجِدِينَ (؟*) 
(خداوند) فرمود: «اى ابليس! جرا با سجده كنند كان نيستى؟!» 


قَالَ لَّمْ أكن لأَسْجدَ لسر حَلِفْتَهُ من صَلْصَالٍ مّنْ حَمَا مُسْنُونِ سم 


كفت: «من ه ركز براى بشرى كه او رااز كل خشكيده اى كه از كل بدبويى آفريده اى» سجده 


قَالَ فا خوخ منْهَا فنك رَجِيم (0"6 
فرمود: «از آن [- صف فرشتكان] بيرون روء كه تو (از دركاه ما) رانده شده اى! 
وَإِنَّ عَلَيِك اللَغنَه إل يَوْم انين (8*) 


ولعنت «(ودورىازرحمت حق)تا روز قيامت بر تو خواهد بود.) 


ل 


قال وَبٌ كَأنطونى إل يوم منِعقُونَ (9") 

كفك تبررؤود كاوا ا مز اتاوو و رشاعي هيلت :ذه (وارنده يكذاق )ا 
قَالَ فنك مِنَ الْمَنظَرِينَ (/*) 

فرمود: «تو از مهلت يافتكانى! 

ل ؤم الوفت الْمغلوم )ع 


(امَا نه تا روز رستاخيزء بلكه) تا روزو وقت معتينى.») 


- 


4*١ 


و 


قَالَ رَبّ بمَا أَعْوَيْتنى لرَيَْنَ لَّهُمْ فى الأزض وَلَعْوبنهُمْ أجمَعِينَ (08) 


كفت: «يرورد كارا! به سبب آنكه مرا كمراه ساختى» من (نعمتهاى مادّى را) در زمين در نظر آنها جلوه مى دهم., و به يقين 
همكى را كمراه خواهم ساختء 


إِلَا عِبَادَك مِنّْهُمْ الْمُخْلَصِينَ (60) 


3 


بند كان خالص شده ات را.) 


ص 
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َالَ هَذَا صِرَاط عَلَىَ مُسْتَقِيمٌ (61) 

فرمود: «اين راه مستقيمى است كه بر عهده من است (و سنّت هميشكى ام). 
إِنَّ عِبَادِى لَئِسَ لَك عَليِهِمْ سُلْطَانٌ إِنَا مَن انبعكك مِنَ الْكَاوِينَ (؟6) 

كه بر بند كانم هيج تسلطى نخواهى يافت. 

مكر كمراهانى كه از تو بيروى مى كنند. 

َإنَّ جهنم لَموْعِدُهُمْ أَجْمَعِينَ (68) 

ودوزخ» ميعاد كاه همه آنهاست! 

سَبِعَهُ أ واب لكل باب مَنْهُْ جز مَفْسَوم (56) 


هفت در دارد. و براى هر درى؛ بخشى از آنها تعيين و تقسيم شده اند.) 


إنَّ الْمتَِّينَ فى جَنَاتِ وَعْيُونٍ (68) 


نقيق) يرغير كاواق ادن باغهائ (سوسو) ميق ودر كنار كعد ها هيديد: 

ادْجُلُوهًَا لام آمِنينَ (عع) 

(فرشتكان به آنها مى كويند:) داخل اين باغها شويد با (نهايت) سلامت و امتئِت! 

ناما فى صُدٌُورِهم منْ ِل انا َل سر مُتََايِينَ (/6) 

و ماهر كونه حسد و كينه را از سينه آنها بر مى كنيم. در حالى كه همه برادرند» و بر تختها رو به روى يكديكر قرار دارند. 
لا يَمَشّهُمْ فيهًا نَصَبٌ وَمَا هم مُنْهَا بمُخْرَجِينَ (5) 

هيج خستكى و رنجى در آن جا به 


آنها نمى رسدء و هيج كاه از آن اخراج نمى شوند! 


)69( تبن ِبَادِى أَنَّى أنَا الْعَفُورٌ الوَحِيمُ‎ ١ 

(اى ييامبر!) بند كانم را آ كاه كن كه آمرزنده مهربان منم. 
وَأَنَّ عَذَابِى هُوَ الْعَذَابُ اللي (00) 

وازاى كا عةانت شو كاذ عذات درفنا عد امرك 
وََبِنْهُمْ تن ضَيِفٍ إِبْرَاهِيم (01) 

و به آنها از مهمانهاى ابراهيم خبر ده. 


ص: ع 


إِذْ دَخَلُوا عله فَقَالُوا سَلَا كلاق قال منكم وَجِلُونَ (05) 


1 
هنكامى كه بر او وارد شدند و سلام كردند. (ابراهيم) كفت: «ما از شما بيمناكيم!) 
قَالُوا لَا تَوْجَلْ إِنَا تُبشّرَك بِعُلَام عَلِيم (7م) 


كفتند: «نترسء ما تو را به يسرى دانابشارت مى دهيم!!) 


4١ 


قَالَ أَبَسوتمَونِى عَلَل أن مسن الكبرٌ فبع تُبِشْرُونَ (6ه) 


من (جنين) بشارت مى دهيد با اين كه بير شده ام؟! با اين حال به جه جيز بشارت مى دهيد؟!! 


تج 


قَالُوا بَسَّْنَك بالْحَقَّ كنا تكن من الْقَانِطِينَ (0ه) 


«تورا بحق بشارت داديم. بنابراين جزء مأيوسان مباش.) 


قَالَ وَمَن يَقَنَط من رَحْمَه رَيّهِ إنَا الصّالُونَ (ه) 


م 


«جه كسى جز كمراهان» از رحمت يرورد كارش مأيوس مى شود؟!» 


قَالَ فَمَا حَطبكة أَبهَا الْمَوْسَلُونَ (00) 


(منسضن) كقت: «مأموريت شهدا عشت اف فرستاد كان (حيد )8 


0 


أ 


6 


لوا إِنّا أَرْسِلَنا للم قوم مُجْرِمِينَ (88) 


م 


: «ما 


به سوى قومى كنهكار فرستاده شده ايم (تا آنها را هلاكك كنيم). 


- 5 


الرلوعة : اشرق ا جْمَعِينَ (09) 


١ماسل‎ 


مكر خاندان لوط كه همككى آنها را نجات خواهيم داد. 


- 
2 


امْرَأَنَهُ فَدَّوْنَا لا إِنّهَا لَّمنَ الْغَابِرِينَ (20) 


و6 


سام" 


بجز همسرشء كه مقدّر داشتيم از 


بازماند كان (در شهر» و هلااكك شوند كان) باشد.») 
ااه ان لوطا لفل 617 

هنكامى كه فرستاد كان (خدا) به سراغ خاندان لوط آمدند. 
قا َال نكم قَومْ مُنكرُونَ (01) 

(لوط) كفت: «شما كروه ناشناسى 

هستيد!») 

قَانُوا بَلَ تناك بمَا كانُوا فيه يَمْترُونَ (#©) 

كفتند: «ما همان جيزى را براى تو آورده ايم كه آنها [- كافران ]در آن ييوسته ترديد داشتند (آرىء ما مأمور عذابيم)! 
َناك بِالْحَقٌ وَإِنَا لَصَادِقُونَ (*) 

ماواقفيت سلمى وابراى قلق 

آورده ايم. و به يقين ما راستكو هستيم. 

شر َفيك بقطم م اليل وَانْخ أفاققة ول بو دك أعتدو انر افيد خلث عدون زوع 

نو غات اده اكدوانة رول شونا اود يزدارفز ال ارق ا سر 

و خودت به دنبال آنها حركت كن. و كسى از شما به يشت سر خويش ننككرد. و به همان جا كه مأمور مى شويد برويد.» 
ا ل لاك 

وَقَصَينَا إليِه ذلك الأَمْرَ وَ أن د بِرَ هَؤْلاءِ مَقطوحٌ مُضْبِحِينَ (88) 

و ما به لوط اين موضوع را وحى 

فرستاديم كه صبحكاهان» همه آنها ريشه كن خواهند شد. 

وَجَاءَ أَهْلٌ الْمَدِيئْهِ يَستَعِشِرُونَ (80) 


اهل شهر (از ورود ميهمانان باخبر شدند» و به طرف خانه لوط) آمدند در حالى كه شادمان بودند. 


قالَ إن مَوْلءِ صَيِفَى قَلَا َفْضَحُونٍ (80) 


(لوط) كفت: «اينها ميهمانان منند. آبروى مرا نريزيد. 
وَانَقُوا الله وَل رون (هغ) 

واز(خشم) خدا بترسيد» و مرا شرمنده نسازيد!» 
قَالُوا أولَمْ َك عَن الْعَالَمِينَ (0/0 

كفتند: «مكر ما تو را از جهانيان نهى نكرديم (و 
نكفتيم كسى را به ميهمانى نيذير؟!)) 


ص: يرا 


قَالَ هَوْلَاءِ بََاتَى إن كتكّم فَاعِلِينَ )/١(‏ 


كفت: «اكر مى خواهيد كار صحيحى انجام دهيد. اين دختران من حاضرند (با آنها ازدواج كن 


نيذ يرفتند.) 

لغ رك إِنَّهُمْ فى سَكرَتِهْ : ؛ يَعْمَهُونَ (؟/) 

(اى ييامبر!) به جان تو 

سوكند, اينها در مستى خود سركردانند (و عقل و شعور خود رااز دست داده اند)! 
أَحَذَنّْهُمُ الصّتِحَةُ مُسْرِقِينَ افرفة 

سرانجام هنكام طلوع آفتاب» صيحه (مركبار) آنها را فرا ككرفت! 


فَجَعَلَْا عَالِيِهَا سَافِلََّا وَأْمْطَرًا عَلَتِهِمْ حِجَارَةٌ من سيل (0/8 


سيسر 


شهرهاى آنها را زير و رو كرديم و بارانى از سنكك به صورت كلهاى متحتجر بر آنها فرو ريختيم! 


0 _ 1 
إِنَّ فى ذلك لَآيَاتٍ للْمُتَوَسّمِينَ (ه/0 


دراب (شر كذشة عبرت انكيز)ء نشانه هاين اسن برائ هوشياوان: 
َإِنَّهَا لسَبيل مُّقِيم (0/8 


وآن (سرزمين ويران) همواره» بر سر راه (كاروانها) است. 


لأا 0 
إِنَّ فى ذَلْكَ لاه لَلْْْمِينَ (/0) 


- 


وَإِن كَانّ أَصْححَابُ الْأبِكه لَطَالِمِينَ (//) 


اصحاب «ايكه) |- - قوم شعيب» صاحبان سرزمين هاى ير درخت خت] به يقين قوم ستمكارى بودند. 


فعا ِنَم وإِنّهُمَا امام بين (8/) 


كك ان كنا بيرهيزيد!» ولى آنها 


ما آنان را مجازات كرديم. و (شهرهاى ويران شده) اين دو [- قوم لوط و شعيب بر سر راه آشكار است! 
وََقَدَ كذَّبَ أَضصْححَابٌُ الحخجر الْموْسَلِينَ (0.) 

و «اصحاب حجر [- قوم ثمود] ييامبران را تكذيب كردند. 

وَآتَينَاهُمْ آيَاتنَا فَكانُوا عَّْهَا مُعْرضِينَ (81) 

ما آيات خود را به آنان داديم. ولى آنها از آن روى كردان بودند. 

وَكانُوا يَنْحُِونَ مِنَ الْجبَالٍ بُيُونًا آمِنِينَ (85) 

در دل كوهها خانه هايى مى تراشيدند كه در آن 

در امنيت بودند. 

َأَحَدَنْهُمُ الصَبِحَهُ مُصْبحِينَ (”8) 

اما سرانجام صيحه (م ركبار)» صبحكاهان آنان را فراكرفت. 

ما أَعْئلِ عَنْهُم ما كانُوا يَكيبُونَ (8) 

وآنجه رابه دست آورده بودند» آنها رااز عذاب الهى نجات نداد. 

وآ لكا الققاوات والأكف وما نينا ِل بالْحَقّ لا وَإِنَّ السَاعَهَ ليد لا َصْفَح الصَّفْح الَْجَمِيلَ (80) 
ما نايا 


و زمين و آنجه راميان آن دو استء جز بحق نيافريديم. و قيامت به يقين فرا خواهد رسيد (و جزاى هر كس به او مى رسد). 


يسء به نحو شايسته اى از آنها صرف 

نظر كن. 

إِنَّ رَبك هُوَ الَْلَاقُ الْعَلِيم (62) 

به يقين» يروردكار توء آفرينئده آكاه است. 


وَلَقَد يناك سَبِعا من الْمَثَانى وَالْمَرْآنَ الْعَظِيم 80) 


ما به تو سوره حمد و قرآن عظيم داديم! 
ا تَمَدَّنَ يتيك إل ما متنا به أَرْوَاجًا مُنْهعْ وََا تَخْرّنْ عَلَيهِع وَاخْفْض جَتَاحَك للْمَؤْنينَ (04) 


(بنايراين») ه ركز جشم خود رابه نعمتهاى (مادّى)», كه به كروههايى از آنها [- كفار ]داديم. ميفكن! و بخاطر آنجه آنها دارند» 


غمكين مباش. و ير و بال (عطوفت) خود را براى مؤمنين فرود آر. 

وَكلَ إِنّى آنا الَذِيرٌ الْمُبِينٌ (85) 

055 

آشكار!» 

كما أَنرَلنًا عَلَى الْمُفْتسِمِينَ (40) 

(ما بر آنها عذابى مى فرستيم) همان كونه كه بر تجزيه كران (آيات الهى) فرو فرستاديم. 


ص: ع 


الْذِينَ جَعَلوا الْقُوَآنَ عضين (41) 

همان كسانى كه قرآن را تقسيم كردند (. و فقط آنجه را به سودشان بود يذيرفتند)! 
قَوَرَبْك لَنْسْألنهُعْ أَجْمَعِينَ (157) 

به يرورد كارت سوكند, (در قيامت) از همه آنها سؤال خواهيم كرد 

عا كاثر ا بقمار 3 8م 

از آنجه انجام مى داند! 

فَاصْدَح ما توْمَرُ وََعْرضُ عَن الْمَفْرِكِينَ (45) 

آنجه را مأموريت دارىء آشكار ساز. واز مشركان روى كردان (و به آنها اعتنا نكن). 
إن كمَيتاك الْمَسْتَهْزِئِينَ (90) 

به يقين ما شرٌ استهزاكنند كان را از تو دفع كرديم. 

ا ال تر 

الَِّينَ بَجْعَلونَ مع الله إِلَهَا آخَرَ ا قَسَوْفَ يَعْلَمُونَ (©9) 

همان كسانى كه معبود ديكرى با خدا قرار مى دهند. اما بزودى مى فهمند (كه در اشتباه بودند)! 
وََقَد تَعْلمُ أنّك يَضِيقٌ صَدْرْكٌ بها يَقُولُونَ (80) 

ما مى دانيم سينه ات از آنجه آنها مى كويند تنكك 

مى شود (و تو را سخت ناراحت مى كنند). 

ُسبّخ بِحَمدٍ رَبك وكن من السَاجِدِينَ (48) 

(براى دفع اين ناراحتى) يرورد كارت را تسبيح كو و ستايش نما. و از سجده كنندكان باش. 
وَاعْبد ربَكك عمل يأتيكك الْيقِينُ (48) 

ويروردكارت را عبادت 


كن تا يقين تو را فرارسد (و از جهان جشم فروبندى). 


1 -سوره النحل 

بشم الل اومن مَنِ الوحِيم أ تا أَمْرُ اللَّهِ قلا تستَعْجلُوةُ لا سُْبِحَانَهُ له وَتَعَاكَِ عَمَا يشْرِكونَ )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* فرمان خدا (براى مجازات مشركان») فرا رسيده است. براى آن عجله نكنيد! او منرٌه 
و برتر است از آنجه همتاى او قرار مى دهند! 

يرل اْمائكة بالووح مِنْ أَْره عََ من ن يشا مِنْ عِبَاده أَنْ أَنِرُوا أنه لا لَه ا آنا فَانَقُونِ (؟) 

فرشتككان را با روح (و وحى الهى) به فرمانش بر هر كس از بند كانش 

بخواهد نازل مى كند. (و به آنها دستور مى دهد) كه (مردم را) انذار كنيد. (و بككوييد:) معبودى جز من نيست. از ( 
مخالفت دستور) من. بيرهيزيد! 

خَلَقَ السَمَاوَاتَ وَالَأَوْضَ ِالْحَقّ () تَعَالَلِ عا شر كرون فر 

آسماتها وازفيق: را تحق آفريك. اويرثر اسّث ال انحه تاي او قرار مى دهتد! 

حَلقَ الْإِنسَانَ من تُطفَِ ذا هُوَ ححصِيمٌ مُبِينٌ (©) 

اسان 

رااز نطفه بى ارزشى آفريد. و (اين موجود ضعيف) سرانجام (موجودى فصيح. و) مدافع كويا و آشكار خويش كرديد. 


َالنْعَاَ حَلْقَهَا لا لَك فيهَا دِفَة وَمَنَافْمَ وَمِنْهَا تأكلونَ (ه) 


جهاريايان را براى شما آفريد. در حالى كه در آنهاء وسيله يوششء و منافع ديكرى است. و از (كوشت و شير) آنها مى 
خوريد. 

واكم يها عفان نرق اربكرة قبع تعوفوة (6 

ودر آنها براى شما زينت و شكوه (فراوانى) است به هنككامى كه آنها را به استراحتكاهشان باز مى كردانيد» و 


ص: وضنلن 


- 


وَتَحْمِلٌ أَنْمَالَكم إلَلا بَلَدِ لّمْ تكوثُوا بَلِغيه إلا بشِقَّ الأنفّس 0 إِنَّ ربكم لَرَءُوفٌ رّحِيمٌ (/) 

آنها بارهاى سنككين شما را به شهرى حمل مى كنند كه خودتان جز با مشفّت زياد 

به آن نمى رسيديد. يرورد كارتان به يقين رئوف و مهربان است. 

وَالْحَِلَ وَالْبِعَالَ وَالْحَمِيرَلِتْكبُوهًا وَزِيئَهُ ل وَيَخلَقُ ما لَا تَعلّمُونَ (8) 

(همجنين) اسبها 

و استرها و الاغها را (آفريد»» تا بر آنها سوار شويد و زينت شما باشد. و جيزهايى مى آفريندكه نمى دانيد. 

37 للَِّ قَضْدُ السّبيل وَمِنّْهَا جَائِرٌ 0 وَلَو شَاء لَهَدَاكُمْ أَجْمَعِينَ (4 

وبر 

خداست كه راه راست را (به بندكان) نشان دهد. اما بعضى از راهها بيراهه است. و اككر خدا مى خواستء همه شما را 

(به اجبار) هدايت مى كرد (. ولى هدايت اجبارى ارزش ندارد). 

هُوَ الى أَنزَلَ من الَمَاءِ ماه [0 لُكم مَنْهُ شَرَاب وَمِنْهُ شَجرُ فيه موق )1١(‏ 

او كسى است كه از آسمانء آبى فرستاد, كه هم از 

آن مى نوشيد وهم كياهانى كه حيوانات خود را در آن به جرا مى بريدء از آن حاصل مى شود. 

ل به الزَّرْعَ وَالرّينو َال وات ون حل ارات ( إن ذلك كب لوم يتفكوُوق 01١‏ 

خداوند با آن (آب)» 

براى شما زراعت و زيتون و نخل 

وانككورء واز همه ميوه ها مى روياند. به يقين در اين» نشانه اى (روشن از عظمت خدا) براى انديشمندان استث. 
وا ل 0 

وَسَخْرَ لكمٌ اللئل وَالْنْهَارَ وَالشَّمْسَ وَالْمَمَرَ ل وَالجُومُ مُسَحَرَ حرَاتٌ بأمرِه إن نى ذلك لَآياتٍ لَقَْم يَعقِلُونَ (15) 

او 


شب و روزو خورشيد و ماه را مسخر شما ساخت. 


ا 2 م 9 لا 0 2 
وَمَا ذرَأ لك فِى الأزض مُخْتَلِنا أَلوَانَهٌ لا إن فى ذلك أآيَهَ لقؤم يَذكرُونَ )1١(‏ 
و(همجنين») مخلوقاتى را كه در زمين به رنككهاى كوناكون آفريده (نيز مسخر ودر خدمت 


قم قراز داف دراو نشانه روف اس راق كروهن كمعد كر حول 


وَهْوَ الى سَخَرَ الْبخر لدأ كلوا مِنْهُ لخم ا طَرِيًا وَنَِمَخْرِجوا مِنْهُ َيه تَلِْسُونَّهَا وَتَرَى الْفُلسك مَوَاخِرَ فيه وَلِتَتنَعُوا من فض لِه وَلَعلَكُمْ 


تَفْكرُونَ (018) 

او كيق اق كه دوي وا مسر 

(شما) ساخت تا از آن» كوشت تازه بخوريد. و زيورى كه آن را بر خود مى يوشانيد (همجون مرواريد) از آن استخراج كنيد. 
و كشتيها را مى بينى كه سينه دريا را مى شكافند تا شما (به تجارت بيردازيد و) از فضل خدا بهره كيريد. شايد شكر او 

رابه جاى آوريد. 


ص: ل 


هئ 


وَلْمَيِ فى الْرْض ووَاعين أن تَمِيدَ بكم وَأَنْهَارا وَسْبلَا لعلكم نَهْتَدُونَ )١5(‏ 

ودر زمين» كوههاى استوارى قرار داد تا شما را نلرزاند. و نهرها و راههايى ايجاد كرد. تا (به مقصدتان) راه يابيد. 
وَعَلَامَات ل وَبِالنَجِم هم يَهتَدُونَ (02 

و( 

نيز) علاماتى قرار داد. و (شب هنكام) بوسيله ستاركان راه (خود را) مى يابند. 

أَقَمَن يَخْلَقٌ كمن لَا يَخْلق ١(‏ أَقلَا تَذَكَدُونَ (107) 

آيا كسى كه مى آفريند» همجون 

كين امك كه تمن فدهل 1 اناد كنس لوي 

َإن تَعُدَّوا نعمَة اللَّهِ لا نُخْضُومًا ( إِنَّ الله لَعُورٌ رَحِيمَ (1) 

واكر نعمتهاى خدا را بشماريد» هركز نمى توانيد آنها را احصا 

كنيد. خداوند آمرزنده و مهربان است. 

وَاللهُيعْلّمُ ما ترُونَ وَمَا تَعلنُونَ (19) 

خداوند آنجه را ينهان مى داريد 

وآنجه را آشكار مى سازيد, مى داند. 

وَالَذِينَ يدْعُونَ من دُونٍ اللّهِ لا يَْلقُونَ شَيِناوَهُمْ يُحْلَقُونَ 0٠0‏ 

معبودهايى را كه غير از خدا مى خوانند» جيزى را نمى آفرينند. بلكه خودشان 

هم آفريده شده اند. 

أَمْوَاتٌ غَيْدُ أَخيّاء لا وَمَا يَشْعَدَونٌ أَيَانَ مُتِعَقُونٌ (91) 
آنها هرذ كا فسعلد بن حان. 


كف ذانيك'(عادك كيد كانشان ا جدازمانى بو الكيكنه من غزكة؟! 


32 - 


إِلهُكم إِلَهُ وَاحِدٌ 0 فَلِينَ لا يُؤْمِنُونَ بلْآخره فَلُوبهُم مكرة وَهُم مُسْتكيرُونَ (؟1) 
معيوة شما معبودئ يكائه است: اننا كان كه 

به آخرت ايمان نمى آورند» در حالى كه مستكبرند دلهايشان (حق را) انكار مى كند. 
جَرَمَ أَنَّ الله ْم ما يُرُونَ وَمَا يَغْتُونَ نه لا بْحبٌ الْمَشتَكبرِينَ (1) 

بى ترديد خداوند از آنجه ينهان 

مى دارند و آنجه آشكار مى سازند باخبر است. او مستكبران را دوست نمى دارد. 

وَإذَا قِيلَ لَهُم مَاذًا أَنرّلَ بكم قَانُوا أَسَاطِيرُ اَْوَّلِينَ (؟؟) 

و هنكامى كه به آنها كفته شود: 

يرورد كار شما جه نازل كرده است؟ مى كويند: «اينها افسانه هاى يبشينيان است.» 

لمانا أُوْرَارَهُعْ كامِلَه يَوْمَ الََْامَ لَاوَ ِنْ أَؤزَار الّذِينَ لوهم بكير م 0 أَنَا سَاءَ مَا يَزِرُونَ (0؟) 

آنها بايد روز قيامتء بار كناهان 

خود را بطور كامل بر دوش كشند. و همجنين سهمى از كناهان كسانى كه بخاطر جهلء؛ كمراهشان مى سازند. بدانيد 
آنها بسكن يدق قوس ع كتنيدا 

قَنْ مكر الَّذِينَ من قَيِلِهم فَأتَى الله باتّهُم مّنَ الْقَوَاعِدِ فَحَوَ عَلَيِهمُ السَقْفُ من فَوْقِهِْ وَأَنَاهُم الْعَذَابُ مِنْ حَيِتٌ لَا يَشْغْرُونَ (1) 
كسانى كه قبل از ايشان بودند (نيز) مكر و توطئه كردند. ولى خداوند 

شالوده (زندكى) آنها را از اساس ويران كرد. و سقف از بالاى سرشان بر آنها فرو ريخت. و عذاب (الهى) از جايى كه 
نمى دانستند (و انتظار نداشتند) به سراغشان آمد. 


ص: امنا 


3 


5 شرَكائى الَذِينَ كنم تش اقُونَ فيهم 0 قَمالَ الّذِينَ أونّوا الْعِلم إنَّ نَّ الْخِرْىَ الْهِوْمَ وَالسُوءَ عَلَى 


سيس روز قيامت خدا آنها را رسوا مى سازد. و مى كويد: «كجايند همتايان من (به يندار شما) كه به خاطر آنها (يا 
مؤمنان) دشمنى مى كرديد؟!(در اين هنكام») كسانى كه از علم بهره دارند مى كويند: «رسوايى و بدبختى» امروز بر 
كافران است!») 

الْذَيقَ تَتوَقَاهُمُ الْمََائكهُ طَالِمى ألشريهة الوا الشلع ما كلا تعمل وق سو 0 لِك إن الله عَلِيعٌ بماك نكم تَعْمَلُونَ ( 
همان كسانى كه فرشتكان (مركك) جانشان را مى كيرند در حالى كه به خود ظلم كرده بودند! در اين 

موقع آنها (به ظاهر) تسليم مى شوند (و بدروغ مى كويند:) ما كار بدى انجام نمى داديم! (به آنها كفته مى شود:) آرىء 


خداوند به آنجه انجام مى داديد عالم اسث» 


- 
م ع 


فَادْخُلوا أَبَوَاتِ حَهَنّمَ حَالِدِينَ فيهَا لا فلْبئْس مَتْوَى الْمُتَكبرينَ (9؟) 
اكنون از درهاى جهنم وارد شويد در حالى كه جاودانه در آن خواهيد بود. 
جه بد است جايكاه متكبران! 
ا 8 0 و لا .0 00 - 3 2 1 و2 
وقيل للدين 1 َقَوْا مَاذًا أنرَلَ رَبُكمْ [] قَالوا حيرا ل] للَذِينَ خسوا فى هَذِهٍ الذَنْيَا حَسَمَة لا وَلَدَارُ الآخره خَيْدٌ لا وَلَنِعْمَ دَارٌ الْمَتّقينَ 
اللكوة 
و(هنكامى كه) به برهي زكاران كفته شد: «يرورد كار شما جه جيز نازل كرده است؟») 
كفتيد: مين (و "سعاقت ١)‏ ( ارق )تبراق كسان كه يكن كزد قد راذنا يك اسع وسواى شرت ان ان تر اشع 
7 وى 5 - 7 لا 0 3 قر 
جَنَّاتٌ عَدْنِ يَدْخُلُوئهَا تَجرى من تَخيها الْأْهَارُ ا لَهُعْ فيها ما يَشَاءُونَ 0 كذَّلكك يَجَزى الله الْمََِّينَ )0١(‏ 
باغهاى جاويدان بهشتى كه همكى وارد آن مى شوند. نهرها از ياى درختانش 


الَِّينَ تََوفَاهُمُ لْمَلائِكهُ طَيِْينَ ل بَقُولُونَ سلَامٌ عَليِكمْ ادْخُلُوا الْجنّهَ بمَا كسم تَعْملُوقَ (9©) 


همان 
كسانى كه فرشتكان (مركك) جانشان را مى كيرند در حالى كه ياكك و ياكيزه اند. به آنها مى كويند: «سلام بر شما! به 


ياداش آنجه انجام مى داديد» وارد بهشت شويد.» 


- . 
ع ع 


َلَ يَنظَرُونَ إلا أن تَأْتيِهُمْ المذائكة أ يَأتى 
يَظْلِمُونَ (0م) 


أ 


7 لا و ا 2 9 اع 3 لا 7 4 
هْرُ رَبك [] 5 ذلك فََل الَذِينَ من قَيلِهمْ لا وَمَا ظَلَمَهُمُ الله وَلكن كانوا أنفس هُمْ 


آيا آنها [- كافران] انتظارى جز اين دارند كه فرشتكان (قبض روح) به سراغشان يايند يا فرمان يرورد كارت (براى 
مجازاتشان)فزا رسك ( ان كاه قوية كنتد توك كويه اقتى:اثرا ارع)) كسائئ كه يكن "ان اشان بووتك تير جين كردقن: 


خداوند به آنها ستم نكرد. ولى آنان به خويشتن ستم مى نمودند. 
َأْصَابَهُمْ سيِنَاتٌ مَا عَمِلُوا وَحَاقَ بهم ما كانُوا بهِ يَسْتَهِْئُونَ (ع* 
و بديهاى اعمالشان سرانجام به آنها رسيد. و آنجه را (از وعده عذاب الهى) استهزا مى كردند دامانشان را كرفت. 


ص: 18( 


هه 


وَقال الذي أطت كا لاساء الله كا دنا تمن دوق شنيف نكل :و0 باز انو لاكوقا من شوق و قو :0 كدلكه تعن انارق وت 


قَيْلهِمْ لا فَهَل عَلَى الوّسُّل إن لاغ الْمبِينُ )0 


مح 


مشركان كفتند: «اككر خدا مى خواستء نه ما و نه يدران ماء غير او جيزى را يرستش نمى كرديم.و جيزى را بدون اجازه او 
حرام نمى ساختيم.» (آرى») كسانى كه ير بيبش از ايشان بودند نيز جنين كردند. ولى آيا ييامبران وظيفه اى جز ابلاغ آشكار 


دارنئك؟! 


وا 


وَلَقَدُ بَعَثَنَا فى كل 
الْأَرْض فَانظدوا كيِفٌ كان عَاقِبَهُ الْمَكذْبِينَ (2*) 


أ 


مه وَسُونًا أن اعْبُدُوا اللّهَ وَاجتمُوا الطاغٌوتَ 0 كَمِنّْهُم مَنْ هَدَى الله وَمِنْهُم مَنْ حَقَّتْ عَلَيِهِ الضَكَالَه لاوا ف 


ما در هر امّتتى رسولى برانكيختيم كه: «خداى يكتا را بيرستيد. و از (يرستش) طاغوت اجتناب كنيد.» خداوند 

كروهى از آنان را هدايت كرد. و كروهى از آنان ضلالت 

وكمراهى دامانشاق را كرفة.سن دن روق زمين. بكرديد وتيك غاقبت: تكدنب كتند كان حكونه بوذا 

إن تخرص عَلَِ هُدَامُمْ قن اللّهَلَايَدِى من يْضِلٌ 0 وَمَا لَّهُم مّن تَاصِرِينَ (/50) 

هر قدر بر هدايت آنها 

حريضن باشى + (ساذق تذارتاجرا كه) خداوند كسى زا كه دعتبي اعمالقى) كمراه شاعة هدايت تمئ كتد. و انها 
هيج ياورى نخواهند داشت 


2 
00 


و ُسَمُوا باللّهِ جَهدَ أَبْمَانِهمْ 0 نا يقث ال م يمُوثُ فا بل وعدا عله حّولي َع لاس لا يمون (80 
آنها س وكندهاى شديد به خدا ياد كردند كه: «ه ركز خداوند كسى را كه مى ميرد» بر 

نمى انكيزد!» آرى. (آنها در اشتباهند) اين وعده قطعى خداست 

(كه همه مردكان را براى جزا باز مى كرداند). ولى بيشتر مردم نمى دانند. 

دن لَهُمْ اذى يَحْتَلِفُونَ فيه وَليعلَم الَّذِينَ كمَرُوا له كانُوا كاذْبِينَ (00) 


مى كردند» براى آنها روشن سازد. و كسانى كه كافر شدند, بدانند كه خود دروغ مى كفتند. 


(رستاخيز مرد كان براى 
ما مشكل نيست. زيرا) وقتى جيزى را اراده مى كنيم» سخن ما اين است كه مى كوييم: «موجود باش!) بى درنكك 


موجود مى شود. 


3 
ع 


وَالدية: قاعة زاف اللدهق فنا للفو 1ك فى الدَّنْيَا حَسَئَه 0 وَلَأَجِدْ الآخره أكبد 0 لَوْ كانُوا يَعْلْمُونَ )١(‏ 


كسانى كه يس از آنكه مورد ستم واقع شدند» در راه خدا هجرت كردندء در اين دنيا جايكاه (و 


مقام) شايسته اى به آنها مى دهيم. و ياداش آخرتء از آن هم مهم تر است اككر مى دانستند. 


الَّذِينَ صَبَرُوا وَعَلِْْ رَبّهمْ يَتََكلونَ (67) 


همان كسانى كه 
ضير و استقافة يش ه كردتدواى تنها ابن بورد كازشان ث كل عى. كنين: 


ص: 88 


وَمَا أَرْسَلَْا من فيلك إِنَا رِجَانًا نُوحِى إِلَبِهِم ( فَاسْألُوا أَهْلَ الذّكر إن كم لا تَْلَمُونَ (67» 


و بيش از توء جز مردانى كه به آنها وحى مى كرديمء نفرستاديم. اكر نمى دانيد» از 1 كاهان بيرسيد. 


قرس ص ”لتر 


بالَاتِ وَالرّبر ا َأَنرَنَا َك الذّكر لين لِنّاسِ مَا ما نزّلَ لهم وَلعلهمْ يتَفَكَرُونَ (68) 

تااز دلايل روشن 

و كتب (بيامبران يبشين) آكاه شويد و بر تو نيزء قرآن را نازل كرديمء تا آنجه را كه به سوى مردم نازل شده است براى آنها 
روشن سازى. شايد انديشه كنند. 
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ع 
3 


كَأَمِنَ الَّذِينَ مَكَدُوا الَيّكَاتِ أن يَخْسِفٌ الله بهم الأض أ بَأيِِهُح الْعذَات مِنّْ حَيِثٌ لا بد يَشْعْدُونَ (0>) 
آيا كسانى كه توطئه هاى شومى كردند از اين ايمن كشتند كه خدا آنها را در 

زمين فرو برد» ويا مجازات (الهى)ءاز آن جا كه انتظارش را ندارند» 

به سراغشان آيد؟! 


- 
ع 


او 


6 


يا به هنكامى كه (براى زندكى دنيا) در رفت و آمدند (عذاب خدا)» دامانشان را بككيرد در حالى كه 


يَأَحُذَهُمْ عَلَلِْ نَحَوْفٍ فَإِنَ رَبَكم لَرَمُوفٌ رَّحِيمْ (/67) 
نآ يمن از مشدارهاى خورف انكيز انان :زا كرفتاز سازد؟! حرا كه يروز كار شماء رؤوف و مهرتات 


سرا. 


- 


أُوَلّمْ يَرَوْا إِلَلِمْ مَا حَلَقَ اللهُ من شَنْءِ يَتَفَكأ ع ظِلَالَهُ تحن الْيمِين وَالشَّمَائْل سَيجدًا َل وَهُمْ دَاخِرُونَ (68) 
آيا آنها مخلوقات خدا را نديدند كه سايه هايشان از راست و جب حركت دارند؛ در حالى كه با خضوع براى خدا سجده 


يَحَافُونَ رَبَهُم مّن فَوْقِهِمْ وَيَفْعَلونَ مَا يُؤْمَرُونَ (] (9©) 


آنها (تنها) از (عذاب) برورد كارشان» كه حاكم بر آنهاستء» خائفند. و 
آنجه را مأموريت دارند انجام مى دهند. 

' 0 
١‏ وَقَالَ الله لَا تتَحِذُوا إلَهَين انين إِنَّمَا هُوَ إِلَهَ وَاحِدٌ فَِيّاىَ فَارْهَبُونِ (00) 
خداوند فرمان داده: «دو معبود (براى خود) انتخاب نكنيد. معبود (شما) تنها 
خداى يككانه است. فقط از (كيفر) من بترسيد!» 
وله قافن الشقاوانة وَالّّوْضِ وَلَهُ الدّينُ وَاصِبًا أكَعَيْرَ الله تنَقُونَ )81١(‏ 
آنجه در آسمانها و زمين استء از آن اوست. ودين خالص (نيز) 
همواره از آن او مى باشد. آيا با اين حال از غير خداوند يككانه مى ترسيد؟! 
وما بكم من نعم قَمِنَ الل 0 فم إِذّا مشك الضّدٌ كَإِلَيهِ نَجاَرُونَ (؟ه) 
آنجه از نعمتها داريد» همه از سوى 
خداست. و هنكامى كه ناراحتى به شما رسدء فقط او را مى خوانيد. 
إذا كشت الضك كع إذا كريق نكم بزتيع قث ركو ناه 
(اما) هنكامى كه ناراحتى و رنج رااز شما 
برطرف ساختء آنككاه كروهى از شما براى يرورد كارشان همتا قائل مى شوند. 


ص: 777 


يكفرُوا بها آمتَامُمْ ا فَتمتُّوا ا توف تَعلمُونَ (86) 
(بككذار) تا نعمتهايى را كه به آنها داده ايم كفران كنند! (جند روزى از لذات دنيا) بهره كيريد, اما بزودى خواهيد دانست (راه 
ندملا ييموده ايد) 


00 


وَيَجْعَلُونَ لما لا يَعْلَمُونَ نَصبا مُمَا رَرَفَْاهُم 0 تَاللّهِ تمان عَمَا كُمّم تَفْتَرُونَ (ده) 

آنان براى بتهايى كه هيج كونه سود و زيانى از آنها سراغ ندارند» سهمى از آنجه به آنان روزى داده 

ايم قرار مى دهند. به خدا س وكند» (در دادكاه قيامت») ازا ين افتراها كه مى بنديد» بازيرسى خواهيد شد! 

وَيَجعَلُونَّ لله الَْْاتِ سْبِحَاتةُ 0 وَلَهُم ما يَشْتَهُونَ (*ه) 

آنها (در 

يندار خود») براى خداوند دخترانى قرار مى دهند. _ منرّه است (از اين كه فرزندى داشته باشد) _ در حالى كه براى 
خودشانء آنجه را دوست دارند قائل مى شوند. 

وَإذَا بذ بر أَحَدُّهُم بالكل طَلَّ وَجَهُهُ ؛ مُسْوَدًا وَهُوَ كظِيمٌ (27) 

و هنكامى كه به يكى از آنها بشارت دهند دختر نصيب تو شده» 

موزشن:(از فرط 'ناواحن) سناد ف هشوه و"شدت حتمكين من كردد. 

يعاري من الْقَْم مِن سوءِ ما مر به ١‏ أيميكة عَلَلِ هُونٍ أَمْ يَدْسُّ ذ فى الْثرَابِ 0 أََا سَاء ما يَحْكمُونٌ (88) 

بخاطر بشارت بدى كه به او داده شده؛ از 

قوم و قبيله خود ينهان مى شود. (و نمى داند) آيا آن (دختر) را با قبول ننكك نككهدارد, يا (زنده) در خاكك ينهانش كند؟! آ كاه 
باشيد كه بد حكم مى كنند! 

َِّذِينَ ا يُؤْنُونَ بالآخرهِ مكل المَوْءِ 0 وَل امكل الل 0 وَهُوَ الَْزِيرٌ الْحَكِيمْ (59) 

صفات زشت براى آنهايى است كه به سراى آخرت ايمان نمى آورند. 


و بهترين صفات براى خداست. و او توانا و حكيم است. 


ولو مَوَاعيد الله لثامت بظليهم ما ترك عَلَئَِا مِن دَابّهِ وَلِكن يُوَخَرْهُمْ ِلك أَجَلٍ 5 ا َإِذَا جاءَ أجَلَهُعْ لَا يَسَْأَخِرُونَ 21 


يَسْتَقْدِمُونَ (90) 

واكر خداوند مردم را بخاطر ظلمشان مجازات مى كرد 

جنبنده اى را بر روى زمين باقى نمى كذارد. ولى (مجازات) آنها را تا زمان معتنى به تأخير مى اندازد. و هنكامى كه 
حلفا قرا وشدةء ثساعق”" تأعيرامئ كنتد وله ساعتى وش ف كرد 


اي 
أنَّ آ 3 


وَيَجْعَلو و ل در را َصِتُ أَلْسِكَهُمْ الكذِب أن َهُمْ الملا 0 جَرَمَ أنْ لَهُمٌ النار 1 نَّهُم مُفْرَطونَ )2١(‏ 
وآنها براى خدا جيزهايى 


[- دخترانى إقرار مى دهند كه خودشان از آن كراهت دارند. با اين حال زبانشان بدروغ مى كويد كه براى آنها ياداش نيكك 


استابى ثرذيد نرائ آثآن اتقن ابعتث. و آنها از شكامان (دوزخ)اند. 

الله لَقَد أ سلا إل أمم من فيلك كر َيَنَ لَهُمْ اللِّطَانُ أَغمالَهع فَهُوَ وهم اليو وَلَهُمْ عَذَّابٌ أَلِيمَ (657) 

به خدا سوكند» به سوى امُتهاى بيش از تو 

ييامبرانى فرستاديم. اما شيطان اعمال آنها را در نظرشان آراست. و امروز او ولي و سريرستشان است. و (در سراى 
آخرت) مجازات دردناكى براى آنهاست! 

وما أَنرَننا عَلَيِك اكاب إِلَا لِتيْنَ لَهُمُ اذى اخْتلقُوا فيه (] وَهُدَّى وَرَحْمَهَ قوم و 

ما اين كتاب را بر تو نازل نكرديم مككر براى اين كه آنجه را در آن اختلاف كرده 

الف تراس انها روش كلو روزا قرا امانة هدانف راكد ابت را ترهى كد انان فى اروتل: 


ص: إرذفا 
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وَاللّهُ أنرلَ مِنَ السّمَاءِ مَاءَ حا بِهِ الَْوْض بَعْدَ مَوْتهَا ) إِنَّ فى لك ليه قوم ء يَسْمَعُونَ (9) 


خداوند از آسمانء آبى فرو فرستاد. و زمين راء يس از آن كه مرده بود با آن حيات بخشيد. در اين» نشانه روشنى است 
براى كروهى كه كوش شنوا دارند. 
وَإِنَّ لكم فِى الْنْعَام لَعبِرَه لا نُشقيكم مما فى بُطونهِ من بَئِن فَرْثْ وَدَمِ لَبَنَا خَالِصًا سَائِكًا للشَارِبِينَ (280) 
ودر آفرينش جهاريايان» براى شما (درسهاى) عبرتى است: از درون شكم آنهاء از ميان غذاهاى هضم شده و خون. شير 
خالص و كوارابه شما مى نوشانيم. 

لا مر م و 
وَمِن ثَمَرَاتِ اللَخيل وَاعْنَابٍ تَتَحِذُونَ مِنْهُ سَكرَا وَررْقًا حَسَنًا 0 إِنَّ فى د ذَلِكك لَآيَهَ لقَوْم يَعْقَلونَ (8) 


و ازاميوه ها درختان خرها و انكو فسكرات (تاياكك) و ووزى وات و ياكيزه 


مق كو يلو ذن انكء'نشانه روشق اسنتة برا كرورهى كفي الدوشقتن. 


- 
ع - 


و وعَلِا رَبك إِلَى النْخل أن انَحَذِى مِنّ ال لجال تر كاافين النكر وكا يدرفون زم 


و يروردكار توء به زنبور عسل «وحى» [-الهام غريزى] نمود كه: «از كوهها و درختان و داربستهايى كه (مردم) مى سازند. 


خانه هايى ب ركزين. 

“امعد 
م كلى من كل التّمََاتِ فاش كى سربلَ رَبك ذلا 0 بَخوْج من بُطونهَا شَرَابٌ مُحْتَلِفٌ الْوَاَُ فيه شِفَاء لاس 0 إِنَّ فى ذلك لآب 
َم يَتَفَكرُونَ (9) 


ثمرات (و شيره كلها) بخور و راههايى را كه يرورد كارت براى تو تعيين كرده استء براحتى بييما.» از درون (جينه دان) آنهاء 
نوشيدنى با رنكهاى مختلف خارج مى شود كه در آنء شفا و درمانى براى مردم است. . به يقين در اين امر» نشانه 

روشنى است براى كروهى كه فكر مى كنند 

وَاللَهُ َلَفَكمْ مم يَتوَقاكُمْ (] نكم مّن يود إل أ دل الْعمرٍ يكن لَا بعلم بغد لم شيا 0 إنَّ لله علِيمٌ قير (28) 


نامطلوب ترين (مراحل) عمر مى رسند, كه بعد از 1 كاهى» جيزى نمى دانند (و همه جيز را فراموش مى كنند). خداونددانا 


وَاللّهُ قَصَّلَ بض كم عَلَلْ بتغض فِى الرَرْقٍ [] قَمّا الِّينَ فُصَلُوا برَادّى رِرْقِهغ عَلَلِْ مرا ملكث أَيم انهم فَهُعْ فيه سَروَاءٌ 0 أَقنِعْمَهِ الل 


0/١ يَجحَدُونَ‎ 

خداوند بعضى از شما را بر بعضى ديكر از نظر روزى برترى داد (جرا كه تلاشهايتان متفاوت است). ولى 

كسانى كه برترى داده شده اند» حاضر نيستند از روزى خود به برد كانشان بدهند نا همككى در آن مساوى كردند. آيا آنان 
نعمت خدا را انكار مى نمايند (كه شكر او را ادا نمى كنند)؟! 


الل جَعَلَ كم منْ أَنفيكم أَزْوَاجَا وَجَعَلَ لكم مّنْ أزوَاجكم تَنِينَ وَحَفَدَه وَرَرَقَكم منَ المَّيَاتٍ ( أقباْبَاطلٍ يُؤْمِنُونَ وَينغمَتٍ الله 
هُمْ يَكَفْرُونَ (0/1 


خداوند براى شما از جنس خودتان همسرانى قرارداد. و 
از همسرانتان براى شما فرزندان و نوه هايى به وجود آورد. واز نعمت هاى ياكيزه به شما روزى داد. آيا به باطل ايمان 
مى آورند» و نعمت خدا را انكار مى كنند؟! 


ص: عا" 


وَيَغْبْدُونَ مِن دُونٍ الله مَا ا ينك لَهُمْ رِزقًا م مّنَ الصَّمَاوَاتِ وَالْأَرْض شيا وَلَا يَسْتَطيعُونَ (/0 

و آنها غير از خداء موجوداتى را مى يرستند كه هيج رزقى را براى آنان از آسمانها و زمين در اختيار ندارند. و توان آن را نيز 
ندارنك. 

نا مَضْربوا لل الأمَالَ 0 إنَّ الله بعلم وَأَمُمْ 0 

يسء براى خدا امثال (و شبيه) قائل نشويد. زيرا خدا مى داند» و شما نمى دانيد. 


ل ضَرَبِ الله متلا عبِدًا مُمْلُوكا لا يَقْدِرُ عَلل طَيْءٍ ومن رَرَفْاهُ منّا ًا حسنًا فهو بُنفِقُ مِنّْهُ سِرًا وَجَهْرًا ل هَلْ يَسْئَرُونَ 0 الْحَمْدُ لله 
١ب‏ أكْتَرَهْع لَا يَعْلَمُونَ (*/) 

خداوند مثالى زده: برده 

مملوكى را كه قادر بر هيج جيز نيست. و شخص (آزاد و با ايمانى) را كه از جانب خودء رزقى نيكو به او بخشيده ايم» واو 
ينهان و آشكار از آنء انفاق مى كند. آيا آنها يكسانند؟! ستايش مخصوص خداست. ولى اكثر آنها نمى دانند. 


عو 


- 
أمنها 
2 يو جهه 


وَضَرَب الله مَتَا ربكن أَحَدُهُمَا أبكم لا يَقْدِرُ عرلا علا قف ل عا 
اذل لاومو علي صا ميم (05) 

خداوند 

مثالى (ديكر) زده است: دو نفر راء كه يكى از آن دوء كنكك مادر زاد است. و قادر بر هيج كارى نيست. و سربار صاحبش 
مى باشد. او را در بى هر جيز مى فرستد» كارى از ييش نمى برد. آيا او» با كسى كه امر به عدل و داد مى كندء و بر 
راهى راست قرار دارد» برابر است؟! 
ولد يت القشاوات انأ وف راونا ارك بُ 0 إِنَّ الله لل كل شَّْءِ قَدِيد (0/8 
غيب آسمانها و زمين» معخصوص خداست (و او همه را مى داند). و امرقيامت 

(به قدرى نزديكك 


و آسان است) درست همانند جشم برهم زدنء و يا از آن هم نزديكتر. جرا كه خدا بر هر جيزى تواناست. 


وإلله خوك فق بطرن أمَهَاتَكمْ لا تَْلْمُونَ شيا وعقل لك ل ممع وَالَْنَصَارَ وَالْأَفْبدَهَ لا لَعلْكَمْ تَشْكَدُونَ (//) 


و خداوند 
شما رااز شكم مادرانتان خارج نمود در حالى كه هيج جيز نمى دانستيد. و براى شماء كوش و جشم و عقل قرار داد, تا 
شكر به جا آوريد. 


0 1 
هُ لا إِنَّ فى ذَلِكك لَآيَاتِ لقَوْم يُؤْمِنُونَ )0/1 
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ألم يَرَا إِلَى الطير مُسَحَرَاتِ فى جَوٌ السّمَاءِ مَا يُمْسِكهُنٌ إلا | 
آيا آنها به يرندكانى كه بر فراز آسمان نككه داشته شده اند نظر نيفكندند؟ هيج كس جز خدا آنها را 
نككاه نمى دارد. در اين امر» نشانه هايى (از عظمت و قدرت خدا) است براى كسانى كه ايمان مى آورند. 


ص: 7/0 


لل تل لكم من د الحا سر ُوتَّهَا وَوْمَ طَعْنِكمْ وَدَوْ مَ إقَامَتَكُمْ لا وَمِنْ أَضْوَافِهَا 


كدان إلى شما ]غات جاكا 0 مخ سكوك زو ارا فقي افوا ود دوتو از بوتي هيا وبا نان قراف باتعا هاف 
خيمه هايى[ قرار دادكه روز كوج كردن و روز اقامتتان» به آسانى مى توانيد آنها را جا به جا كنيد. و از يشم ها و كركك ها و 


موهاى آنهاء براى شما وسايل زندكّى تا زمان معيّنى قرار داد. 


ني 
ع 


الله ع كل لكم مما حَلق ا وَججعَلَ ا 1 لْبَالٍ أَكَْانًا وَجَعَلٌ لَكهْ مد ور ع ل كد 
تم نغمتة علِكع لم تُلمُونَ 06.١‏ 


و(نيز) خداوند از آنجه آفريده است سايه هايى براى 
شما قرار داده. و از كوهها يناهكاههايى. و براى شما يوشش هايى آفريده» كه شما را از كرما (و سرما) حفظ مى كند. و 
يوشش هايى كه به هنكام جنكك» حافظ شماست. اين كونه نعمتش را بر شما كامل مى كند» شايد تسليم (فرمان او) 


سودك. 
إن تَوَلََّا نما ليك الْبَاغٌ المَبِينٌ )8١(‏ 

(با اين همه:) اكر روى برتابند (نككران مباش.) وظيفه تو تنها ابلاغ آشكار است. 

يَعِْقُونَ نعمت الله م يُنكرُونَهَا وكيد كتْرَهُمْ الْكافْرُونَ (85) 

آنها نعمت خدا را مى 

شناسند. سيس آن را انكار مى كنند. و اكثرشان كافرند. 

وَيَْءَ تبعت من كل مد شَهيدًا ع لا يُؤدَنٌ ِلَذِينَ كَفَُوا ولا هُمْ يفون (0ه) 

(به خاطر بياور) روزى را كه از هر امٌّتى كواهى (بر آنان) بر 

مى انككيزيم. سيس به آنان كه كفر ورزيدند» اجازه (سخن كفتن) داده نمى شود. (بلكه اعضاى آنها كواهى مى دهند.) و 
اجازه عذرخواهى و تقاضاى عفو نيز به آنان نمى دهند. 

ذَاوَ 


| رَأَى الَّذِينَ ظَلَمُوا الْعَذَابَ قلا بُحََّتُ عَنْهُْ وَلَا هُعْ يُنطَرُونَ (88) 


و 


وهنكاضي كه ستمكازان عذات را ينلد ديكر نه امجازاتشان كاسته من شوة واندامهلت اذه من شويل: 


أ 


ذا َأَى الِّينَ أَهْرَكُوا ركام فَاُوا ينا مَوْلَاءِ راون لين نا نَدعُو من دونك ل تلق يهم الْقولَ نكم لكَاذبُونَ (هه 
هنكامى كه مش ركان معبودهايى را كه همتاى خدا قرار دادند مى بينند» مى كويند: «يرورد كارا! اينها همتايانى هستند كه 

ما به جاى توء آنها را مى خوانديم (و يرستش مى كرديم).) دراين هنكام؛ معبودان به آنها مى كويند: «شما دروغكو 

هستيد! (شما هواى نفس خود را يرستش مى كرديد.) 

وَأَلْقَا إلَى الله يَوْمَئِذٍ اَل 0 وَضَلَّ عَنْهُم مَا كَانُوا يَفتَرُونَ (8) 

ودر آن روزء آنها (ناكزير) در ييشكاه خدا تسليم مى شوند. 

و آنجه را (نسبت به خدا) دروغ مى بستندء از نظرشان يك و نابود مى شود. 


ص: 0" 


الّذِينَ كمَرُوا وَصَدُّوا عن سَبيل الله زدْنَاهُعْ عَذَابًا فَوْقَ الْعذَّاب بِمَا كَانُوا يُفْسِدُونَ (80) 
كسانى كه كافر شدند و (مردم را از راه خدا باز داشتندك» بخاطر فسادى كه مى كردند» عذابى بر عذابشان مى افزاييم. 

ع 2 لارء 0 5 ,0272 ف 2 - 2 
ؤم بعت فى كل أمو سوبد علوم من أنشيتوع ل وَجِنْنا بك شَّهِيدًا عل هَوَُاءِ ( وَتَزَنَا عَلَِك الْكتَابَ تتانًا لكل شَيْءٍ وَهُدَى 
وَرَحْمَهٌ وَيَفْرا لِلْمُسْلمِينَ (لم) 
(به ياد آور) روزى را كه از هر امّتى» كواهى از خودشان بر آنها بر مى انككيزيم. و تو را كواه بر آنان قرار مى دهيم. و 
اين كتاب را كه بيانكر همه جيز و مايه هدايت و رحمت و بشارت براى مسلمانان استء بر تو نازل كرديم 


إن 


إن الله يَأمْرُ بالْعَدلٍ وَالِْحْسَانِ وَإِيتَاء ء ذى الْقُوْيَلا وَيَنْهَلا عن الْمَحْشَاءِ وَالْمُكر وَالْبَفْي لا يَعظكخْ لَعلّكمْ تَذَّكْدُونَ (4م) 


عدل و احسان فرمان مى دهد و (همجنين) به بخشش به نزديكان. و از فحشا و منكر و ستم» نهى مى كند. خداوند به 
نما اشرق من كاهدة عائك مد كو واه 

وَأَوْة قُوا بهد الله ذا عَاهَدنعْ وَلَا تَتقّضُوا الْأَبْمَانَ بعد تَوْكِيدِهَا وَقَدْ جَعَلتم الله عَلَيكمْ كفيًا 0 إنَّ الل غلم ما تَفْعَلُونَ (40) 
و هنكامى كه با خدا عهد بستيدء به عهد او وفا كنيد. و سوكندها را بعد از 

محكم ساختن نشكنيد»در حالى كه خدا را ضامن بر (سوكند) خود قرار داده ايد. 


به يقين خداوند از آنجه انجام مى دهيد» آ كاه است. 


1ت 
8 


وما تكونوا كاِْى تَقضَتْ عَْلََا من بغرد قو أنكانًا تح 1 ون أبمائكة دَحَلَا بيتكم أن تكون أمَهٌ جى زبلا مِنْ أمه ( إِنّمَا يتل وكم 
الله به | وكين كم يو َ الْقِيَامَهِ ما 5010 


همانند آن زن (سبك مغز) نباشيد كه يشمهاى تابيده خود راء 

يس از استحكام, وا مى تابيد! درحالى كه سوكندها 

(و ييمان) خود را وسيله خيانت و فساد در ميان خود قرار مى دهيد. بخاطر اين كه كروهىء, جمعّتشان از كروه ديكر 
بيشتر است (و كثرت دشمن را بهانه اى براى شكستن بيعت با ييامبر مى شمريد). خدا شما را با اين وسيله مى 


آزمايد. و به يقين روز قيامت» آنجه رادر آن اختللاف داشتيد» براى شما روشن مى سازد. 


وََوكَا الله فلك انةرولعدة ولكى تعر فو ينا وولف د عقا وَلتُسالُنَ عَما كسم تَعْمَلُونَ (95) 

واكزخدا مى خواسة» 

شما را (به اجبار) امّت واحدى قرار مى داد. ولى خدا هركس را بخواهد 

(و شايسته باشد) كمراه» و هر كس را بخواهد (و لايق باشد) هدايت مى كند. و به يقين شما از آنجه انجام مى داديد. 
بازيرسى خواهيد شد. 


ص: 71/17 


- 


وَل تَتَخِذٌوا أَبْمَائَكم دَحَلَا بَتَكم فَتَرِلَ قَدَمُ بعد عد تُبوتَِا وَتَذُوقُوا الشُوءَ بِمَا صَدَدنُمْ عَن سَبِيلٍ اللَّهِ ا وَلَكمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ (47) 
سوكندهايتان را وسيله فساد و خيانت در ميان خود قرار ندهيد مبادا كامى بعد از ثابت كشتن (بر ايمان) متزلزل شود. و 
بخاطر بازداشتن (مردم)از راه خداء آثار سوء آن را بجشيد! و براى شماء عذاب عظيمى خواهد بودا! 

وََا تَشْيََوا عهْدٍ الله كنا ًا ]نما عند الله هُوَ حير لَكُمْ إن كشع تَعلْمُونَ (46) 

و(هركز) ييمان 

الى زانا نفائ كمن ماذله كنيد (كداهر بهاى در نزائر آن انجد است») اتحداتوه داسف ترائ .شما يمقر ات ١‏ كر 
م ذا سكي 

ما دح ينقد و جنة الل بق وين اَن برو جرهم أن ما نوا ُو (0*) 

آنجه نزد شماست از ميان مى رود. و آنجه نزد خداست باقى مى ماند. و به يقين به كسانى كه صبر 

و استقامت ييشه كنند» مطابق بهترين اعمالى كه انجام مى دادند ياداش خواهيم داد. 


- 


مَنْ تَِل صَالِيحا مّن ذكرٍ أذ 


أ 


ع وَهُوَ مُؤنٌ فَلنحبينَهُ حياة طبه | وَلنَْزِينّهُْ أَجْرَهُم بأَحْمَن ما كانوا بَعْمَلُونَ (49) 
هر كس كار شايسته اى 

انجام دهد» خواه مرد باشد يا زن» در حالى كه مؤمن استء به طور مسلم او را حيات ياكيزه اى مى بخشيم. و ياداش 
آنها را مطابق بهترين اعمالى كه انجام مى دادند» خواهيم داد. 

قدا قَوَأتَ الْقُوآنَ فَاسْتعِدُ بالل مِنَ الشَّيِطَانِ لرَجيم (49) 
هنكامى كه قرآن مى خوانى» از شدّ شيطان رانده 

شده (از در كاه خدا)» به خدا يناه بر (و بر او توكل كن). 

إنَّهُ َس لَهُ سُلْطَانٌَ عَلَى الَّذِينَ آمَنوا وَعَلَل ريه يَتَوَكُلُونَ (9) 
زيرا او» بر كسانى كه ايمان دارند و بر يرورد كارشان كل 


مى كنند» سلطه اى ندارد. 


إِنّمَا سُلَطَائَهُ على الَذِينَ يتََلوْنَهُ وَالِْينَ هم به مُشْركونٌ (48) 
اط او تنها بر كسانى است كه او را سريرست خود قرار داده اند» و كسانى كه او را 


شريكك (خدا در اطاعت و بندكّى) قرار مى دهند (و به فرمان شيطان كردن مى نهند). 


2 3 


لم بم يرل كَانُوا نما أنت مُفترِ ل بَلْ أكترْهُمْ لا يتلفون 0 1) 


َ 
و 
ا 


وَإِذَا بَدَلْنَا آيَهَ مَكانَ آيَهِ لاوا 
و هنكامى كه آيه اى را به 
آنه يه ديكر مبدّل كنيم (و حكمى را نسخ نماييم) و خدا بهتر مى دائد جه حكمى را نازل كند _ آنها مى كويند: «تو (بر خذا) 
افترا مى بندى!» اما اكثر آنها (حقيقت را) نمى دانند. 

قُلْ تزَّلَهُ رُوحٌ الْقَدّس مِن رَبك بِالْحقَ ليت الَّذِينَ آمنُوا وَهُدَّى وَبَدْ َهْرَل لِلْمُسْلِمِينَ 01١١‏ 

بككُو: «روح القدس آن را از جانب يروردكارت بحق نازل كرده. تا 

افراد با ايمان را ثابت قدم كرداند. و هدايت 

و بشارتى باشد براى عموم مسلمانان.» 


ص: 1" 


سد لا لّسَان الى يلْحِدُونَ إِلَيه أَحْجَمِيٌ وَهَذَا لِسَانٌ عَرَييٌ مين ١7(‏ 60 


وَلَمَد تَعلم أَنَهُْ يَقُولُونٌ إِنَمَا يُعَلمُهُ ب 5 
ما مى دانيم كه آنها مى كويند: «(اين آيات را) انسانى به او تعليم مى دهد.» در حالى كه زبان كسى كه اينها را به او 


إن لقي اممو اتات الله أ ا يَهْدِيهمُ الله وَلَهُعْ عَذَابٌ ليم (. 4 
به يقين» كسانى كه به آيات الهى ايمان 
ل ل 


إلا ِْتَرى الْكذِبَ الّذِينَ لَا يُؤْمنُونَ بآيَاتِ الله ٠‏ رويك هم الكاذبوق (5. لق 


تنها كسانى (به خدا) دروغ مى بندند كه 
غضتث 2 الله وَلَهُنْ عَذَابٌ 


به آيات خدا ايمان ندارند. (آرى.) دروغككويان (واقعى) آنها هستند 


مَنْ أكرة كلمي باْإبمانٍ ولكن عن ضوع الْكفْر ص دُرَا فَعَلَهمْ عَضَّبٌ 


كنبا دايع از اماقتنا تخد كاد سوك 
(مجازات مى شوند) _ بجز آنها كه تحت فشار واقع شده اند در حالى كه قلبشان با ايمان» آرام است 


خود را براى يذيرش كفر كشوده اند» غضب خدا بر آنهاست. و عذاب عظيمى در انتظارشان! 
ون الله لا يلف الْقَوْمَ الْكافِرينَ )1١(‏ 


0 بِأنّهُمْ اسْتَحمُوا الْحياة الدَّنْيا عَلَى الْآخِرَهِ 
اين بخاطر آن است كه 

سيد بر آخرت ترجيح دادند. و خداوند افراد ب بى ايمان (لجوج) را هدايت نمى كند. 
وليك الذي يع الله عق ارين دفاوت رارك ف ا 0 


آرى» آنها كه سينه 


كه (بر اثر فزونى كناه») خدا بر دلها و كوش وجشمانشان مُهر نهاده. (به همين دليل نمى فهمند ) وغافلان (واقعى) 


ا جَرَمَ أنْهُم فى الآخرّه هم الكاشوون 6 


و 7 و 
2 0 


1 ركف ار هَاجرُوا من بَغد ما قُنُوا نّم جَاهَدُوا وَصَبْرُوا إنَّ رَبك من بَعدِهَا لَعَفُورٌ رَّحِيمٌ )01١9(‏ 

انا يرود كار تو نسبت به كسانى كه بعد از فريب خوردن. (به 

ايعان ناز كشتدد و) هحرت كرذتك: سسسن ياد تمودتدو:(ذرتراه تهدا) استقامتة ورويدنناء بوؤزذ كارث سن از'ابق:(امور) 
آمرزنده و مهريان است. 


ص: 3/4" 


ل يوم تتَى كل نَفْس تُجَادِلٌ عن نَفْسِهَاوَ وَل كل نفس ما عَمِلّتْ وَهْمْ لَا يُظْلَمُونَ )1١١(‏ 
(به ياد آور) روزى را كه هر كس (در فكر خويشتن است. و تنها) به دفاع از خود برمى خيزد. و نتيجه اعمال هر كسى» بى 
كم و كاستء به او داده مى شود. و به آنها ستم نخواهد شد. 


3 
8 مت م ءءء 2 


وَضَرَبٌ اللَّهُ معلا قَويَهُ كانت آمِئَُ نه مُطمَينهُ بها ذقُهَا رَعَدَا مّن كُلّ مَكان ككفَرثْ بأنْعُم اللَِّاذَاََا الله ياس الْجْوع وَالْحَوْفٍ بما 
0 


خداوند (براى آنان كه كفران نعمت مى كنند») مثلى 

زده است: سرزمينى كه امن و آرام بود. و همواره روزيش از هر جا مى رسيد. اما نعمتهاى خدا را ناسباسى كردند. و 
خداوند بخاطر اعمالى كه انجام مى دادند» لباس كرستكى و ترس را ب بن انها يوشافة: 

وَلََدْ جادَمُع رَسُولٌ منْهعِ فَكَذَّبُوهُ َأَحَدَهُمْ الْعَذَابُ وَهُعْ طَالِمُوتَ (115) 

بيامبرى از خودشان به سراغ 

آنها آمد. ولى او را تكذيب كردند. 

ازاين رو عذاب الهى آنها را فراككرفت در حالى كه ستمكار بودند. 


خيرم الور" :مم 


مكار فا 1 م اللهُ حلَانًا ميا وَاشْكدُوا : ل نعمت الله إن كت إِيَاهُ تَعْبْدّونَ )1١*(‏ 
يسء از نعمت هاى حلال و ياكيزه اى كه خدا به 
شما روزى داده است بخوريد. و شكر نعمت خدا را به جا آوريد اككر او را مى يرستيد. 
نما حو عَلكُمْ الْميئّه وَالدّء وَلّخم الختزير وما أجل لَِِر الل به [ فَمنِ اضْطَ غير بَاغ ولا عاد إن | الله غَفُورٌ وَحِيمٌ )1١5(‏ 
خداونةه تنها مودان »خون 
كوشت خوكك 


و حيوانى كه با نام غير خدا ذبح شده. بر شما حرام كرده است. اما كسى كه ناجار شود, 


در صورتى كه ستمكار و متجاوز نباشد» (خدا او را مى بخشد. جرا كه) خدا آمرزنده 


و مهربان است. 


عند اراهن إن 8 00 0 0 لام ف ل مق 2 ص هه ا 9 9 - َ 00 - 
وَلما تقولوا لَِا تصف ألم نكمم الكذِب هذا خلال وَمّ دا حَرَامٌ لتَفتَرَوا عَلى الله الك ذِبَ لا إِنْ الذِينَ يَفتَرونَ عَلى الله الك ِب لا 
يَفْلحُونَ )1١0(‏ 


بخاطر دروغى كه بر زبانتان جارى مى شود نككوييد: «اين حلال است و آن حرام)» تا بر خدا افترا 
نديد به.يقين كسائئ كدبه حهذا:اقترا مي بندتد وستكان تخواهيد شد! 

م قَِيلٌ وَل عَذَّابٌ أَلِيمٌ (©11) 

بهره كمى است (كه در اين دنيا نصيبشان 

عن شوة) وعذات دودنا كن ددرن اننظ و انان اليتك] 

1 7 5 د ع 

وَعَلى الَذِينَ هَادُوا حَرَّمْنَا مَا قَصَصًْا عَلَيِك من قبل لا وَمَا ظَلَمْنَاهُمْ وَلَكن كانُوا أَنفِسَهُمْ يَظْلِمُونَ )1١07(‏ 
جيزهايى را كه بيش از اين براى تو شرح داده ايم» بر يهود حرام 

كرديم. ما به آنها ستم نكرديمء اما آنها بودند كه به خودشان ستم مى كردند. 


ص: 3/1 


إن وتكك للذك عمثرا الشوغ بِجَهَالَهِ نّ بُوا من بَعْدٍ ذلك وَأْصْلوا إنَّ لكان وفك ره رَحِيمٌ )1١18(‏ 
اما يرورد كارت نسبت به آنها كه از روى جهالتء كار بدى انجام داده اند» سيس توبه كرده و در مقام جبران و اصلاح 
برامدة اثذعويروود كاوتت بعلاز ان اهرزندة و مهوباة اسبت: 


و 
عر 
ا 


إن إبراهيم كان مه قا َل ًا وَلَعْ كك مِنّ الْمَشْرِكينَ (115) 
ابراهيم (به تنهايى) امّتى بود مطيع فرمان خدا. خالى از هر 
كونه انحراف. 
واز مشركان نبود. 
شَاكوًا لأَنْحَمه لا اجْتباُ وَهَدَاهُ إلا صِرَاطٍ مُستقِيم ٠(‏ 00 
شك ركزار نعمتهاى او بود. خدا او را بركزيد. و به راهى راست هدايت نمود. 
وَآتَبِنَاُ فى الذَّنْيَا حَسََهُ () وَإِنَّهُ فى الْآخِرَه لَمِنَ الصَّالِحِينَ (171) 
ما در دنيا به او 
ياداش نيكويى داديم. و در آخرت از صالحان است. 
م أَوْحِنا إِلَيِك أَنٍ انَِْ مله إبْرَاهِيم حَيًا ا وَمَا كانَ مِنّ الْمَفْركِينَ (117) 
مين به'ثوا وى فزستاديم كه از آبين ابراهيم كه إيمان 
علض اداشية 
واز مشركان نبود _ ييروى كن. 
إِنّما ججعلَ التَعِتٌ عَلَى الَّذِينَ اْطلَقُوا فيه 0 وَإِنَّ رَبك لبخكم بَيتهُع يوم الْقَِامَهِ فيما كانُوا فيه يَخْفُونَ (176) 
(تحريمهاى) روز شنبه (براى يهود) يكك مجازات بود»كه در آن هم اختلاف كردند. و 


يرورد كارت روز قيامت, در آنجه اختلاف داشتند» ميان آنها داورى مى كند. 


اذ إلَلِ سَبيل رَبك ببالْحكمه وَالْمَوْعِطَهِ الْحَمَئَهِ ل وح اِلّْهُم الى هى أَحْسَنُ | إِنَّ رَبك هُوَ أعلَمُ بمن ضَلَّ عَن سَبِيلهِ ا وَهُوَ 


أغلّمُ بالْمهْتَدِينَ (؟01 

با حكمت و اندرز نيكوء به راه يرورد كارت 

دعوت نما. 

وبا آنها به روشى كه نيكوتر استء استدلال و مناظره كن. يرورد كارت» از هر كسى بهتر مى داند جه كسى از راه او 
كمراء شذه است..و اوهندابث يافتكان را بهتر هى شتاسد. 

َإِنْ عَاقَْ فعَاقِبُوا بِمثْلٍ ما عُوقِئِكُم به [) وَلَئِن صَبَدْئُ لَهُوَ حي لَلصَابرِينَ (0؟1) 

وهر كاه خواستيد مجازات كنيدء تنها همان كونه كه به 

كا عدف شده كف دهيك و | كر شكيان كنيل انق كا براق شكيا نان نير است: 

وَاضْبِوْ وَمَا صَيرٌ كك إلا بالل لوا نَخرَّنْ عَلَئِهِم وَلَا نك فى ضَيِقٍ مما يَمكرُونَ (؟1) 

شكيبايى كنء 

و شكيبايى تو فقط براى خدا (و به توفيق خدا) باشد. و بخاطر (كارهاى) آنهاء اندوهكين و (دلسرد) مشو. واز توطئه هاى 
كفا در تكتافران مكيل 

إنَّ اله مع الَّذِينَ انوا وَالَّذِينَ هم مُحنُونَ 0117 

زيرا خداوند با كسانى است كه تقوا ييشه كرده اند» و كسانى كه نيك و كارند. 

وله فد ما فى السناوات وَمَا فى الَْرْضٍ من ذَابَهِ وَالْمَلائِكهُ وَهُمْ لا يَستَكبرُونَ (070 


(نه تنها سايه هاء بلكه) تمام آنجه در آسمان ها و زمين از جنبند كان وجود دارد» و همجنين فرشته كانء براى خدا سجده مى 


كنند و تكبر نمى ورزند. 


ص: 1 


7 - سوره الإسراء 


بشم الل الَحْمَنٍ من اليم بان الى أَسْرل عبد ليام الْمشجد الْتحرام إلَى الْمشجد الْأقْصَى الّذِى بَارَكْنا عله ِيرِيَهُ مِنْ آيَاتنا 
( إنَّهُ هُوَ السَمِيعٌ الْمِصِيرٌُ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنلده مهربان* ياكك و منرّه است آن كس كه بنده اش را در يكك شبء از مسجدالحرام به مسجدالأقصى _ 


كه كرداكردش را يربركت ساخته ايم _ بردء تا برخى از نشانه هاى خود را به او ارائه دهيم. جرا كه او شنوا و بيناست. 
وَآثَنَا مُوسَى الْكدَابَ وَجَعَلَاهُ هُدّى لَينى إِسْرَائِيل نا تَتَخذُوا مِن دُونِى وَكينًا (0) 

ما به موسى كتاب آسمانى داديم. 

وآن راوسيله هدايت بنى اسرائيل ساختيم. (و كفتيم:) غير مرا تكيه كاه خود قرار ندهيد. 

دي مَنْ حَمَلنًا مع توح ل ِنَّهُ كان عَِدَا كُورًا (*) 

اى فرزندان كسانى كه با نوح (بر كشتى) سوار كرديم! او بنده شك ركزارى بود. (شما هم مانند او باشيد تا نجات يابيد.) 
وَقَضَينا إلى إِسْرَائِيلَ فى الكتاب لَتفْسِدَنٌ فى الْأَرْض مَرَئين وَلَتعْلنٌ عُرّا كبيرًا (9) 


ما به بنى اسرائيل در كتاب آسمانى اعلام كرديم كه دو بار در زمين فساد خواهيد كرد؛ و برترى جويى بزركى خواهيد نمود. 


هنكامى كه نخستين وعده فرارسد» كروهى از بندكان بيكار جوى خود را بر ضدّ شما بر مى انكيزيم تا (شما را سخت در هم 


كوبند. حتّى براى به دست آوردن مجرمان)» درون خانه ها را جستجو كنند. واين وعده اى است قطعى. 
ّم رَدَدْنَا كم الكو ة عَلَيِهمْ وَأَمدَدْنَاكم بأخؤال وبين واجعلنا كد أَكْكرَ تَفيدًا (©) 
سيس شما را بار ديكر بر آنها جيره مى كنيم. و شما را بوسيله اموال و فرزندان كمكك خواهيم كرد. 


إِنْ أخم وخ احفت حسَشْع لأَنشْسِكمْ 0 وَإِنْ أَسَأَتع م قَلَهَا ل فَإِذَا جَاءَ وفك للع فووا خعر فكو ويذغارا اسح كها لخر اول هد 
ا يرا (/01 
(و به آنها كفتيم:) اكر نيكى كنيدء به خودتان نيكى مى كنيد. واككر بدى كنيد باز هم به خود مى كنيد. و هنكامى كه وعده 


حول سه يجان بتعا رانم جطن, عونك فقا | ارش رو اللو رجن نما لع بر لا اا 


مسجد (الاقصى) مى شوند همان كونه كه بار اوّل وارد شدند. و آنجه را زير سلطه (خود) مى كيرند» درهم كوبيده و نابود 


ص: 1 


عَسَلِْ رَبُكمْ أن يَدْحَمَكم لا وَإِنْ عُدنَمْ عُدْنَا لا وَجَعَلنَا جَهَنّمْ للكافِرِينَ خصيرًا (8) 


اميد است يرورد كارتان بر شما رحمت آورد. واكر بركرديدء ما هم باز مى كرديم. و جهنم را براى كافران» زندان سختى قرار 


داديم. 
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7 لاء و ا 3 5 ذ ه 3 .5 2 
نَّ هذا الُوآن بَهدى لِلتِى مى أَنْومْ ويددُر الْمَؤْمِنِين الي يعمو الصَالحَاتِ 


أنَّ لَهُمْ أخْرًا كبيرًا (9) 


م دعل كه بزائ ]نه نادائن يزو كى:است. 


وَأَنَّ الَذِينَ لَا يؤْمنُونَ بالْآخِرَه أَْتَدنَا لَّهُعْ عَذَابًا أَلِيمَا )1١(‏ 


واين كه آنها كه به سراى ديكر ايمان نمى آورند» عذاب دردناكى براى آنان آماده ساخته ايم. 
وَيَدحٌ الْإِنسَانٌ بالشَّرٌ دُعَاءَه بِالْحمِر 0 وَكانَ الْإِنسَانٌ عَيجْولًا )1١(‏ 


انسان (بر اثر شتابزد كى)» بديها را طلب مى كند آن كونه كه نيكيها را مى طلبد. و انسان» هميشه عجول بوده است.! 


- 


وَجَعَلنا اللِلَ وَالنَهَارَ آيَتئِن [ فَمَحَوْنًا آيَه الل وَجَعَلْنَا آيََ النّهَار مُبْصدَرَءَ لتَتِنهُوا قَضْ نا من ربكم وَلِتَعْلَمُوا عَدَدَ السَنِينَ وَالْحِمَاتِ [] 
وَكلّ شَْءِ فَصَلْنَاه تَفْصِيلًا (؟1) 


ما شب و روز را دو نشانه (عظمت و رحمت خود) قرار داديم. سيبس نشانه شب را محو كرده؛ و نشانه روز را روشنى بخش 
ساختيم تا (در يرتو آن») فضل يروردكارتان را بطلبيد (و به تلاش براى زندكى برخيزيد)ءو عدد سالها و حساب را بدانيد. و 


وَكل إِنسَانٍ ألْرَمْنَاهُ طَائِرَُ فى عُنقِهِ (] وَنْحْرِحٌ لَه يَوْمَ الْقِيَامَهِ كتَابا يَْقَاهُ مَنشُورًا (17) 


وهر انسانى» اعمالش را بر كردنش آويخته ايم. و روز قيامت, نامه (اعمالش را) براى او بيرون مى آوريم كه آن را در برابر 


ويك كشودها فى البتك: 


أ 


اقَْأْ كتابك كَل بنَفْسِك الْيِوْمَ عَلَيِكك سيا )1١(‏ 


(و به او مى كوييم:) نامه (اعمال) خود را بخوان» كافى است كه امروزء خود حسابرس خويش باشى! 


5 هي م 0 مه مه 0 000 بو : لا 20 أ ا معدت 2| | مر 2 تدز 
نما يَهْتَدِى لِنَفْسِهِ لا وَمَن ضَلى فَإِنَّم ا يّضةلى عَليِهَا ل وَلَا تَرِرُ وَازْرَةٌ وزْرَ أَخْرَى لا وَمَا كنا مُعَدْبِينَ حَتَّلا نَِعَتَ رَسُو 


-_ 


092 
5 
ىم 
م 
5 


هر كس هدايت شود به نفع خود هدايت مى يابد. و آن كس كه كمراه كردد. به زيان خود كمراه مى شود. و هيج كنهكارى 


بار كناه ديككرى را به دوش نمى كشد. و ما هركز (قومى را) مجازات نخواهيم كرد؛ مكر آن كه بيامبرى مبعوث كنيم. (تا 
وظايفشان را بيان كند). 


َِذَا أرَدْنَا أن نهلك قَرِيَه أمرنا مُْرَفِيهَا فَمَسَقُوا فيا فق عَليهَا الْقَوْلَ فَدَمَرنَهَا تَدْمِيرًا (12) 


و هنكامى كه بخواهيم شهر و ديارى را هلاكك كنيم» نخست اوامر خود را براى «مترفين» [- ثروتمندان مست ثروت ]آن جاء 
بيان مى داريم» سيس هنكامى كه به مخالفت برخاستند و استحقاق مجازات يافتند» آنها را به شدّت در هم مى كوبيم. 


وَكمْ أَهْلكنا مِنَ الْقَُونِ ين بعد تُوح لا وَكَفَْ برك بِذَنُوب عِبَادِه حيرا بصِيرًا (10) 
و كافى استث كه يرورد كارت نسبتابه كتاهان بتد ند كانه تعن ١‏ كاه و ريناست: 


ص: إرخ7 


من كان يُرِيدُ الْعَاجِلَه عَيجَلنَا لَه فيا ما نَشَاءُ لمن نُرِيدُ ثم جعَلنا لَه جهنم يَضْلَاهَا مَذْمُومًا مَدْحُورًا (18) 


هر كس كه (تنها) زندكى زود كذر (دنيا) را مى طلبد» آن مقدار را كه بخوا هيم به هر كس اراده كنيم» مى دهم سيس دوزخ 


را براى او قرار خواهيم دادء كه در آتش سوزانش مى سوزد در حالى كه نكوهيده و رانده (دركاه خدا) است. 
3 0 - لا ص 7 
وَمَنْ أرَادَ الآخرَة وَسَعَلِ لَهَا سَعْيَهَا وَهْوَ مُؤْمِنُ فَأوليك كان سَعْيَهُم مَشْكورًا (19) 


تلاش آنهاء (از سوى خدا) ياداش داده خواهد شد. 


م لأى إلى 


يي ين دو كروه را (به اندازه شايستكى آنها) از عطاى يرورد كارت بهره و كمكك مى دهيم.و عطاى يرورد كارت 


انطو كَتِفٌ فصلا بَعْضَهُع عَلْلِْ بتغض ل وَلَلآخِرَهُ أكبرٌ دَرَجَاتٍ وَأْكبَرُ تَفْضينًا (١؟)‏ 


ببين جكونه بعضى را (در دنيا بخاطر تلاششان) بر بعضى ديكر برترى بخشيده ايم. درجات آخرت مهم تر و برتريهايشء (از 
اين هم) بيشتر است 


لَا تَجِعَلٌ مح ا لَه آخَرَ فَكَة فتقفك مواقا دول 9 
ه ركز معبود ذيكرى را با خدا قرار مذه؛ كه نكوهيذه 


وبى يار و ياور خواهى ماند. 


َكل لَّهُمَا قلا كَرِيمًا (58) 
ويروردكارت فرمان داده: جز او را نيرستيد. و به يدر 


و مادر نيكى كنيد. هركاه يكى از آن دوء يا هر دوء نزد تو به سنّ ييرى رسندء كمترين اهانتى به آنها روا مدار. و بر آنها فرياد 
مزن. و كفتار (لطيف و سنجيده و) بزركوارانه به آنها بكو. 


وَاحْفِض لَهُمَا جَنَاحَ الذل مِنّ الرّحْمَهِ وَقل رَّبّ ارْحَمْهُمَا كما رَبَيَانِى صَغِيرًا (؟؟) 


ويرو بال تواضع خويش رااز روى محبت و لطفء در برابر آنان فرود آر. و بِكنُو: «يروردكارا! همان كونه كه آنها مرا در 
كود كى تربيت كردند» مشمول رحمتشان قرار ده.») 


رَبُكمْ أَعْلَمُ بمَا فى نُفُوسِكع | إن تَكوثُوا صَالِحِينَ فَإِنَّهُ كانَ لِأوَابينَ غَفُورًا (0؟) 


برورد كار شما از درون دلهايتان 1 كاهتر است. (هركاه لغزشى در اين زمينه داشتيد) اككر صالح باشيد (و جبران كنيد) او 
ناز كفت كيد كان وامئ اموقة: 

وَآتِ ذا الْقُيَلي حَقَهُوَالِْسْكينَ وَائِنَ اسيل وَآَا تذوْ َعذِيرًا (9) 

بحر خويها داف را مذ ازور ركتطيه دمتعي ود ننه فو وان اواك كر انل اس دي 1 

3 2 كانُوا إِخْوَانَ الشَياطِين (] وَكَانَ الشَّنطَانٌ لَب كمُورًا 007 


جرا كه تبذي ركنند كَان» برادران شياطينند. و شيطان در برابر يرورد كارش» سيار ناسياس بود. 


ص: ع" 


وَإِما ُعْرضَنَّ عَنّْهُمُ بتعا وَحْمَهِ مّن رَبك َوجُوهَا فَقّل لَّهُع قَولَا مَسُو و80 

وهر كاه از آنان [- مستمندان ]روى برتابى» و انتظار رحمت (و نعمت) يروردكارت را داشته باشى» (تا توانايى يابى و به آنها 
كمكك كنى) با كفتار نرم و آميخته با لطف با آنها سخن بكو. 

وََا تَجْعَلٌ يَدَك مَغْلولهُ ِل نُك وَلَا تَتِسْطَهًا كل النشط فَتَفْعَدَ ملُومًا مَحْسُو را (9) 

ه ركز دستلت را ركزذنت :سه مكذانة (وترك انفاق و.يخشقن متما) 

و بيش از حدّ (نيز) دست خود را مككشاى, كه مورد سرزنش قرار كيرى و از كار فرومانى. 


إن 


إِنَ رَبك يبط الرّرْقَ لِمن يَشَاُ وَيَقْدِرُ ١‏ إِنَّهُ كان بعِبَادِه حَبيرًا بَصِيرًا ٠‏ 0# 


ولاه ساس 


به يقين» يرورد كارت روزى را براى هركس بخواهد,؛ كشاده يا محدود مى دارد. به يقين او نسبت به بند كانش» آ كاه و 


وََا تَفْتلُوا أَولَادكمْ حَشْيَة إِْلَاقٍ 0 نحن تَرْْفهعْ وَإِيَاكمْ 0 إِنَّ قتََهُمْ كانَ خطنًا كبيرًا (1*) 


و فرزندانتان رااز ترس فقرء به قتل نرسانيد. ما آنها و شما را روزى مى دهيم. به يقين كشتن آنها كناه بزركى است! 


م 


تفْرَبُوا الزّنَا 0 إِنَّهَ كان فَاحِسَهَ َه وَسَاءَ صَبِيًا (9*) 


ونزديكك زنا نشويد» كه كار بسيار زشتء و راه بدى است! 


كو 


وََاتَمْلُوا النَفْسَ الى حرم الله إلا بالْحَقّ (] وَمَن قَيِلَ مَطْلُومًا قَقَدْ علا لوَلِيهِ سُلْطَاًا قلا يُشرف فى الْمَثْل ‏ إِنَّهُ كان مَنضُورًا (“م) 


و كسى را كه خداوند خونش را حرام شمرده؛ جز بحقٌّ به قتل نرسانيد. و آن كس كه مظلوم كشته شدهء براى وليّش سلطه (و 


حقّ قصاص) قرار داديم. اما در قتل زياده روى نكند, جرا كه او مورد حمايت است. 
ََا تفرَبُوا مَالَ اليتيم إِلَا بالتى هى أَحْسَنٌ عَمَل يِل أَشْدَّهُ لا وَأوْهُوا بالْعَهْدٍ ( إِنَّ الْعَهْدَ كانّ مَسْتُونًا (*) 


و به مال يتيم» جز به بهترين طريق نزديكك نشويدء تا به سر حدٌ بلوغ رسد. و به عهد (خود) وفا كنيد؛ كه از عهد سؤال 
مى شود. 


3 


وَأَوةُ ُوا الكيل ذا كلم وَزِنُوا باللقشطاس الْمَشتقيه كك خَيْوٌ وَأَحْسَنٌ تأوينًا (0*) 


عاقبتش نيكوتر است. 


وَلَا تَقْفْ مَا لَّعِسَ لَك به عِلْم ( إِنَّ السّمْع وَالْمِصَرَ وَالْمُوَادَ كل أولَئِك كان عَنْهُ مَسُْولًا (*) 

از آنجه به آن آكاهى ندارىء بيروى مكن. جرا كه كوش و جشم و دلء همه مسؤولند. 

وَلَا نش فِى الْأَرْض مَرَحَا لا إنّك أن تَحْرِقَ الْأرْض وَلَن تَبلعٌ الْجبَالَ طونًا (0”) 

و بر زمينء با تكتبر راه مرو. تو هركز نمى توانى زمين را بشكافى» و طول قامتت هركز به كوهها نمى رسد. 
وو لار ر 0 

كل ذلك كان سَينْهُ عِندَ رَبك مَكرُوهًا (/:0) 


ص: 16 


ات 


ذَلْك مما ول إِليك رَبك مِنَ الْحِكمَهِ [ا وَلَا تَجْعَلٌ ‏ مَعَ الل إلا لَهَا آخَر حَرَ تلقل فى جهنم مَلُومًا مَدْحورًا (9*) 


اين (احكام)» از حكمتهايى است كه يروردكارت به تو وحى فرستاده. و هركز معبود ديكرى با خدا قرار مده كه در جهنم 
افكنده مى شوى» در حالى كه سرزنش شده» 
ورانده (دركاه خدا) خواهى بود. 


َقُصْفَاكُمْ ربك الْبنِينَ وَانَحَذَّ مِنَ الْمََائ كه إِنَانَا 0 إِنكمْ لَتَقُونُوَ قَوْلَا عَظِيمَا (0©) 


نا يرورة كازتان :سراق وا محمومن شما اشاعقه وخؤدش :ترات ان فرشتتكان ير كزيله ايت ؟! شما سحن بر ركه (و سيار 


ناروايى) مى كوييد! 
لاء عو وى 
وَلْقَدُ صَوَفنَا فى هَذًَا الْهّوآن ليذ كرُوا وَمَا يَزِيِدَهَمْ إلا نفورًا )6١(‏ 
ما در اين قرآن» حقايق را به صورت هاى كوناكون بيان كرديم تا متذكر شوند. ولى (كوردلان») جز بر نفرتشان نمى افزايد. 
قل لو كان مَعَهُ آلهة كا : قُونُونَ إِذَا لوا َيِل ذى الْعؤش سيلا (؟6) 


بكو: «اكرآ نجنان كه آنها مى كويند بااو خدايانى بود» در اين صورتء (خدايان) سعى مى كردند راهى به سوى (خداوند) 


سْبِحَائَهُ وَتَعَاللِ عَمَا يقُولُونَ عُلوًا كبيرًا (68#) 
او.هتزة و يرتزاسنت ان انه آنها م كويند. بسثار برت و.والاتز! 


تُسبْح لَهُ السّمَا وَات السَيْعٌ وَالأَرْض وَمَن فيهنَ لا وَإن مّن شَئْءٍ إلا يُسَبّحْ بِحَمْدِه وَلكن لا تَفقَهُو يُونّ تَْبيِحَهُمْ [ إِنّهُ كانَ حَلِيمًا عَفُورًا 


ز(عع) 

آسمانهاى هفتكانه و زمين و كسانى كه در آنها هستند» همه تسبيح او مى كويند. و هيج موجودى نيست, جز آنكه. تسبيح 
و حمد او مى كويد. ولى شما تسبيح آنها را نمى فهميد. او داراى حلم و آمرزنده است. 

َإِذَا قَوَأتَ الْقّآنَ جعَلَنا بتك وَبَئنَ الِّينَ لَا يؤْئُونَ بالْآخرهِ حججابًا مَسْتُورًا (ه6) 

و هنكامى كه قرآن مى خوانى, ميان تو و آنها كه به آخرت ايمان نمى آورند» حجاب نايبدايى قرار مى دهيم. 


ُقَهُوهُ وَفِى آذَانِهِمْ وَقرَا لا وَإِذَا ذَكَْتٌ رَبك فى الْقَوَآنِ وَحْدَهُ وَلَوا عَلَلَ أدْبَارهِم تُقُورًا (6) 


و بر دلهايشان (به سبب بى ايمانى و لجاجت) يوششهايى مى نهيمء تا آن را نفهمند. و در كوشهايشان سنككينى قرار مى دهيم. 
وهتكاض كه بزوزد كارت راذر قرا ناه يكانكن بادافى كتى» آنه باججال نفت ينقت من كنيد و ان توزوى بر مئ. كردانتك. 
5. م كوو م 2 ا ب تر مروت م لي ل ا ل 0 

نحن أغلمٌ بِمَا يَسْتَمِعُونَ به إذ يَسْتَمِعُونَ إليِك وَإِدْ هُمْ نَجْوَى إذ يَقول الظَالِمُونَ إن تَتَبِعُونَ إلا رَجُلا مسْحُورًا (67) 


ما بهتر مى دانيم براى جه كوش فرا مى دهند. (و همجنين) در آن هنكام كه با هم نجوا مى كنند. آنككاه كه ستمكاران 


ميا كو يذل اما فنها ال معرذىافسو نا شد يروف نيل كيك 
انظو كَيِفٌ ضَرَيُوا لَك الْأمثَالَ فَضَلوا فلا يَسْتَطِيعُونَ سَيينًا ((6) 
بين حكوئة بزاق تواعكلها زدلد: دز تبجه كمراه شدائد:و تمن توانتد راف حق رزاييذا كنيد 


5 


ا لمعو توق كلقا عبد جوع 


إ 


0 كوتو عكار أو نينا (:ه) 


بكو: (شما سنكك باشيد: يا اهن 


ده 


ؤ حَلَمَا مما يكير فى صُدُورِكمْ دعت رن قو دنا قلٍ الذِى مَطَرَكُمْ أَوَلَ مَرّهِ ل فب ينْفضُونَ إليك رُءُوسَ هُمْ وَيَقَولُونَ متلا 
هُوَّ لا قل عَم عَم أن يَكونَ فيا )١(‏ 


يا هر مخلوقى كه در نظر شماء بزركك است» 


(باز خدا قادر است شما را به زندكى مجدّد بازكرداند)). آنها بزودى مى كويند: «جه كسى ما را باز مى كرداند؟!) بكو: 
«همان كسى كه نخستين بار شما را آفريد.» آنان سر خود را (از روى تعتجب و انكار») به سوى تو خم مى كنند و مى كويند: 
«در جه زمانى خواهد بود؟!) بكو: «شايد نزديكك باشد! 


وذ ركع تتفجون بحمدو وَتَطْنُونَ إن لَكُْ نا ليا (5ه) 


همان روز كه شما را (از قبرهايتان) فرا مى خواند. شما هم اجابت مى كنيد در حالى كه حمد او را مى كوبيد. و مى ينداريد 
تنها مدّدت كوتاهى (در جهان برزخ) درنكك كرده ايد.») 


وكلم لضاف فووا الى عفن ادق نُّ [ إِنَّ السَِّطانَ يَرَعٌ يتنه [) إِنَّ الشَِّطَانَ كان ِْإِنسَانٍ عَدُوً مُبينَا ("ه) 


بهه بند كانم بككو: «سخنى بككويند كه بهترين (سخن) باشد.» جرا كه شيطان (به وسيله سخنان ناروا) ميان آنها فتنه و فساد 
مى كند. زيرا (هميشه) شيطان دشمن آشكارى براى انسان بوده است. 


- 


أل بكم إن يكاين حة كم أو إن ينا يَعدبكهٍ وَمَا أَوْسَلنَاكٌ عَلَبِهِْ وَكينًا (؟5) 


يرورد كار شماء از (ثئات و اعمال) شما 1 كاهتر است. اكر بخواهد (و شايسته باشيد)» شما را مشمول رحمت خود مى سازد. و 


اكر بخواهد. مجازات مى كند. و ما تو را بعنوان مأمور بر آنان نفرستاده ايم (كه آنان را مجبور به ايمان كنى.)) 
ا أغلغ بن فى الشعاوات وَالوْضِ لا وَلْفَدْ فَصَلْنَا بض النَيِينَ عَلَِ بَعْض بَعْض لا وَآتَيِنَا دَاؤُودَ رَيُورًا (00) 


يرورد كار توء از (حال همه) كسانى كه در آسمانهاو زمين هستند» 1 كاهتر است. و (اكر تو را بر ديكران برترى داديم» به خاطر 


0-0 توست.)ما بعضى از ييامبران رابر بغضىئ ذيكر برترق داديم. و به داودء «زبور) بحشيد يم. 
قل ادْعُوا الَذِينَ رَعَمْتُم من دُونِهِ قلَا يَمِِكونَ كشْفٌَ الضرٌ عَنكم وَلَا تَخوينًا (52) 


1-6 «كسانى را كه غير از او (معبود خود) مى ينداريد» بخوانيد! آنها نه مى توانند زيانى را از ث شما برطرف سازندء و نه هيج 


تغييرى در آن ايجاد كنند.») 


أولّسك الَّذِينَ رَدُعُونَ يَتتعُونَ إلَل بهم الْوَبلة أبُهُْ أقْرَبُ وَيَدِجُونَ رَحْمَتَهُ وَيَكَافُونَ عَدَابَهُ 0 إِنَّ عََدَابَ رَبك كان مَثِدُورًا 


كسانى را كه آنان (به عنوان معبود) مى خوانند» خودشان وسيله اى (براى تقرّب) به يرورد كارشان مى جويند, وسيله اى هر 
جه نزديكتر. وابه رحمت او اميدوارند. واز عذاب او مى ترسند. جرا كه عذاب يرورد كارت» همواره هراسناكك است! 

وَإِن من ن َيه انحن مهلوا قبل يوم أ َقِيامِ أؤ مُعَذَبُوهَا عَذَابًا شَدِيدًا 0 كانَ ذَلِك فى الْكتَاب مَسْطُورًا (80) 

هيج شهر و آبادى نيست مككر اين كه آن را ب بيش از روز قيامت هلاكك مى كنيم. يا (اكر كناهكارند») به عذاب شديدى 
كرفتارشان خواهيم ساخت. اين» در كتاب (علم الهى) ثبت شده است. 


ص: 7/1 


ئات إلا > تَحْوِيًا (09) 


نا أن كدت ها الولو 8و1تيا كقوة الثاقة معصدة فطلقوا بها ذا وها وبل بالايات | 


وا متعنا أن توشل بالا ناك | 


داشتند)» آن را تكذيب كردند (از جمله.) ما به (قوم) ثمود. ناقه داديم. در حالى كه (معجزه اى) روشنكر بود امَا بر ان ستم 


تير 


كردند (و ناقه را كشتند). ما معجزات را فقط براى بيم دادن (و اتمام حيجت) مى فرستيم 
َإذ قَُنَا لك إِنَّ رَبك أ- حاط بالنا لا وَمَا جَعَلْنَا الوّوْيا الْتتى أَرَيْنَاك إلا فِْنَهَ للنّاس وَالشَّجَرَةَ الْملعُونَهَ فى الْقَوآنِ () وَتُحَوَفَهُْ فَمَا 


يده إلا طغْيَانًا كبيرًا (:©) 
(نه باد آور) زمانى را كه به تو كفتيم: «يرورد كارت احاطه (و آكاهى كامل) به مردم دارد 


و رؤيايى را كه به تو نشان داديم و درخت نفرين شده را كه در قرآن ذكر كرده ايم» فقط براى آزمايش مردم بود وماانهارا 


بيم مى دهيم. اما جز طغيان شديد» جيزى بر أنها نمى افزايد!) 
لَ أأْسْجدُ لِمَنْ خَلَقْتَ طِيئَا )2١(‏ 


وَإذْ قلْنَا لِْمََائْكهِ اسْحجَدُوا لآم فَسَجَدُوا إلا إِبليس قَالَ أأ 
(به ياد آاور) زمانى را كه به فرشتكان كفتيم براى آدم سجده كنيد.) همككى سجده كردند» جز ابليس كه كفت ١آيا‏ براى 


َينًا (85) 


- 


كسى سجده كنم كه او راز كل آفريده اى؟!) 
َال ريك هذا الّذِى كنت عَلَتَ لَيْنْ َو رن إِلَلِا يم الْقِامَهِ لأختيكنٌ ذَرَيْتهُ إن 
(سيس) كفت: ١آيا‏ خبر مى دهىء اين كسى را كه بر من برترى داده اى (به جه دليل بوده است؟) ا كر مرا تا روز قيامت زنده 


2 كفت: (آنا < 
بكذارى» همه فرزندانش راء جز اندكى از ايشان» كمراه و ريشه كن خواهم ساخت.) 


قَالَ اذْهَبْ فَُمَن تبَك مِنْهُعْ فَإِنَّ جَهَنّمَ جَرَاوْكم جَرَاءَ مَؤفورًا (20) 
فرمود: «برو! هر كس از آنان ازتو تبعت كندءجهنم كيفرى كامل براى شماست! 
ل وَانَاولا 


ذ : «برو! 
وَامَفِزُ من اشتَطغت هِنّْهُم بصو صو نت ك وَأَجْلِتْ عَلَيهم بيك وَرَجلَك وََارِكَهُمْ فى الْأَموَالٍ 
انها كسا ذاو ودر ثروت وفرزندانشان 


المَّعِطَانٌُ إلا غْدُورًا (2) 
ه ركدام از آنها را مى توانى با صدايت تحريكك كن! و لشكر سواره و يياده ات را , 
شركت جوى. و آنان را با وعده ها سركرم ساز! _ ولى شيطان» جز فريب و دروغءوعده اى به انهانمى دهد 


إنَّ عِبَادِى لَئِسَ لك عَلَيِهِمْ سُلْطَانٌ 0 وَكَفَلِا يربك وكيلًا (20) 
امَا(بدان)تو هر كز سلطه اى بربند كان من»نخواهى يافت (وآنها به دام تو كرفتار نمى شوند)! همين بس كه يرورد كارت حافظ 


آنهاست.» 
َبُكمْ الى يْجى لكمٌ القُلك فِى البخر لِبتعُوا من فَضْلِهِ ( إِنَّهُ كانَ بكم رَحِيمًا (88) 
يروردكارتان كسى است كه كشتى را در دريا براى شما به حركت در مى آوردء تا از فضل و موهبت او بهره مند شويد. به 


يقين او نسبت به شما مهربان است. 


ص: لك 


وَإِذَا مَسَّكُمُ الضَدٌ فى البخر ضَلَّ من تَدْعُونَ إِلَا َِاهُ 0 فَلَمَا ناكم إِلَى الْيرَ أعْرَضْتُمْ (ا وَكانَ الْإِنسَانٌ كفُورًا (90) 
و هنكامى كه در دريا زيان (و ناراحتى) به شما رسيدء, تمام كسانى را كه جز او (براى حل مشكلات خود)» مى خوانديدء از 
نظرتان كم شدء اما هنكامى كه شما را به خشكى رساند و نجات داد» روى كردان شديد. وانسان» بسيار ناسياس است 


قأمكُمْ أن يَحْيِفٌ بكم جنب الْرْ أو يُوْسِلَ عَلَيِكَْ حاصها ؟ لَا نَجدُوا لم وَكِيلًا (6) 
آيا ازاين ايمن شديد كه در خشكى (با يكك زلزله شديد) شما را در زمين فرو ببرد» يا طوفانى از سنكريزه بر شما بفرستد (و 


مدفونتان كند)ء سيس حافظ (و ياورى) براى خود نيابيد؟! 
أمْ نّم أن بيد كم فيه نَارَه أرجأ قَْسِلَ عَلَدِكمْ قَاصِفًا ؛ من الح فيكم يما كمون 0 ّم لا تَجدُوا لَكم عَلَنَا به تيا (4ع) 
نااايق كة انمق شناندك كه يارذيكر شما زاابه ذريا باز كرذائذ» وتتدياد كوييده ائ دير شما نفرستدة :و شماءراءيه سراق اسياسيتان 


مم 


بك 
غرق كندء آنكاه فريادرسى در براد ما براى خويش نيابيد؟! 
هُمْ عَلك كثير مُمَنْ حَلَقنَا تَفُضِيًا (0/0 


فى لبر وَالْمْْر وَرَرَقَاهُم مّنَ الطيباتِ وَعَصَلنا 
نى كه خلق 


وَحَمَلنا 


لا وَلقَد كرَّمْنَا بَنِى آدَمَ وَحَمَلنا 
داشتيم. و آنها را در صحرا 


ما فرزندان آدم را كرا 
درياء (بر مركبهاى راهوار) سوار كرديم. واز نعمتهاى ياكيزه به انان روزى داديم وانها را بسيارى از موجودا 


كرده ايم» برترى بخشيديم. 
يَومَ تَدْعُو كل أناس بِإِمَامِهمْ ل كن أوتى ككابة يبن أو كك يَفْرَءُونَ كتَابَهُمْ وَلا يَظلمُونَ فتيلا )7/١(‏ 
(به ياد آور) روزى را كه هر كروهى را با يبشوايشان مى خوانيم. كسانى كه نامه عملشان به دست راستشان داده شود انرا 
(با شادى و سرور) مى خوانند. و كمترين ستمى به آنها نخواهد شد 
0 لا 5 لامع 0 3 2 3 
وَمَن كان فى هَذِهِ أعْمَيْ فَهُوَ فى الاخرّه أَعْمَى وَأضل سَبِيلا (؟/0 
انا كفي “كه دراانة حتهاة تيدان سوره حق) تاها بود ماك 
نَحَذُ وك ََلِينًا (م/) 


دق ارك تيو تابينا و كمراهفر اميقة 
-ه ع 3 و اذا 1 


وَإن كَادُوا لَيَفْتُك عَن الّذِى أَوْحَينَا إلتيك لتَفْتَرىَ عَلْيَنا غَيرَهُ 0 


نزديكك بود آنها تو را (با وسوسه هاى خود) 
از آنجه براتو وحى كرده ايم بفريبند» تا غير آن را به ما نسبت دهى. و آنكّاه تورا به دوستى خودبرمى كزينند 


وَلَوْلَا أن يناك لَقَدَ كدتٌ تَوْكنٌ إَِنِهمْ سينا قَيَا (*/0 

واكر ما تو را ثابت قدم نمى ساختيم (و در يرتو مقام عصمتء. مصون از انحراف نبودى)» نزديكك بود اندكى به آنان تمايل 
بيدا كنى. 

إِذَا دك ضِعْفٌ الْحَيَاه وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثُمَ لَا تَجِدٌ لك عَلَينا نَصِيرًا (0/8 

اكر تجنيلق هئ كزدى:ما 3و يرابر متجازات (مشح ركاق) دن زد كى دثياء وذ برابر (مجازات آنها) را:نعد از مركة )ايه تو 


ص: 521 


َإِن كادُوا لَيِستَفرُوك مِنَ الْأَرْض لِيَخْرِجَوك مِنْهَا 0 وَإذَا ل يَتُونَ افك إِنَا قلا (0/9 

ترك كه بود (ما تب نكة :زو توطته ) جا كاه تو زاكر اد رز مين سنست نتافته ثااز ايزوقة تددو هر كام جيه 
مى كردند» (كرفتار مجازات سخت الهى شده؛ و)يس از توء جز مدّت كمى باقى نمى ماندند. 

كن 3 كذ أذننا تلك ين سنا 0 وَلَا نَجِدٌ لِسََنَا تويلا (//0 

اين سنّت (ما در مورد) ييامبرانى است كه بيش از تو فرستاديم. و هركز براى سنّت ما تغيير و د كركونى نخواهى يافت. 


قم الصَّلَة لَك الشَّمْس إل عَسَقٍ اللَلٍ وَقوْآنَ الْمَخِرِ 0 إِنَّ ُرْآنَ الْمَخْرِ كَانَ مَشْهُودًا 0/7 


نماز را از زوال خورشيد [- هنكام ظهر] تا نهايت تاريكى شب [- نيمه شب إبريادار. و همجنين قرآن فجر [- نماز صبح آرا. 
جرا كه ران فحرة مفهود (فرشتكان شن و.روز) الست: 


وَمِنَ اللِّل فَتَهَجَدْ به تافلَهُ لَك عَسَلِ أن يَتِعنَك رَبك مَفَامًا مَحْمُودًا (0/4 


و ياسى از شب رااز خواب برخيز» و قرآن (و نماز) بخوان. اين يكك وظيفه اضافى براى توست. اميد است يرورد كارت تو را به 


امت 
٠.‏ 


خْرِجْنى مُخْرَجٍ صِدْقٍ وَاجْعَل لَّى من لَّدّنكك سُلْطَانًا نَصِيرًا ٠(‏ 425 

و بككو: ابروردكارا! مرا (در هر كار») با صداقت وارد كنء و با صداقت خارج ساز. 

واز سوى خود. حجتى يارى كننده برايم قرار ده.) 

َكَل جَاءَ الْحَقٌ وَرَمَقَ الْمَاطِل [] إنَّ الْمَاطِلَ كان رَهُوقًا (81) 

و بكو: «حق آمدء و باطل نابود شد. زيرا باطل نابود شدنى است.) 

ولق الذوا ناما قو كناة ور عق المز يق ا وََا يريد الظَالِمِينَ ِل حَسَارًا (85) 

وازقرآن» آنجه شفا و رحمت براى مؤمنان استء نازل مى كنيم. ولى ستمكاران را جز خسران (و زيان) نمى افزايد. 
ا !1 


وَإِذَا أنْعَمْنَا عَلَى الْإِنسَانِ أَعرَض وَتَأَى بجَانِيه 4 0 وَإِذَا مَسَهُ السّوٌ كان > يكُوسَا (887) 


هنككامى كه به انسان (مغرور) نعمت مى بخشيم, (از حق) روى مى كرداند و متكبرانه دور مى شود. و هنكامى كه بدى به او 


مى رسدء(از همه جيز) مأيوس مى كردد. 


هء لا 


ل كل يَعْمَل عَلَلْ شَاكِليِهِ مرَبُكم ألم بِمَنْ هُوَ أَهْدَى سَبِينًا (08) 


بكر اهركش اطبق زوكن (و,خلق و خوى) خو د غمل من كند. و يزؤرد كارقات كنائى اكه زاغشان هذايت حكن ثراست» 


بهتر مى شناسد.») 
وَيَشألوتك عَن الرّوح لا قل الرُوحٌ مِنْ أُمْر رَبّى وَمَا أوتِيتم مّنَ العلم إلا قليلا (0م) 


واز تو درباره «روح» سؤال مى كنندء بكُو: «روح از فرمان يرورد كار من است. و از علم و دانشء جز اندكى به شما داده نشده 


است.» 
وََئِن شِتْنا لذبن الى أَوْحَينًا إتيك ثُمْ لا نَجدّ لك به عَلَينا وَكِينًا (62) 
واكر بخواهيم» آنجه را بر تو وحى فرستاده ايم» از يادت مى بريم. سيس كسى را نمى يابى كه در برابر ماء از تو دفاع كند. 


51١ ص:‎ 


حْمَة مّن رَبك [ إِنَّ فَضْلَهُ كانَ عَلْيِك كبيرًا (80) 


إلا 
و0 


١م‎ 


مكر وتحعمتن اذ سوى برورد كار ث <(شامل حالت: كردة)) كه فضل بروره كازت"بر تو يز ر كك وده اسشت: 
؟ 2 عل 00 2 .لاد هم م 2 اعم ااه ا + و - 
قل لَّينِ اتَمَعتٍ ا جْتَمَعتِ الإنش وَالْجِنّ عَلَل أن يأنُوا بِمِثْلٍ هَذَا الْعَوْآنِ لَا يَأثُونَ بِمِْلِهِ وَلَوْ كانَ بذ بَعْضهم بض ظهيرًا (80) 


بككُو: «اكثر انس و جن دست به دست هم دهند كه همانند اين قرآن را بياورند» همانند آن را نخواهند آورد. هر جند (در اين 
كار) يشتيبان يكديكر باشند.» 


لاء 
وَلَقَدْ صَرَفْنالِنّاسِ فِى هَذَا الْقَرَآنِ مين كل مكل فاب 2 أَكتَر النّاس إِنَا كفُورًا (05) 


مادر اين قرآنء به صورت هاى كوناكون براى مردم از هر جيز نمونه اى آورديم (و همه معارف در آن جمع است). اما بيشتر 
مردم جز كفر و انكار راء ابا داشتند. 

وَقَالُوا لّن يُوْمِنَ لك عملا ثم جر نا مِنّ الَدْض يَنبُوعًا ( 43 

و كفتند: «ما ه ركز به تو ايمان نمى آوريم تا اين كه جشمه جوشانى از اين سرزمين (خشكك و سوزان) براى ما خارج سازى, 
اَذ ؤ تكو لكك نه من نّخيلٍ وَعِنب قَمفَجرَ اهار يلاها َفجيرًا (41) 

ياباغى از نخل و انككور از آن تو باشد. و در لابه لاى آن نهرها جارى سازى؛ 


أؤ تُسْقِط السّمَاءَ كما رَعَمْتٌ عَلْينَا كسَفًا أؤ تأت بالل وَالْمَلَائْكه قَبيلًا (97) 


يا قطعات (سنكهاى) آسمان را آنجنان كه مى يندارىء بر سر ما فرود آرى. يا خداوند و فرشتكان را در برابر ما بياورى. 


أؤ يكونَ لَك بَيِتٌ من رُخْوْفٍ أؤ تَوْكلَا فى السّمَاءِ وَأَن نُؤْمِنَ ِرقِِك عَكَلِا تُزّلَ عَلَينَا ككابانَفْرؤُهُ 0 قل سبِحَانَ رَ بَى عل كنت إن 
ا (مة) 


يا براى تو خانه اى (ير نقش و نككار) از طلا باشد. يا به آسمان بالا روى. 


وحتّى اكر به آسمان روىء ايمان نمى آوريم مكر آن كه نامه اى (از سوى خدا) بر ما فرود آورى كه آن را بخوانيم.» 


بكو «منزّه است يروردكارم (از اين سخنان بى معنا)! مكر من جز انسانى فرستاده (از سوى خدا) هستم؟!!) 


وما من النّاسَ أن يُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُمُ الْهُدَ إنَا أن قَانُوا أبعت الله بَّوَا رَسُونَا (9) 


تنها جيزى كه بعداز آمدن هدايت» مانع شد مردم ايمان بياورند» اين بود كه (از روى نادانى و بى خبرى) كفتند: «آيا خداوند 


بشرى را بعنوان رسول فرستاده است؟!» 


3 


ل ل كاد فى الأرض مَليكة هوق مطَبئيَ لا لهم من الشكاء ملكا وسو هه 


بكو: «(آرى) اكر در روى زمين فرشتكانى (زندكى مى كردند, و)با آرامش كام بر مى داشتند» ما فرشته اى را از آسمان 


بعنوان رسولء بر آنها مى فرستاديم.» (جرا كه رهنماى هر كروهى بايد از جنس خودشان باشد). 


- 


بكو:«همين بس كه خداوندء ميان من و شما كواه ناشلت حجر كه او تستيت نة يد كانقي | كاءاو ابيذاتسة: 


ص: دض 


وَمَن يَهدِ الله فهو الْمَهتَدِ لا وَمَن يض يِل قَلّن تَجِدَ لَهُْ أوليَاء من دُونِهِ لا وَنَحْشْرُهُمْ يَوْمَ الْقِيامَهِ عَلَلِ وُجُوحِهمْ عُمْيا وَبُكما وَصُمّا [] 


َأَوَاهُمْ جَهَنَم لا كلما حَمَتٌ زدَْاهُمْ سَعِيرًا (91) 


هر كس را خدا هدايت كندء هدايت يافته (واقعى) اوست. و كسانى ركه (بةاتنيت اعمالةنان) كمزاه سازد» سريرستانى 
(هدايت كننده) غير خدا براى آنها نخواهى يافت. وروز قيامت» آنها را بر صورتهايشان محشور مى كنيم» در حالى كه نابينا و 


كنكك و كرند. جايكاهشان دوزخ است. هرزمان آتش آن فرونشيند» شعله سوزانى بر آنان مى افزاييم! 
لكر نون حلفا عد يدا زر 
اين كيفر آنهاست» بخاطر اين كه نسبت به آيات ما كافر شدند و كفتند: «آيا هنكامى كه ما استخوانهاى يوسيده و خاكهاى 


يراكنده اى شديم» آيا بار ديكر آفرينش تازه اى خواهيم يافت؟!) 


- 


وَل بر 


رخ | 


الله الى حَلَقَ السَمَاوَاتٍ وَالْأَدْضَ قَادِرُ عَكلمِ أن يَخْلْقَ مِلَهُمْ وَجَعَلَ لَهُمْ أجل لَا رَبَْ فيه فَأَبَى الطَالِمُونَ إلا كقُورًا 


مه 0 
أ ا أن 


لا 
49 


آيا نمى دانند خدايى كه آسمانها و زمين را آفريده؛ قادر است مثل آنان را بيافريند (و به زند كَى جديد بازشان كرداند)؟! و 
براى آنان سرآمدى قطعى _ كه شكى در آن نيست _قرار داده . اما ستمكاران» جز كفر و انكار را ابا داشتند. 
قل لو مم تلكرة عاق عينش ذا لَشَمكتع حَشْيه الْإنفَاقٍ لا وَكانٌ الْإنسَانٌ قتُورًا 0٠٠١(‏ 


بكو: «اكر شما مالكك خزاين رحمت يرورد كار من بوديد. در آن صورتء (بخاطر تنكك نظرى) امساكك مى كرديدء مبادا 
القاقة ابه تتكدسى شما شؤذا و اسان سككه نظر است: 


ع 
2 عه 


وَلَقَدْ آتَيَنَا مُوسَلِعْ يِسْعَ آيَاتِ بَيِنَاتِ (] فَاسأل ب: بَنِى إِسْرَائِيلَ إِذْ جَاءَهُمْ فَقَالَ لَهُ فوِعَوْنُ إن لتك يا مُوسَلِ مشخورًا (1. 4 


ما به موسى نه معجزه روشن داديم. يس از بنى اسرائيل سؤال كن آن زمان كه (موسى) به سراغ آنها آمد اشكرقة 03 


فرعون به او كفت: «اى موسى! كمان مى كنم تو افسون شده اى.) 


لاء_ 3 و م 2س د 
هَوْلاءِ إلا رَتَ السَّمَاوَاتِ وَالَأَرْض بَصَائْرَ وَإِنَى لأظنكك يا فْوْعَوْنَْ مَتيُورًا (؟١٠)‏ 


َلَ لقَد علِتَ ما أَنْزَلَ 


(موسسى) كفحست: «تومى دانى انحكحق معجزات راصو يروو كتحان آسماتهاو زمين نفرستاده.در 
حالى كه مايه روشنى دلهاست و من كمان 


مى كنم اى فرعون, تو (بزودى) هلاكك خواهى شد!» 


َأَرَادَ أن يَسْتَفِزَهُم من الْأَرْض فَأعْرَقْنَاةُ وَمَن مّعَهُ جَمِيعًا )٠١(‏ 


يس (فرعون) تصميم كرفت آنان را از آن سرزمين براند. ولى ماء او و تمام كسانى را كه با او بودند» غرق كرديم. 
وَقلَنَا من بَعْدِهِ لينى إِسْرَائِيلَ اشكنُّوا الْأَوْضٌ فَإِذًا جاءَ وَعْدُ الْآخِرَهِ جنا بكم لَفِيقًا )1١6(‏ 


و بعد از آن به بنى اسرائيل كفتيم: «در اين سرزمين ساكن شويد. اما هنكامى كه وعده آخرت فرا رسدء همه شما را دسته 


جمعى (به آن دادكاه عدل) مى آوريم.) 


ص: دا 


5 مره 


وَبالْحَقٌ أَنرَلْاهُ وَبالْحَقٌ تَرَلَ 0] وَمَا أَرْسَلْنَاك إِلَا مسرا وَتَذِيرًا (ه١٠)‏ 
وما آن[ قرآن] را بحق نازل كرديم. و بحق نازل شد. و تو راء جز بشارت دهنده 


و بيم دهنده. نفرستاديم. 


سم 


وَهَهِ آنا ره نا فر عَلَى النّاس عَلَِْ مُكث وَتَرلنهُ تَِيًا ٠©(‏ 4 


4ل هوا ١‏ إن الَذِينَ أُوتُوا العم من قَيله إِذَا م بتكلا عَلَيهمْ يَحِرٌونَ لِأذَْانِ سْجَدًا ١‏ 0 


بك «خواه به آن ايمان بياوريدء يا نياوريدء, كسانى كه بي بيش از آن به آنها دانش داده شده. هنكامى كه قرآن بر آنان خوانده 


مى شود»سجده كنان به خاكك مى افتند»») 


وَيَقَولونَ سُبَحَانَ رَيَنَا إن كان وَعْدٌ رَبَنَا لمَفْعُونًا )1١8(‏ 


إ 


و كن كو يكقة مره است يرورد كار ماء كه وعده اش به يقين انجام شدنى است.» 


2000 


وَيَخْرّونَ للأذقان يَبكونَ وَيَزيدُهُمْ حُفُوعًا [] (9. 60 
آنها (بى اختيار) به خاكك مى افتند و كريه مى كتند. و (اين آيات» همواره) بر خشوعشان مى افزايد. 


0 2 -ه ص َه لا م 56 
قل اذعُوا الله أو اموا الخمن ع هأناكا تتقرا قله لأشهاه الع 8 ناولا تَجهَدُ بص لماتكك ولا تخافث بها وَابنَعْ بَينَ ذلك سَبيلا 


010) 


كو ««الله» را بخوانيد يا «رحمان» راء هر كدام را بخوانيد» (ذات ياكش يكى است. و) بهترين نامها براى اوست.» و نمازت را 


زياد بلند» يا زياد 1هسته نخوان. و در ميان آن دوء راهى (معتدل) انتخاب كن. 
وَقلٍ الْحَمد لِلّهِ الى لَم يَتَحِذْ و َدَا وَلَْ يكن لَهُ ميك فِى الْمَلكِ وَلَمْ يكن أ لل 28 كَبرهُ تكبيرًا (111) 
ورك احمد 


لمعا متحموسى ذا نس اررق كلد دوس اسار كرحمو لعا كو ور سكرية ارهن كاتا كبعت وذاته 


لحاق و)اسرورنض راق اواسية او اورا سيان يزر كك شهان. 


١4‏ - سوره الكهف 


4 لا | ”7 2 092 ل مر 7 و 
بشم الله الرّحْمَن الرّجيم الْحَمْدُ لِلهِ الذى أنرّل عَلَل عَئِدِهِ الكتَابَ وَلَمْ يَجْعل لَهُ عِوَجا (] (1) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان*# حمد مخصوص خدايى است كه اين كتاب رابر بنده (بركزيةم)اشن نازل كرد» و هيج كونه 
كؤى در آن قرار نداد. 


و 


يما لنذِرَ بَأسَا شَّدِيدًا مّن لَدَنْهُ وَيُبِسْرَ الْمَؤْمِنِينَ الَذِينَ يَعْمَلونَ الصَّالِحَاتِ 


عفري 
ىآ 


لَهُمْ أَجوًا سنا (5) 


در حالى كه يايدار و بر يا دارنده (ديكر كت آسمانى) اسينة: تا از جانب او (بدكاران را از عذاب شديدى بترساند. و 


مؤمنانى را كه كارهاى شايسته انجام مى دهند» بشارت دهد كه ياداش نيكويى براى آنهاست. 
مَاكثِينَ فيه أَبَدَّا () 


(همان بهشت برين) كه جاودانه در آن خواهند ماند. 


- 2 


وَيَنذرَ الَّذِينَ قَالُوا انَخَلّ اللَهُ وَلَدّا (©) 
و(نيز) آنها را كه كفتند: «خداوند» فرزندى اختيار كرده است»» انذار كند. 


ص: إرذكا 


كذ 


ًا لَهُم به مِنْ عَم وَلَا لِآبَائِهمْ (] كبرت كلم تَخْرْجُ مِنْ أفْوَاحِهِمْ [) إن يَقُولُونَ نَ إَِّا كذِبًا () 

نه آنها (هركز) به اين سخن يقين دارند» و نه يدرانشان. سخن بزركى از دهانشان خارج مى شود! آنها فقط دروغ مى كويند! 
َلَعلك بَاحِعْ نَفْسَك عَلَلِا آنَارِجمْ م إن لم يُؤْموا بهذا الْحدِيثِ أَسَفًا () 

كُويى مى خواهى, خود را به خاطر اعمال آنها ازغم و اندوه هلاك كنى اكر به اين كفتار ايمان نياورند! 

نا عَلنَامَا عَلَى الَدْض زبئه لَّهَا لوهم أَهُْ أَحْسَنٌ عَمَنَا (/) 

ما آنجه را روى زمين است زينت آن قرارداديم» تا آنها را بيازماييم كه كدام يكك داراى بهترين عمل هستند. 

وَإِنا لَجَاعِلُونَ ما عَلَتِهَا صَعِيدًا ورا (8) 

(ولى اين زيورها يايدار نيست.) وما (سرانجام) آنجه را بر روى زمين است خااكك بى حاصلى قرار مى دهيم. 


- فاخن 
ع راك ع 2 
ا ت أن اصححا 


نَ 


حت 


صاب الْكَهْفٍ وَالوَقِيِم كانُوا م آياتنَا عيبا (4) 


آيا كمان ن كردى اصحاب كهف و رقيم از آيات شككفت انككيز ما بودند؟! 


- 
ذأ 


إِذ وَى الْفئْيَهُ إِلَى الْكهْبٍ فَمَانُوا رب لَدّنَك رَحْمَهُ وَعت لَنَا مِنْ أَْرنًا رَشَدَا ( 01١‏ 


زمانى را (به خاطر بياور) كه آن جوانان به غار يناه بردند» و كفتند: «يروردكارا! از سوى خودت رحمتى به ما عطا كن» واز 
كار (فرو بسته) ما راه نجاتى بر ايمان فراهم ساز.») 
َصَرَبنًا عَلْلِْ آذَانِهِمْ فى الْكهْفٍ سِنِينَ عَدَدّا )1١(‏ 


ما (يرده خواب را) ساليانى دراز در آن غار بر كوششان زديمء و سالها در خواب فرو رفتند. 
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َم بعتن هم لِنَعلّ أَىُ الْحزْيين أخصإ لِمَا لَعُوا أمَدّا (؟1) 
سيس آنان را برانكيختيم تا آشكار كردد كه كدام يكك از آن دو كروه. مدّت خواب خود را بهتر احصا كرده اند. 
نحن نَقْصٌ عَلَيِك تَأهُم بالْحقَّ 0 إِنَّهُعْ فثيةٌ ] آمَنُوا بِرَبهِمْ وَزِدْنَاهُمْ هُدَى )1١(‏ 


ما داستان آنان را به درستى براى تو بازكو مى كنيم. آنها جوانانى بودند كه به يروردكارشان ايمان آوردندء و ما بر هدايتشان 


افزوديم. 
لا 0 
وذيط] ا عَلَك لوبهم إذْ قَامُوا قَقَانُوارَبنَا رب السَمَاوَاتٍ وَالََرْضِ لَن نَدْعُوَ ِن دُونهِ إلا ١‏ لَقَد فنا ذا شَططًا (؟1) 


وبه دلهايشان نيرو بخشيديم در آن هنكام كه قيام كردند و كفتند: «برورد كار ماء يرورد كار آسمانها و زمين است. هركز غير 
او معبودى را نمى خوانيم. كه اكر جنين كنيم» سخنى بككزاف كفته ايم. 
لا ! 


- 


َؤْلَاءِ قَوْمُنَا انَحَدُوا مِن دُونِهِ آلِهَهُ لا لَولَا يَأتُونَ عَلَيِهم بِسُلْطَانٍ بين ١‏ فَمَنْ أَظلَمْ من افر عَلَى الله كَذِبًا (15) 


اين قوم ما هستند كه معبودهايى جز او انتخاب كرده اند. جرادليل آشكارى (بر اين كار) نمى آورند؟! يس جه كسى 
ستمكارتر است ازآن كس كه بر خدا دروغ ببندد؟!) 


ص: ع" 


3 


وَإِذِ اعْتَرَمُوهُمْ وَمَا يَْيِدُونَ إَِا الله ا 
و (به آنها كفتيم:) هنكامى كه از آنان و آنجه جز خدا مى يرستند كناره كيرى كرديدء 


أَوُوا إلى الْكهْفٍ يَنشْرْ لكم ربكم من رَّحْمَته مه وَيْهَيَنْ لكم مّنْ أث ركم مُوْقَقَا (12) 


به غار يناه بريد كه ووه كاوتان وحمقتى واب شجاامن كستران ودر كارتانة ارامشى براى شما فراهم مى سازد 
لا 
0 تَفْرضْهُعْ ذَاتٌ الشَّمَالٍ وَهُمْ فى فَجْوَهٍ مُنْهُ لا ذَلْكك مِنْ آيَات 


0 القدن / ذا اه قد عن و 
و(اكر در آن جا بودى) خورشيد را مى ديدى كه به هنكام طلوع؛ به سمت راست غارشان متمايل مى كردد وبه هنكام 
عروبء به سمت جب و آنها در فراخنايى از آن (غار) قرار داشتند. اين از نشانه هاى خداست. هركس را خدا هدايت كند» 


هدايت يافته (واقعى) اوست. و هركس را كمراه نمايد» ه ركز سريرست و راهنمايى براى اونخواهى يافت 
وَتَحْسَ به أَبْقَاظًا وَهُمْ رُقُودٌ لا وَمهَا م ذَات اليمِين وَذَّاتٌ الشّمالٍ 0 وَكليِهُم بَاسطَ ذِرَاعَتِهِ بِالْوَصدِيدٍ [) لو اطَلَغْتٌ عَليِهمْ لوَلَّعِتَ 


ب فزارا لمك يتمع زذغنا 000 - 
و(اكر به آنها نكمّاه مى كردى) أنها را بيدار مى ينداشتى. در حالى كه در خواب فرو رفته بودند وماانهارابه سمت راست و 
آنه (مائتد بكياة) فسفيائ خزه رارز دهاته عار كقوده يوه كاز حال 


مى كردانديم (تا بدنشان سالم بماند). و 
تعدو | 


آنان آكاه مى شدىء از آنان مى كريختى. و تمام وجودت را وحشت فرا مى كرفت! 
ل ل ل يما أو بَعْضّ خض ؤم 0 كَاُوا بك َعم بما أ م قا 
أحدكم بوركم هَذِهٍ إِلَى الْمَدِيه لطر أَبّهَا أزكل طَعَامًا فلكم برذْقٍ مُنْهُ نيطف وَنَا ُْعِرنٌ يكم أحدًا (019 
اين كونه آنها را (از خواب) برانكيختيم تاااز يكديكر سؤال كنند. يكى از آنها كفت اجه مدّت در خواب بوده ايد؟» كفتند 
- 6 ع ١‏ 5 


يكك روزء يا بخشى از يكك روز.» (و جون نتوانستند مدّت خوابشان را دقيقا بدانند) كفتند: «يرورد كارتان از مدّت خوابتان 
كاهتر است اكنون يكك نفر از خودتان را با اين سكه اى كه داريد به شهر بفرستيدء يس بنكرد كدام يكك از آنها غذاى 


ا 


ياكيزه ترى دارند» 
و مقدارى از ان را براى روزى شما بياورد اما بايد مراقب باشيد» و هيج كس را از وضع شما باخبر نسازد 
بدا (28) 


نه إن يَظْهَرُوا عَلَيِكمْ يرجم و كم أو يُعِيدُ يَعِيدُوكمْ فى مِلَتِهمْ وَآن فوا إِذَا 


كن كو ناث عنما وس ننى تيد كن كنار انس ككنيديا عنما زاةه أ ين يتن باو فين كرد اند ودران صورتء». 
هيحكاه روى رستكارى را نخواهيد ديد.) 


ص: حا 


ل الله 0 عق وَأَنَّ السَاعَه لما رَيْتَ فيهَا ِذْ يتنَارَعُونَ بَينَهُمْ أَمْرَهُمْ 0 فَقَالُوا ابُوا عَلَيِهِم بثْائَا 1] 
ره لَتَحِذَّنَ عَلَيهِم مَسْجدًا (١؟)‏ 


3 


وَكذَّلِك أَعْتَوْنًا عليه لِيَعْلمُوا أَنَّ وَغْ 
َبّهُمْ أَعْلّمْ بهم 0 كَالَ الَّذِينَ عَلَبُوا َكل 


واينجنين مردم را از حال آنها آكاه كرديمء تا بدانند كه وعده خداوند (در مورد رستاخيز) حق است. و در قيام قيامت شكى 
نيست. (و به ياد آور) هنككامى را كه (مردم) ميان خود درباره كار آنها نزاع داشتند» كروهى مى كفتند: «بنايى بر آنان بسازيد 
(تا از نظرها ينهان شوند كه) يرورد كارشان از وضع آنها كاهتر است.» ولى كسانى كه از راز آنها آكاهى يافتند (و آن را 
دليلى بر رستاخيز ديدند) كفتند: «ما عبادتكاهى در كنار (مدفن) آنها مى سازيم (تا خاطره آنان فراموش نشود).) 


ا ا وَنَامنْهُمْ كلبهُمْ لا قل رَبّى أغلَمُ 
بِعِدَّتهم ما يَعْلَمَ م إَِا فيل 0 قََا مار فيه إلا مِرَاءَ ظَاهِرًا وَلَا َه نَعتفت فيهم تنه أحدًا (7) 


ل ا ب ل اال بود.) و كروهى مى كويند: ابنج نفر بودند» 
كه ث تمي أنها سكشان ود در حالى كه اينها سخنانى بى دليل است _ 


و كروهى مى كويند: «آنها هفت نفر بودند» و هشتمين آنها سكشان بود.) و «يرورد كار من از تعدادشان 1 كاهتر است.) جز 
كروه كمىء تعداد آنها را نمى دانند. يس درباره آنان جز با دليل سخن مككو.و از هيج كس درباره آنها سؤال مكن. 


2 عي سس 0 , لا 6 
وا تَقُولنّ لِسَىْءِ إِنى فاعل ذلك غَدَّا (57) 


وهركز در مورد كارى نكو: «من فردا آن را انجام مى دهم)» 


23 0 كو عن ا دود 9 وه م َه لاء 2 
ا أن يَشَاءَ الله 0] وَاذْ كر رَبك إذا نَسِيتٌ وَقل عَسَلِْ أن يَهْدِيَن رَبّى لأَقْرَب مِنْ هَذَا رَشَدّا (*؟) 


إ 


مكر اين كه خدا بخواهد. 


و هركاه فراموش كردىء يرورد كارت را به خاطر بياور. و بكو: «اميدوارم كه يروردكارم مرا به راهى روشن ترازاين هدايت 
كند.» 


وَلَبتُوا فى كَهْفِهمْ ثَلَاتّ مِائَهِ سِنِينَ وَازْدَادُوا تَسْعًا (10) 


آنها در عارشان ستهية سال دودكه كردتلة و تدسال )نز اط ودتك: 


أ 


قل اللهُ أغلّمُ بما لَبنُوا ا لَهُ غَيِبُ السَمَاوَاتِ وَالَرْضِ (] بْصد و به وَأس مع لامَا لَهُم مّن دُونِهِ من وَلِيّ وَلَا يد تقر كك ف شكهه اع ذا 


إضة 


بكو: «خداوند از مدّت درنكك آنها آكاهتر است. غيب آسمانها و زمين تنها از آن اوست. خداوند جه بينا و شنواست! آنها هيج 


ولىّ و سريرستى جز او ندارند. واو هيج كس رادر حكومت خود شركت نمى دهد.) 


وَاثْل مَا أوجى إلَتبكك من كتّاب رَبك [ لَا مُبَدَّلَ لِكلمَاتِه وَآَن تَجِدّ مِن دُونِهِ مُلتَحَدّا (97) 


آنجه رااز كتاب برورد كارت به تو وحى شده تلاوت كن. هيج جيز سخنان او را دكركون نمى سازد. و هركز يناهكاهى جز 


او نمى يابى. 


ص: 550 


وَاصْبرْ نف تَفُمك مَعْ الّذِينَ يَدْعُونَ رَبَهُم ِالْعَدَاهِ وَالْعَشِمٌ دون يه لاو تَعْدُ عَتِنَاك عَنْهُمْ ؟ ريد ينه الْحيَا اذا 11و تلك فق 
َعْفَلًا قَيْهُ َن ذكرنا وَاتّبعَ هَوَاه وَكَانَ أَمْهُ قوْطًا (1) 

نا كنناتن بائن كه إيرووة كاز خود را صبح و شام مى خوانند, و تنها رضاى اورا مى طلبند. و هركز بخاطر زيورهاى دنياء 
جشمان خود رااز آنها برمكير. واز كسانى كه قلبشان را از يادمان غافل ساختيم و از هواى نفس يبروى كردندء و كارشان 


افراطى است»ء اطاعت مكن. 


- 
ع 


َكل الْحَقُ مِن رَبُكمْ ( قَمَن شَاءَ كليؤْمِن وَمَن شَاءَ فَليَكَمُو 0 إن أَعتَْا لِلطَالِمِينَ ارا أاط بهم سُرَادِقَا [0 وَإِن يَسْتَغيتُو يُعَانُوا بِمَاءِ 
كالقيل شوق الفغوة اق النوات ماقف نكا 8 


بككُو: «حق از سوى يروردكارتان براى شما آمده است! هركس مى خواهد ايمان بياورد (واين حقيقت را يذيرا شود)» وهر 


كس مى خواهد كافر كردد.» ما براى ستمكاران آتشى آماده كرده ايم كه سرا يرده اش آنان را از هر سو احاطه كرده است. 


واكر تقاضاى آب كنند, آبى براى آنان مى آورند كه همجون فلز كداخته صورتها را بريان مى كند. جه نوشيدنى بدى» و جه 
اجتماع نايسندى! 


انلدي ماوعا | الصَّالِحَاتٍ إن لَا نُضِيعٌ أَجْرَ مَنْ أَحْمَنّ مل ين 


به طون عسلم كسائى كه ايمان آوردندو كارهاى شايسته انجام دادند, (به آنها ياداش نيكك مى دهيم) به يقين ما ياداش 
نيك وكاران را ضايع نخواهيم كرد. 

لا 

ولك لَّهُمْ جَنَّاتُ عَدُنٍ تَجْرى من نَحْتِهِمُ ا رن اذ ْ أَساورَ من ذَهَب ب وَيلبَمُونَ يائًا خض رًا مّن سدس وَإِسْمَبرَقٍ 
تتكِئينَ فيهَا عَلَى الَْرَائِككِ [ نِم النُوَابُ وَحَسََتْ مُوْتَقَقَا (01) ٠‏ 


آنها كسانى هستند كه براى آنان باغهاى جاويدان بهشتى است. كه نهرها از ياى درختان و قصرهايش جارى است. در آن جا 


با دستبندهايى از طلا آراسته مى شوند. و لباسهايى (فاخر) به رنكك سبزء از حرير نازكك 
و ضخيمء در بر مى كنند. در حالى كه در آنجا بر تختها تكيه كرده اند. جه ياداش خوبىء و جه جمع نيكويى! 
لا وَاضْرِبْ لَهُم متلا رَجْلَين جَعَلًا لِأَحَدِهمَا جهن مِنْ أعتّاب وَحَفَفْنَاهُمَا بِنخْل وَجَعَلْنا بَتِنَهُمَا زَرْعَا (؟0) 


(اى ييامبر!) براى آنان مثلى بزن: دو مردىء كه براى يكى از آنها دو باغ از انواع انككورها قرار داديم. و كرداكرد آن دو (باغ) 
رابا درختان نخل يوشانديم. و در ميان آن دوء كشتزارى (ير بركت) قرار داديم. 


كلْنَا الْجَينِ نت أَكُلَهَا وََم مَظْلِم منْهُ سينا 0و فَيجوْنَا خلالَهُمَا نَهَدَا (#م) 


هر دو باغ» به ثمر نشسته بود» و جيزى از آن فروكذار نكرده بود. و ميان آن دوء نهر بزركى جارى ساخته بوديم. 


وَكان لَه كمه فَقَالَ لصَاحه وهو يُخاورّة آنا | كك فك مالا وَأَعَز تَمْدَا (عم) 


و براى او» درآمد فراوانى داشت. يس به دوستش __در حالى كه با او كفتكو مى كرد _ كفت: «من از نظر ثروت از تو برتر» و 


از نظر نفرات نيرومندترم.) 


ص: / 7 


وَدَخَلَ جَتَنَهُ وَهُوَ طَالِمَ لََفْسِهِ قَالَ ما أَظنٌ أن تَبِيدَ هَذِهِ أبَدَا (*) 
ودر حالى كه نسبت به خود ستمكار بود» در باغ خويش كام نهاد. و كفت: «باور نمى كنم هركز اين باغ نابود شود. 
وكا أظة الشاعة قافقة ولكن دُوَدث إللا وق [أحدن عدا فته انفكا (غغ) 


و باور نمى كنم قيامت بريا كردد. واكر به سوى يروردكارم بازكردانده شوم (و قيامتى در كار باشد)» جايكاهى بهتر از اين 
جا خواهم يافت.») 


- - 


قَالَ لَه صَاحِبَهُ وَهُوَ يَحَاورَةُ كفت الى حَلْقفَك من ثُرَابِ كُمْ من نُطَفَِ نم سَواكٌ رَجْلا (07) 


دوست (باايمان) وى دن عالق كذابااؤ كنتكر فى كرد كفت: (آيا به كسى كه تو را از خاكك» سيس از نطفه آفريد» و 


لا 
لَكِنَا هُوَ الله رَبَى وَنَا 


و 
عه 
اشر 


ولى من كسى هستم كه خداى يككانه» يرورد كار من است. و هيج كس را همتاى يرورد كارم قرار نمى دهم. 


- 


وََوَْا إِذْ دَخَلْتَ جنك قُلْتَ مَا شَاءَ الله لَاقوٌه إِنَا باللّهِ ا إن تَرَنِ أن أقَنَّ متك مَانَا وَوَلَدا (4م) 


جرا هتكاق كة:واردباغت شذق: تكفق .ابن تعنتئ استث كه خذا خواسته اسك !قوت (و انيرو ) حزان ناحية خدا نسث.و 
اكر مى بينى من از نظر مال و فرزند از تو كمترم! 


فَعَسَلِ رَبَى أن يُؤْتِينٍ خَيرًا من جَنّتكك وَيُرْسِلَ عَليِهَا حبانا من السَمَاءِ قََضْبح صَعِيدًا زَلَّمَا (:©) 
اميد است يروردكارم بهتر از باغ توه به من بدهد. 


و مجازات حساب شده اى از آسمان بر باغ تو فرو فرستدء بككونه اى كه آن را به زمين بى كياهى مبدل كند. 
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أَوْ يُصْبِحَ مَاؤْهَا غَْرًا قن تَسْتَطِيعَ [ لَه طلا (١ع)‏ 
ويا آب آن (در زمين) فرو رود آن كونه كه هركز نتوانى به آن دست يابى.» 
وَأَحِبط بِتَمرهِ فَأصْبَحَ يُقَلبُ كَفيِه عَلْكِْ مَا أنقَقَ فِيهَا وَحِىَ حَاويَة عَلَكِ عرُوشِهَا و يَقُولُ الى لَمْ أشْ رك برَبّى أحدًا (؟6) 


(سرانجام عذاب الهى فرا رسيد») و ميوه هاى آن نابود شد. واو بخاطر هزينه هايى كه در آن صرف كرده بود» ييوسته 
دستهايش را به هم مى ماليد در حالى كه تمام باغ بر داربستهايش فرو ريخته بود. و مى كفت: «اى كاش هيج كس را همتاى 


يروردكارم قرار نداده بودم!) 


وَلَّمْ تكن لَهُ فِنَهُ يَنضُرُوئَهُ مِن دُونٍ الله وَمَا كان مُنتَصِرًا (6) 
و كروهى نداشت كه او را در برابر (عذاب) خداوند يارى دهند. و كارى هم از دستش ساخته نبود. 


مُنَالِك الْوَلَابَُ لله الْحَقّ (] هُوَ حَيرٌ َوَابَا وَحَيِوٌحُقَا (68) 


-ه 


در آن جا ثابت شد كه ولا-يت (و قدرت) از آن خداوند بر حق است. اوست كه برترين ثواب» و بهترين فرجام را (براى 
مطيعان) دارد. 


وَاضْرِتْ لَهُم مَتَلَ الْحيَاءِ الدَّنيَا كمَاءٍ أَنرَلْناهُ مِنَ السَمَاءِ فَاحْتَلَطَ به نَبَاتٌ الأرْض فَأَصْر بح هَشِيما تَذْرُوهُ الرّيَاحُ لا وَكانَّ اللهُ عَلَلِمْ كل 


0 
.هي 2 


شَيْءٍ مُقَتَدِرًا (هع) 


مى شود و) درهم فرو مى رود. اما (بعد از مدتى) مى خشكد. به كونه اى كه بادها آن را به هر سو يراكنده مى كند. و خداوند 


ص: 51 


الْمَالَ وَالْنُونَ زِيئُ الْحياءِ الدَّئَْا ل وَالَْاقِتَاتٌ الصَّالِحَاتٌ حَيرٌ عِندَ رَبك نَوَاًا وَحَيْرٌ ملا (6) 


اموال و فرزندانء» زينت زندكى دنياست. و باقيات صالحات [- آثار ماندكار شايسته ]ثوابش نزد يرورد كارت بهتر و 
اميدبخش تر است. 


وَيَوْمَ تُسيّرُ اْجبَالَ وَتَرَى الَْرْض بَارِرَةَ وَحَشَْنَاهُمْ فلَمْ ُعَادِْ مِنْهُمْ أحدًا (/60) 
وروزى را(به خاطر بياور) كه كوههارا به حركت درآوريم. وزمين را آشكار را (و هموار) مى بينى. و همه مردم را محشور 
مى كنيم» و احدى از ايشان را فروكذار نخواهيم كرد. 


وَعْرضُوا عَلَل رَبك صَفَا لَقَدْ جِيثْمُونًا كما حَلَفناكم أُوّلَ مَْهِ لا بَلْ رَعَمتُمْ أَلّن نَجْعَلَ لكم موْعِدا (60) 


آنها در يكك صف به (ييشكاه) يرورد كارت عرضه مى شوند. (و به آنان كفته مى شود:) همكى نزد ما آمديدء آن كونه كه 


نخستين بار شما را آفريديم. اما شما كمان كرديد كه ما هر كز موعدى برايتان قرار نخواهيم داد. 


ووفك الككات قرى اللتعريون متؤين يا اقبت لوديا ويلننا 5 ا ميال هذا اتاب لا در ص غيرَءٌ وَلما كبِيرَةً ! 
وَوَيْدُوَا مَا عملا تخاضدًا وا يَظْلِمُ رَبك أَحَدًا (وع) 


ونامه اعمال (آنها) در آن جا كذارده مى شود. يس كنهكاران را مى بينى در حالى كه از آنجه در آن استء ترسان و 
هراسانند. و مى كويند: «اى واى بر ما! اين جه نامه اى است كه هيج عمل كوجكك و بزركى را فرو كذار نمى كند مكر 
اين كه آن را احصا كرده است؟!!» و (اد ين در حالى است كه همه) اعمال خود را حاضر مى بينند. و بروردكارت به هيج كس 
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َإِذ قلا لْمَلائِكهِ اسْيجدُوا لآدَمَ قَسَجَدُوا إِنا ئيس كان مِنّ الْجِنّ فَفَسَقَ عَنْ أثر رَبَه 0 أَمتَتَحِذْوئَهُ وَدْرَيَتَه أَؤْلَاء مِن دُونِى وَهُمْ لَكعٍ 
عَدُوٌ ولا سَعن للطلالمين يدلا (: 02 


و (به ياد آوريد) زمانى راكه به فرشتكان كفتيم: «براى آدم سجده كنيد!» همكى سجده كردندجز ابليس _ كه از جِنّ بود و 
آنها دشمن شما هستند؟! 
جه جايكزين بلا است براى ستمكاران! 


0م أَشْهَد شْهَدنهُْ حَلقَ السّمَاوَاتِ وَالََوْضِ وَلَا حَلقَ ١‏ أَنفْسِهمْ وَمَا كنت متحِدَ الْمُضِلَينَ عَضّدا (01) 
هركز آنها [- ابليس و فرزندانش آرا به هنكام آفرينش آسمانهاو زمين» و نه به هنكام آفرينش خودشان؛ حاضر نساختم. 


و هيج كاه كمراه كنند كان را دستيار خود قرار نمى دادم. 


و 
هه 


وَيَوْمَ تقول نَادُوا شرّكائي الذينَ زَعَمْتَمْ فَدَعَوْهُمْ فلم يَسْتَجِيِيُوا لهُمْ وَجَعَلنَا َتِنَهُم مّؤْبقا )؟0) 


(به خاطر بياوريد) روزى را كه (خداوند) مى كويد: «همتايانى را كه براى من مى ينداشتيد» بخوانيد (تا به كمكك شما 


بشتابند!)» ولى هرجه آنها را مى خوانند» جوابشان نمى دهند. و در ميان اين دو كروه. كانون هلاكتى قرار داده ايم. 
وَرَأَى الْمُجْرِمُونَ النَارَ فَظَنُوا أَنّهُم مُوَاقِعُوهَا وَلَمْ يَجدُوا عَنْهَا مَصْرقًا (59) 


و كنهكاران» آتش (دوزخ) را مى بينند. و يقين مى كنند كه در آن كرفتار مى شوند. و هيج كونه راه كريزى از آن نخواهند 


4. 


نأف 


ص: الحا 


وَلَقَدَ صَرَهنا فى هَذَا الْعَرْآنٍ لِنَّاسِ من كل مَثَلٍ 0 وَكَانَ الْإنَانٌ أكثْر شَيْءٍ جَدَلًا (؟ه) 


و به يقين در اين قرآنء از هركونه مَتَلى براى مردم بيان كرده ايم. ولى انسان بيش از هر جيزء به مجادله مى يردازد. 


أ 


ما مَنََ انام أن بز موا إِذ جَاءَهُمُ ل وَيَسْتَغْفِدُوا رَتَهُ إن نْ تَأييهُمْ ]اولي أفاملة الْعَذَّاتٌ قينا (ده) 


و جيزى مردم را باز نداشت از اين كه _ وقتى هدايت به سراغشان آمد _ايمان بياورند واز يرورد كارشان طلب آمرزش 
كنند» جزاء ين كه (خيره سرى كردند. كوني من 2 واستحد) به سرنوشت يبيشينيان دجار شوند» يا عذاب (الهى) در برابرشان قرار 
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وَإِن تَذعَهُمْ إلى ا إِذَا بدا (8ه) 
جه كسى ستمكارتر است از آن كس كه آيات يرورد كارش به او تذكر داده شدء وو از آن روى كرداند» و آنجه را با دستهاى 


خود يبش فرستاد فراموش كرد؟! ما بر دلهاى آنها 


(به سبب اعمالشان) يرده هايى افكنده ايم تا نفهمند. و در كوشهايشان سنكينى قرار داده ايم. (تا صداى حق را نشنوند)! واز 


اين رواكر آنها را به سوى هدايت بخوانى» هركز هدايت نمى شوند. 

بك قوذو الوخمه (كَ يدهم بها كبوا لكل َه لهذا 0 بل لهم موحد أن يجدُوا ين دون ميا 010 
ويروردكارتء آمرزنده و داراى رحمت است. اككر مى خواست آنان را بخاطر اعمالشان مجازات كند» عذاب را هرجه زودتر 
براى آنها مى فرستاد. ولى براى آنان موعدى است كه هركز از آن راه فرارى نخواهند داشت 

ولك لي أَمْلكتَامَم لما طَلَمُوا وَجَعَلَْا لِمَهُلِكهم معدا (50) 

اين شهرها 


مى بينند» ولى عبرت نمى كير ند.) 


- 
ع 


وَإِذْقًا عَنَل بلع مَجْمََ الْبخرين أؤ أفضى حُمبًا (9ه) 


1 
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(به خاطر بياور) هنكامى را كه موسى به يار همسفرش كفت: «دست (از جستجو) برنمى دارم تا به محل تلاقى دو دريا برسم. 


هر جند مِلّت طولانى به راه خودادامه دهم.) 


لما بَلََا مَجْمَع بَئنِهمَا نا حَوَهُمَا فَانَحلَ سَبِيلهُ فى البخر سَرَبَا (80) 


(ولى) هنككامى كه به محل تلاقى دو دريا رسيدند» ماهى خود را (كه براى تغذيه همراه داشتند) فراموش كردند. و ماهى راه 


. مج‎ 5 ٠ 
خود را در دريا بيش كرفت.‎ 


ص: لمانا 


لما جَاوْرًا قَالَّ لِمكَاهُ آينا حَدَاءَنا مد لفِيئا من سفْركا هذا تَضعا 213) 


هنكامى كه از آن جا كذشتند» (موسى) به يار همسفرش كفت: «غذايمان را بياور» كه سخت از اين سفر خسته شده ايم!) 


قال ارا تتهزة اوكا إل لقحو فال تيك الشوك ذها القافة .لا الشيطاة أن أذ كه لا وَانَحَذَ سَبِيلَهُ فى الببخر عَسا (؟9) 


كفت:«به خاطر دارى هنككامى كه ما (براى استراحت) به كنار آن صخره يناه برديم» من (در آن جا) فراموش كردم جريان 
ماهى را بازكو كنم و فقط شيطان بود كه آن رااز خاطر من برد و ماهى به طرز شككفت آورى راه خود را در دريا بيش 
كرفت!» 


ا 
قَالَ ذلك ما كنا نبغ 0] فَارْتَدًا عَللِم آثَارهِمَا قضَضًا (*2) 


(موسى) كفت: «آن همان بود كه ما مى خواستيم!» سيس از همان راه بازكشتند» در حالى كه يى جويى مى كردند. 


2 
- 


فَوَجَدَا عَعِدًَا عن عتَادنا آتيناةٌ رحمة من عندنا وَعَلِمْنَاءُ من لَدّنَا علمًا (عع) 


و(در آن جا) بنده اى از بندكان ما را يافتند كه رحمت (و موهبت عظيمى) از سوى خود به او داده» و علم فراوانى از نزد خود 
به او آموخته بوديم. 

َالَ لَه مُوسَِك] هل أتَِعَك عَلِْْ أن تُعَلّمن مما عُلَّمْتَ رُهْدَا (880) 

موسى به او كفت: «آيا (اجازه مى دهى) 

از تو يبيروى كنم نااز آنجه به تو تعليم داده شده و مايه رشد و صلاح استء به من بياموزى؟) 

قَالَ نُك أن تَسْتَطِيعَ مَعىَ صَبرًا (8) 

كفت: «تو هر كزنمى توانى با من شكيبايى كنى! 

وَكيفٌ تَضْبرٌ عَلَلِْ ما لَمْ تحط به حبرا (910) 

و جكونه مى توانى در برابر جيزى كه از رموزش آكاه نيستى شكيبا باشى؟!!) 

قَالَ سَتَجِدّنِى إن شَاءَ الله صَابرًا وََا أصى لَك أَمْرًا (/8) 

(موسى) كفت: «به خواست خدا مراشكيبا خواهى يافت. و در هيج كارى مخالفت فرمان تو را نخواهم كرد.) 


أخد 


قَالَ فَإنٍ 
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عتنِى قلا تَسأَلْنِى عَن شَنْءِ عمل أخدت لك مِنْهُ ذكرًا (99) 


(خضر) كفت: «يس اكر مى خواهى به دنبال من بيابى» از من جيزى مبرس تا خودم (به موقع» راز) آن را براى تو بازكو كنم.» 


- 
- 57. 


قَانطَلََا حَتَلِم إذّا رَكبا فى السَفِينَهِ حَرَقَهَا لا قَالَ أَحَرَقتهَا لتغْرقَ أَهْلَهًا لَقَدْ جِنْتَ شَينا إهْرًا )/١(‏ 


آن دو به راه افتادند. تا آن كه سوار كشتى شدند» (خضر) كشتى را سوراخ كرد. (موسى) كفت: «آيا آن را سوراخ كردى كه 


اهل كشتى را غرق كنى؟! راستى جه كار نايسندى انجام دادى!) 


قَالَ أ 


لغ أَقلْ نك أن تَستَطيع مع صَبرًا 0/١(‏ 


كفت: «آيا نككفتم تو هركز نمى توانى با من شكيبايى كنى؟!!) 
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َالَ لا توَاخذّنَى بمَا نَسِيِتٌ وَل تُوهقْنَى مِنْ أرى كُسْرًا (0/5 
(موسى) كفت: «مرا بخاطر فراموشكاريم مؤاخذه مكن و به سبب اين كارم بر من سخت مكير.) 


َانطلمًا حملا إذا لبا ام لَه كال قت نَفْسَا رْكِئهٌ بير نَفْس لَْقَدَ جنْت َي كوا (0/8 


باز به راه خود ادامه دادندء تااين كه جوانى راديدند. واو آن جوان واكشة (موتىن) كفت آنا انسان ياكى راء بى آن كه 


كسى را به قتل رسانده باشد» كشتى؟! براستى كار زشتى انجام دادى!) 


ص: لمكو 


0 قل أَلَمْ أقل لُك نك لَن تَستَطيع مَعى صَبْرًا (*/0 


(خضر) كفت: «آيا به تو نككفتم كه تو هركز نمى توانى با من صبر كنى؟!) 


- 


قا َال إن سأك عن سَء بَغذها قلا ضاحيى ]ك3 يلت : نن لذن عدوا 0/8 


(فوسيى) كت: «بعدازا ين اكر درباره جيزى از تو سؤال كردمءديكر با من مصاحبت نكن. (زيرا) از ناحيه من معذور خواهى 


بود.» 
َانطَلَقًا حملا إِذَا آنا ّنا أَهُلّ قَويَهِ اش عَطعَمَا أَهْلَهَا فَأبَا أن يُضَيْفُوهُمَا قَوَجَدَا فيهَا جدَارًا يُرِيدُ أن يَنقَضٌ فَأقَامَهُ 0 قَالَ لَوْ شِئتٌ لَانَحَدْتَ 
عَلَيْهِ أَخِوًا (/) 


باز به راه خود ادامه دادند تا به اهل شهرى رسيدند. از آنان خواستند كه به ايشان غذا دهند. ولى آنان از يذيرايى آن دو 
خوددارى نمودند. (با اين حال) در آن جا ديوارى يافتند كه مى خواست فرو ريزد. و (خضر) آن را برياداشت: (فوسى) كفت: 
«لااقل) اكر مى خواستى تى در مقابل اد ين كار مزدى مى كرفتى.» 


بم أان 7 9 5 1 و 
قَالَ هذا فرَاقُ ينى وتنك 0 سَأبئُك يتأويل ما لَمْ تسطع عَلَيدِ صَيْرا (//0 


أو كفت: «اينكك جدايى من و تو فرارسيده. اما بزودى راز آنجه را كه نتوان نستى در برابر آن صبر كنى» به توخبرمى دهم. 
ما السَفِينَهُ فَكانَتُ لِمَسَاكِينَ يَعْمَلُونَ فى البخر فَأَرَدثٌ أَنْ أَعِيَهَا وَكَانَ وَرَاءَهُم ملك يَأَحُذُ كل سَفِيئهِ غَضًْا (0/8 


رشان بااشافى (سمكز)يوة كد عر كت :(نتالس )رايرود مى كرفت 


وَأمًا العَْام فَكان أَبَوَاهُ مُؤّمِئين فَحْشِيئًا أن يُهِقَهُمَا طَفْيانًا وَكَفْدَا (9/) 
وامّا آن جوانء يدر و مادرش باايمان بودند. و بيم داشتيم كه آنان را به طغيان و كفر وادارد. 


فَأُودنا أن قد لمعا رهما > قنك ركاة و انوت فهها زه 


ازاين روء خواستيم كه يروردكارشان به جاى اوء فرزندى ياكتر و با محبت تر به آن دو بدهد. 


2ه 


وأا لحار كان لمن يتيمين فى الم ينه وتان ختة كر هما وان أبُوهُمَا صَالا فارَاة ولك أنافيلغا أ شدّهها وه عكر رجا 
2 خم من رَبك لا وَمَا فَعَلنهُ عَنْ أشرى 0 ذَلِك تَأْوِيلٌ مَا لَمْ تَشطع عَلَيهِ صَبرًا )8١(‏ 


وامًا آن ديوار» از آن دو نوجوان يتيم در آن شهر بود. 


و زير آن» كنجى متعلق به آن دو وجود داشت. و يدرشان مرد صالحى بود. و يروردكار تو مى خواست آنها به حدّ بلوغ برسند 
واكحشاتانا روت ا وردة او حمق ار روود كارت بود. و من آن (كارها) را خودسرانه انجام ندادم. اين بود راز آنجه 


وَيَشألوكك عَن ذى الْقَوئّينِ لا قل سَأْثلو عَليِكم مَنْهُ ذكرًا (85) 
وازتو درباره «ذوالقرنين» مى يرسند. بكو ابزؤدق خفن سر كذ شت اؤدزا براى شما بازكو خواهم كرد.) 


ص: ان 


حسام 


نا مكنا لَه فى الْأَرْض وَآثَيِنَاهُ من كل شَّيْءِ سَبْبَا (87) 


1 


ما به او در روى زمين» قدرت و حكومت داديم. و اسباب هر جيز را در اختيارش كذاشتيم. 
فَأَتْبعَ سَبيَا (*8) 


او از اين اسباب» ييروى (و استفاده) كرد 


- 


َل إِذَا بلع مَغْربَ السّفْس و12 ها تَغْرْبُ فى عَِنِ حَمِئهِ وَوَحدَ َوْمًا [0 قلا يَاذَا لقنن ما ن تَعَدت وَإنا أن تخد فهة 
شنا (80) 


تا هنكامى كه به غروبكاه آفتاب رسيد. (در آن جا) جنان به نظرش آمد كه خورشيد در جشمه تيره و كل آلودى غروب 


مى كند. ودر آن جا قومى را يافت. كفتيم: «اى ذوالقرنين! يا (آنان را) مجازات مى كنىء و يا روش نيكويى در مورد آنها 


من #6 و 
1 و 


ما مّن ظَلَّمَ فَسَوْفٌ تُعَذْبَة ثم يُرَدٌ لل رَيْهِ فَيَعَذْبْهُ عَذَابَا نكرًا (6) 


كفت: «امَا كسى را كه ستم كرده استء مجازات خواهيم كرد. سيس سييى :به بتو برورد كارتق باز كردانده مى شود. و خدا او را 
مجازات شديدى خواهد كرد! 

وَأمَا مَنْ آمَنَ وَحَمِلَ صَالِحا فْلَهُ جَرَاءٌ الْححشئيا [ا وَسَتَقُولَ لَه مِنْ أَمْرنَا؛ يسْرًا (4107) 

وامًا كسى كه ايمان آورد و عمل صالحى انجام دهدء. ياداشى نيكوتر خواهد داشت. و ما دستور آسانى به او خواهيم داد.) 


م 
و 5 
54 


ثم أتبعَ سَببَا (80) 

سيس (بار ديكر) از اسبابى (كه در اختيار داشت) بهره كرفت» 

نَل إِذَا بع مطَلعَ المَّهْس وَجَدَهَا تَطلعَ عَلَ قوم لم نعل لَّهُم مّن دُونهَا سثوًا (84) 

تازمانى كه به خاستكاه خورشيد رسيد. (در آن جا) ديد خورشيد بر جمعّتى طلوع مى كند كه در برابر (تابش) آفتاب» 
يو ششى براى آنها قرار نداده وك (و سايبانى نداشتند). 

لا 


كذلك وَقَد أعطنا نا لدف يهاز ة) 


(آرى) اينجنين بود (كار ذوالقرنين)! و ما بخوبى بر آنجه نزد او بود احاطه داشتيم. 


2 أتبع سَبِيَا (41) 


(باز) از اسباب مهممّى (كه در اختيار داث شت) استفاده كرد. 
حَتَ إذَا بَلََ بين السّدَّيْن عدون ذُوَليها فَرْمًا لا تكاذوة تتفهُون 13 6) 


(و همجنان به راه خود ادامه داد) تا هنكامى كه به ميان دو كوه رسيد. و در كنار آن دو (كوه) قومى را يافت كه هيج سخنى را 


قَالُوا يا ذا الْقَوئين إِنَّ يوج وَمَأَجُوجَ مُفْسِدُونَ فى الْأَرْض فَهَلْ نَجِعَلٌ لكك > علا امه اد تيِنْهُمْ سَذّا (948) 


(آن كروه با اشاره به او) كفتند: «اى ذوالقرنين! (قوم) يأجوج و مأجوج دراين سرزمين فساد مى كنند. آيا ممكن است ما 


هزينه اى براى تو قرار دهيم» كه ميان ما و آنها سدّى ايجاد كنى؟!!) 

ل 0 حير فأعبُونَى بوه أَجْعَلُ بتكم وب بَتنَهُمْ رَدْمَا (9) 

ذوالقرنين كفت: «آنجه يروردكارم در اختيار من كذارده» بهتراست. 

(از آنجه شما يبشنهاد مى كنيد. كافى است) مرا با نيرويى يارى دهيدء تا ميان شما 

و آنها سدّ محكمى قراردهم. 

آثُونى زَبَرَ الْحَدِيدٍ () عََلِ إذَا سَاوَكٍ بَيِنَ الصّدََينِ قَالَ انفحُوا لا حمل إِذَا جَعَلَهُ ارا قَالَ آنُونى فرح عليه قطوَا (98) 


قطعات بزركك آهن برايم بياوريد (و روى هم بجينيد).) تا وقتى كه كاملا ميان دو كوه را يوشانيدء كفت: (در اطراف آن 
أتكن سفووة ند ونهن ١‏ 3) ندسد) (انها دميدلد) ا 7١‏ تش» قطعات آهن را سرخ كرد كفت: (اكنون) «مس مذاب برايم بياوريد 


قَمَا اسْطاعُوا أن يَظْهَدُوةٌ وَمَا اسْتَطاعوا لَهُ نْبا (©9) 


(سرانجام جنان سدّى ساخت) كه آنها [- طايفه يأجوج و مأجوج آقادر نبودند از آن بالا روند. و نمى توانستند سوراخى در آن 
ايجاد كنند. 


ص: ”7037 


قَالَ هذا رَحْمَهٌ من رَبّى 0 فَإِذَا جاءَ وعد وق خغلة 3 كاه (ا وكان وعد رثى خها (ة) 


(آنكاه) كفت: «اين رحمتى از جانب يرورد كار من است. و هنكامى كه وعده يروردكارم فرا رسدء آن را درهم مى كوبد. و 
وعذده يرورد كارم حق است.) 


لا وَترَكنَا بَعْضَهُمْ يَوْمَئِذٍ ب مُوجٌ فى بغض لا وَنْفِحَ فى الصّور فَيجَمَعْنَاهُمْ جَمْعًا (90) 


ودر آن روز (كه جهان يايان مى كيرد»» ما آنان را جنان رها مى كنيم كه در هم موج مى زنند. ودر صور [- شييور ]دميده 


وَعَرَضْنًا هنم يَوْمَئِِ للكافرِينَ عَوْضًا (44) 

ودر آن روزء جهنم رابر كافران آشكارا عرضه مى داريم. 

الَِّينَ كانَتُ أَعبتهُعْ فى عِطَاءِ عن ذِكرى وَكابُوالَا يَستَطيعُونَ سَمْعًا 01٠١(‏ 

همان كسانى كه يرده اى جشمانشان رااز ياد من يوشانده بود» وقدرت شنوايى نداشتند. 


أَفَحَسِبَ الْذِينَ كَفَرُوا أن يَنَحِذُوا عِبَادِى مِن دُونِى أَوْلِيَاءَ 0 إنَا أَغتَذئ 


إ 


آيا كافران ينداشتند مى توانند بندكانم را به جاى من اولياى خود انتخاب كنند؟! ما جهنّم را براى يذيرايى كافران آماده 


كرده ايم. 

قل هَل تتكم بِالْأَخْسَرِينَ أعْمَانًا 0٠١‏ 

بككو: «آيا به شما خبر دهيم كه زيانكارترين (مردم) در كارهاء جه كسانى هستند؟ 

الَِّينَ ضَلَّ سَعْيِهُمْ فى الْحََاءِ الدَّثْيَا وَهْمْ يَحْسَبونَ أَنّهُمْ يُحْسِنُونَ صُْعًا )01١7(‏ 

همان كساق كدسعى و تلاشقان دن زد كى دنيا كم (و نابود) شده. در حالى كهء مى يندارند كار نيكك انجام مى دهند.) 
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أوليك الْذِينَ كفَرُوا بآيَاتِ رَبهمْ وَلِمَائهِ فَحَبِطت أَحْمَالَهُمْ فلا نقِيمُ لَهُمْ يَوْمَ الْقيامَهِ وَرْنَا (؟١1)‏ 


آنها كسانى هستند كه به آيات يرورد كارشان و لقاى او كافر شدند. به همين جهت,ء اعمالشان حبط و نابود شد. از اين رو روز 


قيامت, ميزانى براى (سنجش اعمال) آنها بريا نخواهيم كرد. 
ل 
ذلك جَرَاؤّهُمْ جَهَنّمُ 6 بمَا كمَرُوا وَانَحَذُوا آيّاتى وَرُسْلى هُزُْوَا )٠١0(‏ 


(آرى») اين كونه است! كيفرشان دوزخ استء بخاطر آن كه كافر شدند» و آيات من و ييامبرانم را به استهزا كرفتند. 
إنَّ الَِّينَ آمنُوا وَعَمِنُوا الصَالِحَاتِ كَائَتْ لَهُعْ جَنَاتٌ الْفِوْدَؤْس ثرا 01١8(‏ 

»اما كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» باغهاى بهشت برين محل يذيرايى آنان خواهد بود. 
حَالِدِينَ فبهَا نَا يَعُونَ عَنْهَا حِوَلًا )1١17(‏ 

آنها جاودانه در آن خواهند ماند. 

و هركز خواهان نقل مكان از آن جا نيستند. 

قل لو كَانّ الْبخرٌ مِدَاًا لَكلِمَاتِ رَبّى لَنَفِدَ الْبخرٌ قَبِلَ أن تَنَفَدَ كلِمَاتٌ رَبّى وَلَوْ جتنا بده مَدَدًا )01١(‏ 


كو تكو درونا يراق (توشكن) كلمات برورد كارم مركب شود. دريا ايان مى كير بيس بيش از آن كه كلمات يروردكارم يايان 
يابد. هر جند همانند آن (دريا) را كمكك آن قرار دهيم.) 


: 0000 ٍ 
نا بَشَّر مَثْلَكمْ يُوحَطِا إلى أنّما إِلَهُكم إِلَهَ وَاحِدّ لا فَمَن كان يَرْجو لِقَاءَ رَبّهِفَلِعْمَلُ عَمََا صَالِححا وَلَا يُشْرِك بعتا رَيِّ أحدًا 


بككُو: «من فقط بشرى هستم مثل شما. (ولى) به من وحى مى شود كه معبودتان» تنها معبودٍ يكانه است. يس هر كه به لقاى 
يرورد كارش اميد دارد» بايد كارى شايسته انجام دهد» و هيج كس را در عبادت يرورد كارش شريكك نكند.) 


06 


وَمَا تسل الْمَوْكَ لبن إلا شن مُمَسْرِينَ وَمُنَذِرِينَ ل] لا ويعايل الْذِينَ كمَرُوا بالبَاطِل كدْحِضوا به الح لاوا دوا آيَاتِى وَمَا أنذِرُوا هُرُوًا 
1 


ماييامبران راء جز به عنوان بشارت دهنده و انذار كتنده؛ نمى فرستيم؛ اما كافران همواره مجادله به باطل مى كنند» تا ( به كمان 
خود») حق را به وسيله آن از ميان بردارند. و آيات ماء و مجازات هايى را كه به آنان وعده داده شده استء به باد مسخره 


كرفتند. 


ص: ع 


5 - سوره مريم 

0 ا لا 2 

ينام خداوند بخشنده مهربان* كهيعص. 

تك وشفت ريك عيذ زَكريًا (0) 

(41) عادى' اسش :لصفي بروو د كاوعر قحيك ةا يقده اك دكزياء 


وض 


در آن هنكام كه برورد كارش زادر خلو كاه (عبادت) خواند. 
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قَالَ رب إِنَى وَعَنَ الْعَظْمْ مِنّى وَاشَْعلَ الَأْسُ شتا وَلّمْ أكن بِدُعَائِكك رَبِّ شَقئًا (©) 


كفت: «يروردكارا! استخوانم سست شده. و شعله ييرى سرم را فراكرفته. و من هركز در دعاى تواى يروردكار منء از اجابت 


محروم 
نبوده أم. 

وَإِنّى خِفْتٌ الْمَوَالِ من وَرَائِى وَكَانَتِ امْرَأَتى عَاقَِا َّهَبْ لِى من لَدَنَك وكا (0) 

و من از بستكانم بعد از خودم بيمناكم 

(كه حق ياسدارى از آبين تو را نككاه ندارند). و در حالى كه همسرم نازا و عقيم است. تو ازنزد خود جانشينى به من ببخش» 
يَرِيّْنَى وَيَرتُ مِنْ آلِ يَعْقَوبَ لا وَاجْعَلَهُ رب رَضًِا (©) 

كه وارث من و وارث دودمان يعقوب باشد. و او را اى يرورد كار من 

مورد رضايت خود قرار ده.») 

ا ذَكربًا نا َك بِعْلَام اشمة يخا لم نجل لَه من قَبِلُ سيا (/) 

اى زكريا! ما تو را به يسرى بشارت مى دهيم كه نامش «يحيى) ) است. و ب بيش از اين» همنامى براى او قرار نداده ايم. 


قَالَ رَبٌ أ بكرة لى غلاة و كانكا اراد تى عَاقِوًا وَقَدُ بَلَعْتٌ مِنَ الكبر عا (0) 


كفت: «يروردكارا! جكونه براى من يسرى 

خواهد بود؟! در حالى كه همسرم نازاستء و من نيز به سبب ييرى ناتوان شده ام!» 

ا لا ٠‏ د 2 8 5 0000 4 و 

قال كذلك قال رَبك هْوّ عَلىَ هَيّنّ وَقَذ خَلفتّك من قل وَلمْ تكك شَيْنًا (9) 

فرمود: «اين كونه است. يرورد كارت كفته اين كار بر من آسان است. و قبلا تو را آفريدم در حالى كه جيزى 
نبودى!) 


قَالَ رَبّ اجعل لى آيَهُ 0 قَالَ آبتك ألا تكلم النّاسَ قَلَاتَ يال سَويًا 0٠١(‏ 


عرض كرد: «يرورد ككارا! نشانه اى براى من قرار ده!» فرمود: «نشانه تو اين است كه سه شبانه روز قدرت تكلم با مردم را 


نخواهى داشت. در حالى كه سالم هستى.) 

فَكَرَحَ عَلَل َوْمِهِ من الْمخرَاب فَأَوْحلِ لَه أن سوا ببكرة وَعَِيًا )1١(‏ 
اواز 

محراب عبادت به سوى مردم بيرون آمد. و با اشاره به آنها كفت: 


«(به شكرانه اين موهبت.) صبح و شام (خدا را) تسبيح كوييد.» 


ص: كان 


يا بَحيلِ] حَذِ الْكتَاب بِقُوٌهِ 0 وَآتَيِناهُ الحكم صَييًا (؟1) 

اى يحيى! كتاب الهى را باقوّت بككير. وما در كودكى فرمان (نبوت) به او داديم! 

وَحَنَانًا من لَّدُنَا وَرَكَاةٌ 0 وَكَانّ تَيعًا (1) 

و محبت و ياكى (روح) از ناحيه خود به او بخشيديم, و او برهي زكار بود! 

يا بوَالِدَيْه وَل يكن جَارًا عَصِيًا (؟1) 

و نسبت به يدر و مادرش نيكوكار بود. و جتبار (و متكبر) و عصيانكر نبود. 

وَسَلَام عله يَوَْ وُلِدَ وَيَوْمَ يَمُوتٌ وَيَوْمَ ينِعَتُ عا )1١(‏ 

سلام بر او روزى كه تولّد يافت»و روزى كه 

مى ميرد» و روزى كه زنده برانكيخته مى شود! 

وَاذّكُوْ فى الْكتّاب مَريَم إذ التَذَتْ مِنْ أَهلِهَا مكانًا شَوْقِيًا (18) 

و مريم را در اين كتاب ياد كنء آن هنكام كه از خانواده اش در ناحيه شرقى (بيت المقدس) كناره كرفت. 
قَانَحَدَّتْ مِن دُونِهِغ حِجَابًا ََوْسَلَا إِلَيهَا رُوحََا قتََلَ لَهَا بَشَرَا سَويا (10) 

و ميان خود و آنان حجابى افكند. 

(تا خلوتكاهش از هر نظر براى عبادت آماده باشد). در اين هنكام ما روح (و فرشته مقرب) خود را به سوى او فرستاديم. 
ا ا 

الت إِنى أَعُودُ بخن ن منكك إن كنت ييا (018 


(مريم سخت ترسيد و) كفت: «اككر خدا ترس هستىء من از توء به خداى رحمان يناه مى برم). 


- 
6 


1 


3 
0 نمَا أن 


رَسُولَ رَبك لِأَهَبَ لَك عَلَامًا رما (19) 


ع 


«من تنها فرستاده يرورد كار توام. (آمده ام) تا يسر ياكيزه اى به تو ببخشم.) 


قَالْتْ 


نالك ]للم يكرون ذن عله ول تس فوارل اكدايطا 0 
كفت« احكونه ممكن اسك سرف راف من ناشن9! تون حالق كه تاكنون اشان يا من ناس تداشتههى رن 


آلوده اى نبوده ام!) 


5 


ل 7 
قال كذَّلِك قَالَ رَبك هُوَ عَلَيَ هّن لا وَلِتَجْعَلَهُ آيَهَ للنّاس وَرَحْمَهَ مُنا لا وَكانّ أمْرًا مَقَضِكًا (١؟)‏ 


كفت: «اين كونه يرورد كارت فرموده: اين كار بر من آسان است. (ما او را مى آفرينيم) تا او را براى مردم نشانه اى قرار 


دهيم.و رحمتى باشد از سوى ما. واين امرى است 

يايان يافته (و كفتكو ندارد).) 

١‏ فَحَمَلَْهُ َانتَِرَتْ بهِ مَكانًا و قصيًا (؟؟) 

سرانجام (مريم) به او [- عيسى ] باردار شد. و او را به نقطه دور دستى برد. 

اها الْمَحاضٌ ِل جذّع النَحلَّهِقَلث الى مت ِتّ كَل هذا وَكنتٌ تنا نكا 0880 
درد زايمان او را به كنار تنه درخت خرمايى كشاند. (آن قدر ناراحت شد كه) 
كفت: «اى كاش ب بيش از اين مرده بودم» و كاملا فراموش شده بودم!) 

قنَادَاهَا من بَحتهَا أن تَخرَّنِى قَدْ جَعَلَ رَبك تخد سَريًا (؟1) 

ناكمهان از طرف يايين يايش او را صدا زد كه: «غمكين مباش! يرورد كارت زير ياى تو جشمه آبى (كوارا) قرار داده است. 
وَهُرّى إليكث بجذع النّخْلهِ نُساقط عَلِِ رُطبا جييًا (5") 

واين تنه نخل را به طرف خود تكان ده» تا رطب تازه اى بر تو فرو ريزد. 


ص: 708 


5 ب ابراعة ين - كايا 2 0 لا 5 3 0 إن نكا 
فكلى وَاشْرَبِى وَقرّى عَيْنا ل فَإمّا تر ِنَ الْبمّرِ أحدًا فَقُولِى إِنّى نَذَرْتٌ لِلوّحْمَن صَوْمًا فلَنْ أكلم الْيَوْمَ إِنسِيًا (12) 
يس (از اين غذاى لذيذ و آب كوارا) بخور و بنوش. و جشمت (به فرزندت) روشن باد! 


و هركاه كسى از انسانها را ديدى» (نا"اشاوم) دك من براى خداوند رحمان روزه اى نذر كرده ام. بنايرا د ين امروز با هيج انسانى 


سخن نمى كويم. (و بدان كه اين نوزاد از تو دفاع خواهد 
كرد.)» 
َأَنَتْ به قَْمَهَا تَحْملَهُ 0 قَالُوا يا مَْيَمُ لََدُ - - جدْتٍ شَينًا فيا 090 


(مريم) در حالى كه او را در آغوش كرفته بود» وى را نزد قومش آورد. كفتند: «اى مريم! كار بسيار عجيب و بدى انجام 


دادى! 

كك ارون كان أبُوك اموا ونا كانت مك بَنْنًا )8 
اى خواهر هارون! 

نه يدرت مرد بدى بود»ء ونه مادرت زن بدكك__اره اى!) 


َأَسَارَتُ إِلَيْهِ لا قَالُوا كيت تكلم مَنَ كان فى الْمَهْد صَبيًا (9؟) 


(مريم) به او اشاره كرد. > كفتند: «جكونه با كودكى كه در كاهواره است سخن بككوييم؟!) 
قَالَ إنَى عَبِدُ اللّهِ آثَانيَ الْكتَابَ وَحَعَلَنى نيا (:*) 


(ناكهان عيسى زبان به سخن كُشود و) 

كفت: «من بنده خدايم. او كتاب آسمانى به من داده. و مرا ييامبر قرار داده است. 
وَجَعَلَنِى مُبَارَكا أَيْنَ مَا كنت وَأَوْصَانِى بالصّلَِ وَالَّكَاءِ مَا دعت عَكًا )0١(‏ 

وهر جا كه باشم مرا وجودى يربركت قرار داده. و تا زمانى كه زنده ام, مرا به نماز و زكات توصيه كرده 
0-7 


وَبرا بوَالِدَتَى وَلَمْ يَجِعَلَنِى جَبَارًا شَقِئًا (؟0) 


و مرا نسبت به مادرم نيكوكار قرار داده. و جار و عصيانكر قرار نداده است. 


وَالسَلَامُ عَلَىَ يَوْمَ وُلِدت وَيَوْمَ موت وَيَوْمَ أبعت عكا (مم) 
و سلام (خدا) برمن» روزى كه متولد شدم؛ و روزى كه مى ميرم» و روزى كه زنده برانكّيخته خواهم 


شد!)») 


0 7 
ذلك عِيِسَى ابْنُ مَرْيَمَ لا قل الحَق الذى فيه يَمْتَرُونَ (ع") 


أ 


مع 


مَا كان لله أن يَتََحْذَ مِن وَلَّدِ لا سُبِحَائَهٌ 0 إِذَا قَضَلِ أَمْوًا فَإنّمَا يَقُول لَه كن فيكونٌ (ه") 


ع 


1١ 


ه ركز براى خدا شايسته نبود كه فرزندى اختيار كند. منرّه است او! هر كاه امرى را اراده كند, تنها به آن مى 
كونناة لاموتجواة باش الى 3وا نكف مودعوة مو شوك 
0000 7 0 لِاء 7000 
وَإِنَ الله رَبّى وَرَبَكُمْ فاغْبَدُوهُ لا هَذا صِرَاط مُسْتَقِيم () 
و(عيسى كفت:) خداوند» يرورد كار من 
لوووك كار كناش ةا وروا سكس كتند انه ات راد راسيته 
رشعم ل اف 1 ا« تم را سه 3 
فاختلف الأخرّاب من بَيْنِهِم لافوَئل للذِينَ كفرُوا من مَسْهَدِ يَوْمِ عَظِيم (007 


ولى (بعد ازاو) كروههايى از ميان آنها اختلاءف كردند. يس واى به حال كسانى كه كافر شدند از حضور روز يزركك 


5-4 ا نا لا 7 
أسْمع بهم وَأَبْصِرْ يَوْمَ يَأْتَونَنَا لا لكن الظَالِمُونَ اليَوْمَ فى ضَلالٍ مين (9) 


زوزق كه كما اكذو جه كوشهائ دوا ونه عتشمهائ نان بكدااق كيدا ولى اذخ ستمكاراة امرو زر دو كمراعى 
آشكارند. 


7١17 ص:‎ 


ذِرْهُمْ يَوْمَ الحَسْرَه ! ذَ قضِى الّ: 
انان راازروز حسرت [ روز رستاخيز كه براى همه مايه تأسف است إبترسان, در آن هنكام كه همه جيز يايان مى يابد ولى 


(امروز) آنها در غفلتند و ايمان نمى اورند 


نْحْنُ نَرِث الأزض وَمَنْ عَليِهَا وَإلتِنَا يُرْجَعُونَ (60) 


2010 


١ماداص‎ 


ماء زمين و تمام 
كسانى را كه روى آن هستند به ارث مى بريم. و همككى به سوى ما بازكردانده مى شوند 


وَاذْكوْ فى الْكتّاب إِبْرَاهِيمَ ل إِنّهُ كان صِدَّيًا نيا )8١(‏ 
كتاب. ابراهيم را ياد كن» كه او ييامبرى بسيار راستكو بود 
بيد يما أت لِع قَعبدُ ما لا يِسْمَع وَلَا صر وَلَا يُْنى غك ما (7©) 


اك 


6 
تنا 


هنكامى كه به يدرش 
كنت «أى يدر جرا جيزى را مى يرستى كه نه مى شنودء و نه مى بيند» و انه هيج نيازى را از تو برطرف مى سازد؟! 


نى أَهْدِك صِرَاطًا سَويًا (68#) 


ِنَ الم مال يأك فَابعيِى 


يَا أََتِ إِنّى قَدْ جَاءَنى م 
أز 
ينار من 


اى يدر! دانشى براى من آمده كه براى تو نيامده است. بنايراين 
بيروى كنء تا تو را به راه راست هدايت كنم 


ع 
ع 


ا ١ك‏ 
اى بدر! شيطان را يرستش مكنء كه شيطان نسبت به خداوند رحمانءنافرمان بود 


مَن فَتَكُونَ ! لِلسَِّطَانِ وَلِيَا (8ع) 


بَتَ لَا تَعْيْدِ السَّقِطانَ 0 إنَّ السَّيِطانَ كان للوَغتن مَن عَصِيًا (69) 


يَا أَيتَ عن أخاف أذ وفك عدت 0 مَنَ الوخين 


عذابى به تو رسدء در نتيجه از دوستان شيطان باشى 
تَمَهِ لأجمتّك لا وافجونى ملكا (9ع) 


قَالَ أرَاغْبٌ أنتٌ عَنْ آلِهَتَى يا إبرَاهِيمٌ () لَئْن لَمْ 


كفت: «اى ابراهيم! آيا تو از معبودهاى من روى كردانى؟! اككر (از اين كار) دست برندارى» تو را سنكسار مى كنم. 
و براى مدتى طولانى از من دور شو!) 
قَالَ سَلَامٌ عَلِيِك لا سَأْسْتَغْفرٌ لك رَبّى [] نه كان بى حفِيًا (80) 


(ابراهيم) كفت: «سلام بر تو! من بزودى از يرورد كارم براى تو آمرزش مى طلبم. جرا كه او همواره نسبت به من مهربان بوده 
اسيك 


و 


وَأعْتَرلَكُمْ وَمَا تَدُعُونَ مِن دُونٍ الله وَأَدْعُو رَبّى عَسَيْْ ألا أكون بِذُعَاءِ رَبّى شَقًِا (60) 
واز شماء و 


آنجه غير خدا مى خوانيد, كناره كيرى مى كنم. و يروردكارم را مى خوانم. واميدوارم در خواندن يروردكارم محروم و 


بى ياسخ نمانم!) 

لما اعْتَرَلَهُْ وَمَا يَعْبْدُونَ من دُونٍ الل وهنا َه إسحاقَ وَيَعْقُوتَ وَكنًا جَعَلًا يا (ع) 

هنكامى كه از آنان و آنجه غير خدا مى يرستيدند 

كناره كيرى كرد, ما اسحاق و يعقوب را به او بخشيديم. و هر يكك را بيامبرى (بزركك) قرار داديم. 
وَوَعَتنَا لَهُم مّن رٌَحْمَينا وَجَعَلْا لَّهُمْ لِسَانَ صِدْقٍ عَلِيا )0٠(‏ 

وازرحمت خود به آنان عطا كرديم. و براى آنها نام نيكك و مقام برجسته اى (در ميان همه امّتها) 
قرار داديم. 


5 


وَاذْكْ فى الْكتاب مُوسَلِ ( إِنَّهُ كان مُخُلّصًا وَكانَّ رَسُونًَا نا )8١(‏ 


سام" 


ودراين كتاب از موسى يادكن» كه او خالص شده و رسول و ييامبر (والامقامى) بود. 


ص: 708 


وَنَاديْنَاةُ من جَانب الطور لمن وَقََبَاُ نيا (7ه) 

ما او را از جانب راست (كوه) طور فرا خوانديم. و (همجون) نجوا كننده او را (به خود) نزديكك ساختيم. 
وَوَهَيْنَا لَه من دَحْمَينًا أَحََاهُ هَارُونَ نَييَا (") 

ومااز رحمت خود, برادرش هارون را _ كه بيامبر بود _ به او بخشيديم. 

وَاذْكرْ فى الْكتّاب إِسْمَاعِيلَ 0 إِنَّهُ كانَ صَادِقَ الْوَعْدٍ وَكَانَ رَسُونَ ا (6ه) 

ودراين كتاب 

از اسماعيل (نيز) ياد كن» كه او در وعده اش صادق» 


و رسول و ببامبرى (بز ركك) بود. 


- 


وَكانّ يَأْمْوْ 


- 


هْلَهُ بِالصَّلَاءِ وَالنَّ كاه وَكانَّ عِندَ رَّهِ مَوْضِيًا (0ه) 


أ 


او همواره خانواده اش را به نماز و زكات فرمان مى داد. و بيوسته مورد رضايت يرورد كارش بود. 


َاذْ كو فى الْكتَاب ب إذْريسٌ [ إِنَّهَ كان صِدَّيقًا نيا (09) 


- 


دمن 


و دراين كتاب» از ادريس (نيز) ياد كن» اوبسيار زاستكق3 
ييامبر نوزرك بود. 
ل كنا عَلكَا (010) 


و مااو رابه مقام والايى رسانديم. 


لا 

أولتك الّذِينَ أ نعم اللَّهُ عَليهِم م انين من ذَريّه آدعَ وَمِمَنْ حَعَلْا مح توح وَمِن ذَرَيَهِ إ: ُرَاهِيمَ وَإِسْررَائ 
5 

إِذَا تُتلْلِا عَلَيِهِمْ آيَاثٌ الوَحْمَّن حَرُوا سجَدًَا وَبَكمًا 0 (0ه) 


ط 
١‏ 
اما 
5 
ا" 
9 
8 
أاوا 
ع 
م ْ 


آنها يبامبرانى بودند از فرزندان آدمء و از كسانى كه با نوح (بركشتى) سوار كرديم؛ واز دودمان ابراهيم و يعقوب» واز 
كسانى كه 


هدايت كرديم و بركزيديم» كسانى كه خداوند مشمول نعمتشان قرار داده بود» هنكامى كه آيات خداوند رحمان بر آنان 


خوانده مى شد به خاكك مى افتادند» در حالى كه سجده مى كردند و كريان 


ا فَحَلَفَ مِن بَعْدِهِمْ خَلْفٌ أضَاعُوا الصّلَاة وَاتَّبعُوا الشَّهَوَاتِ لا قَسَوْفَ يَلْقَوْنَ غَيَا (09) 
اقاايسن "ان آناةوفرزتدان اها شحنةاى جائ انيانرا كرفتند كه جار زا سام كردو نو از «شتيوات بيروى نمودند. و بزودى 


(مجازات) كمراهى (خود) را خواهند ديد! 
2 لا 8 ديك نوم 
نَابَ وَآمَنَ وَعَمل صَالِححا فأولئِك يَدخَلونَ الجن وَّلا يُظلمَونَ شيئًا (20) 


- 
3 


1١ 
وت‎ 


١ماسل‎ 


مكر آنان كه توبه كنند» 
وايمان ساورندءو كارى شايسته انجام دهند. جنين كسانى داخل بهشت مى شوند» 


و كمترين ستمى به آنان نخواهد شد 
جَنَّاتِ عَذّنٍ الّتى وَعَدَ لوعي عِبَادَهُ بالعَيب 0 إِنّهُ كان وَعْدَه مَأ مَأيجا )8١(‏ 
باغهاى جاويدان بهشت كه خداوند رحمان بندكانش رابه آنوعده داده است» هرجند آن را نديده اند به يقين وعده خدا 


5 تحقق يافتنى است. 
يَسْمَعُونَ فيهَا لَهُوًا إلا سَلَامًا لا وَلَهُْ ررْقَهُمْ فيه بكرة وَعَشِيًا (؟8) 


5 


در ان 
جاهركز كفتار لغو و بيهوده اى نمى شنوند وجزسلام در آن جا سخنى نيست وهر صبح و شامء روزى انان در بهشت 


آماده اسيك 
تلك الْجَنَّهُ التى تُورثٌ مِنْ عِبَادِنَا مَن كان تََيًا (9) 


باشند» به ارث مى دهيم. 
لا + 
بَيِنَ ذلك (] وَمَا كان رَيكك نَسِكًا (ع*8) 


أَيدِينَا 1 لا ا 


ر رَبك [الَهُ مَا بين 
بيامبر عرض كرد:) ما جز به فرمان يرورد كار توء نازل نمى شويم. آنجه بيش روى ماء و يشت 


وَمَا تَتَرَّلَ إلا , 
(يس از تأخير وحىء جبرثيل به 
سر ماء و آنجه ميان آن است»ء همه از 


ويروردكا 5 
رت هركز فراموشكار : 
ر نبوده ( 5 5 
ونيست). 


ص: احان 


ري الشقاوات َالّرْضِ وَمَا بَتنَهُمَا فَاعْبِدْهُ وَاضصْطَيد لِعِبَادَتِهِ لا هَلْ تَعلَمُ لَهُ سَِيًا (88) 

اوست يرورد كار آسمانها و زمينء و آنجه ميان آن دو قرار دارد. او را يرستش كنء» 

ودر عبادتش شكيبا باش. آيا همنام و مانندى براى او مى دانى؟! 

ايت افو أَْرَخ ًا («8) 

انسان مى كويد: «آيا هنكامى كه مُردم» يس از آن. زنده (از قبر) بيرون آورده مى شوم؟!!) 
1 ا حَلفْنَُ من قَبلُ وَلَمْ بك شَينًا (0ه) 

آيا انسان به خاطر نمى آورد 

كه ما بيش از اينء او را آفريديم در حالى كه جيزى نبود؟! 

فَوَرَيُكك لنَحْسْرَنَهُمْ وَالسَيَاطِينَ ؟ ثم لَُحْضِرَنَّهُمْ حؤْلَ جَهَنّم جما (/9) 


به يروركارت سوكند كه همه آنها را همراه با شياطين (در قيامت) جمع مى كنيم. سيس آنان را _ در حالى كه به زانو 


درآمده اند _ كردا كرد ب جهنم حاضر مى سازيم. 
لتترعنّ من كل شيعه أَبهُْ أَعَدٌعَلَى الو خلمن ن عِيِيًا (89) 
سيسر 
از ييروان هر كروهىء كسانى را كه در برابر خداوند رحمان از همه سركش تر بوده اندء جدا مى كنيم. 
م لخن أعلّم بالَِينَ هم وَل بها صِبًا 0/0١‏ 
سيس ما بخوبى از كسانى كه براى سوختن در آتش سزاوارترند؛ 1 كاهتريم. 


- 


وَارِدّهَا لا كان عَلَلِا رَبك عَتْمًا مَعَضيًا )0/١(‏ 


هوك 
لسامء١‏ 
: 16 
ع 
20 
ام 
أاوأا 


شما (بدون استثنا) وارد جهنم مى شويد. اين امرء نزد يرورد كارت» حتمى و يايان يافته است. 


000 


3 تتجّى الَّذِينَ انوا وَتَذَّرُ الظَالِمِينَ فيهَا جييًا (؟/) 


سيس كسانى را كه تقوا يبشه كردند (از آن) رهايى مى بخشيم. و ستمكاران را- در حالى كه 

به زانو د رآ مده اند _ در آن رها مى سازيم. 

وَإِذَا تل عَلَيِهِمْ آيَانْنا ينات و ل ا الْمَرِيمَين يد مَقَامَا وَأْحْسَنٌ نَدِبًا (#/) 

و هنكامى كه آيات روشنكر ما بر آنان خوانده مى شود كافران به مؤمنان مى كويند: «كدام يكك از (ما) دو كروه جايكاهش 
نيت و محمل اسن 

زيباتر است؟!» 


د 


وَكَمْ أَهْلَكنًا قَبَهُم مّن قَوْنِ هُمْ أَحْسَنٌ سَنٌّ أثاثا وَرضًا (ع/) 
جه بسيار اقوامى را ب بيش از آنان نابود كرد ب يم كه هم مال و ثروتشان 


وهم ظاهرشان از آنها بهتر بود. 


امكل ذا أؤانها ترك دون 1ف العذات وَإِمّا السَاعَة فس يَعْلْمُونَ مَنْ هُوَ شر مَكانًا 


حك 


لا 
ل من كان فى الصَلَالهِ لدو لَه الدَحَمَنٌ م 


وَأضْعَفُ جُندًا (0/) 


بككو: «آنها كه در كمراهى بوده اندء بايد خداوند به آنها مهلت دهد تا زمانى كه وعده الهى را با جشم خود ببينند: يا مجازات 
(اين دنيا)» 


يا (أعذاب) قيامت را! (و به زودى) خواهند دانست جه كسى جايكاهش بدتر و لشكرش ناتوانتر است!!) 
وَيَرِيدٌ الله الّذِينَ اهْتَدَوَا هُدّى 0 وَالَْاقِياتُ الصَّالِحَاتٌ حََيْد عِندَ رَبك تَوَابَا وَحََهدِ كَرَدًّا (2/) 

و كسانى كه يذيراى هدايت شوند» خداوند بر هدايتشان مى افزايد. و آثار ماندكار 

قا سمه اف كه (ازالسآن )"باقن مى مائد» كوايشن :در ييشكاء: روود كارت بيت و عافتس تيكوتر اشث. 


ص: لضن 


َقْرَأَئْتَ الّذى كَفْرَ بِآيَاينَا وَقَالَ َأُوئيِنّ مَانَا وَوَلَدَا (//) 


آيا ديدى كسى را كه به آيات ما كافر شد» و كفت: «ثروت و فرزند فراوانى به من داده خواهد شد/؟! 


23 


أَصَلَعَ الت أم ند عند الرّخمن عَهْدا (//0 

آيا اواز غيب آكاه كشته يا نزد خداوند رحمان عهد و ييمانى كرفته است؟! 

كلا لا سَنَكُْبٌ ما يَقُولُ وَتَمُدُ لَهُ مِنَ الْعَذَابٍ مَدّا (0/8 

ه ركز 

جنين نيست! ما بزودى آنجه را مى كويد مى نويسيم و عذاب را براى او مستمر مى سازيم! 
وََرِئّهُ ها يَقُولُ وَبأتِيا دا (.4) 

آنجه رااو مى كويد (از اموال و فرزندان»» از او به ارث مى بريمء و تنها نزد ما خواهد آمد. 
وَانَحَذُُوا من دُونٍ الله آلِهَهَ ُيُكوُوا لَهُْ عِرَا (81) 

وآنان 

غير از خداء معبودانى رابراى خود بركزيدند تا مايه عرّتشان باشد. (جه يندار خامى!) 

كلا (ا سَيَكَفْوُونَ بعَِادتِهم وَيَكُونُونَ عَلَنِهِْ ضِدًا (07) 


ه ركز جنين نيست! بزودى (معبودهايشان) منكر عبادت آنان خواهند شد. و بر ضدٌ آنها كواهى مى دهند. 


56 
عسََ 


ُسَلْنَا السََاطِينَ عَلَى الكافرينَ تَؤْرَهُمْ أرًا (80) 

آيا نديدى كه ما شياطين را به سوى كافران فرستاديم تا آنان را شديداً تحريكك كنند؟! 
قلا تَعْجَلُ عَلَيهِمْ 0 إِنَمَا تعد لَهُعْ عَدَّا (8) 

يس درباره آنان شتاب مكن. ما آنها (و اعمالشان)را به دقت شماره مى كنيم. 

2 8 08 اكه مر 17 ًَّ لا 2 


در آن روز كه 


يرهي زكاران را به صورت كروهى به سوى خداوند رحمان (و ياداش هاى او) محشور مى كنيم. 
وَنَسُوق الْمُجْرِمِينَ إل جهنم وردًا (88) 
و مجرمان را تشنه كام (همجون شترانى كه به طرف آب كاه مى روند) به سوى جهنم مى 


رانيم. 

لا يَملِكونَ السشّفَاعَه ناه من اند عند الخمن عَهْدًا (80) 

آنان عركز مالكك شفاغت تيستتد. مكر كسى كدهانزة خداوند رتحمان»»:عهد و بيهاتى كرفته است. 
وَقَانُوا اتَكَدٌ الوعة م وَلَدَا (80) 

و كفتند: «خداوند رحمان فرزندى اختيار كرده است)». 

لد جُِم سينا ذا (9ى) 

راستى مطلب زشت و 

زننده اى كفتيد! 


#2 
ا 


تَكَادٌ السَمَاوَاتٌ يَتَفَطَوْنَ مِنْهُ وَتَنشَقٌ ال وْضُ وَتَحْدُ نك الْجبَال هَدَّا (90) 


نزديكك است به سبب اين سخن آسمانها از هم متلاشى كردد» و زمين شكافته شود و كوهها به شدّت فرو ريزد. 
ل نا حدر 
أن دَعَوْا لِلدَخْمّن وَلدَا (41) 
ازاين رو كه براى خداوند رحمان فرزندى قائل شدند! 
9 لا 2 و 2 0 
وَمَا يَنبَغْى لِلدَّحْممن أن يتخذ وَلدَا (؟4) 
در حالى كه سزاوار نيست خداوند رحمان» فرزندى اختيار كند! 
إذ كل قن ف الشهارات والاوضل إلا 7 تى الوخين عدا (*8) 


تمام كسانى كه در آسمانها 


و زمين هستندء تنها به سوى خداوند رحمان مى آيند در حالى كه بنده اويند. 


لَقَدَ أَخصَامُغ وَعَدَّهُمْ عَذّا (9) 

كذاوت هم آنه 1 اما كردم و كاملا مارك كرذه اسة: 
وَكُلهُْ آتيه يوم الْقامَهِ قدا (48) 

و همككى روز رستاخيز» تكك و تنها نزد او حاضر 

مى شوندك. 
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لامو و 


إن الّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ سَيَجِعَل لَهُمْ الَحْمَنٌ وُدّا (3) 


به يقين كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» به زودى خداوند رحمان محيّتى براى آنان (در دلها) قرار 


مى دهد! 
نما عونا يلهانكك لَتبِشْرَ به الْمََقِينَ وَتُنَذِرَ به قَوْما ذا (00و) 
وما فقط قرآن را بر زبان تو آسان ساختيم براى آنكه 
برغيز كاران وابوسيله آن بشاوت: دهى »و كروه دشمدان سرسحت رابا آن انذار كتى: 
َكَمْ أَهْلكنا قبَهُم من قَنٍ لْ محش مِنْهُم مَنْ أَحدٍ أو سم لَهُم ركْرًا (هه) 
جه بسيار اقوام (بى ايمان و كنهكارى) را كه بيش از آنان هلاكك كرديم. آيا (اثرى) از هيجيكك از آنها 
الخناس عن كتى 19 يا كتين مندا ال آناث عن شتوي؟! 
"٠‏ - سوره طه 
بشم الل اومن الوّحِيم طه (1) 
بنام خداوند بخشنده مهربان* طه. 
ما أَنرَنا عَلَيِك الُْوَآنَ لتَْقَلِاْ (؟) 
ما قرآن را بر تو نازل نكرديم كه خود را سخت به زحمت بيفكنى!. 
إِنَ تَذْكِرَهَ لمن يَحَْ (") 
آن را فقط براى يادآورى كسانى كه (از خدا) مى ترسند نازل ساختيم. 
ِل معن خَطَقَ الأَوْض وَالشَمَاوَاتِ الْعُلَى (©) 
(اين قرآن) از سوى كسى نازل شده كه زمين و آسمانهاى بلند را آفريده است. 
لاء رم * !ا 
الرّحْمَنُ عَلى العَْش اسْتوى (8) 


كماة مفمزوان كدر عرش شاط اث 


لَه مافى المْمَاوَات وَمَا فى الَْرْض وَمَا بَينَهُمَا وَمَا نحت الأَرَك) () 

از آن اوست آنجه درا سمانهاء و آنجه در زمين» و آنجه ميان آن دوء و آنجه در زير خاك (ينهان) است. 
إن تَجهر بلمَولٍ إن لم ال َأَحْفَى (/) 

اكر اشكاراسخح كويى: (بايتهان) او اسران يتهاق وبنهان تزاز آن وتو :دائل. 


لا 1 
هُ لا إِلَهَ إلا هْوَ 0 لَهُ الأَسْمَاءٌ الخشئل (0) 


إله إ 
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او خداوندى يككانه است كه معبودى جز او نيست. و نيكوترين نامها از آنْ اوست. 
وَهَلَّ ناك حَدِيثٌ مُوسَل () 


و آيا خبر موسى به تو رسيده است؟ 


ص2 


ا قَقَالَ لِأَهْله له فكوا إنى ]لنت ارًا على اتيكم ها بقيس أز أَجدُ على الثار هد 009 


أ 


9 
در 


هنككامى كه (از دور) آتشى مشاهده كرد, و به خانواده خود كفت: (اندكى) درنكك كنيد كه من آتشى ديدم. شايد شعله اى 


- 
2 ع 


قلمَا أَنَاهَا تُودِى يَا مُوسَلِ) )1١(‏ 
هنكامى كه نزد انض آمدء ندا داده شد كه: اى موسى! 


نَى أنَا رَبك فَاخْلَغ تَعليك 0 إِنّك بِالْوَادٍ الْمَقَدّس طُوَى )0١(‏ 


اك 


كَى ع 5 3 95 6 5 5 0 
من يرورد كار تو هستم. كفشهايت را بيرون آارء كه تو در سرزمين مقدس «طوى» هستى. 


ص: تنلض 


توبك فَاسْتَمع لِمَا يُوعَلِ (01) 


ومن تو را (براى مقام رسالت) بركزيدم. اكنون به آنجه (بر تو) وحى مى شود كوش فرا ده. 


نا أن فَاعْبدْنِى وَأَقَم الصّلَاة لذِكرى (©1) 


لسام١‏ 
سام" 


منم خداوند يككانه. معبودى جز من نيست. مرا يرستش كنء و نماز رابراى ياد من بيادار. 


5 
آتية أ 3+ 82 


نَّ السّاعَةَ كادُ أَحْفِيها لجرك كل نفْس بمَا تَسِ] )1١(‏ 


دده + 


به يقين قيامت خواهد آمد. مى خواهم آن را ينهان كنمء تا هركس در برابر سعى و كوشش خود., جزا داده شود. 
يَضُدّنّكك 2 ىف 00 1 عو يه لا 

فلا تصد عَنْهَا مَن يُؤْمِن بها وَاتبَعَ هَوَاةٌ فتَؤدَى (18) 

يس مبادا كسى كه به آن ايمان ندارد واز هوسهاى خويش ييروى مى كندء تو رااز آن باز دارد. كه هلاكك خواهى شد! 
وَمَا يلك ييمينكك يَا مُو سَلِاْ 07 

وآن حيست در دست راست توء اى موسى؟! 

00 مام نم ول 1 وميا ءءء 2 200 2 2 ا 1 

قال هى عَصَاىَ أَنَوَكأ عَلِهَا وَأْهْسُ بها عَللِلْ عَنَمى وَلِىَ فيهَا مَآربٌ أخرى (18) 


كفت: «اين عصاى من است. بر آن تكيه مى كنم» بركك درختان را با آن براى كوسفندانم فرو مى ريزم. و من در آن منافع 


دإنكرق نيز دارم.) 
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َالَ أَلْقَهَا يَا مُوسَلِا (15) 

كفت: «اى موسى! آن رابيفكن.» 

َأْمَاهَا ماد ذا هى عَيَهٌ تَشْعَل) )2٠١(‏ 

يس موسى آن (عصا) را افكند 

و ناكهان ازدهايى شدكه به هر سو مى شتافت. 


قال حدع] :ولا تكن !لخ تسد ها سر ها الْأوكَيا 01 


كفت: «آن را بككير و نترسء به زودى آن را به صورت اوّلش باز مى كردانيم. 


وَاضْمُمْ يَدَكَ إِلَلمْ جنا جك تخد : رْج يَنِضَاءَ مِنْ غَثْر سُوءٍ آي 0 
ودستت رابه كريبانت ببر» تا سفيد 
وبى عيب بيرون آيد. اين معجزه ديكرى (از سوى خداوند) است. 
ريك مِنْ آياتنَا الكبررى (8) 
تا (به اين صورت) از نشانه هاى بزركك خويش به تو نشان دهيم. 
اذْهَبْ إِللِا فوعَْنَ إِنَهُ طعَلِ (59) 
(اينكك) به سوى فرعون بروء كه او طغيان كرده است.) 
قَالَ رَبّ اشْرَخ لى صَدْرى (0؟) 
(موسى) كفت: «يروردكارا! سينه ام را كشاده كن. 
وَيسْ لى أَمْرى (18) 
و كارم را برايم آسان كردان. 
وافلل عنذة كن لعاف 8/1 
و كره از زبانم كفا 
يَفْقَهُوا قَوْلى (8؟) 
اسيك در ون 
وَامعَل لَى وَزِيرَا مّنْ أَهْلِى (19) 
و وزيرى از خاندانم براى من قرار ده 
] 


هَارُونَ أخى (0) 


برادرم هارون را. 


إن 


اشْدّدْ به أزرى (01) 


بااو يشتم را محكم كن. 
وَأَشْرِكَه فى أَمْرى (7©) 
واورادر كارم شريكك ساز. 
كي مستحكك كثيرً| (8م) 

تا تو را بسيار تسبيح كوييم. 
وَنَذّ كركك كثيد| (ع") 
واتورا بسيار ياد كنيم. 

نك كنت بِنا بم تصيرًا (ه*) 


جرا كه تو هميشه از حال ما آكاه بوده اى!» 


ال فد أويك قز لكك اشوا 21 


واديت 


فرمود: «اى موسى! خواسته ات به تو داده شد. 
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وَلَقَدَمَنا غلك 21 0 فيه 


و ما بار ديكر تو را مشمول نعمت خود ساخته بوديم)» 


ص: م 


ِذْ أَوْعَينًا إلا مَك مَا يُوعلا (م) 


آن زمان كه به مادرت آنجه لازم بود الهام كرديم 


أ 


3 
6 
1 
82 


ن اقَذِفِيهِ فى النَّابُوتِ فَاقَذِفِيه فى الْيَمُ فَليْلَقَهِ الم ِالسّاجِلٍ يَأْحَدُ 
لفكرة 


كه: «او را در صندوقى بيفكن» 


وآن رابه دريا بينداز» تا دريا آن رابه ساحل افكند. تا كسى كه هم دشمن من و هم دشمن اوستء آن را بر كيرد.» و من 


0 تنيدى أَخْيَك فَتَقُولُ هَل أَدْلْكم عَلَلا من يَكَفُلَهُ 0 مرَجَغَاكَ إِلِلِا أمَك كن تَقَر عينُهَا وا > تَعَرّنٌ 0 وَفَكَلْتٌ نَفْسَا فُنْجَينا كك من 
ال ا ال ا 


در آن هنكام كه خواهرت (در نزديكى كاخ فرعون) راه مى رفت 


و كفت: «آيا كسى را به شما نشان دهم كه اين نوزاد را كفالت كند (و دايه خوبى براى او باشد)؟!) يس تو را به مادرت 


بازكردانديم» تا جشمش (به تو) روشن شود. و غمكين نككردد. وتو كسى (از فرعونيان) را كشتى. امنا ما تو را از اندوه (تعقيب 


وَاصْطَتَغتُك لِتَفْسِى )6١(‏ 


ومن تورا براى خودم يرورش دادم. 


نت 


وَأَحوك بِآيَاتَى وَلَا ييا فى ذِكرى (67) 


اذْهَتْ 
(اكنون) تو و برادرت با نشانه هاى من برويدء و در ياد من كوتاهى نكنيد. 
اذْهبَا للم فوِعَوْنَ إِنَّهُ طَعَلِ (6 


به سوى فرعون برويد. كه او طغيان كرده است. 


2 - 
2 3 > 


مولا لَهُ َونَا ينا لَعلّهُ يَكَذَّكدُ أو بَخْفَلا (عع) 


مردم «مدين» توقف نمودى. سيس بنابر تقدير الهى 


و به نرمى با او سحن بكوييد. شبك 'متذ كر شوي نا (أز مجازات الهى) بترسد. 


نا نَحَافٌ أن يَفْدط عَلَينَا أو أن يَطعَلا (دع) 


5 
_- هر 


لا رَبنا 


6 


لمن 


(موسى و هارون) كفتند: «يروردكارا! ازاين مى ترسيم كه به ما مهلت ندهد يا طغيان كند 


(و نيذيرد)!» 


- 


قال لَا تحَافًا ذا إنّنى مَعَكما أَسْمَعٌ ا (عع) 


5*١ 


فرمود: «نترسيد! من با شما هستم. (همه جيز را) مى شنوم 


ومى بينم). 


2 : 


فاه فقولا إِنّا رَسُولًا رَبك فَأَرْسِلَ مَعَنا يَنّى إِسْرَائِيلَ وَلَا تُعَذْبْهُمْ (] قَدْ جثناك بِآيْهِ مّن رَبك 0 وَالسَلَامُ َكَل من اتَبع الْهُدَك 7©) 


به سراغ او برويد و بككويبد: «ما فرستاد كان يرورد كار توثيم. بنى اسرائيل را با ما بفرست. و آنان را شكنجه و آزار مكن. ما با 
نشانه (و معجزه روشنى) از سوى يرورد كارت به سوى تو آمده ايم. و درود بر آن كس كه از هدايت يبروى كند! 


و 
كنا 


نا قَدْ أوحى إِلَينا أن الْعَذَابَ عَلَلِمْ مَن كُذَْبَ وَتَوَلْ (0©) 


به ما وحى شده كه مجازات الهى بر كسى است كه (آيات او را) تكذيب كند و سرييجى نمايد.» 

َال قَمن وَبكُمَا يا مُوسَلْ (وع) 

(فرَعوق) كفت: اليزوزد كان شنا كسةاى موسي ؟ 1 

قَالَ ينا الَذِى أَعْطَل كُلَّ شَئْءٍ حَلْقَهُ ثم دخا (0ه) 

كفت: «يروردكار ما همان كسى است كه به هر موجودىء آنجه را لازمه آفرينش او بوده داده. سيس هدايت كرده است.» 
قَالَ فَمَا بَالُ الْقُوَونَ الوك (١ه)‏ 


كفت: «تكليف اقوام يبشين (كه به اينها ايمان نداشتند) جه خواهد شد؟!!) 


ص: عم 


قَالَ عِلْمَهَا عند وَبّى فى كتَابٍ ( لا يَضل رَبّى ولا يَنسى (85) 
كك كفت: «1كاهى مربوط به آنهاء نزد يروردكارم در كتابى ثبت ست. يرورد كارم هركز كمراه نمى شود, و فراموش نمى كند.) 
زو 


الْذى جَعَلَ لَكمُ الْأَرْض مَهْدًَا وَسَلَك لَكم فيهَا سبلا وَأَنْرَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءَ فَأَخْرَجْنَا به أَُوَاجًا مّن نَّبَاتِ سَئَلْ (0م) 


نان خداوتنق. كد زميق .را ادراع شنها مغل اسايق قراو ذافز و براهها ب رزاع هنا ون ان اناد كزى. و از اسمان ا ماد 
ل 


2 عا أَنْعَامَكَمْ فى ذلك تبات لأُولى اَي (؟ها 

(از آن) بخوريد. 

و جهاريايانتان را در آن به جرا بريد. به يقين در اينها نشانه هاى روشنى براى خردمندان است. 
( مِنَّْا حَلَفْناكم وَفيهَا تُِدُكُمْ وَمِنهانُخرِجكع َه حرق (ده) 

ما شما را از آن [- زمين]آفريديم. و به آن بازمئ. كردانيم: 

و بار ديكر (در قيامت) شما را از آن بيرون مى آوريم. 


وَأبلِا 


وَلَقَدْ أَرَبْنَاهُ آيَاتنَا كلّهَا فَكَذَّبَ وَأَبَلا (ءه) 


ما همه نشانه هاى خود را به او نشان داديم. اما او تكذيب كرد و سرباز زد. 


- 


قَالَ أجِْتنا لِمُحْرِجنا مِنْ أَرْضِنًا بخ رك يَا مُوسَا (0ه) 

كفت: «اى موسى! آيا آمده اى كه با سحر خخودء ما را از سرزميئمان بيرون كنى؟! 

يتك بيبخر مله فَاجْعَلْ بين وتنك فوع لقره زا اك مكنا سُوّى (08) 

به يقين ما هم سحرى همانند آن براى تو خواهيم آورد! هم اكنون موعدى ميان ما و خودت قرار ده كه نه ما و نه توء از آن 
تخلف نكنيم. در مكانى كه نسبت به همه يكسان باشد.) 


تو م 7 ٍِ ع 


قَالَ مَوِْدٌكم يَوْمٌ الزَينَهِ وَأن يحَْشَرَ النَّاسُ ضَححى (89) 
(موسى) كفت: «وعده كاهتان روز عيد است. (به شرط اين كه همه) مردمء هنكامى كه روزء بالا مى آيد» جمع شوند!!) 


نوللا وِعَوْنُ فَجَمَع كيده ثُمَ أتَِ| (.2) 


َالَ لَّهُم مُوسَلِا وَيلَكعْ لا تَْرُوا عَلَى اللَِّ كَذبًا قييشحتكم بِعَذَّاب 0 وَقَدْ حَاتِ من افير )8١(‏ 

موسى به آنان كفت: «واى بر شما! دروغ بر خدا نيك كدنتكما را ااغذان:(زد ك3) ابوى مي سارة و هركس كد بن خندا) 
دروغ ببندد» نوميد مى شود!) 

31 . و رمععء ا >. لا 

آنها در ميان خود» در مورد كارشان به نزاع برخاستند. و ينهانى به نجوا يرداختند. 


قالوا إِنْ هَدَانِ لَسَاحِرَانِ يُرِيدَانِ أن يُخُرجاكم مّنْ أزضكم بيخ رهما وَيَذَْهَبَا بطريقيكم الْمُتْلْلمْ (مع) 


5*١ 


كفتند: «به يقين اينها دو نفر ساحرند كه مى خواهند با سحرشان شما را از سرزمينتان بيرون كنند و راه و رسم شايسته شما رااز 


بين ببرنك. 

فَأَجمِعُوا كيد كم ثُمَ اثنوا صَفَا وقد ملح اليم من استغل] (96) 

اكنون كه جنين استء تمام تدبير و نقشه خود را جمع كنيد» و در يكك صف (به ميدان مبارزه) بياييد. 
و امروز رستككارى از آن كسى است كه برترى يابد.» 


ص: 106 


عم 


قَالُوا يا مُوسَلِ إِمّا أن ُلْقَى وَإِمَا أن تون أَوَلَ مَنْ أَلْقَ (دع) 

(ساحران) كفتند: «اى موسى! يا تو (عصاى خود را) بيفكن, يا ما كسانى باشيم كه اوَّل بيفكنيم؟!) 

قَالَ بل أَلقُوا 0 فَإِدَا حَالْهُع وَعِصِيْهُمْ بحَيِلٌَ ليه من سخرجم أَنَّهَاتَسْعَل] (*ع) 

كفت: «شما اوّل بيفكنيد!» يس در آن هنكام طنابها وعصاهاى آنان بر اثر سحرشان جنان به نظر مى رسيد كه حركت مى كنند! 


3 


اوس فى نَفْسِهِ خيفَهُ مُوسَهِ 3 0م 

موسى ترس خفيفى در دل احساس كرد (مبادا مردم كمراه شوند). 

نالا نَحْ إِنَك أنت الأغلل] (7) 

كفتيم: «نترس! به يقين تو (بيروز و) برترى. 

َأَلقٍ ما فى يَمِينك تَلْقَفْ مَا صَنَعُوا 0 إِنّمَا صَنَعُوا كيد سَاجِرٍ 0 وَلَا يفْلحَ الشَاجِرٌ حَيِتٌ أب (99) 


و آنجه رادر دست راست خود دارى بيفكن» تمام آنجه را ساخته اند مى بلعد! آنجه ساخته اند حيله ساحر است. و ساحر هر 


جا ايد رستكار نخواهد شد.)») 


ال الع ل يدا قَالوا آمَنا بِرَبّ هَارُونَ وَمُوَسَلِ 07١(‏ 


(موسى عصاى خود را افكند, و آنجه را آنها ساخته بودند بلعيد.) ساحران به سجده افتادند و كفتند: «ما به يرورد كار هارون و 
موسى ايمان آورديم. 
أنْ م 0 إِنَهُ لك يكم الى عَلّمَكُمْ الشّخرَ لا قطن أزييكم 8 كم منْ خِدَافٍ وَلأَصَ لنكُمْ فى 


وده بنا أَسَدّ عَذَابًا وَأَبمَلا )/١(‏ 


قَالَ آمَشع له قَوِل أنْ 


(فرعون) كفت: «بيش از آن كه به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد؟! به طور مسلم او بزركك شماست كه به شما سحر 
آموخته است. به يقين دستها و ياهايتان را بطور مخالف قطع مى كنم. و شما را از تنه هاى نخل به دار مى آويزم. و خواهيد 
دائست مجازات كدام يكك از ما شديدتر و يايدارتر است!) 

206 > مه 3 5 - ا 2 0 0 0 2 0 ل 5 2ه 

قالوا ل ُؤْيْرَ كك عَلَلَا مَا جَاءَنًا مِنّ الْيِنَات وَالْذِى قَطَرَنًا لا فاقض ما أنت قاض لا إنمَا تقضى هَذْهِ الحيَاة الدنيا (0/5 

كفتند: «سوكند به آن كسى كه ما را آفريده» هركز تو را بر دلايل روشنى كه براى ما آمده ترجيح نخواهيم داد. هر حكمى 
مى خواهى بكن. تو تنها در اين زند كى دنيا مى توانى حكم كنى. 


آمَنّا ريا لِيَغْفْرَ لَنَا خَطَايَانًا وَمَا أَكْرَهْتَنَا عَلَيِهِ مِنَ الشّخر 0 وَاللَهُ يد وَأَبمَلا (م/) 


هه 


ما به يروردكارمان ايمان آورديم تا كناهانمان و آنجه رااز سحر بر ما تحميل كردى بيامرزد. و (ياداش) خدا بهتر و يايدارتر 
است!» 


ت رَبَهُ مُخْرِمًا فَِنَ لَهُ جَهَنّمَ لا يَمُوتُ فِيهًا وَلَا بَخيل (؟/) 


7 


م 


مر 
يشمن 


١م‎ 


هركس در محضر يرورد كارش حاضر شود در حالى كه مجرم است» آتش دوزخ براى اوست. در آن جاء نه مى ميردو نه 
ريد كاف كنذا 
وَمَن يَأَتِهِ مُؤْمئَا قَدْ حَمِلَ الصَّالِحَاتٍ فَأُولتِك لَهُمْ الدَّرَجَاتٌ الْعلَلِ (0/0 
و هركس با ايمان نزد او آيدء و اعمال صالح انجام داده باشد» جنين كسانى درجات عالى دارند» 
لا 


جَنَاتٌ عَدْنِ تجرى من تَحْيِهَا الأَنْهَارٌ خَالِدِينَ فيهًا لا وَذْلِك جَرَاءُ مَن تركلا (0/2 


باغهاى جاويدان بهشتىء» كه نهرها از ياى درختانش جارى استء جاودانه در آن خواهند بود. اين است ياداش كسى كه خود 


را تزكيه نمايد. 


ص: م 


عض 


وَلَقَد أَوْحَيِنا لل مُوسَلِْ أَنْ أشر بعِبادِى فَاضْرِتْ لَهُمْ طَرِيقًا فى البخر بَبسَا لَا نَحَافُ دَرَكا وَلَا تَحْمَ 0/0 


ما به موسى وحى فرستاديم كه: «شبانه بندكانم را (از مصر) با (خود) حركت ده. و براى آنها راهى خشكك در دريا بكلشا. كه 


نه از تعقيب (فرعونيان) خواهى ترسيدءو نه (از غرق شدن در دريا) به هراس مى افتى.» 

َأَعَهُْ فوعَوْنٌ بجَنُودِِ فَعَشيهُم منَ الْيِمٌ مَا عَسْيهُْ (0/0 

(به اين ترتيب) فرعون با لشكريانش آنها را تعقيب كردند. و (امواج خروشان) دريا آنان را بطور كامل يوشانيد. 

0 فْرِعَوْلٌ قَوْمَهُ وَمَا هَدَلَا (ؤ/) 

عر لد ادرو رقت و ره د 

5 إِسْرَائِيلٌ قد نينا كم : من عَذُوكمْ وَوَاعَدْنَاكمْ اي الطور ْنم وتنا عَليكمُ الْمَنّ وَالكَلُوَ4 )0٠0(‏ 

اى بنى اسرائيل! ما شما را از (جنكال) دشمنتان نجات داديم. و در جانب راست كوه طورء با شما وعده كذارديم. و ١منّ)‏ 
[- نوعى صمغ شيرين كياهان] و «سلوى» [- يرنده اى مانند بلدرجين] بر شما نازل كرديم 

كُنُوا من طَيْبَاتِ ما رَرَفْناكمْ وَل تَطْعًَا فيه قحل عَلْكُمْ عَضَبى لا وَمَن بَخْللْ عله عَضَبى فَقَد و4 )0١(‏ 


بخوريد از روزيهاى ياكيزه اى كه به شما داده ايم. ودر آن طغيان نكنيد» كه غضب من بر شما وارد شود و هركس غضبم براو 


وارد شودء هلاكك خواهد شد. 

َإنّى لَعَفَادٌ من تَاب وآمَنّ وَعَمِلَ صَالِا ثم 000 

و من هر كه را توبه كندءو ايمان آوردء و عمل صالح انجام دهد» سيس هدايت شود؛ مى آمرزم. 
ل وما أَعْجَلّك عَن قَوْمِك يَا مُومَل (8) 


اى موسى! جه جيز سبب شد كه از قومت ييشى كيرىء و (براى آمدن به كوه طور) عجله كنى؟! 


61 


قَالَ هُمْ أولاءِ عَلَلِا نْرى وَعَجِْتٌ إليىك رَبّ لتَوْضَل (م) 


كفت: «يروردكارا! آنان در بى منند. و من به سوى تو شتاب كردم» تا خشنود شوى.) 


61 


قَالَ فَإِنًا قَدُ نا قَوْمَك مِن بَغْدك وَأَضَلَّهُمْ السَامرِىٌ (هه) 


فرمود: «ما قوم تو را بعد از تو»آزموديم و سامرى آنها را كمراه ساخت.) 


َرَجَع مُوسٍ ا للم قَوْمِه عض َانَ أِتنًا ( قَالَ يا قم ألَمْ يَعِدْكم رَبُكم وَغْدًا حسما () أقَطَالَ عَلَيِكمْ الْعَهْدُ أم أرَدنّمْ أن يحل عَلْيكمْ 


عر 


عَضَبٌ من ربكم فَأْخْلفتُم مَوْعِدِى (06) 
00 حَ ٠‏ ب .4 5 ا 0 
موسى خشمكّين و اندوهناكك به سوى قوم خود باز كشت 


وك كفت «اى قوم من! مكر يروردكارتان وعذده نيكويى به شما نداد؟! آيا مدق (جدايى من از) شما به طول انجاميد. با 
مى خواستيد غضب يرورد كارتان بر شما نازل شود كه از وعده من تخلف كرديد؟!» 
قالوا مَا أخلفنًا مَوْعِدَك بِمَلكنًا وَلكنًا حَمّلنَا أَوْزَارًا من زينَهِ القؤم فقَذَفنَاهَا فكذلكك ألْقى السَامِرِىٌَ (417) 


دحى. 


افكنديم.) 


و سامرى اين جنين القا كرد. 


ص: 1م 


أَخْرَجِ لَهُعْ عِخْلًا جَسَدًا لَه خُوَارٌ فمَالُوا هَذَا لهم وَإِلَهُ مُوسَل قَنَيِىَ (80) 
و براى آنان مجسّمه كوساله اى كه صدايى همجون صداى كوساله داشت ت يديد آورد. 


و كفتينة ران عدا حشناء و حخداى موسي" است )نو او [حقيقت را) فزافون كرة(ييماتئق را كه با نخدا استهاروة): 


سن 
6 
6 
5 


يرَوْنَ أََا يَدْجِعٌ اله هم قَونَا وَل يَملِك لَهُْ لا ا 


آيا نمى ديدند كه (اين كوساله) هيج ياسخى به آنان نمى دهد, و مالكك هيج كونه سود و زيانى براى آنها نيست؟! 


0 ل 2 
وَلقَدْكَلَ لَّهُْ هَارُونُ ين قبل يا قَوْم ما فك به 0 وَإنّ ركم الوخمى فاتبقونى وأ 


| أَمرى (40) 


طَيعُوا 
و بيش از آنء هارون به آنها كفته بود: «اى قوم من! شما فقط به وسيله آن مورد آزمايش قرار كرفته ايد. 


و يرورد كار شما خداوند رحمان است. يسء از من ييروى كنيد» و فرمانم را اطاعت نمابيد.») 


5 


قَالُوا أن نَبرَح عَلَيِهِ عَاكفِينَ عَكَّل يَوْجعٌ إِلينَا مُوسَلِ (91) 

ولى آنها كفتند: «ما همجنان كَردٍ آن مى مانيم (و آن را يرستش مى كنيم) تا موسى به سوى ما بازكردد.) 
َالَ يا مَارُونٌ ما متك إِذ رَأينَهُم ضَلُوا (45) 

(هنكامى كه موسى بازكشت»» كفت: «اى هارون! هنكامى كه ديدى آنها كمراه شدند» جه جيز مانع بود 


7 
يعن 
لا تَبِعَن 


0ك أَمْى فك 


كه از من ييروى كنى؟! آيا فرمان مرا عصيان نمودى؟!) 


50 
6 


ب 


ان حُذٌ يلخيتى وَلَا برَأْسِى 0 إِنَى حَشِيتٌ أن تَقَول فَوَقْتٌ بَئِنَ بنى إِسْرَائِيلَ وَلَمْ تَوْقَبِ قَوْلِى (©9) 


2 


م 


و سفارش مرا مراعات نكردى.) 


- 


قَالَ قَمَا حَطبك يا سَامِرِئٌ (80) 


(فواسق وودنه سامري كراد و) كفت: «» تو جرا اين كار را كردى اى سامرى؟!) 


7 لا _ 
قال > بَصُوْتٌ بِمَا ل يَتِضرُوا به فَقَبِضْتٌ بذ قَبِضَهً منْ أثر الرَسُولٍ فتَبَذْتَهَا وَكذلك سَوَّلتْ لى تَفسى (88) 


3 


كفت: «من جيزى ديدم كه آنها آن را لد ندتل هن فسكنى ان اثان لو هر ياى) فرستتاده (خداء جبرئيل) را كرفتم» سيس آن را 
(در درون كوساله) افكندم» و اين كارى بود كه (هواى) نفس من در نظرم جلوه داد.) 


- 0 6 0 2 2 ا 3 و لضا 5 
قَالَ قَاذْهَتْ فَإِنَّ لك فى الْحَدَاهِ أن تَقولَ لَا مِسَاس لا وَإِنَّ لك مَوْعِتَدًا لن تَحْلَفَهُ ا وَانظو إِللِ) إلهك الذى ظَلتٌ عَلَيْهِ عَاكمًا [] 


كد ركه وو م مقا و 6ه 
لنرّقنه ثم لننسفنه فى الم نشفا (/اة) 


(موسى) كفت: «بروء. كه مجازات تو در زندكى دنيا اين است كه (به مردم) بككويى «با من تماس كيز ند!) وتو ميعادى اق 
عذااب دا )"قارئ» كد هر 5" أذ فتلت نكر هد عية.(| كوة) دالت سعتودكة كه بيؤسيعه ان ذا برستف فى كرد نكر كه 


57 لاء, 20 , 2 4-2 
إِنَمَا إلهُكمٌ الله الذى لا إِلهَ إلا هُوَ لا وَسِعَ كل شَىْءٍ عِلمًا (98) 


معبود شما تنها خداوند يككانه است كه جز او هيج معبودى نيست. و علم او همه جيز را فرا كرفته است.ا 


ص: 16 


كذّلك تفص علبكك من أماء ما قد سيق لاأوقد اتيتاك من لَدنا وكدااقة) 
اين كونه از اخبار يبشين براى تو بازكو مى كنيم. و ما از نزد خود, ذكرى [- قرآن ] به تو داديم. 
مّنْ أعْرَضٌ عَنْهُ ونه يَخمِلٌ يَوْمَ الْقِيامَهِ ورا 0٠٠١(‏ 
هركس از آن روى كردان شودء روز قيامت بار سنكينى (از كناه) بر دوش خواهد داشت! 
حَالِدِينَ فيه 0] وَسَاءَ لَّهُمْ يَوْمَ الْقيَامَهِ حِمْنًا ١1‏ 4 
فوخال كك جهاوها نهر ]ان كو اهن عانده و بدا ساو الك يراق انراد زدرو ةفانك 
يَْمَ يُنفَّحٌ فى الصُور لا وَنَحْشُرْ شْرُ الْمُجْرِمِينَ يَؤْمَئذِ زْقًا ( 01١‏ 
روزى كه در ١صور)‏ دميده مى شود. و مجرمان را با بدنهاى كبود, در آن روز جمع مى كنيم! 
تَحَاققُونَ بَتنَهُْ إن لم إلا عَهْوَا 01١*(‏ 
آنها آهسته با هم كفتكو مى كنند. (بعضى مى كويند:) شما فقط ده روز (در عالم برزخ) درنكك كرديد. 
نَحْنّ أَْلَمُ بما يَقُولُونَ إذْ يقُولُ أَلهُْ طَرِيقَهُ إن لَكمْ نا يوم 0١(‏ 
ما به آنجه آنها مى كويند كاهتريم» هنكامى كه نيكو روش ترين آنها مى كويد: «شما تنها يكك روز درنكك كرديد.) 
وَيَْنُوتَك عَن الْجبالٍ كَقلَ يَنسِفهَا و بّى نَشْفًا )٠١0(‏ 
واز تو درباره كوه ها سؤال مى كنند. بككُو: (در يايان جهان) يروردكارم آنها را به كلى (متلاشى كرده) بر باد مى دهد! 
َيَدَّرُمَا قَاعَا صَفْضَفًا )01١©(‏ 
سيس زمين را صاف و هموار و بى آب و كياه رها مى سازدء 


2 


لَا تََكَ فيهَا عوج وَلَا أَخمًا 01١‏ 


در آنء» هيج يستى و بلندى نمى بينى.) 


ل ا 0 لاء 001 
يَْمَيِذٍ لَا تنم الشّفَاعَه لا مَنْ أذن له الرَّحْمَنَ وَرَضىَ له قلا )٠١8(‏ 


إ 


در آن روزء شفاعت (هيج كس) سودى نمى بخشدء جز كسى كه خداوند رحمان به او اجازه داده» و از كفتار او راضى است. 


عْلَمُ ما بين أِدِيهم وَمَا حَلْفَهُمْ وَلَايُحِيِطونَ به عِلْما 01١9(‏ 


خداوند آنجه را ييش رو دارندء و آنجه را (در دنيا) يشت سر كذاشته اند مى داند. در حالى كه آنها به او احاطه علمى ندارند. 


5 


وعَدتِ الْوّجوهُ للْحَيٌ الَْيُومِ ل وَقَدْ حَابَ مَنْ حَمَلَ ظَلْمَا 011١‏ 


و(درآن روز) همه جهره ها در برابر خداوند زنده ياينده» خاضع مى شود. و آن كه بار ستمى بر دوش دارد. مانوس (و 


زيان كار) است. 
َمَن يَعْمَلُ مِنّ الصَالِحَاتٍ وَهُوَ مُؤِْنٌ لا يَحَافَ ظَلَمَا وَلَا مَضْما )11١(‏ 
(اما) آن كس كه كارهاى شايسته انجام دهد» در حالى كه مؤمن باشدء نه از ستمى مى ترسدء و نه از كمبود (حقش). 


2 4 


وَكذَّلِك أنرَلْناهُ آنا عَرَببًا وَصَرَّفَْا فيه مِنَ الْوَعِدِ لََلَّهُمْ ينَقُونَ أؤ بحَدِتٌ لَهُمْ ذِكرًا )01١5(‏ 


- 


واين كونه آن راقرآنى عربى (و فصيح و كويا) نازل كرديمء و انواع وعيدها (و انذارها) را در آن بازكو نموديم» شايد آن 


ص: 5586 


تَعَالَى الله الْمَيك الْحَقَّ 0 وََا تَجلْ بالْموَآنِ من قَبل أن بُفْضصَلِ ) إليك وَعْيْه ناونل وتنا ع6 


يس بلند مرتبه است خداوندى كه فرمانرواى حقيقى است! و (اى ييامير) نسبت به (تلاوت) قرآن» بيش از آن كه وحى آن بر 
تو تمام شود» شتاب مكن. و بككُو: «يروردكارا! علم مرا افزون كن.) 


وََقَد عدا لي آم بن قبل قي وَلَم تجذ له عَزْمَا (118) 
ل ا از آدم ييمان (اطاعت) كرفته بوديم. اما او فراموش كرد. وعوم استوارى براى او نيافتيم. 
وإ نا اكه اسيجدُوا 1ك فَسَحدُوا إِنَا يس أَبَق )1١8(‏ 


و (به ياد آور) هنكامى را كه به فرشتكان كفتيم: «براى آدم سجده كنيد.» همككى سجده كردند. جز ابليس كه سرباز زد (و 
سجده نكرد). 


نايا آدَمُ إِنَّ هَذَا عَدُوٌّ لَك لَك وَِرَوْجَك قلا يُحْرِجنكُمَا مِنَ الْجَّهِ دشْقَلا 01 


يس كفتيم: «اى آدم! اين دشمن تو و (دشمن) همسر توست. مبادا شما را از بهشت بيرون كند. كه به زحمت و رنج خواهى 
افتاد! 


إِنَّ َك أَنَا تجوع فيها وَلَا تعر 0117 

زيراتق ذو بهشت (ذن اساشى ز) كرسلة و ررهنه تخواهى شد 

وَأَنَكَ لَا تَظُمأً فيهَا وَلَا تَضْحط] (114) 

ودر آن تشنه نمى شوى؛ 

وحرارت آفتاب آزارت نمى دهد.) 

تأكلاامها عدك انا سَوْآنْهُمَا وَطَفْقًابَخْصِفَانٍ عَلْتِهِمَا مِن وَرَقٍ الْجَنَّهِ لا وَعَصَلِعْ ا كم رَبَه فعَوَك (0115) 


سرانجام هر دو از آن خوردندء (و لباس بهشتى آنه فو بؤيكت):وغورتشان اشكان كقكا و 'اززير كهاق (درهعاة) بوش 


براى يوشاندن خود جامه دوختند. (7آرى) آدم يرورد كارش را نافرمانى كرد. و (از ياداش او و ماندن در بهشت) محروم شد. 


م اجتباة وَبُهُ تاب عَلَههِ وَهَدَل ٠(‏ )0 


سيس يرورد كارش او را بركزيد» و توبه اش را يذيرفت. و (او را) هدايت نمود. 


قَالَ ابا مِنّْهَا جَمِيعًا [ا بَعْضْكم لبغض عَدُوٌّ [ كَإِمًا بتكم مُنّى هذى فَمَن اتَبعَ هُدَاىَ قَلَا يَضِلَّ وَلَا يَمْقَلْ (١؟1)‏ 


(خداوند) فرمود: «همككى شما از بهشت خارج شويدء در حالى كه دشمن نكنك 5 شزاهين بود. ولى هر كاه هدايتى از سوى 


من به سراغ شما آيد» هركس از هدايت من ييروى كندء 


نه كمراه مى شود و نه در رنج خواهد بود. 


2 006 


وَمَنْ أَعرَض عَن ذكرى فإنّ له مَعِيسّْهَ ضنكا وَنَحْشْرَةُ يَوْمَ القِيَامَهِ 


أ 


غْمَلا 07 
و هركس از ياد من روى كردان شود» زندكى (سخت و) تنكّى خواهد داشت. و روز قيامت, او را نابينا محشور مى كنيم.) 
قَالَ رَبٌ لم حَشَّوِيّبى أَغْمَلِا وَقَدْ كنت بَصِيرًا (17) 


مى كويد: «يرورد كارا! جرا مرا نابينا محشور كردى؟! من كه بينا بودم!) 


ص: لور 


- 


قَالَ لَ كذّليك تنك آناتنا فينيتهًا لا وَكذَّلَك الوم 7 تملا روم 


مى فرمايد: «همان كونه كه آيات ما براى تو آمدء و تو آنها را فراموش كردى. همان طور امروز تو فراموش خواهى شد.) 
لا : 0 
وَكذَلِك نَجَزى مَنْ أَسْرَف وَلَمْ يُؤْمِن بآيَاتِ رَيّهِ لا وَلعَذَابُ الْآخِرَه أَسَد وَأَبْمَلمْ )1١80(‏ 


وابنن كونه كسى_ را كه اسراف كتذاء.وابة آحات بروزة كارش ايمان نياورد» جزا مى دهيم! و عذاب آخرت»؛ شديدتر و 


ماند كارتر است. 


22 - ل ا وو و 5 لا 3 
فلم يَهْدٍ لْهُمْ كم أهلكنا قَبِلهُم مّنَ الْمَرُونِ يَمْشُونَ فِى مَسَاكِنِهِمْ 0 إن فى ذلك لَآباتٍ لَأولِى التّهَي (0179) 


آيا براى هدايت آنان كافى نيست كه بسيارى از اقوام ييشين را (كه طغيان و فساد كردند) هلاك نموديمء در حالى كه اينها در 


مسكنهاى (ويران شده) آنان راه مى روند؟! به يقين در اين امر» نشانه هاى روشنى براى خردمندان است. 
وَلولا كلنة ميقت ين ذلك لكاة [زاقاو 2ل لفق 11/1 


واكّر سنّت و تقدير يروردكارت و اجل مقرّر (آنها) نبود. مجازات الهى دامان آنان را مى كرفت! 


5 
4١ 


فَاصْبد عَلَكِ ما يَقُولُونَ وَسِبّخ بد د رَبك قَبلَ طَلُوع الشَّمْس وَقَبِلَ غُرُوبهَا لا وَمِنْ آناء اللَل قسِبّخْ وََطْرَافٌ الَّهَارِ لَك تَوضَ 
0700 


يس در برابر آنجه مى كويند»صبر كن؛و يبش از طلوع آفتابءو قبل از غروب آن»تسبيح و حمد يرورد كارت را بجا آور؛و 
همجنين (برخى) از ساعات شب و اطراف روز (يرورد كارت را) تسبيح كوى؛باشد كه (از الطاف الهى) خشنود شوى. 


- 
ع 


تَمدَّنَّ يتيك إِلَلِْ ما معنا به به أ رُوَاجَا منْهُْ زَهْرَه الْحَياءِ الدَّئْيَا فته فيه لا وَررْقُ رَبك حيرْ 0 وَأَْقََا (9؟1) 
و هركز جشمان خود را به مواهب مادّى, كه به كروههايى از آنان داده ايم» مدوز. اينها كلهاى (نايايدار) زندكى دنياست. تا 
آنان را در آن بيازماييم. و روزى يرورد كارت بهتر و ماندكارتر است. 


َأَمُو هلك بالصَّلَاهِ وَاصْطَيرُ عَلَتِهَا 0لا نَشألَك ردقا 0 نحن َورْفُك 0 وَالْعَاقِِهُ لتقو ١‏ 42 


خانواده خود را به نماز دستور ده. و بر انجام آن شكيبا باش. ما از تو روزى نمى خواهيم. (بلكه) ما به تو روزى مى دهيم. و 
عاقبت نيكك در (سايه) تقواست. 


سا 


وََالُوا لوا نينا ايه عن ريه 0 ولع تأتهم 2 ينه مَا فى الصٌّححٍ الْأوكل )1١(‏ 


و( كروهيخ 31 نهنا كنسدن: جهرا (بباميز) نشانه ان ان شوق روود كارش براق نان و0195 (ركو) ١‏ باتسترفاى زوشكي كد 


در كتابهاى آسمانى بيشين بوده. براى آنها نيامد؟! 


0 


وَلَوْ نا أَهْلَكتَاهُم بِعَذَاب من قَبلِهِ لَعَالُوا ربَنا لَوَْا أَرْسَلْتَ إلَيَنَارَسُونًا تع باتك من قبل أن تّذِلَ وَتَخْرَىَ (؟1) 

اكر ما آنان را يد بيش از آن (كه قرآن نازل شود) با عذابى هلاكك مى كرديمء (در قيامت) مى كفتند: «يروردكارا! جرا ب بيش از 
آنكه ذليل و رسوا شويمء ييامبرى براى ما نفرستادى تا از آيات تو ييروى كنيم؟!!) 

قل كُلَّ مُتَرئصٌ قَتَرْئَصُوا 0 فَسَتَعلمُونَ مَئْ أَصْحَابُ الصّرَاطٍ السوئٌ وَمَن امعد (1) 


نكو اهمه (ما و شما) در انتظاريم. (ما در انتظار وعده بيروزىء و شما در انتظار شكست ما.) يس انتظار بكشيد! اما بزودى 
خواهيد دانست جه كسى از اصحاب صراط يه بافته است»! 


5 


يَؤقك َو الداع لا عِوْج لَهُ ل وَحَمَعَت الْأَصْوَاتٌ للوخين فلا تَسْمُ ا مَمْسَا (ع1) 


در آن روزءهمه از دعوت كنندة الهى ييروى نموده» وقدرت بر مخالفت او نخواهند داشت ت (وهمكى از قبرها برمى خيزند)؛ و 


همه صداها در برابر(عظمت) خداوند رحمان»خاضع مى شود؛ و جز صداى آهسته جيزى نمى شنوى. 
فَوَسْوَس إِلَيِهِ السّيِطانٌ قَالَ يا آدمٌ هَلْ أَدلَكٌ عَلَل شَجَرَ رَهِ الخَلْدِ وَمُلكك نَا يبلل (ه1) 


ولى شيطان او را وسوسه كرد و كفت:(اى آدم!آيا مى خواهى تورا به درخت زندكى جاويدء و ملكى بى زوال راهنمائى 


كنم؟!) 


ص: حور 


"١‏ - سوره الأنبياء 

3 ,لا 7 كر ناه انا بان و 097ل ل حي 

بشم الله الرَّحْمَنِ الرّحِيم اقتربَ للناس حِسَابهِمْ وَهمْ فى غفلهِ مُغرضون )١(‏ 

ينام خداوند بخشنده مهربان* حساب مردم به آنان نزديكك شده» در حالى كه در غفلتند وروى كردانند! 


ما يأتِيهم من ذِكْر من رهم مُحدَتْ إِنَا اشتمغوة وَهُمْ بَلعبَونَ (؟) 
هيج يادآورى تازه اى از سوى يرورد كارشان براى آنها نمى آيدء مكر آن كه آن را مى شنوند در حالى كه سركرم بازى اند! 


جيه فلوبَهُمْ وام وا وى الِّينَ موا َل ها متلكع 0 أََتنُونَ الشخر وَأَتُمْ صر دون (") 


و دليايشان درن خبرى فرو ره الست و سسكاران ونهاتق تجوا كردند (و كنشد): ابا جز اين اسث كداو بشرئ همائدد 


شماست؟! آيا به سراغ سحر مى رويد در حالى كه (جشم داريد و) مى بينيد؟!) 
7 رَبّى يَعْلَُ الْقَوْلَ فى السّمَاءِ وَالَدْضِ ل وَهُوَ السّمِيعٌ الْعَلد ثم (ع) 
(ييامبر) كفت: «يرورد كارم هر سخنى راء جه در آسمان باشد و جه در زمين» مى داند. واو شنوا 
وداناست.» 
2 


كل قَالوا ضُعَاتٌ أَخلام تل افوا بل هُوَ سَاعِرَ مهايا ناه كما أؤسل الأَولُونَ (8) 


آنها كفتند: «(آنجه محمد آورده وحى نيست.) بلكه خوابهايى آشفته افسكاء ابلك ان را بدروغ به خدا بسته. بلكه او يكك شاعر 


است. (اكز راسة فى كويد) نايد تعجر اف راق ها اوزى حبان كونه كه يافيران شين (با معدرات) فرستاده شدتك) 
ما آمَنَتْ قَبِلْهُم من قَريَهِ أَهْلَكنَاهَا 0 أَقهُمْ يُؤْمِنُونَ (*) 

تمام آباديهايى كه بيش از اينها هلاكك كرديم (به معجزات ييامبرانشان) ايمان نياوردند. آيا اينها ايمان مى آورند؟! 

وَمَا أَرْسَلْنا ا جانًا نُوحِى إِلَئِهمْ 0 فَاسأنُوا أَهلَّ الذّكر إن كشع لَا تَعلَمُونَ (/0 

ما بيش از توء جز مردانى كه به آنان وحى مى كرديمء نفرستاديم. (همه انسان بودند) اكر نمى دانيد» از آ كاهان بيرسيد. 


وَمَا يعَلَنَاهُمْ جَسَدًا لَا يا كلونَ الطَعَامَ وَمَا كَانُوا حَالِدِينَ )0 


آنان را بيكرهايى كه غذا نمى خوردند قرار نداديم و عمر جاويدان هم نداشتند. 


> 
م 


1 صَدَقنَاهُمُ الْوَعْدَ َأَنَجِينَاهُمْ ون لقاو اهلكا الْمَسْرفِينَ 6 


سيس وعده اى را كه به آنان داده بوديم» وفا كرديم. آنها و هر كس را كه مى خواستيم (از جنكك دشمنانشان) نجات داديم. و 


لقَد أَنْرَنَا لَك كتَابًا فيه ذِك ركم 8 أَََا تَْقَلُونَ 01١(‏ 
نانتز انها كاين أازل كردي كتد كرنزوبيتارى) عادو اسك ايا فين الديميد؟! 


ص: فض 


جه بسيار آباديهاى ستمكارى را كه در هم شكستيم. و بعد از آنهاء قوم ديكرى آفريديم. 
قَلَمَا أَحَسُوا بَسَنا ذا هم مُنّْهَا يَْكُضُونَ )1١(‏ 

هنكامى كه (نزديكك شدن) عذاب ما را احساس كردندء ناكهان از (ترس) آن فرار كردند. 
لا تَوكُضُوا وَاوْجِعُوا ِل مار نّم فيه وَمَسَاكِكع لَعَلْكمْ تُسَأَلُونَ (0 

(كفتيم:) فرار نك: نكنيد. و به زندكى ير ناز و نعمت» و به مسكنهاى 

(بر زرق و برق) خود بازكرديد! شايد (سائلان بيايند و) از شما تقاضا كنند (شما هم آنان را محروم باز كردانيد)! 
َانُوا يا وَيْلنَا نا > كنا ظَالِمِينَ (1) 

كفتند: «اى واى بر ما! به يقين ما ستمكار بوديم.) 

َمَا زَالَت تلك كَعَوَامْعْ عَتَلِ جَعَلْنَاهُمْ حصيدًا حَامِدِينَ (15) 

و همجنان اين سخن را تكرار مى كردندء تا آنها را درو كرده و خاموش ساختيم. 

َمَا حَلََْا الصَّماء وَالَدْضَ وَمَا بَنَّهمَا لَاعِبِينَ (18) 

ما آسمان و زمين» و آنجه را در ميان آنهاست به بازى (و بى هدف) نيافريديم. 


ن كد لَهْوًا اتخذناة هن لَدنا إن كا فاهلية 177 


| 
(به فرض محال) اكر مى خواستيم سر كرمى انتخاب كنيم» جيزى متناسب خود انتخاب مى كرديم. اكر اهل اين كار بوديم. 


بلْ نَقْذِفُ بِالْحَقَّ عَلَى الْبَاطِل قَيدْمَعُهُ ذا هُوَ زَاهِقٌّ () وَلَكمُ الْوَيْلُ مِمَا تَصِفُونَ (01) 


بلكه ما حق را بر باطل مى كوبيم و آن را هلاكك مى سازد. واين كونه» باطل محو و نابود مى شود. و واى بر شما از وصفى 


وَلَهُ من فى السَّمَاوَاتِ وَالََرْضٍ ل وَمَنْ عِندَهُ لَا يَسْتَكبرُونَ عَنْ اديه وََا يَستَخْسِرُ سرون (19) 


واز "1ف اوفية هو كبن كقةادر استحانها و وشن :اسة ف كبائق كه ترد اوبحك [حفرشيكان ]هيج كاه از عبادتش استكبار 


8 57 0 1 مه ٠.‏ 
نميورزند» و هراكّز خسته نمى شوند. 


يُسبْحُونَ اليل وَالنَهَارََا يَفبُرُونَ 060 

شب و روزء او را تسبيح مى كويند. و ه ركز سست نمى شوند. 
أم اتخذوا آلِهَهُ مّنَ الأؤض هُمْ يُنشِرُونَ (١؟)‏ 

انها معوذاى از زميق بر كريوتك كه:(خلق مى كتتدو) تفز مى سازند؟! 

لَوْ كان فيهما آلِهَهُ إلا الله لَفَسَدَنَا 0 مَسْبِحَانَ الله رَبّ الهش عَم يَصِفُونَ (؟1) 

(در حالى كه) اكر در آسمان و زمين؛ جز خداوند يكانه. خدايان ديكرى بودء نظام جهان به هم مى خورد. منزّه است خداوند 
لَا يُسَأَلَ عَمَا يَفْعَل وَهمْ يُسأَلونَ (*”) 

از آنجه انجام مى دهد بازخواست نمى شودء در حالى كه آنان بازخواست مى شوند! 

3 00 و 2 2 ويس لِاء 7 7 .كأ 5 ا 1 2 هم 0 
أم اتح وا مِن دُونِهِ آلِهَهُ لا قل هَاتوا بُرْهَانَكمْ لا هَذا ذكرٌ مَن مَّعِىَ وَذِكرٌ مَن قثلى لا بل أكنْرُهُمْ لا يَعْلمُونَ الحَق لا فهُم مُعْرضونَ 
زع 


[- يامبرانى ]است كه بيش از من بودند.» اما بيشتر آنها حق را نمى دانند. و به همين دليل (از آن) روى كردانئد. 


ص: إرفضن 


وَمَا أَرْسَلَنَا من قيلكك من رَسُول إِلَا ُوحى إِلَيِه أنه لَا إِلَهَ إِنَا أنَا فَاْبَدُونِ (0؟) 


ما بيش از تو هيج ييامبرى را نفرستاديم مكر اين كه به او وحى كرديم كه: «هيج معبودى جز من نيست. يس فقط مرا يرستش 
كنيد.») 


وَقَانُوا اتَحَد الوإعاة ولد" لاشتهانة تايل عناة كرون 81 

آنها كفنتك:'تعداوند وحمان فرؤتدئ (يزائ حؤد) التتقات كرزنده اسة)ن'او مره الستث» بلكه (فرشتكان) بتد كاك تتايسته ويد 
ا يَسِْقُوئهُ بِالقَولٍ وَهْم بأمْرهِ يَحْمَلُونَ 097 

هيج كاه در سخن بر او بيشى نمى كيرند. و (ييوسته) به فرمان او عمل مى كنند. 

00 ين أبدِيهغ وَمَا حَلَمَّهُمْ وََا يَسْفعُونَ إلا لمن اذتمَ د نَصَلِعْ وَهُم منْ حَشْمِتِهِ مُشْفِقَونَ (18) 


آنجه ييش رو و يشت سر آنهاست [- كذشته و آينده آنان] را مى داند. و آنها جز براى كسى كه خدا راضى (به شفاعت براى 
او) است شفاعت نمى كنند. و از ترس او بيمنا كند. 

5 لا لا الا : 
لاوَمَن يقل مِنْهُمْ إنى له مّن دُونِهِ فذلك نَجْزيه جَهَنْمَ لا كذلك نَجزى الظَالِمِينَ (19) 
وهر كس از آنها بككويد: «من معبودى جز او هستم)» او را با (عذاب) دوزخ كيفر مى دهيم! واين كونه ستمكاران را كيفر 
خواهيم داد. 


- م 
ا[ | أن 


وَلَمْ يَرَالّذِينَ كمَرُوا أنَّ السَّمَاوَاتِ وَالَأَرْض كائًا رَنَْا فمَتَعنَاهُمَا لا وَجَعَلنَا مِنَ المَاءِ كل شَيْءٍ حي ( أقنا يُؤْمِنُونَ (:) 


آيا كافران نديدند كه آسمانها و زمين به هم بيوسته بودند» وما آنها را از يكديكر جدا ساختيم. و هر جيز زنده اى را از آب 


آفريديم؟! آيا ايمان نمى آورند؟! 

وَحعَلنَا نى الَّرْض رَوَاسَِ ى أن تَمِيدَ بهم وَجَعَلًْا فيها فِبجَاججا سبلا لَعَلَّهُمْ يَهَْدُونَ (01) 

ودر زمين» كوههاى استوارى قرار داديم؛ مبادا آنان را بلرزائد! ودر آنء دره ها و راههايى قرار داديم تا راه يابند. 
وَجَعَلَا السَمَاءَ سَقَْا مَحْفُوطًا لا وَهُمْ عَنْ آيَاتِهَا مُعْرضُونَ (؟0) 


و آسمان را سقف (محكم و) محفوظى قرار داديم. ولى آنها از نشانه هاى آن (بر عظمت خدا) روى كردانند. 


وَهُوَ الى حَلَىّ اللّيلَ وَالنَهَارَ وَالسَّمْسَ وَالْقَمَرَ 0 كل فى فلك يد يبون (0م) 


او كسى است كه شب و روز 
و خورشيد وماه را آفريد. در حالى كه هر يكك در مدارى شناورند. 
وَمَا جَعَلنًا لِيشَر من َلك الْخَلدَ 0 أن مث فَهُمْ الْخَالِدُونَ (ع”) 


و بيش از تو (نيز) براى هيج بشرى جاودانكى قرار نداديم. آيا اكر تو بميرى» آنان (كه انتظار مركك تو را مى كشند) جاويد 


خواهند بود؟! 
كل نَفْس ذَائِقَهُ المت ل وَتّبلُوكم بالشَّر وَالْحيِرِ َه ( وَإلَينَاتُْجَعُونَ (0م) 
هر انسانى طعم مركك را مى جشد. و شما را با بديها و خوبيها آزمايش مى كنيم. و به سوى ما بازكردانده مى شويد. 


ص: عم 


وَإذَا رَآك الَّذِينَ كفَرُوا إن ََخذَوتَك إِلَا م هَرُوًا أهَذَا الْنى يَذّ كر آلِهَتَكُمْ وَهم بذكر الوّحْمَن مَنٍ هُمْ كَافِرُودٌ رع 
شتكام كه كافران تو ومن نينندة كار ححز استهوا كردق تو ندارنكء (ومى كويئد) 


آيااين همان كسى است كه معبودهاى شما را نكوهش مى كند؟! در حالى كه خودشان ذكر خداوند رحمان را انكار 


يق الإنَانُ من جل لا سَأِكُم آباتى قا مَشتَفجنُونٍ (/0) 

(كرجه) انسان از عجله آفريده شده. ولى با عجله جيزى از من نخواهيد. بزودى آياتم را به شما نشان خواهم داد! 
اح لا 
تعزو مَل هذا الْوَعْدٌ إن كم صَادِقِينَ (90) 

آنها مى كويند: «اكر راست مى كوييد» اين وعده (قيامت) كى فرا مى رسد؟!» 

لؤْيَعْلمُ الذِينَ كفرُوا حِينَ لا يَكفونَ عَن وُجوهِهمُ النَارَ وَلاعَن ظَهُورِهِمْ ولا هُمْ يُنصَرُونَ (29) 


اكر كافران مى دانستند زمانى كه (فرا مى رسد) نمى توانند آتش رااز صورت ها و يشتهاى خود دور كنند» و هيج كس آنان 
رايارى نمى كند (اب ين قدر درباره قيامت شتاب نمى كردند)! 


َل تَأتيهم بَخْتهُ همه قلا يَْتَطِيعُونَ رَدُهَا وَلَا هُمْ يُنطَرُونَ (.©) 


آرى» (اين مجازات الهى) بطور ناكهانى به سراغشان مى آيد و مبهوتشان مى كند. آنجنان كه توانايى دفع آن را ندارند؛ وو به 
آنها مهلت داده نمى شود. 


وَلَقَدٍ اسْتهزئ بِرُسْل مّن قتلك فاق بالذِينَ سَحْرُوا مِنْهُم ما كانوا به يَسْتَهْرِتُونَ )6١(‏ 


(اككر تو را استهزا كنند نككران نباش») بيامبران بيش از تو را (نيز) استهزا كردند. اما سرانجام» آنجه را استهزا مى كردند دامان 
استهزاكنند كان را كرفت (و مجازات الهى آنها را در هم كوبيد). 

سس اس 00000 7 الم ا ل 1 مراف ا ا 

قل مَن يَكلؤكم بِاللئِلٍ وَالنْهَارٍ مِنَ الرّحْمَن لا بل هُمْ عن ذكر رَبّهم مُعْرِضونَ (85) 

كو تحة كسى قتارادرشيب و روز ال (مجازات) خدذاوتد زعمان نكاه من دارد؟!0 بلكنه انان از ياد يرؤرد كارشان 
زو كردائتك: 


د 
أ 12 


م لَهُمْ آلِهَة تمتعهُم مّن دُوينًا ( لَا يَسْتطِيعُونَ نَصْرَ أَنفيِهمْ وَلَا هُم مُنّا يُضْحَبُو نَّ (”ع) 


آيا آنهاغير از ما معبودانى دارند كه مى توانند از آنان دفاع كنند؟! (اين خدايان ماختك ) ندامى توآاكن خودشان رايارى 


دهند. و نه از ناحيه ما همراهى مى شونك. 


- 
ع 


ه مار لأوم سروه ا 0 ٍَ_ ع 2 م د نيام 6 7 م : 

ل مَتَعْنَا هَوْلاءِ وَابَاءَهُمْ عَئلا طال عَلئِهِمُ الْعْمَرُ لا أفلا يَرَوْنَ أن نَأَتَى الأزض تنقضّهًا مِنْ أطَرَافْهًا لا أَفْهُمْ الغَالِيُونَ (*©) 
آرى» ما آنها و يدرانشان را 

(از نعمتها) بهره مند ساختيم» تا آن جا كه عمرشان طولانى شد (و مايه غرور 


و طغيانشان كرديد). آيا نمى بينند كه ما ييوسته از زمين (و اهلش) مى كاهيم؟! آيا آنها غالبند (يا ما)؟! 


ص: إحض 


ل نما أنذركم بالوخي 0 وَلَا يَسْمَعٌ الضّمْ الدعَاء إذَا مَا يُنذَرُونَ (0©) 


بككو: «من تنها بوسيله وحى به شما هشدار مى دهم.) ولى آنها كه كوشهايشان كر استء هنككامى كه هشدار داده مى شوند 


وين ممع َه من عَدَاب وَبْكك لِفُوٌ باون نا كنا َال (69) 
وار شمه اى از عذاب يروردكارت به آنان برسدء فريادشان بلند مى شود كه: «اى واى بر ما! ما همككى ستمكار بوديم!!) 


1 


وَنَضَعٌ الْموَازِينَ القشط لِيؤم الْقِامَهِ قا طلم نَفْسٌ شَيْنًا 0 وَإِن كان مِثْقَالَ حب حَهِ مّنْ حَودَلٍ تَبنَا بها ( وَكَفَلِ بنَا حَاسِبِينَ (697) 


خردلى (كار نيكك و بدى) باشدء ما آن را حاضر مى كنيم. و كافى است كه ما حساب كننده باشيم. 


وََقَدْ آمَينَا مُوسَلِ وَهَارُونَ الْْوْقَانَ وَضِاءً وَذِكْرَا لَلمتَِّينَ (60) 
ما به موسى و هارونء وسيله جدا كردن حق از باطل و نورء و آنجه مايه يادآورى براى يرهيزكاران است» داديم. 
ل َحَْوْنَ رَبَّهُم بالْغيب وَهُم من الصَاعَدِ مُشْفِقُونَ (9©) 
همان كسانى كه از يرورد كارشان در نهان مى ترسندء و از قيامت بيم دارند. 
نان في عن ره 1م ع 7 
وَهَذَا ذكرٌ مبَارَكك أَنَزَّلنَاة لا أفْانتم له مُنكِرُونَ )0٠0(‏ 
واين (قرآن) يادآورى يربركتى است كه (بر شما) نازل كرديم. آيا شما آن را انكار مى كنيد؟! 
وَلْقَد آنينا إبرَاهِيمَ رُشْدَهُ من قَِلٌ وَكنا به عَالِمِينَ )0١(‏ 
ما وسيله رشد ابراهيم را از قبل به او داديم. و از (شايستكى) او آكاه بوديم» 


- 


2 لا 2 1 
قال لِأِيه بيه وَكَوْمِهِ مَا هَذِه التَمَائِيلٌ الى أن م لَهَا عَاكفونَ (؟05) 


- 


إِذ 


آن هنكام كه به يدرش [- سريرستش كه در آن زمان عمويش آزر بود] وقوم او كفت: «اين مجسمه ها (ى بى روح) جيست 


كه شما همواره آنها را يرستش مى كنيد؟!) 
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2-0 ا 


قَالُوا وَحَدْنًا آبَاءَنا لَهَا عَابدِينَ (7ه) 


كفتند: «ما يدران خود را يافتيم كه آنها را عبادت مى كنند.) 


قَالَ لَقَدَ كشع أَشم وَآبَاؤْكُمْ فى ضَلَالٍ مين (58) 


كفت: «به يقين شما و يدرانتان» در أكمواهى آشكارى بوده ايد.») 


- 
ع 


قَانُوا أَجِثْتنَا باحق أ أنت مِنَ اللَاعِبِينَ (ده) 


كفشد: نا "مطلب حفن ترا :ها اورجه 0" اى؟!) 


أنَا عَلل 


قال بل وه م رَبُ السّمَاوَاتِ وَالَدْض الَّذِى قَطَرَهُنَّ وَأَنَا لي ديم من الَاهدِيقَ (*ها 


كفت: «بلكه (حق آورده ام) يرورد كار شما همان يرورد كار آسمانها و زمين است كه آنها را آفريده. و من براين امرء از 


كواهانم. 


0 


2 
ل 


الل يدن أُصْتامكم بَعْد أن ولوا مُذبريق (/أه) 


أاوا 


و به خدا سوكند, در غياب شماء نقشه اى براى نابودى بتهايتان مى كشم!!) 


ص: مفرا 


َجَعلَهُمْ جَذَادًا إلا كبيرًا لع لَعلَّهُمْ لَه يَوْجِعُونَ (0ه) 

سرانجام (با استفاده از يكك فرصت مناسب»» همه بتها _ جز بت بز ركشان __ را قطعه قطعه كرد. شايد سراغ او بيايند. 
ا 

قالوا مَن فَعَل هذا بِآلِهَنَا إِنْهَ لمن الظالمِينَ (09) 

(هنكامى كه منظره بتها را ديدند») كفتند: «هر كس با خدايان ما جنين كرده؛ به يقين از ستمكاران است!) 
قَانُوا سَمِعْنا قنَى يَذّكرُهُمْ يُقَالُ لَه إبْرَاهِيمٌ (0©) 

(كروهى) كفتند: «شنيديم جوانى از (مخالفت با) بتها سخن مى كفت كه او را ابراهيم مى كويند.» 

قَانُوا كَأنُوا به عل أن النّاس َعلْهُْ يَنْهَدُونَ (١ع)‏ 

(جمعتت) كفتند: «او رادر برابر ديد كان مردم بياوريد» تا كواهى دهند.») 

ل ا حا ردير الاب رمن 

قالوا أأنت فَعَلتَ هَذَا بِآلِهَيَنَايا إِبْرَاهِيمُ (؟8) 

(هنكامى كه ابراهيم را حاضر كردند») كفتند: «اى ابراهيم! تو با خدايان ما جنين كرده اى؟!) 
ل و لاأباي عم ى ف 2-8 

قال بل فَعَلَهُ كبِيرُّهُمْ هذا فَاسْأَلوهُمْ إن كانوا يَنطقَونَ (97) 

كفت: ابلكه يز كشانة نينخ كرذه راشد. ان انها بيرسيك اكر سكن :هى كويتك) 

مَرَجَعُوا إل أَنفسِهعْ كَمَانُوا نكم د كم الطَالْمُونَ (6©) 

تيا به (وجدان)خريكن از كققين. و“(بناضوه) كنعد زعا كداشما بسكاريد! 

ع علا 20 1 لآم 3 

ثم نكشوا عَللِإْ رُمُوسِهِمْ لَقَدْ عَلِمْتٌ مَا هَوْلَاءِ يَنطقَونَ (88) 


سيس بر سرهايشان واكونه شدند. (و حكم وجدان را به كلى فراموش كردند و كفتند:) تو مى دانى كه اينها سخن 
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قَالَ أقتَْبْدُونَ مِن دُونٍ الله مَا لَا يَنفَعْكمْ سَيِنا وَلَا يَضْدُ كم (+2) 
(ابراهيم) كفت: «آيا جز خدا جيزى را مى يرستيد كه نه كمترين سودى براى شما دارد؛ و نه زيانى به شما مى رساند؟! 


0-1 
مم 


أف لكم وَلِمَا تَعْبْدُونَ مِن دُونٍ الله 0 أفلا تَعْقلونَ (20) 


اف بر شما و بر آنجه جز خدا مى يرستيد! آيا نمى انديشيد؟!) 

الوا 2 دوه ونوا آلِمَتَكمْ إن كتُم فَاعِلِينَ (80) 

كفتند: «او را بسوزانيد و معبودهاى خود را يارى كنيد؛ اكر كارى از شما ساخته است.» 

ار ولي بَْدًاوَسَلَامًا عل إبْرَاهِيم (28) 

(سرانجام او را به آتش افكندند. ولى ما) كفتيم: «لى آتش! بر ابراهيم سرد و سالم باش.) 
وَأَرَادُوا بِهِ كيدًا فَجَعَلنَاهُمُ الَخْصَرِينَ 0/٠(‏ 

آنها خواستند براى ابراهيم نقشه (خطرناكى) بكشند. ولى ما آنها را زيانكارترين مردم قرار داديم 
تنه وَلُوطًا إِلَى الَْدْض الَنى بَارَكُنَا فيا ِلعَالَمِينَ )/١(‏ 

واوو لوط رابه آن سرزمين كه آن را براى همه جهانيان يربركت ساختيم [- سرزمين شام إنجات داديم. 
وَوَعَبِنًا لَه إسحاقَ وَبَعْقُوبَ تَفِلَهُ 0 وَكنَا علا صَالِحِينَ (؟/) 

واسحاق و _علاوه براو _ يعقوب را به وى بخشيديم. و همه آنان را افرادى صالح قرار داديم. 


ص: فض 


- 


وَجَعَلَْاممْ َه يَهْدُونَ بأَمْرَِا وَأَوْحتنا إَِِهِم فِغْلّ الْحَِراتِ وَإقَامَ الصّلَاءِ ويا الرَّكاءِ (] وَكانُوا لَنَاعَابِدينَ (0/5 


- - 


و آنان را ييشوايانى قرار داديم كه به فرمان ماء (مردم را) هدايت مى كردند. و انجام كارهاى نيكك و برياداشتن نمازو اداى 


زكات رابه آنها وحى كرديم. و تنها ما را عبادت مى كردند. 
وَلُوطًَا آثَيِنَاهُ حكمًا وَعِلْمَا وَنَبينَاُ مِنَ الَْويهِ الى كانت تعمل الََْائْتَ ل إِنَّهُْ كانُوا قوم سَْءٍ فَاسِقِينَ (©/0 


و لوط را (به يادآور) كه به او نبوّت و علم داديم. واز شهرى كه اعمال زشت و يليد انجام مى دادند» رهايى بخشيديم. جرا كه 
آنها مردم بد و نافرمانى بودند. 


أدْخَلنًا 


وَأَدْحَلنا نَاُ فى رَحْمَتنَا [] إِنَّهُ مِنَ الصَّالِحِينَ (0/) 


واورادر رحمت خود وارد كرديم. جرا كه او از صالحان بود. 
وخا إِذ د ادك من قَبِلٌ فَاسَْجَينا لَهُ يناه وأهلة ف الكيك الْعَظيم )00/2 


ونوح را 


(به ياد آور) هتكامى كه بة بيش از آن (زمان» يروردكار خود را) خواند. و دعاى او را مستجاب كرديم. واووخاندانش رااز 


اندوه بزركك رهايى بخشيد يم. 
وَنَصَرْئَاُ مِنَ الَْْم الّذِينَ كبوا بِآياتنَا 0 إِنَّهُمْ كانُوا قوم سَْءٍ فَأعْرَقَْاهُمْ أجمَعِينَ (//0 


واورادر برابر كروهى كه آيات ما را تكذيب كرده بودند يارى داديم. جرا كه بدكروهى بودند. از اين رو همه آنها را غرق 


دم 
وَدَاوُودَ وَسُلَتِمَانَ إِذْ يَحْكمَانٍ فى الْحَوْثِ إذ تَفَسَّتْ فيه عَنَمُ الْقَوْم وَكنا لحَكمِهم شَاهِدِينَ (0/8 


و داود و سليمان را (به خاطر بياور) هنكامى كه درباره كشتزارى كه كوسفندانٍ (بى شبان) مردم, شبانكاه در آن جريده (و آن 
را تباه كرده) بودند» داورى مى كردند. و ما كواه بر حكم آنان بوديم. 


فَفَمَمتَاهَا سُلَيِمَانَ لا وَكنا آثَيَنَا كما وَعِلَْا لا وَسَحَونَا مح كَاوُودَ الْجِبَالَ , 250 سحن وَالطَيرَ ل] وَكنًا فَاعِلِينَ (1/8) 


را مسحّر داود ساختيم» كه با او تسبيح (خدا) مى كفتند. و ما بر اين كار توانايى داشتيم. 


وَعَلَّمْناةُ صَْعَة توس لحم لتَخْصِتكم من بَأْسِكُمْ 0 فَهَلْ أَمُْ شَاكِرُونَ (0) 


و ساختن زره را بخاطر شما به او آموختيم» تا شما را در جنكهايتان (از آسيب) حفظ كند. آيا شما شك ركزار (اين نعمتهاى 


خدا) هستيد؟! 


- 
2 


وَلِسْلَتِمَانَ الرّبيحَ عَاصِفَهٌ تَجرى بأمره إِلَى الْأَرْض الت بَارَكنَا فيهَا لا وَكنا بكل شَئْءٍ عَالِمِينَ (81) 


و تندباد را مسخر سليمان ساختيم»كه به فرمان او به سوى سرزمينى كه آن را يربركت كرده بوديم حركت مى كرد. و ماااز 


همه جيز آ كاه بوده ايم. 


ص: فر 


وَعِنَّ الشَّياِينِ مَن يَكُوصُونَ لَهُ وَيَعْمَلونَ عَمَلَا دُونَ ذَلِكك ا وَكنَا لَهُْ حَافِظِينَ (85) 


و كروهى از شياطين (را نيز مسخر او قرار داديم» كه در دريا) برايش غوّاصى مى كردند. و كارهايى جز اين (نيز) براى او 


مَسَنِىَ الضَدٍ وَأَنتَ تَ أَرْحَمْ الرَاحِمِينَ (87) 


-ه 
ع 
1 د 


لاوَائُوت 50 


ب 


وايوب را (به ياد آور) هنكامى كه يرورد كارش را خواند (و عرضه داشت): «ناراحتى (و مشكلات شديد) به من روى آورده. 


و تو مهربان ترين مهربانانى.» 
ا ل 0 0 تددو وعد لقي ةا بن كت لزه 0 لا 0 - 
فَاسْتَجَبنَا له فكشفنًا مَا به من ضر لا وَآتَيِنَاهُ أله وَمِثْلَهُم مّعَهُمْ رَحْمَهَ مَّنْ عِندِنًا وَذِكرَى للعَابِدِينَ (*8) 


ما دعاى او را مستجاب كرديم. و ناراحتى هايى را كه داشت برطرف ساختيم. و خاندانش و همانندشان را با آنان به او 


بازكردانديم. تا وحمي اراسوي ما 

و تذ كزق براى :عبات كنيد كان باذ 

وَإِسْمَاعِيلَ وَإِدْرِيسٌ وَذَا الكفْلٍ كل مّنّ الصَابرِينَ (8) 

و اسماعيل و ادريس و ذالكفل را (به ياد آور) كه همه از صابران بودند. 
وَأَدْحَلنَامهُعْ فى رَحْمَينًا 0 إِنّهُم مّنَ الصَّالِحِينَ (82) 


وما آنان را در رحمت خود وارد ساختيم. جرا كه آنها 


از صالحان بودند. 
دا 38 3 ا م و اج نك 4 كت لا 2و الا د > اسن ا بي 32 
وَذا النون إذ ذَهَسَ مُعْاضمًا فظن أن لن نَقَدِرَ عَلئِهِ فَنَادَى فى الظلمَاتٍ أن لا إِلهَ إلا أنتَ سُبحائَك إنى كنت مِنّ الظالمينَ (810) 


0 - يونس ] را(به ياد آور) در آن هنكام كه خشمكين (از ميان قوم خود) رفت. وجنين مى ينداشت كه ما ب براو تنكف 
از ستمكاران 0 
لا 


فَاسْتَجِينا لَه وَنَجَهِنَاةُ من الَْمَ لا وَكذَّلِك تنجى الْمَؤْمِنِينَ (/8) 


ما دعاى او را به اجابت رسانديم. و از آن اندوه نجاتش بخشيديم. و اين كونه مؤمنان را نجات مى دهيم. 


وزكر إذ كاف نوكه وك لاتدقلق قاو الت عي الو 47 

و زكريا را (به ياد آور) در آن هنكام كه يرورد كارش را خواند (و عرض كرد): «يرورد كار من! مرا تنها مككذار (و فرزند 
برومندى به من عطا كن). و تو بهترين وارثانى.» 

فَاث تَجَيِنَا لَهُ وَوَهَبَنَا لَه خيلا وَأضْمِكَحْنَا لَهُ زَوْجَهُ لا ِنَّهُعْ كانّوا يُسَارِعُونَ فى الْحَيرَاتِ وَيَدْعُوتَنَا رَعَبَا وَرَهَبَا (] وَكانُوا لَنَا َاشِعِينَ 


لله 


جرا كه آنان (خاندانى بودند كه) همواره در كارهاى خير بسرعت اقدام مى كردند. و از روى بيم و اميد ما را مى خواندند. و 


بيوسته براى ما (خاضع و) خاشع بودنك. 


ص: اضر 


ولك أخصلت فذكها نكا فهاامن رونا وععلاهااواقها انه العالنيق 410 
و (به ياد آور) زنى را كه دامان خود را ياكك نكّه داشت. و ما از روح خود در او دميديم. 


واو و يسرش [- مسيح آرا نشانه (و معجزه) بزركى براى جهانيان قرار داديم. 


اين است امّت شما كه همكى امت واحدى بودند (و بيرو يكك هدف). و من يروردكار شما هستم. يس مرا يرستش كنيد. 
وَمَقم | أَمرَهُم بَيَهُ كل إِلَيَنا رَاجِعُونَ (47) 


و (كروهى از بيروان ناآ كاه آنها) كار خود را به تفرقه در ميان خود كشاندند. (سرانجام) همككى به سوى ما باز مى كردند (و 
جزاى كار خويش را مى بينند). 


3 


فهو يفل د الطالحات وهو مز فلا كدواة لِسَعِيه وَإِنَا لَه كاتونَ (عو) 


وهر كس عمل شايسته اى به جا آورد» در حالى كه ايمان داشته باشد» كوشش او بدون ياداش نخواهد بود. و ما اعمال او را 


(براى ياداش) مئ نو يسيم. 


تا آن زمان كه (راه بر) «يأجوج» و «مأجوج)» كشوده شود. و آنها از هر محل مرتفعى بسرعت عبور كنند. 
م و ل 2 2 5 0 5 سُ عه عاو ور لاد 0 
وَاقتَرَبَ الْوَعَد الحق فإذا هى شاخصه أَبْصَارٌ الذينَ كفرُوا يا وَيْلنَا قد كنا فى غفله مّنْ هَذا َل كنا ظَالمِينَ (917) 


ووعده حق (و رستاخيز) نزديكك شود. در آن هنكام جشمهاى كافران (از وحشت) از حركت نازامى' ماند: (مقى. كويين:) ان 


إِنْكمْ وَمَا تَعْبْدُونَ مِن دُونٍ اللو حصَبٌ جَهَنْمَ نم لَهَا وَارِدُونَ (48) 


به يقين شما و آنجه غير خدا مى برستيد» هيزم جهنم خواهيد بود. و همككى در آن وارد مى شويد. 


١كل‎ 


2 


لَوْ كان هَوُْلَاءِ آلِْهَهَ مَا وَرَدُوهَا لا وَكل فيهًا خََالِدُونَ (919) 


اكر اينها معبودهاى حقى بودند» ه ركز وارد دوزخ نمى شدند. در حالى كه همككّى در آن جاودانه خواهند بود. 
لَهُمْ فِيهَا زَفيرٌ وَهُمْ فيهَا لا يَسْمَعُونَ )٠٠١(‏ 

براى آنان در آنجا ناله هاى دردناكى است و در آن جيزى نمى شنوند. 

2 ب 7 ه ثلا 

إن الْذِينَ سَبَقَتْ لَهُم مُنَا الحشئل أوليك عَنْهَا مُبَعَدُونَ )1٠١١(‏ 

(اما) كسانى كه (صالح بودند و) از قبل» وعده نيكك از سوى ما به آنها داده شده از آن دور نكاهداشته مى شوند. 


ص: كرو 


لَا يَسْمَعُونَ حَسِيسَهًا لا وَهُمْ فى ما اشْتَهَتْ : أَنفْسَهُْ خَالِدُونَ ١7‏ 00 

آنها صداى آتش دوزخ را نمى شنوند. ودر آنجه دلشان بخواهد, جاودانه خواهند بود. 

2 بعزئهم ارح الأخبر وَكلقَاهُمْ الملايكة هذا يَؤْمَكمُ الى كم ؟ توعَدُونَ )٠١"(‏ 

وحشت بزرككء آنها را اندوهكين نمى كند. وفرشتكان به استقبالشان مى آيند» (و مى كويند:) اين همان روزى است كه به 


كما وعذده داده مى شك. 


- 


ا أَوّلَ لق تيده 0 وَعْدَا عَلَينَا ل] إنّا كنا فَاعِلِينَ )1٠١5(‏ 


نا 


يَوْمَ نطو السماء كَطَيٌ الشجلٌ ِلْكتُبٍ 0 كما بَدَ 


اين وعده اى است بر ماء و به يقين آن را انجام خواهيم داد. 


و 
أن | 


ات 


وَلَقَدَ كما فى الزَّبُورِ مِن بَعْدٍ د الذّ كر الأَرْض يَرِنُهَا عِبَادِىَ الصَالِحُونَ )٠١0(‏ 

در «زبور) بعد از ذكر [- تورات ]نوشتيم: «بند كان شايسته ام وارث (حكومت) زمين خواهند شد.) 
5 لاء و م 

إِنَّ فى هذا لَلَاغًا لَقَوْم عَابِدِينَ )1١(‏ 

دراين» يام روشنى است براى كروه عبادت كنند كان (يروردكار). 

3 سَلنَاكٌ إَِّا وَحْمَُ عه لال 11 


َل إِنّمَا يُو ع إلى ألما لهك إل واد اعَهَلْ كم متلغوة (د. لق 


بككُو: «تنها جيزى كه به من وحى مى شود اين است كه معبود شما خداى يكانه است. آيا تسليم (حق) مى شويد (و بتها را كنار 
مى كذاريد))؟! 


إن تَولَوا فق آدَشكمْ عل سَوَاءٍ 0 وَإِنْ 


ذرى ى اريك أمبية قا لوعدوة زف 00 


-ه 


اكر (باز) روى كردان شوند» بككُو: «من به همه شما يكسان هشدار مى دهم. و (هر جند) نمى دانم اين وعده (عذاب) كه به 


شما داده مى شود نزديكك است يا دور! 


هلم لْجَهْرَ مِنَ الَْْلِ وَبعْلمُ مَا تَكتمُونَ )01١١(‏ 


او سخنان آشكار را مى داند» و آنجه را كتمان مى كنيد (نيز) مى داند (و جيزى بر او يوشيده نيست). 
وَإِنْ أذرى لَعَلَه فِثنَهُ لكم وَمَتَاعٌ إلَلِ جين )11١(‏ 

ومن نمى دانم شايد اين آزمايشى براى شماست.و مايه بهره كيرى تا مدّتى (معيّن).) 

ره سه ته ا لطم ا ل لم 0 

قال رَبّ اخكم بالق لا وَرَبَنَا الرَّحْمَنُ الْمُسْتَعَانَ عَلَُ مَا تَصِفونَ (؟١1)‏ 


(و يبامبر) كفث: «يرورد كازا! بحق ذاورى فرما (و اين طغيّنائكران را كيفر ذه).و يرورد كار ما (خداوند) رحمان اسث كدادر 


برابر نسبتهاى نارواى شماء از او استمداد مى طلبم.) 


77١ ص:‎ 


9" - سوره الحج 
3 لا عو 3 2 ب 3 5 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم با أَيّهَا الَنّاسٌ اثقوا رَبَكمْ لا إن ده لفاك + شىئءٌ عَظِيمٌ )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* اى مردم! از (عذاب) يرورد كارتان بتر سيدك» كه زلزله رستاخيز امر عظيمى است! 


يوم تَروْنََا تَذْهَلٌُ كل مُْضِدَد عَم أَْضَعَتُ وَتَضَعْ كل ذَاتِ حفل عثلها وَتَرَى النّاسَ شكاريا وما هُم بشكار وَلَكن عَدَاب الل 


شَدِيدٌ () 


روزى كه آن را مى بينيد» (آنجنان وحشت سراياى همه رافرا مى كيرد كه) هر مادر شيردهىء از شيرخوارش (به كلى) غافل 
مى شود. وهر باردارى جنين خود را سقط مى كند. و مردم را مست مى بينى» در حالى كه مست نيستند. ولى عذاب خدا 


شديد است! 

وَمنَ النّاسٍ من بُتَادِلٌ فى الله بر عم وبتيحُ كل ب شَمِطانٍ مرِيدٍ (*) 

بعضى از مردمء بدون هيج علم و دانشىء درباره خدا مجادله مى كنند. واز هر شيطان سر كشى ييروى مى نمايند. 

كيت عَلَيه أنه من نَل َه يضِلَهُ وَيَهْدِيه إل عَذَاب الشَعيرٍ (6) 

بر او مقرر شده كه هركس ولايتش را بر كردن نهد بطور مسلّم كمراهش مى سازد, و به آتش سوزان راهنماييش مى كند. 

يا الَاسُ إن كم فى وَيْبٍ م الْبِغث قا و يس ساس ري 
تاوق فى الأ ام تيا َفَاء إل أجلٍ مُتمّى ثم تخ رجكم ملفلا كم لتبلقُوا أَسّدَكعٍ ل نكم من يوطي نكم من يرد لك 


2 
25 


دل الْعُمَرِ ِكيلا ّم من بَغد عِلْم سَيا ل وَترَى الَْْض هَامدَهفَإِذًا نا ليا الما ميرت وَوَبَتْوَأَنتْ فت قث من كل رج هيج (5) 


0 


اى مردم! اكر در رستاخيز شكى داريدء (به اين نكته توه كنيد كه:) ما شما را از خاكك آفريديم» سيس از نطفه؛ و بعد از 


خون بسته شده» سيس از «مضغه) 


[- جيزى شبيه كوشت جويده شده]ء كه بعضى داراى شكل و خلقت است و بعضى بدون شكل. تا براى شما روشن سازيم 
(كه بر هر جيز قادريم). و جنين هايى را كه بخواهيم تا مدّت معيّنى در رحم (مادران) نككاه مى داريم. (و آنجه را بخواهيم 
ساقط مى كنيم.) بعد شما را بصورت طفلى بيرون مى آوريم. سيس هدف اين است كه به حدّ كمال و بلوغ خويش برسيد. و 
بعضى از شما قبض روح مى شوند. و بعضى از شما به نامطلوب ترين مرحله عمر مى رسند. آنجنان كه بعد از علم و آكاهى, 
جوق تسن دانتد. و عمحتيكق زمنن را در فصل (سحتان) حشك و مرده من نين وسكامي كه آب باراث ير آن قرو 


مى فرستيمء به جنبش در مى آيد و رويش مى كند. واز هر نوع كياهان بهجت انككيز مى روياند. 


ص: إفرض 


ذَلِك بأنَّ الله مُوَ الْحَقُ وََنَّه يُخيى الْمَؤْتَلا وَأَنَّهُ لل كل شَيْءٍ قَدِيرٌ (©) 


اين بخاطر آن است كه (بدانيد) خداوند حق است. و اوست كه مردكان را زنده مى كند. 


وبر هر جيزى تواناست. 


ا - 5 
فَن وَأنَ الله 


السَاعَه آبَهُ لا وَ:ِ نْب فِيهًا وَأَنَّ الله يبعت مَن فى الْقَبُور (/) 
واين كه رستاخيز آمدنى استءو شكى در آن نيست. 

و خداوند تمام كسانى را كه در قبرها هستند زنده مى كند. 

وَمنَ لنَّاسِ مَن بُججادِلُ فى اللَّه بغر ْم ولا هد وَلَا تاب مني رٍ (8) 


و بعضى از مردمء بدون هيج دانش و هدايت و كتاب روشنكرىء درباره خدا مجادله مى كنند. 


و و 


نان عِطَفِهِ لِيِضِلٌَ عَن سَبيلٍ الل 0 لَهُ فى الدُثْا خَزْىٌ 0 وَذِيقَهُ يَومَ الْقِيَامَهِ عَذَّاتَ الْحَرِيقٍ (8) 
آنها با تكبر 


و بى اعتنايى (نسبت به سخنان الهى)» مى خواهند (مردم را) از راه خدا كمراه سازند. براى آنان در دنيا رسوايى است. وروز 
قيامت» عذاب سوزان به آنها مى جشانيم! 


ا : 
ذلك بم قدّمَتْ يَدَ بذاكف وآن اله يس طلم ليد ٠‏ لق 


(و به آنان مى كوييم:) اين در برابر جيزى است كه دستهايتان از ييش فرستاده. 


5 : 7 لا 
أ نْ أصَابَئهُ فِتنَهٌ انقَات عَلَلِا وَجَهِهِ حََسِرَ الذَّنَْا وَالْآخْرَة () ذلك 


6 
6 
حٍْ 

3 
ملع 


نَ 


0 


وَمِنَّ النّاس مَن يَعْبدٌ الله عَللِم حوفٍ [] صَابَهُ َيه | 


هو الْحَفْوَانٌ الْمَيينٌ 03 
و بعضى از مردم خدا را تنها با زبان مى يرستندء اككر (دنيا به آنها رو كند و) خيرى به آنان برسد, حالت اطمينان بيدا مى كنند. 
اما اكر مصيبتى براى امتحان به آنها برسدء د كركون مى شوند (و به كفر رو مى آورند). (به اين ترتيب) هم دنيا راااز دست 


داده اند» و هم آخرت را. واين همان خسران و زيانٍ آشكار است. 


يَدُعُو مِن دُونٍ الله مَا لَا يَصْدٌَهُ وَمَا لَا به 5015000 


او جز خدا جيزى را مى خواند كه نه زيانى به او مى رساند؛ و نه سودى. اين همان كمراهي بسيار عميق است. 

يَدْعُو لمن ضَرهُ أرَبُ ين تَفِْهِ 0 لنْسَ الْمَؤلظا وَلَسْى الْعَشِيرٌ (1) 

او كسى را مى خواند كه زيانش از نفعش نزديكتر است. جه بد سريرست و ياورىء و جه بد مونس 

و همنشينى! 

إنَّ الله يُدْحَلُ الَّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ جات تَجْرى من تَحيها الْأنْهَارُ 0 إنَّ اله َفْعَلُ ما يُرِيدٌ (1) 

خداوند كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» 

در باغهاى بهشتى وارد مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى است.(1آرى») خدا هرجه را اراده كند انجام مى دهد. 
من كَانَ بَظَنّ أن ل يَنصرَه الله فى الذي وَالآخرَه كلد ببب إِلَى السَمَاءِ ثم ليِْطعْ لطر هَلْ يحب كيده ما يَغيظٌ (15) 


هر كنيل كفان من كتد كانهدا ساميرشن رادر دثيانو أغرث ارق تحواعد كرة (وازاابن نقان تسكن أمنته هر كار اذ 
دستش ساخته است بكند)»ريسمانى به سقف بياويزد» و (خود را حلق آويز و) نفس خود را قطع كند (و تا لبه يرتكاه مركك 


ص : ”7307 


وَكذّلِك أَنرَلناهُ آياتٍ بَيِنَاتٍ وَأَنَّ الله يَهْدِى مَن يُرِيدُ (19) 


اين كونه ما قرآن را بصورت آيات روشنى نازل كرديم. و خداوند هركس را اراده كند هدايت مى نمايد. 


إن النين أعنوا والذيك فاقوا وَالصَّايئِينَ ا لالد اشر كرا إنَّ الله يَفُصل ب بَِنّهُمْ يَوْمَ الِْيَامَهِ 0 إِنَّ الله عَلَلِمْ كل 


3 


شىئ ءِ شَهِيدٌ 07 


به يقين كسانى كه (به ييامبر اسلام) ايمان آوردندء و كسانى كه به آيين يهود كرويدند و صابئان ]- بيروان يحيى [و نصارى و 
مجوس و مش ركان, خداونددر ميان آنان روز قيامت داورى مى كند. (و حق را از باطل جدا مى سازد.) زيرا خداوند بر هر جيز 


كواه (و از همه جيز آكاه) اش 


0 
أن 


ألم عر الل يَيْجدٌ لَه مَن فِى السّمَاوَاتٍ وَمَن فِى الَْدْض وَالمَّمْسٌ وَالْقَمَرُوَاْجُومُ وَالْجبَالَ وَالشَّجَرُ وَالدَوَابٌ وَكَثِيرٌ من النّاس 1] 
وَكثِيد حَقَّ عَلَيِهِ الْعَذَّابُ لا وَمَن يهن الل ماله يمن مُكرم 0 إنَ الله يَفْعَلٌ مَا يَشَا 0801 


آيا نمى دانى تمام كسانى كه در آسمانها و كسانى كه در زمينند براى خدا سجده مى كنند؟! و (همجنين) خورشيد و ماه و 


ستا ركان و كوهها ودرختان و جنبندكانء و بسيارى از مردم! اما بسيارى (ابا دارند» 


وفرمان) عذاب درباره آنان حتمى است. وهر كس :الخد خوار كتيده كسك او وا كرافي تحواهنند داشت ت. خداوند هر جه را 
اراده كند (و صلاح بدائد) انجام مى دهد. 


لاء 
لا هَذَانِ حَصْمَانِ اخْتَصَمُوا ذ فى رَبهمْ 0 فَالَذِينَ كمَرُوا قَطعَتْ لَه بِابٌ مّن نار يُصَبِّ مِن قَوْقٍ رُمُوسِهمُ الْحَمِيمْ (19) 


اين دو كروه» دشمن يكديكرند كه درباره يرورد كارشان به مخاصمه و جدال يرداختند. كسانى كه كافر شدند» لباسهايى از 


اتشن برا انها بريده شده؛ و مايع سوزان بر سرشان ريخته مى شود. 
يُصْهَرُ به مَا فى بُطونِهغ وَالْجلُودَ ٠(‏ 0 

هم آنجه كه درونشان است با آن آب مى شود و هم يوستهايشان. 

وَلَهُم مَمَامِعٌ مِنْ ححَدِيدٍ (1؟) 

و براى آنان كرزهايى از آهن (سوزان) است. 

كلما أَرَادُوا أن باوعرا ها ع يدوا ها ودرا عَذَابَ الْحَرِيقٍ (؟0 


هر كاه بخواهنداز غم و اندوههاى دوزخ خارج شوندء به آن باز كردانده مى شوند. و (به آنان كفته مى شود:) بجشيد عذاب 


سوزان را! 


3 5 


إن الله يدُخِل الذِينَ آمَنُوا وَعَملوا الصَالِحَ ات جنات نَجْرى من مكدو الادهار بعل و فيا من أَسَاوِرَ من ذَهَبِ لوكا لا وَلِيَاسهُمْ 


فيهًا حَريدٌ (58) 


خداوند كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» در باغهاى بهشتى وارد مى كند كه از ياى درختانش 


نهرها جارى است. در آنجا با دستبندهايى از طلا و مرواريد زينت مى شوند. و لباسهايشان از حرير است. 


صسص: 7776 


وَهْدُوا إِلَى الطَيِب مِنَ الْقَوْلِ وَهُدُوا للم صِرَاطٍ الْحَمِيدٍ (58) 
وسو ستختان با كيره هذانت فى "شوئدة وه زاءداوتن شا سه سعايشن:رزاهتمابى من كر دتك. 


الَِينَكََوُوا وَيصُدُونَ عن سبل الله وَالمثجد الْتحَام الى جَعَلناهُ ناس سَوَاءَ الَْاكفٌ فيه وَالْيَادٍ ل] وَمَن يُرِدْ فيه بإِلْحَادٍ بظلّم 


ا نْ عَذَابٍ ليم )060 


ع 
- 
0 


كسانى كه كافر شدندء و (مردم را) از راه خحدا بازداشتند» و (همجنين) از مسجدالحرام؛ كه آن را براى همه مردم؛ برابر قرار 
داديم» جه كسانى كه در آن جا زندكى مى كنند يا از نقاط دور وارد مى شوند. و (نيز) هركس بخواهد در اين سرزمين به 
انحراف و ستم روى آوردء ما از عذابى دردناك به او مى جشانيم! 


. 
5 . 


وُذ بو آنا زاء برَاهِيمَ مَكانَ الِْيِتِ أن لا تمرك د بى شيا وَطَهرْ ب لِلطَائفِينَ وَالْقَائِمِينَ وَالوّكع الشَيجُودٍ (58) 
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(به خاطر بياور) زمانى را كه محل خانه كعبه را براى ابراهيم آماده ساختيم (تا آن را بنا كند. و به او كفتيم:) جيزى را همتاى 

من قرار مده. و خانه ام را براى طواف كنند كان وقيام كنند كان 

و ركوع كنند كان سجده كزار (از آلودكى بتها و از هر كونه آلودكى) ياكك ساز. 

وَأَذّنْ فى النَّاس بالج بتُك رِجانًاوَعَلكِ َل كل ضَارٍ يَأتِينَ من كُلَّ فج عِيقٍ (07) 

و مردم را به حج دعوت كن. تا بياده و سواره بر مركبهاى لاغر ]- جابكك و ورزيده[ از هر راه دورى به سوى تو بيايندء 
1 


لَينْهَدُوا مَنَافَِ لَهُعْ وَيَذّْكَوُوا اشم م الله فى يام مَْلَومَاتٍ عَلق ما رهم من بَهبمه العام 0 فكلوا مها وَأطعمُوا الَْائِس الَْقِيرَ (18) 


تا شاهد منافع كوناكون خويش (در اين برنامه حياتبخش) باشند. ودر روزهاى معينى نام خدا راء بر جهاريايانى كه به آنها 


روزى داده استء (به هنكام قربانى كردن) ببرند. , شن اد كوقت آنها بخوريد. بكرت 1 نك عد 
لَيِفْصُوا تَفَتَهُمْ وَلَيُوهُوا نُذُورَهَمْ وَلْبِطوهُوا بالبِيتِ الْعتيق (59) 
سيسء بايد آلودكيهايشان را برطرف سازند. و به نذرهاى خود وفا كنند. و بر كرد خانه كرامى كعبه» طواف كنند 


1 7 006 
أجلت لكم الْأنْعَامُ إلا مَا بتكي َي عَلَكُمْ لا نا دوو افق 


كن 
١‏ 0 
عا 


ذَلِك وَمَن يُعَطظُمْ حُرْمَاتٍ اللَِّ قَهُوَ حَيد لَهُ عِندَ رَبّهِ لاو يوا 


قَوْلَ الور (0:) 
(مناسكك حج) اين است. و هركس آنجه را خدا حرمت بخشيده بزركك دارد» نزد يرورد كارش براى او بهتر است. 


و جهاريايان براى شما حلال شده؛ مكر آنجه (ممنوع بودنش) بر شما خوانده مى شود. از يليدى بتها اجتناب كنيد» و از سخن 


باطل بيرهيزيد. 


ص: إفكرور 


حُتَفَاءَ لِلهِ عَبِرَ مُشْرِكِينَ به لا وَمَن يَشْرك باللهِ فكاأنّمَا خَرّ مِنَ السَّمَاءِ فتَحْطِفَةُ الطيرُ أ تَهُوى به الرّيحٌ فى مَكانٍ سَحِيقٍ (1) 


براى خدا قرار دهد. كويى از آسمان سقوط كرده. و يرندكان (در هوا) او را مى ربايند. ويا تند باد او را به جاى دور دستى 
0 


ذَلِك وَمَن يُعَظم سَعَائْرَ الله فَإِنّهَا مِن تَقْوَى الْقَلُوبٍ (7) 


كم فيه مَنَافِع إلا أَجَلٍ ؛ 4 لد ف وها إلن ها الو 0م 


در آن (حيوانات قربانى)؛ منافعى براى شماست تا زمان معيّنى (و تا روز ذبح آنها مى توانيد از آن ها استفاده كنيد). سيس 
محل (ذبح) آنء (نزديك) خانه كرامى (كعبه) است. 

0 0 ا 3 ل 9 

ِكل أ ًا تنك دروا اشع الل علق ما هم ثن بهيته العام 0 مإ ايد له موا 0 و: / َسْر الْمُحْبتِينَ (*) 


براى هر امّتى قربانكاهى قرار داديمء تا نام خدا را (به هنكام قربانى) بر جهاريايانى كه به آنان روزى داده ايم ببرند» و خداى 


شما معبود واحدى است. تنها در برابر (فرمان) او تسليم باشيد. و افراد مطيع و متواضع را بشارت ده. 
الَّذِينَ إذَا ذْكرَ الله وَجِلَتْ لوبهم وَالصَّابرِينَ عَلَلِ مَا أَصَابَهُْ م وَالْمْقِيمى الصَّلَاءِ وَمِمَا رَرَقنَاهُمْ يُنفقُونَ (ه*) 


همان كسانى كه جون نام خدا برده مى شود. دلهايشان يراز خوف (يروردكار) مى كردد. و آنها كه در برابر مصيبتهايى كه به 


آنان مى رسلء د شكيبا هستنلك. 
و آنها كه نماز را بريا مى دارند» و از آنجه به آنان روزى داده ايم انفاق مى كنند. 


وَاْْدنَ علا كم من شََائِر ال َحُْ فيا حر []َاذْكرُوا اشم الل لها صَوَافٌ (فَإِذا وَحَبِتْ عبت خلوقها فكلوا ينها وأطعقوا القابية 
وَالْمَغْيَدَ ١‏ عَذَلِك سَكناها لك لك تذكرون دوم 


و شتران فربه را (در مراسم حج) براى شما از شعائر الهى قرار داديم. در آنها براى شما خير (و بركت) است. نام خدا رادر 
حالى كه (براى قربانى) به صف ايستاده اند بر آنها ببريد. و هنكامى كه يهلوهايشان به زمين رسيد (وجان دادند)» از كوشت 


آنها بخوريدء 
ي ل ل ل 


ا بكم 0ك ذلك مكرما لكُم كبوا الع مَا مِدَاكمْ (] ويه 0 


0/١ 


نه كوشتهاى آنها ونه خونهاى آنهاء هركز به خدا نمى رسد. ولى آنجه به او مى رسدء يرهيزكارى شماست.اين كونه خداوند 
آتهاننا مسخر :نبا ساعكه' ١‏ خدا را تخاطر أن كه هما رااهدانت كزده انب رزر كنا سمرعد: 


و بشارت ده نيك وكاران را. 
( إنَّ الله يدَاقْمَ عن الَذِينَ آمَنُوا ا إنَّ الله لَا بحب كل حََوّانٍ كفور (/*) 
خداوند از كسانى كه ايمان آورده اند دفاع مى كند. خداوند هيج خيانتكار ناسياسى را دوست ندارد. 


ص: عفرا 


أذِنَ لِلَذِينَ يَُائَلُونَ بأنَهُعْ ظلِمُوا 0ن الله عَلَلِ نَضْرهِم لَقَدِيدٌ (0م) 
به كسانى كه جنكك بر آنان تحميل كُرديده.؛ اجازه جهاد داده شده است جرا كه مورد ستم قرار كرفته اند وبه يقين خدا بر 


تقولوا :و قا الله :0 لولم َع الله النَّاسَ بَعضَ هُم يتغض لَوْدَّمَتْ صَوَامْعٌ وَيِيْعٌ وَصََلَوَاتٌ 


0 إن الله لَقَوىٌ عَزِيرٌ ( 4 


أ 


ع 


ل 


عق ! 


الْذِينَ أرجوا من درارهم َي 
وَمَسَاجِدٌ ُذْكَو يها اشم اللِّ كيرا )لضن له 


.م وعم 


مَن يَنْصِرّه 
همانها كه از خانه ها 
٠‏ كه من كاتتل: «يرورد كار ماء خداى يكتاست!) و اكر خداوند 


(و شهر) خود. به ناحق رانده شدند» (و كناهى نداشتند) جز اين 
بعضى از مردم را بوسيله بعضى ديكر دفع نكندء ديرهاء و معابد يهود و نصارى؛ و مساجدى كه نام خدا در آن بسيار برده 
7 آيينش دفاع نمايند) يارى مى كند. خداوند توانا و 


مى شودء ويران مى كُردد و خداوند كسانى را كه ياري او كنند (واز ا 
عن الْمُكر 0 وَل عاقب الْمُورٍ )8١(‏ 


شكست نايذير است. 
الَّذِينَ إن مَكَتَاهُْ فى الَرْضِ أَقَامُوا الصّلَاة وَكموًا الرّكاة وَأ مَرُوا بالْمَعْرُوفٍ وَنَهَوْا ء 
همان كسانى كه هر كاه در زمين به آنها قدرت ببخشيمء نماز را بريا مى دارند» و زكات مى دهندء و امر به معروف و نهى از 


منكر مى كنند» و يايان همه كارها از آنْ خداست! 


ون تكذر كك عفد كذيك تله قم وح وَعَادٌ وَتَمُودٌُ (85) 
اكّر تورا تكذيب كنندء (امر تازه اى نيست.) بيش از آنها قوم نوح و عاد و ثمود (ييامبرانشان را) تكذيب كردند 


قْمٌ لوط (8) 


تكد 


و (همجنين) قوم ابراهيم و قوم لوط 
4 م أَحزده نهُمْ لا فَكيفَ كان كير (6) 


وَأْصْحَابُ مَذَيَنَ 
و اصحاب مدين [- قوم شعيب] ونيز موسى (از سوى فرعونيان) تكذيب شد امَا من به كافران مهلت دادمء 


2 
به 


زات كردم. ديدى جككونه (عمل آنها را) ياسخ كفتم؟! 
وَهِيَ ظَالِمَةٌ فَهِىَ حَاوِيَةٌ عَللْ عْرُوشِهَا وَبثْر مُعَطلَهِ وَقَضر مشِيدٍ (80) 


جه بسيار اهل شهرها 
واباديها كه آنها را نابود و هلاكك كرد در حالى كه ستمكار بودند» و ديوارهاى آن بر روى سقفهايش فرو ريخت! و جه 


بسيار جاه يرآب و قصرهاى محكم و مرتفع كه بى صاحب ماند! 


الم 7 2 وو و - 5 8 م لا و 5 
أفلغ يَِديرُوا فى الأرْض فتكونَ لهُمْ قلوبٌ يَعْقِلونَ بِهَا أؤ آذَانْ يَسِمَعُونَ بهَا لا فإِنْهَا لا تَعْمَى الْأَبْصَارٌ وَلكن تَعْمَى القلوبُ التى فى 
الصُدُور (2) 


آيا آنان در زمين سير نكردند» تا دلهايى داشته باشند كه 


نمى شودء بلكه دلهايى كه در سينه هاست كور مى شود. 


ص: وخرخرا 


2 


وَيَسْتَعْجلوئَك بالعَذاب وَلْن يُخُلفٌ الله وَعْدَهُ لا وَإِنَ يَوْمًا عندَ رَبك كألف سَنَهِ مما تَعْذّونَ (7ع) 


3 
- 


كأ اهز تفاضاى شعات وو هذا هئ كسد در حال كه ذاوقة هر كز ]د وعدم عورد كخلق الكراهك كركياو ركد رون ندة 


روود كارت همائتك هوار سال ا سالهاى اشتث كه شما مئ 'شمريد! 
وكأئن عن كوي أفليت لها وه َم أَحَذْنُهَا وَإلَىَ الْمَصِيرُ (8) 


وجه بسيار شهرها و آباديهايى كه به آنها مهلت دادم؛ در حالى كه ستمكار بودند. (امَا ازاين مهلت براى اصلاح خود استفاده 
نكردند.) سبس آنها را مجازات كردم. و بازكشتء (همكان) تنها به سوى من است. 


ا الا الما ما أنا لَك نَذِيرٌ بين (69) 

بككُو: «اى مردم! من براى شما بيم دهنده آشكارى هستم. 
فَالْذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَهُم مَغْفِرَة وَرِزْق كريمٌ (50) 
2 لا 2 0 

وَالِذِينَ سَعَوْا فى آيَاتَنَا مُعَاجِزِينَ أولئك أَصْحَابٌ التجحيم )01١(‏ 


ب 3 


ل إِذَا ميلا أَلقَى التّعِطَانُ فى أميدته فينح الله ما يُلْقَى الشَّعطَانٌُ كم يكم الله آيَاتهِ 0 


هيج رسول و ييامبرى را ب بيش از تو نفرستاديم مكر اب بن كه هركّاه آرزو (ى ييشبرد اهداف الهى خود مى كرد)؛ شيطان 
(وسوسه هاو) القائاتى در آن مى افكند. اما خداوند القائات شيطان رااز ميان مى برد سيس آيات خود را استحكام 


مى بخشد. 

و خداوند دانا و حكيم است 

0 ا اي مولن 0 0 ا 2 3 3 7 4 

بجع مَا يُلتَى السْيِطانٌ فِثنهَ للذِينَ فى قلوبهم مَرَض وَالْقَاسِيهِ قلوبُهُمْ لا وَإِنَّ الظالِمِينَ لَفِى شَِاقٍ بَعيدٍ ("5) 


به يقين ستمكاران در عداوت شديد دامنه دارى هستند. 


وَلِيعلَ الّذِينَ أوتُوا الْعلم أَنّهُ الْحَقّ من رَبك فَيَؤْمُِوا به ََحْبِتٌ لَه فلُوبِهُمْ لاون الله لَهَادٍ الّذِينَ آمَنُوا للا صِرَاطٍ مُشتقِيم (؟8) 


و(نيز) هدف اين بود كه آكاهان بدانند اين حقَّى است از سوى يرورد كارت و در نتيجه به آن ايمان بياورند» و دلهايشان در 
برابر آن خاضع كردد. و خداوند كسانى را كه ايمان آوردند» به سوى صراط مستقيم هدايت مى كند. 


. 


وَلَا يَرَال الّذِينَ كَفَرُوا فى مِربِه مُنْهُ حتلم تَأتِيِهُمْ السَاعَه بَغْنَهَ أو يأتِيِهُعْ عَذَابُ يَوْم عَقِيم (00) 


بيوسته كافران درباره قرآن در شكك هستندء تا آن كه قيامت ناكهان فرا رسدء يا عذاب روز عقيم [-روزى كه قادر بر جبران 


كنشكه نشد 


ص: ل/رضرا 


املك يَوْمَئِذٍ َل يكم بَينَهُْ 0 فَالذِينَ آمنُوا وَعمِلُوا الصَّالِحَاتِ فى جَنَاتِ اللعِيم (58) 

حكومت در آن روزاز آنٍ خداست. و ميان آنها داورى مى كند: كسانى كه ايمان آورده 

و كارهاى شايسته انجام داده اند»در باغهاى يرنعمت بهشتنك. 

2 ا ده لا عر 7 

وَالَِينَ كفَرُوا وَكَذّبُوا بآياينا فَأَولَتِك لَهُعْ عَذَّابٌ مُهِينٌ (00) 

و كسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردند» عذاب خواركننده اى براى آنهاست! 

وَالَذِينَ هَاجَرُوا فى سَبيل الله ثُمّ قتلوا أو مَانُوا لَيرزْقنَهُمُ اللهُ رزْقًا حَسَنًا ل وَإِنَّ الله لَهُوَ حَيرُ الرَازْقِينَ (/8) 

وكسائق ك4:دزؤاة سد حجرت كردتد 'سيسن كشمة شذتد باه مرك طيعى از دنا وتندة خداوتد:نه انها روزي نيكويى 
مى دهد. و به يقين خداوند» بهترين روزى دهندكان است. 

يَدْخِلنَهُم شلا يَوَضَوْئَهُ لا وَإِنَّ الله َعَلِيمٌ حَلِيمٌ (88) 

خداوند آنان را در جايكاهى وارد مى كند كه از آن خشنود خواهند بود. و به يقين خداوند دانا وداراى حلم است. 

ل 7 5 و - - َه ص 2 4 منت ان 30 

لا ذلك وَمَنْ عَاقَبَ بمثل مَا عُوقب به ثم بُغى عَليهِ ليَنصرَنَة الله لا إِنَ الله لعفوٌ غفورٌ (20) 

(آرى) اين كونه خواهد بود! و هركس به همان اندازه كه به او ستم شده مجازات كند» سيس مورد تعدّى قرار كيرد» خدا او 
را يارى خواهد كرد. 


به يقين خداوند بخشنده وآمرزنده اسه . 

ل 2 4 3 75 75 5 3 2-7 

ذلك بِأنَ الله يُولِجٌ الليل فى اللْهَار وَيُولِجٌ النْهَارَ فى اللئل وَأَنْ الله سَمِيعٌ يصيرٌ )8١(‏ 

اين (وعده نصرت الهى) بخاطر آن است (كه او بر هر جيز قادر است. خداوندى) كه شب را در روز» و روز را در شب داخل 
لاا ا يك ل ع 3 لد ةب 2 ن م 

ذلك بِأنْ الله هُوَ الح وَأَنْ مَا يَدَعُونَ من دُونِهِ هُوَ التاطل وَأَنَ الله هُوَ الْعَلِنٌ الكبيدٌ (؟81) 


اين بخاطر آن است كه خداوند حق است. 


و آنجه را غير ازاو مى خوانند باطل است. و خداوند بلند مرتبه و يزركك است. 


57 3 
3 2 1 


لَمْ تر أنَّ الله أنرّلَ مِنَّ السَمَاءِ مَاءَ فتَضْبِحٌ الْأَرْض مُحْضَرَّهُ (ا إِنَّ الله لَطِيفٌ حَبِيدٌ (99) 


آيا نديدى خداوند از آسمانء آبى فرستاد» كه زمين (بر اثر آن) سرسبز و خرّم مى كردد؟! 

و به يقين خداوند داراى لطف و آكاهى است. 

لَه مَا فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الَوْض إن الله لَهُوَ الْعَنكَ الْحَمِيدٌ (2) 

آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است از آنٍ اوست. و خداوندء بى نياز و شايسته ستايش است. 


ص: 779 


هي َو أنَّ اللَّهَ مجر لكم ما فى الْأَْض وَالْفُلك ‏ َجُرى فِى البخر بأمرهِ وَيُميتكك السَاءَ أن َف عَلَى الأْض إلا با ذْنِهِ 0 إنَّ الله 


تابي 5 رَحِيمٌ م (ه2) 


شما كرد. وآسمان [- كرات و ستكهاى آسمانى آرا نككه مى دارد» تا جز به اجازه او» بر زمين فرو نيفتند؟! خداوند نسبت به 


مردم رثوف 
و مهربان است. 
وَهُوَ الّذِى أخياكع ثم يُميتكم ثم يُشييكم 0 إِنَّ الْإنسَانَ لَكقُورٌ (ع0) 


واو كبنى اسك كاشيما زاااؤندة كرد سين شها واه امير اند يان د كر ههما ا كلد هن كنذة يه عوك اسان شيا تايان 


است. 


َكل أَمَّهِ علا مَنسَكا هُمْ تَاسِكوةٌ 0 قََايَتَاِعْتَك فِى لمر 0 وَادعٌ إل رَبك 0 إِنَك لعل هدَ ى مُشتَقِيم (1) 


براى هر امّتى عبادتى قرار داديم» تا آن عبادت را (در ييشككاه خدا) انجام دهند. يس نبايد در اد ين امر با تو به نزاع برخيزند! به 


سوى برورد كارت دعوت كنء كه تو بر هدايت مستقيم قرار دارى (و راه راست همين است). 

وَإِن جَادَنُوك فَقُل الله أَعلَمُ بمَا َعمَلُونَ (/8) 

واكر آنان با تو به جدال برخيزند, بككُو: «خدا از كارهايى كه انجام مى دهيد 1 كاهتر است. 

الله يكم بتكم يَوَْ الْقَِامَه فيما كسم فيه تَسْتَلفُونَ (88) 

و خداوند در روز قيامت» ميان شما در نجه اختلاف مى كرديد» داورى مى كند.) 

ل 1 م لإ الو يه ب 

أل تَعْل أن الله يَعْلمٌ مَا فى السَّمَاءِ وَالأَرْض [ إِنْ ذلك فِى كناب [ إِنْ ذلك عَلى الله يَسِيرٌ (0/0 

آيا نمى دانستى خداوند آنجه را در آسمان 

و زمين است مى داند؟! همه اينها در كتابى ثبت است (همان كتاب علم بى يايانٍ برورد كار). و اين بر خداوند آسان است. 
ويعْبَدُونَ من دُونٍ الل ما لم ير به سُلْطَانا وما لَِسَ لهم به عِلْمّ )وما لِلطَالِمينَ من نّصِيرٍ (1/) 


آنها غير از خداوند» جيزى را مى يرستند كه او هيج كونه دليلى بر آن نازل نكرده استء و جيزى را كه علم و آكاهى به آن 


ندارنك. 


وبراى ستمكاران» ياورى نيسث. 


1 
١ 
6 
د‎ 
9: 


َإذا تلم علئِهِمْ كان فيا تَعْرفُ فى وجوه الَّذِينَ كَفَرُوا الْمُنكرَ [] يَكادُونَ شوم بالّذِينَ يتلُونَ عَلَيِهمْ آيَايَنَا (] ة 


بس من ذَلْكُم 0 الثَارُ وَعَدَهَا الله الّذِينَ كمَرُوا لا وَبنْسَ العضية 9 


وح لل د لون ملو ا اه اس 


0 سوزنده اسة: كة دنا به ا وعده داده. 
و بدسرانجامى اسثت!» 


ص: رون 


ا أَيَّا النَّاسُ صرب مكل قاش تَمِعُوا لَهُ ‏ إنَّ الَّذِينَ نَدْعُونَ مِن دُونٍ اللَّهِآّن يَحُلقُوا ذَابَا ولو اد جْتَمَعُوا لَهُ لا وَإِن يَسْلَبهُمْ الذَّبَابُ شين 
ساحن مق اماك ارت إفرةة 


اى مرد م! مَتَلى زده شده استه به آن كوش فرا دهيد: كسانى را كه غير از خدا مى خوانيد (و يرستش مى كنيد)» 
هر كرت «توانشن سمكقق تافزكتلم كرحم يراض اد ين كار دست به دست هم دهند. و هركاه مككس جيزى از آنها بربايدء 


نمى توانند آن را بازيس كيرند. هم طلب كننده ناتوان استء و هم طلب شونده (هم عابدان» و هم معبودان). 
مَا قَدَرُوا اللّهَ عق قَدرِهِ 0 إنَّ اله قوق عَزِيرٌ (*/0 

خداارا آن كونة كه يايد يستاسد تقتاحتيد: حداويه توانا وشكيت :ابل ير ات 

لَه يَضْطَفِى مِنَ الْمَلَائكَه رُسْنَاوَمِنَ النّاس 0 إنَّ الله سَمِيعٌ بَصِيرٌ (0/8 

خَدَاوتك از فرشتكان رسولاك بر كريعك و متحيق ال اثمان هاده تيم عداوتك هوا 


و بيناست! 


و 


ا ِنَ أَبدِيهغ وَمَا حَلْمَهُْ ا وَإلَى الله الاو 0/20 


آنجه ببئن روى آنها وعيشت سر انهاستة من دانئد..و همه امون به شوئ تدا باز كرذانده:مى شود. 


يَا أ 


هافيك موا ارْكعُوا وَاسْيَدُوا وَاعْبَدُوا رَبَكم وَافْعَلُوا الْحَبِرَ لَعَلْكم تُفْحُونَ 0 (/0/7 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! ركوع كنيد» و سجود به جاآوريد, و يروردكارتان را عبادت كنيد» و كار نيكك انجام دهيدء تا 


رت 
رستكّار شويد. 


وَججاِدُوا فى الل حَّ هاده 0 هوَ اتباكمْ وما جَعلَ لم فى الدّينِ مِنْ حرج 0 َل أبيكم اجيم بع 0 هو ماك الْمُسلِمِينَ بن 
لاء 

ل وى هذا ليون لوول هيدا كم ونوا شْهدَاء على لاس لكأ نيوا العلاة و اتا ال كاة 6 وَاعْتَصِمُوا باللّهِ هُوَ مَوْلَاكُمْ [] 

َعم الْمَؤلَلْ وَِعمَ النّصِيدُ (//01 


واقان وافبخدا انكؤونة كتديدراوان اوسشة جياد كفده او:شماازا بركزيد»و در دين (اسلام) كار سنككين و سختى بر شما قرار نداد. 
از آب بين يدرتان ابراهيم بيروى كنيد. خداوند شما را در كتابهاى ييشين و دراد ين كتاب آسمانى «مسلمان) ناميد» تا ييامير كواه 


بر شما باش ده و شما كواهان بر مردم. يس نماز را بربا داريد. و زكات راادا كنيد.وبهخلاتمت ىَ 


جوييد» كه او سريرست (وياور)شماستءجه سريرستث خوبى»وجه يباور شايسته اى! 


عن 61 


19" - سوره المؤمنون 


3 لا 2ه 2م ف ا له ب 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم قد أفلح الْمَؤْمِنونَ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* به يقين مؤمنان رستكار شدند. 

الَِّينَ هُمْ فى صَلَاتِهمْ حَاشِعُونَ (؟) 

آنها كه در نمازشان خشوع دارند. 

وَالَِينَ ُمْ عن اللو مُعْرضُونَ (©) 

و آنها كه از لغو و بيهود كى رويكردانند. 

َالَذِينَ مع للرَّكاهِ فَاعِلُونَ (©) 

انها كد اسصور) ؟ كان حمل كيد 

وَالَّذِينَ هُمْ لِفُرُوجِهمْ حَافِظُونَ (ه) 

و آنها كه دامان خود را حفظ مى كنند. 

إِنَا َلك أَرْوَاجِهِمْ أو ما ملكت أَبْمَائهةٍ فَإِنَّهُمْ غَيْرُ مَلومِينَ (8) 

جز در مورد همسران و كنيزانشان» كه در بهره كيرى از آنان ملامت نمى شوند. 
لا _ علا 

قَمَن مَل وَرَاء ذَلِك تَأولَيِك هم الْعَادُونَ (/) 

و كسانى كه جز اين را طلب كنند» تجاوز كرند. 

وَالَِّينَ هم لأمَانَاتِهِمْ وَعَهْدِهمْ رَاعُونَ (8) 

و آنها كه امانتها و عهد خوه رأنوغايث عى كتند. 

وَالَّذِينَ هُمْ علي صَلَوَاتِمْ يحَافظُونَ (9) 

واآنها كه بن تجازها شاف سو اليك من شاتل: 


ولا 
أولتك هُمُ الوَارِثُونَ 2٠١(‏ 


(؟رى») آنها وارثانند. 

الّذِينَ يَرنُونَ الْفودَوْسَ هُمْ فيهَا حَالِدُونَ )1١(‏ 

(وارثانى) كه بهشت برين را به ارث مى برند» و جاودانه در آن خواهند ماند. 
وَلَفَدُ حَلَقَنَااْإِنسَانَ من سُلَالهِ مّن ين (17) 

وما انسان رااز عصاره اى از كل آفريديم. 


3 جَعَلنَاةٌ نطفةً فى قَرَارٍ كي 08 


سبس او را نطفه اى در قراركَاهِ مطمئن (رَحِم) قرار داديم. 


م حَلَفدَا النطْفَه عَلَقَهَ َحَلَفَْاالعلَقَهَ مض عَهُ مَحَلَفنا الْمَضْ َه عِظَامًا فَكسَوْنًا الْعظَامَ لَحَمًا ثُمَ أنسَأنَاهُ حَلْقَا آحَرَ 0 فتَبَارَك اللَهُ خرن 


الْحَالِقِينَ (1) 


سيس نطفه را بصورت علقه [- خون بسته]» و علقه را بصورت مضغه [- جيزى شبيه كوشت جويده شده]؛ و مضغه را بصورت 
استخوانهايى د رآورديم. و بر استخوانها كوشت يوشانديم. سيس آن را آفرينش تازه اى بخشيديم. يس بزركك و ير بركت 


ا ل 

ثم إنكم بعد ذلك ليون (15) 

آنكاه شما بعد از آن مى ميريد. 

5 إِنَكمْ يَوْمَ الْقَيَامَهِ تعدو نَّ 02 

سيس در روز قيامت برانكيخته مى شويد. 

وَلَقَدْ حَلَْنَا َم سَيع طَرَائِقَ وَمَا كنا عن الْحَلقٍ خَافلِينَ (10) 


ما بر فراز شما هفت راه [- طبقات هفتكانه آسمان آرا قرار داديم. و هركز از خلق (خود) غافل نبوده ايم. 


ص: اع 


وَأَندلنَا مق الققاء ما ِقَدَرِ َسْكناهُ فى الْأرْض وَإنَا عل ذَهَاب به لَقَادِرُونَ (18) 
واز آسمانء آبى به اندازه معين فرو فرستاديم. و آن رادر زمين (در جايكاه مخصوصى) ساكن نموديم. و ما براز بين بردن 


ع 


به جَنَاتٍ من نّخيل وَأْعْنَابٍ لكم فيهًا فَوَاكه كثِيرَةٌ وَمِنّْهَا تأكلُونَ (19) 


َأَنسَأنَا لكم 
يس بوسيله آن باغهايى از درختان نخل و انككور براى شما ايجاد كرديم. باغهايى كه در آن براى شما ميوه هاى فراوانى است 


وازآن مى خوريد. 
وَشَجَرَةَ نَحْرّحٌ من طور ا ِالدَّهْنِ وَصِبغ نآ كلِينَ )0 
و(نيز) درختى را كه از طور سينا مى رويد 

[- درخت زيتون]» واز آن روغن و«نان خورش» براى خورند كان فراهم مى كردد (آفريديم). 


َإِنَّ كم فى الأنْعَام عر [] تُشقيكم مما فى بُطُونها وَلَمْ فيهَا ماف كير وَمِنَْا َاَكلُونَ )0١(‏ 


در درون آنهاست به شما مى نوشانيم. و براى شما در آنها منافع بسيار (ديككرى) است. و از (كوشت) آنها مى خوريد. 


وَعَلَيِهَا وَعَلَى الْفلَك تُْمَلونَ (؟) 


وبر آنها و بر كشتيها سوار مى شويد. 
0 ل لد 
مّنْ إِلهِ غَيْرْةُ لا أفلا تَتَقَونَ (79) 


وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحا إلَلِمْ َوْمِهِ فَقَالَ يَا قَْم اغْبِدُوا الله مَا لَكم 

ما نوح را به سوى قومش فرستاديم. يس كفت: «اى قوم من! خداوند يكتا را بيرستيد» كه جز او معبودى براى شما نيست. آيا 
(از يرستش بتها) يرهيز نمى كنيد؟!)» 
رم ام و عو كل س2 0 للد عدر وم 0 ادام 2 8و راج سد عرو د _ لآ 0000 
فقَال الملا الذِينَ كفرُوا من قَوْمِهِ مَا هَ لا إلا بَشّْوٌ مُتلَكمْ يُرِيدٌ أن يتتفضل عَليِكمْ وَلَوْ شَاءَ الله لأنرّل مَلائِكة ما سَ مِغْنًا بهذا فى آبَائِنا 


الأَوَلينَ (؟) 


جويد. اكر خدا مى خواست (ييامبرى بفرستد) فرشتكانى نازل مى كرد. ما جنين جيزى را هر كز درنياكان خود نشنيده ايم! 


ه وى 


إِنْ هُوَ إلا رَجُل به جِنَه فتَربَضُوا به عَكَلِ| جين (00) 


او فقط مردى است كه به جنونى مبتلاست. يس مدّتى درباره او صبر كنيد (تا مركش فرا رسدء يا از اين بيمارى رهايى يابد.)) 


- 


(نوح) كفت: «يروردكارا! مرا در برابر تكذيب آنان يارى كن.» 


0 


فَأْوْحَيَنًا إليه أ 


اقول من لول ماين فى الي موا 8 | 


ما به نوح وحى كرديم كه: كشتى رادر حضور ماء و مطابق وحى ما بساز. 


َال رَبٌ انضونى نما كذيون (02 


ن اضتّع الفلسكك بِأَغيِينَا وَوَحبنا فَإذَا جاءَ أَمرْنَا وَقَارَ الَنُورٌ ل] فَاشلمكك فِبِهَا من كل زَوْجَيْن انين وَأهْلَك إِلَا مَن سَِبَقَ 


و هنكامى كه فرمان ما فرا رسدء و (آب از) تنور بجوشد (كه نشانه فرا رسيدن طوفان است)» از هريكك (از انواع حيوانات) يكك 


حفت در كفس وان كن وا(همجدين) خاتؤاده أت .راء مكراتائى كه قبلا وعدم هلذكشان ذاذه هده [-هصتربوفررئد كافرت]. 


وديكر درباره ستمكاران با من سخن مكو (و شفاعت مكن)» كه آنان همككى غرق خواهند شد. 


ص: 7837 


َإِذَا اسْتو 0 نت أنتَ وَمَن مك عَلَى الْقُلَكِ فَفلِ الْحمد لِلَّهِ الى نجنا نَ اقم الظالميق )20 


و هنكامى كه تو و همه كسانى كه با تو هستند در كشتى مستقر شديد, بككو: «ستايش مخصوص خدايى است كه ما را از قوم 
ستمكار نجات بخشيد.) 


كا وَأنتٌ 


ير الْمنزليق (9) 


وَقل رب أنزلنى مُْرّلا مَبَارَكا 
يج . ح .22 ...4 1 .4 0 11 6 هء. 
وبكّو: «يرورد كارا! ما را در منزلكّاهى يربركت فرود آرء و تو بهترين فرود أورند كانى.» 
ع الم 00 

إن فى ذلكك آيَاتِ وَإِن كنا لمُمتلِينَ (0) 


('رى») درا ين ماجرا (براى صاحبان عقل و انديشه) آيات و نشانه هايى است. وما به يقين (همكان را) آزمايش مى كنيم. 


سيس كروه ديكرى را بعد از آنها به وجود آورديم. 
7 5 2 5 2 ا لا 8 
فأَرْسَلنَا فِيهِم رَسُولا مُنْهُمْ أن اعْبَدُوا الله مَا لكم مَّنْ إِله عَهدَهٌ [] أَقلَا 5 تَقَونَ (7*) 


و در ميان آنان ييامبرى از خودشان فرستاديم كه: «خداى يككانه را بيرستيد. كه جز اومعبودى براى شما نيست. آيا (با اين همه 


كع و2 7 3 2 2 2 6 01 3 7 لل 2 7 و 
وَقَال الْمَلَأْ مِن قَوْمِهِ الْذِينَ كمّرُوا وَك ذَيُوا بِلِمَاءِ الآخرَه وَأْتْرَفَاهُمْ فى الحَيَاءِ الدَّنْيَا مَا هَ دا إلا بَدّرٌ مُتْلَكمْ يأكل مما تأكلونَ مِنْهُ 


وَيَشْرَبُ هما تَشْرَبُونَ (00 
ولى اشرافيان (خودخواه) از قوم او كه كافر بودند» و ديدار آخرت را تكذيب مى كردند» 


ودر زندكى دنيا به آنان نازو نعمت داده بوديم» كفتند: «اين بشرى است مثل شما. از آنجه شما مى خوريد مى خورد. واز 


آنجه مى نوشيدمى نوشد! (يس جكونه مى تواند يبامبر باشد؟!) 


وَلينْ أَطْعكُم بَمَرَ متلَكمْ إِنَكْ ذا لْكَاسِرُونَ (6") 


واكر از بشرى همانند خودتان اطاعت كنيد» در اين صورت به يقين شما زيانكاريد. 


آيا او به شما وعده مى دهدهنكامى كه مُرديد و خاكك 


واستخوانهايى (يوسيده) شديد» (از قبرها) بيرون آورده مى شويد؟! 
ذا مَيَهَاتَ هَتْهَاتَ لِمَا تَوَعَدُونَ (*) 


دور است» دوراست ان وعده هايى كه به شما داده مى شود! 


4ه 


إِنْ هئ إلا اننا الذّنَا نَمَوتٌ وَنَخيا وََا نحن بمَبعُوئِينَ (/0) 


١ماسل‎ 


به يقين غيراز اين زندكَى دنياى ماء جيزى (در كار) نيست. بيوسته كروهى ازمامى ميريم» و نسل ديكرى زنده مى شود. 
و ما هركز برانكيخته نخواهيم شد! 
إِنْ هو نا رَجلَ افر عَلّى الل كَذًِا وما نحن لَه بمؤْمِنينَ (0) 


او فقط مردى است كه بر خدا دروغ بسته. 


و ماهركز به او ايمان نخواهيم آورد!) 
قَالَ رَبّ انصَوْنِى بِمَا كَذَّبُونٍ (09) 

(ييامبرشان) كفت: «يروردكارا! مرا در برابر تككذيب آنان يارى كن!» 
قَالَ ما فيل ليحن نَادِمِينَ (:8) 

(خداوند) فرمود: «بزودى يشيمان خواهند شد. 

(امّا زمانى كه ديكر سودى به حالشان ندارد.)» 


َأَحَدَتْهُمْ الصَّبِحَهُ بالْحَقّ فَجَعَلَْاهُمْ غَنَاءَ (] فَبغْدًا لَلَقَوم الظَالِمِينَ (61) 


ستمكار (از رحمت خدا)! 


م 


. فين‎ 
2 1 
٠. 1 2 


كاناضي ده دون كر ع 


ع 


مَا تسق : 3 آمد أخلها وعااتقا عزوق رمم 


هيج امّتى بر اجل حتمى خود بيشى نمى كيرد» واز آن تأخير نيز نمى كند. 


6 افقلا دفلا سنا تيرك ١0‏ كل مَا جاءً م رد لها كذَّبُوة َتنا بَْضَهُم بَغضًا وَحَعَلْناهُمْ أحادِيتٌ 0 تَبغدًا لقم لَا يُؤْمنُونَ (©ع) 
سيس بيامبران خود را يكى يس از ديككرى فرستاديم. هر زمان بيامبرى براى (هدايت) قومى مى آمدءاو را تكذيب مى كردند. 


ماندك.) دور باد (از رحمت خدا) قومى كه ايمان نمى آورند! 


م 


ب 
ع سا 8 
| وَاخا 


َسَلْنَا مُوسَلا 
سيس موسى و برادرش هارون را با آيات خود و دليلى روشن فرستاديم» 

َل فِعَوْنَ وَمَلَِِفَاسْتَكبرُوا وَكاُوا قَوْمًا عَالِينَ (62) 

به سوى فرعون و اطرافيان اشرافى او. اما آنها تكثئر كردندءو آنها مردمى برترى جوى بودند. 

َفَانُوا أنّؤْمِنُ لَشَريْن مِثْلنَا وكَوْمُهُمَا لَنَا عَابدُونَ (67) 

آنها كفتند: «آيا ما به دو بشر همانند خودمان ايمان بياوريم» درحالى كه قوم آنها ما را مى يرستند (و برد كان ما هستند)؟!) 
فكدتوقها فكاتو ا يك السك 

و آنها آن دو را تكذيب كردند. و سرانجام هلاك شدند. 

وََقَد آَينَا مُوسَى الْكتَاب لعَلّهُمْ يَهتَدُونَ (69) 

و ما به موسى كتاب آسمانى داديم. شايد آنان [- بنى اسرائيل ] هدايت شوند. 

مَهُ آي وَوَيَْاهُمَا إل َبْوَهِ ذاتِ قَرَار وَمَعِينِ (00) 


ومافرزند مريم [- عيسى ] و مادرش را نشانه اى قرار داديم. و آنها را در سرزمين مرتفعى كه داراى امتييت و آب روان بود 


جاى داديم. 


يَا أيّهَا 


هَا الؤّسْلُ كنُوا مِنّ الطَيَاتِ وَاعْمَلُوا صَالِححا [] إِنّى بما تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ )0١(‏ 


اى ييامبران! از غذاهاى ياكيزه بخوريد» 


و عمل صالح انجام دهيد؛ كه من به آنجه انجام مى دهيد دانا هستم. 

ون هده أْمَتَكمْ أَمَهَ وَاحَدَهٌ وَأَنَا رَبك قَانَّقَونِ (؟0) 

واين است امت عشبا كاسمك :أقك واعد همعد و من يرورد كارشما هستم. يسءاز (مخالفت فرمان) من بيرهيزيد! 
َتَقَطعُوا أمرَهُم يتنه برا لا كل جِزْب بِما لَدَيِْمْ فَِحونَ (07) 


(كروهى از ييروان ناآ كاه ييامبران) كار خود را در ميان خويش ف هرا كن د كن كتاندتن وهر كروهىئ يه زاهى ,رفتدن: هر كروه 


به آنجه نزد خود دارند شادمانند! 

قَذَرْهُمْ فى عَمْرَتِهمْ حََلإ َمل جين (08) 

آنها را در جهل و غفلتشان رها كن تا زمانى (كه مركشان فرا رسد يا كرفتار عذاب الهى شوند). 
أبحميون ألما تمذهم بون قال ونين (<0) 

آيا كمان مى كنند اموال و فرزندانى كه به آنان مى بخشيمء 


نُسَارعٌ لَهُمْ فى الْحَهِرَاتِ ايل افيه (ء0) 


براى اد ين است كه درهاى خيرات را با سرعت به روى آنها بككشاييم؟! (جنين نيست) بلكه آنها نمى فهمند (كه اين وسيله 
امتحانشان است). 


إنَ الّذِينَ هُم مّنْ حَشْيِه وَبّهم مُشْفِفُونَ (00) 

به يقين كسانى كه از خوف يرورد كارشان بيمناكند» 
وَالَِّينَ هُم بآياتِ رَبهِمْ يُؤْينُونَ (08) 

و آنان كه به آيات يرورد كارشان ايمان مى آورند» 
َالَّذِينَ هُم برَبّهغ لا يُشْركونَ (09) 

و آنها كه به يرورد كارشان شرك نميورزند» 


ص: فرفر 


و 
.4 


وَالَذِينَ يُؤْنُونَ ما آنّوا وَهلوبَهمْ وَجِلَه أنه إللِْ وَبهمْ رَاجِعُونَ (20) 

مى كردند» دل هايشان ترسان است 

ولا ٠‏ - و 

أولئك يُسَارِعُونَ فى الخْيْرَاتٍ وَهُمْ لها سَابِقَونَ )8١(‏ 

جنين كسانى درخيرات شتاب مى كنند و از ديكران ييشى مى كيرند. 

ولا كلف نَفْسَا إِنَا وُسْعَهَا لا وَلَدَيْنَا كتَابٌ يَنطِقٌ بِالْحَقّ لا وَهُمْ لَا يُظْلْمُونَ (؟©) 

وماهيج كس را جز به اندازه تواناييش تكليف نمى كنيم. و نزد ما كتابى است كه بحق سخن مى كويد. 
و به آنان هيج ستمى نمى شود. 

ه ورور 5 لاء 5 2 د لا 5 و 

تل قلوبّهُمْ فى عَمْرَهٍ مَّنْ هَذا وَلَهُمْ أَْمَال مَّن دُونِ ذلك هُمْ لها عَامِلونَ (27) 


مى دهنلك. 
حر 


حَذْنَا مُترَفِيهم بِالْعَذَّابٍ إِذَا هُمْ يَجْأَرُونَ (96) 


تا زمانى كه متنعمان (مغرور) آنها را در جنككال عذاب كرفتار سازيم. ناككاه» ناله هاى دردناكك و استغاثه آميز آنها بلند 


من شواد: 

َا تَجأَرُوا اليو 0 نكم مُنًا لَا تنْصَرُونَ (دع) 

(امَا به آنها كفته مى شود:) امروز ناله و فرياد نكنيد» زيرا از سوى ما يارى نخواهيد شد. 
َدْ كَانَتْ آياتى نتلَلا عَليِكم فَكشُم عَلَلِ أَعْمَّابكم تَتكصونَ (6) 


(آبافرافوش كرزدة ايد كه) در كدشته آباك »من بيوستة بر شما خوانده من شن انا شما (اعراضن كزذة) به عقني باز 
مى كُشتيد؟! 


م مُسْتَكبرينَ به سَامرًا تهجرّون (2817) 


در حالى كه در برابر او [- ييامبر] استكبار مى كرديد» و در جلسات شبانه خود به بد كويى مى يرداختيد! 


فل يَدَبَرُوا الْمَوْلَ أمْ جَاءَهم ما لَمْ يت آبَاءَهُمْ الَْوّلِينَ (م) 
1 آنها در اين كفتار (الهى) نينديشيدند» يا اين كه جيزى براى آنان آمده كه براى نياكانشان نيامده است؟! 


- 


م لَمْ يَعْرِفوا رَسُولَهُمْ فَهُْ لَهُ مُنكرُونَ (9ع) 


أ 


بالق كدحو ا نووشات :ا سسا كسك (وارسوابة او ١‏ كاذ شيعه اراابة رز اى وا الكاوعي كا 
ا 


مْ يَقُولُونَ نَ به جنّةُ لا بَلْ جَاءَهُم بِالْحَقٌ وَأْكْتَرْهُعْ لِلْحَقَّ كارِهُونَ 0/١(‏ 


ناأسئ كويتك او يه تحتون شعلا است؟! (حنين "نست) بلك اوتحى رايراق انان اووذة انا بيشترشان از حق كراهت دارند (و 
كريزانند). 


وَلَو انب الس أَهْوَاء مع لَفُسْدَتَ السَمَاوَاتٌ وَالَأَرْض وَمَن فِيِهنَّ ل بَلَ أََيَاهُم بذِكرهِم فَهُمْ عن ذكرهم مُعْرِضُونَ 0/١‏ 


واككر حق از هوسهاى آنها ييروى مى كرد آسمانها و زمين و همه كسانى كه در آنها هستند تباه مى شدند. و ما به آنها جيزى 
داديم كه مايه يادآورى (و عرّت و شرف) آنهاست. اما آنان از نجه مايه يادآورى (و عزت) آنهاست زوكرةاننك: 


ا م تَسالّهُعْ حَوْجا فَحَرَاجُ رَبك حير لا وَهُوَ خَيرٌ الوَازقِينَ (؟/0 


امن كد قى]از الها مزدوهريثةإى (دذن رابر دعوتة) من واه #نا ابن كه .هرد يزورد كارت نيزو اوامتترية 


روزى دهندكان است. 

وَإنَك لتَدْعُومُعْ إلَلإ صِرَاطٍ مُسْتقِيم 05 

به يقين» تو آنان را به راه راست دعوت مى كنى. 

َإِنَّ الَِّينَ لا يُؤْمِنُونَ بالْآخِرَهِ عن الصّرَاطٍ لنَاكبُونَ (6/) 

اما كسانى كه به آخرت ايمان ندارند از اين راه منحرف مى شوند. 


ص: وعم 


0. 


وَل رَحِمْنَاهُمْ وَكشَفْنَا مَا بهم مَّن ضر للججوا فى طَعْيَان 


نهم يَعْمَهُونَ 000:2 


آله 


وَلَقَكُ أخذ 


أحَذ 


واكر به آنان رحم كنيم و ناراحتى ها (و مشكلات) آنان را برطرف سازيم. (نه تنها بيدار نمى شوندء بلكه) در طغيانشان 
لجاجت ميورزند و سركردان مى مانند. 
نَاهُم بالْعَذَاب فَمَا اشتكانُوا ِرَبِّمْ وَمَا يَتَصَرَعُونَ (8/) 


د ركاهش تضرّع مى كنند. 


5 
ِدَلا 


و به راستى ما آنها را به عذاب (و بلا) كرفتار ساختيم(تا بيدار شوند»» اما آنان نه در برابر يرورد كارشان تواضع كردندء, و نه به 
حىن 


إِذَا فَتَْا عَلَّيِهِم بَابَا ذَا عَذَابِ شَدِيدٍ إِذَا هُمْ فيه مُتلِسُونَ (7/) 

(اين وضع ادامه مى يابد) تا زمانى كه درى از عذاب شديد به روى آنان بككشاييم» (و جنان كرفتار مى شوند كه) ناكهان 
كاماة مأيوشن كروتن 

وو اللي نما كم | تمع وَالأَبْصَارَ وَالَْفْمَدََ ا قَليلًا ما تَشْكدُونَ (8/) 

واو كسى است كه براى شما كوش 

و جشم و عقل آفريد. اما كمتر شكر (او را) به جا مى آوريد. 


وَهُوَ الَّذِى ذَرَأْكم فى الْأَرْض وَإِلَيِهِ تَحَشَرُونَ (0/9 


واو كسى است كه شما را در زمين آفريد. و به سوى او محشور مى شويد. 


وَهُوَ الى يُحيى وَيْمِيتٌ وَلَهُ يلاف اليل وَالنَهَارٍ 1 ألا تَعْقِلُونَ (60) 
واو كسى است كه زنده مى كند 


بل قَانُوا مِثْلَ مَا قَالَ الأَوَلُونَ (81) 


(نه تنها نمى انديشند») بلكه آنان نيز مثل آنجه بيشينيان كفته بودند كفتند. 


تايا وَعَظاتا أإنا لتقو توق 500 


تند: «آيا هنككامى كه مُرديم و خاكك و استخوانهايى (يوسيده) شديم» آنا برانكيخته خواهيم شد؟! 


َقَد وُعِدْنَا نحن وَآبَاوْنَا هَذا من قَبِلُ إِنْ هَذًا إَِا أَسَاطِيٌ الوَلِينَ (89) 

اين وعده به ما و بدرائمان از قبل داده شذه. اين فقط افسائه هائ يبشينيان است:» 
قل لَمَن الأَرْضُ وَمَن فيهَا إن كسم تَعلْمُونَ (69) 

بكوة فين إن كسا كتندن أن عمقه ان آن كلك كاسنا 15نيد؟! 
معَقولون لله اقل أَقلَا تَذَكَدُونَ (هم) 

بزودى مى كويند: «(همه) از آن حل اسك كر انا بنذ كر تمى شويد؟!» 

قُلْ من رب السَمَاوَاتِ السَهع وَرَبُ الْعوش الَْظِيم (88) 

بكو: «جه كسى يرورد كار آسمانهاى هفتكانه» و يرورد كار عرش عظيم است؟' 
سَيَقُولُونَ للّهِ 0 قُلْ قا تتَقُونَ (80) 

بزودى خواهند كفت: «(همه اينها) از آن خداست!! بككو: «آيا تقوا يبشه نمى كنيد (و دست از شركك بر نمى داريد)؟!) 
قل قن يده ملَكُوتٌ كل شَْءِ وَهُوَ يُجيرُ ولا بُجارُ عليه إن كع تَعلمَونَ (0) 


بكو: «اكر مى دانيد» جه كسى حاكميت همه موجودات را در دست داردء و (به بى يناهان) يناه مى دهدء و نياز به يناه دادن 


ندارد؟!» 


ا 


سَيَقَولونَ لله لا قل قَائَلِم تَمْحَرونٌ (84) 


خواهند كفت: (همه اينها) از آنْ خداست!» بككو: «با اين حال جكونه (مى كوييد) سحر شده ايد (و اين سخنان سحر و افسون 


است)؟!» 


ص: ففرا 


َل أَنيَاهُم بِالْحَقَّوَإنَّهُمْ لَكَاذبُونَ (10) 
(جنين نيست) بلكه ما حق را براى آنها آورديم. و به يقين آنها دروغ كو هستند. 
ل 2 22 وه لا - رفز و 11 
اند الله ون و انروما كان ممه مِنْ إِلَهِ 0 إذا لَذَّهَتَ كل إِلَهِ بِمَا خَلْقَ وَلْعَذَا بَعضهُمْ عَلَلِا ببغض : 0 سُبِحَانٌ اللّهِ عَهَا 7 نَضَفُون (61 


ندا هركو فرؤتدى اعبار نكرذه. و مداى ذيكرق :با او نبست: كه اكر جين فى.شلد هر يكك از عدانان مخلوقات ود را 
تحت تدبير خود مى برد و بعضى از آنان بر بعضى ديكر برترى مى جست (و جهان هستى به تباهى كشيده مى شد). منزّه است 


خدا از آنجه آنان توصيف مى كنند! 

َال غيب وَالسَّهَادَهِ فتَعَاكلِا عَمَا بش ركون )47 

او داناى نهان و آشكار است. يس برتر است از آنجه همتاى او قرار مى دهند! 

ا ب إِمَا ترينَى مَا يُوعَدُونَ (98) 

بككو: «يرورد كارا! اككر عذابهايى را كه به آنان وعده داده مى شودبه من نشان دهى» 

فلا تفلن قن الوم الطَالِمِينَ (9) 

يروردكارا! مرا (در اين عذابها) با كروه ستمكاران قرار مده.» 

ون َل أن يريك مَا تَعِدّهُمْ لَقَادِرُونَ (هه) 

وما تواناييم كه آنجه را به آنها وعده مى دهيم به تو نشان دهيم. 

اذقَْ الى هِى أَحْسَنٌّ الشيئّة 0 نَحنٌ أَعلّمْ بمَا يَصِفُونَ (09) 

بدى را به بهترين راه و روش دفع كن (و ياسخ بدى را به نيكى ده). ما به نجه توصيف مى كنند داناتريم. 
وَقُل رب أَعُودُ بك مِنْ هَمَرَاتِ الاين 041 

و بكو: «ايروردكارا! از وسوسه هاى شياطين به تو يناه مى برم. 

َأَعُودُ بك رَبّ أن يَحْضُرُونٍ (4) 

ويروردكاراازا ين كه آنان نزد من حاضر شوند به تو يناه مى برم.) 


عَتَلا إِذّ ذَا جَاءَ أَحَدَهُمُ الْعَوْتٌ قال وت اتحفوق (قة) 


(آنها همجنان به راه غلط خود ادامه مى دهند) تا زمانى كه مركك يكى از آنان فرا رسدء مى كويد: «يرورد كارا! مرا باز 


كردانيد. 
َعَلى أَعْمل صَالِحا فِيمَا تَرَكتٌ [] كلا [ إِنّهَا كلمَهُ هُوَ قَائِلَهَا لا وَمِن وَرَائِهِم بَْرّحٌ للم يوم يُنَِقُونَ 21٠١‏ 


شايد در برابر آنجه تركك كردم (و كوتاهى نمودم) عمل صالحى انجام دهم.)(ولى به او مى كويند:) جنين نيست! اين سخنى 
أست كةاؤيه زنان.مى كويد (واكر با زكردد همان واه زا ادامه:مى وهد). ودرءى (مركة) آنان بورزخئ:اشت :"ا زوزق كه 
برانكيكته شونك. 


ا ان 


ذا نُفِح فى الصُور فنا 


أ 


قات تقو بوقكلولاتتشاءلرة. (1810) 
و هنكامى كه در «صور) دميده شود هيج يكك از بيوندهاى خويشاوندى در آن روز ميان آنها نخواهد بود. 
وازديكه كر تتاضائ كمككة فى كن (تهوة كازى ان كشن ساح سنت 
00 ع 
فمن ثقلثُ مَوَازِينَهَ فأولئيك هُمُْ الْمَفِلِحُونَ (؟١٠)‏ 
كسان كه كفه تزازوهاق (عمل) آله :سكين است» همان وستكارانتد. 
2 لا 0 2 َو 7 
وَمَنْ حَفْتٌ مَوَازِيه فأولئكك الذْينَ حَسِدوا أَنفسَهُمْ فى جَهَنمَ خَالِدُونَ )٠١*(‏ 


وآنان كه كفه ترازوهاى (عمل) آنها سبكك باشدء كسانى هستند كه سرمايه وجود خود را از دست داده» در جهنم جاودانه 


خواهند ماند. 
تَلْمَحْ وجُوهَهُمْ النَارُ وَهُمْ فيهَا كالونَ )٠١©(‏ 
شعله هاى سوزان آتش (همجون شمشير) به صورتهايشان نواخته مى شود. و در دوزخ جهره اى زشت و عبوس دارند. 


ص: رفوا 


أَلّمْ تَكنْ آيَاتى مُكل عَلَيْكُمْ فكنّم بها تُكَذَّبُونَ (ه١٠)‏ 

(به آنها كفقة:مى: شوة:) ١‏ نا آباث مق بر شما خوائده:نمى شدوابس أن زا تكذبس مئ كرديد؟! 
قَالُوا رََنا عَلَمَتْ عَلَيَنَا سفْوَثنَا وَكنًا قَوْمَا ضَالَينَ )1١©(‏ 

مى كويند: «يروردكارا! تيره بختى ما بر ما جيره شدءو ما كروه كمراهى بوديم. 

رَبَنَا أحْرِجْنًا مِنهَا قَِنْ عدن فنا ظَالِمُونَ 01١1‏ 

يروردكارا! ما را ازاين (دوزخ) بيرون آرء اككر تكرار كرديم به يقين ستمكاريم (و مستحق عذاب).) 
َآن اشوا فيها ولا تكلمون (10) 


(خداوند) مى كويد: «دور شويد و به دوزخ دراييدء 


و با من سخن مككوييد! 


- 
5 3 


انّحَذْتمُوهُمْ سِخْرِيًا َيل أنمؤكم ذكرى وَكنّم مُنهُعْ تَضْحَكونَ (0105) 
قا كلما انه زا اناد 5 ه كرفتيد تا (اين عمل) شما را از ياد من غافل كرد. و شما به آنان مى خنديديد! 
إِنَّهُ كانَ فَِيقٌّ مّنْ عجادى بَقولُونَ ريا آمنا َاغفِوِ لا وَارْحَمنَا وَأَنتَ حََرٌ الرَاحهِينَ )1١١(‏ 


(فراموش كرده ايد) كروهى از بندكانم مى كفتند: يروردكارا! ما ايمان آورديم. ما را بيامرز و بر ما رحم كن. و تو بهترين 


إِنّى حَرَْتْهُُ اليم يما صَبِرُوا أنه هم الْفَاْرُونَ )11١(‏ 

ولى من امروز آنها را بخاطر صبر و استقامتشان ياداش دادم. آنها بيروز و رستكارند.» 
قَالَّ كم لبتم فى الْأَدْض عَدَدَ سِنِينَ (115) 

(خداوند) مى كويد: «جند سال در روى زمين درنكك كرديد؟) 

بَعْضٌ يَوْم فا َاسْأَلٍ الْعَادينَ )1١(‏ 


(در ياسخ) مى كويند: «به اندازه يكك روزء يا بخشى از يكك روز. از شمار بيرس.») 


َالَ إن لَبتْم إِنَا قلي كع كه تسوك 01 

مى فرمايد: «(آرى») شما مقدار كمى درنكك كرديد اكر مى دانستيد!» 

قحك َنم حَلَفْنَاكمْ عبكا وَأَنَكمْ إِلَيَنَالَا تُوْجَعُونَ )1١0(‏ 

آيا كمان كرديد شما را بيهوده آفريده ايم و به سوى ما بازكردانده نمى شويد؟! 


2 2 3 0 ل 2 و 
فتَعَالَى الله امَك الحَق ]لا إِلَهَ إلا هُوَ رَبّ العؤش الكريم )1١8(‏ 


إ 


لا 


- 


وَمَن يَدْحٌ مَعَ اللّهِ إِلَهَا آحَرَ لَا بُوْهَانَ لَه به فَإِنّمَا جسَابَهُ عِندَ رَيّهِ 0 إِنّهُ لا فلح الْكافِرُونَ (117) 


2 


و هركس معبود ديكرى رابا خدا بخواند _و به يقين هيج دليلى بر آن نخواهد داشت _ حساب او نزد يرورد كارش خواهد 


بود. 

نه واستى كافران وستكان تخواهد شد: 

وَكَل دب اغْفْد وَارْحَمْ وَأنتَ خَْرُ الرَاحِمِينَ (118) 

و بككو: «يروردكارا! مرا بيامرز و رحمت كن. و تو بهترين رحم كنك كا 


ص: 9ع" 


©؟ - سوره النور 


2 


وَأَوَلَنَا بها آثبات يتات لعلكع كذ كدوة (1) 


1 هَاوَأ 


1 ,لا قد عي شعىه 9 3 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم سُورَةٌ رَلنَاهَا وَفَرَصْنَاهَا 


ينام خداوند بخشنده مهربان* (اين) سوره اى است كه آن را فرو فرستاديم» و (عمل به آن را) واجب نموديم؛ ودر آن آيات 


روشنى نازل كرديم» شايد شما متذكر شويد. 


ايا ار ار 0 و4 مُنْهُكا ماه جَلْدَهِ 3 وَلَا تَأث كم بهما رَأَقَهٌ فى دين اللّهِ إن كنم تُؤْمِنُونَ باللهِ وَاليوْم الْآخر 0 


هر يكك از زن و مرد زناكار 


راصد تازيانه بزنيد. و نبايد رأفت (و محبت كاذب) نسبت به آن دو شما را از (اجراى) حكم الهى مانع شود, اككر به خدا و روز 
جزا ايمان داريد. و بايد كروهى از مؤمنان 
مجازاتشان را مشاهده كنند. 
7 3 ََ 2 5 7 لاض _ 2 5 
الزَّانِى لا يكح إلا رَانِيَهَ أ ؤ مُشْركة وَالزَايَه لَا يها لاز زَانِ أؤ مُشرك لا وَحُوّمَ ذلك عَلى الْمُؤْمِنِينَ (") 
الا ل 00 
نمى آورد. واد ين كار بر 
مؤمنان حرام شده است. 
وَالَذِينَ يَرْمُونَ الْمْخصٍ مَاتِ كُمَ لَمْ بَأنُوا بأزْبَعَهِ شّهَدَاءَ فَاجْلِدُوهُمْ نَمَانِينَ علد وََا تَعبَلُوا لَهُعْ شَّهَادهُ أبَدَا 
رع 
و كسانى كه زنان ياكدامن را (به زنا) متهم مى كنند» سيس جهار شاهد 
(بر مدعاى خود) نمى آورئدء آنها را هشتاد تازيانه بزنيد و شهادتشان را هركز نيذيريد. 


و آنها همان فاسقانند. 
2 ل 3 2 َه َه 
الَِّينَ نَابُوا من بَعْدٍ ذَلِك وَأَصْلَحُوا فَإنَ الله عَُورٌ رَحِيمْ (5) 


مكر كنانن كا يعد ون قوية كندن و عجر ان ننافد '( كد هداؤقك انها را ى يغفل) يرا ختداود مرزئده وجههريات امت 


38 


نَفسهُمْ فَشَهَادَهُ أَحَدِهِغْ أو َع شَهَادَاتِ باللّه 0 إن لَمنَ الصَّادِقِينَ (©) 


1 


وَالَِّينَ يَْمُونَ أزْوَاجَهُمْ وَلَمْ يكن لَهُعْ شْهَدَاءٌ إن 


و كسانى كه زنان 


خود را (به زنا) متهم مى كنندءو كواهانى جز خودشان ندارندء» هريكك از آنها بايد جهار مرتبه به نام خدا شهادت دهد كه از 


واجسكوناة اف 


- 


لَعَنَت اللّه عَلَبْه إن كان من الْكاذبينَ وق372ع0 


در 
8 د أن 


وَالْحَامِسَةُ 
ودر ينجمين بار بويد 

كد احتف دا براق افا كر از دوو عكو نان ناشك. 

وَيَدُوَأَ عَّْهَا الَْذَّاتَ أن كفيك أ بع شَهَادَاتٍ باللِّ 0 إِنَهُلَمنَ الْكاذِِينَ (8) 

آن زن نيز مى تواند كيفر (زنا) رااز خود دور كندء به اين طريق كه جهار بار خدا را به شهادت طلبد كه آن مرد (دراين 
نسبتى كه به او داده) از دروغكويان است. 

وَالْحَاِمَه أَنَّ خَضّبَ اللَِّ عَلتِهَا إن كان مِنّ الصّادِقِينَ (4) 

و بار ينجم بككويد كه غضب خدا براو باد اكر آن مرد از راستكويان باشد (و در اين صورت مجازات از هر دو برداشته 
مى شود). 

وَلَولَا قَضْلُ الله علتِكم وَرَحْمَمُه وَأَنَّ لله تَوَابٌ حَكيمٌ )1٠١(‏ 


واككر فضل و رحمت خدا شامل حال شما نبود واب ين كه او توبه يذير و حكيم است (بسيارى از شما كرفتار مجازات سخت 


ص: ل لخكرا 


0 


إِنَّ الّذِينَ حاءًوا ١‏ لفك عطربَة نكم ( لا تخترببوة شَوًا كم (ا بل هُوَ حير كم (] لكل امرئ مُنهُم ما اكت مِنَ الْإِنْم تاؤالنى 
تَوَلَلْم كير م مِنْهُعْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ )1١(‏ 


به يقين كسانى كه آن تهمت عظيم را عنوان كردند كروهى (متشكل و توطئه كر) 


از شما بودند. اما كمان نكنيد اين ماجرا به زيان شماستء بلكه خير شما در آن است. هر يكك از آنها سهم خود را ازاين 
كاه كة:مرتكن شلاتد ذاوتك. و آن كس او 


آنان كه بخش مهم آن را بر عهده داشت عذاب عظيمى براى اوست! 

0 ا ا 0 

ولا إِذْ سَمِعْتمُو 2 مظل المَؤْيتَون والعؤيتات بالفيوة حَيْرَا وَقَالوا هَذَا إفكك مُبِينٌ (؟1) 
0 

للا ججاءُوا عَلَيه يربع مهدا اَذ لم يوا بهذا تولك ند الله هم لبون (15) 
جراجهار شاهد بر آن نياوردند؟! و هنككامى كه كواهان را نياوردند» آنان در ييشككاه خدا 
دروغكويانند. 


وَلَوَْا َضْلٌ الله عَلِكمْ وَرَحْمَمُهُ فى | دنا وال خِرَه لَمسَكُمْ فى ما أَقَضْكُمْ فيه عَذَّابٌ عَظِيمٌ (18) 


ورحمت الهى در دنيا و آخرت شامل حال شما نمى شدء بخاطر اب بق كناهى كه كزديد عذابن سحت .به :شما من 'وسيذ! 

ع بن 0 و عه ار و ار 2 عر سرنَا لاء ا لاء فى 

وَلؤلا إذ سَمِعْتَمُوهُ قلتم ما يتكون لنَا أن نتكلم بهذا سباك هَذا بُهْتَانَ عَظِيمْ )1١(‏ 

جرا 

هنكامى كه آن را شنيديد نكفتيد: «ما حق نداريم كه به اين سخن تكلم كنيم. خداوندا منرّهى توء اين بهتان بزركى استء؟! 
إِذْ تَلَقّئَهُ بستكم وَتَقُولُونَ بأْوَاكم ما ليس لكم به عِلْمْ وَتَحْسَبْوئهُ ينا وَهْوَ عند الل عَظِيمٌ (19) 


اززبان بكد كر كرففد ونادهان غود نحي من كفد كه به آن يقيق تداششد. و آن راساده و كوجكه .من بنداشتيد 


در حالى كه نزد خدا بزركك است! 

يَِظْكعْ اللهُ أن تَعودُوا لِمثْله أبَدًا إن كسم مُؤْمنينَ 29 
خداوند شما را اندرز مى دهد كه 

اكر ايمان داريد هر كز جنين كارى را تكرار نكنيد 


وَيْيّنُّ الله كم الْآيَاتِ لا وَالله عَلِيمٌ حكيمٌ (018) 


و خداوند آيات را براى شما بيان مى كند» و خدا دانا و حكيم است. 


- 
ع 


إنَّ الَّذِينَ يحُِونَ أن تَشِيع الَْاحِشَهُ فى الَّذِينَ آمَنُوا لَّهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ فى الدَّثْيَا وَالآخْرَهِ 0 وال هُ يَعلَمُ وَأثُمْ ه لَا تَعْلمُونَ (19) 
به يقين كسانى كه دوست دارند زشتيها 


در ميان مردم باايمان شايع شود براى آنان در دنيا و آخرت عذاب دردناكى است. و خداوند مى داند و شما نمى دانيد. 


و 
وَأَنْ 


وَلَولَا َضْلٌ الل عليكُمْ وَرَحْمَتَه الله روف قح 6 
واكر فضل و رحمت الهى شامل حال شما 
نبود واد ين كه خدا رئوف 


و مهربان است (مجازات سختى دامانتان را مى كرفت»)! 


ص: 60 


0م أنه الْدَنِق اموا 0 5 تبعُوا حْطوَاتٍإلَيِطَانٍ 0 وَمَن يتب حْطوَاتٍ اليا فَإِنّهُ مر بالْمَحْشَاءِ وَالْمدكرٍ (ا وَلَْلَا قصل الله عَليِكمْ 
وَوَخمئه ما 4 نكم من أحد بدا ولك الله رك قن يفا 0 وَاللّه سَمِيعٌ عَلِيمٌ )1١(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! از كامهاى شيطان بيروى نكنيد. هر كس بيرو كامهاى شيطان شود او به كارهاى زشت و منكر 
فرمان مى دهد. و اكّر فضل و رحمت 


الهى شامل حال شما نبود» هركز احدى از شما ياكك نمى شد. ولى خداوند هر كه را بخواهد 


(و شايسته باشد) ياكيزه مى سازد» و خدا شنوا و دائناست. 


يت 
11 ََ 


لات 


أ 


آنها كه از ميان شما داراى برترى (مالى) و وسعت زندكى هستند نبايد سوكند ياد كنند كه از انفاق 


نسبت به نزديكان و مستمندان و مهاجران در راه خدا دريغ نمايند. آنها بايد عفو كنند و جشم بيوشند. آيا دوست نمى داريد 


خداوند شما را بيامرزد؟! و خداوند آمرزنده 
و مهربان أسينة: 
إنَّ الّذِينَ يَوْمُونَ الْمُحْصَئَاتٍ الْعَافِلَاتِ الْمؤْمنَاتِ لَعُِوا فى الدَّئْيَاوَالْآخِرَهِ وَلَهُغْ عَذَّابٌ عَظِيمٌ (57) 


كسانى كه زنان ياكدامن و بى خبر (از هر كونه آلودكى) و مؤمن را متهم مى سازندء در دنيا و آخرت از رحمت الهى دور 


أتذتهة :و أفخلهم بها انوا باون 008 


- 
تشهد 


در روزى كه زبانها و دستها و ياهايشان بر ضدٌ آنها بر اعمالى كه مرتكب مى شدند كواهى مى دهد. 


يَوْمَ تَسْهَدُ 


ا 
نَّ أن 


يَؤْمئِذِ يُوََيِمٌ اللّهُ دِينّهمُ لحن وَيَعلْمُونَ أنَّ الله هوَ الْححَق الْمَبِينٌ (1) 


آن روز» خداوند جزاى واقعى آنان افون 
كم و كاست مى دهد. و مى دانند كه خداوند حقٌّ آشكار است. 


3 3 3 3 لا 
لْحَبينَاتٌ لِلْحَبِيثِينَ وَالْحَبينُونَ لِْحَبينَاتِ لا وَالطيبَاتَ لِلطيبِينَ وَالطيّبُونَ للطيّباتِ ا أولئك ُبَرّءُونَ مما تقولونَ لا لهُم مَغْفِرَةٌ وَرِزْق 


0 
زنان ناياكك از آنِ مردان ناياكند» 


و مردان ناياكك از آنٍ زنان ناياكك. و زنان ياكك از آن مردان ياكندء و مردان ياكك از آن زنان ياكك! اينان از آنجه كه (ناياكان) 


به آنان نسبت مى دهند مبرًا هستند. و براى آنان 


7 7 دف و 5 0 0 وت لا مع هع 427 

َا أيّهَا الَذِينَ آمَنُوا لَا تَدْخَلوا يونا عَبِرَ بوتكم عَسَلِْ تَسْتَأنِسُوا وَتُسَلمُوا عَلَلِمْ أَهْلِهَا 0] ذَلِكم خَْرٌ لكم لعَلكم تَذَكرُونَ (00) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! 

در خانه هايى غير از خانه خود وارد نشويد تا اجازه بككيريد و بر اهل آن خانه سلام كنيد. اين براى شما بهتر است. شايد متذكر 


شويد. 


ص: إذنان 


إن لَّمْ تَحَدُوا فِهَا أحدًا قََا تَدْحَلُوهَا عَتَل يؤْدْنَ لَك 0 وَإن قِيلَ لكمٌ ارْجِمُوا فَارْجِعُوا [ هُوَ كل لَكم 0 وَاللَهُ ما َعْمَلُونَ عَلِيمٌ 
)00 


واككر كسى را در آن نيافتيد» وارد آن نشويد تا به شما اجازه داده شود. و اكر كفته شود: (بازكرديد!» با زكرديد. اين براى شما 


ياكيزه تر است. و خداوند به آنجه انجام 
مى دهيد دانا است. 
لس عَلَبَكُمْ جنَاحَ أن 3 خُلُوا يونا عَبرَمَسَكوئَهِ فيها ماع لّكمْ | وَاللَهُ يَعْلَمُ ما تُبِدُونَوَمَا تَكتُمُوقَ (15) 


(ولى) هيج كناهى بر شما نيست كه وارد خانه هاى غير مسكونى بشويد كه در آن متاعى متعآق به شما وجود دارد. و خخدا 


آنجه را 

آشكار مى كنيد و آنجه را ينهان مى داريد» مى داند. 

َل نمؤن يوا ين أنصارجع وبحفكُوا روجهم 0 ذلك زلا هع إن الله بيد بها يضتقر تَعُونَ )8٠0(‏ 

به مؤمنان بكو جشمهاى خود را (از نكاه به نامحرمان) فرو كيرند» و دامان خود را (از بى عفتى) حفظ كنند. 


اين براى آنان ياكيزه تر است. خداوند به آنجه انجام مى دهندآ كاه است. 


ييكها 


قل للْمؤْمَِاتِ يَعْض ضْنَ مِنْ أَبْصَارِجنَوَيَحْفطَنَ فرُوجَهُنَّ وََا, ِنِدِينَ متهن إلا ما طهر مِنْهَا لا وَلِْطْ رِبْنَ بحم رِجِنَّ َل بوبه ا 
3 يعدِينَ زِينَتَوٌنَ ّ إَِا يليه أذ 1 بَائِهِنّ أذ 1 بَاءِ يعْولَتهِنّ أؤ أ َنَائِهنَ أؤ أَبَنَا بمَاءِ ب لَتهِنَ َو إِخَوَانِهِنَ أذ تتى انه أَوْ يَتَى 
أعوافية انق ات ازف الكت ا ماتهق أو كاين غير اولى الافقه يق الا رَجَالٍ أ الطفل اين لم ظهُوا ع عَلْلِا عَوْرَاتِ الْنْسَاءِ ل] 


عي 


وَلَايَصْرِبْنَ بِأَرْجلِهِنَّ بعلم ما يحْفِينَ من زيئتَهِن (] وَتُوبُوا إِلَى اللِّ جمِيعًا أب الْمُؤْمِنُونَ آم 4 تفلخون 0 
و به زنان با ايمان بكو جشمهاى خود را (از نككاه هوس آلود) فرو كيرند» و دامان خويش را 


خود را بر سينه خود افكنند (تا كردن و سينه 


11 ةشاقن نة وول حوره مكار نسارقة بك واف :قوس شان نا ملاراتفا نه ماحد را هومن ثقانة ا شترائقانة نا 


سزان تهسبراتشان» يا وزاكواشتان» نا 


يسران برادرانشان» يا يسران خواهرانشانء يا زنان هم كيششانء يا برد كانشان | - كنيزانشان]» يا مردان سفيه وابسته (به آنها) كه 
تمايلى به زن ندارند» يا كود كانى 


كه از امور جنسى مربوط به زنان آكاه نيستند. و (به زنان با ايمان بككو: هنكام راه رفتن) ياهاى خود را به زمين نزنند تا زينتِ 


ينهانيشان دانسته شود 
(و صداى خلخال كه بريا دارند به كوش رسد). و اى مؤمنان همككى به سوى خدا بازكرديد» تا رستكار شويد. 


ص: إرذذارا 


وَأَنة | الأيَامَلْ نكم وَالصَالِحِينَ مِنْ عِبَادٍكمْ م وَإِمَائَكُمْ (] إن يَكوتُوا فُقرَاء يغْنِهمٌ الله مين فَضْلِهِ ١‏ وَالله وَاسِعٌ عَلِيمٌ (؟*) 
مردان و زنان بى همسر خود را همسر دهيد» همجنين غلامان و كنيزان صالح 


ودرستكارتان را. اكر فقير و تنكدست باشند» خداوند از فضل خود آنان را بى نياز مى سازد. (فضل) خداوند واسع و (از 
نيازهاى بندكان) آكاه است. 


وَليِئِتَعْفِفٍ الَّذِينَ لَا يَحِدُونَ نكاحا عََل يُغْيِهُمُ الله مِن قَضْلِهِ ا وَالَّذِينَ يَتتَفُونَ الْكتَابَ مِمَا مَلَكتْ أتمائكم َكاتَبَوهُمْ إِنْ عَلِمتَم 
فيه خَيْرَا لا وَآنُوهُم من مّالٍ الله الْذِى آتَاكم لا وَلَا تكرهُوا قتاتكم عَلَى الْبِمَاءِ إِنْ 13م تق تست | عدي الكقاء ]ند :0 


وَمَن يكرِههنٌ فَإِنَّ الله من بَعْدِ إكرَاهِهنٌَ غَفُورٌ رَّحِيمْ (*) 
وكسانى كه 


امكانى براى ازدواج نمى يابند» بايد ياكدامنى ييشه كنند تا خداوند از فضل خود آنان راء بى نياز كرداند. وآن بردكانتان كه 


خواستار قرار داد براى آزادى هستند. با آنان 


قرارداد ببنديد اكر صلاحيت (زندكى مستقل را) در آنان احساس مى كنيد. و جيزى از مال خدا را كه به شما داده است به 


آنان بدهيد. و كنيزان خود را براى 


دستيابى شما به متاع نايايدار زندكى دنيا مجبور به خودفروشى نكنيد. (به خصوص) اككر خودشان مى خواهند ياكك بمانند. و 


سيس يشيمان كرددء و توبه كند) خداوند بعد از اين اجبار كردن آنها آمرزنده و مهربان است. 
وَلَقَدُ أَنْرَننا إليكغ آيَاتَ ينات وَمَكَلَا منّ الْدَيق لوا 0 1 وَمَوَعَْظةُ لْمتَقِينَ زعم 

ما بر شما آياتى روشنكر فرستاديمء اخبارى از كسانى كه بيش از 

شما بودند» و موعظه و اندرزى براى يرهيز كاران. 


0 الله ُورٌ السَمَاوَاتِ وَالََوْضِ مكل نُورِه كمِشْكاء فيهًا مط ماح (] الْمط باح فِى رُجَاجَهِ () الزّجَاجَهُ كنّهَا كؤكبٌ دري يُوقَدٌ من 
تخر قار كه روه ا قِيْه وَلما عَوييَه يَكادٌ زَيْتُّهَا يضِتَىء وَلَوْ لَْ تفي شة نَارٌ 0 ثُورٌ عَلَلِْ تور [] يَؤْدى الله ِتُورِهِ مَن يََاءُ 1] 


200 


وَيَضْرِبُ الله الأمعَالَ لِلنّاس وَاللّه بكل شَيْءٍ عَلِيمٌ (00) 


جراغ در حبابى قرار كيرد حبابى (شفاف 


و درخشنده) همجون ستاره اى فروزان» جراغى كه افروخته مى شود از (روغن) درخت يربركت زيتونى كه نه شرقى است و نه 


غربى. روغنش (آنجنان صاف و خالص 

است كه) نزديك است بدون تماس با آتش شعلهور شود. نورى است بر فراز نورى. 

و خدا هركس را بخواهد با نور خود هدايت مى كند, و خدا براى مردم مثلها مى زند 

و ذا سم هر مكو لاناسة 

فى يوت أَذْنَ اللّهُ أن مره وَيذْكَرَ فِيهَا اشمٌة يُسَبْح لَهُ فيها بالْعُدوٌ وَالْآصَالٍ (0) 

(اين جراغ يرفروغ) در خانه هايى قرار دارد كه خداوند اذن فرموده (ديواره هاى) آن را بالا برند (تا از دستبرد شياطين در امان 
باشد). 

ودر آنها نام خدا برده شود» و صبح و شام در آنها تسبيح او كويند. 


ص: عم 


لِجْرِيَهُمُ الله أَحسَنَ مَنّ مَا عمِلُوا وَيزِيدَهُم مّن قَضْلِهِ 0 وَاللَهُ ْو من يَنَاءُ غير حِسَاب (/50) 


(آنها جنين مى كنند) تا خداوند آنان رابه بهترين اعمالى كه انجام داده اند ياداش دهدء و از فضل خود بر (ياداش) آنها 


بيفزايد. و خداوند به هركس 
بخواهد بى حساب روزى مى دهد (واز مواهب بى انتهاى خويش بهره مند مى سازد). 


و 0_0 
ع - 


حال لَ لهم بار وَلَا بي َن ذكر الل وَإِقَام تك الملا ركد الأ كاد تاتكافرة توق كفت قه القلرت #الأنقناة 08 


مردانى كه هيج تجارت و داد و ستدى آنان را از ياد خدا و بريا داشتن نماز و اداى زكات غافل نمى كند. آنها از روزى 
م ترسك كه دو [قادلها وجشمها د كر كون 


مى شود. 


وَالذينَ كفروا اعَْمَالَهُمْ كس رَاب بِقِيِعَهٍ يخس مه الظمّان مَاءَ حَيَلِا إذا جَاءَة لم يَجِدَهُ شيئًا وَوَجَدَ الله عندة فوَفاةٌ حسّابه لا وَالله سَرِبِعٌ 
الحسَاب (9م) 


كسانى كه كافر شدند» اعمالشان همجون سرابى است در يكك كوير كه 


حساب او را بطور كامل مى دهد. و 


خداوند سريع الحساب است. 


أؤ كظلماتٍ فى بخر لَب يَعْسْاهُ مَوْجٌ مّن فَؤقِهِ مَوْج مّن فؤْقِهِ سَ حَابٌ [] ظلماث بَعْض با فؤق بَعْض إذا أخرّج يَدَهُ لغ يكذ يَرَاهَا ل] 
وَمَن لَمْ يَجَعَلٍ الله لَه نُورًا قَمَا لَه من نور (60) 


يا همجون ظلماتى در يكك درياى عميق و يهناور كه موجى آن را يوشانده؛ و بر فراز آن موج ديكرىءو بر فراز آن ابرى 
تاريكك است. 


ظلمتهايى است يكى بر فراز ديكرى, (آن كونه كه) هركاه دست خود را خارج كند ممكن نيست آن را ببيند! و كسى كه خدا 


نورى براى او قرار نداده» هيج نورى براى 


او نيسث. 


ا 


أَنَّ الله مدع يح لَهُ من فى السَمَاوَاتٍ وَالََرْضِ وَالطَِرُ صَافَاتٍ 0 كُلَّ قَدْ عَلِم صَلَائَهُ وميه تَسبيحَة 0 وَاللهُ عَلِيمٌ با يَفْعَلُونَ (1©) 


ألم م 


آيا نديدى تمام آنان كه در آسمانها 


و زمينند براى خدا تسبيح مى كويند» و همجنين يرندكان به هنككامى كه بر فراز آسمان بال كسترده اند؟! هر يكك از آنها نماز 


و تسبيح خود را مى داند. و خداوند به 

آنجه انجام مى دهند داناست. 

وَللَّهِ مُلْك السَمَاوَاتَ وَالََّوْضِ وَإِلَى الله الْمصِيرٌ (67) 
واز براى خداست حكومت و مالكيت آسمانها و زمين. 


- 
52 5 و 


لَمْ تر أن الله يُزْجى سَ حَابًا ثم يُوَلفْ بَنْهُ نَم بَجْعَلهُ رُكامًا فَتَرَى الْوَدْقَ يَحْرْحٌ مِنْ لاله وَينَزّلَ مِنَ السّمَاءِ من جبَالٍ فيهًا مِن بَرَدِ 
َيْصِيبٌ به مَن يَشَاءُ وَيَصْرفْهُ عن مّن يَسَاءْ [] يَكادٌ سنا بَوْقِه يَذْهَبُ بالَْنْصَار (6) 


حالء مى بينى كه (دانه هاى) باران از لابه لاى آن خارج مى شود. واز آسمان _ از كوههايى 


در آن [- ابرهايى به شكل كوه ]_دانه هاى تك ركك نازل مى كندء و هر كس را بخواهد بوسيله آن زيان مى رساند» واز هر 


كس بخواهد اين زيان را برطرف مى كند. 
نزديكك است درخشندكّى برق آن (ابرهاء بينايى) جشمها را ببرد! 


ص: إحزوكر 


بْقَابُ الله الئل وَالنّهَارَ لا إِنَّ فى ذلك لَعِبْرَهٌ لأولى الْأْنْضَار (6©) 


اع سد تطنه وَمِنْهُم مّن يَمشِى عَلَق جين وَمِنْهُم مّن يَعْشِى علق زب بع 0 يَحْلَقُ الله ما 


و خداوند هر جنبنده اى را ازا, بى آفريد. كروهى از آنها بر 


شكم خود راه مى روندء و كروهى بر دو ياى خودء و كروهى بر جهاريا راه مى روند. خداوند آنجه را بخواهد مى آفريند. 
ورا هن ودهمه مر زان سك 

لَقَد أنرَنَا آيَاتِ مُبينَاتٍ ‏ وَاللَهُ يَهْدى مَن يَمَاُ لل صِرَاطٍ لشتقيم (عع) 

ما ايات 

ا 

وه يَقُولُونَ آنا باللِّ وَبالرَسُولٍ وَأَطَعنا ثم يوي ري نهم لن بغ ذلك و وليك باْمَؤْينينَ 6 

آنها مى كويند: «به خدا و ييامبر ايمان آورده ايم و اطاعت كرده 

ايم. ولى بعد از اين (ادعا)» كروهى از آنان رويكردان مى شوند. آنها (در حقيقت) مؤمن نيستند. 


وَإِذا دُعُوا إلَى الله وََسُولِهِ ليخكم به تتِنَهُمْ ذا فَرِيقٌ مُنْهُم مُعْرضونَ (60) 
و هنكامى كه به سوى خدا وييامبرش دعوت شوند تا در 

ميانشان داورى كندء ناكهان كروهى از آنان رويكردان مى شوند. 
وَإِن يكن لَه الح موا لي مُدعِنِينَ (89) 

ولى اكر آنها حقى داشته باشند 


(و داورى به نفع آنها باشد) با سرعت و تسليم به سوى او مى آيند. 


0 
َل أولتك هم الطَالِمُونَ ٠(‏ 4 


- - - 
ى أم | 5 ا 3 أن , 1 


أن تان بُوا أَمْ يخا يَحَافونّ تحر َحِيفَ اللَهُعَلَيِهمْ وَرَسُولَ 


أ 


أَفِى 5 قلوبهم مُرَضٍ 


آيا در دلهاى آنان بيمارى است, يا شكك و ترديد دارند» يا مى ترسند خدا و ييامبرش بر آنان 


ستم كنند؟! (جنين نيست»» بلكه آنها خودشان ستمكارند. 
5 - 0 - - 3 ب 7 ىو م عر لا 5 هاه 
إِنَمَا كان قؤل المُؤْمِنِينَ إذا ذُعُوا إلى الله وَرَسُولِهِ لبخكم بَبِنَهُمْ أن يقولوا سَمِعْنَا وَأَطِعْنَا لا وَأولتئِك هم الْمُفِلِحُونَ )0١(‏ 
سكن مؤمتان» هتكامى كدابه:شوى ندا و افيرش دعوت شونك:تااميان آنان ذاووف كلد :تها(و دز 
هر حال) اين است كه مى كويند: «شنيديم و اطاعت كرديم.» واينها همان رستكاران (واقعى) هستند. 
3 2 2 57 لا 3 6 
وَمَن يْطع الله وَرَسُولهُ وَبَخْش الله وَيَنَعَهِ فأولئكك هُمُ الفَائْرُونَ (؟ه) 
لا وَأَقْسَمُوا بالله حَهْدَ أَبِمَانِهغ لَيْْ أَمَوْتَهُمْ لبِحْرْجُن لكل ل لتقمو للأطاعة تفروك :3ن الله سيف ونا عون ناذا 
آنها با نهايت تأكيد به خدا سو كند ياد كردند كه اكر به آنان فرمان دهىء (به 


سوى ميدان جهاد) بيرون مى روند (و حاضرند از مال و جان خود جشم بيوشند). بككو: «سوكند ياد نكنيد. شما اطاعت شايسته 


داشته باشيد كه خداوند به آنجه 
انجام مى دهيد كاة اشتك) 


ص: م 


و2 


قَلْ أَطِيعُوا الله وَأَطِيعُوا الَسُولَ (] قبن نَوَلَوا نما عَلَيهِ ما حَمْلَ وَعَلّيِكم ما حُمَلتُمْ لا وَإن تُطِيعُوهُ تَهَدَدُوا لا وَمّا عَلَى الوَسُو 
لاع الْمَبِينٌ (6ه) 


بكو #اطافة كتلك تكد نواه واطاعف كد امير (خذا) واو اكز مويك ثما بيده مين سسؤول تكالق كو كن اشت وا هما 
مسؤول تكاليف خود. و اككر از او اطاعت 


كنيد هدايت خواهيد شد. و بر بيامبر جيزى جز ابلاغ آشكار نيست.ا 


0 آمنوا نكم وعَملُوا َال ات لَبدمشُْْ ف لض كما املف اَن بن قيلي وليك ئنّ لَهُعْ ديتع اذى 
َضَلِ] لَهُ وَلَيبِدَلنَّهُم مّن بَعدِ حَوْفهعْ أمنًا (ا يَعْبِدُويَّى لَا يَشْركونَ بى شَيْنًا ل وَمَن كَفَر بَعدَ ذَلِك فَأولتِك هُمْ الْقَاسِفُونَ (ده) 


خداوند به كسانى از شما كه ايمان آوردهو كارهاى شايسته انجام داده اند وعده داده 


است كه به يقين» خلافت روى زمين را به آنان خواهد دادء همان كونه كه به يبشينيان آنها خلافت بخشيد. و دين و آيبنى را 


كه براى آنان يسنديده.ء بر ايشان يابرجا و 


من قرار نخواهند داد. و كسانى كه 
يس از آن كافر شوند» آنها همان فاسقانند. 


- 
ع 


وأفقوا القراة وها كاه وأطيكوا وقول للك عفرن 2ه 

و نماز را بريا داريد» و زكات را بدهيد» و ييامبر را اطاعت كنيد تا مشمول رحمت شويد. 
لي َحمبنٌ الِّينَ كَفَرُوا مُغجزِينَ فى الأَرْض 0 وَمَأوَاهُمْ ار ل وَلْبْسَ الْمَصِيرُ (01) 
كمان مبر كافران مى توانند 

از مجازات الهى در زمين فرار كنند. جايكاه آنان تش استء و جه بد سرانجامى استث! 


ا لذِينَآمنُوا ليشكاؤدكم اله : 52308 نالك وَالدِينَ لم يَتلُوا ْم بتكم تلات مَدَاتِ نا مّن ولي صَلَاهِ الْمَجْرِ وَحِينَ 
ُون ييابكم من طهر وين تغب ص لاه الما ل تت عوَاتٍ كم فا ليس عَلْيكم و وَلَا عَلَيِهمْ جُنَاحٌ بَعْدَ يقل ؟ هُنَّ لا طَوَافُونَ عَلَيْكُم 
بَْضكم عَلْلْ تغخض ل كذّلِك ” ين اللَهُ لَكمٌ الْآيَاتِ ل وَاللهُ عَلِيم كيم (/5) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! برد كان شماء و همجنين كسانى از شما 


كه به حدٌ بلوغ نرسيده اند در سه وقت بايد از شما اجازه بكيرند: بد بيش از نماز صبحء و نيمروز هنكامى كه لباسهاى (معمولى) 


خود را بيرون مى آوريدء و بعد از نماز 


عشادانن سه (وقة صوص ) برا خلوت شماشت: انا تعد ان ايخ سه وقتث» كتاهى بشهاءو بن انانقيفت (كدندون ادن 
وارد شوند) و بر كرد يكديكر بككرديد (و با 


صفا و صميميت به يكديكر خدمت نماييد). اين كونه خداوند آيات را براى شما روشن مى سازد. و خداوند دانا وحكيم 


است. 


ص: ا 


وَإِذَا بَََ الطْفَالُ منكمُ الْحَلمَ مَلْيِستََذِنُوا كما اسْتأذَنَ الّذِينَ من قَيلهمْ لا كذّلك بده ين اللّهُ كم آياته 4 0 وَاللَهُ عَلِيمٌ كيم (09) 


و هنكامى كه اطفال شما به حد بلوغ رسند بايد اجازه بككيرند» همان كونه كه اشخاصى كه بي ييش از آنان بودند اجازه 


مخ كرفتنك ابتجتي خداونك اتاتفن رابزا شها 
بيان مى كند» و خدا دانا و حكيم است. 


أ 


وَالمََاِدُ من النَءِ الَاتى لا دجون نكاعا لس عَلَِهنَ جاح أن يَضَّ حُنَ بَابهُنَّ عَيِرَ متبردجَاتٍ بزيئه لا وَأن يَشِعَعْفِفْنَ خَيْرٌ لْهُنّ 1] 


وَاللّه سَمِيعٌ عَلِيمٌ )9٠0(‏ 
و زنان از كار افتاده اى كه اميد به ازدواج ندارند» كناهى بر آنان نيست كه لباسهاى (رويين) خود را بر زمين بككذارند» در 


خالل 2 


(در برابر مردم) خودآرايى نكن كر كوه ءراتنتوشاتيةيزاق انان هقر اسك وجداو ته يوا و داناستة: 


ليس عَلَى الأغمَل حرج وََاعَلَى الْأغرَج عوج وََا على الْمَِيضٍ عبج ونا 0 م أن تأكلوا من بوتكم أؤ بْبَوتٍ آبَائكم أؤ 
فرك اناد قوت 3 0 5 يوت أحوَايكم أذ يوت َعم ابكم أؤ بيو تِ عَمَاتِكم أؤ بِيُوتٍ أَخْوَالِكمْ أؤْ بُبُوتِ حََالَاتَكم 
ما ملكثم مفَاتحَه و 0 ليس عليكم جتاخ أن تَأكُوا يتا أذ ذ أَشْنَانًا ( فَإدًا دَحَلم يونا َس لُمُوا عله أنقيتكم نحي 


ا 5 ين الله لَكمْ الات لَعَلّكمْ تَعْقِلُونَ )0١(‏ 
بر نابينا و افراد لنكك و بيمار ايرادى نيست (كه با شما هم 


غذا شوند)» و بر شما نيز ايرادى نيست كه از خانه هاى خودتان [حخانه هاى فرزندان يا همسرانتان كه خانه خود شما محسوب 


مى شود بدون اجازه خاصّى ] غذا 
بخوريد. 


و همجنين خانه هاى يدرانتان» يا خانه هاى مادرانتان» يا خانه هاى برادرانتان» يا خانه هاى خواهرانتان» يا خانه هاى عموهايتان» 
يا خانه هاى عمه هايتان» يا خانه هاى 


ذاننها شان ساخاته هائ.غتالةتهاتاةة باحاتدهاق كه كليندهايش*'در اعفار اسك وا كانه ها 'دواستاتتا :و شما انراد 


نيست كه بطور دسته جمعى يا 
جداكانه غذا بخوريد. و هنكامى كه داخل خانه اى شديد, بر خويشتن سلام كنيد» سلام و تحيتى 


از سوى خداوند» سلامى يربركتو ياكيزه. اين كونه خداوند آيات را براى شما روشن مى كندء باشد كه بينديشيد. 


ص: /60 


اا عون الفي انرا ل 0 رَذْمَيُوا حملا اد 6 إن الْذِينَ يَشتَأَذْنُونَكك أوليك 
الذي مون بالله وَرَسُوَلِه فَإَِا ادنك لبغض انه فأذن لعن شق شت مِنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ مفو لَّهُم الله ا نَّ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (؟©) 


مؤمنان (واقعى) تنها كسانى هستند كه به خدا و ييامبرش ايمان آورده اند و هنككامى كه در كار جامع (و مهمّى) با او باشندء 


بى اجازه او جايى نمى روند. كسانى 


كه از تو اجازه مى كيرند» براستى به خدا و بيامبرش ايمان آورده اند. در اين صورتء هركاه براى بعضى كارهاى (مهجّ) خود 


از تو اجازه بخواهندءبه هر كدام كه 
خواهى (و صلاح مى بينى) اجازه ده» و برايشان از خدا آمرزش بخواه كه خداوند آمرزنده و مهربان است. 


عي ا > كم بَغضًا 0 قَد يَعْلَم الله الِّينَ كت كَلُونَ منكغ لِوَاذًا 0 ليحر الّذِينَ يُحَالِفُونَ عَنْ أَمْره 


دعوت بيامبر (از شما) را در ميان خود.ء مانند دعوت از 


يكديكر قرار تدهيد. (و از دعوت يبامبر هيجكاه تخلف نكنيد) خداوند كسانى از د شما را كه يث شة سره يكرا نيان فى شونلة 


حبك يس اق بكري افراونى كنيل من 


داند: يسن كساتى كه قرمان او وا مخالفت من كته بابد بترستد الاين كد فنته اى دامتشان را كيرف باغذاين دردناكك به آنها 


نَّ ِلِّ ما فى السَمَاوَاتٍ وَالَرْضٍ 0 قَدْ يَعْلَمُ ه مَا أَنتُمْ عَليِهِ وَيَوْمَ يُوْجَعُونَ ليه قينّهُم بمَا عَمِلُوا ا وَاللَهُ بكلّ شَئْءٍ عَلِيمٌ (؟8) 
آكاه باشيد كه براى 
خداست آنجه در آسمانها و زمين است. 


أو فى ذانف] تحه ا كداشما بر ان هميد و (فن دائذ) ووزى وا كل يه شوق اويا لكردائده فى شوتلهو (دن آن روز) انها رااز 


اعمالى كه انجام دادند آ كاه مى سازد. و 

خداوند به هر جيزى داناست. 

08 سوره الفرقان 

بشم ال اومن الرجيم تَبَارَك الّذى تَزَّلَ الْقُوقَانَ عَلَلِا )م عَنِدهِ وفكرة اليم تَذِيرًا )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* زوال نايذير و يربركت است كسى كه قرآن را بر بنده اش نازل كرد تا بيم دهنده جهانيان 


ناف 
الذى لَه ملك السمَاوَات وَالْأَرْض وَلَمْ يَتَحِذْ وَلَدَا وَلّمْ يكن لَهُ ضَّرِيك فى الْمَلَكِ وَخَلَقَ كل شَّيْءِ فَقَدّرَهُ تَقْدِيرًا () 
خداوندى كه حكومت آسمانها و زمين از آن اوستء وفرزندى (براى خود) انتخاب نكرده؛ و همتايى در حكومت ندارد» و 


همه جيز را آفريد و به دقت اندازه كيرى نمود. 


ص: 0 


وَانَحْذُوا من دُونهِ آلِهَهُ لا يَحُلعَونَ شيا وَهُمْ يُحْلَقُونَ وَلَايَملكون لِأَنَفِهِمْ ضَرًا وَلَانَفْعَا وَل يَمِكونَ مَوْنَا وَلَاحياة وَلَا نُشُورًا (0) 
آنان غير از خداوند معبودانى (براى خود) بركزيدند. كه جيزى را نمى آفرينند» در حالى كه خودشان مخلوقند» نه مالكك زيان 
واسود خويشندء وانه مالكك مركك و حيات 


و رستاخيز خود. 


- 


1 وَأعَانَُ عَليِهِ قَوْمّ آخَرُونَ 0 فَقَدْ جَاءُوا ظَلْمَا وَرُورًا (©) 


كمي «ردوفيي.. حوللا 2 
وَقال الذينَ كفروا إن هذا إلا 


إلا ! 


و كافران كفتند: «اين (قرآن) فقط دروغى است كه او به خدا افترا بسته. و كروهى ديككر او را براين كار يارى داده اند.» آنها 
(با اين سخن») ظلم و دروغ بزركى را مرتكب شدند. 


وَقَانُوا أَسَاطِيرٌ الَوَلِينَ اكتتبها فهى تُمْللا عَليِهِ بكرة وَأَصِينًا (ه) 

و كفتند: «اين همان افسانه هاى ييشينيان است كه وى آن را رونويس كرده. و هر صبح و شام بر او املا مى شود.» 
قل أَنرَلهُ الَذِى يَعْلَمُ السّرٌ فى السَمَاوَاتِ وَالََرْضٍ 0 إِنَّهُ كانَ غَفُورًا رَّحِيمًا (8) 

بكو: «وكسى آن را نازل كرده كه اسرار آسمانها و زمين را مى داند. به يقين او (هميشه) آمرزنده و مهربان بوده است.) 
و لاء :وعم اه مَِ 2 

وَقالوا مَالٍ هَذا الرَسُولٍ يكل الطعَامَ وَيَمْشِى فِى الأَسْوَاقٍ [] لؤلا أنز ل الله فلكه كرون 1 مَعَهُ نَذِيرًا (/0 


و كفتند: «جرا اد ين ييامبر غذا مى خورد ودر بازارها راه مى رود؟! (نه سنّت فرشتككان را دارد ونه روش شاهان را!) جرا (لااقل) 
فرشته اى بر او نازل نشده كه همراه وى مردم را انذار كند (و كواه صدق دعوى او باشد)؟! 


- 
- 


أؤ يََُل إلَبه كنرٌ أو 00 جنّهُيَأكلٌ مِنّْهَا 0 وَقَالَ الطَالِمُونَ إن عو مون إلا وَججَا م تَسْحُووًا (8) 


با كىن (ان استماة) براى او فرستاده شودء يا باغى داشته باشد كه از (ميوه) آن بخورد (و امرار معاش كند)؟!) و ستمكاران 


كفتند: «شما تنها از مردى افسون شده بيروى مى كنيد!» 
انطو كُيِفٌ صَرَيُوا لَك الْأَمْكَالَ فَضَلُوا قلا يَسْتطيعُونٌ سَيِيًا (9) 
ببين جكونه براى تو مثلها زدند و كمراه شدند» و توان بيدا كردن راه را ندارند! 
- 3 5-00 ل م ل 
تَبَارَك الّذى إن شَاءَ جَعَلَ لَك غَيوا عن ذلك جات ب تجرى من تَحْيِهًا الأنْهَارٌ وَيَجعَل لك قضُورًا )1١(‏ 


جار اسه و الاك ر بيفواهد) برا تو كاجهاي محلل قرار مى دهك: 


بل كَذّبُوا بِالسَاعَهِ 0 وَأَعْتَدْئَا لمن كَذَّبَ بِالسَاعَهِ سَعِيرًا )1١(‏ 


بلكه (اينها همه بهانه است و) آنان قيامت را تكذيب كرده اند. و ما براى كسى كه قيامت را تكذيب كند» آ1تشى شعلهور و 
سوزان فراهم كرده ايم! 


72٠ ص:‎ 


و 


إِذَا رَأَنهُم من مّكانٍ بَعِيدٍ سَمِعُوا لها تَكيِطًا وَزَفِيرا (؟1) 
هنكامى كه (اين آتش) آنان را از مكانى دور ببيند» صداى خشم آلودش را كه با نفس زدن شديد همراه است مى شنوند. 
وَإذَا لّوا مئَّا مكانًا صَيّهًا مُفَدِينَ دَعَوَا هُتَالَك مُبووًا (17) 


وهنكامى كه در جاى محدود و تنككى از آن افكنده شوند در حالى كه در غل و زنجيرند» در آنجا فرياد واويلاى آنان بلند 


مى شود! 

لَا تَدْعُوا الْيوْمَ تبُورًا وَاحِدًا وَادْعُوا تجُورًا كثيرًا (1) 

(به آنان كفته مى شود:) امروز يكك بار واويلا كم استء بلكه بسيار واويلا بكلوييد! 
وه لا م 2 5 هوه 3 علد - سم 

قل أذلك حَيْرٌ أَمْ جَنْهُ الخلدٍ التى وُعِدَ الْمُتَقَونَ لا كانت لَهُمْ جَرَّاءَ وَمَصِيرًا (10) 


(اى ييامبر!) 0 «آيااين بهتر است يا بهشت جاويدانى كه به يرهيز كاران وعده داده شده؟! بهشتى كه ياداش اعمال آنهاء و 


لَهُمْ فِيها ما يَشَاءُونَ حَالِدِينَ 0] كان عَلَلِْ رَبك وَغْدًَا مَسْتُولًا (18) 
هر جه بخواهند در آن جا برايشان فراهم است. جاودانه در آن خواهند ماند. 
اين وعده اى است مسلّم كه برورد كارت بر عهده كرفته است. 
د “1 يكم د ل قوق وا واي ام مر لاحت عر ف ل 2١‏ 
وَيَْمَ يَحَسْرُهُمْ وَمَا يَغْبْدُونَ من دُونِ الله فقول أأْنتَمْ أَصَلَلتُمْ عِبَادِى هَوْلَاءِ أم هُمْ ضَلُوا السّبيل (17) 


(به خاطر بياور) روزى را كه همه آنان و آنجه را كه غير از خدا مى يرستند جمع مى كندء آنكاه به آنها مى كويد: «آيا شما 


اين بند كان مرا كمراه كرديديا خودشان راه را كم كردند؟!) 
ا ل 0 شَ مَتَعْتَهُمْ وَآبَاءَهُمْ دلا كلا نموا الذ كر وكاتوا فوم يووا مر 


(در ياسخ) مى كويند: «منزّهى تو! براى ما سزاوار نبود كه غير از تو اوليايى بركزينيم» ولى آنان و يدرانشان را از نعمتها 
برخوردار نمودى تا اين كه (به جاى شكر نعمت) ياد تو را فراموش كردند و همكى تباه و هلاكك شدند). 


فَقَدَ كَذَبُوكم بِمًا تَقُولُونَ قمَا تَْتَطيعُونَ صَرْكًا وَلَا نَضْرًا لا وَمَن يَظْلِم مَكمْ تَذِقْهُ عَذَابَا كبيرًا (19) 


(عبذاوندنة آثان:مى كويد سينيد متودهابتان:) شما رادر انجدمى كويد تكذيبي كردتك. اكنون ثمى توانيدغذات الهى:زا 
برطرف سازيدء يا از كسى يارى بطلبيد. و هر كس از شما ستم كند. عذاب شديدى به او مى جشانيم! 


عو 
و ع .هد 2 


إِنْهُمْ لأكلونَ العام وَيَمْشُونَ فى الأَسْوَاقٍ لا وَجَعَلْا بَعْضَ كم لبغض فتن أنَصْبرُونَ لا وَكانَ 


وكا أؤط لنا فيلك من القت ليت إنَا 


رَتُكك بَصِيرًا 07١(‏ 


إ 


ما هيج يكك از بيامبران را بيش از تو نفرستاديم مكر اين كه آنها نيز غذا مى خوردند ودر بازارها (براى تهيه نيازشان) راه 
مى رفتند.و بعضى از شما را وسيله امتحان بعضى ديكر قرار داديم؛ آيا صبر و شكيبايى مى كنيد (و از عهده امتحان بر 


مى آبيد)؟! و يرورد كار تو همواره بصير و بينا بوده است. 


ص: مان 
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حّ 
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خٍ 
هه 
ا 
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ع 
6١‏ 
ام 
1 
0 
00 
-5 
أوا 
لا 


ينا الْمََائِكَه أو تر رَينَا 0 لَقَدِ اشتكبرُوا فى أَنفّسِهعْ وَعَنَوا عُتوَا كبيرًا (١؟)‏ 


و كسانى كه ايمان به لقاى ما (و روز رستاخيز)» ندارند كفتند: «جرا فرشتككان بر ما نازل نشدند و يا يرورد كارمان را با جشم 
نمى بينيم؟!)1نها تكبر ورزيدند و طغيان بور كن كردند! 


اس :لاير فى ام 
يَْمَ يَرَوْنَّ الْمَلَائِكهٌ لا د ُْرَى يَؤْمَيِِ لَلْمْجرِمِينَ وَيَقولُونَ حجيرًا نحو 7 شه 


(آنها فرشتكان را خواهند ديدء اما) روزى كه فرشتكان را مى بينند (در آن) روز هيج بشارتى براى مجرمان نخواهد بود (بلكه 
روز مجازات و كيفر آنان است). 

ومى كويند: «ما را امان دهيدء ما را معاف داريد.) (امّا سودى ندارد.) 

وََدِمْنَا َي ما عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ قَجَعَلاهُ ها مَشُورَا (51) 

و ما به سراغ اعمالى كه انجام داده اند مى رويم» و همه را همجون غبارى يراكنده (در هوا) قرار مى دهيم. 

ا 


صْحَابُ الْجَنَّه يَْمَِذِ حَدٌ مُسْتَقَوًا وَأَحْسَنٌ مَقِيلا (؟؟) 


بهشتيان در آن روز بهترين جايككاه و نيكوترين استراحتككاه را دارند. 


5 
0ه 
سن عير ع و 


وَيَوْمَ تَشَقَقّ السَمَاءٌ بالْعمَام وََرّلَ الْملَائِكهُ تَنِيًا (85؟) 

و(همان) روزى كه آسمان با ابرها شكافته مى شودء و فرشتكان بى در بى نازل مى كردند. 
0 1 ه 2 2 لا بي ا 6 5 1 

المُلك يَوْمَئِذٍ الحَق لِلرّحْمَن لا وَكانّ يَوْمّا عَلى الكافرينَ عَسِيرًا (18) 

حكومت در آن روزاز آنْ خداوند رحمان است. وآن روز» روز سختى براى كافران خواهد بود! 
220 لالم عَلَقِ َكَل يَدَيْهِ يَقُولَ يا لَتِى انَحَذْتٌ مَعَ الوّسُولٍ سَبِيلًا (50) 

روزى كه ستمكار دستان خود را 

(از شدّت حسرت) به دندان مى كزد و مى كويد: «اى كاش با رسول (خدا) راهى بركزيده بودم! 


ا وَيَكَيِا لَيِى لع أَنّحذْ قَانَا حلي (0]) 


اى واى بر من» كاش فلان (شخص كمراه) را به دوستى اتتخاب نكرده بودم! 


5 3 
د 0 


َقَد أصَلَنِى عَن لذَّكْر بَعدَ إذْ جاءَنى 0 وَكَانَ الشَِّطانٌ للْإِنسَانٍ حَذُولًا (4]) 


او مرا از يادآورى (حق) كمراه ساخت بعد از آن كه (ياد حق) به سراغ من آمده بود.» و شيطان هميشه انسان را تنها و بى ياور 
مى كذارد. 


2 م 
5 


عر .ميا # - 22م لاء 22 

وَقال الجَسُول با رَبّ إِنَّ قَؤْمِى اتَحَذوا هَذَا القَوْآنَّ مَهْجُورًا (0) 

و ييامبر عرضه داشت: «يروردكارا! قوم من قرآن را متروكك ساختند). 

لا 3 0 ع ه. ا 7 

وَكذّلِك جَعَلنَا لكل نبي عَذُوًا مّنَّ الْمُجْرِمِينَ لا وَكفَلِ يربك هَادِيًا وَنَصِيرًا (1) 

(آرى») اين كونه براى هر ييامبرى دشمنى از مجرمان قرار داديم. اما همين بس كه يرورد كارت هادى و ياور (تو) باشد. 
0 


وَكَالَ الْذِينَ كمَُوا لَوْلَا نُرّلَ عَلَيِهِ الْقَوَآنُ جَمْلَهَ وَاحِدَهَ ا كذّلِك لكت به فَوَّادَ كك لا وَرَتَلنَاُ تَوْتِيلًا (95) 


و كافران كفتند: «جرا قرآن يكجا براو نازل نشده است؟!» اين (نزول تدريجى) براى اين است كه قلب تو را بوسيله آن محكم 


داريم» و (ازاين رو) آن را بتدريج بر تو خوانديم. 


صسص: 707 


وَلَا يَأتَوتكك بِمَثّل إِلَا جثّئاك بالْحَقٌ وَأَحْسَنَ تَفْسِيدًا (م#م) 
آنان هيج مَتْلى براى تو نمى آورند مكراين كه ما حق و بهترين تفسير را براى تو مى آوريمء (و ياسخى قاطع كه در برابر آن 
ناتوان شوند). 


و 


ٍ 1 
الّذِينَ بُحْشَرُونَ عَلَلِْ وُجَوجِه إِللِا جَهْنّم أويك شَرٌْ مَكا كا وَأَضَلٌ سَبينًا (6") 


(تو را مت متهم به كمراهى مى كنندء ولىء) آنان كه برصورتهايشان به سوى جهنم محشور مى شوندء بدترين محل را دارند و 
"كمراة نري ن افرادند. 

علا اذا إَِى الْقَوْم الّذِينَ كَذَّبُوا بِآيَايِنا تنا قَدّمّه مَوْنَاهُمْ تَذَمِيرًا (0") 

و كفتيم: «به سوى اين قوم كه آيات مارا تكذيب كردند برويد! (امَا آن مردم به مخالفت برخاستند) و ما آنان را به طور 


26 


وَلَمَدُ كا رشي الكنات وحكلنا عفد أخاة هَارُونَ وَزيرًا إضة 


و ما به موسى كتاب آسمانى داديم. و برادرش هارون را ياور راو قرار داديم. 


- 
5 - 


3 قوم توح لها كَذَبُوا الإشل غْرَقَْاهُمْ وَحَعَلْنَامُمْ لِلنّاس آيْهَ 0 وَأَعْتَدْنَا ِلطَالِمينَ عَذَابا أَلِيمَا (/*) 


وقوم نوح را هنكامى كه بيامبران را تكذيب كردند غرق نموديم» و آنان را نشانه وعبرتى براى مردم قرار داديم. و براى 
ستمكاران عذاب دردناكى فراهم ساخته ١‏ 


وَعَادًا وَتْمُودَ وَأْضحَا 50001 


(همجنين) قوم عادو ثمود و اصحاب رسٌ [- كروهى كه درختان صنوبر را مى يرستيدند ] واقوام بسيارى را كه در اب بن ميان 
بودند, (هلاكك كرديم) 


م 


وَكُنَا ضَرَيَا له الْأَكَالَ ا وَكنَا د يرا (8*) 
و براى هر يكك از آنها مَتّلها زديم. و (جون سودى نداد») همككى را نابود كرديم 
وَلَقَدْ أنَوا عَلَى الْقَويَهِ الى أمْطِرَتٌُ مَطْرَ السَوْءِ (] أَفلَمْ يَكوتُوا يَرَوْنَهَا لا بَلُ كانُوا لَا يَوْجُونَ تُشُورًا (80) 


(مشركان مكه) از كنار شهرى كه باران شرٌ بر آن باريده بود [- ديار قوم لوط كه خداوند آن را سنكباران كرده بود ] 


كتشكيلة انا ان زاانمن حيدتد؟! 


- 
2 


وَإِذارَ 


أ 


ع ا 7 2 قن علاء 2 2 كو 2 
وك إن بَتخذوئَك إلا هُزْوًا أَهَذا الذى بَعَث الله رَسُولَا )8١(‏ 


وشكات كتو رات نفب كاز سد سحره كردن تو ندارته (ون كويقد») ابالأين هيان كسئ انبق كه دا اويزاية 
امبر تراتكهته انيت؟! 


إن كاد لَيَضْلنًا عَنْ آلِهَتَنا لَوْلَا أن صَبَدنا عَلَيهَا لا وَسَوْفٌ يَعْلْمَُونَ حينّ يَرَوْنَ الْعَذَابٍ مَنْ أضل سَبِينًا (؟©) 


اكر ما بر (يرستش) معبودهايمان استقامت نمى كرديم, بيم آن مى رفت كه ما را كمراه سازد! اما هنكامى كه عذاب الهى را 


يده ولق نم تكسن كمزاه تر نودة انيثا 


:7 ل د 1 
أَرَأَئِتَ مَن انحل إِلْهَهُ هَوَاهٌ أفأنتٌ تكونٌ عَلَيِهِ وَكيلًا (7©) 


آيا ديدى كسى را كه هواى نفسش را معبود خود بركزيده است؟! آيا تو مى توانى به دفاع از او برخيزى (و او را هدايت 


كنى)؟! 


ص: إزضارا 


َم نسب أنَّ أَكترَهُمْ 25 يَسْمَعُونٌ أز يَعْقلُونَ 0 إِنْ هه إلا كالائعام لبَلْ هُمْ أصَلّ سينا (+ع) 


سد 


يا كمان مى برى بيشتر آنان مى شنوند يا مى فهمند؟! آنان فقط همجون جهاريايانند» بلكه كمراهترند. 


2 22 


َلْمْ تر 8 رَبك كيَ ىمد الظل وَل مَاء أجعلة شاكنا * م جَعَلَنا الَّمْس عَلَيِد دَلينًا (8©) 


آباتديدى جكونة بؤوؤزد كازث ستابهر] كسترذه ساعت؟31 اكر من خواسست ١ن‏ زاشاكة قراس :ذاه سس خورقيك وا دليليى 


بر آن قرار داديم. 

م قَبضْنَاهُ إِلَينَا فضا يَسِيرًا (62) 

من انان امم اح كين و طاء نعرات يقن مالي قاب رساك اب ساي : 

وَُوَ الى جَعَلَ كم الل لاسا وَالنّْمَ سا وَجَعلَ النَّارَ نُقُورَا (/8) 

تكتقق امرك تكو اقلت انير ا قوسف 1131 رو انه و ستو انه راطا ننه انق ورور روتف اف لوس ف 
وَهُوَ الى أَرْسَلَ الواح ُمْرَا بَيِنَ يَدَْ رَحْمَيِهِ 0 وَأَنرََا مِنّ الصَمَاءِ ماه طَهُورًا ((ع) 


او كسى است كه بادها را بشارتكرانى ييش از (باران) رحمتش فرستاد و از آسمان آبى ياكك كننده نازل كرديم» 


- 
عه 


لنُخيى به بَلْدَهَ ميا وََسقَُِ مما حَلَْنا ناما وَأَنَاسِيَ كثيرًا (69) 
تا بوسيله آن» سرزمين مرده اى را زنده كنيم.و آن را به مخلوقاتى كه آفريده ايم _ جهار يايان و انسانهاى بسيار _ بنوشانيم. 
وَلَقَدُ صَدَفنَاهُ يتنه يتنَهُمْ ليذ كرُوا كَأبلا أكثْرُ اناس إِنَا كُفُورًا (0ه) 


مااين آيات را بصورتهاى كوناكون براى آنان بيان كرديم تا متذكر شوندء ولى بيشتر مردم از هر كارى جز انكار و كفر ابا 


دارند. 
وَلَوْ سِئنًا لَِعَننَا فى كل قَويَهِ نَذِيرًا )0١(‏ 

واكر مى خواستيم» در هر شهر و ديارى بيم دهنده اى بر مى انككيختيم (ولى اين كار لزومى نداشت.) 
ا تِْع الْكافِِينَ وَجَاجِدْهُم بِهِ جهَادَ دا كبيرًا (07) 


بنابراين از كافران اطاعت مكن. و بوسيله قرآن با آنان مبارزه 


و جهاد بز ركى بنما. 


ل وَهُوَ الى مَرَجٍ الْبْخْرَيِن هَذًَا عَذْبٌ قَرَاتٌ وَهَذَا مِلْحّ أْجَاجٌ وَجَعَلَ بَينَّهُمَا بَرَخَا وَحِجْرًا محمجورًا (7ه) 
او كسى است كه دو دريا را در كنار هم قرارداد. اين كوارا 


و شيرين» و آن شور و تلخ. ودر ميان آنها برزخى قرار داد (تا با هم مخلوط نشوند كويى هر يكك به ديكرى مى كويد:) دور 
باش و نزديكك نيا! 


وَهُوَ الى حَلَقَ مِنّ الْمَاءِ بَسَرَا فَجَعَلَهُ نَسَبَا وَصِهْرًا لا وَكانّ رَبُكك قَدِيرًا (06) 


اق كنست اسيك كه از الجا اسان وا اقزفة: نيس :او يوا (ذازا) ستيه و سني قزان ذاو( فهل او اال ان:دو طرق هرشن 


داد). و يرورد كار تو همواره توانا بوده أسجته: 
وَيَعبْدُونَ من دُونِ الله ما لا يَنفَعْهُْ وَلَا يَصْرّهُمْ لا وَكانَ الكافرٌ عَلَي رَبِّ ظَهيرًا (00) 


طريق كفر) يشتيبان يكديكرند. 


ص: ع 


ك إلا مَُشّرَا وَنَذِيرًا (82) 
زاى ييامبر!) ما تو را جز بشارت دهيده ونم دهيلاه نفرستاديم. 


قل ما أَألُكم عَلَيهِ مِْ أخر نا من شَاء أن يتل إَِا رَيِّ سيا (:5) 


بكو: «من در برابر آن (ابلاغ آبين خدا) از شما هيج كونه ياداشى نمى طلبم. مكر كسى كه بخواهد راهى به سوى يرورد كارش 


ب ركزيند (و اين ن ياداش من است.)» 
ور كل على الفيع ال لفوت ولع لوده لا وَكمَع به بذْنُوبٍ عِمَادهِ حبيرًا (08) 


وخر كل كو جر 1ق زقده إق كد هر كر قم ميرة: و تسبيح و حمد او را بكو. وهمين بس كه او از كناهان بند تند كانكن ١‏ كاه اسنتث: 


طْ 
“اخصن 


0 000 لا 200 7 
الى حَلَقَ السَمَاوَاتٍ وَلَْدْض وَمَا يما فى سمه بام ّم استَوح) عَلَى الحوش 3[ الوَحْمَنٌ فَاسألُ به حبرا (09) 


همان كسى كه آسمانها و زمين و آنجه را ميان اين دو وجود دارد» در شش روز[ - شش دوران]آفريد. سيس بر عرش (قدرت 


و تدبير جهان هستى) قرار كرفتء او خداوند رحمان است. از او بخواه كه از همه جيز آ كاه است. 


مًُ 


4 52 لامر 2 و 2 
وَإِذَا قبل لَهُمُ اسْيجدٌ دوا ومن قَالُوا وما اومن الحة ما وَزَادَهُمْ ُفُورًا 0] (80) 


و اهتكامن كيه آننان كفته شود «يراق خذاوتد ركمان سجده كلد ) من كوينك: ورجمان جيست؟! (ما اصلا رحمان زا 
نمى شناسيم!) آيا براى جيزى سجده كنيم كه تو به ما دستور مى دهى؟!) (اين سخن را مى كويند) و بر نفرتشان افزوده 


مى شود. 
عارك الذي عفن :فى القفات رتو ها وععل فيه مداصا وقهدا يدا 27 


و ماه تابان آفريد. 


- 
5 اس 


وق الذى قل اللدل:والكهاوخلفة لمن أزاد انمد كد رَ أو أرَا ادَ شُكورًا (؟8) 


واوا عتنااة كس امع قه شروو و3 ر] تاتشين كد كر قر اركداد اوزالى كندن" كف يفر اهن عند كن لوف ا اششكر 5 ارين فزن 
لم اه ات 


وَعِبَادٌ الإخين الَّذِينَ كنود عن دض هَوْنَا وَإذًا حَاطَبَهُمُ الْجَاهِلونَ قَالُوا سَلَامًا (89) 


بندكان (خاصٌ) خداوند رحمان؛ كسانى هستند كه آرام و بى تكبر بر زمين راه مى روند. و هنككامى كه جاهلادن آنها را 


مخاطب سازند (و سخنان نابخردانه كويند)» به آنها سلام مى كويند (و با بز ركوارى مى كذ رند). 


2 


وَالَِّينَ يَبيتُونَ لرَبّهمْ سيدا وَقياما (86) 

كسانى كه شبانكاه براى يرورد كارشان سجده و قيام مى كنند. 

وَالَّذِينَ يَقُولُونَ رَبنَا اضرف عَنّا عَذَابَ جَهَنم ‏ إنَّ عَذَابََا كانَ غَرَاما (8ع) 

و كسانى كه مى كويند: «يروردكارا! عذاب جهنم را از ما برطرف كردان» كه عذابش سخت و ير دوام است. 
إِنّهَا سَاءَتٌ مُسْتَقَدَا وَمُْقَامًَا (88) 

به يقين جهنمء بد جايكاه و بد محل اقامتى است!!) 

3 ني 7 و 7 5 - ل م 

وَالِذِينَ إذا أنفقوا لم يُشرفوا وَلمْ يَمتَوُوا وَكانَ بَيْنَ ذلك قَوَامًا (210) 


و كسانى كه هر كاه انفاق كنندء نه اسراف و زياده روى دارند مى نمايند و نه سختكيرى. بلكه در ميان اين دوء حدٌ اعتدالى 


دارند. 


ص: ع" 


3 


وَالَِّينَلَايدْعُونَ م الله إِلَّهَا آحَرَ ولَا بَلُونَالنَفْس الَّنَى حو الله َِا بلْحَقٌ وَلَا يَرْنُونَ 11 وَمَن يَفْعَلْ ذَلِكك علق أَنَامَا () 


و كسانى كه معبود ديكرى را با خداوند نمى خوانند. و انسانى را كه خداوند خونش را حرام : يع ل 2 


زنا نمى كنند. وهر كس جنين كند» مجازات سختى خواهد ديد! 
يُضَاعَفْ لَهُ الْعَذَّابُ يَوْمَ الََْامَهِ وَيَخْلَدْ فيه مُهَانَا (69) 
عذاب او در روز قيامت مضاعف مى كردد. و هميشه با خوارى در آن خواهد ماند. 


ِ لل ل ' 
ب وَآمَنَ وَعَمِل عَمَلا صَالِحَا فأولئك يبدل الله سَينَاتهِمْ حَسَنَاتٍ لا وَكانَ الله غفورًا رَّحِيمَا )0/١(‏ 


ج 
و2 


١م‎ 


مككر كسانى كه توبه كنند و ايمان آورند و عمل صالح انجام دهند, كه خداوند سيئات آنان را به حسنات مبدّل مى كند. و 


خداوند همواره آمرزنده 

و مهربان بوده است. 

وَمَن نَات وَحَمِلَ صَالِحا مه يتُوبٌ إلى الله معابَا 0/١(‏ 

و كسى كه توبه كند و عمل صالح انجام دهدءبه سوى خدا بازكشت مى كند (و ياداش خود را از او مى كيرد). 
وَالنك لا يَسْهَدُونَ الزورَوَإذَا مدو الَو مَدّوا كرَامًا (؟/0) 


وكنتاتق كه شهادت بفناظل نتن :دعنك (وتدن معالس باظل.شركت تمئ كنند)ء و مكانى كديا لغزو نهود كن ترخووة 


َالَِينَ إذا ذْكرُوا بآيَاتِ رَبِمْ لَمْ يَخِرٌوا عَلْهَا ضما وَعُْانًا (0/7 
و كسانى كه هر كاه آيات يرورد كارشان به آنان كوشزد شود» كر و كور روى آن نمى افتند. 
وَالّذِينَ يَعُولُونَ وبا مَبْ لَنَا مِنْ أَزْوَاجِنا وَدياتنَا فو أغين وَاجْعَلنا لمَْقِينَ إِمَامَا (0/6 


و كسانى كه مى كويند: «يروردكارا! همسران و فرزندانمان را مايه روشنى جشم ما قرار ده و ما را يبشوايى براى يرهي زكاران 
كردان.» 


لاير 
أولتكفا يَكَروْن الفدقة ينا فووا وَيَلفُوْنَ فنها كط وَسَلَاما(0/8 


(آرى») آنها هستند كه در برابر شكيباييشان درجات عالى بهشت به آنان ياداش داده مى شود. و در آنء با تحت و سلام رو به 


رو مى شوند. 


- 


حَالِدِينَ فيهًا لا ست مُسْتَقَرَا وَمُقَامًا (8/) 


در حالى كه جاودانه در آن خواهند ماند. جه قرا ركاه و محل اقامت نيكويى! 


قل ما يَعبَا بكغ رَبّى لَوْلَا دُعَاوْكُمْ (0 قَقَدْ كذَبكُمْ فَسَوْفٌ يَكونٌ لِرَامَا 0/7 


عمل دامان شما را خواهد كرفت و) از شما جدا نخواهد شد.» 


ص: م 


8 سوره الشعراء 

بشم الله لمن الرّحِيم طسم )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* طسم. 

تلك آيَاتٌ الْكتاب الْمُِين (؟) 

اين آيات كتاب روشتكر است. 

تعلك باج كنسك ألا يكوثوا مؤْيِنِينَ (©) 

كوي بق و الى عطاق كور (١‏ شدك اندي ل دمة دس بخاطر ابن كه انها ميان تسن ازرندا 

إن تُقَاْ نكرل عَلَبهِم من السَمَاءِ آيهَ َظلّتْ أَعْتَافهُع لَّهَا خََاضِعِينَ (©) 

اكر ما اراده كنيم» از آسمان بر آنان آيه اى نازل مى كنيم كه كردنهايشان در برابر آن (بى اختيار) خاضع كردد. 
ماني فق زكر كل لاعس مرت ب إِنّا كانُوا عَنْهُ مُعْرضِينَ (ه) 

و هيج يادآورى تازه اى از سوى خداوند رحمان براى آنها نمى آيد مككر اين كه از آن رويكردان مى شوند. 
َقَد كَذّبُوا فته أَناءٌ ما كانُوا به يَسْتَهْزِئُونَ (8) 

آنان تكذيب كردند. اما بزودى اخمار (كيفر) آنجه را استهزا مى كردند به آنان مى رسد! 

وَل يرا إِلَى الأَدْض كم أَنَنَا فيهَا من كل وج كَريم 0 

آيا آنان به زمين نككاه نكردند كه جه قدر از انواع كياهان يرارزش در آن رويانديم؟! 

ىلر ل 50 

إن فى ذلك أيه لا وَمَا كان أكرُهُم مُؤْمِنِينَ (8) 

در اين» نشانه روشنى است (بر وجود خدا). ولى بيشترشان هركز مؤمن نبوده اند. 

َإِنَّ ربك لَهوَ الْعَزِيرٌ الوَحِيمُ (4) 

و يرورد كار تو توانا و مهربان است. 


00 فك قرفلا أن انت الْقَوْمَ الطَالِمِينَ 01١(‏ 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه يرورد كارت موسى را ندا داد كه به سراغ قوم ستمكار بروه 

قَوْمَ فوِعَوْنَ 0 أَلَا يتقُونَ )1١(‏ 

(همان) قوم فرعونء آيا آنان (از مخالفت فرمان يروردكار) يرهيز نمى كنند؟! 

ارت إنّى أَحَافُ أن يُكذَبُونٍ (01 

(موسى) كفت: «يروركارا! از آن بيم دارم كه مرا تكذيب كنند! 

وَيَضِيقُ صَدْرِى وَل ينطاق لضاني فأرقل إل هَارُونَ (*1) 

و سينه ام تنكك مى شود. و زيائم (بقدر كافى) كويا نيست. (برادرم) هارون را نيز رسالت ده (تا مرا يارى كند). 
وَلَهُمْ عَلَيَ دنب فَأَحَافُ أن يَفَتلُونِ (؟1) 

و آنان (به اعتقاد خودشان) بر كردن من كناهى دارند. مى ترسم مرا بكشند 

(و اين رسالت به يايان نرسد)!» 

قَالَ كلا 0 فادها بآياَا 0 نا مَك و08 

فرمود: ١جنين‏ نيستء (آنان كارى نمى توانند انجام دهند)» شما هر دو با آيات ما (براى هدايتشان) برويد. ما با شما هستيم 
و (سخنانتان را) مى شنويم. 

يا رعَوْنَ فول نا رَسُولُ رَبّ الْعَالَمينَ (18) 

به سراع فرعون برويد و بكنّوبيد: «ما فرستاده يرورد كار جهانيان هستيم. 

أَنْ أَدسِلْ معنا َنى إِسْرَائِيلَ (17) 

بنى اسرائيل را با ما بفرست١‏ (آنها به سراغ فرعون آمدند). 

قَالَ ألم تربك فِينَا وَلِيدًا وَلَبنْتٌ فيا مِنْ حم كك سِنِينَ (18) 

(فرعون) كفت: «آيا ما تورا در كودكى در ميان خود يرورش نداديم» 


وسالهاني ان زتدكبت وا دوميان ماانيودئ؟! 


وَفَعَلْكٌ مخلتكك الم فلك وان بين الكافودة 93 
و سرانجام» آن كارت را 
(كه نمى بايست انجام دهى) انجام دادى (و يكك نفر از ما را كشتى)» و تو از ناسياسان بودى!) 


ص: /ام 


َالَ فَعَْتهَا ذا وَأَنَا مِنّ الضَّائَينَ (0؟) 

(موسى) كفت: «من آن كار را انجام دادم در حالى كه از بى خبران بودم. 

تروك ورك لتاعشكو توعن لق ريخ حكها وج ون الففسية 5 

و جون از شما ترسيدم از ميان شما فرار كردم. و يرورد كارم به من حكمت و دانش بخشيد, و مرا از ييامبران قرار داد. 
وَيِلّك نِعْمَةٌ تمْنّهَا على أَنْ عَبِدتٌ بَنِى إِسْرَائِيل )0 


آيا اين كه بنى اسرائيل را برده خود ساخته اى» نعمتى است كه منت آن را بر من مى ككذارى؟!) 


م 


آل ففعو ل انوت العالى 88 


فرعون كفت: «يرورد كار جهانيان جيست؟!» 


م 


قَالَ رب السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْض وَمَا بيِنَهُمَا | إن كنم مُوقنِينَ (8) 


(موسى) كفت: «يرورد كار آسمانها و زمين و آنجه ميان آن دو استء اكر خواهان يقين هستيد). 


2-6 
أل - 


قال لِمَنْ غَولهُ ألا تَقَتَيِعُونَ (0) 
(فرعون) به اطرافيانش كفت: «آيا نمى شنويد (اين مرد جه مى كويد)؟!) 
قَالَ رَبُكُمْ وَرَتّ آبَائكم الَوَلِينَ (5) 
(موسى) كفت: ذاو يروزد كار شمااى بروود كال تباكان شماست»» 


3 


قا نان 3 وشولك الذق أَرْسِلَ إلَيك امون 69 


(فرعون) 33 كفت: «(اين) ييامبرى كه به سوى شما فرستاده شده به يقين ديوانه است.» 
قَالَ رَبّ الْمَشْرِقٍِ وَالْمَغْب وَما بَتنَّهُمَا لا إن كم تَعْقَلُونَ (50) 

(موسى) كفت: «او يرورد كار مشرق و مغرب و آنجه ميان آن دو است مى باشدء, اككر شما عقل وانديشه خود را به كار 
مى كرفتيد.) 


جم + عرب | ع 


ل لين انحذْت إِلّهَا يرى لأجعلك ين المشتجونين (44 


(فرعون خشمكين شد و) كفت: «اكر معبودى غير از من بركزينى» مسلماً تو را از زندانيان قرار خواهم داد!» 
قَالَ أ وَلَوْ جتيّكك بِشَئْءٍ بين (:0) 
(موسى) كفت: «حتى اكر نشانه آشكارى براى تو بياورم (باز ايمان نمى آورى)؟!) 


. 
ع 


قَالَ قَأت تِ به ككامى الشادفية مم 

كفت:«ا كر راست مى كوبى آن وا ماوراة 

لق عَصَا فَإِذَا هى تُعَانٌ مين (05) 

دراين هنكام موسى عصاى خود را افكند. 
وناكهان ازدهاى آشكارى شد. 

وَتَرَحَ يَدَهُ فإذَا هى بَيِضَاء لِلنَاظِرِينَ (0") 

ودست خود را (در كريبان فرو برد و) بيرون آورد 
و در برابر بينند كان سفيد و نورانى بود. 


ل ل َو تم 


ناه 
َالَ لما حَوْلَه إنَّ هَذَا لَسَاجِرٌ عَلِيمٌ (ع”) 
(فرعون) به كروهى كه اطراف او بودند كفت: «اين ساحرى ماهر و دانا است! 


بد دتتركك فل أنضك سقو فياذا انز 01 


- - 
َال ع سا 


قالوا أزجة وَأ َاُ وَائِعَثْ فى الْمَدَائِنَ ححاشِرِينَ (9*) 

كفتند: «او و برادرش را مهلت ده. و مأموران را براى كرد آورى (ساحران) به تمام شهرها اعزام كن؛ 
نّوك ِكل سَحارٍ عَلِيم (00 

تا هر ساحر ماهر و دانايى را نزد تو آورند.») 


فجَمِعَ السّحَرَهُ لِمِيقَاتِ يَوْم مَعْلُوم (/9) 


سرانجام ساحران براى وعده كاه روز معتّنى جمع آورى شدند. 
وَقبل لِلنّاس هَل أنتم مُجْتَمعُونَ (89) 
و به مردم كفته شد: «آيا شما نيز (در اين صحنه) اجتماع مى كنيد 


ص: ليان 


علا تع السَكحرَة إن كانُوا هَمُ الْعَالِينَ (60) 


تا اكر ساحران ييروز شوندء از آنان ييروى كنيم؟!) 


ملقاجاة الشصرة قالوا لفوعؤن أن لا لهذا إن كا تعن الكانية (اع) 


هنكامى كه ساحران آمدندء به فرعون كفتند: «آيا اكر ما بيروز شويمء ياداش مهممى خواهيم داشت؟) 


61 


عم وَإنَكعْ ذا لَّمِنَ الْمََوَيينَ 5 فض 


0 


زه اناصضووت هماما ها ا نددان خواهية سرف 

َالَ لَهُم مُوسَلِا ألّقُوا ما َم مُلْقُونَ (م©) 

(روز موعود فرا رسيد 

و همكى جمع شدند.) موسى به ساحران كفت: «آنجه (از وسايل سحر) مى خواهيد بيفكنيد» بيفكنيد!» 
َألَا حَالهُ وَعِصِيْهُمْ وَكَانُوا بعرَّهِ رِعَْنَ إن لحن الَْاِبُونَ (6©) 

آنها طنابها و عصاهاى خود را افكندند و كفتند: «سوكند به عزّت فرعون كه ما به يقين ييروزيم!!) 
ْمَل مُوسَلِإ عَصَاهُ فَإِذَا هي تَلْقّفْ مَا يَأْفِكونَ («مع) 

سيس موسى عصايش را افكند» ناكهان تمام وسايل دروغين آنها را بلعيد. 

ل السَّحَرَةُ سَاجِدِينَ (52) 


در اين هنكام همه ساحران به سجده افتادند. 


6 


لّوا آمَنّا برب الْعَالّمِينَ (69) 
كفتند: «ما به يرورد كار جهانيان ايمان آورديم» 


ب مُوسَلا وَهَارُونَ (/؟) 


1 


ين 
يرورد كار موسى 


و هارون.» 


قَالَ آمَحُم لَهُ قَوِلَ أَنْ آذَنَ كم 0 إِنَهُ لَبِيرْكمُ الَذى عَلْمَكُمُ السّخْرَ فَلَِوْفٌ تَعْلَُونَ لا لطن أزدي م وَأَدْجُلكم مّنْ لاف 
وَلَأْصَلكمْ أَجْمَعِينَ (وع) 


(فرعون) كفت: «آيا بيش ازا ين كه به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد؟! به يقين او بزركك و استاد شماست كه به شما سحر 
أموفكه (و انز نكف وطن أسبة) :انا برودق ضواعيكدانت] دستها:و اها شما وا عكس: يكديكر (دست زات بااباق حت 


يا به عكس) قطع مى كنمءو همه شما را به دار مى آويزم!!) 


3 


و3 


قَالُوا لَا ضَيْرَ 0 إِنَا إلا َبَنَا مُنقَايُونَ (٠ه)‏ 


4 


كفتند: «مهمٌ نيستء (هر كارى از دستت ساخته است بكن). ما به سوى يروردكارمان باز مى كرديم 


5 - ا 
2_8 ع 3 ا 0 أن ص 


نا نَطمع أن يَغْفِرَ نا رَبنَا خَطَايَانَا أن كما أَوّلَ الْمُؤْمِنِينَ (١ه)‏ 


و به موسى وحى كرديم كه شبانه بند كانم را 

(از مصر با خود) ببر» زيرا شما مورد تعقيب هستيد. 

َأَرْسَلَ فِوْعَوْنٌ فى الْمَدَائِن حَاشِرِينَ (87) 

قوق 10 (31 ذم ها نت ١1‏ كاد شن و اماموران كرد اروف تدرو وا نيه كينها فر ضاف 
إِنَ وا لشوؤقة قَلِلُونَ (*ه) 

(و كفت:) به يقين اينها كروهى اندكند. 

نه لنَا لَعَائظُونَ (ده) 

و اينها ما را به خشم آورده اند. 

َإنَا لَجَمِيعٌ حَاذِرُونَ (ع0) 

وما همكى آماده بيكاريم. 


ََخْرَجْنَاهُم من جَنَّاتِ وَغْيُونٍ (51) 


(سرانجام فرعونيان مغلوب شدندء) و ما آنها را از باغها و جشمه ها بيرون رانديم» 


- 0 


ركوز رتسام كرو 80 

واز كنجها و قصرهاى مجلل 

كارف 2 ' 

كذلك وَأَوْرَتْنَاهَا بَنَى إسْرّائيل (09) 

(آرى») اينجنين كرديم. و بنى اسرائيل را وارث آنها ساختيم. 

َأَنْبْعُوهُم مُشْرِقِينَ (20) 

آنان (به تعقيب بنى اسرائيل يرداختند, و) به هنكام طلوع آفتاب به آنها رسيدند. 


ص: لمارا 


5 


لما نَرَاءَى الْجَمْعَانٍ قَالَ أَصْحَابٌ مُوسَل إن لَمَدْرَكونَ )8١(‏ 

هنكامى كه دو كروه يكديكر را ديدند» ياران موسى كفتند: «ما (در جنكال فرعونيان) كرفتار شديم!) 
قَالَ كنا ( إِنَّ مَعى رَبّى سَيَهْدِين (87) 

(موسى) كفت: «جنين نيست! به يقين يروردكارم با من استء بزودى مرا هدايت خواهد كرد.» 
َوْحينا إل مُوسَل أَنِ ارب بعَصَاكٌ البخر 0 فَانفقَ فَكان كل فزق كالملودِ الْعَظِيم (96) 


و به دنبال آن به موسى وحى كرديم: ١عصايت‏ را به دريا بزن.» (او جنين كرد) و دريا از هم شكافته شدء و هر بخشى همجون 


كوه عظيمى ل 
وَأرْلَفنَا نَم الْآَخَرِينَ (©) 


وديكران [ - لشكر فرعون | ] را نيز به دريا نزديكك ساختيم. 


و موسى و تمام كسانى را كه با او بودند نجات داديم. 


0 


غْرَقْنَا الْآَكَرِينَ (28) 


م 


5 
5 
ص ا 


سيس ديككران راغرق كرديم 

5 ل “0 م 8 

إن فى ذلك لَآيَهَ لا وَمَا كان أكتّرُهُم مُؤْمِنِينَ (/0ع) 

دراين ماجراء نشانه روشنى بود ولى بيشترشان ايمان نياوردند. (جرا كه طالب حق نبودند). 


وَإِنَّ ربكك لَهُوَ الْعَزيرُ الرَحِيمٌ (/8) 


وترورة كاوت شكستة تابدور و هيوان است: 


وَاثْلَ عَلَيِهِْ تبأ إبراهِيمَ (89) 


- 


د قَالَ لأبيه يه وَقَوْمِهِ مَا تَعْبِدُونَ 0٠١(‏ 


ع 


إذ 


هنكامى كه به يدرش [- سريرستش كه در آن زمان عمويش آزر بود ] و قوم او كفت: «جه جيز را مى يرستيد؟!» 
َانُوا تَعْيِدُ أَصْنَامًا فَتَطَلٌ لَهَا عَاكفِينَ 0/١(‏ 

كفتند: ابتهايى را مى يرستيم» و يبيوسته ملازم عبادت آنهاييم.) 

قَالَ هَلْ يَْمَعُوتَكم إِذْ مَدْعُونَ (؟/) 


كفت 19 سكام 15 انها زات عوائين يداف تيا زان تند 


و 


أو يَنفَعُوتَكم أَؤْ يَصُرُونَ (0/) 

يا سود و زيانى به شما مى رسانند؟!» 

ب ٠.‏ لا 5 ممعم 

قالوا بل وَجَدَنَا آيَاءَنَا كذلك يَفْعَلونَ (ع/07 

كفتند: «ما يدران خود را يافتيم كه جنين مى كنند.) 


- 
- 


للم ما كنت تَعْيْدُونَ (ه/) 


0 


1 


ض 
مه 


شم وَآبَا كم الأقدَّمُونَ (0/2 


َإِنَّهُمْ عَدُوٌ ل إِنَا رَبٌ الْعَالَمِينَ (//0 

همه آنها دشمن من هستئد (و من :دشمن آنها)؛ مكر يرورد كار جهانيان. 
اذى حَلَقبى فَهوَ يَْدِينِ (00 

همان كسى كه مرا آفريدء و بيوسته راهنماييم مى كندء 

الى هُوَ يُطْعمْنِى وَيَشقِينِ (0/5 

و كسى كه مرا غذا مى دهد و سيراب مى نمايدء 


وَإِذَا مَرضتٌ فَهُوَ يَشْفِينَ (0) 


و هنكامى كه بيمار شوم مرا شفا مى دهد. 

وَالَّى يُميينَى كم يُخيين (81) 

و كسى كه مرا مى ميراند و سيس زنده مى كندء 

َب هَبْ لِى كما وَأَلْحفْنى بالصَالِحِينَ (85) 

يروردكارا! به من علم و دانش ببخش.ء و مرا به صالحان ملحق كن. 
وَالَّذِى أَطْمَعٌ أن يَغْفِرَ لى حَطِيئتَى يَوْم اين (88) 

و كسى كه اميد دارم خطايم را در روز جزا بيامرزد. 


ص: 08 


وَاجعَل لَى لِسَانَ صِدْقٍ فِى الْآخِرِينَ (8) 

و براى من در ميان امّتهاى آينده؛ نام نيكى قرار ده. 

وَاجْعَلنِى من وَرَئْهِ جَنِّ اليم (88) 

و مرا از وارثان بهشت ير نعمت كردان. 

وَاغْفرْ ِب إِنّهَ كانَ مِنَّ الضَّائينَ (8ى) 

و يدرم |- عمويم ]را بيامرزءكه او از كمراهان بود. 

وَل تَحْزِنِى يَوْمَ يُتِعَفُونّ (/010) 

ودر آن روز كه مردم برانكيخته مى شوند» مرا شرمنده و رسوا مكن. 
ِل مَنْ أَنَى الله بقلب سَلِيم (80) 

مكر كسى كه با قلب سليم به ييشكاه خدا آيد.» 

يوْمَ لَا يَنقَعَ مَالُ وَلَا بَنُونَ (89) 

در آن روز كه مال و فرزندان سودى نمى بخشدء 

وَأَرْلفَتِ الجن للْمْتّقِينَ (.0) 

(در آن روز»») بهشت براى يرهيزكاران نزديكك مى شود. 

وَبرَرَتِ الْجَحِيمُ ِلْعَاوِينَ (41) 

ودوزخ براى كمراهان آشكار مى كردد. 

وَقِيلَ لَهُمْ أَبْنَ مَا كسم تَعبَدُونَ (45) 

و به آنان كفته مى شود: «كجا هستند معبودانى كه آنها را يرستش مى كرديد. 
قوق ذون الله هَل نشو كك 1 يَنَتَصرُونَ (9) 


(معبودهايى) غير از خدا؟! آيا آنها شما را يارى مى كنند» يا كسى به يارى آنها مى آيد؟!) 


مكبكبوا فيا هُمْ وَالْعَاوُونَ (9) 
يس همه آن معبودان با عابدانٍ كمراه به دوزخ افكنده مى شوند. 
وَجنُودٌ إِبْلِيسَ أَجْمَعُونَ (0و) 
و (همجنين) همككى لشكريان ابليس. 
قَالُوا وَهُمْ فِيهَا يَحْتَصِمُونَ (99) 
آنها در آن جا در حالى كه به مخاصمه برخاسته اند مى كويند: 
تاللّهِ إن كنا لَفِى ضَلَالٍ مين 99 
«به خدا سوكند كه ما در كمراهى آشكارى بوديم» 
إذ نشوك برت الْعَالمِينَ )8 
جون شما را با يروردكار جهانيان برابر مى شمرديم! 
وَمَا أَضَلَنَا إن الْمُجْرمُونَ (44) 
و كسى جز مجرمان ما را كمراه نكرد. 
قَمَا لَنَا من شَافْعِينَ )٠٠١(‏ 
(افسوس كه امروز) شفاعت كنند كانى براى ما وجود ندارد: 
وَلَا صَدِيِقٍ ححميم )1١١(‏ 
ونه دوست كرم و ير محبتى. 
لَو أن كنا كه فنَكونٌ من الْمُؤْمِنيىَ (؟١1)‏ 
اق كاش بار ديكر باز مى كشتيم تا از مؤمنان باشيم!) 
0 


إِنَّ فى ذَلِكك لَآَيَهَ لا وَمَا كان أَكتَرُهُم مُؤْمِنِينَ )٠١(‏ 


به يقين در اين ماجراء نشانه (و عبرتى) است. ولى بيشتر آنان مؤمن نبودند. 


وَإِنَّ بك لَهُوَ الَْزِيرٌ الوَحِيمْ )1١*(‏ 

و يروردكار تو توانا و مهربان است. 

كدي كوم وح الْمُوْسَلِينَ )1٠١0(‏ 

قوم نوح ييامبران را تكذيب كردندء 

إِذ ذَكَالَ لَّهُع أَحُوهَعِ توح أن 5 تقُونَ )1٠١8(‏ 

هنكامى كه برادرشان نوح به آنان كفت: «آيا تقوا بيشه نمى كنيد؟! 
إن لكمْ رَسُولٌ أَمينٌ 0107 


به يقين من براى شما ييامبرى امين هستم. 


يعم 
0000 


وا الكو افو 


تقواى الهى بييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 


أ 


وَمَا أُشألكم عَلَيِه مِْ أخر 0 إِنْ أجرى إِلَا عَللِمْ رَبٌ الْعَالَمِينَ )01١4(‏ 


8 سج 


من براى اين (دعوت») هيج ياداشى از شما نمى طلبم. ياداش من تنها بر يرورد كار جهانيان است. 


3 ب 


ا | الله تون )0 


يسء تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد.») 
قَالُوا أَنْؤْمِنٌ لَك وَاتبَعَك الْأَزدَلُونَ )11١(‏ 
كفتند: «آيا ما به تو ايمان بياوريم در حالى كه افراد يست و بى ارزش از تو يبيروى كرده اند؟!) 


ص: اام 


- 


قَالَ وَمَا عِلْمى بِمَا كَانُوا يَعْمَلُونَ (؟١1)‏ 

(نوح) كفت: «من جه مى دانم آنها جه كارى انجام مى داده اند! 
إِنْ حِسَابَهُمْ إِنَا عَلَلِاوَبَى 0 لَو تَشْعْرُونَ (*11) 

حسات آنها تنها با بزوزد كار مق است اكر شما مى فهميديد: 


ما أن 


ما أنَا بطَاردٍ الْمُؤْمِنِينَ (11) 


و من هركز مؤمنان را طرد نخواهم كرد. 


نْ آنا إلا تذيه يق (118) 


2 


نا 


لاد 


0 


من تنها يم دهنده اى آشكارم.) 

َانُوا لين لَّْ َه يا نُوح لَتَكوتَنٌ منَ الْمَوجومِينَ (118) 

كفتند: «اى نوح! اكر (از ادعاهاى خود) دست برندارى» سنككسار خواهى شد.) 

قَالَ وَبٌ إِنَّ قَؤيِى كَذَّبُونِ 011 

كفت: «يروردكارا! قوم من» مرا تكذيب كردند. 

فَافتّحَ يَثنى وَبَتِنَّهُْ فَنْحَا وَنَجَنِى وَمَن معي مِنّ الْمُؤْمِنِينَ (114) 

اكنون ميان من و آنها جدايى بيفكن. و مرا و مؤمنانى را كه با من هستند رهايى بخش.» 
نتوين تقذقن النلكة اعون 4 


ماء او و كسانى را كه بااو بودند» در آن كشتى كه ير (از انسان و انواع حيوانات) بود رهايى بحشيد يم. 


2 
عه 


أعْرَقْنَا بَعْدُ المَاقِينَ )17١(‏ 


طْ 


1 


5 لا 75 3 8 
إن فى ذلك لآيَهَ لا وَمَا كان أكترُهُم مّؤْمِنِينَ )17١(‏ 


راد ين ماجرا نشانه روشنى بود. اما بد بيشتر آنان مؤمن نبودند. 


وَإِنَ رَبك لَهُوَ الْعَِيرٌ الرَحِيمْ (175) 
و يرورد كار تو توانا و مهربان است. 
غاة العومل 18م 
قوم عاد (نيز) ييامبران را تكذيب كردند» 
إِذ َال لَهُمْ أَحُومَعٍ هُودٌ أََا تتقُونَ (؟؟1) 
هنكامى كه برادرشان هود به آنان كفت: «آيا تقوا ييشه نمى كنيد؟! 
إلى لك هون 10 


به يقين من براى شما ييامبرى امين هستم. 


يعم 
0000 


تقو اللذاو أطيغرة 112) 

يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 
وَمَا أَألَكُمْ عَلَيهِ مِنْ أَخْرٍ 0 إِنْ أَجْرِىَ إِنَا َكَل َب الْعَالَمينَ (0179) 
من در برابر اين دعوت»ء هيج ياداشى از شما نمى طلبم. ياداش من تنها بر يرورد كار جهانيان است. 
أنُِونَ كل ربع آله ؛ تَعيتونَ (118) 

آيا شما بر هر مكان مرتفعى نشانه اى از روى هوا و هوس مى سازيد؟! 


وَتنََحْذ دون ما لَعلكغْ لدو 1790 


و قصرهاى محكم (و قلعه هاى زيبا) بنا مى كنيد به اميد اينكه (در دنيا) جاودانه بمانيد؟! 


وَِذَا بَطمْتُم بَطشْتَمْ جَبَارِينَ (170) 
و هنكامى كه كسى را مجازات مى كنيد همجون جبّاران كيفر مى دهيد! 


م2 
ا 


َانَقُوا الله وَأْطِيعُونَ (11) 


يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 


وَانَقُوا الى أَمَدّكُم بمَا تَعلْمُونَ (؟17) 

وال انا واف داس ا عاويل كد قدا وا بستعمدها نت “كه مم ذانقك نارق كرده. 
مد كم بأنْعام وَيَنينَ (##م18) 

شما را به جهاريايان 

و نيز يسران (برومند) امداد فرموده. 

وَجَنَّاتِ وَعْيُونِ (17) 

و (همجنين) به باغها و جشمه ها 

إِنَّى أَحَافُ عَلَكُمْ عَذَاتَ ْم عَظِيم (10) 

(اككر كفران كنيد») من بر شما از عذاب روزى بزركك مى ترسم!) 

قَانُوا سَوَاءٌ عَلَينَا أوعَظْتٌ أَمْ لَم تكن منَ الْوَاعِظِينَ (19) 

(قوم عاد) كفتند: «براى ما تفاوت نمى كندء جه ما را اندرز دهى يا ندهى. (ما به تو ايمان نمى آوريم). 


ص: فض 


2 


إن نْ هذا ! لق الَْوَلِيتَ (187) 

اين همان روش و اخلاق بيشينيان است. 

وَمَا نحن بمَعَذْبِينَ (17) 

و ما هركز مجازات نخواهيم شد.) 

فكذَبُوة فَأَهْلَكَاهُمْ لا إِنَ فى ذلك ليه لا وَمَا كان أكتْرَهُم مُؤْمِنِينَ (189) 
آنان هود را تكذيب كردندء ما هم نابودشان كرديم. ودراين» ماجرا نشانه روشنى بود. ولى بيشتر 
َإنَّ رَتَكك لَهُوَ الْعَِيرٌ الرَحِيمٌ (180) 

و به يقين يروردكارٍ تو توانا و مهربان است. 

كَذَيك هوه الوم 0 

قوم ثمود (نيز) ييامبران راتكذيب كردند» 

إِذْةَ َال لَهُمْ خرف صَالِحٌ أََا 5 تَتَقَونَ (؟18١)‏ 


- 


هنكامى كه برادرشان صالح به آنان كفت: «آيا تقوا بيشه نمى كنيد؟! 
إنى لكمْ رَسُول أَمِينٌ (187) 


من براى شما ييامبرى امين هستم. 


فَاتّقُوا الله وَأْطِيعُونِ (18) 


يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 


أ 


رق ]نا للا كال 68017 


-ه 


وَمَا أشألكم عَلَيِهِ مِنْ أخر 0 إِنْ 


من در برابر اين (دعوت») ياداشى از شما نمى طلبم. ياداش من تنها بر يرورد كار جهانيان است. 


تير كُونٌ فى مَا هَاهَنَا آمِنِينَ (2؟1١)‏ 


آنان مؤمن نبودنك. 


فى جَنَّاتِ وَعْيُونَ (117) 
دراين باغها وحجشمه هاء 
وَزْرُوع وَنَخل طلعُهًا هَضيمٌ (188) 


در ميان كشتزارها و نخلهايى كه ميوه هايش شيرين و رسيده است؟! 


2 


وَتَنْحِتونَ مِنَ الجبَالٍ بوتا فَارِهِينَ (189) 


واز كوهها خانه هايى مى تراشيد؛ و در آن به عيش و نوش مى يردازيد. 
قا لدو افونا لعل 

يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 

وَلَا تُطِيعُوا أَمر الْمَسْرِفِينَ )15١(‏ 

وفرمان مسرفان را اطاعت نكنيد. 

الَّذِينَ يُفُسِدُونَ فى الَْرْض وَلَا يُصْلِحُونَ (؟18) 

همان كسانى كه در زمين فساد مى كنند و اصلاح نمى كنند.) 


و 


قالرا انها انك الت لم 


61 


كفتند: «(اى صالح!) : تو از افسون فيل كانه (و عقل خود را از دست داده اى.) 


و 
5 


َا بَسَّدْ مُثْلنَا قَأْتِ بِآيِهِ إن كنت مِنّ الصَّادِقِينَ (؟10) 


إ 


تو فقط بشرى همجون مايى. اكر راست مى كويى معجزه و نشانه اى بياور!» 


5 


قال هَذْ َه ها شِبٌ وَلَمْ شب يوم مَعُومٍ (د19) 
كفت: «اين ناقه اى است كه (معجزه الهى است) براى او سهمى از آب (قريه)» و براى شما سهم روز معّنى است. 
لاشو ها كوه فيَأَحذَ كم عَذَابُ يَوْم عَظيم (182) 


هيج كونه آزارى به آن نرسانيد» كه عذاب روزى بزركك شما را فرا خواهد كرفت!» 


فَعَنَدوَهًا فَأصيكو ا ثادية (/101) 

سرانجام (بر آن ناقه حمله نموده) آن راازياى در آوردند» سيس از كرده خود يشيمان شدنك. 
2 4 انه 2 لا د 20 - 0 

فَأَحَذْهُمُْ العَذابُ لا إِنَ فى ذلك ليه لا وَمَا كان أكتّرُهُم مُؤْمِنِينَ (150) 

وعدّات اله ]نان تزاقرا كرفت ذو اين فاحرا نشائة روف بود ولن شك آناث مؤمن تبودتك. 
وَإِنَّ ربك لَهُوَ الْعَزِيرٌ الرّحِيمٌ (189) 

و يروردكار تو توانا و مهربان است. 


ص: إزشخرا 


كُذَبتْ قَوْمُ لوط الْمَرْسَلِينَ :018 

قوم لوط (نيز) ييامبران را تكذيب كردندء 

إِذ كَالَ لَه أَحُوهُعْ لُوط ألا تتَقُونَ (181) 

هنككامى كه برادرشان لوط به آنان كفت: «آيا تقوا يبشه نمى كنيد؟! 

إن لكغ رَسول أمِيقٌّ (188) 

من براى شما ييامبرى امين هستم. 

َانَهُوا الله وَأْطِيعُونَ (18#) 

يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 

وم أشألكم عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ لا إِنْ أَجْرِىَ ِل عَلَلِمْ رَتّ الْعَالَمِينَ (18) 

من دربرابراين (دعوت») هيج ياداشى از شما نمى طلبم» ياداش من فقط بريرورد كار جهانيان است. 
َتَأئُونَ الذَكرَانَ مِنَ الْعَالَمِينَ (180) 

آيا در ميان جهانيان» شما به سراغ جنس ذكور مى رويد (و همجنس بازى ييشه مى كنيد.) 
وَتَدَوون كا خلق كم 3 قْ رواج نايل أ قَوْمٌ عَادُونَ (18) 

و همسرانى را كه يروردكارتان براى شما آفريده است رها مى كنيد؟! حقًا شما قوم تجاو زكر 

(و زشت كارى) هستيد!» 

قَانُوا لين لم تننِّ الوط لمَكوتَنٌ من الْمُخْرَجِينَ (181) 

كفتند: «اى لوط! اكر (از اين سخنان) دست برندارىء به يقين تو را (از شهر) بيرون خواهيم كرد.) 
قَالَ إن للك مّنَ الْقَالِينَ (128) 

كفت: «من از دشمنان سرسخت عمل (يليد) شما هستم. 


َب نَجنِى وَأَهْلِى مما يَعمَلُونَ (189) 


يروردكارا! من و خاندانم را از آنجه اينها انجام مى دهند رهايى بخش.ا 


ما او و تمامى خاندانش رانجات داديم 


مو 


نا عجورًا فى الَْابرِينَ (101) 

جز بيرزنى كه در ميان بازماند كان بود. 

ا الْآَحَرِينَ )017 

سيس ديكران را هلاك كرديم. 

وَأَمْطوْنًا عَليهم مَطًَا 0 قَسَاءَ مَطَرٌ الْمَنذَّرِينَ (107) 

و بارانى (از سنكك) بر آنها فرو ريختيم. جه بد بود باران انذار شدكَان! 
الام 5 

إن فى ذلك أيه لا وَمَا كان أَكتَرُهُم مُؤْمِنِينَ (107) 

دراين ماجرا نشانه (و عبرتى) بود. اما بيشترشان مؤمن نبودند. 

َإنَّ رَبك لَهُوَ الَِْيرٌ الرَّحِيمٌ (1078) 

و يروردكار تو توانا و مهربان است. 

كَذَّبَ أضْححات الْأَنِكه الْمَوْسَلِينَ (10/8) 

اصحاب «ايكه) [- صاحبان سرزمينهاى يردرخت ] ييامبران را تكذيب كردند» 
لَ لَهُهْ شُعَيِتٌ أَنَا تكَقُونَ (/1077) 

هنكامى كه شعيب به آنها كفت: «آيا تقوا ييشه نمى كنيد؟! 

إِنّى لَكمْ وول أ 1 

به يقين من براى شما ييامبرى امين هستم. 


مم 
00 


موا للك 


أ 


طِيعُونٍ (1078) 


يس تقواى الهى ييشه كنيد و مرا اطاعت نماييد. 


أ 


وَمَا أَألكُمْ عليه مِنْ أَخْرٍ 0 إِنْ ري إِنَا عَلَِ رَبٌ الْعَالَمِينَ (18) 
من در برابر اين (دعوت») هيج ياداشى از شما نمى طلبم. ياداش من تنها بر يرورد كار جهانيان است. 
لا أَوْقُوا الكبل وكاتكوتوا يق الْفَخَيرِيئ 013 

حق ييمانه را ادا كنيد (و كم فروشى نكنيد)» و به ديكران زيان نرسانيد. 

وَزْنُوا بالقشطاس الْمُشتقيم (185) 

و با ترازوى صحيح وزن كنيد. 

وََا َِحَمُوا اناس أَشَْاءَهُمْ وَلَا توا فى اَْوْض مُفْسِدِينَ (188) 

وازاموال مردم جيزى كم نكذاريد. ودر زمين به فساد نكوشيد. 


ص: عرم 


وَانَهُوا الى حَلْفَكمْ وَالْحبله الَوَِينَ (188) 
از (نافرمانى) كسى كه شما و اقوام بيشين را آفريد ببرهيزيد!) 
اليا جا انك ة الفسرر را 


آنها كفتند: «تو فقط از افسون شدكانى 


وَمَا أنتٌ إِنَا بَشَرٌ مُتْلنَا ون نَظنْكك لَمِنَ الْكاذبِينَ (18) 


وتو بشرى همجون ما هستى. و ما تو رااز دروغ كُويان مى دانيم. 

َأسْقِطُ عَلَينَا كسَفًا مّنّ السَمَاءِ إن كنت مِنَّ الصّادِقِينَ (1817) 

اكر راست مى كويىء قطعات (سنكهاى) آسمانى را بر ما بباران!) 

قَالَ رَبّى أَغْل ما تَعْمَلُونَ (0184) 

(شعيب) كفت: «يروردكار من به اعمالى كه شما انجام مى دهيد داناتر است.) 
كدة أَحَدَهُمْ عَذَاتُ يم الظلّه نه كانَ عَذَاتَ يوم عَظِيم (0184) 


سرانجام اورا تكذيب كردندءو عذاب روز سايبان (سايبانى از ابر صاعقه خيز) آنها رافرا كرفت. به يقين آن عذاب روزى 
يزركك بود! 

0 لا - 5 ع 0 

إن فى ذلك لآيَهَ لا وَمَا كان أكتَرُهُم مُؤْمِنِينَ (190) 

در اين ماجراء نشانه (و عبرتى) بود. ولى بيشتر آنها مؤمن نبودند. 

وَإِنَّ ربك لَهُوَ الْعَزِيرُ الوَحِيمُ (141) 

و يروردكار تو توانا و مهربان است. 

وك تلز ررك نقلي 3 


به يقين اين (قرآن) از سوى يروردكار جهانيان نازل شده است. 


تَرَكَ به الوح الْأَمِينٌ (19) 


روح الامين آن را نازل كرده 

عَلَلِا كبِكَ لتَكونَ من الْمَنذِرِينَ (؟019 

بر قلب (ياكك) توء تا از بيم دهند كان باشى. 

ِلِسَانٍ عَرَبٌ مين (198) 

(آن را) به زبان عربى (و كوياء و) آشكار (نازل كرد). 

وَِنَّهُ َِى رُبر الَوَلِينَ (192) 

وتدعيف ادن كابهاى: ( اجا سمي 0 نين | مده انيت 

َولَمْ يكن لَّهُمْ آي أن يَعْلَمَهُ مُلَمَاءُ بَنَى إِسرَائِيلَ 0190 

آنا'غمين نثنانه. يراق آنها كافئ نيست كة غلماى بنى اسرائيل بخوبى ان آن ا كاهئد؟! 
وَل زناه َي بغض الَعْسجِينَ (198) 

هركاه ما آن را بر فردى از عجم [- غير عرب] ها نازل مى كرديم» 
فقَرَهُ لهم ما كانُوا به مُؤْمِنِينَ (199) 

واو آن رابر ايشان مى خواندء به آن ايمان نمى آوردند. 

رلآان له 0 

كذَّلِك سَلَكَنَاهُ فى قلوب الْمُجْرِمِينَ )٠٠١(‏ 

(آرى») اين كونه (با بيانى رسا) قرآن رادر دلهاى مجرمان وارد كرديم. 
لَا يُؤْمنُونَ به تلا يرَوًا الْعَذَابَ اليم (01) 

(1ك) نه 3 اما تق ورك تاعذايةدرذيا كك يرا مشاهدة كسد 
بيهم بَفْعَهُ وَهُعْ لَا يَشْغرُونَ )٠:7(‏ 

ناكهان به سراغشان مى آيد.در حالى كه توه (و انتظار آن را) ندارند. 


و 


فيفولوا هَل تكن امنظووق :0 


و(درآن هنكام) مى كوينك: «آيا به ما مهلتى داده خواهد شد؟!) 
قبعَدَابنًا يَسْتَعْجِلُونَ )٠١©(‏ 


نايراى علات ها عجلة مى كقل؟! 


و 
0 25 
أ 35 


رََيْتَ إن مَتَعْنَاهُمْ سِنِينَ )5١00(‏ 
آيا مى دانى كه. اكر (باز هم) ساليانى آنها را از اين زندكى بهره مند سازيم» 
ثم جَاءَهُم ما كانوا يُوعَدَونَ )٠١(‏ 


سيس عذابى كه به آنها وعذده داده شده به سراغشان بيايد» 


ص: هاور 


ما أغَْلِ عَنْهُم ما كانُوا يُمَتّعُونَ (007) 

اين تمتع و بهره كيرى از دنيا براى آنها سودى نخواهد داشت! 

وَمَا أَْلَكًا من قَرِيَهِ إَِ لَهَا مُنَذِرُونَ (00) 

ما (اهل) هيج شهر و ديارى را هلاكك نكرديم مكر اين كه بيم دهندكانى (از ييامبران الهى) داشتند. 
ونا كنا اليف 69 

تا متذكر شوند. زيرا ما ه ركز ستمكار نبوديم! (كه بدون اتمام حجت مجازات كنيم) 

وَمَا تََزَلَثْ به الشَّيَاطِينُ )51١(‏ 

(هركز) اين آيات را شياطين نازل نكردند. 

وَمَا يبَغى لَّهُمْ وَمَا يَسْتَطِيعُونَ )01١(‏ 

و براى آنها سزاوار نيست. 

وقدرت (بر جنين كارى) ندارند. 

ِنّهُْ عَنِ المع لَمَعزُولُونَ (515) 

آنها از استراق سمع (و شنيدن اخبار آسمانها) بر كنارند. 

8 ل ء 0 

فلا تَدّحَ مَمَ الله إِلهَا آخَرَ فتَكونَ مِنَ الْمَعَذْبِينَ (11) 

(اى ييامبر!) هيج معبود ديكرى را با خداوند يكانه مخوان كه از عذاب شدكان خواهى بود. 
وَأَنذِرُ عَشِيرَتَك الَْْرَِينَ (1) 

و(نخست) خويشاوندان نزديكت را انذار كن. 

وَاغيْق شافيك لِمَنِ اتبعكك مِنّ الْمَؤْمِنِينَ (80١؟)‏ 

وير و بال (عطوفت) خود را براى مؤمنانى كه از تو ييروى مى كنند فرود آر. 


# 


فَإِنْ عَصَؤْك قفل إِنّى ترىة مما تَعْمَلون (12؟) 


واكر تو را نافرمانى كنند بككو: «من از آنجه شماانجام مى دهيد بيزارم!) 
وَتَوَكلُ على الْعَِيزٍ الحم 010 

وبر (خداوند) توانا 

و مهربان توكل كن 

الى يَرَاك حِينَ َقُومُ (51) 

همان كسى كه تو را به هنكامى كه (براى عبادت) بر مى خيزى مى بيند. 
وَتَقَلبْك فى السَاجِدِينَ (118) 

و(نيز) حركت تو را در ميان سجده كنند كان (مشاهده مى كند). 

نه هُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمٌ )51١(‏ 

اوست (خداى) شنوا ودانا. 

هَل أَيكمْ عل من تَتَلُ الاين (511) 

آيا به شما خبر دهم كه شياطين بر جه كسى نازل مى شوند؟! 

دل عَلَلِاِ كلَّ أ أيم )070 

آنها بر هر دروغكوى كنهكار نازل مى كردند. 

يُلْقُونَ المع وَأَكْتَرَهُمْ كَاؤبُونَ (07) 

شييله غاشان را (ية ديكزآان) القامى كمه و يكترشان ذزوعكى عسي 
وَالشّعرَاُ تبه الْغَاوُونَ (©57) 

(ييامبر اسلام شاعر نيست.) شاعران كسانى هستند كه كمراهان از آنان ييروى مى كنند. 
ألم ئر أَنّهُمْ فى كل وَادٍ يَهِيمُونَ (10؟) 


آيا نديدى آنها در هر وادى سركردانند؟ 


وَأنهُمْ يَقُولُونَ ما لَا يَفعَلُونَ (5718) 
واسكنانى مى. كوييد كه (به آنها) عمل 'نفى كنيل؟!] 


ا الَِّينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصّالِحَاتِ وَذَّكَرُوا اللَّهَ كثيرًا وَانتَصَرُوا من بَعْدٍ مَا ظَلِمُوا () وَسََعْلَمْ الَّذِينَ ظَلَْمُوا أىّ مُنقَلَب يَنقَبُونَ 077 


مكر كسانى (از آنها) كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام دادند و خدا را بسيار ياد كردند» و به هنكامى كه مورد ستم 
واقع شدند به دفاع از خويشتن (و مؤمنان) بر مى خاستند. (و از اشعارشان در اين راه كمكك كرفتند) و كسانى كه ستم كردند 


بزودى خواهند دانست كه به كدامين جايككاه باز مى كردند! 


ص: م 


17" - سوره النمل 

0 لا ين 0 و ل 57 5 و 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم طس [ا تلكك آيَاتَ القَوْآنٍ وَكتّاب مَّبِين )١(‏ 
*بنام خداوند بخشنده مهربان* طسء اين آيات قرآن و كتاب مبين است» 
مه اوه لأا ره .ر 
هذى وَيُسْرَى لِلمُؤْمِنِينَ (") 
كه وسيله هدايت و بشارت براى مؤمنان است. 


و 
.4 


الَّذِينَ يُقِيمُونَ الصّلَاه وَيُؤْنُونَ الرّكاة وَهّم بالْآخرَه هُمْ يُوقنُونَ (©) 


همان كسانى كه نماز را بريا مى دارند» و زكات را ادا مى كنند» و آنها كه به آخرت يقين دارند. 


إنَّ الّذِينَ الؤياوة بالاعره ربكا له اغقالهة كد يسيرن 6 


كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» اعمال (بد) شان را براى آنان زينت مى دهيم به كونه اى كه (در تشخيص حق) سر كردان 
مى شوند. 

ولا 3 ع م 0 م 

أولئْك الذِينَ لَهُمْ سُوءٌ القذاب وَهُمْ فى الآخرّه هم الأَخسَرُونَ (ه) 

آنان كسانى هستند كه عذاب بد (و دردناكك) براى آنهاست. و آنها در آخرت,. زيانكارترين مردمند! 

وَإنّك لَتلقَى الْقَوْآنَ مِن لَدّنْ حكيم عَلِيم (©) 

به يقين اين قرآن از سوى (خداوند) حكيم و دانا بر تو القا مى شود. 


إِذ قَالَ مُوسَل هيه إِنّى , نْشتُ نَارَا سَآتيكم مُنْهَا كبر أو آتيكم بِشِهابٍ قبس لََلّكُمْ تَضْطَلُونَ () 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه موسى به خانواده خود كفت: «من آتشى (از دور) ديدم. (همين جا توقف كنيد.) بزودى خبرى 


از آن براى شما مى آورمء يا شعله آتشى تا كرم شويد.» 
لما جَاءَهَا نُودِىَ أن بُو رك من فى الثَّار وَمَنْ حَوْلَهَا وَسْتِحَانَ الله رَبٌ الْعَالَمِينَ (8) 


]- فرشتكان و موسى[! 


ومنرّه اسيت خداوندى كه يروردكار جهانيان أاست]! 


6 


ا موس نه أنا الله الَِْيرٌ اكيم (8) 


وين 
وَألْي عَضَاك ل[ قَلَمَا رَآهَا تهت تَهتَرٌ كأنّهَا جَانَ وَلْلِْ مُدبرَا وَلَمْ يعَقَثِ [ا يا مُوسَلِ] لا نَحفْ إِنّى لَا بَحَافُ لَدَىَّ الْمَوْسَلونَ )01١(‏ 
واعضنايثة :را يفكن!-_ مكافى كه (موسى )نيه آن نكا كرةء ديد (با شرعت) هجون مازئ به هعرسو مى ذوق (ترسيد.و) 


بشت كرد (و كريخت))» و حتى به يشت سر خود نكا نكرد _ اى موسى! نترس» كه يبامبران در نزد من نمى ترسند. 


1-959 و 


ا من طَلََ كم بَذّلَ شنا بَعْدَ سُوءٍ فَإِنّى عَفُورٌ جيم )1١(‏ 


إ 


مكّر كسى كه ستم كرده. سيس بدى را به نيكى تبديل نموده» كه (توبه او را مى يذيرم) زيرا منم آمرزنده مهربان. 


وأفكل يدك فى جيك تَخْرْ رخ يَنِضَاءَ مِنْ غَثِر سُوءٍ (] فى تشع آيَاتٍ إِلَلِْ فوعَؤْنَ وَقَوْمِهِ 0 إِنَّهُمْ كانُوا قَوْمًا فَاسِقِينَ (؟1) 


معتجزات له كالة:اى. ست كدحو با انها به-سوئ :فرعو و قومكن فرسقاده من شو آثان قوم :قاسق و اناف ماتيد:) 


ص: وخر 


َلَمَا جَاءَتْهُمْ آيَاَنَا مُبِصِرَه قَالُوا هذا سِخْرٌ مُبِينٌ (1) 

و هنكامى كه آيات روشنى بخش ما به سراغ آنها آمد كفتند: «اين سحرى آشكار است!!) 
دوا بها وَاسَِْفَُهَا أَنقْسَهُعْ مَأ ظَلْمَا وَعُلوًا 0 فانظه كيِفٌ كان عَاقِبَهُ الْمُفْسِدِينَ (1) 

و آن رااز روى ظلم و تكبر انكار كردند» در حالى كه در دل به آن يقين داشتند. 

0-0 سرانجام تبهكاران و مفسدان جكّونه بود! 

وَلَقَدْ آثَينَادَاوُودَ وَسْلَتمَانَ عِلْمَا 0 وَكَاَاالْحَمدُ لل اذى فضَّلَنا َكَل كثير مّنْ عِبَادِهالْمُؤْمِِينَ (15) 


وما به داود و سليمان» دانشى عظيم داديم. وآنان كفتند: «ستايش مخصوص خداوندى است كه ما را ب بر بسيارى از بند كان 


مؤمنش برترى بخشيد.) 


صٌُ 


- 


وَوَرتٌ سُلَيِمَانَ دَاوُودَ لا وَقَال 


يا أَيّهَا الّاسٌ عُلَمنَا ْنَا مَنطقّ الطير وَأَوتِينَا من كل شَّىْءِ 0 إن هَذْ هَذَا لَّهُوَ الْمَضْلٌ الْمبِينٌ (19) 
و سليمان وارث داود شدء و كفت: «اى مردم! زبان يرندكان به ما تعليم داده شده. و از هر جيز به ما عطا كرديده به يقين. اين 
فضيلت آشكارى است.») 


0 حشر لِسَلمَانَ جنُودةَ مِنَ الْجِنَّ وَالإنس وَالطَير فَهُمْ يُورَعُونَ 007 


لشكريان سليمان» از جنّ وانس و يرندكانء نزد او كردآورى شدندء آنها (آن قدر زياد بودند كه) بايد توقف مى كردند تا به 


هم ملحو شونك. 
عَكَلِ] إِذَا أتَوا عَللِم وَادِ التمْل قَالَتُ تَمْلَهُ ا أَبّهَا اللَمْلُ ادْخَلُوا مَسَاكْتَكخ لا يَحْطِمنكخ سُلَيِمَانٌ وَجُنُودُهُ وَهْعْ لَا يَنْغْرُونَ (18) 


لشكرش شما را يايمال نكنند در حالى كه نمى فهمند.» 


قَتَبِسَّم ضَاجِك ا من قَوْلِهَا وَقَالَ وَبّ أؤزغ غنى أَنْ أشكر نغمتك الى أَنْعَنتٌ عَلََ وَعَلَلا وَالدَىٌّ و 
برَحْمَتِكك فِى عِبَادكٌ الصَّالِحِينَ (19) 


(سليمان) از سخن او تبسمى كرد و خنديد و كفت: «يروردكارا! شكر نعمتهايت را كه بر من و يدر و مادرم ارزانى داشته اى به 
من الهام كنء (و توفيق ده) تا عمل صالحى كه موجب رضاى توست انجام دهم, و مرا به رحمت خود در زمره بند كان 
صالحت وارد كن.» 


- 
هم 5 


قفد العف ففال ا لع لذأ ى الْهُدْهُدَ أ كان مِنَ الْكَائِيينَ (0؟) 


(سليمان) جوياى حال يرندكان شد و كفت «جرا همد را نمى بينم» آيا او از غايبان است؟! 
و ليَاتَينى ِسَلَطانٍ مين 010 
به يقين او را كيفر شديدى خواهم داد. يا او را ذبح مى كنمء مككر آن كه دليل روشنى (براى غيبتش) براى من بياورد!» 


ص: لذ 


إنَى وَيَدتٌ امْرَأةَ تَملِكهُ وَأوتِيِثْ مِن كل شَيْءٍ وَلَهَا عَوشٌ عَظِيمْ (؟) 
من زنى را ديدم كه بر آنان حكومت مى كند» و همه جيز به او داده شده» و (بخصوص) تخت سلطنتى بزركى دارد! 
فَمَكتٌ غَرَ بَعِيدٍ فَقَالَ أحطتٌ بمَا لَمْ تحط به وَجِتْتَكك مِن سَبَا بنَا يَقِين (59) 


حشدان دردك نكرد (كه هُدمّد آمد و) كفت: «من يروف ١‏ كامق يافتم كه تو بر آن آكاهى نيافتى. من از سرزمين «سبا» 
خبرى قطعى براى تو آورده ام. 
وَجَدنَهَا وَقَوْمَهَا يَسْجَدُونَ لِلسّْمْس من دُونٍ الله وَرَيّنَ لَهُمْ السَِطانٌ أعْمَالّهُمْ فَصَدَّهُمْ عن السَبيل فَهُمْ لا يَهَْدُونَ (؟؟) 


او و قومش را ديدم كه براى خورشيد سجده مى كنند نه براى خدا. و شيطان اعمالشان را در نظرشان جلوه داده» و آنها را از 


راه (حق) بازداشته. از اين رو هدايت نمى شوند 
ألا يَسْجدُوا لله الّذى بَحْرِحٌ الْحَبْءَ فى السّمَاوَاتِ وَالْأَوْض وَبَعْلَمُ مَا تُحْفُونَ وَمَا تُغِِبُونَ (0؟) 


تا براى خداوندى سجده كنند كه آنجه را در آسمانها و زمين ينهان است خارج (و آشكار) مى سازد. و آنجه را ينهان 


مى داريد يا آشكار مى كنيد مى داند؟! 

ا هلا ِل إن هُوَ رب الْعْشٍ الْعَظِيم 0 (58) 

خداوند يكانه اى كه معبودى جز او نيستء و يرورد كار عرش عظيم است١.‏ 
( قال نظو أَصَدَفْتٌ أَمْ كنت مِنَ الْكاذْبِينَ (57) 

(سليمان) كفت: «تحقيق مى كنيم ببينيم آيا راست كفتى يا از دروغكويان هستى. 

اذْهَب بُكتَايِى د كال إِلَِهمْ ثم تَولَّ عَنْهعْ فانط مَاذًا يَدْجِعُونَ (18) 

انق امه مرا يرو آن زا بر آنآث ييفكن: سيس بركزد (و ذو كوشهاى توفت كن) بين انها جدعكس العملى تان من 'دهند: 
قَالَتْ يا أَبها الْمَا إِنّى 5 0 

(ملكه سبا) كفت: «اى اشرافئ! نامه يرارزشى به سوى من افكنده شده! 


َو - اتاو 3 لا 
إِنَهَ من سُليِمَانَ وَإِنْهَ بشم الله الرَّحْمَّن الرّحيم (0) 


- 


بن امه از سليمان اشت) 


و جنين است: به نام خداوند بخشنده مهربان. 

نا تَغْلوا عا عَلىَ وَاتونى مُشلمينَ )01١(‏ 

توصيه من اين است كه نسبت به من برترى جويى نكنيد» و به سوى من آبيد در حالى كه تسليم (حق) هستيد.) 

قَالَتْ يا أَبّهَا ْمَك أعُونى فى أَشرى ما كنت قَاِعَة أ رَا حتلم تَشْهَدُونِ (؟) 

(لسينن) كقت: «اى اشراف! نظر خود را درا ين امر مهمٌ به من بازكو كنيدء كه من درباره هيج كار مهمى» بدون حضور (و 
مشورت) شما تصميم نككرفته ام.) 


واوامي و ا هر إِلَِك فَانظرى مَادًا تَأمُرِينَ (0©) 


امه مه 


كفتند: «ما داراى نيروى زياد و قدرت جنككى فراوان هستيم» ولى فرمان با توست. ببين جه دستور مى دهى.) 


- 2 لا - 
قَالَتْ إِنَّ نَّ الْمَلُوك إِذَا دَحَلَوا قَوْيَه أفْسَدُوهَا وخكلرا أعره أفلها أده ا وكد رك ارخ زعم 


كفت: «يادشاهان هنكامى كه وارد منطقه آبادى شوند آن را به فساد 
و تباهى مى كشندء و عزيزان آن جا را ذليل مى كنند. (آرى) روش آنان همواره اين كونه است. 
وَإِنّى مُرْسِلَةٌ لهم بهَدِيّه قنَاظِرَة بم يَوْجِعٌ الْمُوْسَلُونَ (0*) 


و من (اكنون جنكك را صلاح نمى بينم») هديه كرانبهايى براى آنان مى فرستم نا ببينم فرستاد كان من جه خبر مى آورند (تااز 
اين طريق آنها را بيازمايم).) 


ص: اخذرا 


يا لاد لد ل 


قَلَمَا جَاءَ سُلَئِمَانَ قَالَ أَتُمِدُوئّن بمَالٍ ما آثَانِىَ اللَهُ حمر مُمَا آتاكم بَلَّ أنتّم بِهَدِيّكم تَفْرَحُونَ (0) 


هنكامى كه (فرستاده ملكه سبا) نزد سليمان آمد» كفت: «مى خواهيد مرا با مالى كمكك كنيد (و فريب دهيد)؟! آنجه خدا به 


من داده» بهتر است از آنجه به شما داده. بلكه شمائيد كه به هديه هايتان شاد مى شويد. 


ارْجع إل هخ مَلَأَنّهُم بِجْنُودٍ لا قبل لهم بها وَلنحْرِجَنَهُم مُنْهَا أَوِلَهُ وَهُمْ صَاغِرُونَ (50) 


قَالَ يا أيهَا المأ بكم بَأتينِى بِعَرْشِهًا قَبِلَ أن ار معي ل 
(سليمان) كفت: «اى بزركان! كدام يكك از شما تخت او را براى من مى آورد سن بيبش از آن كه به حال تسليم نزد من آيند؟) 


قَالَ عِفْرِيتٌ مّنَ الجن أنَا آتيك به قَبِلَ أن تقوم من مقَامِك لا وَإِنّى عَليِهِ لَقَوقٌ أمِينٌ (9*) 


فرد نيرومندى از جِنٌ كفت: «من آن را نزد تو مى آورم بيش از آن كه از جايكاهت برخيزى و من نسبت به اين امرء توانا و 


).١ امينم‎ 


صْ 


قَالَ الْذى عِندَهُ عل مّنّ الكتاب أَنَا آتِيك به قبِلَ أن يَوْئَدٌ ليك طوفُك ل فَلَمَارَ مس قرا عِندَ هذا مِن فَضْل رَبّى ليثلونى 
أأَشْكرُ أ أكْفْرٌ لا وَمَن شَكَر فَإنّمَا يَفْكر لنفِْهِ لا وَمَن كَفْرَ إن رَبّى غَنِنٌ كرِيمٌ (0©) 
ل د ت كفت: و ع و ع اسار 


كه آيا شكر او را به جا مى آورم يا كفران مى كنم؟! و هر كس شكر كندء به نفع خود شكر مى كند. وهر كس كفران نمايد 


(به خودش زيان رسانده») جراكه يرؤوة كار م ف تبان بحخشتده اسث.» 


َال تكدوا لَهَا عَوْسَهَا نط أتهؤتدى أ تكرن يق لد لا ون )©81١(‏ 


سليمان كفت: «تخت تخت او را برايش ناشناس سازيد. ببينيم آيا متوججه مى شود يا از كسانى است كه هدايت نمى شوند؟!) 


سه مر و 
عرض - هم - - 


قَلَمَا جَاءَتٌ قِيلَ أَهَكذًا عَوْشّكِ لا قَالَتْ كأنَّهَ هُوَ لا وَأُوتِينَا الْعلمَ من قَيلِهَا وَكنّا مُسْلِمِينَ (؟6) 


هنكامى كه (ملكه سبا) آمدء به او كفته شد: «آيا تخت تو اين كونه است؟) 5ة كفت: «كويا خود آن است! و ما يد بيش از اين هم 


3-4 كاه بوديم واسلام آورده بوديم.) 


رَُ 


قيل ليا اذخلى الصَّرْحَ لافْلتَا 


رَأنهُ حم نه َه وَكفََتْ عَن سَاقَِعا 00 قَالَ إِنَّهَ ص وْحٌ مُمَرَدٌ مّن قَوَارِيرَ 0 قَالْ رَبّ | 


لني اهل سْلّمْتٌ مَعَ فلقان للقارك العالسية 1م 


به او كفته شد: «داخل قصر شو!!) هنكامى كه نظر به آن افكندء ينداشت نهر آبى است و ساق ياهاى خود را برهنه كرد (تااز 
آب ككذرد. اما سليمان) كفت: «اين (آب-نست؛ بلكه) قصرئى است از بلور شفاف:»» (ملكه سبا) كفت: «يروردكارا! من به 
خود ستم كردم. و (اينكك) با سليمان به خداوندى كه يروردكار جهانيان است اسلام آوردم.) 

وَصَدَّهَا مَا كانت تَعْيِدُ مِن دُونٍ الله ( إِنّهَا كانَتُ مِن قَوْمِ كافِرينَ (©5) 

و (سليمان) او رااز آنجه غير از خدا مى يرستيد باز داشت» كه او 


[- ملكه سبا] از قوم كافران بود. 


ص: ا 


وَلَقَد أَرْسَلْنا َيِل تَمَود أَحَاهُمْ صَالِححا أَنِ اعْدُوا الله ذا هُمْ فَرِيفَانِ يَحْتَصِمُونَ (ه©) 


ماائة «ثمودا»ء برادرشان «صالح) رافر ستاديم كه: خداى يكانه را بير ستيد. اما آنان به دو كروه تقسيم شدند و به مخاصمه 
يه شوى لمر داءبر ادر واكرس ديم ئنجاية را بير سي 4د ضروة. تسم و 


قَالَ يا قَوْم لم تَشتغجلو تَسْتَغْجلونَ بِالسَيكَهِ قبل الْحَسَنّهِ () لَوْلَا تَستَغْفرُ فِرُونَ الله لَلكم تُوْحَمُونَ (68) 


(صالح) كفت: «اى قوم من! جرا قبل از نيكى براى بدى عجله مى كنيد (و عذاب الهى را مى طلبيد نه رحمت او را)؟! جرا از 


خداوند [مرزش نمى طلبيد» شايد مشمول رحمت (او) شويد؟!) 

َانُوا ْنَا بك وب ف 1:4 فال لا ركم عِندَ الله ل بل نتم قَوْمٌ تُفْتَنُونَ (/80) 

آنها كفتند: «ما تو را و كسانى كه با تو هستند به فال بد كرفتيم.» (صالح) كفت: «فال (نيكك و) بد شما نزد خداست (و همه 
مقدّرات به قدرت او تعيين مى كردد). بلكه شما كروهى فريب خورده هستيد. 

وَكانّ فى الْمَدِينْهِ تَشعَةُ رَمْطِ يُفْسِدُونَ فى الْأَرْض وَلَا يُصْلِحُونَ (68) 

ودر آن شهرء نه كروهكك بودند كه در زمين به فساد مى يرداختند 


و 0 


قالوا تَقَاسَمُو مُوا بالل تيه 


مط 


6 


وَأَهْلَهُ 


ثم لون لوَلِيه مَا شَهِدْنًا مهلك أَمْلهِ وَإِنَا لَصَادِقُونَ (©) 


آنها كفتسدة #نياريد به داهم قسم شويد كابر عو ا ا ا ا 
سيس به ولىّ دَمْ او مى كوييم: ما هركز از هلاكت خانواده او خبر نداشتيم ودرا ين كفتار خود راستكو هستيم 


وَمَكرُوا مَكرًا وَمَكزْنًا مَكرًا وَهُمْ لَا يَشْعْرُونَ (00) 
آنها توطئه مهم جيدندء و ما هم تدبير مهممى داشتيم. در حالى كه آنها نمى فهميدند. 


- 


نَا دَمَوْنَاهُمْ وَقَوْمَهُمْ أَجْمَعِينَ )01١(‏ 


4 


فَانطُو كيف كان عَاقِبهُ مَكرجِم 
ا 
نك يع خاوية بها لهو 0إذْ فى ذَلكك بوم قوق 01 


اين خانه هاى آنهاست درحالى كه بخاطر ظلم و ستمشان فرو ريخته. 


واذوانق نقانه روشتئ ات برائ كشائى كه ١‏ كاهند. 
وَأَنَجَينًا الذينَ آمَنُوا وَكَانُوا يكَقُونَ (6ه) 
و كسانى را كه ايمان آورده 


و تقوا بيشه كرده بودند نجات داديم. 


- 2 
ع 7 ع ع 
3 4 .ا 0 


تَُونَ الْمَاحِسَهُ وَأَنتُمْ تُنِصِرُونَ (ه) 


را) مى بينيد؟! 
أتسَىكء لتَأنُونَ البجَالَ شَهْوَهَ من دُونِ اللساء 1 أشع قوم هلوق )660 
آيا شمااز روى شهوت به جاى زنان» به سراغ مردان مى رويد؟! شما كروهى جاهل هستيد.» 


ص: يل 


لا قَمَا كانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إلا أن فَانُوا أَخْرجوا آلَ لُوطٍ من فوتكم إِنّهُْ أنَاسٌ يَتَطَهَرُونَ (0) 


قوم او ياسخى جز اين نداشتند كه (به يكديكر) كفتند: «خاندان لوط را از شهر و ديار خود بيرون كنيد كه اينهاافرادى هستند 
كه ياكدامنى را مى طلبند!») 


248 
ع 


انعا واهلة إلا اقداتة 


00 


0 
وخانواده اش را نجات داديم» بجز همسرش كه مقدّر كرديم جزء باقى ماند كان (در آن شهر) باشد. 
و 


وَأْمْطَوْنًا عَليِهِم مَطرًا لا فَسَاءَ مَطَرٌ الْمُندَرِينَ (/8) 


سيس بارانى (از سنكك) بر آنها فرو ريختيم (و همككى زير آن مدفون شدند). وجه بد بود باران بيم داده شده كان! 


- 
عر 


قل الْحَمَدُ لله وَسَلَامٌ عَم عِبَادِهِ الّذِينَ اصْطَفَل 0 117 يد أمّا شْركُونَ (09) 
نكو اتا يقن مخصصن تحداست: 


و سلام بر بند كان بركزيده اش!» آيا خداوند بهتر است يا بتهايى كه همتاى او قرار مى دهند؟! 


لا 
3 
١‏ 


أن خلن الاو دون ومن اول لكوةق الْسَمَاءِ ِ ما ًا به حَدَائقَ ذَاتَ بَفْجَه دعا كان لك أن يوا 
بل هُمْ قَومٌ يَعْدِ دِلُونَ (90) 


([ تاها كه معيوة شتا هيعد هتزتد) نا كد كه اسعائها و :زمية را افريده؟! و'براى شما ان اسنان» اى فرستاد كديا ان 
باغهايى زيبا و سرورانكيز رويانديم. شما هركز قدرت نداشتيد درختان آن را برويانيد! آيا معبودى با خداست؟! (جنين نيست») 
بلكه آنها كروهى هستند كه (از روى نادانى» مخلوقات را) همطراز (يرورد كارشان) قرار مى دهند. 


- 
ا بره 8 


كول الْأَْض قَرَارَا وَحَعَلَ الها أنَّْارَا وَجعَلَ لَّا رَوَابتَى وَجَعَلَ بين ارين حاجرًا 0 


أَالدٌ عَم الله 8 * 
ع اللا 


إ 


للف 


يا كسى كه زمين را مستقرٌ و آرام قرار داد» و ميان آن نهرهايى روان ساختء و براى آن كوههاى ثابت و استوار ايجاد كرد؛ و 
ل ل 
بلكه بيشتر آنان نمى دانند (و جاهلند). 


أ 


8 8 7 لا 7 3 : 
أمّن يُجِيبٌ الْمُضطبٌ إذا دَعَاهُ وَتكشف السُوءَ ويب بَجِعَلكُمْ خلفاءَ الأزض لا أَإِلَهُ مح الله لا قليلا مّا تَذكرونَ )2٠(‏ 


تمن فراز يس ذه انا :متوادق احدابيت ا سرد كر فى ريون 

3 وو 3 3 و لا 3 5 3 و 
أمّن يَهْدِيكمْ فى ظلمَاتٍ البَرٌّ وَالخْر وَمَن يُزْسِل الرّيَاحَ بُسْرًا بَيْنّ يَدَىْ رَحْمَتِهِ لا أإلة مَّعَ الله لا تَعَالَى الله عَمَا يش ركونَ (29) 
يااكسى كه شمارادر تاريكيهاى صحرا و دريا راهنمايى مى كندء و كسى كه بادها را بشارت دهنده در ييشاييش (باران) 
رحمتش مى فرستد. (با اين حال) آيا معبودى با خداست؟! خداوند برتر است از آنجه همتاى او قرار مى دهند. 


ص: نكن 


1 م 


أ يبدأ الْحَلْقَ نم يعِيدةٌ وَمَن يَوْرُفكم من السّمَاءِ وَالََرْض 0 أله مع اللِّ لا قل هَابُوا بُدْهَانَكُمْ إن كسم صَادِقِينَ (86) 


ذا كنين كه افر يكن :وا اخاز فى كتد سنن ا ثاترا با من كزةانذو و كسك كةرشهنا راان اسمان زميق رورض مي دهن نا 
معبودى با خداست؟! بكو: «اكر راست مى كوييد دليل تان را بياوريد!» 


- 
26 


قل لَا بعلَمُ مَن فى السّمَاوَاتٍ وَالََْض الَْتِ إِنَا اللُّ 0 وَمَا يَمْعْدُونَ أَبّانَ يُتَعقُونَ (دع) 

بكو كنا كةذر اسماتها وازمة حتجد غيت :تمن ذائثك جز خذاء:و نم :دانيد جه زمائى (دو قيامت) برانككته مى شوند:) 
الاك عنتقم ين الت رازن عر فى فك ننها لادن قم فيا عَمُونَ (88) 

آنها 


[- مشركان ] اطلاع صحيحى درباره آخرت ندارند. بلكه در اصل آن شكك دارند.بلكه نسبت به آن نابينا (و كور دل) هستند. 


وَقَالَ الَّذِينَ كُمَّدوا أإِذَا كنا َرَايا وَآبَاؤَْا أَئنا لمُخْرَُونَ (/ه) 


و يدرانمان خاكك شديم. (زنده مى شويم وازدل خاك) بيرون مى آييم؟! 


١]ل‎ 


- 
0 1 


ا مر دن + للد 12 
وَعِذَنًا هَذا نخنٌ وَآيَاوْنا من قبل إِنْ هذا إلا 


أ 


8 


سَاطِيرٌ اَْوَلِينَ (/ع) 

انق وعلاه ف الدت كني مانو دز ان ازا مسقن رذاقه قل دوا ديا همان افسانة هاف سيان اميك 
قل سِيرُوا فى الْأَدْض فَانطَرُوا كيف كان عَاقِبَُ الْمَجرِمِينَ (88) 

بكو: «در روى زمين سير كنيد و ببينيد سرانجام مجرمان جكونه بود!) 

وَل َخرَّنْعَلَئِهمْ وَلَا تكن فِى ضَيْقٍ مما يَمكرُونَ )/١(‏ 

وبه خاطر (كارهاى) آنان اندوهكين (و دلسرد) مشوء واز توطئه هاى آنان در تنكنا قرار مكير. 
1 ا ا اوعد إن كم صَادٍقِينَ (0/1 

آنها مى كويند: «اكر راست مى كوبيد» اين وعده (عذاب كه به ما مى دهيد) كى خواهد آمد؟!) 


عَقِلا أن بكر زوف الكويفس الذك تَعْتَعْجِلُونَ (؟/0 


بكو: «شايد ياره اى از آنجه درباره آن شتاب مى كنيدء نزديكك و در كنار شما باشد.) 
أو 30 2و 5 م 5 لا مر نر و 
وَإِنَّ ربك لذو فَضل عَلَى النّاس وَلَكنَّ أكتَرَهُمْ لا يَشْكرُونَ (/0 
به يقين يروردكارتو نسبت به مردم» داراى فضل 
وَإِنَّ ربك لَيَعلَمُ ما نُكنُ صُدُورُهُمْ وَمَا يُعِْنُونَ (0/6 
ويروردكارت آنجه را در سينه هايشان ينهان مى دارند و آنجه را آشكار مى كنند (بخوبى) مى داند. 


وَمَا مِنْ غَائبَهِ فى الشمَاء وَالأَرْضض 


2 


لافى كتّاب مين (ه/) 


سام" 


و هيج موجود ينهانى در آسمان و زمين نيست مككر اين كه در كتاب مبين (و علم بى يايان يروردكار) ثبت من 
م لاء فعا ابم الو 18 0 8 و 2 
إن هَذا القؤان يَقص عَلى بَنِى إسْرّائيل أكثر الذى هم فيه يَختلفون (0/2 


ص: إركث/نا 


وَإِنّهُ َهَدَى وَرَحْمَةُ للْمؤْمِنِينَ (0/7 

و مايه هدايت ورحمت براى مؤمنان است. 

إِنَّ ربك يَفْضِى يتنهم بشكمه 0 وَهُوَ الْعَزِيرٌ الْعَِيمٌ (0/8 

برؤرد كار تو ميان آنها در قيامت به حكم خود داورى مى كند. و اوست توانا و دانا. 
وَل عَلَى الله لا إنَك عَلَى الْححقَّ المي (0/5 

بس بر خدا توكل كنء به يقين تو بر حق آشكار هستى. 

إنْك لَا تمع الْمَوْئَل وَلَا تف تُشْمعٌ الصّم الدعَاء إذَا وَلَوا مُدْبرِينَ (80) 

مسلماً تو نمى توانى صداى خود را به كوش مرد كان برسانى» 

واثه ستختث:راابه كوئن كران هتكامي كه روق .ب ركرذانتف وتذور شؤونك. 

وَمَا أنتَ بهَادِى الْعَمْي عَن ضَلَلتِهمْ [] إن تسم إِنّا من يؤْمِنُ بآمَاتنَا قَهُم مُسْلِمُونَ )8١(‏ 


ونيز نمى توانى نابينايان رااز كمراهيشان هدايت كنى. تو فقط مى توانى سخن خود را به كوش كسانى برسانى كه آماده 


0 وَإذَا وك الْقَولَ عَلَيهِمْ أَحْرَنا لَهُْ دَابه من الأوْض ّ تكُلْمَهُعْ أنَّ النّاسَ كانُوا بآياتِنَالَا يُوقنُونَ (85) 


و هنكامى كه فرمان عذاب آنها فرارسد (و در آستانه رستاخيز قرار كيرند)» جنبنده اى را از زمين براى آنها خارج مى كنيم كه 


با آنان سخن مى كويد كه مردم به آيات ما ايمان نمى آوردند. 


ف اكدوون كل أنه نكا : مُمّن يُكَذَّبُ بِآياينًا َه يُورَّعُونَ (40) 


نككه مى داريم تا به يكديكر ملحق شوند. 


0 


2 
ا ع 


كذ كم بآيَاتَى وَلَمْ تحيطوا بها عِلْمَا أَمَاذًا كه تَعْمَلُونَ (88) 


تا زمانى كه (به ياى حساب) مى آيند» (خداوند به آنان) مى كويد: «آيا آيات مرا تكذيب كرديد در حالى كه احاطه علمى بر 
نب تذاكين؟! (مكوفيك) شما جه اعمالى انجام مى داديد؟!) 


وَوَقَعَ الْمَوْلَ عَلَيهم بمَا طَلَمُوا قَهُْ لا يَنطِقُونَ (60) 


در اين هنكام» به سبب ظلمشان فرمان عذاب بر آنها واقع مى شود, و آنها سخنى براى كفتن ندارند. 


ب 00 7 و لا - 0 
ألم يَرَوَا أنّا جَعَلْنَا اللثل لِيَسْكنُوا فيه وَالنَهَارَ مُنِصِرًا ل إِنَّ فى ذَلِكك آيَاتٍ لقَوْم يُؤْمِنُونَ (8) 


آيا نديدند كه ما شب را براى آرامش آنها قرار داديم و روز را روشنى بخش؟!إدراين امور نشانه هاى روشنى است براى 
كسانى كه ايمان مى آورند (وآماده قبول حقند). 


07 
ا 


مَن شَاءَ الله لا وَكل أَنَؤْهُ دَاخْرِينَ (87) 


و2 


وَيَوْمَ يُنفخ فى الصور ففزِع مَن فى السَّمَاوَاتِ وَمَن فى الأزض 


اصدامن 


و (به خاطر آوريد) روزى را كه در «صور) دميده مى شودء و تمام كسانى كه در آسمانها 
و زمين هستند در وحشت فرو مى روند» جز كسانى كه خدا خواسته. و همكّى با خضوع در ييشكاه او حاضر مى شوند. 
وَتَرَى الْجبَالَ تَحْسَبْهَا جَامِدَةَ وَهِىَ تَمُرٌ مَرّ السَحَاب [] صُنْعْ الله الْذى أَتْقَنَ كل شَىْءٍ | إِنهُ حَبِيرٌ بمَا تَفْعَلُونَ (80) 


خداوندى است كه همه جيز را متقن و استوار آفريده. به يقين او از كارهايى كه شما انجام مى دهيد آ كاه است. 


ص: زكرا 


- 
- 


مَن جَاءَ بِالحَسَنَهِ فله خيرٌ مُنْهَا وَهَم مّن فرّع يَوْمَئِذٍ آمنون (69) 


كسانى كه كار نيكى انجام دهند ياداشى بهتر از آن خواهند داشت. و آنان از وحشت آن روز در امانند. 
عن جاء بالقيقه فكبث مجُوَمُهُمْ فى الَارِ عَلْ تُمِرّونَ ناما تمع تغملوق (:4) 
و آنها كه كار بدى انجام دهندوبه صورت در اتش افكنده مى شوند. آيا جزايى جز آنجه عمل مى كرديد خواهيد داشت؟! 


عا اوت اذا 


مم 


5 لا مر 3 2 27 ع2 2 5 
عبد رَبّ هَذْهِ الله الذى كدَمها وله كل شخ وَأمِوْت أنْ أكون من المَسْلمينَ )81١(‏ 


وَأْمِوْتٌ 


تس 


(بككو:) من مأمورم كه يرورد كار اين شهر (مقدّس مكه) را عبادت كنم؛ همان كسى كه اين شهر را حرمت بخشيده. در حالى 
كه همه جيز از آن اوست. و من مأمورم كه از مسلمانان باشم. 


- - 


ليم ه دي 5 


وَأَنَ أتلق ْو الْقَرْآنَ لا قَمن اهْتَدَ هبدلا فَإنّمَا نْمَا يهْتَدِى لِنَفْسِهِ لا وَمَن ضَل فَقَل إِنْمَا ها أنَا من المنذريق (47) 


و مأمورم قرآن را (براى همككان) تلاوت كنم هركس هدايت شود به سود خود هدايت شده. و هر كس كمراه كردد بكو: 
«من فقط از بيم دهند كانم!) 


َكل الْحَمدُ لله فريك آيَاتِهِ فتعْرفونَّهَا لا وَمَا نا رَبك بِعَافِلٍ عَمًا تَعمَلُونَ (46) 

بكو شتا يقن محفوضي خداسة: برودى ثشانه هانشن رابة شما تشان من وهد ا آن را بشتاسيد: 
و يروردكار تواز آنجه انجام مى دهيد غافل نيست. 

4 - سوره القصص 

يشم الل الَخمٍُ الحم طسم )١(‏ 

بنام خداوند بخشنده مهربان* طسم. 

تلك آيَاتٌ لْكتَاب الْمَِينِ (؟) 

اين آيات كتاب مبين است. 

ُو عَليكك ين ليا مُوسَل وَفْعَوْنَ باحق لَِوْم يُؤْمِنُونَ (5) 

ما از داستان موسى و فرعون به درستى بر تو مى خوانيم» براى كروهى كه ايمان مى آورند. 


إِنَّ فوِعَوْنَ عَلَا فى الْأَرْض وَجَعَلَ أغلها قينا نكيت طَائفَة ِقَهَ منْهُمْ يدَبح أَْنَاءَهُمْ وَيَسْتَحْيى نِسَاءَهُمْ (ا إِنَّه كان مِنَ الْمُفْسِدِينَ () 


فرعون در زمين برترى جويى كرد. واهل آن رابه كروههاى مختلفى تقسيم نمود. كروهى از آنها را به ضعف و ناتوانى 
م كباتك بسراتشان را شريمج بوكلة و (تانشاقن واازبرائ كنز بو خيدست) اندم تكدم واشت او يفيه إن ميكاران بود 
ولك أ عل اللو ا سُتْضْعِهُوا فى الْأدْض وَنَجْعَلَهُمْ مه وتَجعَلَهُُ الْوَاِئِينَ (ه) 


ما اراده كرده ايم تا بر مستضعفان زمين نعمت بخشيم و آنان را يبشوايان و وارثان روى زمين قرار دهيم. 


ص: كن 


72 


هَامَانٌ نَ وَجْنُودَهُمَا مِنْهُم ما كانُوا درو 


و َ لَهُمْ فى الأْض وَتُرىَ فِوعَوْنَ و 
و حكومتشان را در زمين استوار سازيم. و به فرعون و هامان و لشكريانشان» آنجه را از سوى آنها [- 
نشان دهيم. 
وَأَوْحَيِنًا إِلَيإ أمّ مُوسَ ا أنْ أَدْضدِيه 0 فَِذَا حَفْتٍ عَلَوِ فََلْقيهِ فى الْوَمٌ ولا تَحَافى ولا تَحْرَنِى 0 إ/ لدو إليي ار 
الْمُوْسَلِينَ (/) 
داو را شير ده. و هنكّامى كه بر (جان) او ترسيدىء وى را در دريا (ى نيل) بيفكن. و نترس و 


ما به مادر موسى الهام كرد 
غمكين مباشء كه ما او را به تو باز مى كردانيم» و او را از ييامبران قرار مى دهيم.» 
وعامان وجو هه كالوا خا طق 0 


إِنَّ فِعَوْنَ وَ 


َالَْمطهُ آل فِرعَوْنَ ليكونَ لَه عَذُوًا وَعَرَنَا 01 | 
(هنكامي كه ماد به فر مان خدا او را به دريا افكند) خاندان فرعون او را (از آس) كر فتند» تا سرانجام د انان و مايه 
مى رش به عر ول ل فرعول أو را/ار سرايجام ”د سمن و 


اندوهشان كردد! (سِتليا) فرعون 


وهامان و لشكريانشان خطاكار بودند. 
وَقَالَتَ اهْرَأتٌ تّ فِعَوْتَ فوت عَيِنِ لَى وَلَكك لا تفلو عم ع أن يَنفعَنَا أؤ تتَحدَّهُ وَلَدّا وَهُعْ لاس 
همسر فرعون (جون ديد آنها قصد كشتن كودكك را دارند) كفت: «او مايه روشنايى جشم من و توست! او را نكشيد شايد براى 
ما مفيد باشدء يا او را به فرزندى بركزينيم.» و آنها نمى فهميدند (كه دشمن اصلى خود را در آغوش مى برورانند)! 
َادُأمَ مُوسَلِع فَارِغًا ل إن كادَث لَتُبِدى به لَْلًا أن وَبَطْنا عَلَلِ يها لتَكونَ مِنَ الْمُؤْمنِينَ )1١(‏ 

(سرانجام) قلب مادر موسى (از همه جيز جز ياد فرزندش) تهى كشت. و اككر دل او را بوسيله ايمان (و اميد) محكم نكرده 


يَشْعْرُونَ 6 


وَأَصْمِحٌ قُوَادُ ا 


بوديم» نزديكك بود مطلب رافاش كند 
وَقَالَتْ لأخته قصّيِه لا فبِصْرَتْ به عَن جنب وَهُمْ لَا يَشْعْوُونَ )1١(‏ 
و(مادر موسى) به خواهر او كفنت ادر جستجو (حال) او باش.» او نيز از دور ماجرا را مشاهده كرد در حالى كه انان بى خبر 


بودنك. 

وَعَوَمنًا عليه الْمَرَاضِعَ من قَبِلُ فَفَالتْ هَلْ أَدلَكُع عَلَلِ ْلٍ بت يَكَفْلُوتَهُ له لَكُمْ وَهُمْ لَه نَاصُِوقٌ (؟1) 
ما همه زنان شير ده را از بيش بر او حرام كرده بوديم (تا تنها به أغوش مادر باز كردد) 

تابى مأموران فرعون را براى بيدا كردن دايه مشاهده كرد) كفت: «آيا شما را به خانواده اى راهنمايى كنم 


و خواهرش (كه بى 


و خيرخواه او مى باشند؟!) 


نس 
أذ 


1 ان نام 1 7 ين وطالطا + 
رَدَدْنَاهُ للم أمّهِ كن تَمَرٌ عَتَِهَا وَلَا تَخرَّنَ وَلَِغلَمْ أنَّ وَعْدَ الله حَقّ وَلَكنَّ أكتَرَهَعْ لَا يَعْلْمُونَ (1) 


سرانجام او را به مادرش باز كردانديم تا جشمش روشن شود و غمكين نباشد و بداند كه وعده الهى حق است. ولى بيشتر آنان 


نمى داننك. 


ص: كنا 


وَلَمَا َع أَسُدَّهُ وَاسْتَوَى آثَينَاهُ حكمًا وَعِلْمَا ل وَكَذَّلِك نَجزى الْمُحْسِنِينَ (؟1) 
و هنكامى كه (موسى) به رشد و كمال رسيدء حكمت و دانش به او داديم. و اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 


لاء لاء 
وَدَخَلَ الْمَدِينَهَ لل جين عَفْلِ مّنْ افلم و م ئِن يَفْتِلَانَ هَذَا من شيعته وَهَذًَا مِنْ عَدُوٌهِ 0] فَاسْتَقَائهُ الى من شيعته عَلَى 


لا م ول 
ال ل 0 (0) 


او به هنكامى كه اهل شهر در غفلت بودند وارد شهر شد. ناكهان دو مرد را ديد كه به جنكك و نزاع مشغولند. يكى از بيروان 


او بود 


محكمى بر سينه او زد و كار او را ساخت (و بر زمين افتاد و مُرد). موسى كفت: «اين (نزاع شما) از عمل شيطان بود كه او 


دشمن 


و كمراه كننده اى [شكان است.» 


| 
6 


رَبّ إِنّى ظَلَمْتٌ نَفيى فَاغْفِرْ لى فَعَفَرَ لَهُ 0 إِنَهُ هوَ الْعَفُورٌ الوَحِيمْ (18) 

(سيس) عرضه داشت: «يروردكارا! من به خويشتن ستم كردم. مرا بيامرز.» خداوند او را آمرزيدء كه او آمرزنده مهربان است. 
قَالَ رَبٌّ بما أَنْعَفتٌ عَلَىَ فلَنْ أكون طَهِيرًا لَلْمْجرِمِينَ 017 

كفت: «يرورد كارا! به شكرانه نعمتى كه به من دادىء هر كز يشتيبان مجرمان نخواهم بود.) 

أَصْبْحَ فى الْمَدِيئَهِ حَائِهًا , َرفْبُ فَإذَا الى اسْتَنصَرَهُ بالأأمس يَسْتَضرِحُهُ قالَ لَهُ مُوسَلِ نك لَعَوىٌّ مُبِينٌ (01) 

موسى در شهر ترسان شد وهر لحظه در انتظار حاد ثه 


(و خبرى) بود. ناكهان ديد همان كسى كه ديروز از او يارى طلبيده بود فرياد مى زند 


وازاو كمكفهمن خؤاهد: موس بهاو كفتة وتو اشكارا أشبان لماتجراجوو) كيرافن عت :ا 


لما أنْ أَرَادَ أن تعطثم بالّذِى هُوَ عَِدُوٌ لَّهُمَا قَالَ يا موس لإ أتريدٌ أن نه لّنِى كما قَتَْتَ نَفْسَا الس 0 إن ثُرِيدُ إلا أن تَكونَ جار 
فى الْأَرْض وَمَا تُرِيدٌ أ كر ل 4 


و هنكامى كه (موسى) خواست با كسى كه دشمن هر دوى آنها بود دركير شود (و با قدرت مانع او كرددء فرياد او بلند شد») 
كقت: (اى 'موسى! من خنواهى :مرا يكشىئ همان كونة كه د يروز انسائق را كشت ؟1 تو فقط امن خواهى سمكرى دن روى زميق 


باشى» و ثمى خواهى از مصلحان باشى!) 


و 


وَجَاءَ رَجل مّنْ أقصَى الْمَدِينَهِ يَْعلِا قَالَ يَا مُوسَلْ إِنَّ المََأ يَأتَمِرُونَ بكك لِيَقتلوك فَاخْرْخِ إِنْى لكك مِنَ النَّاصِحِينَ (50) 
(دراين هنكام) مردى با شتاب از دورترين نقطه شهر [- مركز فرعونيان ] آمد و كفت: «اى موسى! اطرافيان فرعون براى كشتن 
تو به مشورت نشسته اند. فوراً (از شهر) خارج شوء كه من از خيرخواهان توام.» 


فكَرَج مِنّْهَا حَانفًا يترَهَبُ ا قَالَ رَبٌ نَيجنِى مِنَ الْقَوْم الظَالِمِينَ (١؟)‏ 


موسى از شهر خارج شد در حالى كه ترسان بود وهر لحظه در انتظار حادثه اى. (به ييشكاه خدا) عرضه داشت: «يروردكارا! 


مرا از اين قوم ستمكار رهايى بخش ( 


ص: ا 


ا َه تِلَقَاءَ مَدْيَنَ قَالَ عَسَلِا عَسَلا وي فى أن تقدينى شواء الشبيل (9) 
وكاس كلامو لا ا 6و 1 ت: «اميد است يروردكارم مرا به راه راست هدايت كند.) 


00 


وَلَهَا ورَك ماه م دهن وَعِددَ عليه مه من النّاس يَندِهُوتَ و12 دَ من دُونِهمُ امرأنين ن تَذُودَانَ 0 قَالَ مَا حَطبَكُمَا 0 فَا قَالَنَا لا َس تَى عملا 


و هنككامى كه به (جاه) آب مدّين رسيد. كروهى از مردم را در آن جا ديد كه جهاريايان خود را آب مى دهند. و در كنار 
آنان دو زن را ديد كه از كوسفندان خويش مراقبت مى كنند (و به جاه نزديكك نمى شوند. موسى) به آن دو كفت: «منظور 
شما (ازاين كار) جيست؟) كفتند: «ما آنها را آب نمى دهيم تا جويانها همككى خارج شوند.و يدر ما ييرمرد كهنسالى است 
(قادر بر اين كارها نيست).» 


5 


فَسَفَلِإ لَّهُمَا نم تو َل إِلَى الطَلَ كَقَالَ وَبٌ إِنّى لِما أَنرَلتَ إِلَىَ مِنْ حر قَقِيرَ (56) 


موسى براى (كوسفندان) آن دو آب كشيد. سيس رو به سايه آورد وعرض كرد: «يرورد كارا! به هر خير و نيكى كه تو بر من 
فرو فرستى نيا زمندم.) 


2 
0 


فَجاءَنْهُ إِحْدَاهُمَا تَمْْدى عَلَّى اسْيَحْيَاءِ قَالْتْ | 


| بى يَدْعُوكٌ لِيَجزيك أَجْرَ مَا سمت لَنَا ( فلَمَا جَاءَه وَقَصَّ عليه الْقَِ ص قَالَ نَا 
0 نَجَوْتَ مِنَ الْقَوْم الخاليية )جه 


7 


ناكهان يكى از آن دو (زن) به سراغ او آمد در حالى كه با نهايت حيا كام برمى داشت» كفت: «يدرم از تو دعوت مى كند تا 
مزد آب دادن (كوسفندان) را كه براى ما انجام دادى به تو بيردازد.» هنكامى كه موسى نزد او [- شعيب ]آمد وسركذدشت 


خود را براى او شرح داد» كفت: «نترسءاز قوم ستمكار نجات يافتى.) 
َالَتْ إِخدَاهمَا يا أبَتِ اشتأجزة [ إِنَّ حر من استاججزتٌ الْقَوىُ الأمِينٌ (*5) 


نيرومند و درستكار باشد (و او همين مرد است).») 


2 


كال فى وفك أن نْ أنكحك إخدى ابْنَيّ ين عل أن تَأجرَنى تَمَانى جوج لاكَِنْ نَمَفتٌ عَشُوًا قَمنْ عندك [] وَمَا أَرَيد أنْ 


شق عَليِكك [] سَتَجِدٌن نبى إن شَاء لل من الصّالِجِينَ 600) 


(شعيب) كفت: «من مى خواهم يكى از اين دو دخترم رابه همسرى تو درآورم به اين شرط كه هشت سال براى من كار كنى. 
واكر آن را تاده سال افزايش دهىء (محبّتى) از ناحيه توست. من نمى خواهم كار سنكينى بر دوش تو بكذارم. وان شاء الله 
مرا از صالحان خواهى يافت.» 


قَالَ ذلك بَينى وَبينكك [ أَيّمَا الْأَجَلَيِن قَضَيِت قَلَا عُدْوَانَ عَلَّىَ 0 وَاللَهُ عَلَلِاْ مَا تقول وَكيلٌ (8) 


(موسى) كفت: (مانعى ندارد») اين قراردادى ميان من وتو باشد. البته هر كدام ازاين دو مدت را انجام دهم ستمى بر من 


نخواهد بود (و من در انتخاب آن آزادم). و خدا بر آنجه ما مى كوييم كواه است.) 


ص: 11 


8 


لما مَل مُوسى اج وسَارَ أله آنّس من جاب الطور را َالَأ اهكمُوا نّى آنست وا لَلَى آتيكم مُنّْهَا بحم 
منَ الثّارِ لَعَلَكمْ لقطاون] 6 


ه26 
أوا 


هنكامى كه موسى مدّت (قرار داد) را به يايان رسانيد و همراه خانواده اش (از مدين به سوى مصر) حركت كرد؛ از جانب طور 
اتشيي ديد. به خانواده اك كدق «درنكك كنيد كه من (از دور) [تشى ديدم. (مى روم) شايد خبرى از آن براى شما بياورم, يا 


شعله اى از آتش تا با آن كرم شويد.» 


لما أَنَاهَا نُودِىَ من شَاطِي الْوَادٍ ال قوق اقفعة: لمان ديق المصد ا قا تومل إلى اكلا لله وك العامة ا 
هنكامى كه به سراغ آ: تش آمدء از كرانه راست درّه. در آن سرزمين يربركتء از ميان درختى ندا آمد كه: «اى موسى! ملم 


خداوند. يرورد كار جهانيان. 

أن أي عَصَاك 0 لما وَآها تر كانّهَا جانَ وَل ديرا وََمْ يعقْثِ 00ج مُوسلع أَفبل وَل نح 0 إنك مِنَّ الْآمِنِينَ (1) 

عصايت را بيفكن.» هنكامى كه (عصا را افكند و) ديد همجون مارى با سرعث حركت مى كند» ترسيد و به عقب ب ركشت» و 
جحي يشت سوحؤة و] نكا نكرد! (نذا ا مد:) دان موسي 1 بر كرد:و ترسخ #توءد و آفان عست 

اش كك وَدَك فى جتيكك بَخْرْ 2 اخ بَِضَاءَ مِنْ غَيِر سُوءِ وَاضممُمْ لَك جنَاحكك مِنَ الوَهُب 0 فَذَانِك بُرْهَانَانِ مِن رَبك إِلَلِاْ فوعَْنَ 
وَملَيْهِ 0 إِنَّهُمْ كانُوا قَْمًا فَاسِقِينَ (؟*) 

دستت رادر كريبان خود فرو بر هنكامى كه خارج مى شود . فيد و نورانى است بدون عيب و نقص .ود ستهايت را براى 


دورى از ترس و وحشتء بر سينه ات بككذار. اين دو (معجزه: عصا و يد بيضا) دو دليل روشن از يرورد كارت به سوى فرعون 
واطرافيان اوست, كه آنان كروه نافرمانى هستند.») 


« 


َالَ رَبُ إِنى كَتَنْتُ مِْهع َفْسَا قَأَحَافُ أن مَفْلُون (#م) 
عرض كرد: «يروردكارا! من يكك : تق ان اآنان و كشع ام مى ترس مراانه قل برسنائين: 
وَأَخَى هَارُونٌ هُوَ أَفْصَحٌ مِنّى لِسَانًا فَأَرْسِلَهُ مَعِى رِذءًا يَصَدَقَنِى ‏ إِنّى أَحَافٌ أن يُكَذَيُونٍ (ع”) 


و برادرم هارون زبانش از من فصيح تر است. او را همراه من بفرست تا ياور من باشد و مرا تصديق كند. زيرا مى ترسم مرا 
تكذيب كنند.) 


3 


قَالَ سَنَمُدٌ عَضُدَكٌ بأخيك وَنَجْعَزْ لكمًا سُنْطَانًا لا يَصِلُونَ إِلَيكمَا ()بآيَاتنَا أُمَا 


أنه 


مَن اتبَعَكمَا الْعَاليَونَ (0*) 


فرمود: «يزودى بازوان تو را بوسيله برادرت محكم (و نيرومند) مى كنيم» وبراى شما سلطه 


و برترى قرار مى دهيم. و آنها به بركت معجزات ماء بر شما دست نمى يابند. شما 
و ييروانتان ييروزيد.» 


ص: 521 


لما جَاءَهُم توفلا اناتنا كات خالوا :ها هذا اسه تلوق وها صيقكا ذافن ناكا الأول عم 


هنكامى كه موسى با معجزات روشن ما به سوى آنان آمدء كفتند: «اين جيزى جز سحر نيست كه بدروغ به خدا بسته شده. ما 


ه ركزجنين جيزى را در نياكان خود نشنيده ايم!) 
مي 2ه 4 ٠‏ لا ٠.‏ و نم عع لاس ب إل 7م م وثرم َ 3 
وَقَالَ مُوسَلِ رَبّى أَعلَمْ من جَاءَ بِالْهُدَكَّ مِنْ عِندِهِ ومن تَكونٌ لَهُ عَاقبَهُ الدَّارٍ 0 إِنَّهُ َا بفِْحَ الطّلِمُونَ (/م) 


موسى كفت: «يروردكارم از حال كسانى كه هدايت را از نزد او آورده اند» و كسانى كه عاقبت نيكك سرا (ى دنيا و آخرت) 
از آث آنفاست ١‏ كاهتن اسكدية رقين سمكاران وستكان تخواهند شد 
0 0 


وََا ا لقي تلز ري اده لياط ناكل برص عا لَعَلى أطلعٌ للا 


وى 
- 


2 


فرعون كفت:«اى كروه اشراف! من خدايى جز خودم براى شما سراغ ندارم. (امَا براى تحقيق ب بيشتر») اى هامان, برايم آ تشى بر 


كل بيفروز 


(و آجرهاى محكم بساز)ءو براى من برج بلندى ترتيب ده تااز خداى موسى خبر كيرم. هر جند من كمان مى كنم اواز 


دروغكوبان است.») 

وَاسْتَكبر هُوَ وَجنُودهُ فى الْأَرْض ب بغر الْحَقَ وَطلنُوا أن ينا يو جَحُونَ 0097 

(سرانجام) فرعون ولشكريانش به ناحق در زمين تكبر ورزيدند» و ينداشتند به سوى ما بازكردانده نمى شوند. 
أَحَذْئَاهُ وجوه فتَبذْنَاهُمْ فى الْيمَ 0 قانظو كيف كان عَاقِبهُ الطَالِمِينَ (0©) 

ما نيز او و لشكريانش را كرفتيم و به دريا افكنديم. اكنون بنككر سرانجام س: ستمكاران حكونه بود! 

وَحَعَلْنَامُمْ أيِمَه هَ يَدْعُونَ إِلَى النَارِ ل وَيَوْمَ الْقِيامَهِ َا يُنَصَرُونَ )6١(‏ 


و آنان [- فرعونيان] را يبشوايانى قرار داديم كه به آنش (دوزخ) دعوت مى كنند. و روز رستاخيز يارى نخواهند شد. 


- 
عه 


لا 
وات عنَاهُمْ فى هَذِهِ الذَّنْيَا لَعْنَهَ لا وَيَوْمَ الْقيامَهِ هُم مّنَ الْمْبُوجِينَ (87) 
و دراين دنيا نيز لعنت (و دورى از رحمت را) به دنبال آنان قرار داديم. و روز قيامت از زشت رويانند. 


وَلََدْ آثينَا مُوسَى الْكتَات من بَعْدٍ مَا أهْلّكنًا الفَرُونَ الل بَصَائْرَ لِلنّاس وَهُدَّى وَرَحْمَهَ لعَلْهُمْ يكذَكرُونَ (66) 


و مابه موسى كتاب آسمانى داديم بعد از آن كه اقوام (كمراه) بيشين را هلاكك كرديم. كتابى كه براى مردم بصيرت آفرين 


بوفاودها قل الى بحي : 
يه هدايت و رحمت. شايد متذ كر شوة 
يد متذكر شوند. 


ص: لجنا 


وَمَا كنت يجاب الْعَوبِيٌ إِذْ قضَينا إِلَليِْ مُوسَى الَْمْرَ وَمَا كنت مِنَّ الشَاهِدِينَ (68) 


تاذو جاتب غر نبودى هنككامى كه ما فرمان (نبوّت) را به موسى داديم. و تواز شاهدان نبودى (در آن هنكام كه معجزات را 
در اختيار موسى كذارديم). 


0 
وَلَكنًا أنمَأ سنا رونا قتَطَاوَلَ عَلَبهمُ الْعمْرْ 01 وَمَا كنت نَاوِيًا فى أَهْلٍ مَذيَنَ تَثلُو عَلَهمْ 1 0 


ولى ما اقوامى را (در اعصار مختلف) خلق كرديمء و زمانهاى طولانى بر آنها ككدشت لنت( ك2 آثار انبيا از دلهايشان محو شد. ٠.‏ يس 
تو را فرستاديم).تو هركز در ميان مردم مَدْيْن اقامت نداشتى تا (اخبار آنها را بدانى و) ا مها | اك 
بخوانى. ولى ما بوديم كه تو را فرستاديم (و اين اخبار را در اختيارت قرار داديم). 


لا 
وَمَا كنت بتجانب الطور إِذْ ديكا ولك وعم قن ويك ده ذؤم 


ا أََاهُم مّن نير من قَيلِك لَعَلَهعْ يتَذَكرُونَ (62) 
تو در كنار كوه طور نبودى زمانى كه ما (به موسى) ندا داديم. ولى اين رحمتى از سوى يرورد كارت بود (كه اين اخبار را در 


اختيار تو نهاد) تا بوسيله آن قومى را بيم دهى كه بر بيش از تو هيج بيم دهنده اى براى آنان نيامده بود. سانل سد 35 قو 


- 


وَلَوْلا 


أن تُصِيبهُم مُصِيبَةٌ بما قَدَّمَتْ أَبْدِيِهمْ فَبقَولُوا رَبنَا لَوَْا أَرْسَلْتٌ إِلََنا رَسُوَا قّحَ آيَاتك وَتَكونَ مِنَ الْمُؤْمنِينَ (7©) 
هركاه (ييكن ازافرستادن بامرى) مجازات :و تمسق بزااثر اعمالقاف نه انان :مى وسيلة فى كقيد: روود كار | ععرا سامير 
براى ما نفرستادى تا از آيات تو ييروى كنيم واز مؤمنان باشيم؟!) 


- 


قَلَمَا حَاءَهُمْ الْحَقٌّ مِنْ عِندًا قَانُوا لَوْل 
وَقَالُوا إِنّا بكل كافدونٌ () 


أ 


وتى مِثْلَ مَا أوتى مُوس ل لا أْوَلَمْ يَكفْرُوا بما 5 مُوسَ ل من قَبِل 0 قَالُوا َحْرَانٍ تَظَاهَرَا 


ولى هنككامى كه حق از نزد ما براى آنها آمد كفتند: «جرا مثل همان معجزاتى كه به موسى داده شد به اين ييامبر داده نشده 
است؟!) مكر (بهانه جويانى همانند آنان») معجزاتى را كه در كذشته به موسى داده شدء انكار نكردند و كفتند: «(قرآن و 


تورات) 


هر دو سحرند» كه دست به دست هم داده اند (تا ما را كمراه كنند)» و كفتند ند: «ما به هر دو كافريم)؟! 


ل كَأُوا يكتاب مّنْ عند الل ُو أَهدَى مِنْهُمَا أنه بعْهُ إن كنت صَادِقِينَ (89) 
0 (اكررواضت من كويد (كه تورات واقزآن سورض عد نشت )ب كان هدابث حكن تواز اين ن دواز نزد خدا بياوريدء تا 


از آن ييروى كنم!) 


2 


إن لَمْ يَسْتَجِيبُوا لَك فَاعْلَمْ أنّمَا يتبِعُونَ أَهْوَاءَهُمْ لا وَمَنْ أضَل مِمّن انبَعَ هوا غير هدَى من الل 0 إِنَّ الله َهُدِى الْقَْمَ الطالمية 
)60 


اكر ييشنهاد تو را نيذيرند» بدان كه آنان تنها از هوسهاى خود ييروى مى كنئد. 


وجه كسى كمراهتر است از آن كس كه بيروى هواى نفس خويش كرده و هيج هدايت الهى را نيذيرفته؟! به يقين خداوند 
كرد مسشكاران زاتهداية مينر كله 


ص: وم 


لْذِينَ مياه لكات من قله هم به يؤْمئُوتَ )١(‏ 
كسانى كه قبلا كتاب آسمانى به آنان داده ايم به آن [- قرآن ] ايمان مى آورند. 
لا وَلْمَدُ وَصَّلَْا لَهُمُ الفكل َعَلهُمْ يَتَذَّكرُونَ (07) 


ما آيات (قرآن) را يكى يس از ديكرى براى آنان آورديم شايد متذكر شوند. 


ص 


وَإذَا يتللا للا عَلَبِهِغ قَالُوا آ نا به إِنّهُ الْحقّ م من ريا :إن كام قله قفري 2ه 


هتكاس كه (آياث قران) بر انان خوانده شوة مى. كويندة يه آن ايمان آورديم. اين حقيقتى از سوى يرورد كار ماست. ما 


70 1 9ج م 5 0 رق 0 1 ل عت ووه ع واد وم 2 3 
أولئِك يُوْنَوْنَ أخرَهٌم مَرّتيِن بِمَا صَبَرُوا وَيَدْرَءُونَ بِالحَسَنَهِ السَيْنََ وَمِمّا رَرََاهُمْ يُنفقونَ (06) 


آنها كسانى هستند كه بخاطر شكيباييشان» ياداششان را دوبار دريافت مى دارند. و بوسيله نيكيها بديها را دفع مى كنند. واز 


نجه به آنان روزى داده ايم انفاق مى نمايند. 
وَإِذا سَِعُوا اللَْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ وََنُوا لَناأَعْمَالًَا وَلَكمْ أَعْمَالَكمْ سَلَامٌ علي م لا تتتَغى الْجَاهِلِينَ (00) 


وهركاه سخن لغو و بيهوده بشنوند» از آن روى مى كردانند و مى كويند: «اعمال ما از آنِ ماست و اعمال شما از آن خودتان. 


لا 0 
نك لَا تَهدِى مَنْ أَحْبَدِتَ بت وَلَكنَّ الله يَهْدِى مَن يَشَاءُ 0 وَهُوَ َْلَمُ بالْمُهتّدِينَ نّ (02) 


تو نمى توانى هر كس را كه دوست دارى هدايت كنى. ولى خداوند هركس را بخواهد (و شايسته باشد) هدايت مى كند. و 
به هدايت شوند كان 1 كاهتر است. 


لا 


5 2 
39 م 

5 0 2 
وَلك ( 


6 
6 
6 


وَقَالُوا إن تع ل كم سن مِنْ أَرْضدَنًا ا أوَلَمْ تمكن لَّهُمْ رما آمنًا بُجيل ! إلَيه تَمَرَا الكل ل 


رق ل يعْلَمُونَ (0ه) 


مح 


آنها كفتند: «ما اكر هدايت را همراه تو يذيرا شويمء ما رااز سرزمينمان مى ربايند.» آيا ما حرم امنى در اختيار آنها قرار نداديم 


كه ثمرات هر جيزى (از هر شهر و ديارى) به سوى آن آورده مى شود كه رزقى است از جانب ما؟! ولى بيشتر آنان نمى دانند. 
وَكم أَهْلْكنًا مِن قَرْيَهِ ب َرَت مَعِيشَتَهَا (] قتلّك مَسَاكِتُهُمْ لَمْ تُشكن : من بَعْدِهِمْ إن يا ا وَكنًا نحن الْوَارِئِينَ (00) 


وجه بسيار از شهرها و آباديهايى را كه بر اثر فزونى نعمت» مست 


ومغرور شده بودند هلاكك كرديم! اين خانه هاى آنهاست كه (ويران شده؛ و) بعد از آنان جز مدت كمىء؛ كسى در آن 
سكونت نكرد. و تنها ما وارث آنان بوديم. 


وَمَا كان رَبك مُهْلِكٌ الْقَرج حل يبعت فى أُمّهَا رَسُولًا يلو عَلتِهِمْ آياتِنَا 0 وَمَا كنا مُؤلكى الْقُر إَِا وَأَهْلّهَا ظَالْمُونَ (5ه) 


و يرورد كار تو هركز (اهل) شهرها و آباديها را هلاكك نمى كرد تا اين كه در كانون آنها يبامبرى مبعوث كندكه آيات ما را بر 
آنان بخواند. و ما هركز آباديها و شهرها را نابود نكرديم مكر آن كه اهلش ستمكار بودند. 


ص: اانا 


وَمَا أُوتِيتُم من شَيْءٍ فَمَنَاعُ الْحَيَاءِ الدَّئَْاوَزِيتُهَا ل وَمَا عِندَ الله حَيرٌوَأَبْقَِ 0 أقَنَا تَعقَلُونَ (0©) 

آنجه به شما داده شده؛ متاع زندكى دنيا و زينت آن است. و آنجه نزد خداست بهتر 

و يايدارتر است. آيا نمى انديشيد؟! 

أقَمَن وَعَذَْاهُ وَعدًا سنا َهُوَ لَقِيهِ كمن مَنّْاهُ نَع الحا الدّنيَا نّم هُوَ يوم الْقِيامَهِ مِنَ الْمُحَضَرِينَ )8١(‏ 


آيا كسى كه به او وعده نيكو داده ايم و به آن خواهد رسيد, همانند كسى است كه (فقط) متاع زندكى دنيا به او داده ايم 


سيس روز قيامت (براى حساب و جزا) از احضارشد كان خواهد بود؟! 


0 


وَيَوْمَ د ديهم فَيَقُول أَيْنَ شركاق الذين كش لا زُعْمُونَ (؟١2)‏ 


ع8 


زوزق را (بسخاط باؤونت) كهخداوتك اناق دافن دهسد وه كويد ذكجا سيل هنا بانى كه سما براى مق 


«2 


قال فرك عق عليه الْقَول ربا هوْلءِ الذِينَ ا إليك لا مَا كانُوا إَِانَا يَعبَدُونَ (*8) 


كروهى (از معبودان) كه فرمان عذاب درباره آنها مسلّم شده است مى كويند: «يروردكارا! ما اين (عبادت كنند كانمان) را 
كمراه كرديم. (آرى) ما آنها را كمراه كرديم همان كونه كه خودمان كمراه شديم. ما از آنان به سوى تو بيزارى مى جوييم. 


آنان در حقية حقيقت ما را نمى يرستيدند (بلكه هواى نفس خود را يرستش مى كردند).») 
وَقِيلَ ادْعُوا شرَكاءً كع فَدَعَوْمُع كَل يَستَجييوا لَهُع وَرَأَوا الْعذّاتِ 0 لو أَنّهُعِ كَانوا يَهْمَدُ ون رع0" 


و (به آن عبادت كنند كان) كفته مى شود: «معبودهايتان را كه همتاى خدا مى ينداشتيد بخوانيد (تا شما را يارى كنند)!) 


معبودهايشان را مى خوانند» ولى جوابى به آنان نمى دهند. و (در اين هنككام) عذاب الهى را (با جشم خود) مى بينندء 
و آرزومى كنند اى كاش هدايت يافته بودند! 

وَيَوْمَ يُنَادِيهمْ فقول اذا حم جم الْمَوْسَلِينَ (هع) 

(به خاطر آوريد) روزى را كه خداوند آنان را ندا مى دهد و مى كويد: «جه ياسخى به ييامبران (من) كفتيد؟!) 
فَعَمِيِتٌ عَلَيِهمَ اْأَاءُيَؤْميِذِ فَهُ لا يَتسَاءَلُونَ (98) 

در آن روزء همه اخبار بر آنان يوشيده مى ماند» (حتّى) نمى توانند از يكديكر سؤالى كنند. 


كا كاك افق وقد كاك هنا اذ شكرة ون المتلسة ربع 


امَا كسى كه توبه كندء و ايمان آورد و عمل صالحى انجام دهدء اميد است از رستكاران باشد. 
وَرَبك يَحُلقُ مَا يَنَاءُ وَيَخْتَارُ (] مَا كانَ لَهُمُ الْخرَهُ [ سْتِحَانَ الله وَتَعَالَلَْ عَمَا يُشْركونَ ((8) 


برورد كار تو هرجه بخواهد مى آفريند» و هر جه بخواهد برمى كزيند. آنان (در برابراو) اختيارى ندارند. مئرّه است خداوند» و 


وَرَبُك يَعْلمُ ما نكن صُدُورُهُمْ وَمَا يُعْلِنُونَ (89) 


ويروردكار تو مى داند آنجه را كه سينه هايشان ينهان مى دارد و آنجه را آشكار مى سازند. 


3 


ار 1 : 
وَهُوَ الله لا إِلَهَ إلا هُوَ لا لَهُ الْحَمْدٌ فى الْأُوللا وَالآخْرَهِ لا وَلَهُ الحكمٌ وَإِلْيِهِ توْجَعُونَ 0/١(‏ 


واو خداى يكانه است كه هيج معبودى جز او نيست. ستايش تنها براى اوست در اين جهان و در جهان ديكر. حاكمييت (نيز) 


از آن اوست. و همه شما به سوى او باز كردانده مى شويد. 


ص: 7937 


قَلْ أَرَأَيْتَمْ إن جَعَلَ الله عَلَيِكم اللَيلَ سَرْمَدًا للا َو م الْقِيامَِ مم َنْ لَه عَيرُ اللَِّ يَأتيكم بضِيَاءٍ (] ألا َسْمَعُونَ 0/١(‏ 


بكُو: ابه من خبر دهيد ار خداوند شب را تا روز قيامت بر شما جاودان سازد» آيا معبودى جز خداوند يككانه مى تواند 


١كل‎ 


0 


1 


أ 


0 


5 ثم إن جَعلَ الله يكم الََارَسَرْمَدًا يوم الْقَيامَِ م َنْ إِلَهُ غَيرُ الله يَأتيكم بألل تَسْكمُونَ فيه ١(‏ أَقََا تتصِرُونَ (؟/) 


بكو انقرف غير هيد | كو اخداوقد ووؤنرا ثاقبافث شما جاودان كيده يا معيواقى غير :ال ندا من تواتل شين براق شما 


بياورد تا در آن آرامش يابيد؟ آيا ثمى بينيك؟ !) 
ومع تلخميه جعل كم اليل وَالنهَارَ لَتَمْكنوا فيه وَلتَتَتَعُوا من فَضله وَأ لعلكم تَشْكرُونَ (*/0 


وازرحمت اوست كه براى شما شب و روز قرار داد تا هم در آن آرامش داشته باشيد و هم از فضل خدا بهره كيريد شايد 


شكر (نعمت هاى او را) به جا آوريد. 
وَيَوْمَ ينَادِيهع فَيَقُولُ أَئْنَ شركائى الّذِينَ كسم تَرْعُمُونَ (©/) 


(به خاطر آوريد) روزى را كه آنها را ندا مى دهد و مى كويد: «كجايند همتايانى كه براى من مى ينداشتيد؟!» 


2 
أن 


وترَعْنَا من كل أُمَهِ شَهِيدًا نا هَانُوا بُوهَانَكم فَعَلِمُوا أَنَّ الْحقَّ لِلّهِ وَضَلَّ عَّْهُم ما كانُوا يَفْتّرُونَ (ه/) 


و(در آن روز) ازهر امّتى كواهى برمى كزينيم و(به مشركان) مى كوييم: «دليل خود را بياوريد!» (در آن هنككام) مى دانند 


كه حق از آن خداست,ء و تمام آنجه را به خدا افترا مى بستند از (نظر) آنها كم خواهد شد. 


ار وه َل عَلبِهمْ () وَآمَيناُ مِنَ الْكتُوز ما إِنَّ مفَاتِحَهُ نح لَتَنُوءُ بِالْعُض مه 


قارون از قوم موسى بودء امّرا بر آنان سم كرد. ما آن قدر از كنجها به او داده بوديم كه حمل كليدهاى آن براى كروهى 
نيرومند» دشوار بود! (به خاطر آوريد) هنكامى را كه قومش به او كفتند: 


«اين همه از سر غرور شادى مكن, كه خداوند شادى كنند كان مغرور را دوست نمى دارد. 


أ 


وَابَْ فيمَا آنَاك اللَّهُ الدّارَ الْآخِرَ [0 وَلَا نس نص يبكك مِنّ الذَّنيا 0 و حي كما أُحمن الله إليك 0 ونا تنغ الْمَسَادَ فى الْأَرْض (] 


إنالله لاعت المنسد 2 8 


ودر آنجه خدا به توداده» سراى آخرت را بطلب. و بهره ات را از دنيا فراموش مكن. و همان كونه كه خدا به تو نيكى كرده 


لسك كن وهر كرد ومين در جستجوى فساد مباش» كه خدا مفسدان را دوست ندارد.» 


ص: عاوم 


قَالَ إِنّمَا أوتيئه عَلَل َيِل عم عنددى 0 وَل بعلم أنَ الله قَدْ أهلكك ين قله َِ الْقَوونٍ مَنْ هو أَضَّدٌمِنّه فو وَأْكَنَدِ جَمْعًا لا وَلَا يُسْأَلَ 
عن ذُنُوبهمُ الْمجْرِمُونَ (0/8 


(قارون) كفت: «اين ثروت را بوسيله دانشى كه نزد من است به دست آورده ام!» آيا او نمى دانست كه خداوند از ميان اقوام 
بيشين كسانى را هلاكك كردكه نيرومندتر 


و كروتمتدتر ان او بودتك؟! (و هتكامى كدعذات اله فراءرسدة) مخزمان ان كتاهاشان سوال تم :شويد: 
فَخَرَجٍ عَلَلِْ قَوْمِهِ فى زبئّته قال الْذِينَ بُرِيدُوتَ الحياة اليا يَا يت لنا مدل ما أوتّى ن فَارُوُ َه لذو ظ عَظِيم (0/8 


(قارون) با تمام زينت خود در برابر قومش ظاهر شدء آنها كه خواهان زندكى دنيا بودند كفتند: «اى كاش همانند آنجه به 
قارون داده شده است ما نيز داشتيم! براستى كه او بهره عظيمى دارد!) 


2 


وَقَالَ الَذِينَ أونُوا الْعلم وَيْلْكمْ نَوَابُ الله حَيرٌ لمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِححا وََا يُلقَاهَا إلا الصَّابِرُونَ (80) 

اما كسانى كه دانش به آنها داده شده بود كفتند: «واى بر شمااثواب الهى براى كسانى كه ايمان آورده اند و عمل صالح انجام 
فَحَسَفْنَا به وَبِدَارِه الْأَوْض فَمَا كان لَهُ من فنَّهِ يَنضرُوئَهٌ من دُونٍ الله وَمَا كانَ مِنَ الْمَنتَصرينَ )8١(‏ 

سبس ماء او وخانه اش را در زمين فرو برديم؛ و كروهى نداشت كه او را در برابر عذاب الهى يارى كنندء و خودش نيز 
وَأْضِْمْحَ الْذِينَ تمَنَّا مَكانهُ بالأئس بَقُولُونَ وَبْكأنَّاللَّه مط الرّرْقَ لِمَن يَشَاءُ مِنْ عَِادهِ وَيَضْدٍ تف 0 لوا 
١‏ وَبْكأئَهُ َا يُفْلِحَ الْكافِرُونَ (87) 


أ 


ن عن الله علا لَحْصفَ بن 


وآنها كه ديروز آرزو مى كردند به جاى او باشند بامدادان (هنككامى كه اين صححنه را ديدند) كفتند: «واى بر ما! كويى نخدا 
روزى را بر هركس از بندكانش بخواهد وسعت مى بخشد يا تنكك مى كيرد. اككر خدا بر ما منت ننهاده بود ما را نيز در زمين 


فرو مى برد. اى واى! كُويى كافران هر كز رستكار نمى شوند.) 
تلك الذاة الخد تشهلها للدي ذا يويد وق غلواقن الأمكين وكا قساذا 8 والعرفة لعفي 8 


(آرى») اين سراى آخرت را (تنها) براى كسانى قرار مى دهيم كه اراده برترى جويى و فساد در زمين را ندارند. و عاقبت نيكك 


من جَاء بِالْحَسَئهِ قلّهُ حير منّْهَا 0 ومن جاء اليه قلا بُجْرَّى الّذِينَ عَمِلُوا الصّيْكَاتِ إِلَا مَا كانُوا يَعْمَُونَ (8) 


كسى كه كار نيكى انجام دهدء براى او ياداشى بهتر از آن است. و كسى كه كار بدى انجام دهد» مجازات بدكاران جز (به 


مقدار) اعمالشان نخواهد بود. 


ص: هحار 


إنَّ الى فَرَض عَلَيِك الْقَوَآنَ لَرَادّكٌ لل مَعَادٍ لا قل رَبّى أَعلَمُ مَن جاء بالْهدَىَ وَمَنْ هُوَ فى ضَلَالٍ مين (88) 


مى داند جه كسى (برنامه) هدايت آوردهء وه كسى ذو كمراهى آشكار اسث.») 


وَمَا كنتٌ تَوجُو أن بُلْقَلا إليك الْكنَابٌ إلا رَحْمَهُ من رَبُكك ل قَلًا تَكورَنّ طَهِيرًا للكافرينَ (*8) 


وتو هرك افيد تداق كداين كناب امات به جز القا شود ولى وحمت برورد كارت عنية اقنضيا كرد اكتون كه حتية 
أسته هيحكاه يشتيبان كافران مبائن. 


لمق كدفة آياتِ الله بعد إذْ نت إِلَيكَ لا وَاع لل رَبك اونا تَكوكنٌ من الْصَثْركِينَ (/ذ) 


وامننادا (آنها) كو وا از اباتك خداوتذ يعد اق 1ن كس تو نازل كفكة باز داركده بة .سرض برو رد كارت دغورت كوا وهر كر اذ 


مش ركان مباش. 
7 7 لا 7 ل 2 01 ار 78 3 
وََا تَدْحٌ مع الل إِلَّهَا آحَرَ 0 ل إِلَه إلا هُوَ لا كل شَئْءٍ هَالِك إَِا وَجْهَهُ لَه الْحَكم وَإِلَهِ توَجَعُونَ (80) 


معبود ديكرى را با خدا مخوان, كه هيج معبودى - جزاو نيست. همه جيز جز ذات (ياكك) او فانى مى شود. حاكميّت تنها از 7 


اوست. و همه به سوى او باز كردانده مى شويد. 

48 سوره العنكبوت 

بشم الله الإخمن الرَحِيم الم (1) 

*#بنام خداوند بخشنده مهريان* الم. 

حيرت اناي أن بثركوا أن َقولُوا عدا ومع لا مفتوة 0 

آيا مردم كمان كردند همين كه بككويند: «ايمان آورديم)» به حال خود رها مى شوند و آزمايش نخواهند شد؟! 

وَلَقَد كنا الَِّينَ مِن قَيلهمْ ١‏ فليِعْلَمَنَّ اللَّهُ الْذِينَ صَدَقُوا وَلَيِْلَمَنّ الْكاذِيينَ (*) 

ما كسانى را كه بيش از آنان بودند آزموديم 

(واينها را نيز امتحان مى كنيم). تا خداوند كسانى را كه راست مى كويند و كسانى را كه دروغ مى كويند مشخص سازد. 
لعي الذي بقار العطلاث اليف تر كاف فايفكورة 6 


يا كسانى كه اعمال بد انجام مى دهند كمان كردند بر ما ييشى خواهند كرفت (و جيره خواهند شد)؟! جه بد داورى مى كنند! 


من كان يَوْجو لِقَاء الله من أَجلَ اللّهِ َآتِ 0 وَهُوَ السَمِيٌ الْعَلِيم (ه) 


كسى كه اميد به لقاى خداوند يكانه (و رستاخيز) دارد (بايد در اطاعت فرمان او بكوشد.) زيرا سرآمدى را كه خخدا تعيين 


كرده فرا مى رسد. واو شنوا وداناست! 
وَمَن َاهَدَ فَإِنّمَا يجَاهِدٌ لِنَفْسِهِ 0 إِنَّ الله لعي عَن الْعَالَمِينَ (©) 
كسى كه جهاد (و تلاش) كند, به سود خود جهاد مى كند. جرا كه خداوند از همه جهانيان بى نياز است. 


ص: انا 


ع 


وَالَذِينَ آمنُوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتِ لنكفْرَنٌ عَنْهُمْ سيّتَاتِهمْ وَلنَجْزِينّهُمْ أحسَنَ اذى كانوا يَعْمَلونَ (0) 
و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام دادند» كناهان آنان را مى بخشيم 
وآنان راابه بهترين اعمالى كه انجام مى دادند ياداش مى دهيم. 


وَوَصَّيِنا الْإنتَانَ بوَاَِدَيْهِ شما 0 وَإِن جام داك لشُمْ رك بى ما لبس لك به عِلْمٌ قا نطِعْهُمَا (| إِلَىَ موك فَأتكم بمَا كسم 
تَعْمَلونَ (8) 

شوى كه از آن آكاهى ندارىء از آنها ييروى مكن. بازكشت شما به سوى من استء و شما را از آنجه انجام مى داديد با خبر 
خواهم ساخت. 


وَالَِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَنَدْخِلنَهُْ فى الصَّالِحِينَ (9) 


و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام دادند» به يقين آنها را در زمره صالحان وارد خواهيم كرد. 


دعم عر مي 


وَعَالنَاش من عَقُوْل آنا بالله ناذا أوذيٌ فقن الله َكَل فته الثاين كع ذات اللواولو اه نض ة قن ربك ليقولن ١‏ 
أَولَيِسَ اللهُ بأغلم بمَا فى صُدُور الْعَالَمِينَ 21١(‏ 


و و 
َه 
كنا مَعَكَمْ لأ 


و بعضى از مردم كسانى هستند كه مى كويند: «به خدا ايمان آورده ايم.) اما هنكامى كه در راه خدا آزار مى بينند» آزار مردم 
زا مون عذاب الهى مى شمازتك (و ان ان :وحشة ع كسد). :ولى متكامى كه ببروزئ :اذ سوق يروو كارت (برائ شما) فرا 
رسدء مى كويند: «ما هم با شما بوديم (و در اين ييروزى شريكيم)». آيا خداوند به آنجه در سينه هاى جهانيان است آكاه تر 


نيت 


وَلَعَلَمَن الله الذيق اموا وَليِعلمَنٌ التكاففية 633 
مولا نغ ونه ونه ار انق كاسن وكيد قب سنافقا ذوااازنز )تك اسه 
وَقال الذِينَ كفْرُوا لِلَذِينَ آمَنُوا انَبعُوا سَبِيلنَا وَلَنَحْمل خَطايَاكم وَمَا هم بِحَامِلِينَ مِنْ خَطَايَاهُم من شَيْءٍ [] إِنْهُمْ لكاذِبُونَ (؟1) 


و كافران به مؤمنان كفتند: «شمااز راه ما ييروى كنيدء (واكر كناهى داشته باشد) ما كناهانتان را بر عهده مى كيريم.) آنان 


ه ركز جيزى از كناهان اينها را بر عهده نخواهند كرفت. آنان به يقين دروغكو هستند. 
وَليَحمِلنٌ أنْقَالهُع وَأَثَْانًا مع أَثْمَالِهِمْ 0 وَلَِسألنَّ يَوْمَ الِْامَهِ عَمَا كانُوا يَفْتَرَونَ (17) 


آنها بار سنكين (كناهان) خويش را بر دوش مى كشندء 


و (همجنين) بارهاى سنكين ديكرى را اضافه بر بارهاى ستككين خود. و روز قيامت به يقين از دروغ هايى كه به خدا مى بستند 


سؤال خواهند شد. 
وَلَقَدْ أَرْسَلَْنَا نُوحَا إلَلِ قَوْمِهِ لبت فيهخ أَلْفَ سََهِ إِلَا حَمْسِينَ عَامَا قََحَذّهُمْ الطوفَانٌ وَهُمْ طَالِمُونَ (؟1) 


و مانوح راابه سوى قومش فرستاديم. و او در ميان آنان نهصد و ينجاه سالء درنكك كرد. (ولى تبليغ او جز در كروه اندكى 
مؤثر واقع نشد) و سرانجام طوفان (عظيم) آنان را فرا كرفت در حالى كه ستمكار بودند. 


ص: ا 


فأنجياة وأضكات الشفيه وَجَعَلََاهَا آنه للعالمين (18) 


ما او و همراهانش را كه بر كشتى سوار بودند رهايى بخشيديم, و آن را آيتى براى جهانيان قرار داديم. 
اه 3 صو لا 7 و - 
وَإِبْرَاهِيمَ إذ قال لِقَوْمِهِ اعْبْدُوا الله وَاتَقَوهُ لا ذلكم خَيِرٌ لك إن كشّم تَعْلمُونَ (1) 


است اكر بدانيد. 


عبد 
2 و د و أ 7 


وُنَامَا وَتَخْلقَونَ إفكا لا إِنَّ الْذِينَ نَعْهُلدُونَ من دون الله لا يَمْلكونَ لكم رزقا فَابْتَعُوا عند الله ارق 
وَاعْبَدُوهُ وَاشّكرُوا لَه لا إِليْه : 


له 


وَجَعُونَ (17) 


شماغير از خدا فقط بتهايى (از سنكك و جوب) را مى يرستيد و دروغى به هم مى بافيد. آنهايى را كه غير از خدا يرستش 
مى كنيدء مالكك هيج كونه روزى براى شما نيستند. روزى را تنها نزد خدا بطلبيد واو را بيرستش كنيد و شكر او را به جا 


آوريد كه به سوى او بازكردانده مى شويد. 
إن تُكَذَبُوا فَقَدْ كذَّبٍ أَمَمُ من قَيلِكُمْ 0 وَمَا عَلَى الرَسُولٍ إِنَا لاع الْمَِينٌ (018) 


اكرشما (هزا) تكديي كمد (جاى تعحي نسنت) امتهاى قن :اذ شها نز :(باميزاتشان :ر]) تكدت كردقدء وظيفه فرستاةة 
(خدا) جزابلاغ آشكار نيست). 
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أوَلمْ يَرَوْا كيف يُبِدِئ اللهُ الخلق ثم يُعِيدَهُ ل إِنْ ذلك عَلى الله يَسِيرٌ (19) 

1ن" تان تيناتك حكو له هد اوقل افزيتقن را" عاق هن كتاسيس ان زاناذ .م كرذانك19 اب ارد عدا اسان است. 


2 ا 


هُ نشي النَشْأَة الآخرَة [ إِنَ الله عَللْ كل شَئْءٍ قَدِيرٌ )5١(‏ 


أ 


قل سِيرُوا فى الأرْض فانظرُوا كيف بَدَأْ الخَلقَ () ثمّ | 


كو ادن زمين كرد يلو يكز يد خداوتك كوه افروشنى :زا إغان كزدة أبنت »سبق خداو تك (نه هنك كرلة) جهان الخرت: زا 
ايجاد مى كند. به يقين خدا بر هر جيزى تواناست. 


يُعَذْبٌ مَن يَشَاءٌ وَيَوْحَمٌ مَن يَشاءٌ لا وَإِليْهِ تقلبّون )5١(‏ 


هر كس را بخواهد (و سزاوار باشد) مجازات مى كند» و هر كس را بخواهد مورد رحمت قرار مى دهد. و شما به سوى او باز 


كردانده مى شويد. 
وَمَا أنتّم بمَعْجِزِينَ فى الأرْض وَلَا فى السّمَاء ل وَمَا لكم مَّن دُونٍ الله مِن وَلِىٌّ وَلَا نَصِير (؟5) 


شما هر كراقت تواتيك از حهو وه اقنارت خداولد ذو زميق و اشهان يكريزيك وا بزاع شما عر غدا شريرست و باووق تسم 


وَالَذِينَ كمَرُوا بِآيَاتِ الله وَلِقَائِهِ أولك يَنِسُوا مِن رَحْمَتِى وَأولّك لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ (57) 
كسانى كه به آيات خدا و لقاى او كافر شدند» از رحمت من مأيوسئد. 
وبراى آنها عذاب دردناكى است! 


ص: اخارا 


و 


قَمَا كانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إلا أن قَالُوا اقعلُوهُ أؤ حَرّقُوه كَأنجاهُ اللّهُ مِنّ النَارِ ل إِنَّ فى ذَلِك لَآيَاتِ لَقَوْم يُؤْمِنُونَ (79) 


إ 


اما جواب قوم او [- ابراهيم آجز اين نبود كه كفتند: «او را بكشيد يا بسوزانيد!» ولى خداوند او رااز آتش رهايى بخشيد. به 


يقين درا ين ماجرا نشانه هايى است براى كسانى كه ايمان مى آورند. 


له أَوَانَا مده بتكم فى الْحَياء لديا 0 بو القبامة يكقر شف كو بد يض وَيِلَْنٌ بَغض كم بَعضّ ا 
وَعَأوَاكمُ 5 


(ابراهيم) كف كفت: «شما غير از خدا بتهايى براى خود انتخاب كرده ايد كه مايه دوستى و محبت ميان شما در زندكى دنيا است. 
سبس روز قيامت منكر يكديككر شده (واز هم بيزارى مى جوييد) و يكديكر را لعن مى كنيد. 


و جايكاه (همه) شما آتش است و هيج يار و ياورى براى شما نخواهد بود.) 
هآمَنَ لَهُ أوط 0 وَقَالَ إِنّى مُهَاجرٌ إلَلِا رَبّى 0 إِنَّهُ هوَ الْعَزِيرٌ الْحَكيم (19) 


و لوط بهاو [- ابراهيم ]ايمان آورد» و (ابراهيم) كفت: «من به سوى يروردكارم هجرت مى كنم به يقين او توانا وحكيم 


1١ 


وَوَعَيكا له إشكاق وتعفوكا وععلنافى ذ ذتهد الوه والكات زاتهاة أعزققن الذنا لزان فى الأخوو ليق القنالحة 0 


و (در يبيرى) اسحاق و يعقوب را به او بخشيديم و نبوّت و كتاب آسمانى رادر دودمانش قرار داديم و ياداش (دنيوى) او را 


داديم و او در آخرت از صالحان اسيك 
وَلُوطًا إِذْ قَالَ لِمَوْمِهِ إنّكم لَتَاتُونَ الَْاحِسَهَ مَا سَبَمَكم بها مِنْ أَحَدٍ مَّنَ الْعَالَمِينَ (18) 


و لوط را فرستاديم هنكامى كه به قوم خود كفت: «شما عمل بسيار زشتى انجام مى دهيد كه هيج يكك از جهانيان بيش از شما 


آن را انجام نداده است! 


5 م لأنُوقٌ الال وَتَفْطَعُونَ الصبيل وَتَأنُونَ فى نَادِيكمُ الْمنكر لاما كان خَوا قَوْمِهِ إلا أن قَالُوا انْينَا بداب اللّهِ إن كنت مِنَّ 
الصَادِقِينَ (9؟) 

آيا شما به سراغ مردان مى رويد و راه (بقاى نسل انسان) را قطع مى كنيد و در مركز اجتماعتان اعمال نايسند انجام 
مى دهيد؟! اما ياسخ قومش جز اين نبود كه كفتند: «اككر راست مى كويى عذاب الهى را براى ما بياور!) 


م 


قَالَ رَبّ انصُرْنِى عَلَى الْقَوْم الْمُفْسِدِينَ (0") 


(لوط) كفت: «يروردكارا! مرا در برابر اين قوم تبهكار يارى فرما.» 


ص: ووم 


وَلَمَا جَاءَتْ رُسُلْنَا إبْرَاهِيم بالْمَْرَى قَالُوا إِنَا مهلكو أهل هَذِه الْمَيِهِ ‏ إنَّ أَهْلَهَا كانُوا طَالِمِينَ (1*) 


2 


و هنككامى كه فرستادكان ما بشارت (تولد فرزند) را براى ابراهيم آوردند» كفتند: «ما اهل اين شهر و آبادى (قوم لوط) را 
هلاك خواهيم كرد, جرا كه اهل آن ستمكارند.) 


قال ]إن قا أرط 8 فالر اف علق ينك يها 3 للش وأ هله إلا قرا كا قل وق لكر 00 


هله ! 


(ابراهيم) كفت: «در آنجا لوط است!» كفتند: «ما به كسانى كه در آن هستند كاهتريم. او و خانواده اش را نجات مى دهيم. 


عدن همستترئن كه از بازمانة كان:در شهر 


وازهللاك شدكان خواهد بود.») 


2 


ولع افتعاءت ذه لا رطا يتىء بهم وَضَاق بهم ذرْعًا وَ 
الْعَابرِينَ (6”) 


ك نا امرأئكك كانت مِنّ 


لا 
)0 
7 
اوها 
6ت 
عا 
6 


! 


مكافى كهافزسعاد كان ما نزرد لوط اهندند ال"ذيكن انها تارائعت و دلسككة شد كفسد: «نتوس وعمكينق ماش ماتو و 
خانواده ات را نجات خواهيم داد» جز همسرت كه از بازماند كان (در شهر) خواهد بود. 


مر 7 9 لا 2 0 3 ال 5 
نا مُنزِلونَ عَلَلِ أهْلٍ هَذِهِ المَوْيَهِ رِجْرًا مّنَ السَمَاءِ بِمَا كانُوا يَفْسَقَونَ (8”) 


ما بر اهل اين شهر و آبادى بخاطر كناهانشان» عذابى از آسمان فرو مى فرستيم.» 


وازاين آبادى نشانه روشنى (و درس عبرتى) براى كسانى كه مى انديشند باقى كذارديم. 

وَل مَذْيَنَ َتاَم سُعيِا َقَالَ ا قَؤم عدوا الله وَا وا اليم الْآخِرَ وَلَا تنا فى الَْْض مُفْسِدِينَ (58) 
و ما به سوى «مدين»» برادرشان «شعيب» را فرستاديم.كفت: «اى قوم من! خدا را بيرستيده 

و به روز بازيسين ايمان بياوريد» و در زمين به فساد نكوشيد.» 

فكَذَّبوه فأحَدَمْهمُ الوَجْفَهُفََصْبحُوا فى دَارِهِمْ جَائِمِينَ (0) 


(ولى) آنها او را تكذيب كردندء و به اين سبب زلزله آنان رافرا كرفتء و بامدادان در خانه هاى خود به رو درافتاده و مرده 


بودنك. 


ةوقو ود كو لكراقن فقا تيه 0 وز ين لهم الِطَانُ أَحْمَالهُعْ فَصَدَّهُمْ عَن السَبِيلٍ وَكَانُوا مُمْتَتِصرِينَ (00) 


ما قوم «عاد) و «ثمود)» را نيز (به سبب اعمالشان هلاكك كرديم)» و خانه هاى (ويران شده) آنان براى شما [شكار است. شيطان 


اعمالشان را براى آنان آراسته بودء از اين رو آنان رااز راه (خدا) باز داشت در حالى كه بينا بودند 


ص: لين 


وَقَارُونَ وَِدْعَوْنَ وَهَامَانَ ل وَلَقَدْ جَاءَهُم مُوسَلِا بالبِينَاتِ فَاسْتَكبَرُوا فى الْأَرْض وَمَا كانُوا سَابِقِينَ (08) 


و«قارون» و«فرعون» و«هامان) را نيز (هلا-كك كرديم). موسى با دلايل روشن به سراغشان آمدءامرا آنان در زمين تكبر 
وزوز تدتلءرولي توالسسد (بن خدا) شن كيرنك 


2 


فك أَحَذْنا دنه اهم مَنْ هنا عَلَيِهِ ادبا وَِنْهُم مَنْ أَخَذَنهُ الصَّبِحَهُ وَمِنْهُم مَّنْ حَس هنا به الَوْض وَمِنْهُم مَنْ أغْرَْنَا لا وما 
00000 نّمع تهون + ره 


ما هر يكك از آنان را به كناهشان كرفتيم (و مجازات كرديم)» بر بعضى از آنها طوفانى از سنككريزه فرستاديم» و بعضى از آنان 
را صيحه (مركبار آسمانى) فرو كرفت»ء و بعضى ديكر را در زمين فرو برديم» و بعضى را غرق كرديم. خداوند هركز به آنها 
ستم نكرد» ولى آنها خودشان بر خويشتن ستم مى كردند. 


و 


ياء كمَكل الْعَنكبُوتٍ اتََحَذّتْ بد ون أَؤْهَنَ الِْيُوت لََيِتٌ الْعنكوت 0 لَؤ كانُوا يَعْلّمُونَ )©١(‏ 


- 


أُوْليَا 


مَك الَذِينَ انَحَذُوا من دُونٍ الله 


مَل كسانى كه غير از خدا را اولياى خود بركزيدند. مَمَّل عتكبوت است كه خانه اى براى خود انتخاب كرده. در حالى كه 


نيت ترق انها خانة كوت اننت اكنهئ داسدد: 


إِنَّ نَّ اله يَعْلم مَا يَدْعُونَ من دُونهِ من شَئْءِ ١(‏ وَهُوَ الَْزِيرٌ الْحَكيم (67) 


خداوند آنجه را غير از او مى خوانند مى داند» واو توانا و حكيم است. 
ويلك الأكال تشرتها نكاس 0 وكا تعفلها إلا الغالفوة 1م 
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حَلقَ الله السَّمَاوَاتٍِ وَالَأَرْض بالق [] إِنْ فى ذلكك ليه للمَؤْمِنِينَ (©) 


خداوند» آسمانها 


وزمين راء بحق آفريد. به يقين در اين آيتى است براى مؤمنان. 


ل 


وَأَقِم الصّلَاه ا إِنَّ الصّلَاه تنْهَِ] عَن الْمَحْمَاءِ وَالْمُنكر (] وَلََذِكرُ الله 


اثل ما أوحى إلتيكك مِنَ الْكتَابٍ أكبرٌ 0 وَاللَهُ بعلم ما تَصْر تَعُونَ 


(همع 
آنجه رااز كتاب (1آسمانى) به تو وحى شده تلاوت كن.ء و نماز را بريا دار» كه نماز (انسان را) از زشتيها 


و اعمال نايسند باز مى دارد» و ياد خدا بزركتر (و برتر) است. و خداوند آنجه را انجام مى دهيد مى داند. 


وَاحَدَوَنَظَن له تفلقون (2) 
با اهل كتاب جز به نيكوترين روش مجادله نكنيد» مككر كسانى از آنان كه ستم كردند 


0 وَلَا بح ادِلُوا أَهْلَ الْكتَابٍ إلا بالّتى هى 
و (به آنها) بكوييد اما به تمام آنجه از سوى خدا بر ما و شما نازل شده ايمان آورده ايم» و معبود ما و شما يكى استء و ما در 


© 

ب 
5< 
م١‏ 


برابر اوتسليم هستم 0 


لا 
و كذلكة أَزَنْنا لِك الْكبَابَ 0 فَانّذِينَ آتَيَاهُمْ الْكتَاب يُؤْمِنُونَ به لا وَمِنْ 
0 
واين كونه» كتاب (اسمانى) را بر تو نازل كرديم. كسانى كه (بيش از اين) كتاب (أسمانى) به انها داده ايم به اين كتاب 
مش ركان إنيز به آن مؤمن مى شوند. و آيات ما را جز كافران انكار نمى كنند 


ايمان مى اورند. و بعضى از اين كروه 
وكا كنك كار ون 5 يِه بن كتاب وا تحط ينك 0 إذًا اوتاب الْمُُِونَ (80) 


تو هر كز ييش از بن هيج كتابى نمى خواندى, و با دست خود جيزى نمى نوشتىء مبادا كسانى كه در صدد (تكذيب و) ابطال 


ينا إنَا الطََالْمُونَ (وع) 


تنا ! 


سخنان تو هستند» شكك و ترديد كنند 


بل هُوَ آيَاتٌ بَيِنَاتٌ فى صُدُور الَذِينَ أوثوا الْعلَمَ 0 وَمَا يَحْحَدٌ بآيَا 
ولى اين آيات روشنى است كه در سينه كسانى كه دانش به آنها داده شده جاى دارد. و آيات ما را جز ستمكاران انكار 


وَقَالُوا ولا أنزِلَ عَلَِهِ آيَاتٌ من رَبِّ ل قل إِنّمَا الآيَاتُ عند اللّهِ وَإِنمَا أن نَذِيرٌ مين (00) 
كفتند: «جرا معجزاتى از سوى يرورد كارش بر او نازل نشده؟!) بككو: «معجزات فقط نزد خداست (و به فرمان او نازل 


مى شودء). من تنها بيم دهنده اى شكارم ( 
ا يل ف 5 مر 2 ب لض _ 5 
وَلَمْ يَكفْهم أن نرَنَا عَلِيِك الكتابت يُتللِ عَلَيِهمْ لا إِنّ فى ذلك لَرَحْمَهٌ وَذْكرَى لِقَوْم يُؤْمِنُونَ )0١(‏ 


ايا براى انان كافى نيست كه اين كتاب را بر تو نازل كرد كه بيوسته بر آنها تلاوت مى شود؟! دراين» رحمت و هشدارى 
2 ا 
فرُوا بالله أولئك هُّمْ الخَاسرُونَ 


300 
9 


ع وشكة كهيذا ل يَعْلمُ مَا فى السّمَا وَاتِ وَالَأَرْض ل وَالَذِينَ آمَنُوا بالباطل وَكَفَدُوا بالله 


قُلْ كَفَل باللهِ ب 


600 


بكوة وهميق سن كه ذا ميان من و شها كواه استء انحه ودر اسمائها وزمين اسث مى :داتد. و كشاتئ كه به باطل ابمان 


آوردند به خدا كافر شدند زيانكاران واقعى هستند.» 


ص: 507 


-_ 


وَيَشتَعْجلُوك بِالْعَذَاب ( وَلوًْا أَجَلّ مُسَمّى لّجَاءَهُمُ الْعَذَّابُ وَلَأْينهُم بَغَْهَ وَهْعْ لا يَشْْرُونَ (7ه) 


آنان با شتاب از تو عذاب را مى طلبند. و اكر موعد مقرّرى تعبين نشده بود. عذاب (الهى) به سراغ آنان مى آمد. و سرانجام 


اين عذاب بطور ناكهانى بر آنها وارد مى شود در حالى كه نمى دانند (و غافلند). 
يَسْتَغجلُوتك بالْعَذَّاب وَإنَّ جَهَنّم لَمَحبِطَةٌ بالْكافِرِينَ (6ه) 
آنان با عجله از تو عذاب مى طلبند» در حالى كه جهنم به كافران احاطه دارد. 
نز لفقا العذات امن مذقهع وين تخت اتكلية وول ذوقوا ها كف تفملون (هة) 
آن روزكه عذاب (الهى) آنها رااز بالاى سر و يايين يايشان 
فرا مى كيرد و به آنها مى كويد: «بجشيد آنجه را عمل مى كرديد) 

ا 5 


بَا عِبَادىَ الَذِينَ آمَنُوا إِنَّ أضى وَاسِعَةٌ فَإِيّاىَ فَاغْيِدُونَ (0) 


ع 
- 


اف ند كا من كا ايمان اووذه اننذا زميق من كشكرةه اسك سن هارا بريعة إن هحرت كيد ودر تزاير فشارهاق 
دشمنئان : تسليم نشويد). 

كل نفس ذَائِقَهُ الْموْتِ 00 0 ثم إلَيَنَا تُوَجَعُونَ (1ه) 

هر انسانى مركك را مى جشد. سيس به سوى ما باز كردانده مى شويد. 


وَالَذِينَ آمَتّوا و اكات هي من الْجَنّه 4 غْرَكًا نَجْرى من تَخيهًا الأنْهَادُ رٌ حَالدينَ فيهًا لانِغم د الكاملية (ىة) 


و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام دادند» آنان را در غرفه هايى از بهشت جاى مى دهيم كه نهرها در زير آن 


جارى است. جاودانه در آن خواهند ماند. جه خوب است ياداش عمل كنندكان! 

الِينَ صَبْرُوا وَعَلْلرَبهمْ يتَوَكلُونَ (09) 

كان كساتى كه (دزير ننس كلحة) عن زو انتفاتت ) كردند و تنها برزوووه كاوشا فر كل مي كد 

وَكَأيّن مّن دَابّهِ ل نَحْمِلٌ رِذْقَهَا الله يَْْقهَاوَِيَاكُمْ 0 وَهُوَ السَمِيع الَْلِيمٌ (0©) 

جه بسا جنبنده اى كه قدرت حمل روزى خود را ندارد» خداوند او و شما را روزى مى دهد. واوشنوا وداناست. 


وَلَيِن سَأَلَْهُم ‏ كلق الوادت وان و قفن لتقف والقك لول الأ لا فَأئل) يُؤفَكونَ (١ع)‏ 


وهر كاة از آثان نيرس #«نعة كىن اسداتها و زمين زا افريدهة وخورشعد و ماه .وا مسخر كرده است؟ه من كو يت وخداوئل 
يكانه»! يس با اين حال جكونه آنان را (از عبادت خدا) منحرف مى سازند؟! 


الله يَبٍسّط الرّزْقَ لِمَن يَشَّاءُ مِنْ عِمَادِهِ وَيَقْدِرُ لَهُ ل إنَّ الله بكل شَيْءٍ عَلِيمٌ (؟8) 
خداوند وورى :را برائ هر كسن از نتد كانن: بيخواهد وسعت من يخشد با تدك :مى: كيرف خداوتد بها همة جر ذاناسث. 


وَلَئنَ سَأْلْتَهُم مّن نَزّلَ مِنَ السَمَاءِ مَاءَ فَأَخيَا به الأَوْض من بَعْدٍ مَوْيَا لفون اللهُ 0 قل الْحَمْدُ لِلَهِ لا بل أكتَرْهُعْ نا يَعْقِلُونَ (#ع) 


واكر از آنان بيرسى: «جه كسى از آسمان ابى فرستاد و بوسيله آن زمين را يس از مردنش زنده كرد)؟ مى كويئد: «خداوند 


يكانه»! 1 «حمد و ستايش مخصوص خداست! اما بيشتر آنها نمى فهمنك. 


ص: ارين 


- 


إلاتقة ولمك 3318 الذاة التينة ليع الضواة :0 أو كاتا يدلقرة ع2 


0. 


َمَا هَذِهِ الْححياة انا 
ابق اث كى نقتا تردص حورو سر كرس بوجائع تع واققط ماي ضرت سراف زند فى (واقي ) انهه كر فى «اسعيد. 
ذا رَكبُوا فى الْقُلَكِ دَعَوًا اللَّ مُخْلِصِينَ لَهُ الدّينَ َلمَا نََاهُْ إلى الْير إذَا هُمْ مَشْرِكونَ (هع) 


هتكامى كه سوار بر كشتى شوتدء خخدا رايا اخلاض مى خوانتد (و غير او زا فراموش مى كتنذ). انا هنكاميى كه مدا آنان را به 


خحش> رساند 
و نجات داد. باز مشركك مى شوند. 
ليكفْرُوا بما آتيَاهُمْ وَلِيَمََعُوا (ا قَسَوْفٌ يَعْلْمُونَ (8*) 


(بكذار) تا آنجه را (از آيات) به آنها داده ايم انكار كن: كل 31 تداق زود كذ ؤلك فى ) جيه كبرتك اما برودى آكاه خواهند 


شد! 


5 آم 


ناجعلا حَرمًا آمنا وَيتَخَطَفُ النَّاسٌ مِنْ حَوْلِهمْ [ أَقبالْبَاطِل يُؤْمِنُونَ وَينِعْمَهِ الله يَكفْرُونَ (80) 


7 شه 
5 
عل ستخ_صص 


وََ 


َم يَرَا 


آيا نديدند كه ماحرم امنى (براى آنها) قرار داديم در حالى كه مردم از اطراف آنان (در بيرون اين حرم) ربوده مى شوند؟! آيا 
به باطل ايمان مى آورند و نعمت خدا را كفران مى كنند؟! 


وَمَنْ أَظْلّمْ مم افْتركا عَلَى الل كَذِبًا أو كَذَّب بِالْحقَّ لَمَا جَاءَهُ ١‏ أَلْيِسَ فى جَهَنّم مَمْوى للْكَافِرِينَ (8) 


جه كسى ستمكارتر از آن كس است كه بر خدا دروغ بسته يا حق را ب يس از آن كه به سراغش آمده تكذيب نمايد؟! آيا 


جايكاه كافران در دوزخ نيست؟! 

والذية عاهدوا فا لقره نَّهُْ سبلنَا ل وَإنَّ الله َم الْمُحْسنِينَ (88) 

و آنها كه در راه ما (با خلوص ننِت) جهاد كنند, قطعاً به راههاى خود؛ هدايتشان خواهيم كرد. 
وبه يقين خداوند با نيك وكاران است. 

"٠‏ - سوره الروم 


بشم الل اومن من الوّحِيم الم 01 


##بنام خداوند بخشنده مهربان* الم. 


غَلِبِتِ الرّومُ حرورة 


روميان شكست خوردند. 

فى أَذْنَى الْأَدْض وَهُم من بَعْد عَلَِهِْ سََفْبونَ (") 

(واين شكست) در سرزمين نزديكى رخ داد. امَا آنان يس از (اين) شكست بزودى ييروز خواهند شد... 

فى بضع سِنِينَ 0 ِلَ لَْرْ من قَبِلُ وَمِن بعد 0 وَيَوْمَيِذٍ يَفْرَحٌ الْمَؤْنُونَ (6) 

در جند سال (1ينده؛ اين يبيروزى رخ مى دهد). همه كارها از آن خداست. جه قبل و جه بعد (ازاين شكست 
وسمزوزق): وخر أن ووز مؤمتان (تخاطر يرؤدق دركرى) خوشكال خجواهنل شد 

ضر الل لا يَنضُرٌ مَن يَشَاءُ [] وَهُوَ الَْزِيرٌ الرَحِيمٌ () 

به سبب يارى خداوند. و او هر كس را بخواهد يارى مى دهد. و او توانا 


ص: .ع 


وعد الله 0 بخْلِتُ الله وَْدَهُ وَلَكنَّ أكتَر النّاسِ لَا يَعْلَمُونَ () 

اين وعده خداست. و خداوند هركز از وعده اش تخلف نمى كند. ولى بيشتر مردم نمى دانند! 
يَعلْمُونَ طَاهِرًا من الحا لديا وَهُمْ عَنٍ الْآخرَءِ هُمْ عَافلُونَ (/) 

آنها فقط ظاهرى اززندكى دنيا را مى دانند» واز آخرت (و يايان كار) غافلئد. 


2 
ٍِ 2 


أو يتذكزوا فى أنفيتهع قا خلق الله الشقاواج وَالأوْض وما يتهها إلا ,لحن 
لَكافدُونٌ () 


و 


وَأَجَلٍ مت حَّى لا وَإِنّ كثيرًا من النَّاسِ يِِقَاءِ رَبّهِمْ 


آيا آنان با خود نينديشيدند كه خداوند»آسمانها و زمين و آنجه را ميان آن دواست جز بحق (و در جهت هدف مهمى) و 
براى زمان معيّنى نيافريده است؟! ولى بسيارى از مردم (رستاخيز و) لقاى يرورد كارشان را منكرند. 


- 
و3 ع 


أوَلَم يوا فى الْأوض فووا كي كان تاب الي من تلو 0 انو د نه 1 انوا الأوفل وعقدوقا | ككريقا 
عَمَرُوهَا وَجَاءَ نَهُمْ زدُ مم بالْينَاتِ (] قَمَا كان اللَهُ ليظْلِمَهُعْ وَلَكن كانُوا أَنفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ (9) 


آيا در زمين كردش نكردند تا ببينند عاقبت كسانى كه قبل از آنان بودند حككونه بود؟! آنها نيرومندتر 


ازاينان بودند» و زمين را (براى زراعت و آبادى) د كركون ساختند و بيش از اينان» آن را آباد كردندء و بيامبرانشان با دلايل 


روشن به سراغشان آمدند (امَا آنها انكار كردند 


و كيفر خود را ديدند). خداوند هركز به آنان ستم نكردء ولى خودشان به خويشتن ستم مى كردند. 


ثم كان عاقبة الّذِينَ أَسَاءُوا الشو أ أن > ذَّبُوا بآاتٍ اللَّهِ وَكَانُوا بهَا يَستَهز زُونَ 00١(‏ 


سيس سرانجام كسانى كه اعمال بد مرتكب شدند به جايى رسيد كه آيات خدا را تكذيب كردند و ييوسته آن را مسخره 


يبدأ الْحَلَقَ ثم م يعيدةٌ 5 م إليه ثور جَعُونَ )1١(‏ 
(1كامياشيد) خداوتك افرييئن را اغازمئ كد سيمن: أن زا ارهن كرذائل) سس شماه سو اورياز كزذائذة من شويك. 
ول يكن لهو قن درك هم شُفَعَاءٌ وَكانُوا بشَرَكائِهم كافِرِينَ (؟1) 
و براى آنان شفيعانى از همتايانى كه (براى خدا) مى ينداشتند نخواهد بود» ونسبت به آن همتايان» كافر مى شوند. 


و َو تقو م السّاعَهُ يتس الْمُجْرِمُونَ (1) 


آن روز كه قيامت بريا مى شود مجرمان در نوميدى و غم و اندوه فرو مى روند. 


و 


اد 


وَيْمَّ نَقُومُ السّاعَهُ يَوْمَئِذٍ يتَفَرَقَونَ )١(‏ 


آن روز كه قيامت بريا مى كرددء (مؤمنان و كافران) از هم جدا مى شوند. 


- 
- 
عر 


ما الّْذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فَهُمْ فى رَوْضَهِ يُحْبَرُونَ (10) 
اما كسانى كه ايمان آورده و اعمال صالح انجام دادند» در باغى از بهشت شاد و مسرور خواهند بود. 


ص: م6 


وما الِّينَ كمَرُوا وَكَذّبُوا بآيَاتَنَا وَِفَاءِ الْآخِرَهِ تولك فى الْعَذَابِ مُحْضَرُونَ (18) 

اما كسانى كه كافر شدند و آيات ما و لقاى آخرت را تكذيب كردند» 

در عذاب الهى احضار مى شوند. 

نشيكان لوعن ثنقوة وحن تطبغرة 01 

مئزّه است خداوند به هنكامى كه شام مى كنيد آنكاه كه و صبح مى كنيد. 

وَلَهُ الْحَمْدٌ فى السّمَاوَاتِ وَالَدْض وَعَشِيًا وَحِينَ تُظْهِرُونَ (18) 

للح ا ل و ب 
بُخْرِحٌ الْحَىّ مِنَ الْميّتِ وَبَخْرِحٌ الْميّتّ مِنَّ الْحَىّ وَبْحَيى 00 تَحْرَجُونَ (19) 
او زنده را از مرده بيرون مى آورد.» 


و مرده رااز زنده. وزمين را د يس از مردنش حيات مى بخشد. وبه همين كونه (روز قيامت از قبر) بيرون آورده مى شويد. 


و 


كه 


وَمِنْ آيَاتِهِ أن خَلفَكم مّن تَرَاب 


از نشانه هاى او اد ين است كه شما را از خاكك آفووك» سس ننا كاه اساتهابى شدايك و لدو روف زفيق) مقر م شوديد! 


مث 


ع إذا أنثم بَسْرٌ تَسَشْرُونَ )٠١(‏ 


ٍ 5 ل 7 98 ََ 
فو اانه كن لح مَنْ أنفْسِكعْ أَرْوَاججا ْكتُوا إِلَيهَا وَجَعَلَ يكم مَوَدّهٌ وَرَحْمَهٌ ل] إن فى ذَلِك آيَاتٍ لقَوْم يَتَفَكرُونَ )1١(‏ 


واز نشانه هاى اواد ين كه همسرانى از جنس خودتان براى شما آفريد تادر كنار آنان آرامش يابيدء و در ميانتان محبت و 


رحمت قرار داد. به يقين درا قانتعا اسستديراف كووهية فك كن 
هو 5 2# 3 َه 2 2 ل 2 084 
وَمِنْ آيَاتِهِ خَلق السَّمَاوَاتِ وَالأَرْض وَاخْتِلاف السِتّتكم وَْلْوَانِكُمْ لا إن فى ذلك أآيَاتٍ للعَالِمِينَ (؟0) 
واز نشانه هاى او آفرينش اسماتها وا زميق و تفاوت زبانها و ركياق شماسة: در اد ين نشانه هايى است براى اهل دانش. 
5 3 1 وى س 8 ل ع “بزو 5 
وَمِنْ آيَاتِهِ منَامُكم باللئِلٍ وَالنْهَارٍ وَائتَِاؤكم مّن فضَلِهِ [ا إِنَ فِى ذلِكك لآيَاتٍ لقَؤْم يَسْمَعُونَ (57) 


واز نشانه هاى او خواب شما در شب و روز است و (تلاش و كوششتان براى) بهره كيرى از فضل يرورد كار (و تأمين معاش). 


در اين امور نشانه هايى است براى آنان كه كوش شنوا دارند. 


وَمِنْ آيَاتِهِ يُرِيكمٌ الوق حو فا وط اويا ل عزن العا ا مي بزلا زوفن اوت 1 إن فى يك يات لقم يعْقِلُونَ ١ع‏ 


واز نشانه هاى او اين است كه برق (آسمانى) را به شما نشان مى دهد كه مايه بيم و اميد است (بيم از صاعقه؛ و اميد به تزول 
باران)» واز آسمان آأبى فرو مى فرستد كه زمين را بعد از مردنش بوسيله آن زنده مى كند. در اين نشانه هايى است براى 


ص: ...8 


0 


وَمِنْ آيَاتهِ أن َقُومَ السَمَاء وَالََرْض بِأَمْرهِ 0 ؟ 0 نم إِذَا دَعَاكُمْ دَعْوَهُ من الْأَوْض ! إِذَا هم َخْر 00 


م ١‏ يق 


از نشانه هاى او اد ين است كه آسمان و زمين به فرمان او برياست. سبدئن كام كه:شما را (دن قيامت) ال زمين قرا خوائيد» 


ناكهان همه شما خارج مى شويد (و در صحنه محشر حضور مى يابيد)! 

تلفق الشماوات وَالَّوْض 0 كل لَه فَبقُونَ (09) 

واز آن اوست همه كسانى كه در آسمانها و زمين اند 

و همكى در برابر او خاضع و مطيع اند. 

وَهُوَ الى يبدأ الْحَلقَ ؛ ثم يُعِيدٌه وَهُوَ أَهْوَنُ عَلَيهِ 0 وََهُ الْمكَلَ الْعْللا على السّمَاوَاتِ وَالََرْض 0 وَهُوَ الْعَزِيرٌ الْحَكِيم (57) 


او "كستى اسيك كه افريفن را اغانى كتنسيين را تان فين 155نك واد ين كار براى او آسانتر است. و برترين اوصاف در 
آسمانها و زمين براى اوست. و اوست توانا و حكيم. 


و 


صَرَبَ لكم ميا ؛ تن الفيتكخ تقل لك كن قا فلكك انذائك كو شر افق كا وزاك فاشة كد عواء تكافر هع كحك 
محم كدي قصل الات لقم تعقو (12) 


خداوند مثالى از خودتانء براى شما زده است: آيا (اكر مملوك و برده اى داشته باشيد)» اين برده هاى شما ه ركز در 
روزيهايى كه به شما داده ايم شريكك شما مى باشند» آنجنان كه هر دو در آن مساوى بوده واز (تصرّف مستقل و بدون اجازه) 
آنان بيم داشته باشيدء آن كونه كه در مورد (شركاى آزاد) خود بيم داريد؟! اينجنين آيات خود رابراى كسانى كه 


َل انَعَ الَِّينَ طَلَمُوا أهْوَاَهُم بير عِلْم 00 فَمَن يَهُدِى مَنْ أَضَلَّ الله 0 وَمَا لَّهُم من نَاصِرِينَ (18) 


ولى ستمكاران بدون علم و آكاهىء از هوى و هوسهاى خود ييروى كردند. يس جه كسى مى تواند آنان را كه خدا كمراه 


كرده است هدايت كند؟! و براى آنها هيج ياورى نخواهد بود. 


ٍ 5 
فَأَقِمْ ويك لِلدّين حَنِهًا ) فِطرَت الله الى مَطَرَ اناس ى عَلَيََا 0 لا ديل بكي اله ذلك الذي اليم لكو 
يَعْلْمُونَ (:0 


بسن رو ود وا متوجه آبية خالضص يرورد كاز كن. اين سرشت: اليو اث كه عنذاوتد انسانها زا بن آن آفرزيد». د كر كونى 
در آفرينش الهى نيست. اين است آيين استوار. ولى اكثر مردم نمى دانند. 


هو 5 
2 0 
ل 


لا مُنيبِينَ إِليهِ وَاتَقَو وَأَةٍ 50001 مِنّ الْمُشْركِينَ (1*) 


(رو به سوى فطرت الهى آوريد) در حالى كه (توبه كنان) به سوى او باز مى كرديد و از (مخالفت فرمان) او بيرهيزيد» نماز را 


بريا داريد و از مش ركان نباشيد» 
مِنّ الَّذِينَ قَرَقُوا دِينّهُمْ وَكانُوا شِيَعًا لا كل حِرْب بِمَا لَدَيْهمْ فَرِحُونَ (05) 


از كسانى كه در دين خود تفرقه ايجاد كردند و به دسته ها و كروهها تقسيم شدند. و (عجب اين كه) هر كروهى به آنجه نزد 


آنهاست دل خوشند! 


ص: /ار.ع 


وَإِذّا مَسٌ الّاسَ ضُرٌّ دعَا رَبَّهُم مُنييينَ لَه ثم إذَا أَذَاقَّهُم منْهُ رَحْمَه إذَا فَرِيقٌ نهم بربّهغ يُشْ ركونَ (#م) 


هنكامى كه رنج و زيانى به مردم برسدء يروردكار خود را مى خوانند در حالى كه (توبه كنان) به سوى او باز مى كردند. اما 
همين كه خداوند رحمتى از جانب خويش به آنان بجشاند (و ناراحتى آنان برطرف شود)» در آن هنكام كروهى از آنان براى 
يرورد كارشان همتا قائل مى شوند. 


ليَكفُدوا ِمَا آتيَاهُمْ ١‏ فَتَمَتّعُوا فَسَوْفَ تَعْلمُونَ (*) 


(بكذار) تا نعمتهايى را كه ما به آنها داده ايم كفران كنند! و (به آنها بككو: هر جه مى توانيد) بهره كيريد. اما بزودى (نتيجه 
اعمالتان را) خواهيد دانست. 
م أَنرَنَا عَلَتِهمْ سُلْطانا فهو يََكلّمْ بما كانُوا به يشْرِكُونَ (00) 


- 
06 م كك 


َإِذَا أَذْقنا النّاسَ رَحْمَهٌ فُرحوا بها لا وَإِن تُصِبْهُمْ سَيْنَهُ بمَا يديهم إِذَا هُمْ يَفْنَطونَ (*) 
و هنكامى كه رحمتى به مردم بجشانيم» از آن شاد مى شوند. و هر كاه رنج و مصيبتى بخاطر اعمالى كه انجام داده اند به آنان 


1 
الله شط الرّرْقَ لِمَن يَشَاء وَيَْدِرٌُ لا إِنَّ فى ذَلْك لَآيَاتِ َعَم رن بم 


- 


وَل ير 


آيا تديذتتد كه خذاوتك روزى رانزاق هر كس كواهد وسعت فئ. بيخشد ااننككه من كيرذ؟! دن ابق 'نشائه هاين است براق 


- 90 
أ وا أن 


كروهى كه ايمان مى آورند. 


4 9 2 لا 
قَآتِ ذَا الْقوِبلِم حقة َه سكين وَاِنَ القبيل َل > خَيْرٌ للذِينَ يُرِيِدُونَ وَجَْهَ الله ١‏ وَأُولَِك هُمْ الْمَفْلْحُونَ (*) 


يس حق خويشاوندان و مستمندان و در راه ماند كان را ادا كن. اين براى آنها كه رضاى خدا را مى طلبند بهتر استء و جنين 
كسان ومستكارانيل: 


00 ص ره هه ولار 
وَمَا آنَيْتم مّن ريا ليَويَْ فى أَمْوَالٍ النّاس فلا يَدْبُو عند الله لا وَمَا آتَيْدُم مّن ركاه تَريدُونَ وَجْهَ الله فأولئيك هُمْ الْمُضعفونَ (9) 


آنجه بعنوان ربا مى يردازيد تا در اموال مردم فزونى يابد» نزد خدا فزونى نخواهد يافت. و آنجه را بعنوان زكات مى يردازيد و 


الله اليك علتكع 8 و قف فرك ليكوو ين فوقو فول رين كفو قور انه ان نا 
نذركوق ع 


خداوند همان كسى است كه شما را آفريد» سيس روزى دادء بعد مى ميراند» سيس زنده مى كند. آيا هيج يكك از همتايانى 


كه براى خدا قرار داده ايد جيزى ازاين كارها را مى توانند انجام دهند؟! او منزّه و برتر است از آنجه همتاى او قرار مى دهند. 
طَهَرَ الْمَسَادُ فى الْبْرَ وَالْْحْر بِمَا كسَبَتٌ أَبْدِى النّاس لِيَذِيقَهُم بَعض الْذِى عَمِلوا لَعلْهُمْ يَرْجِعُونَ )8١(‏ 


فساد»ء در صحرا و دريا بخاطر كارهايى كه مردم انجام داده اند آشكار شده است. خدا مى خواهد نتيجه بعضى از اعمالشان را 


به آنان بجشاند» شايد (به سوى حق) بازكردند. 


ص: 50/8 


قل سِيرُوا فى الأْض فَانظرُوا كيِضٌ كان عَاقبَه الّذِينَ من قَبِلُ (] كان أكَترْهُم مُفْركِينَ (67) 
بككو: «در زمين سير كنيد و بنككريد عاقبت كسانى كه قبل از شما بودند جككونه بود!؛ بيشتر آنها مشركك بودند. 
َم وَجَهَكك لِلدّينِالْمَيَِ من قبل أن ن يأتَى يوم لا رد لَهُ ِنّ لل[ يَؤْمَئِذٍ يَصَدَّعُونَ (68) 
روى خود را به سوى آيين مستقيم و يايدار بدار» يبش از آن كه روزى فرارسد كه هيج كس نمى تواند آن را از خدا باز 
كرداند (و برنامه الهى را تعطيل كند). در آن روز مردم به كروههايى تقسيم مى شوند: 
من كَفَرَ عليه كفْرهُ لا وَمَنْ عَمِلَ صَالِا وََنفْسِهمْ يَمْهَدُونَ (؟6) 


هر كس كافر شودء كفرش بر زيان خود اوست. و آنها كه كار شايسته انجام دهندء» براى خودشان آماده مى سازند (و ذخيره 


فك الذيق 1كثو] وعملوا القالات ون يله ا إله فهك الكافرية (نغ) 


اين براى آن است كه خداوند كسانى را كه ايمان آورده واعمال صالح انجام داده اند» از فضلش ياداش دهد. به يقين او 


كافران را دوست ثمى دارد. 
وَمِنْ آيَاتهِ أن يُوْسِلَ اراح مُبِشَرَاتٍ وَلِيَذِيفَكم من رَّحْمَتِهِ وَلِتَجرىَ الْفُلك بأمْرهِ وَلِتَتتعُوا من فَضْلِهِ وَلَعَلَكمْ تَشْكرُونَ (69) 


سيراب كند) وكشتيها به فرمانش حركت كنند و از فضل او بهره كيريد. شايد شكر كزارى كنيد. 


3 


وَلهَذا َسَلْنَا من قَيِلك رُسْلًَا َيِل قَوْمِهْ فَجَاءُوهُم بِلْبينَاتِ فَانتَفَمنا مِنَ الَّذِينَ أَجْرَمُوا لا وَكَانَ حقًا عَلَينَانَصْرْ د الْمُؤْمِنِينَ (69) 


و يبش از تو ييامبرانى را به سوى قومشان فرستاديم. آنها با دلايل روشن به سراغ قوم خود رفتند؛ ولى (هنكامى كه اندرزها 


سودى نداد) مجرمان را مجازات كرديم. (و مؤمنان را يارى نموديم). و يارى مؤمنان» همواره حقّى است بر عهده ما 


اله اذى يْسِلٌ الاح كَتثِرْ س يحابا فيدطَة فى السَمَاءِ كتِفٌ يََاء وَيسْعلَُ كسمًا قترى الْوَدقَ يَخْرْجٌ من خِلَالِه 0 فَإذَا صاب بهِ من 


- 


كشا مِنّ عبّاده إِذَا إذا هُمْ يَسْتَبِشْرُونَ رمع 


خذاونك همان كسى :ات كداباذهنا زا مى فرشسكدثا ابرفا رابهةصدركت دن اوؤنك:سيس اهارا دن اسان أن كرئة قه 
بخواهد مى كستراند و متراكم مى سازد. درا ين هنكام دانه هاى باران را مى بينى كه از لابه لاى آن خارج مى شود. هنكامى 


كه اين (باران حياتبخش) را به هر كس از بند كانش كه بخواهد برساند» ناكهان خوشحال مى شوند. 


إن كَانُوا من قَبلٍ أن بُتَرّلَعَلَهِم من قله لَمتِسِينَ (69) 


هرجند بيش از آن كه بر آنان نازل شود مايوس بودند. 


0 


و 5 2 م لا 9 وا 
انظ إِلَلِْ آثَارِ رَحْمَتِ الله كيفٌ بحْيى الْأَرْض بَعْدَ مَوْتِهَا ل إِنَّ ذَلِك لَمَحْيى الْمَوْتَلْ 0 وَهْوَ عَلْلِْ كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (00) 


به آثار رحمت الهى بنكر كه جككونه زمين را بعد از مردنش زنده مى كند. جنين كسى (كه زمين مرده را زنده مى كند) 


زنده كنئده مرد كان (در قيامت) است. واو بر هر جيزى تواناست. 


ص: اين 


- ا 


ولق أوعقاركا فراؤة مُضهوا لطلو امي بكذه تكنووة 810 


واكر ما بادى بفرستيم (داغ و سوزان»» و بر اثر آن زراعت خود را زرد و يزمرده ببينند» (مأيوس شده و) يس از آن ناسياسى 


نك َسَممٌ المؤئلإ وََا تَسْمعٌ الصّمَّ | لدعَاءَ إِذَا وَلْا مُدْبرِينَ (؟5) 

به يقين تو نمى توانى صداى خود رابه كوش مرد كان برسانى» و نه سخنت را به كوش كران هنكامى كه روى بركردانند 
و دور شوند. 

وما أَنتٌ بهَادٍ الْعْمي عَن ضَكَالتهمْ (] إن ث: تُسْممٌ إِلَا مَن يُؤْمِنُ بآيَاَنَا قَهُم مُسْلِمَونَ (9ه) 


و(ثيز) تمق تنوانى تابثا نان زان كفراعيفان عذابت كن قو هئ تزانئ سيت :زابية كوشن كسا 'ترساق كه امادة 


0 الله اذى خَلْفَكُم مّن ضَ عفٍ م 


الْقَدِيدُ (*ه) 


طْ 1 


3 


2 


0 


© 


6 م 


3 


و قن تووا مكنا ندم ايقن فانناء نا وَهُوَ الْعَلِيمُ 


خدا همان كسى است كه شما را آفريد در حالى كه ضعيف بوديد. سيس بعد از ناتوانى» قوّت بخشيد و باز بعد از قوّت» 


ضعف و ييرى قرار داد. او هر جه بخواهد (به هر كيفيت) مى آفريند» و اوست دانا و توانا. 


ل 
- موت 


0 7 75 لا‎ - ٠ 
وَيَوْمَ تَقُومٌ السَاعَهُ يْقَسِمٌ الْمَجِرمُونَ مَا لَبنُوا غَيِرَ سَاعَهٍ لا كذّلِك كانُوا يُؤْفَكونَ (ده)‎ 
و روزى كه قيامت بربا شود مجرمان سوكند ياد مى كنند كه جز ساعتى (در عالم برزخ) درنكك نكردند! (در ككذشته نيز)‎ 
اينكونه از دركك حقيقت باز كردانده مى شدند.‎ 
وَقَالَ الْذِينَ أونُوا الْعِلَمَ وَالِيمَانَ لَقَد لَتَمْ فى كتاب الله إلا ْم البغثِ ل فهَدَا زم البعث وَلكتكُم شع ل لفون (ه)‎ 
ولى كسانى كه علم و ايمان به آنان داده شده مى كويند : اشما به فرمان خدا تا روز قيامت (در عالم برزخ) درنكك كرديد» و‎ 
اين روز رستاخيز است. اما شما نمى دانستيد.»‎ 
)01( فوم َئِِ لا يَمُ الَّذِينَ ظَلْمُوا مَعذِرَتهُْ وَل هُمْ يُسْتَعْتونَ‎ 


آن روز عذرخواهى ستمكاران سودى به حالشان ندارد» و آنها توانايى بر جلب رضايت يروردكار نمى يابند (و توبه به آنان 
يذيرفته نمى شود). 


أي 
عو 
أن 


لاء بق 2 اضي 5 ََ ات 
وَلَقدْ ضَرَبنًا ناس فى هَذَا الهرْآنِ ين كل مكل 0 وَلَئن جه جِتْنهُم باه َيَقُولَنّ الْذِينَ كَفَرُوا إن نتم إلا مُتطلون (/8) 


ما براى مردم در اين قرآن از هر جيز نمونه اى آورديم (و هر كونه معارف در آن جمع است). واككر معجزه اى براى آنان 
بياورى» كافران مى كويند: «شما اهل باطليد (و اينها سحر است).» 


ذلك بطع للع قوب الّذِينَ ل يعمو (+ها 

اين كونه خداوند بر دلهاى آنان كه آكاهى ندارند مُهر مى نهد. 

فَاضْيرْ إِنَّ وَعْدَ الله حَقٌ 0 وَلَا يَستَحِمَنَك الَذِينَ لَا يُوقَنُونَ (0*) 

اكنون كه جنين است صبر 

واستقامث ييشة كن كه وعد ه كيدا عق اسة و هر كد كبنات كه ايمان تذاارفك تو را مشمكين لساوند (و سكة لشمركن)! 


ص: ٠ع‏ 


"١‏ - سوره لقمان 
> رملا ىر 
بشم الله الوَحَْممَن الوَحِيم الم (1) 
ينام خداوند بخشنده مهربان* الم. 
تلك آيَاتٌ الْكتَاب الْحَكيم (؟) 
هُدّى وَرَحْمَهٌ لتقي إفرة 
مايه هدايت 
ورحمت براى نيكوكاران است. 
الذيق تقيقون الضناة وَيُؤْنُونَ الرّكاة وَهُم ناخد هُمْ يُوقِنُونَ (6) 
همان كسانى كه نماز را بريا مى دارند» و زكات را مى يردازند و آنها به آخرت يقين دارند. 
د الل د 
أوليك عَلَلِا هُدّى من رَبهِمْ لا وَأُولتك هُمْ الْمُفْلِحُونَ (ه) 
آنان بر طريق هدايت يرورد كارشانند» 


و آنانتد رستكاران: 


ما 6 


وَمِنَّ النّاس مَن يَشْتَرِى لِهْوَ الحَدِيثِ لِيُضِل عَن سَبِيلٍ الله بِعَئْر علم وَيَتَحْذْهَا هُرُوَا ل أولئيك لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ (2) 


و بعضى از مردم سخنان بيهوده را مى خرند تا مردم را از روى نادانىء از راه خدا كمراه سازند و آيات الهى را به استهزا 


كير له براق انا شعذاي خوار كيده اشت! 
َإِذا تنكل عَلَيِه آيَاثنا وَللَْ مُشتكبرًا كأن لَمْ يَسْمَعْهَا كأنَّ فى أَذْئَيه وَْرَا لا َبِشْرْهُ بعَذَاب أليم (/) 


وشتكامن ‏ 04] انق اماق اجر مم رودا نكر وروص يري كر دانذد مفائفه كر انيرا شعةة اسقد كربا هذ كوها يفن 


او را به عذابى دردناكك بشارت ده! 


إنَّ الّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَهُعْ جَنَاثٌ النّحِيم (8) 


«(ولى) كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» باغهاى يرد نعمت د ُ بهشت از آن آنهاست. 
الو كما 0 وَعْدَ اللّهِ ما 0 وَهُوَ الْعَِيرٌ الْحَكيمْ (4) 


جاودانه در آن خواهند ماند. اين وعده حتمى الهى است. و اوست توانا و حكيم. 


- و 7 و 4 
ع ع 


حَلَقَ السّمَاوَاتِ بغَثِرِ عَم ب تَوَوْنَهَا ( وَاََْ فى الَْرْض رَوَاٍ ئ أن اكبيد بكم ويث«فيها بن كل كَابه 3 وَائ رلا مِنّ السَّمَاءِ مَاءَ فَأَنبتَنا 
فيهَا من كل زَوْجٍ كريم 0٠١(‏ 


(او) آسمانها را بدون ستونى كه آن را ببينيد آفريد» و در زمين كوه هاى استوارى قرار داد مبادا شما را بلرزاند (و آرامش را از 
شما بككيرد) واز هر كونه جنبنده اى روى آن منتشر ساخت. واز آسمان آبى نازل كرديم و بوسيله آن در روى زمين انواع 


كوناكونى از كياهان يرارزش رويانديم. 
لِاء رهم ”7 مك ا من و 0 7 00 
هذا حَلْقُ اللِّ قََرُونِى مَاذَا حَكَقَ الّذِينَ مِن دُونِهِ لا بل الطَّالْمُونَ فى ضَكَالٍ مين )1١(‏ 


(بكنو) اين آفرينش خحداست. اما به من نشان دهيد (معبودانى) غير او جه جيز را آفريده اند؟! ولى ستمكاران در كمراهى 
آشكارند. 


ص: ١١؟‏ 


من يَشْكر نما َشْكرٌ لِنَفْسِهِ لا وَمَن كَفَر فَإِنَ الله عق ححمِيدٌ (؟1) 


وَلَقَدْ آثَينَا لَقُمَانَ الْحكمة أن اشكو للّهِ لا وَ 
ما به لقمان حكمت داديم (و به او كفتيم:) شكر خدا را به جاى آور. هر كس شكر كزارى كندء تنها به سود خويش شكر 


بى نياز و ستوده است. 


مى كند. و آن كس كه كفران كندء (زيانى به خدا نمى رساند). جرا كه خداوند , 
وَإذْ قَالَ لَقْمَانٌ لِائنِهِ وَهْوَ يَعظَهُ يا ْنىَ لَا تُشْ رك باللّهِ 0 إنَّ السك لَظَلْمَ عَظِيمٌ (1) 
در حالى كه او را موعظه مى كرد _ : اليسرم! !إجيزى را همتاى خدا 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه لقمان به فرزندش 
كه شرككء ظلم بزركى است.) 
مَينِ أن ن اشْكوْ لى وَلِوَالِدَيُكك إلَىَّ الْمَصِيرُ (1) 


قرار مده 
000 مي عَللا وَفى وَقَضَاله فى 
مادرش او را با ناتوانى روز افزون حمل كرد و دوران شيرخواركّى اودر 


وَوَصَّيْنَا الْإِنسَانَ ِوَالِدَيْهِ حملته أمّه وَهْنَا 


ومابه انسان درباره يدر و مادرش سفارش كرد 
دوسال يايان مى يابد (آرى به او توصيه كردم) كه براى من و براى يدر و مادرت شكر به جا آور كه بازكشت (همه شما) به 
وَإِن جَامَدَاك عَلَِ أن ثُذ بى مَا لِّسَ لَك به عِلْمْ قا تُطِعْهُمَا لا وَصَاحِبِهُمَا فى الدَّنْيَا معْرُوفًا لا وَانعْ سَبِيلَ مَنْ أَنَابَ إِلَّىّ [] 
2 ثم إلى مو 2 2-0 3 5 تَعْمَله نّ (ه١)‏ 

وهر كاه آن دوء تلاش كنند كه تو جيزى را همتاى من قرار دهىء كه از آن آكاهى ندارى (بلكه مى دانى باطل است»» از 
ايشان اطاعت مكنء ولى با آن دوء در دنيا بطرز شايسته اى رفتار كن. و از راه كسانى ييروى كن كه (توبه كنان) به سوى من 


امده اند سيس زكّشت همه شما به سوى من است و من شما رااز أنجه انجام مى داديد» باخبر مى سازم 
مّنْ حَوْدَلٍ قتتكن فى صَحرَهٍ أؤ فِى السَّمَاوَاتِ أَوْ فى الْأَرْض بَأْتِ بهَا الله [ إِنَّ الله لَطِيفٌ حَبِيدٌ (1) 


ا بْنىَ إِنّهَا إن تك مِثْقَالَ حب » 
بسرم! اكّر به اندازه سنكّينى دانه خردلى (كار نيكك يا بد) باشد» و در دل سنكّى يا در (كوشه اى از) آسمانها 


وزمين قرار كيردء» خداوند آن را (در قيامت براى حساب) مى آورد. خداوند از اسرار دقيق باخبر و 1 كاه است 


يا بْنَىَ أقِم الصّلَا أ ازوف واله حن انكر واضيز علق ما أَابكك 9 إِنَ ذل ين عزم امور 000 
يسرم! نماز را بريا دار» و امر به معروف و نهى از منكر كنء و در برابر مصايبى كه به تو مى رسد شكيبا باش كه اين از كارهاى 


مهم است. 
عو خد كك لاسن ولا تققن ف الأذعن مركا :8 إن الله لا حك كل فكتال فخور (12) 


وَلَا تصَعٌه 00 للا 
(يسرم!) با بى اعتنايى از مردم روى مكّردان» و با تكبر و غرور بر زمين راه مرو كه خداوند هيج متكبر فخر فروشى را دوست 


ندارد. 


- 


وَافْصِدْ فى مَشْيك وَاعْضْضٌ من صَوْتِكك [ إِنَّ أنكرَ الْأَصْوَاتِ لَصَوْتٌ الْحَمِير (19) 


(يسرم!) در راه رفتن» اعتدال زاوفانت كن از صذافق خوة يكاه وهر كز فرناد مرن) كه رشت ترين صداها صداى خران 


است. 


ص: "داع 


أل تَرَوا أَنَّ الله سَحْرَ كم ما فى السَّمَا وَاتِ وَمَا فى الْأَرْض وَأْسْبَعٌ عَلْيكمْ نعَمَهُ ظَاهِرَة وَبَاطِئَ لا وَّمِنَ النّاس من يُجَادِلَ فى الله بغر 
عِلم وَلَا هُدَّى وَلَا كتَاب مُيِير (0؟) 


آنا نديد خداوقد انخة را در استماتها وارهية اسك مسكر هما كزدةه و تعدديائ اشكار وينيات كرة يرا طور فراؤاة بر كها 
ارزانى داشته است؟! ولى بعضى از مردم بدون هيج دانش و هدايت و كتاب روشنكرى درباره خدا مجادله مى كنند. 


3 
ع 


وَإِذَا قبل لَهُمْ انّبعُوا ا ال الله هُقَانُوابَلْ تَتبعٌ مَا وَحَدْنا عَلَيِهِ آباءَنَا (] أَوَلَوْ كانَ الشَّتطَانُ يَدْعُوهُمْ م إللِم عَذَابٍ السّعير (1؟) 


و هنككامى كه به آنان كفته شود: «از آنجه خدا نازل كرده ييروى كنيد.)» مى كويند: «نه» بلكه ما از جيزى بيروى مى كنيم كه 


بدران خود را بر آن يافتيم.» آيا حتى اكر شيطان آنان را دعوت به عذاب آتش فروزان كند (باز هم تبعتّت مى كنند)؟! 
من مُشلغ وَجْههُ عه ل ال نّ قَقَدِ اشتمسك بِالْعووَهِ الْوَتْقَِْ 0 وَإلَى الله عَاقِبَهُ الَمُور (5) 


كسى كه روى خود را تسليم خدا كند در حالى كه نيكوكار باشدءبه محكم ترين دستكيره جنكك زده (و به مطمئن ترين 
تكيه كاه تكيه كرده است). و عاقبت همه امور به سوى خداست. 


وين كف قلا يكز نكت كذدة إِلَينَا مَوْجِعُهُمْ نهم بمَا عَمِلُوا 0 إن الله عَلِيمٌ بذَاتِ الصُدُور (5) 


و كسى كه كافر شودء كفر او تو را غمكين نسازد. بازكشت همه آنان به سوى ماست وما آنها را از اعمالى كه انجام داده اند 


(و نتايج شوم آن) باخبر خواهيم ساخت. خداوند به آنجه درون سينه هاست آكاه است. 

متهم َل َم نَصْطَوّهُمْ 0 عَذَابٍ عَلِيظٍ (06) 

ما اندكى آنها را (از متاع دنيا) بهره مند مى كنيم» سيس آنها را به تحمل عذاب شديدى وادار مى سازيم! 
وَلَيِن سَأَتّهُم مّنْ خَلَقَ السَمَاوَاتِ وَالَأَدْضَ عر الل قل الْحَمدُ بِلَِّ ل بَلْ أكترْهُمْ لا يَغْلَمُونَ (15) 


وهر كدان ابا سوال كت د عه كم اسهانها رومية :ذا 7ف حذه ابت واه شق بت كزينةة عد اوكن: ركاتم ركو رالعمدلاء 


(كه خود شما معترفيد)!) ولى بي بيشتر آنان نمى دانند. 


1١ 
ا‎ 


مَافن الشَمَاوَات وَالَوْضِ 0 إِنَ اللَّهَ هُوَ الْعَنكَ الْحَمِيدٌ (8؟) 


آنجه در آسمانها و زمين است فقط از آن خداستء به يقين خداوند بى نياز و ستوده است. 


يز 


وَلَوْ 


ألما 


نما فى الَْرْض مِن صَّجَرَءِ فلم وَالْبخربَمَدهُ مِن بَغدهِ سَبِعَهُ أنخر ر ما نَفِدَتْ كَلِمَاتٌ اللو 1 إنَّ الله عَزِيرٌ كيم (07) 


واكر همه درختان روى زمين قلم شود و دريا براى آن مركب كردد و هفت دريا به آن افزوده شودء (اينها همه تمام 


مى شود ولى) كلمات خدا يايان نمى كيرد. خداوند توانا و حكيم است. 


5 


ما حَلفَكَْ وا بَدكُم إِلَا كفس وَاحِدَهٍ 0 إنَّ الله سَمِيعٌ بَصِيدٌ (18) 
آفرينش و برانككيختن (و زندكى دوباره) همه شما (براى خداوند) همانند يكك فرد بيش نيست. خداوند شنوا و بيناست. 


ص: "لع 


ضع 


م ثرَ أن الله بُولِجٌ الَِلَ فى النّهَارِ وَبُولِجٌ اللَّهَارَ فى اللَِلٍ وَسحرَ الشَّمْس وَالْمَمَرَ كل يَجْرى إل أَجَلٍ كه مُسَمّى وَأَنَّ الله بمَا تَعْمَلونَ 


0 


آيا نديدى كه خداوند شب را در روزه و روز را در شب داخل مى كند, و خورشيد وماه را مسحّر ساخته وهر كدام تا سر 
آمد معتّنى به حركت خود ادامه مى دهند؟! خداوند به آنجه انجام مى دهيد آكاه است. 


الا 
ذَلِك بأنَّ الله هُوَ الْحَقّ 


2 
وَأَنْ 


#اندقوة :من دوق اشاظل ون االشهوالفك الكيه نم 

اين به خاطر آن است كه (بدانيد) خداوند حق استء و آنجه غير از او مى خوانند باطل استء و خداوند بلند مرتبه و بزركك 
ا 

لَه ئَرَ أَنَّ الفُلكك ‏ َجرى فى البخر فك الله فريك 1 من آبات 0 إن فى ذلك لات لكل هار شَكُور 10 


ل 


وَإذًا عَْيهُم مَْجٌ كالظلّل دَعَوَا الله مُخْلِصدِينَ لَه َهُ الدَّينَ قلَمَا نَجَاهُمْ إِلَى البرَ فَمِنْهُم مُفْمَصِد لا وَمَا يَجحَدُ بآيَاتِنَا | 
)0 


0 


ما 2 
عا 2 
اع 5 
ل 
وت 


وهنكامى كه (در سفر دريا) موجى همجون ابرها آنان را بيوشاند (و بر سرشان سايه افكند), خدا را با خلوص عقيده 
مى خوانئد. اما وقتى آنها را به خشكى رساند و نجات داد» بعضى از آنها راه اعتدال (و اخلاص) را بيش مى كيرند (در حالى 
كه بعضى ديكر به شركك باز مى كردند). و آيات ما را هيج كس جز بيمان شكنان ناسياس انكار نمى كنند. 


ا أيه النّاسٌ انقُوا رَبَكمْ وَاحْسَوَا يَوْمَا لَا يَجْزى وَالِندّ عن وَلَدِهِ وَلَا مَوْلُودٌ هُوَ جاز عن وَالِدِِ شَّينًا ل إِنَّ وَعْدَ اللّهِ حق 0 قَنَا نونكم 
لياه لديا وَلَا يَعرَتكم بالل لوو (سم) 


اى مردم! تقواى الهى يبشه كنيد و بترسيد از روزى كه نه يدرى مجازات فرزندش را يذيرا مى شود, و نه فرزندى جيزى از 
مجازات يرشن رادءية يقيق :وغده الهى عق است:. ين مادا زلد كاتى دنا شما را بفريد:.و هادا (شيطان) فرسكاز شماارا نشت 


به (كرَم) خدا بفريبد (و مغرور سازد)! 


ع 
ا 


امه وا دفوو إل اليد ويك ميا فى الرْحَام 0 وميا مَذْرِى تَفْسٌ مَاذًا نكيب غَدًا [0 وما نَدْرى نَفْسٌ بِأىٌّ 


َمُوتٌ 0 إِنَّ الله علِيمٌ بير (©0) 
آكاهى از (زمان قيام) قيامت مخصوص خداست. و او باران را نازل مى كندء (و از نزول دقيق آن آكاه است) و آنجه را كه 


در رحمها (ى مادران) است مى داند» و هيج كس نمى داندفردا جه به دست مى آورد» و هيج كس نمى داند در جه سرزمينى 


مى ميرد؟ به يقين خداوند (نسبت به همه اين امور) دانا و آكاه است. 


ص: علاع 


؟" - سوره السجده 
0 
بشم الله الرَحَمن الرّحيم الم 00 
ينام خداوند 1 بخشنده مهربان* الم. 
َنزِيلٌ الْكتَاب لَا رَيْتَ فيه من رب الْعَالَمِينَ (؟) 


ابق كتارئ اث كه او سوى يروو كان جهانيان نازل شده. و شكك و ترديدى در آن نيست. 


- 
0 


يَقُولُونَ اقتَراهُ 0 َل هُوَ الْحَقّ مِن رَبك لْذِرَ قَوْمَا ما أَنَاهُم مّن نَذِير من فيلك لَعلَّهُمْ يََْدُ م 


"دعر 


ولى آنان مى كويند: (محمّد) آن را به دروغ به خدا بسته است»» اما اين سخن حقّى است از سوى يرورد كارت تا كروهى را 
انذار كنى كه يب بيش از تو هيج انذار كننده اى براى آنان نيامده است»ء شايد (يند كير ند و) هدايت شوند. 


تع - 


اللَّهُ اذى حَلَقّ الشسئّاوَات وَالْأُوْض وما يَتتهّك ا فى يده أيَام 6 سكو على الْعوش ل ما لكم من دُونِهِ ين وَُِّ ولا طَّفيع [ أ 
تَتَذَّكدونَ (©) 


خداوند كسى است كه آسمانها و زمين و آنجه را ميان اين دو است در شش روز 


[- شش دوران ] آفريد» سيس بر عرش (قدرت و تدبير جهان هستى) قرار كرفت. هيج سريرست و شفاعت كننده اى براى شما 


جزاو نيست. آيا متذكر نمى شويد؟! 
يدي الأَمرَ مِنَ السّمَاءٍ إلى الأزض م يَعرْجٌ إِلَيه فى يَوْم كان مِقَدَارُه ألَفٌ سَنَهِ مما تَعْدُونَ (ه) 


مى شمريد به سوى او بالا مى رود (و دنيا يايان مى يابد). 

ل 7 إن 2 إن 

ذلك عَالِمُ العَيِب وَالشْهَادَهِ العزيزٌ الرَّحِيمُ (8) 

او خداوندى است كه از ينهان و آشكار باخبر استء و توانا و مهربان است. 
الذى أَحْسَن كل شَيْءِ خَلْقَهُ لا وَبَدَأ حَلْقَ الإنسَان من طين (/0 

همان كسى كه هرجه را آفريد نيكو آفريد. و آفرينش انسان را از كل آغاز كرد. 


ثم جَعَلَ نَسْلَهُ من سُلَالهِ مّن مَّاءِ مّهِين (8) 


سبس نسل او را از عصاره اى از آب ناجيز و بى قدر آفريد. 


م 


م سَوَّاهُ وَنَفَخّ فيه مِن رُوحِهِ لا وَجَعَلَ لكمٌ السَمع وَالأَنْصَارَ وَالَْيِدَهَ 0 قَلِيا ما تَشْكرُونَ (9) 


سيس (اندام) او را نظام بخشيد و از روح خويش [- روحى شريف و برجسته] در وى دميد. و براى شما كوش ها و جشمها و 


دلها [- عقلها] قرار داد. اما كمتر شكر (نعمتهاى او را) به جا مى آوريد. 


- 


فى حَلْقٍ جَدِيدٍ 0 بَلْ هم يلَِاءِ رَبّهمْ كَافرُونَ )٠١(‏ 


ل 
أ 
ص 


! 


واوا أإذا صَلْلنًا فى الأذضن 


آنها كفتند: «آيا هنكامى كه ما (مُردِيم و) در زمين نايديد شديم.ء آفرينش تازه اى خواهيم يافت؟!) بلكه آنان لقاى 
يرورد كارشان را انكار مى كنند (تا به هوسرانى خويش ادامه دهند). 
لاقُلْ يَتَوَفاكم ملك الْمَوْتِ الَّذِى وُكلّ بكم ثُمَ للم ربكم تُرْجْعُونَ )01١(‏ 


بكُو: «فرشته مركك كه بر شما مأمور شده؛ (روح) شما را مى كيرد. سيس به سوى يروردكارتان باز كردانده مى شويد.» 


ص: خض 


ول ىذ الْمُجْرِمُونَ ناكسو رُمُوسِهِمْ عِندَ رَبّهمْ رَبَنَا أَئِصَرْ نا وَسَمِعْنَا قَارْجِعْنًا نَعْمَل صَالِحا إِنّا مُوقَنُونَ (؟1) 
واكر ببينى مجرمان را هنكامى كه در يبشكاه يرورد كارشان سر به زير افكنده» 


كود «يروردكارا! (آنجه وعده كرده بودى) ديديم و شنيديم. مارا بازكردان تا كار شايسته انجام دهيم. ما (به 


قيامت) يقين داريم.» 
وََوْ شتا لَآمَينَا كل نَفْسِ هُدَاهَا 0 حَقَّ الْمولَ مِنّى لمكن جهَنّم مِنَ الْجنَهِ وَالنّاس أجْمَعِينَ (1) 


واككر مى خواستيم به هر انسانى هدايت لازمش را (از روى اجبار بدهيم) مى داديم.ولى (من آنها را آزاد كذارده ام و) سخن 
و وعده ام حق است كه دوزخ را (از افراد ب بى ايمان و كنهكار) از جنٌ و انس همككى بر كنم! 


رم مي 000 7 * لام ين ره م ير - ووه وحن ادر 
فذوقوا بمَا نَسِيتَمْ لِقَاءَ يَوْمِكمْ هذا إِنا نَسِيناكم لاوَذوقوا عَذَابَ الخلدٍ بِمَا كنت تَعْمَلونَ (؟1) 
(و به آنها مى كويم:) بجشيد (عذاب جهنم را)! بخاطر اب ين كه ديدار امروزتان رافراموش كرديدء ما نيز شما را فراموش 


كرديم. و بجشيد عذاب جاودان رابخاطر آنجه كه انجام مى داديد! 


5 ص باك 


نَمَا يُؤْمِنٌ بِآيَاتَنَا لَذِينَ ذا ذكرُوا بها خَوُوا سيدا وَسَبَحُوا بِحَمْد رَبّهِمْ وَهُمْ لَا يَشتكبرُونَ 0 (15) 


فد 7" 


تنها كسانى به آيات ما ايمان مى آورند كه هر وقت اين آيات به آنان ياد ورى شود به سجده مى افتند و تسبيح و حمد 


ورور كارشانة را مى كودة و مك نس كنتذ: 
تَتَجَافلِا جَنُوبْهُمْ تن الْمَضَاجِع يَدْعُونَ رَبَهُْ حَوْفًا وَطْمَعًا وَممَا رَرَقنَاهُمْ يُنفقونَ (12) 


يهلوهايشان از بسترها دور مى شود (و شبانكاه به يا مى خيزند و رو به دركاه خدا مى آورند) و يرورد كار خود را با بيم واميد 


واز آنجه به آنان روزى داده ايم انفاق مى كنند. 
لَا تَعلَمُ نَفْسٌ ما أخفى لَهُم مّن قَرّهِ أغيْن جَرَاءَ با كانُوا يَعْمَلُونَ (17) 


هيج كس نمى داند جه ياداشهاى مهممى كه مايه روشنى جشمهاست براى آنها نهفته شده؛ به ياداش كارهايى كه انجام 


مى دادند. 
اين كان وين ككول كا نينا (نَا يَشتَ يَسْتَوُونَ (18) 


آنا كسى كداناانمان وده همهوزن كشى اضيب كه فاسق ‏ بوده؟! (نةه هر كز) انها تراب لسكيك: 


أمًا الَِّينَ آمَُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ قَلَهُعْ جَنَّاتٌ الْمَأوَى را بمَا كانُوا يَعْمَلُونَ (19) 


اما كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» باغهاى جاويدان بهشتى از آن آنها خواهد بودءاين وسيله يذيرايى 


(خداوند) از آنهاست به ياداش آنجه انجام مى دادند. 


وَأمّا الْذِينَ قَسَ توا َمَأْوَاهُمُ الال 3 كله أراذوا: أن كوايتها أَعِيدُوا فيهَا وَقِيلَ لَهُمْ دوفو انقشاتت الثار لذ كم كو 


020) 


وَاما كسائئ كة از اطاعت دا سرباق ودين تجاركاه هميشكى آنها اش است. هر مان بخواهند ازآن خارج شوندء آنها را به 


آن باز مى كردانند وبه آنان كفته مى شود:«بجشيد عذاب آتشى را كه تكذيب مى كرديد!) 


ص: ماع 


وَلنَذِيمَنَهُم مّنَ ن الْعَذَاب الْدئَل دُونَ الْعَذَاب الأكبر لَعلهُمْ يَوْجِعُونَ )1١(‏ 


به آنان از عذاب نرديكك (دنيا) بيش از عذاب بزركك (آخرت) مى جشانيم» شايد بازكردند. 


- 
ع 


وَمَنْ أَظْلَمُ مِمّن ذْكر بآيَاتِ ده م أَغْرَض عَنْهَا ل إِنَا مِنَ الْمُجْرِمِينَ مُنتَقِمُونَ (؟1) 


نجه كس منتمكارثز أشية از آن كسن كه يات برورد كازثن نه او ناذا ووق شد يمن او ان آن اقزاضن "كزدة اشت؟! به رفي 


ما از مجرمان انتقام خواهيم كرفت. 

وَلَفَدَ آثَيَنَا مُوسَى الْكتَابَ قلا تكن فِى هِرَيهِ مّن لقَائِهِ لا وَجَعَلَاهُ هُدَّى ليَنى إِسْرَائِيلَ (5) 

داديم. 

وَحَعذًا فته شه َه يَهُدُونَ ْنَا لَمَا صَبَرُوا لا وَكَابُوا بآمابنَا بُوقنُونَ (؟) 

واز آنان يبشوايانى قرار داديم كه به فرمان ما (مردم را) هدايت مى كردند. جون شكيبايى نمودندء و به آيات ما يقين داشتند. 
إِنَّ رتك هُوَ يَفْصِلْ بَتنَُمْ يََْ الْقيَامَهِ فيا كانُوا فيه بَحْتلفُونَ (0؟) 


البته يرورد كار تو ميان آنان روز قيامت در آنجه در آن اختلا.ف داشتند حكم مى كند (و هركس را به سزاى اعمالش 


مى رساند). 


م١‎ 


أوَلَمْ يَهْدِ لَهُعْ كم أهْلكنًا من قَبلهم مّنَ الْمَرُونِ يمْشُونَ فى مَسَاكنِهِمْ | إِنَّ فى ذلك لآيَاتٍ لا أقَلَا يَسْمَعُونَ (18) 


آيا براى هدايت آنها كافى نيست كه بسيارى از اقوام بيشين را (كه طغيان كردند) هلا-ك نموديم؟! در حالى كه اينها در 
مساكن (ويران شده) آنان راه مى روند. در اد بن نشانه هايى است (از قدرت خداوند و مجازات دردناك مجرمان). آيا 


نمى شنوند؟! 


- 


نَسُوق الْمَاءَ إِلَى الْأرْض الْجَوز فَنَحْرحٌ به زَرْعَا ‏ تأكلُ نه عام مُهُع وَأَنفْمْهُ 0 أَكََا بُنِصرُونَ (017) 


أن 


وَلَمْ ير رَوَا 
آيا نديدند كه ما آب را به سوى زمينهاى خشكك و بى كياه مى رانيم و بوسيله آن زراعتهايى مى رود يانيم كه هم جهار يايانشان 


از آن مى خورند وهم خودشان. آيا نمى بينند؟! 


ل 


عدا الْمَنْحْ إن كع صَادِقِينَ (1) 


آنان مى كويلد: «اكز راست :من كوبيدة اين روزي (كما) كن حو اهدابوة؟1) 


قل يوم الح لا يَنقَُ الَذِينَ كفَرُوا إِيمَانهُغ وَلَا هُمْ يُنظَوُونَ (19) 

كو ازول يروز ايمان آوردن» سودى به حال كافران نخواهد داشت.و به آنها هيج مهلت داده نمى شود.) 
َأَعْرضُ عَنْهعْ وَانتظو نهم مُتَظِرُونَ (0م) 

حال كه جتني ات از آنها روئ :تكرداق و متتظر ناش :انها فيز 'متتظردل»: 

(تو منتظر ييروزى و رحمت الهى و آنها منتظر عذاب او!) 


ص: /ااع 


ا" سوره الأحزاب 
3 لا عو 2 5 كر > مو ناير 52 2 كر م 
بشم اللِّ امن الوّحيم يا أي ال انّي الل ولا مط الْكافِرِينَ وَالْمُنَفِقِينَ 0 إنَّ الله كانَ عَلِيمَا حَكيمًا )١(‏ 


ينام خداوند بخشنده مهربان* اى ييامبر! تقواى الهى ييشه 0 و از كافران و منافقان اطاعت مكن كه خداوند دانا 


نٌّ الله كان يننا كقملوة تتبيهً| (©) 


ا 
واز آنجه از سوى يروردكارت به تو وحى مى شود بيروى كن كه خداوند به آنجه انجام مى دهيد آكاه است. 
وَتوكل على الله َكَل باللّه وَكِينًا (") 


بن كاز كل كووو حسمن فسن مدا رقن حافظ و مدافع (انسان) باشد. 


َ جل ال وجل من قَتِنٍ فى جوف 0 مرا سكل أَزْوايُماللَئِى اهرون نه أمقابكة تاوما حمل أدوا دم كاده 3 
لع و ملك بِأفْوَامِكُمْ 0 وَاللهُ بعُولُ الْحَنَّ وَهُوَيَهْدِى السَبِيلَ (©) 


خداوند براى هيج كس دو دل در درونش نيافريده. و هركز همسرانتان را كه مورد«ظهار» قرار مى دهيد مادران شما قرار 


نداده. 


ولانيو) سد خوائده فاق هما وا سر (واقى) شماقرارتداذه اس ابن سكن شماست كديا دهان خود فى كويد (سكنى كه 


واقعيت ندارد). اما خداوند حق را مى كويد و او به راه راست هدايت مى كند. 


َه ع2 


ادْعَوهُم بيهم هو أقمط عند الله 0١‏ إن لَمْ تعلموا آبَاءَهُمْ فَإِْوَانُكمْ فى الدّين وَمَوَالِيِكُمْ ‏ وَلَهِس عَلَيكمْ جَاحٌ فِيما أَخْطَأَتم به 
ولك كا كدت ث لوك رحا ها 


ياران شما هستند. اما كناهى بر شما نيست در خطاهايى كه (در ناميدن آنها به نام ديكران) از شما سر مى زندء ولى آنجه را از 
روى عمد مى كوييد (مورد مؤاخذه قرار خواهد داد). و خداوند آمرزنده و مهربان است. 


أ و 
ع إن وو ف وم 


لنّيُ ولق بسالْمؤْمِنينَ يتن أَنق يهم 0 اواك ؛ أئْقتهُْ لاو وَأُولّو ادحام ب َم ول ببخض فِى كتاب الل سن الْمَؤْعنِينَ 
وَالْمَهَاجِرِينَ إلا أن ن تَفْعَلُوا إلا أَوليَائكُم مَعْرُوكًا 0] كان ذلك فى الْكتَاب مَشظورًا (8) 


عم 


و 


ييامبر نسبت به مؤمنان از خودشان اولى و سزاوارتر است. و همسران او مادران آنها [- مؤمنان] محسوب مى شوند. و 


خويشاوتدان نسبت به يكديكز از مؤمتان و مهاجران دو انه مدا مقور داشنه اولى هسسده مكراين كه بخواهيد نسبت به 


دوستانتان نيكى كنيد (و سهمى از اموال خود را به آنها بدهيد). اين حكم در كتاب (الهى) نوشته شده است. 


ص: لضن 


5 7 
2 0 


ذأ موسلا وعد م حَذْنَا مِنهُم مياه عَلِيطًا 00 


وإ أحَذْنَا من لين ماه وَمنكك وَمِن نُوح وَإِبْرَاِيم وه مُوسَىْ وَعِيسَى ابْن مَرْيَمَ لا وَأ 
(به خاطر آور) هنكامى را كه از ييامبران ييمان كرفتيم» و (همجنين) از تو و از نوح 
و ابراهيم و موسى و عيسى بن مريمءو ما از همه آنان بيمان محكمى كرفتيم (كه در اداى مسؤوليت كوتاهى نكنند). 
ليَسأَ الصّادِقِينَ تن صِدْقهِمْ وََعَدَ ِلْكافِِينَ عَذَابً أَِمَا (0) 


به اين منظور كه خحدا راستكويان را از صدقشان (در ايمان و عمل صالح) سؤال كند. و براى كافران عذابى دردناك آماده 
شاعفة ادق 

انها الك كو اذ كوا رقي نغمة الله عليكمْ إِذْ يجا ا كا سنا عَلَيهمْ ريا وَيُودًا لّمْ تَرَوْمَا وَكانَ الله ما تَعْمَلُونَ بَصِيرًا 
6 


بق اكقارى كه ايمان آورده ايد! نعمت خدا را برخود به ياد آوريد آنككاه كه 


نمى ديديد (و به اين وسيله آنها را در هم شكستيم). و خداوند هميشه به آنجه انجام مى دهيد بينا است. 

إِذْ جَاءُوكم من فَؤْقِكم وَمِنْ أَسْفَلَ منكم وَإِذْ زَاعَتِ الْأَبْصَارُ وَبَلَعْتِ الْقَلوبُ الْحَتَاجِرَ وَتَظْنُونَ باللّهِ الظُونَا 21١‏ 

(به خاطر بياوريد) زمانى را كه آنها از طرف بالا و يايين (شهر) بر شما هجوم آوردند (و مدينه را محاصره كردند) و زمانى را 
كه جشمها از شدت وحشت خيره شده و دلها به كلو كاه رسيده بود 

و كمانهاى كوناكون بدى به خدا مى برديد. 

متَالِك ابل الْمَؤْمُونَ وَرَْرنُوا لرَانًا مَدِينًا (15) 

آن جا بود كه مؤمنان آزمايش شدند 


و تكان سختى خوردند. 


و 
و 


وَإِذْ يَقُولُ الْمَافُِونَ وَالَذِينَ فى لوبهم مَرَضٌ ما وَعَدَنَاا اللهووَقولة إلا غدوة 0180 


و (نيز به خاطر آوريد) زمانى را كه منافقان و بيماردلان مى كفتند: «خدا و ييامبرش جز وعده هاى دروغين به ما نداده اند.) 


5 
2 0 - 


ييه مُه با أَهلَ يَْبٍ لَامُقَامَ كم فَارْجِعُوا 0 وَبِسْءََذنٌ ريق مَنْهُمُ الي يَقُولُونَ إنَّ بيوتَنَا عَوْرَةٌ وَمَا هي بعَوْرَهٍ [] إن 
1ك له 


و (نيز به خاطر آوريد) زمانى را كه كروهى از آنها كفتند: «اى اهل يثرب (اى مردم مدينه)! اين جا جاى ماندن شما نيست. به 
خانه هاى خود باز كرديد.» و كروهى از آنان از ييامبر اجازه (با زكشت) مى خواستند و مى كفتند: «خانه هاى ما بى حفاظ 
است.» در حالى كه بى حفاظ نبود. آنها فقط مى خواستند (از جنكك) فرار كنند. 


وَلَو دُيَلَتْ عَلَيِهم مّنْ أقْطَارِهًا ثم سُيْلوا الث لَآاتَوْهَا وَمَا تَلكُوا ها إلا يَسِيرًا (©1) 


در حالى كه اكر دشمنان از اطراف مدينه بر آنان وارد مى شدند و ييشنهاد بازكشت به فتنه (و سوى شركك) به آنان مى كردند 


فى يديزفشل؛ واجزاهدات كفئ (يزائ انتحاب ابن راه) درنكك نمى كردلل 
وَلَفَدْ كانُوا عَاهَدُوا الله من قَبِلَ لَا يوَلونَ الْأَدبَارَ لا وَكانٌ عَهْدَ اللَِّ مَشْمُولا )١5(‏ 


با اينكه آنان قبل از اين با خدا عهد كرده بودند كه يشت به دشمن نكنند. و عهد الهى مورد سؤال قرار خواهد كرفت (و در 


برابر آن مسؤولند). 


ص: عضن 


َو 


نَ إن فليا (1) 


قل أن يَنمَعكمٌ الْفِرَارُ إن قَرَدْئُم مّنَ الْمَوْتِ أو الْمَيْلٍ وَإذَا لا تُمتعُو نَ! 
بكو: (اكر ازام ر كك نا كشته شدن قرا رن كنيد“ شودى به حال شما تخواهل دا در آن هنكام جز بهره كمى (از زندكانى) 


نخواهيد كرفت.» 
ُ رَحَمَهَ مه لاوا يَجِدٌونَ لَهُم مّن دُونٍ اللِّ وَلِيَاوَلَا نَصِيرًا (10) 


ع 
3 


قُلُ من ذا الى يَعْصِمُكم مُنَ الل نْ أَرَادَ بكم سُوءًا َو أَرا 


بكو اجه كسى مى تواند شما را از اراده خدا نكّه دارد اكر او بدى يا رحمتى را براى شما اراده كند؟!) و آنها جز خدا هيج 
سريرست و ياورى براى خود نخواهند يافت 
١‏ قد يَعْلمُ الله الْمُعَوقِينَ نكم وَالْقَائِينَ ِإخْوَانِهمْ 


خداوند كسانى كه مردم را 


(از جنكك) باز مى داشتند و كسانى را كه به برادران خود مى كفتند ١ابه‏ سوى ما بيابيد 
(و خود رااز معركه بيرون كشيد))» بخوبى مى شناسد. و آنها (مردمى ضعيفند و) 


جز اندكى بيكار نمى كنند. 
َغْمَلِا عَلَيِهِ مِنَ الْمَوْتَ ذا ذَهَتِ الْحَوْفُ سَلْقُوكم 


ل 0 لام لحرت يم لور دك رايم ور و 
بأَلْسِنَهِ جدَادٍ أَشِكَمٌ َه عَلَى الْحيِر ل] أولتكك م يؤْمِنُوا خبط اللَّهُ أعمَالَهُْ 0 وَكانَ ذَلِك عَلَى الله يَسِيرًا (19) 


آنهنا (دوهمة جيز) نسسيت بداشما يشكد: و همكاءئ كه (لحظنات) ترس“ (و يخراى) معن ابد من ببى "انجنان به تو نكاة 


مى كنند» 
وجشمهايشان در حدقه مى جرخدء مانند كسى كه مى خواهد قالب تهى كند! اما وقتى حالت خوف و ترس فرو نشست» 
زبانهاى تند و كزنده خود را با انبوهى خشم بر شما مى كشايند (و سهم خود را از غنايم مطالبه مى كنند.) در حالى كه در مال 


رين 
و بخلند آنها (ه ركز ) ايمان نياورده اند» از اين رو خداوند اعمالشان را حبط و نابود كرد واين (كار) بر خدا سنال انست 
بُونَ الأخرّاتٍ لَمْ رَذْمَبُوا لا ون َأتِ الْأخرَّابٌُ يَوَدُوا لو أَنّهُم رَادُونَ فى الْأغراب يَسْألُونَ عَنْ أتبائكم ل وَلَوْ كانُوا فيكم ما 


0 


0 


آنها كمان مئ كنند هتوز لشكر احوات ترفته اثن: 
اكر بر كردند (آنان از ترس) دوست مى دارند مى توانستند در ميان اعراب باديه نشين يراكنده (و ينهان) شوند واز اخبار 


كا تجويا كردنلد و١‏ كدو فيان شنا بوؤد ند اجر اند كن يكار تمن كرد يد: 
لَقَدْ كانَ لَكم فى رَسُولٍ الله أَسْوَةٌ حَسَنَهٌ لمن كان يَوْجُو الله وَالْيَوْمَ الآخرَ وَذَكرَ الله كثيرًا (١؟)‏ 


اقيق براق شما كن زند كى ناهر هذا شيرق بكو نوف درائ انها كه اسد عه وحمت دا وحزوز از سيق كارتن و دا را 
بسيار ياد مى كنند. 


- 


وَلمََارَ 


- 


8 7 7 0 ا 2# لاء 0 و و 5 و - 
أى الْمُؤْمِنُونَ الأخرّابَ قالوا هَذَا مَا وَعَدَنَا الله وَرَسُولَهُ وَصَدَّق الله وَرَسُولَهٌ لاوَمَا زَادَهُمْ 
(اا) مؤمنان وقتى لشكر احزاب را ديدند كفتند: «اين همان جيزى است كه خدا 


و ييامبرش به ما وعده داده» و خداوييامبرش راست كفته اند.» و اين (موضوع) جز بر ايمان و تسليم آنان نيفزود. 


5١ ص:‎ 


مّنّ الْمَؤْمنِينَ رجَالٌ صَدَقُوا مَا عَامَدُوا الله عليه | قَمنّْهُم مٌن فَضَلِ نَخبهُ وَمِنْهُم من يَنَظِرٌ (] وَمَا بَدّلُوا تعِدِيلًا (5) 

در ميان مؤمنان مردانى هستند كه بر سر عهدى كه با خدا بستند صادقانه ايستاده اند. بعضى ييمان خود را به آخر 
بردند(ودرراه اوشربت شهادت نوشيدند)» و بعضى ديكر 

در انتظارند. و هيج كونه تغييرى در ييمان خود ندادند. 

ري اللَّهُ الصّادِقِينَ بِصِدَقِهم وَيَعَذ ذْبَ الْمنافِقِينَ إن شَاءَ أو يتُوبَ عَلَتهِعٍ ( إن اللّهَ كانَ غَفُورًا ريما (؟) 

هناف أبن أسة رحد واتدوا سكو دوا بخاط عمد تكن قاذ اكد تدافقه وما قفات:زا هر كام رادها كلد عنانت ثقاءة 

يا (اكر توبه كنند) توبه آنها را بيذيرد. جرا كه خداوند همواره آمرزنده و مهربان است. 

000 الَّذِينَ كفَرُوا بعَِظِهمْ َم يَانُوا حَيوَا لا وَكَفَى الله الْمَوْمِنِينَ الَْكَالَ 0 وَكَانّ الله وي عَزِيرًا (18) 


و خدا كافران را با دلى ير از خشم (از ميدان جنكك احزاب) باز كرداند بى آن كه نتيجه مطلوبى (از كار خود) كرفته باشند. و 


خداوند (در اين ميدان)» مؤمنان 


رااز جنكك بى نياز ساخت (و بيروزى را نصيبشان كرد). و خدا توانا و شكست نايذير است. 


. 
ع 


و نزَلَ الَِّينَ ظَامَرُوهُم مّنْ أل الْكتَاب من صَيِاصِيهمْ وَقَذَفَ فِى قَلُوبِهمُ الوَعبَ عْبّ فَرِيقًا تَفْلونَ وَتَأْسِرٌ 


0 


ونَّ فَريقًا (؟) 


و خداوند كروهى ازاهل كتاب [- يهود ] را كه از آنان [- مشركان عرب] حمايت كردند از قلعه هاى محكمشان يايين كشيد 
ودر دلهايشان وحشت افكند. 


(و كارشان به جايى رسيد كه) كروهى را به قتل مى رسانديد و كروهى را اسير مى كرديد. 


- 
ع 


1 كم أَرْضَّهُمْ وَدِيَارَهُمْ وَأَمْوَالهُم وَأَرْضً لَّمْ نَطَتُوهَا 1] وَكَانَ الله عَللا عَلَلِا كل شَئْءِ قَدِيرًا (7) 

و زمينها وخانه ها واموالشان را در اختيار شما كذاشتء و (همجنين) زمينى را كه هركز در آن كام ننهاده بوديد. و خخداوند بر 
هر جيزى تواناست. 

ا َال قل لََرْوَاجَك إن كشن تَرْنَ الحياة اليا وَزيتهَا َتعَالينَ أمتعكمٌ فشك مناغ جميلا 943) 

اى ييامبر! به همسرانت بككو: «اكر شما زندكى دنيا و زرق و برق آن را مى خواهيد بياييد با هديه اى شما را بهره مند ساخته و 


به نيكويى رها سازم. 


و 


عد للمكستاة متكق أهذ افليها (5 


واكر شتاخدا 


و يياممبرش و سراى آخرت را مى خواهيد» خداوند براى نيك وكاران شما ياداش عظيمى آماده ساخته است.» 
7 : 2 2 - 2 7 2 لا 2 3 
يَا نْسَاءَ النَبِىّ مَن يَأتِ مِنكنّ بِفَاحِسْه مُبَيَنَهِ يُضَاعَف لها العَذابُ ضِعْفيْن لا وَكانّ ذلك عَلى الله يَسِيرًا (:*) 


ان 


اى همسران ييامبر!ا هر كس از شما كناه آشكار و فاحشى مرتكب شودء عذاب او دو جندان خواهد بود. واين براى خدا آسان 


است. 


ص: ”ع 


2 


لا وَمَن يَقَنْتْ منكنّ لله وَرَسُولِهِ وَتَْمَل صَالِتحا نوْتِهَا أجْرَهَا مَرَتَْنِ وَأعْتَدْنا لَهَا رقا كرِيمًا (1*) 


وهر كس از شما براى خدا و ييامبرش خضوع كند و عمل صالح انجام دهد, دوبار به او ياداش خواهيم داد» وروزى يرارزشى 


براى او آماده كرده ايم. 


فر لق علا 
-7 . 


يا نسَاء الي لَْتّنّ كأححدٍ من النسَاءِ ( إن اتقَعْنَّ قلا تَحْضَعْنَ بالْقَوْلٍ َيِطْمَم الَذِى فِى قَلَبهِ مَرَض وَقَلْنَ قَوْلَا مَغرُوقًا (؟) 


اق هتسيرا باهر شما عممهون يكن :ان نا (هادى) تبستيد اكر تقو بيشه كنيد يش بيه كونه اى هوس انكير سيفن تكوييك كه 
بيماردلان در شما طمع كنند» و سخن شايسته بككوييد. 


وَقَونَ فى تيوتكنّ وَلَا تَبَوَجْنَ تَبرْجَ الح اليه الأول [ا وَأقِمْنَ الصّلاة وَآتِينَ الرّكاة وَأطِعْنَ الله وَرَسُولَهُ ا إِنمَا يُرِيدُ الله دحب 
تنكم الوّجْسَ أهل الْبَبتِ وَيَطْهّرَكم تَطهيرًا (0”) 


ودر خانه هاى خود بمانيد»و همجون دوران جاهلبيّت نخستين (در ميان مردم) ظاهر نشويدء و نماز را بريا داريد. و زكات را 
بردار متو عداو مركن را اطاسق كند دوك قط ب عر اه ليد (١:‏ كنا زا نادلا اع ري دون كدو كام مانا 


ياكك سازد. 
وَاذْكُوْنَ ما يللا فى بيُوتِكنّ مِنْ آيَاتٍ الله وَالْحِكمَهِ [ إِنَّ الله كان لَطِيفًا حَسِيرًا (*) 


آنجه را در خانه هاى شما از آيات خداوند و حكمت و دانش خوانده مى شود ياد آور شويد. خداوند به اسرار دقيق آ كاه و 


دائناست. 


إن الْمسلممِينَ وَالْمتِلِمَاتِ وَالْمَؤْمِنِينَ وَالمُؤْمِمَاتٍ وَالْقَانِتِينَ وَالْقَانََاتِ وَالصَادِقِينَ وَالصَادِفَاتِ وَالصَابِرِينَ وَالصَابِرَاتٍ وَالْحَاشعِينَ 


أعَلَّ الله لَهُم مَغْفْرَةَ وَأَجًْا عَظيمًا (*) 


وزنان مسلمانء مردان با ايمان و زنان با ايمان» مردان مطيع (فرمان خحدا) و زنان مطيع (فرمان خدا)» مردان راستكو و زنان 
راستكوء و مردان صابر و شكيبا و زنان صابر 


وشكيباء مردان با خشوع و زنان با خشوع. مردان انفاق كننده و زنان انفاق كتند مردان روزه دار و زنان روزه دار» مردان 
تاككل اق وإوناكة. وااكداامة سردات # داه ادك معد ونان 5 بسار دا اإناء اس هذه اوراس هم نان 


آمرزش و ياداش عظيمى فراهم ساخته است. 


ص: ؟مع 


وَمّا كان لِمُؤْمِن وَلَا مُؤْمِّهِ إِذّا قَضَى اللَهُ وَرَسُواً 
ينا (ع8) 


5 0 رع 2 


ؤاشته باشداى هر كبن خدا نو افيرش زا ثافرمانى كنذه نه كمراهى اشتكارئ كرفتان كنناه:است! 


و 


َإذ تقول لذي َنْعم الله عَلَهِ وََْعفْتٌ 3 عفنت عليه أيةكك عَلَوِك روك وَانّق الله وَنُْفَى فى تَفْيتكك ما الله ديه وَنَحْشَى ا 
وَاللهُ أَحقٌّ قُ أن شه افلا قف ود منها وطا تاها كن ل بيكوت على المؤينين عوج فى أزواج أذجبائوع إِذَا قَصًَا مِنْهنَّ 


وَطَرَا لا وَكانّ أمْدُ اللّهِ مَفْعُوَا (0) 


(به خاطر بياور) زمانى را كه به آن كس كه خداوند به او نعمت داده بود و تونيزيه او نعمت داده بودى (به فرزند خوانده ات 
تزينع)اى كنس : رمسزت زايراق خود نكاه كان و از كذا يرهير» و دزدل غود عير را يتهان من :داشت كه كعداويد ان .زا 
آشكار مى كند. و از مردم مى ترسيدى در حالى كه خداوند سزاوارتر است كه از او بترسى. هنككامى كه زيد نيازش را از آن 
زن به سر آورد (و از او جدا شد». ما او را به همسرى تو د رآ ورد يم تا مشكلى براى مؤمنان 

در ازدواج با همسران يسرخوانده هايشان _ هنكامى كه از آنها بى نياز شدند (و آنها را طلاق دادند) _ نباشد. و فرمان خدا 
انجام شدنى است (و سنت غلط تحريم اين زنان بايد شكسته شود). 


مَا كانَ عَلَى لنب مِنْ حرج فيمًا فَرَضَ الله لَه لا سْنه اللّهِ فى الَّذِينَ خَلَوَا مِن قبل [] وَكانَ مر الله قَدَرًا مَفْدُورًا (/*) 
هيج كونه منعى بر ييامبر در آنجه خدا براى او مقرر داشته نيست. اين سنّت الهى در مورد كسانى كه ب بيش از اين بوده اند نيز 


جارى بوده. و فرمان خدا روى حساب و تدبير كاملى است. 


- 


الَّذِينَ يلّعُونُ رِسَانَاتِ الله وَيَحَْوْنَهُ وَل حَشُون 


مَوْنَّ أحَدًا إِنَا الله 0 وَكَمَلِ باللّه حسسيبًا (9م) 


و همين بس كه خداوند حسابكر (و ياداش دهنده اعمال آنها) است. 
2 2 7 لا ع “2 2 2 3 0 
ما كانّ مُحَمَدَ أَبَا أَحَدٍ مّن رَجَالِكمْ وَلكن رَسُول الله وَحَاتَمَ النبيِينَ لا وَكانَ الله بكل شَيْءٍ عَلِيمًا (0©) 


محمد يدر هيج يكك از مردان شما نبوده است. ولى رسول خدا و ختم كننده و آخرين ييامبران است. و خداوند به همه جيز دانا 


است. 


2 
عو 
ئ يَا أ 


بّهَا الَّذِينَ آمَنُوا اذْ كرو الله ذكوًا كثيرًا )8١(‏ 


ان كنا كه :ايماق اووذة اننا خذا رانسار ناد كيد 
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و صبح و شام او را تسبيح كوييد. 

ُو اذى يصَلَّى لم وَمَلَائِكثهُ لبخ ركم مُنَ الظُلمَاتٍ إلَى التُورِ 0 وَكانَ بالْمؤْمِنِينَ وَحِيمًا (50) 
او كسى است كه بر شما درود 


وبوحمةانن فرزسعدووفرشعكان او (تزنرزائ شما تقاضاى رحست :مى كنكذ) تااشما وا از "تارزيكنق هاى (جهل وشركك. و كناه) 


به سوى نور (ايمان و علم و تقوا) خارج سازد. 
او د نسبت به مؤمنان همواره مهربان بوده است. 


ص: اع 


ته يَوْء يَلْقَوْئَهُ َلَامٌ () وَأَعَدَّ لَه أَجْرًا كريمًا (5©) 
تحت (فرشتكان به) آنان در روزى كه به لقاى او مى رسند سلام است. و براى آنها ياداش يرارزشى فراهم ساخته است. 
نَا أَدْسَلْنا 


سَلْنَاك شَاهِدًَا وَمُبَسّرَا وَنَذِيرَا (0©) 


يا َيّهَا لبي إ" 
اى ييامبر! ما تو را كواه فرستاديم و بشارت دهنده و بيم دهنده. 

وَدَاعِيًا إلى الله بإِذنِه وَسِرَاججا مرا (68) 

وتورادعوت كننده به سوى خدا به فرمان او قرار داديم» 

و جراغى روشنى بخش. 

وَبَشّر الْمؤْمِِينَ بأنَّ لهم منَ اللَِّ قَضْلًا كبيرًا (7©) 

و مؤمنان رابشارت ده كه براى آنان از سوى خدا فضل بز ركى است. 

وَل ع الْكافِينَ وَالْمَنَافقينَ وَدَعْ أَدَامُْ وَتَوَكلُ عَلَى الله لا وَكيَلا بالل كينا (مع) 
واز كافران و منافقان اطاعت مكنء و به آزارهاى آنها اعتنا منماء 

بر خدا توكل كنء و همين بس كه خدا حامى و مدافع (تو) باشد. 


لها لين اموا إذَا تككتّم الْمَؤْمَنَاتِ ؛ ّ ثم طلَفْتموهُنّ مِن قَدِلي أن فقوف كرالك عور فعا 1 ليدونها 0 مقرو 


-_ 


َه 


وَسَرحَوهَنّ سَرَاحَا جميلا (وع 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه با زنان باايمان ازدواج كرديد و آنان را قبل از آميزش طلاق داديد, عدّه اى براى 
شما نر آنها :يست كه بخواهيل حساب آن .را نكاه داريدك. انها زا با هدية ماشى بهره مد ستازيد ونطرز تكو رهايشان كتيد: 


يا أَبّعَا الي إنَا خلا لَك أَرْوَاجَك اللَتَى آكَيِت أ َجورَهُيّ وَمَا مَلَكَتْ يَمِيّك مما أقَاء اللَهُ عَليِك وَبَئَاتِ عَمْك وَبَنَاتِ عَمَانَكك 
وَبََاتِ َلك وَبنَاتِ حََاَاتِكك النَانِى هَاجَنَ معكك وَاهرَأة مُؤْمَِ إن وَعَبثْ تَفْها لََِِ إن أرَاَ الي أن بش تيكحها حَالِصََ لكك 
من دُونٍ الْمَؤْمِنِينَ 0 قَدْ عَلِمنًا مرا فَرَضْئًا عَلَتِهِْ فى أَرْوَاجِهْ وَمَا مَلَكَتْ أ: انهُمْ لِكيذًا يكونَ عَلَوِك عَرَجٌ لوا الله م 
000 


تو داده است مالكك شده ايو دختران عموى تو. و دختران عمه هاء و دختران دايى توء و دختران خاله ها كه با تو مهاجرت 


كردند (ازدواج با آنها براى تو جايز است) و (نيز) زن باايمانى كه خود را به ييامبر ببخشد (و مهرى براى خود نخواهد) جنانجه 


بيامبر بخواهد مى تواند او را به همسرى بركزيند. اما جنين ازدواجى تنها براى تو مجاز است نه ديككر مؤمنان. ما مى دانيم براى 


آنان در مورد همسرانشان 


و كنيزانشان جه حكمى مقرّر داشته ايم (و مصلحت آنان جه حكمى را ايجاب مى كند). اين بخاطر آن است كه مشكلى (در 


اداى رسالت») بر تو نباشد (وازاين راه حاميان فزونترى فراهم سازى). و خداوند آمرزنده و مهربان ا 


ص: عع 


لا تُوجى من تَكَاء نه وَنؤوِى إلؤِكك من تَمَاء لوم اتيت ممَنْ عَرَتَ قلا جنَاحَ عَلَِك 0 ذلك أذ لم أن تَقَمَ أَعْيهُنَ وَل 
يَحْرّنَ وَيَرْضَيْنَ بمَا آَيتَهُنٌ نّ كلَهُنَّ ا وَاللهُ بعلم مَا فى قُلُوبَكُمْ 0] وَكانَ الله عَلِيمَا حبِيمًا (01) 


(موعد) هر يكاز آنان [ - همسرانت]را بخواهى مى توانى به تأخير اندازى» و هر كدام را بخواهى نزد خود جاى دهى. و 
ه ركاه بعضى از آنان را كه بركنار ساخته اى بخواهى نزد خود جاى دهىء كناهى بر تو نيست. اين (حكم الهى) براى روشنى 


جشم آنان» 


وان كه عمكين تباشند و .سكىئ به آنبعه يه آنان'مى دق راضى قوند تردركتراست: هذا انجه ادر دل هاى شماست 
مى داند» و خداوند دانا و داراى حلم است (از مصالح بند كان خود باخبر استء و در كيفر آنها عجله نمى كند). 


ن تَمِدَّلَ بهن ِنْ زواج وَلَو أغجبك د ؛ هنَّ إلا مَا ملكت يَمِينّك لا وَكانٌ الله عَلْلِمْ كل شَيْءِ 


نهن ! 


بعد از اين زنان (ديكر) بر تو حلال نيستند» و نمى توانى همسرانت را به همسران ديكرى مبدّل كنى و بعضى را طلاق دهى و 
همسر ديكرى به جاى او بركزينى) هر جند خوبى آنها مورد توجه تو واقع شود؛ مكر آنجه كه در ملك تو در آيد. و خداوند 


0 


أنه لين آعثوا ا مدأو يوت النئ ِذَ أن ؤت كع ل لقم خب ارين إن ون ذا 0 
أن دين د ذلك كذ وى البئ تبتخبى منكم وال بتغيى تشتخيى مِنَ الْحَنَّ 0 وَإذَا سَألُمُوهُنّ مَنَاعَا عَا فَاسأ 

وكاب لا ذلك أطهه ل وَمَا كان لكغ أن تُؤْدُوا مول اللّه وَلَا أن | أَرْوَاجَه بده أَبدا 
هن فَنَاءٍ ب لِك أطَهَرُ لعَلوبكم وَفُلُوبهِنَ وَ لك َؤدوا رَسُولَ الله وَ تككرا ارو من بَعْدِهِ 
كم كان عند الل َظِيمًا (*0) 


اق كنات كها | منان [ ووه هاون انه ماق جاموة اهز الشر يديك دا اد ا تطيكت عد سا ره داد هون قوط دز 
اينكه (قبل از موعد نياييد و) در انتظار وقت غذا ننشينيد. اما هنككامى كه دعوت شديد داخل شويد. و وقتى غذا خورديد 
يراكنده شويدء و (بعد از صرف غذا) به بحث و صحبت ننشينيد. زيرا اين عمل» ييامبر را ناراحت مى نمايد» ولى از شما شرم 
مى كند (و جيزى نمى كويد). اما خداوند از (بيان) حق شرم نمى كند. و هنككامى كه جيزى از وسايل زندكى را (بعنوان 
عاريت) از آنان [-همسران ييامبر إمى خواهيد از يشت يرده بخواهيد. اين كار براى ياكى دلهاى شما و آنها بهتر است. و شما 
حق نداريد ييامبر خدا را آزار دهيد» و نه هركز همسران او را بعد از او به همسرى خود د رآ وريد كه (كناه) اين كار نزد خدا 


دَ تَحَفُوهُ فَإِنَّ للَّ كان بكلّ شَئْءٍ عَلِيمَا (6ه) 
اكر جيزى را آشكار كنيد يا آن را ينهان داريد. خداوند همه جيز دانا است. 


ص: ”6 


انح عتون فى انهل ول اكاب ِهنَّ وَلَا إِخْوَانِهنّ وَلَا أَثَاءِ إِخْوَانِهنٌ وَلَا أَثنَاءِ أَحَوَاتِهنَّ وَلَا يسَائِهنَّ وَلَا مَا مَلَكتْ أُيْمَانُهُن ل] وَانَقِينَ 
الله لا إن الله كا عَلَلِا كل شي 0 (ههج) 


بر آنان [- همسران ييامبر] كناهى نيست در مورد يدران و يسران و برادران و يسران برادران و يسران خواهران خود و زنان هم 
كيششان و برد كان خويش (كه بدون حجاب در برابر آنان ظاهر شوند). و تقواى الهى را يبشه كنيد كه خداوند نسبت به 


فرفزئ شاهد (و [كأه) است: 

نَّ اله وَََائِكتَهُبُصَلُونَ عَلَى الي ]يا أَبّهَا الِّينَ آمَنُوا صَلُوا عله سل ا تَسْلِيمًا (0) 

عدا قر وكا ذو اق ساميو د وود مق فرستفلل. إن تكسافن :كه تماق | وريدة ا جددر اودووى فوسعمت و لفو وان رامق كاماة 
بل اليد 

إن الَِّينَ يُؤْدُونَ الله وَوَسُولَهُ لعنَّهُُ اللّهُ فى الدَنْيَا وَالآخْرَ َه وَأَعَدَ لَهُْ عَذَابا مهنا (/ا) 


آنها كه خدا و بيامبرش را آزار مى دهند» خداوند آنان رااز رحمت خود در دنيا وآخرت دور ساخته؛ و براى آنها عذاب 


خوا ركننده اى آماده كرده ست 
وَالَذِينَ يُؤْذْونَ الْمَؤْمِنِينَ وَالْمَؤْمنَاتِ بكر مَا اكتَسَبُوا فَقَدِ اتملوا بهْتَانَا وَإنْمَا مُبينَا (ه) 


و آنان كه مردان و زنان با ايمان را در برابر كناهى كه مرتكب نشده اند آزار مى دهندء بار بهتان و كناه آشكارى را به دوش 
كشيده اند. 


و ص - 7 ل ص 
ا أَيّهَا الْنَبِنّ قل لأزْوَاحدكك وَبَنَاتك وَنْسَاءِ الْمُؤْمِنِينَ يدنِينَ عَلَتِهنٌ من جَلَابييِهِنٌ لا ذلك 
غَفُورًا رَحِيمًا (09) 


٠.‏ مده 


َلِام أن يُعْرَفْنَ فلا يُؤْذْيْنَ لا وَكانّ | 


اى ييامبر! به همسران و دخترانت و زنان مؤمنان بكو: «جلبابها [- روسرى هاى بلند |خود را بر خويش فرو افكنندء اين كار براى 
اين كه شناخته شوند و مورد آزار قرار نككيرند بهتر است. (واكر تا كنون خطا و كوتاهى از آنها سر زده توبه كنند) نخحداوند 
همواره آمرزنده و مهربان است)». 

1 ب ا ا 0 ا 0 : يه روس 00 4 َ 

لَئْن لم يه الْمنَافِقَونَ وَالَّذِينَ فى قلوبهم مَرَض وَالْمَوْجِفُونَ فى الْمَدِيئَهِ لنغْيتَك بهم ثُمْ لا بُيجَاورُوئك فِيها إِلَا قلي (20) 

كر منافقان 

و بيماردلا-ن و آنها كه اخبار دروغ و شايعات بى اساس را در مدينه يبخش مى كنند دست برندارند» تو را بر ضدٌ آنان 


و م 


َلفوْنيَق لاثتما ثثفوا أحد وا نوكلو تقلا (81) 


واز همه جا طرد مى شوندء و هر جا يافته شوند كرفته خواهند شد و به سختى به قتل خواهند رسيد. 
نه الله فى الّذِينَ حَلَوْا من قل () وَلّن ند لِسُنّهِ اللَّهِ تَِدِيًا (؟9) 
اين سنّت خداوند در اقوام ييشين استء و براى سنت الهى هيج كونه تغييرى نخواهى يافت. 


ص: ”ع 


يسالك النَّاسُ عَن السَاعَدِ [0 قلْ نما عِلْمهَا عند اللَِّ ل وَمَا يدبك لَعَلَّ الصَاعَةَ تَكونٌ قَرِيا (89) 

مردم از تو درباره (زمان قيام) قيامت سؤال مى كنند, بككو: «علم آن تنها نزد خداست.) 

وجه مى دانى شايد قيامت نزديكك باشد. 

إِنَّ الله لَعَنَ الْكافِرِينَ وَأَعَدَّ لَهُْ سَعِيرًا (*©) 

خداوند كافران را از رحمت خود دور داشته و براى آنان آتش سوزاننده اى آماده نموده است. 

حَالِدِينَ فيها أبَدَا 0 لا يَجدُونَ وَليا وَلَا نَصِيرًا (هع) 

در حالى كه همواره در آن تا ابد مى مانند. و سريرست و ياورى نخواهند يافت. 

َو تقلت وُجوههُمْ فى النَارِ يَقُوُونَ يا ليا أَطعْنَا الل وَأطَعْنَاالوَسُولًا (88) 

در آن روز كه صورتهاى آنان در آتش (دوزخ) دك ركون خواهد شد (يشيمان مى شوند و) مى كويند: «اى كاش خدا 


و ييامبر رااطاعت كرده بوديم!) 


- - 
أ 7 2 


وَقَلُوا ينا !" طَعْنَا سَادَّتَنَا وَكبرا نا فَأضَلونًا السَبيلًا (20) 

و مى كويند: «يروردكارا! ما از سران و بزركان خود اطاعت كرديم و مارا كمراه ساختند. 

رََنَا آته ضِعْفَين مِنّ الْعَذَاب وَالْعَنْهُمْ لَغْنا كبيرًا (80) 

يروردكارا! آنان رااز عذاب» دو جندان ده و آنها را به طور كامل از رحمتت دور ساز!» 
1 


يا أَبّهَا الّذِينَ آمَنُوا لَا تَكوُوا كَالذِينَ آذَوَا مُوسَلا كَِدَأَه الله متا قَالُوا 0 وَكانٌ عِندَ الله وَجِيهًا (89) 


اى كسانئى كه ايمان آورده ايد! همائند كسانى نباشيد كه موسى را آزار دادند. و خداوند او را از آنجه (در حق او) كفتند مبدًا 


واو نزد خداوندء آبرومند (و كرانقدر) بود. 
انها انان قرا انقو الله :وقر لوا زلا سكيد 6/4 


ائ 'كمَنَانَ كه ابمان اورذه ابد! تقوائ اله نريشة كنيد ى متيف حدق يكوييك 


يُصْلِخ لكغ أَعْمَالكم وَبَغْفِوْ لَك ذَتُوبَكُمْ 10و من بطع الله وَوَسُوَهُ قفد فر ًا عَظِيمَا 0١‏ 


بزركى دست يافته است.تا خدا كارهاى شما را اصلاح كند و كناهانتان را بيامرزد. و هر كس اطاعت خدا وييامبرش كندء به 


وستكارئ (وببروزى) يزركئ دست يافته است: 
نا عَرَضْنًا الْأَمَائَهَ عَلَى السَمَاوَاتَ وَالَّرْض وَالْجبَالٍ فَأبِينَ أن يَحْمِلتهَا وَأَسْفَفْنَ ِنّْهَا وَحَمَلَها الْنسَانٌ 0 إِنَّهُ كانَ طَلُومًا حَهُولًا (؟/0 


ما امانت (تعهدء تكليفء و ولايت الهى) را بر آسمانهاو زمين و كوهها عرضه دادْ شتيم» آنها از حمل آن سر برتافتند» واز آن 
هراسيدند (و اظهار ناتوانى كردند). اما انسان آن را بر دوش كشيد. او بسيار ستمكار و نادان بود» (جون بر خود ستم كرد 


و قدر اين مقام والاا را ندانست). 

بعذّبَ الله الْمَنَافِقِينَ وَلْمَنافِمَاتِ وَالْمَمْرِكينَ وَالْمَهْكاتِ وَيَعُوبَ اللَهُ عَلَى الْمؤْمِنِينَ وَالْمُْمنَاتٍ ل وَكَانَ الله غَفُورًا ريما (0/8 
هدف اين بود كه خداوند مردان و زنان منافق 

و مردان و زنان مشركك را (از مؤمنان جدا سازد و آنان را) عذاب كندء و خدا توبه مردان 

و زنان با ايمان را بيذيرد. و خداوند همواره آمرزنده و مهربان است. 


ص: ع 


ع" - سوره سبا 
بشم الل اومن الوّحيم الْححهد ِل الى لَه ما نى السَمَاوَاتِ وما فى اَْوْضِ وَلَهُ اد فى الْآخرهِ ( وَهوَالْحَكِيم الْحَبيرُ )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* حمد و ستايش مخصوص خداوندى است كه تمام آنجه در آسمانها و زمين است از آن 


اوست. و (نيز) حمد و ستايش در سراى آخرت مخصوص اوست. واو حكيم و آكاه است. 
عَم مَا يلج فى الَْرْضِ وَمَا يَحْرّحٌ مِنْهَا وَمَا يَنزِلٌ مِنّ الصَمَاءِ وَمَا يعر فيهًا لا وَهُوَ الرَحِيمُ الْعَفُورُ () 


آنجه در زمين داخل مى شود و آنجه را ازآن برمى آيد مى داند» و(همجنين) آنجه از آسمان نازل مى شود و آنجه بر آن بالا 


مى رود. واو مهربان و آمرزنده است. 


َال اَي كفرواَ نا الشاعة لكل ب َي وَرَبّى نكم عَالِم اليب الا يَغْزْتُ بُ عَنْهُمِْقَالُ ره فى السَّمَاوَاتِ وَلَا فى الَْرْض وَلَا 
أُصْعَرُ مِن ذَلِكك وَنَا أكبرٌ إِنَا فى كتَاب مين (6) 


كافران كفتند: «قيامت هركز به سراغ ما نخواهد آمد.) بكو: «آرى به يروردكارم سوكند كه به سراغ شما خواهد آمد. 
بروردكارى كه از غيب آكاه است و حتى به اندازه سنكينى ذرّه اى در آسمانها و زمين از علم او دور نخواهد ماند, و نه 
كوجكتر از انو نه بور كتر مكر اد ين كه در كتابى آشكار ثبت است.» 

ب هَ و دلا 7 فو عر 

يَجَرَىَ الذِينَ آمَنوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتِ لا أولئك لهُم مَغَفْرَةَ وَرِزْق كريمٌ (©) 

تا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند ياداش دهد. براى آنان مرزش و روزى يرارزشى اسيت: 

31 م لا 

وَالذِينَ سَعَوَا فى آيَاتَنَا مُعَاجِزِينَ وليك لَهُع عَذَابٌ من رَجْرٍأَلِيمَ (5) 

وكساتن كه سني ون (اتكذي) آباخا ها داشضداو كمان كردتدهئ كرالمد ال خوزه قوت ما يكريزيد (وبداراده حت ما 


غالب شوند) عذابى شديد 
ودردناكك خواهند داشت! 
وَيَرَى الَّذِينَ أووا الِْلْم الذِى أَنزِلَ إليك من رَبك هُوَ الْحقَّ وَيَهْدِى إلَلِمْ صِرَاطٍ العَزيز الْحَمِيدٍ (8) 


كسانى كه به ايشان علم داده شدهءمى دانند آنجه از سوى يرورد كارت بر تو نازل شده حق است و به راه خداوند توانا و ستوده 
هدايت مى كند. 


وو 


وَقَالَ الَّذِينَ كمَرُوا هَلْ تَدُلْكم عَلَلا َي رَجْل بتكم ذا مرم 0 مُعرَّقٍ إِنّكُمْ لَفَى حَلْق جَدِيدٍ () 


و كافران كفتند: «آيا مردى را به شما نشان دهيم كه به شما خبر مى دهد هنكامى كه (مُرديد و) كاملا از هم متلاشى شديدء 


(بار ديكر) آفرينش تازه اى خواهيد يافت؟! 


ص: ”ع 


أ على الل كَذًا أم به جل بل الِّينَ يمون بالآخره فى الْعدَاب والضَّكَالٍ اليد () 


كمراهن كخورى عيسن: 


مه ء عا اه 


أقل روا لقم ته : ين أَئدِهِْ وَمَا حَلْمَّهُم من السَمَاءِ وَالَدْضٍ 0 إن تمأ نَخْسِفْ بهم الَْدْضَ 
فى ذَلِك ليه لكل عبد ميب (4) 


2 تشقط عَلَبِهِعْ كسَفًا مّنّ السَمَاءِ 0 


إِنَ 


آيا به آنجه ييش رو 


وويشت سر آنان از آسمان و زمين قرار دارد نككاه نكردند (تا به قدرت خدا بر همه جيز واقف شوند)؟! اكر ما بخواهيم آنها را 
(با يكك زمين لرزه) در زمين فرو مى بريمء يا قطعه هايى از ستككهاى آسمانى را ب بر آنها فرو مى ريزيم. دراد ين نشانه اى است 
(بر قدرت خداوند) براى هر بنده با زكشت كننده (به سوى خدا). 


وَلَقَدْ آثينَا دَاوُودَ ما قَضْنَا لا يَا جبال أوّبى مَعَُ وَالطَِرَ 0 وَأَلَنَالَهُ الْحَدِيدَ )1١(‏ 


و ما به داود از سوى خود فضيلتى بزركك بخشيديم. (ما به كوهها و يرند كان كفتيم:) اى كوهها واى يرندكان! با او (در تسبيح 
خدا) هم آواز شويد. و آهن را براى او نرم كرديم 

أن اعْمَلُ سَابعَاتِ وَقَذّرْ فى السَوْدٍ لا وَاعْمَُوا صَالَِا [] إِنَى بمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ )1١1(‏ 

(و به او كفتيم:) زره هاى كامل و فراخ بسازء و حلقه ها را به اندازه و متناسب كن. و عمل صالح به جا آوريد كه من به آنجه 
وَلِسْلئِمَانَ الرِّحَ عَدُوُهَا شَهْرٌ وَرَوَاحهَا شَهْرٌ لا وَأْسَلنَا لهُ عَيْنَ القطر لا وَمِنَ الجن من يَعْمَل بَئْنَّ يَدَيْهِ بإذن رَبّه لاوَمَن يَزِغْ مِنْهُمْ عَنْ 
مرا تذِقَهٌ مِنْ عَذَابٍ السَّعِير (15) 

و باد را براى سليمان مسخر ساختيم كه صبحكاهان مسير يكك ماه را مى ييمود و عصركاهان مسير يكك ماه را. 

و جشمه مس مذاب را براى او روان ساختيم. و كروهى از جِنّ بيبش روى او به فرمان يرورد كارش كار مى كردند. و هر كدام 
از آنها كه از فرمان ما سريبجى مى كردء او رااز عذاب آتش سوزان مى جشانديم! 

يعْملُونَ لَهُ ما يَشَاهُ من ماريب وَتَمَائِيلَ وَجِفَانِ كَالْجوَاب وَقَدُورِ رَايسياتٍ [ا اعْمَلُوا آلَ دَاوُودَ شّكرًا ل وَكَلِيلٌ مّنْ عِبَادِىَ الشَّكورُ 


08 


آنها هر جه سليمان مى خواست برايش مى ساختند: معبدهاء تمثالها» ظروف بزركك غذا به اندازه حوضهاءو ديكهاى ثابت (كه 


از بزركى قابل حمل و نقل نبود. و به آنان كفتيم:) اى خاندان داود! شكر (اين همه نعمت را) به جا آوريد. ولى عدّه كمى از 
بند كان من شك ر كزارند. 


- 


قلعا فَضدكنا علقة الْعَوَت ]ا دَلْهُم عَلَلِا مَوْتَهِ إِنَا دَابَهُ الأذض َكل مشاه 3 نكا كك شك الح أن لو كان تهون الندت ها لا 
فى الْعَذَّاب الْمّهِينَ (؟1) 


لاإ سه سانل 


و شكوه سليمان) هنكامى كه مركك را بر او مقرّر داشتيم» آنها را از مركك وى آكاه نساخت مككر جنبنده زمين [- موريانه] در 
حالى كه عصاى او را مى خورد (نا شكست 


و ييكر سليمان فرو افتاد). هنككامى كه بر زمين افتاد جنّيان فهميدند كه اكر از غيب 1 كاه بودند در عذاب خوا ركننده باقى 


نمى ماندنك. 


ص: ارون 


لَقَدْ كان لِسَا فى مَشكنهم آيَهٌ لا جَنَنَانِ عن يَمِين وَشْمَالٍ لا كلوا من ررْقٍ رَبُكمْ وَاشْكرُوا لَه لا بَلدَهُ طَيّبَةَ وَرَب غَفُورٌ (1) 


براى قوم «سبا» در محل سكونتشان نشانه اى (ازقدرت الهى) بود: دو باع (يزركك باميوه هاى فراوان) از راست و جب 
(رودخانه عظيم. و به آنها كفتيم:) از روزى يروردكارتان بخوريد وشكر او را به جا آوريد. شهرى است ياكك و ياكيزه» و 


يرورد كارى آمرزنده (و مهربان). 


اما آنها (از خدا) روى كردان شدند, و ما سيل ويرانكر را بر آنان فرستاديم» و دو باغ (ير بركت) شان را به دو باغ (بى ارزش) 


با ميوه هاى تلخ 
درختان شوره كز) و اندكى درخت سدر مبدّل ساختيم 


لا : : 

ذَلِك جَرَيْنَاهُم بمَا كفَرُوا لا وَهَل نجَازَى إِلَا الكفورَ (17) 
جز افراد كفران كننده را مجازات مى كنيم؟! 

وَأَيَامَا آمِنِينَ (018) 


اين كيفر را بخاطر كفرانشان به آنها داديم. و آيا ما كسى 
دَّرْنَا فيهَا الكَيِرَ ل] سيرُوا فيهَا لَمَالى 


وَجَعَلَنا بتنّهُْ وَبَيِنَ الْقُرَى الَّيَى بَارَ كنا فيها قُرَى طَادِ هِرَهٌ وَكَذَ 
بركت داده بوديم» آباديهاى آشكارى (بر سر راهشان) قرار داديم وسفر در ميان انها را بطور 


و ميان آنهاو شهرهايى كه ب 
م 2 لا 5 0 ا 
ُمْ كُلَّ مُمَرّقِ 0 إِنَّ فى ذَلِكٌ لَآيَاتِ لكل صَمَارٍ شّكورٍ 


ع 


تالا ركنا تاعدكن آم سَغَارنًا وَطَلَمُوا أَنشّم هُم مُجَعَلامُعْ أَحَادِيتٌ 

009) 

ولى (اين ناسياسان) كفتند يروردكارا! ميان سفرهاى ما دورى بيفكن» (تا بينوايان نتوانند دوش به دوش اغنيا سفر كنند و 
بخ سار حدقا هاف درق 


إينكونه) به خويشتن ستم كردند. وما آنان 
ومحري رد حر كاد زر اداح وج 001 كامل متلاشى ساختيم. دراد 


وَلَقَدْ صَدَّقَ عَلَيِهِمْ إِبْلِيسٌ ظَنَّهُ فَانبعُوه ِل فَرِيمًا مّنّ الْمؤْمِنِينَ )٠١(‏ 
(آرق) يقية اللش كماق خر دوا دويازه انها محنق ناخت كداسهمكن :از أواسروى كرد سيد كروة اند كن ازمر مان 
لوقولة:| الفروجقة وبا ىك 1 فللا كن ال ا 


وَمَا كانَّ لَهُ عَلَيهِم م من سُلْطَانٍ إلا غلم ه 
او هيج سلطه اى بر آانان نداشت جز براى | كه مؤمنان به آخرت رااز آنها كه درباره آن شكك هستند مشخص سازيم و 


نوو كار تو الكافان هينة جين انيت. 

قمل ادْعُوا الذِينَ رَعَمْتم مّن دُونٍ الله ا لما يَمْلِكونَ مِثْقَال ذرَّهِ فى السَّمَاوَاتِ وَل فى الأرْض وَمَا لَهُمْ فيهمَا من شَِرْكِ وَمَا لَهُ مِنْهُم 
من ظهير (7؟) 

بكو «كفاتى را كه غيرناز نخدا (معوة خؤد) مى: نذازيد يخوائيد! (انهاهر كز كرهئ'"ان كار شما نمق كشانتد حرا كه) انهاه 
اندازه ذرُه اى 


در آسمانها و زمين مالكك نيستند» و نه در (خلقت و مالكيت) آنها شريكندء و نه ياور او (در آفرينش) بودند). 


ص: كرفا 


وَل تَنقَعَ الشَّفَاعَهُ ِندَهُ إلا لِمَنْ أَذِنَ لَهُ [ تل إِذَا فرّحَ عَن قَلْوبهِمْ قَالُوا مادا قَالَ ربكم 0 قَالُوا الْحَنَّ لا وَهُوَ اَي الْكبِيدُ (5) 
شفاعت نزد او» جز براى كسى كه (خداوند) براى او اذن شفاعت داده» سودى ندارد. 


(در آن روز همه در اضطرابند) تا زمانى كه اضطراب از دلهاى آنان زايل كردد (و فرمان از ناحيه او صادر شود. مجرمان به 
شفيعان) مى كويند: «يرورد كارتان جه دستورى داده؟» مى كويند: «حق را (بيان كرد و اجازه شفاعت درباره مستحقان داد). و 
أوست يلتك ورثيه توجيزر كنة) 


- 
أ أ 


لاقل من يَررُفُكم مّنّ الَمَاوَاتِ وَلأَرْضٍ 0 قُلٍ الله 0 وإ إِيَاكم لَعَلَلا مُدَى أو فى ضَلَالٍ مين (58) 

بكو: دجه كسى شما را از آسمانها وزمين روزى مى دهد؟ بكمو: «خداوند يككانه! و مايا شما بر (طريق) هدايت يا در كمراهى 
آشكارى هستيم.) 

قل لا تَسْأَلُونَ عَمَا أَجْرَمَْا وَلَا تُسأَلُ عَمَا تَعْمَلُونَ (0؟) 

بككو: «شما از كناهى كه ما كرده ايم سؤال نخواهيد شدء (همان كونه كه) ما در برابر آنجه شما انجام مى دهيد» سؤال نخواهيم 


شد.)») 
قل يَجْمَعٌ بتنَا رَيُنَا نَم يَفْتح بثََا بالْحَقّ وَهُوَ الماح الْعَلِيم (8) 


بكو: «يرورد كار ما همه مارا جمع مى كند» سيس در ميان ما بحق داورى مى نمايد (و مجرمان را از نيكوكاران جدا 


مى سازد)» و اوست داور آكاه.» 
قُلْ أَرُوني الَّذِينَ ألْحَفْتُم به شْرَكاء 0 كنا لا بَلْ هُوَ الله الْعزيرٌ الْحَكيم (007) 


بكو كشا را كه بعتواق.هتا به او ملخق ساخته ابلك دمن تثاق دحيد! هر كر شين تست (او هنمتا واشبيهى :دار ): يلكه أو 


خداوند توانا و حكيم است). 


ا 


22 0-0 لا 
رَسَلتاكك 


كاف للنّاس بَشِيرا وتليها وَلَكنَّ أكثرَ النَّاس لَا يَْلَمُونَ (10) 


امد 


17 ل 


إ 


نمى دانند. 
: ل ل 
يَقُوُونَ مَل هَذَا الَْعْدٌ إن كشُمْ صَادِقِينَ (19) 


مى كويند: «اكر راست مى كويبد» اين وعده (رستاخيز)كى خواهد بود؟!» 


قل لّكم مياد يوم لا َسَأَخِرُونٌ عَنّْهُ سَاعَهٌ وََا تَستَفْد تَسْتَقْدِمُونَ (0:) 


بكو ووغده شهااووؤى حتواهل يود كه ةساعت از ان تاخير من كتيد .واه (بر آن) نيشى ختواهيد كزفت)) 


ا ل ا لي ا ا ا ا 
وَقَالَ الَذِينَ كمَرُوا أن نَؤْمِنَ بِهَذَا القوْآنٍ وَلَا الى بَئْنَ يَدَيْهِ لا وَلَوْ تَرَى إِذِ الظالِمُونَ مَوْقَوفونَ عِندَ رَبهِمْ يَرْجِمٌ بَعْض هُمْ للم تغض 


لْقَوْلَ تقول الَذِينَ اسْتضعِمُوا لِلذِينَ اشتكبرُوا لَْلَا أنتَم لكا مُؤْمِنِينَ (1) 


كافران كفتند: «ما هركز به اين قرآن و كتابهاى ديكرى كه بيش از آن بوده ايمان نخواهيم آورد.» اكر ببينى هنكامى كه اين 
ستمكاران در يبيشكاه يرورد كارشان (براى حساب و مجازات) نككه داشته شده اند در حالى كه هر كدام كناه خود را به كردن 


ديكرى مى اندازد (از كار آنها تعجب مى كنى)! مستضعفان به مستكبران مى كويند: «اكر شما نبوديد ما مؤمن بوديم.) 


01 


َالَ الَِّينَ استكبروا لِلَذِينَ اسْتضْعِفُوا أَئْخنُ صَدَدْنَاكمْ عن الْهدَىَ بَعْدَ إِذْ جاء كم لايل كنم مُجْرَمِينَ (07) 


(نا) ممكراة اسضهاة ى كويط: اماما را الهذايث بازداشتيم :بحل از ان كدابة راغ عبما اندلو انرا يري 
دريافتيد)؟!بلكه شما خود مجرم بوديد.) 


لهاو إد تاوما نا أن نُكفْر باللّهِ وَتَجَعَلَ لَه أندادًا 0 وَأَسَدُوا الْنّدَامَهَ لَمَا روا 


لين اف مالي التو ب مخ اي اهار 
الْعَذَّابَ وَجَعَلْا لأغْلَالَ فى أَعْنَاقٍ الّذِينَ كُمَرُوا لا هَل بُجِرَوْنَ 


2 


| 
إلا مَا كَانُوا يَعْمَلُونَ (#م) 


3 
- 


و مستضعفان به مستكبران مى كويند: «مكر و نيرنكك شما در شب و روز (مايه كمراهى ما شد)» هنكامى كه به ما دستور 
مى داديد كه به خداوند كافر شويم و همتايانى براى او قرار دهيم. و آنان هنكامى كه عذاب (الهى) را مى بينند يشيمانى خود 
را ينهان مى كنند (تا بيشتر رسوا نشوند). و ما غل و زنجيرها در كردن كافران مى نهيم. آيا جز آنجه عمل مى كردند به آنها 
جزا داده مى شود؟! 

نا بمَا أَرْسِلُْم به كافِرُونَ (") 

ومادرهيج شهر و ديارى (بيامبرى) بيم دهنده اى نفرستاديم مكر اين كه ثروتمندان آنها (كه مست ناز و نعمت بودند) 
كفتند: «ما به آنجه فرستاده شده ايد كافريم.) 


- تم 


> 
ع 
2 


وَقَالو] تَفق كد موانا وأؤلاةا وها تفن معدي زه 
و كفتند: «اموال و فرزندان ما (از همه) بيشتر است (و اين نشانه علاقه خدا به ماست.). و ما هركز عذاب نخواهيم شد.) 
ف إلى يجشط الؤذق لمن فاه وبفدز ولك تر النّاس لا يَلَمُونَ (؟*) 


بكو: «يروزة كار من وورق:رابزائ هر كن بخواهد وسنعت من تخشد با تسكة من كيرف (اين نشانه قرب و بعد به دركاه او 


نيست). ولى بيشتر مردم نمى دانند.») 


ولا 
مَنْ آمنَ وَعَيدلَ صَالِا ولك لَهُْ جَزَاءُ الضّعْضٍ بمَا عمِلُوا وَهُمْ فى 


و62 


وما أَمْوَالَكُمْ وَلَا أَولَاد كم بعال 7 مويك عِنَدَ عِندَّئًا زُلْمَلِا إِنَا م 


الْعْمَقَاتَ آمِنونَ لام 


اموال و فرزندانتان هر كزشما را نزد ما مقرّب نمى سازد. جز كسانى كه ايمان بياورند و عمل صالحى انجام دهند كه براى آنان 
در برابر كارهايى كه انجام داده اند ياداش مضاعف است. و آنها در غرفه هاى بهشتى در (نهايت) امنيت خواهند بود. 

هَ لا 

وَالِذِينَ يَسْعَوْنَ فى آيَاتَنَا مُعَاجِزِينَ وليك فى الْعذّابٍ مُخْضَدُونَ (/ 

و كسانى كه براى انكار و ابطال آيات ما تلاش مى كنند و مى يندارند از حوزه قدرت ما فرار خواهند كرد در عذاب (الهى) 


احضار مى شوندك. 


إن 


قل إِنَّ رَبّى يَبِسْط الرّزْقَ لِمَن يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَيَقَدِرٌ لَهُ لا وَمَا أَنَفتُم مّن شَئْءٍ فَهُوَ بحْلِفَُ 0 وَهْوَ حَيرُ الرَازِقِينَ (9*) 


بكُو: «يروردكارم روزى را براى هر كس از بند كانش بخواهد وسعت مى بخشد يا تنكك مى كيرد. وهر جيزى را (در راه او) 


انفاق كنيد» عوض آن رامى دهد (و جاى آن را ير مى كند). 
واو بهترين روزى دهند كان است.» 


ص: إفرفا 


ا مِيعًا ثم يَقُولَ لِْمَلائِكهِ أَهَوْلَاء ياك كاثوا يَعبدُونَ (0) 


مى كردند؟!) 
قَالُوا باتك أنتٌ وَقِِنَا مِن دُونهم لا بل كانُوا يَعْبَدُونَ الْجنَّ [) أَكتَرْهُم بهم مُؤْمِنُونَ )8١(‏ 


انها من كويند: «منزّهى (ازا ين كه همتايى داشته باشى)! تنها تو ولي و سريرست مايىء نه آنها. (نها مارا يرستش نمى كردند) 


بلكه جِنّ را يرستش مى نمودند. و اكثرشان به آنها ايمان داشتند.» 
فَاليومَ لَا يلك بَعْضُكم لبَغض نَفْعَا وَلَا ضَرًا وَتَقَولَ لِلَذِينَ ظَلْمُوا ذوقوا عَذَابٍ النَار التى كنم بها تُكذَبُونَ (؟©) 
(آرى) امروز كسى از شما نسبت به ديكرى مالكك سود و زيانى نيست. و به ستمكاران مى كوييم: «بجشيد عذاب 1تشى راكه 


تكذيب مى كرديد!» 


0 ١ 
| َإذًا عل عَلَيِهمْ آيَاتنا بينَاتِ مَواما دإ رَجلٌَ يُرِيِدٌ أن يِصُدَّكُمْ عَمَا كَانَ يَعْبْدُ آبَاوْكُمْ وَكَانُوا مَا هَذا‎ 
)610( لَِّينَ فوا لما يام إن هذًا ِنَم عر مين‎ 


و هنكامى كه آيات روشنكر ما برآنان خوانده مى شود, مى كويند: «او فقط مردى است كه مى خواهد شما رااز آنجه يدرانتان 
مى يرستيدند باز دارد.» و مى كويند: «اين جز دروغ بزركى كه (به خدا) بسته شده جيز ديكرى نيست.» و كافران درباره حق 
هنكامى كه به سراغشان آمد كفتتد: «اين »جز افسونئ آشكار نيست.») 


وَمَا آنيَاهُم مّن كتّب يَدْرُسُونَهَا لا وَمَا أرْسَلَنًا ليه قَبلك من نَذِير (©) 


ما (قبلاً) جيزى از كتابهاى آسمانى را به آنان نداده ايم كه آن را بياموزند (و به اتكاى آن سخنان تو را تككذيب كنند)»؛ و بيش 


از تو هيج (ييامبرى) بيم دهنده اى براى آنان نفرستاديم. 
وَكَذَّبَ الَّذِينَ من قَيِلِهمْ وَمَا بَلَعُوامِعْشَارَ مَا آَيَنَاهعْ فَكَذّبُوا رُسْلِى ل فَكيِفٌ كان تكير (8©) 


كسانى كه ييش از آنان بودند (نيز آيات الهى را) تكذيب كردندء در حالى كه اينها به ده يكك آنجه به آنان داديم نرسيده اند. 


(آرى) آنها فرستاد كان مرا تكذيب كردند. يس (ببين) مجازات من (نسبت به آنها) جككونه بود! 


2 
0 ع 0 


قل نما أَعِظّكُم بوَادَدَهٍ 01 ا أن تَقُومُوا لِلّهِ متلا ورا ؛ تمكو 8 نا فاشك شن جل 0 مُوَ نا نَذِيرٌ لكم بيِنّ يَدَىْ 


عَذَانه شد يد (82) 


2 


5-2 


بككو: «شما را تنها به يكك جيز اندرز مى دهم, دو نفر دو نفر يا بتنهائى براى خدا قيام كنيد» سيس ببنديشيد اين دوست و 
همنشين شما [- محمد ] هيج كونه جنونى ندارد. او فقط بيم دهنده شما در برابر عذاب شديد (الهى) است!!) 


2 0 


جرى 


-ه 


قل ما سَأْلتُكم منْ أخر فَهُوَ لك 0 إِنْ أخرى إِنَا عَلَى الله لا وَهْوَ عَلَلْ كل شَئْءٍ شَهِيدٌ (607) 


بككُو: «هر اجر و ياداشى از شما خواسته ام براى غوه'شماسنة: الجر مد فده در عد اوننة ابيرك و او براهمه ععيز كوافاسية) 
قل إِنَّ وَبَى يَقْذِفُ بِالْحقّ عَلَامُ الوب (68) 
بكو: «يرورد كار من حق را (بر دل ييامبران خود) مى افكند, كه او داناى اسرار نهان است.» 


ص : 51707 


قل جَاءَ الْحَقّ وَمَا يُنِدِيٌ الَْاطِلُ وَمَا يُعِيدٌ (69) 

بكُو: «حق آمد. و باطل (كارى از آن ساخته نيست و) نمى تواند آغازكر (جيزى) باشد 
ونه تجديد كننده (آن).) 

َل إن صَلَلْتٌ فَإنَمَا ا أضل 812 تقربي187رإو |ققكيت فعا تون إِلَىَ دَبّى 0 إِنَهُ سَمِيعٌ قَرِيبٌ (0) 
بككو: «اكر من كمراه شومء از ناحيه خود كمراه مى شوم. 

واكر هدايت يابم» بوسيله آنجه يرورد كارم به من وحى مى كند مى باشد. زيرا او شنوا 
ونزديكك است.) 


0 وَأَخِدُوا مِن مكانٍ قريب (81) 


2 


و َرَى إِذ فَرِعُوا قلا فَوْتَ 
اكر ببينى هنكامى كه فريادشان بلند مى شود اما نمى توانند 

(از عذات الهى) بكريزند: و آنها را ان جاى نرديكى (كه انتنظارش را ندارئد) مى كيرنك 
(از درماند كى آنها تعجب خواهى كرد)! 

و ليا لَهُمُ التنَاوْشُ مِن مَكانٍ بَعِيدٍ (7ه) 

و(در آن حال) مى كويند: «به حق ايمان آوردد يم.»» ولى جككونه مى توانند از فاصله دور به آن دسترسى بيدا كنند؟! 

وَقَدْ كمَرُوا به من قَِلُ () وَيَقْذِفُونَ الب من مُكان بَعيدٍ (*ه) 

در حالى كه بيش از اين (كه در نهايت آزادى بودند) به آن كافر شدند و بدون آكاهى و دورا دورء نسبتهاى ناروا مى دادند. 
6 بيِنَهُمْ وَييِنَ مَا يد تهون كما قل باهم من قبل نه كائُوا فى شَكك قُرِيبٍ (08) 

(سرانجام) ميان آنهاو خواسته هايشان جدايى افكنده شدء همان كونه كه بيش از اين با هم كيشان آنها رفتار شدء جرا كه آنها 
(نيز) در شكى توأم با بد كمانى بودند. 

م" - سوره فاطر 


الات 50" قوالا 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* ستايش مخصوص خداوندى است كه آفريننده آسمانها و زمين است, كه فرشتكان را رسولانى 
قرار داد داراى بالهاى دوكانه و سه كانه و جهاركانه. او هرجه بخواهد در آفرينش مى افزايدء زيرا خداوند بر هر جيزى 
اناس 


ما يَفتّح الله لِلنّاس من رَّحْمَهِ قَلَا مُمْسِك لَهَا لا وَمَا يُمُسِكك فلا مُوْسِلَ لَه من بَعْدِهِ لا وَهُوَ الْعَزيزُ الْحَكيمُْ (؟) 


هر رحمتى را خدا به روى مردم بككشايد» كسى بازدارنده آن نيست. و هرجه را او باز دارد» كسى بعد از او قادر به فرستادن آن 
نيست. و او توانا و حكيم است. 


أ 


5 مو 3 00 5 5 5 وى شًَ لا 
يا يها النّاسٌ اذكرُوا نِعْمَتَ الله عَلَتِكُمْ لا هَل مِنْ خَالِقٍ غَيِرْ الله يَؤزْقكم من السَّمَاءِ وَالأّرْضِ 0 ل إِلَهَ 


اى مردم! نعمت خدا رابر خود به ياد آوريد. آيا آفريننده اى جز خدا هست كه شما را از آسمان و زمين روزى دهد؟! هيج 


معبودى جز او نيست. با اين حال جككونه (به سوى باطل) منحرف مى شويد؟! 


اعم 


ون يُكذبُوك فَفَدْ كذْبَتُ رُسْل من قيلك 0 وَإِلَى الله تُوَجَمٌ الْأْمُورٌ () 

اكر تو را تكذيب كنند (غم مخورء موضوع تازه اى نيست) ييامبران بيش از تو نيز تكذيب شدند. و همه كارها به سوى خدا 
ناد كشت ذاذورمى شود 

ا أَيّهَا النَّاسٌ إِنَّ وَعْدَ الل حقٌّ 0 قا تعرَنَكمُ ااه الدَّنيَا 0 وَلَا فوتكم بالل لَْوُورُ (ه) 

اى مردم! وعده خداوند حق است. مبادا زندكى دنيا شما را بفريبد» و مبادا (شيطان) فريبكار شما را نسبت به (كرّم) خدا فريب 
دهد (و مغرور سازد!) 


إِنَّ اليِطَانَ لَكُمْ عَدُوٌ اند داو 051 الف ع بوكر 017 سكاس الشعر 2 


باشند. 


- 
ع 


الَِّينَ كَمَرُوا لَهُمْ عَذَّابٌ شَدِيدٌ () وَالَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ لَهُم مَغْفرَة وَأَخْرٌ كبيدٌ (/) 
كساوح كوا كقن يتن كرنستنة وزاق 1 ناتاعذاى ديد ات 


و كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» آمرزش و ياداشى بزركك از آن آنهاست. 


َه 


مقن رثن للخو له 86 0 ماد ا من يَنَاءُ وَيَهْدِى من يَشَاءُ [0 قََا تَذْهَبْ نَفْسَك عَلَيهِمْ حَسَرَاتٍ 0 إِنَّ الله عَلِيمٌ 
ِمَا يَضْنَعُونَ (8) 


آيا كسى كه زشتى عملش براى او آراسته شده و آن را زيبا مى بيند (همانند كسى است كه واقع را مى يابد)؟! خداوند هر 
كسن. راايخؤاهد (و سرزاوان ناشد) كمزاه مى سازد. واهر كن :وا يخوافيد (و شاسيته بيند) هدايت:مى كد يدن حاتت بخاطر 


شدّت تأْسَف بر آنان از دست نرود. خداوند به آنجه انجام مى دهند داناست. 
وَاللهُ الْذِى أَرْسَلٌ الرَبَاح قَمَثيرُ سَحَابًا قَسَفْنَاهُ للم بل مَيْتِ فََحْبينَا به الَْرْض بَعْدَ مَوْتهَا 1 الّمُورُ (5) 


خداوند كسى است كه بادها را فرستادتا ابرهايى را به حركت در آورند. ما اين ابرها را به سوى زمين مرده اى رانديم و بوسيله 


آنء زمين را د بس از مردنش زنده كرديم. عاخن ند ميف كواقة اسبت 


تن كان بريد ره لل ار جم 0 لبه ب َطد عَدٌ الْكلِم الطَيبُ وَالْعَمَ ِل الصَّالِح يَرقَعَهُ 00 وَالّذِينَ يَمْكرُونَ الميكاتِ لَهُمْ عَدَابٌ 
كني[ ونكت أولكة كر( 00 


كسى كه خواهان عرّت و توانايى است (بايد از خدا بخواهد. جرا كه) تمام عزّت و توانايى براى خداست. سخنان يا كيزه به 


سوى او صعود مى كند» و عمل صالح را بالا مى برد. و آنها كه نقشه هاى بد مى كشند» عذاب سختى براى آنهاست و مكر (و 


توطئه) آنان نابود مى شود (و به جايى نمى رسد). 


واكم من راب كم من مه جلك أَزواج! 1 وكا لجل + مِنْ أنل ولا نَضَعٌْ إَِا بعلِمِهِ (ا وَمَا يُعَمَرُ من مُعَمّرِ وَل يُنقَصُ 
بن مره إن فى كتاب 0 إِنَّ ذلك على اللي (11) 


خداوند شما رااز خاكى آفريد» سيس از نطفه اى. سيس شما را بصورت زوجهايى قرار داد. هيج جنس ماده اى باردار نمى 
:]ه0444 


ص: ممع 


1 وى البخرَانٍ ه دا عَذْبٌ فوَات سَاْعُ شََابُوهَذَا لح جاح [) وَمِن كل أَكلُونَ لَخْمًا طَرِياوَنَدِبَخْرِجُونَ جيه تَلِسُونَهَا لا 
وَتَرَى الُْلْك فيه مَوَاخرَ لِتَتعُوا من فَضْلهِ وَلعلَكمْ تَشْكرُونَ (19) 


(اين) دو دريا يكسان نيستند: اين كوارا و شيرين است و نوشيدنش خوشكوار؛ و آن يكى شور و تلخ و كلوكير. ولى از هر 
يكك (از آن دو) كوشتى تازه مى خوريد و وسايل زينتى استخراج كرده مى يوشيد. و كشتيها را در آن مى بينى كه آبها را 


مى شكافند (و به سوى مقصد بيش مى روند)تا از فضل خداوند بهره كيريد و شايد شكر (نعمتهاى او را) به جا آوريد. 


نا يع : 7 
يواج الل فى الكار وَيْو اح الا فى الول وسح الّْس وَالْقمَرَ كل يَجرى لأعِلٍ مُتمّى 0 ذَلِكمْ الهو م له المُلكك لا 
وَالَدِينَ تَدْعُونَ من دُونِهِ مَا يَملِكونَ من قِطْمِير (1) 


او شب را در روز داخل مى كند و روز را در شب. و خورشيد و ماه را مسر (شما) كرده؛ هر يكك تا سر آمد معنى به حركت 
خود ادامه مى دهد. اين است خداوند, يرورد كار شما. حاكميت (در سراسر عالم) از آن اوست. و كسانى را كه جز او 


مى خوانيد 
(و مى يرستيد) مالكك كوجكترين جيزى نيستند. 
إن تذعو قم لا مفو ذغاء كم ولو عوك را عا إشتكايوا لك :ا ويؤة اليافة بكدروة بشن ككم ل وَلَا تدك مِثْلُ بير (؟1) 


اكر آنها را بخوانيد صداى شما را نمى شنوند, و اككر بشنوند به شما ياسخ نمى كويند. و روز قيامت» شرك (و يرستش) شما را 


منكر مى شوند. و هيج كس مانند (خداوند) آكاه از همه جيزه تو را (از حقايق) باخبر : نمى سازد. 
( يا أَيهَا النّاسٌ أَُمُ الْففَرَاءُ إِلَى الله 0 وَاللَهُ ُوَ الَِْنُ الْحَمِيدٌ (15) 
اى مردم! شما (همككى) نيازمند به خداييد.تنها خداوند است كه بى نياز و ستوده است. 
إن يَأ يُذْهِبِكم وَيَأتِ بحَلق جَدِيدٍ (18) 
اكر بخواهد شما را مى برد و خلق جديدى مى آورد. 
د 
وَمَا ذلك عَلى الله بعزيز (117) 
واين براى خداوند مشكل نيست. 


ا به 2: لا .ا 2 8عفيى بورفس رف /م 7 وه 5 3 ل ع ا 2 000 
وَلَا تَرِرُ وَازِرَةٌ وزْرَ أخْرَى لا وَإِن تَدْعٌ مُتْقلهُ لل جِمْلِهَا لما م | د يْء وَلّوْ كانَ ذَا قَرْيَل ‏ نما تَنَذْرٌ الْذِينَ يَحَْوْنَ رَبَهُم 
الب وَأَكَامُوا الصّلَاة لا وَمَن تَركل فَإِنمَا ترك لنَفْسِهِ 0 وَإِلَى اللَِّ الْمَصِيرٌ (18) 


هيج كنهكارى بار كناه ديكرى را بر دوش نمى كشد. و اكر شخص ستكين بارى ديكرى را براى حمل بار (كناه) خود 


بخواند» جيزى از آن را بر دوش نخواهد كرفت» هر جند از خويشاوندان او باشد. تو فقط كسانى را مى توانى انذار كنى كه از 
يرورد كار خود در نهان (و آشكار) مى ترسندو نماز را بريا مى دارند. و هركس ياكى (و تقوا) ييشه كندء نتيجه آن به خودش 
باز مى كردد. و بازكشت (همكان) به سوى خداست. 


ص: ومع 


وَمَا يَشتوى الْأَعْمَلِا وَالْمَصِيدُ (19) 
(بدانيل) نابينا و بينا هر كز برابر نيستند» 
وَنَا الظلمَاتٌ وَلَا الُْودُ 0١‏ 


ونه تاريكى ها و روشنايى» 


2 


وَلَا الظل وَنَا الْحَوُورُ (١؟)‏ 


و نه سايه (آرام بخش) و باد داغ و سوزان. 


3 


وَمَا يَشتوى الْأَخْياء وَل اَمو لا إن الله يُسْمِحٌ من يَشَاءُ لا وَمَا أنتَ بمُشْمع من فِى الْقبُور (؟؟) 


- 


و هركز مردكان و زندكان يكسان نيستند. خداوند ييام خود را به كوش هر كس بخواهد مى رساندء و تو نمى توانى سخن 
خود را به كوش آنان كه در كور (خفته)اند برسانى. 


ِنْ أنتَ إِنَا َيه (#”) 


3 3 
7 - 


تو فقط انذاركننده اىء (اكر ايمان نياورند نككران نباش» وظيفه ات را انجام ده.) 


2 
3 أ 7 


رَسَلَْاك بِالْححقٌّ يَشِيرا وََذِيرَا (] وَإِن منْ مه إلا حَلَا فيها نَذِيرٌ (©5) 


1 
ما تو را بحق به عنوان بشارت دهنده و انذار كننده فرستاديم. و هر امّتى در كذشته انذا ركننده اى داشته است! 

وَإِن يُكَذَّبُوك فَقَدْ كذَّبِ الّذِينَ من قَبلهغ جَاءَتْهُمْ رُسُلَهم بالْبينَاتِ وَبِالزّبر وَبالْكتَاب الْمِير (18) 

اكر ورا تكذيب كد (عحب نبسست). كسانى كلاييش أن آثان بوشن (نيز بينامران خود را) تكدين كزدنيت انها با دلايلن 


روشن و نوشته هاى محكم و متين و كتاب آسمانى روشنكر به سراغ آنان آمدند (امَا كوردلان ايمان نياوردند.) 
أَحَذث الذي كندوا لا فَكيِفٌ كان كير (18) 
سيس من كافران را (بعد از اتمام حيجت) مجازات كردم يس (ببين) مجازات من نسبت به آنان جككونه بود؟! 


4 
- 


ٍ 


سو 


جسم 


- عفد ع 
أنَّ َأ د 


ك2 الله أنرّلَ مِنَ الصَمّاءِ مراء فأَخْرَجِمًا به تَمَرَاتِ مُحْملًا أَلْوَائهَا 0 وَمِنَ الم لَجِبَالٍ ج1َدٌ بيض وَحَمْرٌ مُحْتَلِفٌ أَلْوَانَهَا وَعَرَابيتُ 
00 


آيا نديدى خداوند از آسمان آبى فرو فرستاد كه بوسيله آن ميوه هايى به رنكهاى كوناكون (از زمين) خارج ساختيم واز 


كوهها نيز (به لطف يروردكار) راه هايى آفريده شده سفيد 
و سرخ و به رنكهاى مختلف و كاه به رنكك كاملا سياه. 
57 7 7 2خ اع 3 7 5 3 5-7 يش 7 
وَمِنَ النّاس وَالدَّوَاتٌ وَالأنْعَام مُخْتَلِف َلوَانََ كذلكك ل إِنْمَا يَحْشَى اللهَ مِنْ عِبَادِهِ العُلمَاءٌ لا إن اللهَ عَزيزٌ غفورٌ (18) 


و از انسانها و جنبندكان 


و جهار يايان انواعى با رنكهاى مختلف آفريديم» آرى (آفرينش جهان با عظمت) جنين است. و تنها از ميان بندكان او 


دانشمندان خدا ترسند. خداوند توانا و آمرزنده است. 


00 


إن الّذِينَ يَثلُونَ كتَاب الله وَأَقَامُوا الصَّاة وَأَنفَقُوا مما رَرَقنَاهُمْ سرًا وَعَلَانيهَ يَديجُونَ يجَارةُ أن تَبُورَ (19) 


به يقين كسانى كه كتاب الهى را تلاوت مى كنند و نماز را بريا مى دارند واز آنجه به آنان روزى داده ايم ينهان و آشكار 


و خالى از كساد را اميد دارند. 
ليوَفيَهُمْ أَجُورَهُمْ وَيَزِيدَهُم مّن فَضلِه لا إِنَهُ غَفُورٌ شَكورٌ 0:0 


آمرزنده 
و شك ركزار (و قدردان) است: 


ص: خرفرا 


اع 
2 


وَالَذِى أَوْعَينا إَيك مِنَ الْكتَاب هُوَ الْحَنّ مُصَدَكًا لَمَا بِينَ يَدَيْهِ 0 إنَّ الله بعاد لَحَبيرٌ بَصِيرٌ (01) 


2000 


و آنجه از كتاب به تو وحى كرديم حق است و تصديق كننده (و هماهنكك) با كتب بيش از آن. به يقين خداوند نسبت به 
كد كانقن ١‏ كاف وق يياسة: 

١‏ .هم الا 
م ورا الكتيات الَِينَ ا طفَينا مِنْ يبنا 0 َمِنْهُمْ طَالِم لَنفْسِهِ وَمِنْهُم ممص دٌ وَمِنْهُْ ساق بالْكَِرَاتٍ بإِذْنٍ الله ا ذَلِك هُوَ 
الْمَضْلٌ الكبيرٌ (5*) 


سيس اين كتاب (آسمانى) را به كروهى از بند كان بركزيده خود به ميراث داديم. ولى بعضى از آنان برخود ستم كردند» و 
بعضى از آنان ميانه رو بودند» و بعضى به اذن خدا در نيكيها 


(اهمه) فقى كرشة تابخ همان :فضيلت يز ركف اس 

جنات عَدْنٍِ يَدْخُلُونَّهَا يُحَلّوْنَ فِيهَا مِْ أَسَاورَ مِن ذَهَبِ ب وَلَوْْوَا لا وَلَِاء شهُمْ فيهَا حريرٌ (077) 

(ياداش آنان) تاغهاى جاويدان بهشتى اسث كداذر آن وار مى شوند در عخالى كه با دستبندهابى از طلا 

و مرواريد آراسته اند» و لباسشان در آن جا حرير است. 

وَكَاُوا لْحمِدٌ لِلَِّ الى أَذْمَبَ عَنا الْحَرّنَ 0 إن رَبَنا لَعَُورَ شَكُورٌ (عم) 

آنها مى كواييلة #تحمذ 

و ستايش مخصوص خداوندى است كه اندوه را از ما برطرف ساخت. يرورد كار ما آمرزنده و شكركزار (و قدردان) است. 
الى أَعَلَنَادَارَ الْمقَامَهِ ين فَضْلِهِ لَا يَمَشنَا فِيها نَصَبٌ وَلَا يَمَنَا يها لُعُوبٌ (*) 

همان كسى كه با فضل خود ما را در اين سراى اقامت (جاويدان) جاى داد كه نه در آن رنجى به ما مى رسدو نه سستى 
و واماند كّى.» 

َالَِينَ كمَرُوا لَهعْ نَارُ جَهَنّم فض علو يووا وا مُحفتُ نهم من عَدَايهَا ذلك تغزى لتقو (دم 


و كسانى كه كافر شدند» آتش دوزخ براى آنهاست. هركز فرمان مر كشان صادر نمى شود تا بميرند» و نه عذاب آنء از آنان 
كاسته مى شود. اين كونه هر ناسياسى را مجازات مى كنيم. 


ٍ 
لا أو 1 


وَهُمْ يض طرِحُونَ فيهَا رَبَنَا أُخرِجِمًا نَغْمَلْ صَالِحًا عير اذى كنا تعمل أَولَمْ نمكم ما يََذَّكرٌ فيه من تَذَّكْرَ وَجَاءكمْ النّذِيرٌ 0 


فَذُوقوا فَمَا لِلظَالِمِينَ من نَصِير (90") 


آنها در دوزخ فرياد مى زنند:«يرورد كارا! ما را بيرون آور تا عمل صالحى انجام دهيم غير از آنجه انجام مى داديم.)» (به آنان 
كفته مى شود:) آيا شما را به اندازه اى كه هركس اهل تذكر است در آن متذكر مى شود عمر نداديم» 


و انذا ركننده (الهى) به سراغ شما نيامد؟! اكنون بجشيد كه براى ستمكاران هيج ياورى نيست! 
إِنَّ الله عَالِمُ عَئِب السَمَاوَاتٍ وَالََرْض [ إِنَّهُ عَلِيمٌ بذَاتِ الصُدُورٍ (7*) 
خداوند از غيب آسمانها و زمين كاه استء و آنجه را در درون سينه هاست مى داند. 


ص: لكرذرا 


هو اذى يجتلكع حَلَانِفَ فى الأَدضٍ لاهن عفر عليه كفزة ل وَلَا يَزِيدُ الْكافِرِينَ كَفْرَهُمْ عِنْدَ رَبّهمْ إِلَا مَفْنَا ل وَلَا يزِيدٌ الْكافِرينَ 
كَفْرْهُمْ إِنَا تَسَارًا (0م) 


اوست كه (به لطفش) شما را جانشينانى در زمين قرار داد. هر كس كافر شودء كفر او به زيان خودش خواهد بود. و كفر 
كافران جيزى جز خشم و غضب در نزد يرورد كار : نمى افزايدء و (نيز) كفرشان جز زيان و خسران جيزى برآنها اضافه 


وه 


قل 


رَأَشه شركاءكة الذيق تذعوت من دوق الله رُونِى مَادًا خَلَقُوا من الَوْض 
عَلْلِام و نتِ مَنهُ ل بَلَ إن يَعِدٌ الطَالِمُونَ بَعْضُهُم بَْضًا إلا غُرُورًا ٠(‏ 4 


أرَأ أ 0 ت أُمْ آتَيِنا 


ء لَه توك فى السنماوًا 


بكو: «به من خبر دهيد اين (معبودان و) همتايانى راكه جز خدا مى خوانيد جه جيزى از زمين را آفريده اندء يا اين كه شركتى 
در (آفرينش و مالكيت) آسمانها دارند؟! يابه انان كتابى (آسمانى) داده ايم و دليلى از آن (براى شركك خود) دارند؟!) (نه 
هيج يكك از اينها نيست») بلكه ستمكاران فقط وعده هاى دروغين به يكديكر مى دهند. 


الله بفييك الشماواك والأوض :أن تزول 1اؤلئة زالنا إن أمشكههاافن أعواقن بعد اله كان خيعها غنووا رع 


خداوند آسمانها و زمين را نككاه مى دارد تا (از نظام خود) منحرف نشوند. و هركاه منحرف كردند» كسى جز او نمى تواند 
آنها را نككاه دارد. او داراى حلم و آمرزنده است. 


1 
عه 


وَأقمَ ُسَمُوا بالل حَهْدَ أتمانهع لين جاءمُع كذ بر ليكُوئنٌ هدك مِنْ إخدى الأمَم فلم جاءَهُمْ َذِيرٌ ما ًا زَادَهُمْ ناته نفورًا (؟6) 


آنان سوكندهاى شديد به خدا ياد كردند كه اكر (ييامير) انذا ركننده اى به سراغشان آيدء هدايت يافته ترين امتها خواهند بود. 


اجون (تامير) أتذار كسد اى براق آتأن: هد مجر فران :و فاضله كرقين (ارحدق )عرق بر انها تتروى, 


اشيكبارًا فى الأَدْض وَمَكرَ السبّئ 0 وَلَا يَحِقٌ الْمَكرُ السََيُّ إن َأَهْلِهِ 0 هَل بَنطْرُونَ إَِا سرمت الْوَِينَ 0 قن تَجدَ لِسَْنّتِ الله تدا 
0 وَلّن تَجدَ لِسَنّت الله تَحويلًا (7م) 


(اينها همه) بخاطر استكبار در زمين و نيرنكهاى بدشان بود. و نيرنكك بد تنها دامان صاحبانش را مى كيرد. آيا آنها جيزى جز 
ست يبشينيان ا( و عتذابهائ دودناكك. الهى) را انتظاز دازند؟اهر كز براق سنت :دا تبديلى :تخواهى ياقتة و هر كزبرائ سنت 
الهى د كر كُونى نمى يابى. 


ص 
أو 1 


يبروا فى الْأَدْض فَينظرُوا كئِفٌ كان عاقب الِّينَ من قَيلِهغ وَكانُوا 1ه ره وَمّا كان اللهُ ليَعْجِرَّةُ من شَيْءِ فى 
السَّمَاوَاتَ وَلَا فى الْأَرْض 0 إِنَّهُ كانّ عَلِيمًا قَدِيدًا (+ع) 


انا اناق شو زمه دكقعد تسن عانيك كنات كا بيش از آنها يوتك حكوته بود؟! همانها كه از اينان نيرومندتر بودنك. نه 


جيزى در آسمانها ونه جيزى در زمين از حوزه قدرت او بيرون نخواهد رفت. به يقين او دانا و تواناست. 


7 عن 


سم - - 


ك عَلَلِْ طَهْرهَا من َابّهِ وَلكن يُوَخَرْهُمْ نَل أجل تس كمى 0 فَإِدَا جَاءَ أَجَلْهُْ فَإِنَّ اللّهَ كان 


1 
5 


وَلَوْيَوَاختِدُ الله النّاسَ بما كمَريُوا ميا 


بِعِبَادِهِ يصيرًا (60) 


اكر خداوند مردم را بسبب كارهايى كه مرتكب شده اند مجازات كند» جنبنده اى را بر يشت زمين باقى نخواهد كذاشت. ولى 
(به لطفش) آنها را تا سرآمد معّنى تأخير مى اندازد (و مهلت اصلاح مى دهد) اما هنكامى كه اجل آنان فرا رسدء (خداوند هر 


كن زابة متشاق عملقن جرا فى ذهد) به يقبن ختذاوتك ةيه رتد كانقن بيناسث. 
ع" - سوره يس 

بشم الل اومن الوحِيم يس (1) 

بنام خداوند بخشنده مهربان* يس. 

َالْمَوَآنٍ الحكيم (5) 

سوكند به قرآن حكيم (و استوار). 

نك لَمِنَ الْمَوْسَلِينَ (9) 

كه تواقطعاً ال فرسغاد كان اخداودد) هبس: 

عَلَل صِرَاطٍ مُشتَقِيم () 

برراهى راستث (قراردارى). 

زيل الْعَِيزٍ الرَحِيم (5) 

(اين قرآنى است كه) از سوى خداوند توانا و مهربان نازل شده است. 


ص 


لتَذِرَ قَوْمَا مّا أَنذِرَ آبَاوْهُمْ قَهُمْ عَافِلونَ (©) 
ازاين رو آنان غافلند. 


لَقَدْ حقَّ الْقَولُ عَلَِا أكتَرحِم فَهُعْ ل يُؤْمِنُونَ (/) 


فرمان (الهى) درباره بيشتر آنها (به كيفر اعمالشان) تحقق يافتهءبه همين جهت ايمان نمى آورند. 


1 جَعَلْنَا فى أَعْنَاقهمْ عَْانَا َه إلى الْذْكَانِ قَهُم مُفْمحُونَ (8) 
ما در كردنهاى آنان غلهايى | - طوقهايى أقرار داديم كه تا جانه ها ادامه دارد و سرهاى آنان را به بالا نككاه داشته است. 
ونا ف 7 ين أَئدِيهمْ سَدًَا وَمِنْ خَلْفِهمْ سَدًَا َأعْشَيَاهُمْ َهُْ لا يُنِصِرُونَ () 


ودر يبيش روى آنان سدّى قرار داديم» و در يشت سرشان سدّى. و جشمانشان را يوشانده ايم؛ لذا نمى بينند. 


ذعواء طنهد اندز ام له توق ذا مارت 00 


براى آنان يكسان است: جه انذارشان كنى يا نكنىء ايمان نمى آورند. 


- 
ع 


نما تَذِرٌ مَن انب الذّكر وَحََشِيَ اله حم بالْيب 0 كبر بمغْفوه ]ا جر كرِيم 011 


> 


تو فقط كسى رامى توانى انذار كنى كه ازاين يادآورى (الهى) ييروى كند واز خداوند رحمان در نهان بترسد. سيس او را به 


آمرزش و ياداشى يرارزش بشارت د 
نان تخبى الْمَؤْيَلا وَنَكّبُ ما قَدَّمُوا وَآثَارَهُمْ وَكلّ ءَ شَّْءِ أَحصَيِنَاة الى للقن ا 


به يقين مامرد كان را زنده مى كنيم و آنجه را از يبيش فرستاده اند و آنجه را از خود باقى كذاشته اند. و همه جيز را در كتاب 


روشتككرى احصا كرده ايم. 


ص: رضن 


وَاضْرب لَهُم مكلا أَصْحَاب الْقَوْيّهِ إذْ جاءَهَا الْمُوْسَلُونَ (1) 
و براى آنهاء اصحاب شهر (انطاكيه) را مثال بزن هنكامى كه فرستاد كان خدا به سوى آنان آمدند. 
أَرْسَلنًا إِليهمُ اثنين فَكَدَبُوهُمَا فعرَّْنا ثَالِتْ فَقَالُوا إِنّا إليكم مُوْسَلُونَ )١١(‏ 


در آن زمان كه دو نفر (از رسولا-ن خود) را به سوى آنها فرستاديم, اما آنان فرستاد كان (ما) را تكذيب كردند. يس براى 


تقويت آن دوه شخص سوّمى را فرستاديم. و آنها كفتند: «ما فرستاد كان (خدا) به سوى شما هستيم.) 

م نر رار 00 لاء 7 ا 0 

قالوا مَا َنم إلا بَسْرٌ متْلنَا وَمَا أنرَل الرَّحْمَنُ من شئء إِنْ أنتم إلا تَكذِبُونَ )1١0(‏ 

اما آنان 

(در جواب) كفتند: «شما جز بشرى همانند ما نيستيد» و خداوند رحمان جيزى نازل نكرده؛ شما فقط دروغ مى كوييد.» 
قَانُوا رينَا يَعْلَم إن يكم لَمُوْسَلُونَ (18) 

(فرستاد كان ما) كفتند: «يرورد كار ما مى داند كه ما قطعاً فرستاد كان (او) به سوى شما هستيم» 

وَمَا عَلَينَا إن لاع الْمَِينٌ 01 

و بر عهده ما جيزى جز ابلاغ آشكار نيست.) 

الوا إِنَا تَطيدًا بكع 0 لين لع توا لمتكم وَلِمسئكم نا عَذَّابٌ ألم (1) 


آنان كفتند: «ما شما را به فال بد كرفته ايم (و شما را شوم مى دانيم)» و اكر (از اين سخنان) دست برنداريد شما را سنكسار 


خواهيم كرد وعذاب دردناكى از ما به شما خواهد رسيد! 
قَانُوا طَائْدكم مُعَكمْ 0 أَْن ذكُوتُم ل بَلْ أَشم قَومَ مُسْرِقُونَ (19) 

(فرستاد كان) كفتند: «اكر درست بينديشيد فال بد شما با خود شماستء بلكه شما كروهى اسرافكاريد.» 
وَحجاء من أَقْصَى الْمَدِيئهِ رَجَلٌ يعلط قَالَ ا قوم الّبعُوا الْموْسلِينَ (00) 

و مردى (با ايمان) 


از دورترين نقطه شهر با شتاب آمد» كفت: «اى قوم من! از فرستاد كان (خدا) ييروى كنيد. 


انعُوا مَن لا يَألكم أجْرًا وَهُم مُهْتَدُونَ (١؟)‏ 


از كسانى ييروى كنيد كه از شما اجر و ياداشى نمى خواهند و خود هدايت يافته اند. 

وما لِى لَ أعْبدُ الَذِى فَطَرَنِى وَإِلَيهِ تَوْجعُونَ (؟) 

جرا كسى را يرستش نكنم كه مرا آفريده» و همككى به سوى او بازكشت داده مى شويد؟! 
ل 


أأنَخِدَ مِن دُونِهِ آلِهَهُ إن يُرِدْنِ الرّحْمَنٌ بِضَرٌّ لا تَغْن عَنَّى سَفَاعَتهُمْ سينا وَلَا يُنقِذُونِ (7) 


آيا غير از او معبودانى را انتخاب كنم كه اكر خداوند رحمان بخواهد زيانى به من برساند» شفاعت آنها كمترين فايده اى براى 


من ندارد و مرا 

(از مجازات او) نجات نخواهند داد؟! 

إن إِذَا لَفَى ضَلَالٍ بين (6؟) 

اكر جنين كنم»در كمراهى آشكارى خواهم بود. 

لاقن برك انعقو را 

(به همين دليل) من به يروردكارتان ايمان آوردم. يس به سخنان من كوش فرا دهيد.» 

قِيل اذْخل الْجَنَهَ ل قَالَ يا ليت قَؤْمِى يَعْلَمُونَ (©) 

(سرانجام او را شهيد كردند و) به او كفته شد: «وارد بهشت شو.» كفت: «اى كاش قوم من مى دانستند. 
ما عَفَرَ لى رَبَى وَحَعَلَنِى مِنَ الْمَكرَمِينَ (07) 

كه يرورد كارم مرا آمرزيده و از كرامى داشتككان قرار داده است!!) 


6١ ص:‎ 


ل وما أَنرَلنَا عل قَوْمهِ من بَعْدِهِ من جندٍ مّنَ السَمَاءِ ومَا كنا مُنزلِينَ (18) 

وما بعد ازاو بر قومش هيج لشكرى از آسمان نفرستاديم» و هركز سنّت ما براين نبود. 

إن كانت إِلَا صَتِحَ صَبِحَهَ وَاحِدَهَ فَإِذَا هُمْ حََامِدُونَ (19) 

(بلكه) فقط يكك صيحه آسمانى بود و ناكهان همكى خاموش شدند. 

باخذرة عل الجا لااها باهم + من رسُولٍ إلا كانوا به يسْتَهْزئُونَ (:0) 

افسوس بر اين بندكان كه هيج يبامبرى به سراغ آنان نيامد مككر اين كه او را استهزا مى كردند! 
ألَمْ يرا كم أَهْلَكنًا قَبِلّهُم منَ الْقُرُونٍ نّمع إِلَيهغ لَا يَرْجِعُونَ )0١(‏ 


آيا نديدند جه قدر از اقوام بيش از آنان را (بخاطر كناهانشان) هلاك كرديم كه آنها هركز به سوى ايشان باز نمى كردند (و 


زنده نمى شوند)؟! 
وَإِن كل لما جَمِيعٌ لَدَيْنَا مُخْضَرُونَ (؟0) 


وهمه آنان (روز قيامت) نزد ما احضار مى شوند. 


م 
ع 


وَآيْه لهم الَوْضٌ الْميِتَهُ أَخْبيَامًا وا خْرَجْنًا مها حَبًا قَمِهُ يَأكُلُونَ («*) 


و زمين مرده براى آنها نشانه اى (از عظمت خدا) است كه ما آن را زنده كرديم ودانه (هاى غذايى) از آن خارج ساختيم كه 
از آن مى خورند. 

وَجَعََنَا فيا جَنَّاتِ من نّخِيلٍ وَأَعْتَابٍ وَكبنا فا + مِنَ الْعْيُونَ (ع") 

ودر آن باغهايى از نخلها و انككورها قرار داديم و جشمه هايى آن جارى ساختيم» 

ليأكُلُوا يبن ثَمرِه وَمَا عمِلَثهُ أَئدِيهغ 0 قلا يَفْكِرُونَ (0م) 

تا از ميوه آن بخورند در حالى كه با دست خود آن را به عمل نياورده اند. آيا شكر (خدا را) به جا نمى آورند؟! 

ُبِحَانَ الى حَلَقَ الَزوَاجٍ كلها مما تنبت الَْرْضٌ وَمِنْ أَنفيِهمْ وَمِمَا ا يَعْلَمُونَ (58) 

منزّه است كسى كه تمام زوجها را آفريد 


از آنجه زمين مى روياند» واز خودشان» واز آنجه نمى دانند. 


وَآيَُ لهم اللّل تَشْلّحٌ مِنْه النَهَارَ فَإِذًا هُم مُظْلِمُونَ (0*) 


شب (نيز) براى آنها نشانه اى است (از عظمت خدا). ما روز رااز آن برمى كيريم؛ دراين هنكام آنان در تاريكى فرو 


8 21 لا 5 إن 7 
وَالثْ 0005 تخرى ل محف لهَا لا ذلك تعديرٌ العزيز العَلِيم قرة 
و خورشيد (نيز براى آنها آيتى است) كه بيوسته به سوى قرا ركاهش در حركت است. اين تقدير خداوند توانا و داناست. 
َالَْمَرَ قَدَّْنَهُ مَنَازِلَ صل عَادَ كالْعوجَونٍ الْقَدِيم (98) 


و براى ماه منزلكاههايى قرار داديم» (و هنكامى كه اين منازل را طى كرد) سرانجام بصورت شاخه كهنه (قوسى شكل و زرد 


لَا المَّمْسٌ يَتبَغِى لَهَا أن تُذْرك الْمَمَرَ وََااللْيِلُ سَابِقٌ الهَار لا وَكل فِى فَلَكك يَسْبَحونَ (60) 
نه خورشيد راسزاست كه به ماه رسد» و نه شب بر روز يبشى مى كيرد. وهر يكك در مسير خود شناورند. 


ص: ؟عع 


1 هم نا حملا 2 فى الْفلك المنخوين 1 
نشانه اى (ديكّر از عظمت يرورد كّار) براى أنان اين است كه ما فرزندانشان را در كشتيهايى بر (از وسايل و بارها) حمل 


كردق 
وَحَلََْا لَّهُم مّن مَثْلِهِ مَا يَنْكبونَ (67) 
و براى آنها مركبهاى (ديكرى) همانند آن آفريديم 
َإن نَأ تعْفْهعْ قلا صَرِيِحٌ لَه وَلَا هُْ يَُقَذُونَ (©) 
واكر بخواهيم آنها را غرق مى كنيم بطورى كه نه فريادرسى داشته باشند و نه نجات داده شوند 
حْمه مّنَا وَمَتَاءَ عَا لل جين (68) 


١م‎ 


مكر ا ين كه رحمت ما (شامل حالشان شود)» 


و تا زمان معينى (از اين زند كى) بهره كيرند 
م وَمَا خَلْفَكمْ لَعلَكُمْ تُوَحَمُوقَ (60) 


َإِذَا قبل لَهُمُ انَقُوا مَا بين 
وهر كاه به انها كفته شود ١از‏ انجه بيش رو و يشت سر شماست (از عذاب دنيا و آخرت) بيرهيزيد تا مشمول رحمت الهى 


شويد.» (اعتنا نمى كنند). 
كاثوا عَنْهَا م معْرضِينَ (89) 
لقن تمك اد 


بن كة ان آن زوق كرقان عى شؤيدك. 


أَطْعَمَهُ إِنْ أَنتُمْ إِلا فى ضَذَالٍ م ين (61) 


إ 


د - 
و ا 


و هيج آيه اى از آيات يروردكارشان براى آنها 
الله قال الَذِينَ كفَرُوا لِلَذِينَ آمَنُوا أنطعمٌ من لو يماة ا ثم 


وَِذَا قبل لَهُمْ أنفقوا مِمَا رَرَة 
و هنكامى كه به آنان كفته شود: «از آنجه خدا به شما روزى كرده انفاق كنيد.»» كافران به مؤمنان مى كويند: «آيا ما كسى را 


حَ به آنان كفه 535 راذ :. 


آشكاريد.) 

د بارج لاء 

2 مَتلِا هَذَا الْوَعْدُ إن كم صَادقِينَ (68) 
آنها مى كويند: «اكر راست مى كوييد» اين وعده (قيامت) كى خخواهد بود؟!» 


ما يَنظرُونَ إلا صَتِحَهٌ وَاحِدَهَ تَأَحَذْهُمْ وَهُمْ يَخِصَّمُونَ (69) 
(اما) جز اين انتظار نمى كشندكه يكك صيحه عظيم (آسمانى) آنها رافرا كيرد» در حالى كه مشغول جدال (در امور دنيا) 


هستند. 
لا يَسْتَطيعُونَ تَوْصِيهَ وَل إلَِا أله يَرْجِعُونَ )5٠(‏ 
و(جنان غافلكير مى شوند كه حتّى) نمى توانند وصيّتى كنند و نه به سوى خانواده خود باز كردند. 


فيج فى الصّورٍ فَإِذَا هُم مّنَ الأَخِدَاثْ َل رَبّهُمْ يَنسِلونَ )5١(‏ 
(بار ديكر) در «صور؛ دميده مى شودء ناكهان آنها از قبرهاء شتابان به سوى (دادكاه) برورد كارشان مى روند. 
رن 00 6 0 لاء 7 لامر شاد 60 
قالوا يا وَيِلنَا مَن بَعَثَْا من مَرْقَدِنا لا لا هذا ما وَعَذَ الدَحْمَنَ وَصَدَق المَوْسَلون (؟0) 
مى كويند: «اى واى بر ما! جه كسى ما را از خوابكاهمان برانكيخت؟! (آرى) اين همان (روز جزا) است كه خداوند رحمان 
وعذده دادم و فرستاد كان (او)راست كفتند.» 


ن كانت إِلَا صَيِحَهَ وَاحِدَهَ فَِذَا هُمْ جَمِيعٌ لَدَيْنَا مُخضَرُونَ () 
صيحه واحدى بيش نيست»ء (فريادى عظيم برمى خيزد) ناكهان همكى نزد ما احضار مى شوند. 


إ 


َالْوْمَ لا مُظْلَمُ نَفْسٌ شين وََا تجِرّوْنَ إَِا مَا كشمْ تَعْمَلُونَ (6ه) 
(و به آنها كفته مى شود:) امروز به هيج كس كمترين ستمى نخواهد شدء و جز آنجه انجام مى داديد» كيفر داده نمى شويد. 


وم 


2 


إن ا اده اليو فى شغُلٍ فاكهُونَ (0ه) 
بهشتيان» امروز (به نعمتهاى خدا) مشغول و مسرورند. 


أ 


هم وَأَرْوَاجهُمْ فى ظِلَالٍ عَلَى الَائِِ متَكنُونَ (*ه) 

آنها و همسرانشان 

در سايه هايى (از قصرها و درختان بهشتى) بر تختها تككيه زده اند. 

لَّهُمْ فِيهَا فَاكهَةٌ وَلَهُم ما يَذَّعُونَ (00) 

براى آنها 

در بهشت ميوه بسيار لذت بخشى استء و هرجه بخواهند در اختيارشان خواهد بود. 
فؤلا عن كت ب رَحِيم (مه) 

سلام (و درود الهى بر آنها»» سخنى است از سوى يرورد كارى مهربان. 

وَامْتَارُوا ايوم ها الْمُجْرِمُونَ (09) 

(و به كروهى ديكر كفته مى شود:) جدا شويد امروز اى كنهكاران! 


0 َم أغهذ هد إِلَيكمْ يابَنِى دم أن ن لا تعد َعبدُوا الَّطَانَ 0 إِنّهُ لكم عَدُوٌ بين (80) 


اى فرزندان آدم! آيا با شما عهد نكردم كه شيطان را نيرستيد»كه او براى شما دشمن آشكارى است؟! 


- 
ع 


و اعْمدُونَى 0 هذا صِرَاط مقي (91) 

واين كه مرا بيرستيد كه راه مستقيم اين است؟! 

وَلَقَدُ أَضَلَّ مِنكم جبلًا كثيرًا 0 أقلمْ تَكونُوا تَعْقلُونَ (61) 
او كروه زيادى از شما را كمراه كرد. آيا انديشه نكرديد؟! 
هَذْ هَذِه جَهَنُمُ الى كنم تُوعَدُونَ (مع) 


اين همان دوزخى است كه به شما وعده داده مى شد. 


اصْلَوْمَا الْيوْمَ بمَا كتّم تَكفْرُونَ (8) 
امروز بخاطر كفرى كه داشتيد به آتش آن بسوزيد! 
اليو نَحْتِمْ عَلَلِ أفوَاهِهم وَتُكلمنًا أنِدِيهغ وَتَشْهَدُ أَرْجلهُم بِمَا كانُوا يَكيِبُونَ (هع) 


امروز بر دهانشان مُهر مى نهيمء و دستهايشان با ما سخن مى كويند و ياهايشان به كارهايى كه انجام مى دادند كواهى 


مى دهنك. 
وَلَوْ نَشَاءُ لَطْمَسْنًا عَلَِْ أعْينهخ فَاسْتبَقَوا الصّرَاط فَائَلْ يُنِصِرُونَ (88) 


واكر بخواهيم (در همين جهان) جشمانشان رامحو مى كنيم. سيس براى عبور از راه» مى خواهند بر يكديكر بيشى بككيرند, اما 


حكوئة هن تواليك, ميتتن؟! 
وَلوْ نَمَاءُ لَمَسَحْنَاهُمْ عَلَلِْ مَكانَتِهِمْ فَمَا استَطاعُوا مُضِيًا وََا يَدْجِعُونَ (80) 


واكر بخواهيم آنها رادر جاى خود مسخ مى كنيم (و به مجدّ.مه هايى بى روح مبدّل مى سازيم) تا نتوانند راه خود را ادامه 


دهند و نه به عقب بازكردند. 

رقن لقره تكن بن لحان ١‏ أَََا مَعْقلُونَ ((2) 

هر كس را عمر طولانى دهيم, در آفرينش وازكونه اش مى كنيم (و به ناتوانى كودكى باز مى كردانيم). آيا نمى انديشند؟! 
وَمَا عَلََْاةُ اشّعْرَوَمَا يَغى لَهُ [] إِنْ هُوَ إَِا ذِكرٌ وَقَوْآنَ مين (88) 

ما شعر به او [- ييامبر] نياموختيم» و شايسته او نيست. (شاعر باشد) اين (كتاب آسمانى) فقط مايه ياد آورى و قرآن مبين است. 
َبَنذِرَ مَن كان عا وَيَحقَّ الْقَولَ عَلَى الْكافرِينَ (0/0 


تاه ركس را كه زنده است (و حيات انسانى دارد) انذار كند (و بر كافران اتمام حجت شود) و فرمان عذاب بر آنان مسلم 


5 ع 2 هم 


أوَلَمْ يرَا أنَا حَلَفَْا لَّهُم مما عمِلَتْ أَيْدِينا أَنْعَامًا فَهُْ لَّهَا مَالْكُونَ 0/١(‏ 

آيا نديدند كه از آنجه با قدرت خود به عمل آورده ايم جهاريايانى براى آنان آفريديم 
كه آنان مالكك آن هستند؟! 

وَدَلََاهَا لَُْ فَمِْهَا رَكوبْهعْ وَمِنْهَا يأْكلُونَ 0/0 

و آنها را رام ايشان ساختيم؛ هم مركب آنان از آن است وهم از آن تغذيه مى كنند. 
َلَّهُمْ بها ماع وَعَشَارِبُ ل أَقلَا يَشْكَرُوقٌ (0/8 

وبراى آنآن بهره هائ ديكرى در آنَ (خيوانات) أست 

وتوشيدتيهانن كواوك اناا نارق حال شكر كزارفئ تمى:" كنند؟! 

َانَحَذّوا مِن دُونٍ الله آلِهَه لعلَّهُمْ يُنصَرُونَ (0/6 

آنان غير از خدا معبودانى (براى خويش) بركزيدند به اين اميد كه يارى شوند. 
يَسْتَطِيعُونَ نَصْرَهُعْ وَهُمْ لَهُمْ جندٌ مُحْضَرُونَ (0/0 


(ولى) آنها قادر به يارى ايشان نيستند» و اين (عبادت كنند كان در قيامت) لشكرى براى آنها خواهند بود كه (در تش دوزخ) 


احضار مى شوندك. 
َلَا يَخزّنك قَوْلَهُمْ () إنَا َعْلَمُ مَا يُسِرّونَ وَمَا يُعُِْونَ (/0 


يس سخنانشان تو را غمكين نسازد. ما آنجه را ينهان مى دارند و آنجه را آشكار مى كنند مى دانيم. 


وَلّمْ ير الْإِمسَانٌ نا حَلَه 


نا حَلَْنَاهُ من نَطِفَهِ فَإِذَا هُوَ حخَصِيمٌ مُبِينٌ (7/) 


لما 


به مخاصمه آشكار (با ما) برخاست. 
كضرت لاملاو بق خلمه لهال يكن الِْظَامَ وَحهِىَ رَمِي (//0 


وبراى ما مكالى زدو آافرينش خوة رافرافوش: كرد و كفة:وحه كسئناين استخوائها را زثده مى كنك ذو عتاك كه يؤسَيده 


است؟!» 
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قل يُحْيِيهًا الى اه و نا وَهْوَ بكل خَلْقٍ عَلِيمٌ (0/8 
بكو «همان كسى آن را زنده مى كند كه نخستين بار آن را آفريد واو نسبت به هر مخلوقى داناست 


الْذِى جَعَلَ لكم مَّنَ الشَّجَر الأَخْضَر نَارًا فَإذًا نّم مَنْهُ تُوقدُونَ (60) 
همان كسى كه براى شما از درخت سبزء آتة تش آفريد و شما بوسيله آن» اتش مى افروزيد.» 
عَلْلِا أن يَخْلقَ مِئلَهُم 0 بكلا للم وَهُوَ الاق الْعَلِيمٌ (81) 


أَوَلْعْسَ الى حَلَقَ السَمَاوَاتِ وَالََوْضَ بِقَادِرِ عَلْلِا 
آيا كسى كه آسمانها و زمين را آفريده؛ قادر نيست همانند آنان را بيافريند؟! آرى (مى تواند)» و او آفريد كار آكاه است 


أَمدَةٌ إذّا أَرَادَ شَهعًا أن دول له ك3 فكو 1ن 
فرمان او جنير است كه هر كاه جيزى را اراده كند, تنها به آن مى كويد: ١موجود‏ باش!!)» آن نيز بى درنكك موجود مى شود 


نَّمَا أَمْد 


١م‎ 


فَسْتِحَانَ الَذِى بِيَدِهِ تلكوت كل شَيْءٍ وَإلَِه توجَعُونَ (89) 
يس منرّه است خداوندى كه مالكدّت همه جيز در دست اوست وبه سوى او باز كردانده مى شويد 


ص: معع 


7 - سورة الصافات 


2 لا 2 ًَ 
بشم الله الرّحْمَن الرَّحِيم وَالصَّافَاتِ صَمًا )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* سو كند به صف كشي د كان [- فرشتكان منظم و كوش به فرمان]» 
فَالزَّاجِرَاتٍ رَجْرًا (؟) 
و به نهى كنند كان [- فرشتكان بازدارنده]» 
َالثَالئَاتِ ذكرًا (*) 
و تلاوت كنند كان (ييايى) آيات الهى» 
7 
إن هكم داجن( 
كه به يقين معبود شما يكانه اسث. 
اث الققادات وَالََّرْض وكا نهنا وو لْمَشَارِقِ )0( 
يرورد كا رآ سمانها و زمين و آنجه ميان آنهاستء و يرورد كار مشرقها. 
إِنَا ينا السَمَاءَ الدَّئيَا بزِيئِ الكواكب (8) 
ما آسمان نزديكك [- يايين] را با زيور ستاركان آراستيم» 
وَحِفْطًا مّن كل شَبطَانِ مَارِدٍ /) 
تا آن رااز هر شيطان متمرّدى حفظ كنيم. 


يَسَمَعُونَ إِلَى الْمَلّ الك ويَقْدَفُونَ من كل جَانِبٍ (6) 


آنها نمى توانند به سخنان فرشتكان عالم بالا كوش فرا دهند» (و هر كاه جنين كنند) از هر سو هدف قرار مى كيرند. 


دُحُورًا لا وَلَهُمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ (4) 
آنها بشدّت به عقب رانده مى شوند. و براى آنان مجازاتى دائم است. 


إِلَّا مَنْ حَطِفَ الْخطفة فَأتْبِعَهُ شهَابٌ ثَاقتٌ )1٠١(‏ 


0 


070 
أَهُعْ أَسَدٌ هم م 


اج 


از آنان بيرس: «آيا آفرينش (دوباره) آنان سخت تراست يا آفرينش تمام كسانى (از فرشتكان و اهل آسمانها و زمين) كه 


آفريده ايم؟!) ما آنان را از كل جسبنده اى آفريديم 

بل عَجِيِتَ عَجِبْتَ وَيَسْخَرُونَ (17) 

تو از انكارشان تعجب مى كنىء ولى آنها مسخره مى كنند. 
َإِذَا ذكدوا لَا يَذْكدونَ (1) 


زجستكاق كذ كن ولاه سؤقذه وقد كر تم لوقه 


أوَآيا 


حت 


الأوَلُوكَ (17) 

و آيا نياكان ما (باز مى كردند)؟!) 

قُلْ نعم وَأمُمْ دَاخِرُونَ (1) 

بككو: «آرى» (همه شما زنده مى شويد) در حالى كه خوار خواهيد بود. 
1 نُمَا هى رَجْرَةُ وَاحِدَةٌ فَإِذَا هُمْ يَنظرُونَ (19) 


واين (بازكشت) تنها با يكك صيحه عظيم واقع مى شود و ناكهان همه 


(از قبرها بر مى خيزند و) نككاه مى كنند. 

- لا 1 

وَقالوا يَا وَيْلنَا هَذا يَوْمُ الدين (50) 

ومى كويند: «اى واى بر ماء اين روزجزاست!» 

ل اخَشُرُوا الَّذِينَ ظَلَمُوا وَأَرْوَاجَهُمْ وَمَا كانُوا يَْبِدُونَ )١(‏ 

(در اين هنكام به فرشتكان دستور داده مى شود:) ستمكاران 
و:همزذيفاتشان:و اتجه :وا مى برسعيدنذه كرد [آوريد 

لِاء 2 ك1 ا ع َُ 

هَذَا يَوْمُ الفضل الذى كنتم به تكذبُونَ )١(‏ 

من دُونٍ الله فَاهَدُوهُمْ إِلَلِا صِرَاط الْجحِيم (59) 

(آرى آنجه را) غير از خدا (مى يرستيدند جمع كنيد) و به سوى راه دوزخ هدايتشان نماييد. 
وَقِفُوهُمْ لا نهم مَسُْولُونَ (؟) 

آنها را (در كنار دوزخ) نكهداريد كه بايد مورد بازيرسى قرار كيرند. 


ص: وعع 


مَا لَكغْ لَا تَنَاصَرُونَ (10) 

شما را جه شده كه از هم يارى نمى طلبيد؟! 

بل هُمُ الْيَومَ مُسْتَسْلِمُونَ (8؟) 

ولى آنان در آن روز (در برابر قدرت خدا) تسليمند. 

َكَل بَغضْهُم عَلَلِْ تغض يَتسَاءلُونَ 459 

(و دراين حال) رو به يكديكر كرده وازهم سؤال مى كنند. 

َالُوا نَم كشع تَأُونَنا عن الْيمِين (58) 

كروهى مى كويند: ٠‏ شما (رهبران كمراهى بوديد كه به ظاهر) از طريق خيرخواهى 
ونيكى وارد شديد (امّا جز فريب جيزى در كارتان نبود)!») 

انوا بل لَّْ تَكوئُوا مُؤْمِنِينَ (4؟) 

(آنها در جواب) مى كويند: «بلكه شما خودتان اهل ايمان نبوديد 

وَمَا كانَ لَنَا عَلَيكُم مّن سُلْطَانٍ لا بَلْ كشع قَوْمًا طَاغِينَ (0©) 

ما هيج كونه سلطه اى بر شما نداشتيم» بلكه شما خود كروهى طغيانكر بوديد. 


كه 


فَحقَ علا قل رَبّنَا ‏ نا لذَائِقُونَ (01) 


59-5 


اكنون فرمان يرورد كارمان بر همه ما مسلّم شده؛ و همكى (از عذاب او) مى جشيم. 
أَغْوَيَاكمْ إِنا كنا غَاوِينَ (؟©) 

ما شما را كمراه كرديمء زيرا خود كمراه بوديم.) 

نه يَوْمَئِذٍ فى الْعَذَّابٍ مُشْترِكونَ (00) 

(آرى) همه آنها [- يبشوايان و بيروان كمراه ]در آن روز در عذاب الهى شركت دارند.! 


رلا 
إِنَا كذلك تفعَل بِالْمُجَرمِينَ (ع”) 


ما اين كونه با مجرمان رفتار مى كنيم! 
5 0 7 00 لا 2 0 
إِنْهُمْ كانوا إذا قبل لَهُمْ لا إِلهَ إلا الله يَتَكبرُونَ (0") 


جرا كه وقتى به آنها كفته مى شد: «معبودى جز خدا وجود ندارد)» تكئر و سركشى مى كردند. 


1١ 


3 عض 


وَيَقُولُونَ أئنا لا ركو آلِهَينَاِشَاعِرِ مَخِنُونِ (59) 

و ييوسته مى كفتند: «آيا مامعبودان خود را بخاطر شاعرى ديوانه رها كنيم؟!) 
بل جَاءَ بِالْحَقَّ وَصَدَّقَ الْمَوْسَلِينَ (/00 

(جنين نيست)» بلكه او حق را آورده و بيامبران (بيشين) را تصديق كرده است. 
نك َذَابِقُو الْعَذَاب اليم 39 

امَا شما (مستبكران كوردل) بطور مسلم عذاب دردناكك را خواهيد جشيد! 
رون ِل مَا كنيع تَعْمَلُونَ (وم) 

و جز به آنجه انجام مى داديد كيفر داده نمى شويدء 

ِلَّا عِبَادَاللَِّ الْمَخْلَصِينَ (60) 

جز بند كان خالص شده خدا 

(كه ازاين كيفرها ب ركنارند). 

ولو وى . ني 

أولئك لَهَمْ ررق مَعْلومٌ )61١(‏ 

براى آنان روزى معيين و ويزه اى است» 

قوَاكةٌ لا وَهَم مُكْرَمُونَ (؟6) 

ميوه ها 

(ى كوناكون يرارزش)» و آنها كرامى داشته مى شوند» 


فى جَنّاتِ النّحيِم (87) 


در باغهاى يرنعمت بهشتى. 

لل سْرْرٍ مُتَعَايِينَ (68) 

در حالى كه بر تختها رو به روى يكديكرندء 

يُطَافُ عَلنهِم بكأس من معن (65) 

و كرداكردشان قدحهاى لبريز از شراب طهور را مى كردانند. 

ييضاء لو للشاريق (88) 

درخشيدة :و التيكس تزاى 'توشند كان 

َا فيهَا غَوْلَ وَلَا هُمْ عَنّْهَا ينرَفُونَ ع 

شرابى كه نه در آن مايه تباهى عقل است و نه از آن مست مى شوند. 
وَعِنْدَهُمْ قَاصِرَاتٌ الطَوْفٍ عِينٌ (6) 

ونزد آنها همسرانى زيبا جشم است كه جز به شوهران خود عشق نميورزند. 
كََنَهَنَّ بَتِض مَكَتُونٌ (وع) 

كُويى (از لطافت و سفيدى) همجون تخم مرغهايى هستند كه (در زير بال و ير مرغ) ينهان مانده. 
َل بَْضْهُع عَلَلِ بغض يَتَسَاءَنُونَ (0) 

(در حالى كه آنها غرق كفتكو هستند) رو به يكديكر كرده از هم سؤال مى كنند. 

قَالَ قَائْل مَنْهُمْ إِنّى كان لِى قَرِينٌ (١ه)‏ 

يكى از آنها مى كويد: «من (در دنيا) همنشينى داشتمء 


ص: فرفر 


يَقُول أإنّك لَمِنَ الْمُصَدَّقِينَ (؟0) 
كه ييوسته مى كفت: آيا تو باور دارى» 


ذا متنا وَكما ثرَابَاوَعِطَامًا نا لَمَدِينُونَ (6ه) 


كه وقتى ما مُرديم و خاكك و استخوانى (يوسيده) شديم» (بار ديكر زنده مى شويم و) جزا داده خواهيم شد؟!!) 
قَالَ هَل أَمّم مُطَلِعُونَ (عه) 

(سيس) مى كويد: «آيا شما (از وضع او) آكاهيد؟) 

فَاطَلمَ كَرَآهٌ فى سَوَاءِ اليم (08) 

اين جاست كه نككاهى مى كند, ناكهان او را در ميان دوزخ مى بيند. 


- 


قَالَ ما 
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إن كدتٌ لين (02) 

مى كويد: (به خدا سوكند نزديكك بود مرا (نيز) به هلاكت بكشانى! 

وَلَوْلَا نعم رَبّى لكنثٌ مِنَّ الْمخضَرينَ (01) 

واكرنعمت يروردكارم نبود» من (نيز) از احضارشد كان (در دوزخ) بودم! 

أَفُمَا نَحْنُ بِمَيّتِينَ (/0) 

(سيس مى كويد:اى دوستان!) آيا ما هركز نمى ميريم» (و در بهشت جاودانه خواهيم بود). 
إِلَا مََْتَنَا الْأُوللِ) وَمَا نَحْنٌ بِمَعَذْبِينَ (4ه) 

و جز همان مركك اولء مركى به سراغ ما نخواهد آمدء و ما هركزعذاب نخواهيم شد؟! 
م لا 6 

إن هذا لَهُوَ الفؤز العَظِيمُ (20) 

5 لاء مه إن م 

لمثل هذا فليِعْمّل العَامِلونَ )8١(‏ 


(آوق راع هعائيد حير وداش يايد عمل كيد كان عمل كتين 


أَذَلِك حير ُرُلَا أم شَجَرَهُ الَو (80) 

آيا اين نعمتها 

(ى جاويدان بهشتى) بهتر است يا درخت (نفرت انككيز) زقوم؟! 
نا عَلناهَا فته للطَلِمِينَ (ع) 

ما آن را مايه درد و رنج ستمكاران قرار داديم. 

إِنَهَا مجه تَْوج فى أَضل اليم (86) 

آن درختى است كه از قعر جهنم مى رويد. 

طلقها كاله ُدُوسُ الاين (0) 

شكوفه آن مانند سرهاى شياطين است. 

َإنُّعْ أكون مِنْا فَمَالتُونَ مِنّْهَا المَطونَ (22) 

آنها | - مجرمان] از آن مى خورندو شكمها را از آن ير مى كنند. 
ثم إن لهم عَليهَا لََوْبا مَنْ حميم (87) 

سيس روى آن آب آلوده سوزانى مى نوشند. 

م إن مؤجتهع إلى اجيم 60 

آنكاه بازكشت آنها به سوى جهنم است. 

إن أَلْمََاآَاءَهُمْ ضَالَّينَ (دع) 

حرا كه آنها يدران خود را كمراه يافته اندء 

َه عَلَلِ نارهم يُهْرَعُونَ 07١(‏ 

بااين حال سرعت (و بدون انديشه) به دنبال آنان كشانده مى شوند. 


وَلَقَدْ ضَلَّ قَبلّهُم أَكَْر الَْوَلِينَ 0/١(‏ 


وأقبل أن انها بتشتر مفينيان (نيز) كمراه شدئد؛ 

وَلَقَدَ دشلا فوم تنذريق (0/) 

ما در ميان آنها انذاركنندكانى فرستاديمء! 

فَانظن كيِفٌ كان عَاقَُِ الْمَنذَرِينَ (*/0 

ولى بنككر عاقبت انذارشوند كان جككونه بود! 

ا عاد اللِّ الْمُخْلْصِينَ (0/6 

مكز ند كان خالض"شده: خداوتل. 

وَلَقَدْنَادَانَا توح فَلَنِعْمَ الْمُجِيبُونَ (ه/) 

و نوحء مارا خواند (و ما دعاى او را اجابت كرديم). و جه خوب اجابت كننده اى هستيم! 
وَكَجْيناه وَأَهلَه مِنَ اكوب الْعظِيم 29 


واو و خاندانش رااز اندوه بزركك رهايى بخشيديم» 


ص: معع 


وَحجعَلنا ريه هم الَْاقِينَ (//0 
وفرزندانش را همان بازماند كان (روى زمين) قرار داديم» 


وَت ركنا عَليْه فى الآخرينَ )م/0 
ونام نيكك او را در ميان امٌتهاى بعد باقى نهاديم. 


سَلَامٌ عَلَلِ ُوح فِى الْعَالَمِينَ (9/) 
سلام بر نوح در ميان جهانيان باد! 
أاكذرك كر الكيدة 1 


| 
ما اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 


١]كل‎ 


ِنَّهُ مِنْ عِتادًِا الْمُؤْمِنِينَ (81) 


جرا كه او از بند كان با ايمان ما بود. 


م 


م أَعْرَقنًا الْآترِينَ (85) 
سبس ديككران [- دشمنان او ] را غرق كرديم. 
لاون من شيعته لَإبْرَاجِيمَ (87) 
واز ييروان او ابراهيم بود. 


إِذْ جَاءَ رَبَهُ بِقَلْب سَلِيم (8) 
(به خاطر بياور) هنكامى را كه با قلبى سليم به بيشكاه يرورد كارش آمد. 


ذْقَالَ لأبيه وَقَوْمِهِ مَاذًا تَعْبدُونَ (010) 


أئفكا آلِهَهَ دُونَ الله تَرِيدُونَ (©6) 


آيااز روى دروغ به سراغ معبودانى غير از خدا مى رويد؟! 


قَمَا نكم بِرَب الْعَالَمِينَ 00 

شما درباره يرورد كار جهانيان جه كمان مى بريد؟!) 

تعن تعره قن بجوم 00 

(سيس) نكاهى به ستا ركان افكند» 

َقَالَ إِنّى سَقِيمَ (89) 

و كفت «من بيمارم (و با شما به مراسم جشن نمى آيم).) 


ن هه 


وا عل 


و 


مُذيرِينَ (40) 


آنها ازاو روى برتافته و به او يشت كردند (و به سرعت از شهر بيرون رفتند). 
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رَاعٌ إِلَِ آلِمتِهعْ فَقَالَ ألا تَاَكلُونَ (5) 

او به سراغ خدايان آنها آمد و (از روى تمسخر) كفت: «جرا (از اين غذاها) نمى خوريد؟! 
مَا لَك لَا تَطِقُونَ (85) 

(اصلا) جرا سخن نمى كوييد؟!) 

قَرَاغٌ عَلِهمْ ضَرْيًا بالْيمين (97) 

سيس ضربه اى محكم با دست راست بر آنها فرود آورد (و جز بت بزركك, همه را در هم شكست). 
َقبُوا َيه يَرفُونَ (4.6) 

آنها با سرعت به او روى آوردند. 

َال أَتَعْبدُونَ ما تنْحِتُونَ (ه4) 

كفت: «آيا جيزى را مى يرستيد كه خود مى تراشيد؟! 

وَاللّه خَلْفَكمْ وَمَا تَعْمَلونَ (98) 


با اين كه خداوند هم شما را آفريده و هم بتهايى را كه مى سازيد!) 


قَالُوا ابنُوا لَه ينانا كلوه فى الْجبحِيم 41) 

(بت برستان) كفتند: «بناى مرتفعى براى او بسازيد و او را در جهنمى از آتش بيفكنيد!) 

َأرَادُوا يه كيدا فَجَعَلَْاه هم الَْسْفَلِينَ (0) 

آنها براى نابودى ابراهيم توطئه اى كردند» ولى ما آنان را يست و مغلوب ساختيم. 

وَكَالَ إِنَى ذَاهِبٌ إِللِْ رَبّى سَيَهْدِين (99) 

(آنش براو كلستان شد و بسلامت بيرون آمد) و كفت: «من به سوى يروردكارم مى روم او مرا هدايت خواهد كرد. 
رَبّ هَبْ لِى مِنّ الصَّالِحِينَ )٠٠١(‏ 

يروردكارا! به من (فرزندى) از صالحان ببخش.» 

بنك عام ليم )1١1(‏ 

مااو 


[- ابراهيم | را به نوجوانى بردبار (و صبور) بشارت داديم. 


- 
- ع 


قَلَمَا بَلَعّ مَعَهُ عه الغى قَالَ ابي إِنّى أ فى الْمَنام أنّى أَذْبَحَك فانط ًا يَرى ا قا 
من الصَايرِينَ ٠7(‏ 00 


تك افع ها و3 لاستحدي نهاك الله 


هنكامى كه با او به مقام سعى و كوشش (و حد رشد) رسيد» كفت: «يسرم! من در خواب ديدم كه تو را ذبح مى كنم» يس 


شكر راف تو جيست؟) كفت: «يدرم! هر جه دستور دارى اجرا كن. به خواست خدا مرا از صابران خواهى يافت.» 


ضن: وع؟ 


نكّامى كه هر دو تسليم (فرمان الهى) شدند و ابراهيم يبشانى او را بر خاكك نهادء 
وَنَادَيْنَاة أن يا إِبْرَاهِيم )٠١©(‏ 

اورا ندا داديم كه: «اى ابراهيم! 

قد صَدَّقَتَ الدَّؤْيَا لا إنا كذلكك تجزى المَحْسِنِينَ )1٠١0(‏ 

آن رويا را تحقق بخشيدى (و آماده قربانى فرزند شدى).) ما اين كونه» نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 
م لاء 2 .6 0 و 

إِنْ هذا لَهُوَ التلاءٌ الْمَبِيتٌ )٠١©(‏ 

به يقين اين همان امتحان آشكار است. 

وَفَدَيْنَاهُ بذِئْح عَظِيم 21١7‏ 

ركنا عَلَيْه فى الْآخرينَ )1١8(‏ 

و نام نيك او را در امتهاى بعد باقى نهاديم. 

سَلَامٌ عَللِ إْرَاهِيمَ )1١4(‏ 

لا 3 إن 

كذلكك تجزى المَحْسِنِينَ )1١١(‏ 

اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 

نه من عبادتا الْمَؤْمَنِينَ (111) 

حراكه او از بند كان با ايمان ما بود. 

وك ام شقان كا 1 الضائف 5390 


ماق زانبه امبحاق > مامرى :اذ شاستكان ى بقارت داديم. 


وَبَارَكنًا عَلَيِهِ وَعَلَلمْ إِسْحَاق لا وَمِن ذَرَيتَهِمَا مُحْسِنٌ وَطَالِمٌ لنَفْسِهِ مُبِينٌ )1١(‏ 
ما به او و اسحاق بركت داديم. واز دودمان آن دوء افرادى بودند نيك وكار ولى افرادى آشكارا به خود ستم كردند. 


وَلَمَدْ مََنَا عَلْلِم مُوسَلِ وَهَارُونَ )1١*(‏ 


ما به موسى و هارون نعمت بخشيديم. 
وَنينَاهُمَا وَقَْمَهُمَامِنَ الكزب الْعَظِيم (11) 
وآن دو و قومشان رااز اندوه يزركك اسجاكرو ادي 


وَتَصَرْنَاهُمْ فَكاثُوا هّمُ الْعَالِِينَ (118) 
و آنها را يارى كرديم تا بر دشمنان خود ييروز شدند 


وَآتتنَاهُمَا الْكتَاب الْمُسْتَِينَ (113) 
ما به آن دوء كتاب روشنى بخشى داديم» 
وَهَدَيْنَاهُمَا الصّرَاطً الْمُسْتَقِيمَ (118) 

و آن دو را به راه راست هدايت نموديم. 
وَرَكنا عَلَِهِمَا فى الْآخَرِينَ (115) 
ونام نيكشان را در اقوام بعد باقى كذارديم. 
سَلَامٌ عَلَلِمْ مُوَسَلِاْ وَهَارُونَ )1١١(‏ 


سلام بر موسى و هارون! 
بكم تقر امي 1 


ما اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 


١آكل‎ 


- 


ءا كل 


إ 


إِنْهُمَا مِنْ عِبَادنًا الْمَؤْمِنِينَ (؟17) 


آن دو از بندكان مؤمن ما بودنك. 
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وَإنَّ إِلْيَاسَ لَمِنَ الْمُوسَلِينَ (17) 
و (همجنين) الياس از ييامبران (ما) بود. 


ه شد م 


إِذْقَالَ لِقَوْمِهِ ألا تنَفُونَ (؟01) 

(به خاطر بياور) هنكامى را كه به قومش كفت: «آيا تقوا ييشه نمى كنيد؟! 
رن لقلا لد وو خم الكالفية 10 

آيا بت «بعل» را مى خوانيدو بهترين آفريد كار را رها مى سازيد؟! 

لله ربَكُمْ وَرَبٌ آبَائكم الْوَلِينَ (0178) 


خدايى كه يرورد كار شما و يرورد كار نياكان شماست!» 


ص: ل شك 


َحَدَّبُوه فَإنَّهُمْ و 1 

اما آنها او را تكذيب كردند. ولى به يقين همكّى (در دادكاه عدل الهى) احضار مى شوند. 
َِّا عاد الل الْمخُلْصِينَ (178) 

مكر بند كان مخلص خدا. 

وَتَرَكنا عَلَئِِ فى الْآخِرِينَ (178) 

ما نام نيكك او را در ميان امٌتهاى بعد باقى كذارديم. 

سَلَامٌ عَلَلَْ إل يَاسِينَ (:17) 

سلام بر الياسين! 

ره ' 

إِنَا كذلكك تَمجزى الْمَحْسِنِينَ (111) 

ما اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 

إن مِنْ عِجَادِنًا الْمَؤْمِنِينَ (؟1) 

اواز بندكان مؤمن ما بود. 

إن لُوطًا لَّمنَ الْموْسَلِيىَ (1) 

و(همجنين) لوط از ييامبران (ما) بود. 

إِذْ جياه وَأَهْلَهُ أَجْمَعِينَ (1"6) 

(به خخاطر بياور) زمانى را كه او و خاندانش را همكّى نجات داديم» 

لا عجُورًا فى الْكَابرِينَ (*1) 

مكر بير زنى كه از بازماند كان بود (و به سرنوشت كناهكاران كرفتار شد). 

1 الَْخَرِينَ (1) 


سبس ديككران را نابود كرديم. 


ْم لَتمرونَ علبهم مُضْبِِينَ 01١/0‏ 

و شما يبوسته صبحككاهان از كنار (ويرانه هاى شهرهاى) آنها مى كذريدء 
وَباليلٍ أَمَنَا لون )01 

و(ممحين) شياكاة. اباكمن الديقين! 

َإنَ بُونْسَ لَمِنَ الْمَْسَلِينَ (189) 

و يونس از ييامبران (ما) بود. 

ذْ بق إِلَى الْقُلَكِ الْمَشْحُونٍ (180) 

(به خاطربياور) زمانى را كه به سوى كشتى ير (از جمعيّت و بار) فرار كرد. 
َسَاهَمَ فَكانَ مِنَ الْمُدْحَضِينَ (181) 

و با آنها قرعه افكند, و (قرعه به نام او افتاد و) مغلوب شد. 

َالتَقَمَهُ الْحَوتٌ وَهُوَ مُلِيمٌ (؟18) 

(او را به دريا افكندند) 

و ماهى عظيمى او را بلعيد» در حالى كه درخور سرزنش بود. 

فلولا أَنّهُ كان مِنّ الْمَسَبَحِينَ (189) 

واككراواز تسبيح كنند كان نبود» 

لبت فى بَطيه لَك يَؤم بتِعَقُونَ (188) 

تا روز قيامت در شكم آن (ماهى) مى ماند! 

ل تناه بالْعَرَاءِ وَهُوَ سَقِيمٌ (8؟1) 

باجام 


(او را رهايى بخشيديم و) او را در سرزمينى خالى از كياه افكنديم در حالى كه بيمار بود. 


وفنا عَلفه شكرة قت َعَطِينِ (188) 

و بوته كدويى براو رويانديم (تا در سايه بركهاى يهن و مرطوبش آرامش يابد). 
أَرْسَنَاه لَك مان أَلْفٍِ أَؤ يَزِيدُونَ 0167 

واورابه سوى جمعيّت يكصد هزار نفرى _ يا بيشتر _ فرستاديم. 

َآمَُوا فمَتَغنَاهُمْ لل جين (18) 

آنها ايمان آوردندء از اين رو تا مدّت معلومى آنان را (از مواهب زندكّى) بهره مند ساختيم. 
مَتَفته َفْتهم ألربك الْمَنَات وَلَهُمُ الْبنُونَ (19) 

ال آتأن "رين انا "نرورد كارت وختراى ذارى و سان ان انهايت؟! 

أ حَلََْا الْمَلائْكه إِنَانَا وَهُمْ شَاهِدُونَ )15١(‏ 

آيا ما فرشتكان را مؤنث آفريديم و آنها ناظر بودند؟! 

ألا إِنّهُم مّنْ إفكهغ لَيقُونُونَ )15١(‏ 

بدانيد آنها به سبب اين تهمت بز ركشان مى كويند: 

وَلَنَ الله وَإِنَهُْ لَكاذْبُونَ (185) 

«خداوند فرزند آورده.» ولى آنها به يقين دروغ مى كويند. 

أَصْطَفَى الْيَنَات عَلَى الْيَنِينَ (187) 

آيا دختران را بر يسران ترجيح داده است؟! (با اينكه شما آن را براى خود نمى يذيريد) 


ص: الاخكرا 


مَا لكغ كَبِفٌ تَحْكمُونَ (156) 

شما را جه شده است؟! جكونه حكم مى كنيد؟! (هيج مى فهميد جه مى كوييد؟!) 
أَقنَا تَذَكَرُونَ (150) 

آيا متذكر نمى شويد؟! 

َم لَك سُلْطَانٌ مين (102) 

يا شما دليل روشنى در اين باره داريد؟ 

َأبُوا بابك إن كشُمْ صَادِقِينَ (100) 

كتابتان را بياوريد اكرراست مى كوييد! 

وَجَعَلُوا ينه وَبئِنَ الجن نبا 0 وَلَقَدْ عَلِمَتِ الْجِنه إِنَّهُْ لَمَخْضَرُونَ )١١8(‏ 


آنها ميان خداوند وجِنّء نسبتى قائل شدند. در حالى كه جِنيان بخوبى مى دانند كه آنها [- بت يرستان] در دادكاه الهى 


احضار مى شوند. 

سَبِحَانَ اللّهِ عَمَايَصفُونَ (109) 

منزّه است خداوند از آنجه توصيف مى كنندء 
ا عَِادَ الل لْمَخْلصِينَ (180) 

مكر بندكان مخلص خدا. 


2 


فإِنَكمْ وَمَا تَعبْدُونَ (181) 
شما و آنجه را يرستش مى كنيد» 
مَا َك عَلَيِهِ بقَاتِينَ (18) 


هركز نمى توانيد كسى را (با آن) فريب دهيدء 


ا مال اليم 4 


مكر آنها كه در تش دوزخ وارد مى شوند. 

وَمَا نا إَِالَهُ مهام مَغْلُومٌ (*18) 

و هيج يكك از ما (فرشتكان) نيست جز آن كه مقام معلومى دارد. 
نا لحن الصّافُونَ (1880) 

وما همكى (براى اطاعت فرمان خداوند) به صف ايستاده ايم. 
َإِنَا نحن الْمُسَبَحُونَ (ع0) 

و ماهمه تسبيح كو (ى او) هستيم. 

َإِن كانُوا لََقُولُونَ 1800 

آنها يؤسته من كنتين: 

لو أَنَّ عِندَنَا ذْكرًا مّنَ الْأَوَلِينَ (15) 

ذاكر يكى از كتابهاى يبشيننان ترد مايوةة 

لكا عِبَادَ الله الْمخْلْصِينَ (19) 

به يقين» ما بندكان مخلص خدا بوديم.) 

فَكفَّرُوا بهِ لا فَسَؤْفٌ يَعْلْمُونَ 017١‏ 

(امّا وقتى قرآن آمدء) به آن كافر شدند. ولى بزودى خواهند دانست! 
وَلَقَدْ سَبَقَّتْ كَلِمَتنًا لِعبَادنًا الْمَوْسَلِينَ (11/1) 

وعده قطعى ما درباره بندكان فرستاده شده ما از بيش مسلّم شده. 
ِنَهُْ لَهُمْ الْمَنصُورُونَ (175) 

كه آنان يارى شد كانئد» 


وَِنَّ جَندَنَا لَهُمُ الْعَلِيُونَ (17) 


و لشكر ما ييروزند. 

ْوَل عَنْهُمْ َمل جين (17) 

بنايراين از آنها [- كافران إروى بككردان (و آنان را رها كن) تا زمان معتنى (كه فرمان جهاد فرا رسد). 
] 


- 


وَأْبْصِرْهُمْ فُسَؤْفٌ يُبِصِرُونَ (100) 

و آنها را بنككر! كه بزودى (نتيجه اعمال خود را) مى بينند! 

قبِعَدَ انا يَسْتَعْجلُونَ (10) 

1 انها براق عدانت ا شنا مئ كنيل؟! 

قَإِدذَا َرّلَ بسَاحَتهِمْ قَسَاءَ صَبَاح الْمُنذَرِينَ (/01) 

امَا هنكامى كه عذاب ما در آستانه خانه هايشان فرود آيدء انذارشد كان صبحكاه بدى خواهند داشت! 
وَتَوَلَ عه حَيَليَْ جين )00178 

اذ آتأن زوئ. بكردات ثا زمان معي: 

وَأَبْصِوْ فَمَوْفَ بُبِصرُونَ (108) 

و آنها را بنككر كه بزودى (نتيجه اعمال خود را) مى بينند! 
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منرّه است يرورد كار توء يرورد كار صاحب قدرتء از آنجه آنان توصيف مى كنند. 
وَسَنَامٌ عَلَى الْمُوْسَلِينَ (181) 

و سلام بر ييامبران! 

وليك لواو الال ا 

و حمد و ستايش مخصوص خداوندى است كه يرورد كار جهانيان است. 


ص: "مع 


4 - سوره ص 


3 لا 2 ان 
بشم الله الوحمّن الوحيم ص 0 وَالْقَوْآنِ ؤى الذكر )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* صء سوكند به قرآنى كه داراى ذكر است (كه اين كتاب» معجزه الهى اسث). 
بل الّذِينَ كمَرُوا فى عِزَّهِ وَشِمَاقٍ (5) 
ولى كافران كرفتار غرور و اختلافند. 


كك أُهْلكنًا مِن قَبِلهم من قوْنِ دوا 1 لاك جره انكام له 


جه بسيار اقوامى را كه بيش از آنها هلاكك كرديم. و به هنكام نزول عذاب فرياد مى زدند (و كمكك مى خواستند) ولى وقت 


َ ىا تي . فى #هم م 2 لاء 7 
3 عَجِبُوا أن جَاءَهُم مَنَذْرٌ مَنْهُمْ لا وّقال الكافرُونَ هَذا سَاحرٌ كذابٌ (©) 


نها تعجب كردند كه (ييامبر) انذار كننده اى از ميان خودشان به سويشان آمده. و كافران كفتند: «اين سائض سيان درو كروي 


است. 

ل 

أجَعَل الآلِهَهَ إِلهًا وَاحَدَا لا إِنْ هَذا لشيء عَجَاتٌ (0) 

آيا او به جاى اين همه خدايان» خداى واحدى قرار داده؟! اين براستى جيز عجيبى است!» 
نه ارراه هو ك5 امم م م لاى , و 

وَانطلق الملا مِنْهُم ان امُشوا وَاضِْيرُوا عَلَلِإ لمتكم لا إن هذا لشىء يَرَادَ (2) 


(ثابه عيبي آن الها ىا كيراء كيدد): 


7 لاء 2 و , لاء كه الى سا بع 
مَا سَمِعْنًا بِهَذَا فى الْملهِ الّآخْرّه إِنّْ هَذَا إلا اختلاق (/7) 
ما ه ركز جنين جيزى در آيين ديككرى نشنيده ايم.اين تنها يكك امر ساختكى است. 
أأنزِلَ عَلَيِهِ الذَكرُ من بَتِنَا لا بَل هُمْ فى شَّك من ذِكرى [ بل لَمَا يَذُوقُوا عَذَابِ (8) 


آيا از ميان همه ماء قرآن تنها بر او [- محمد إنازل شده؟!) آنها در حقيقت در اصل وحى من ترديد دارندء بلكه آنان هنوز 


عداب البق برا تجشيذه اند (كه ابن جين كشاخانه سكن هن كوبيد). 


أمْ عِندَهُمْ حَرَائِنُ رَحْمَهِ رَبُكك الْعزيز الْوَهَّابِ (9) 


مكر خزاين رحمت يرورد كار توانا و بخشنده ات نزد آنهاست (تا به هر كس ميل دارند بدهند)؟! 
م لَهُم ملك السّمَاوَاتِ وَالََرْض وَمَا بَتنَهُمَا 0 كَْيِتهُوا فى الَْسْبَابٍ ٠(‏ لم 


بروند (و از نزول وحى بر بيامبر جلو كيرى كنند)! 

ججندٌ مَا مَك مَهْرُومٌ منَ الَْخرّابٍ )1١(‏ 

اينها لشكر كوجكك شكست خورهده اى از كروه هاى مختلفند! 

كُذَّيَتْ َبلَهُمْ قَوْمُ لج وَعَادٌ وَفْدِعَوْنُ ذو الََوْنَادِ )00 

ل 

ُو ووم أو وأضحات الب اوليك الأخزات 010 

و (نيز) قوم ثمود و لوط و اصحاب أيكه [- قوم شعيب]. اينها احزابى بودند (كه به تكذيب بيامبران برخاستند)! 

إن كُلّ نا كذَّبَ الوْسْلَ فَحَقّ عِقَابٍ (©1) 

هر يكك (از اين كروهها) فرستاد كان (ما) را تكذيب كردندء و عذاب من درباره آنان تحقّق يافت! 

وََا يطو مولا لا صَتِحهَ وَاحِدَهَ ما لَهَامِن قَوَاقِ (1) 

اينها (با اين اعمالشان) جز يكك صيحه آسمانى را انتظار نمى كشند كه هيج مهلت و بازكشتى براى آن وجود ندارد! 
وَقَالُوا ونا تل لا قطنا قِلَ يم الْحِسَابٍ (18) 

آنها (از روى خيره سرى و لجاجت) كفتند: «يروردكارا! بهره ما را (از عذاب) هر جه زودتر قبل از روز حساب به ما بده!) 


ص: مع 


5 
مر علي 


اضْيد عَلَِ مَا يَفُولُونَ وَاذْكو عَمِدَنًا دَاوُودَ ذَا الَْئدِ إن أوَابٌ (17) 

در برابرآنجه مى كويند شكيبا باش» و به خاطر بياور بنده ما داود صاحب قدرت راء كه او بسيار توبه كننده بود. 

نا 1 الْجبَالَ مَعَهُ مَعَهُ يُسَبِّحْنَ بِالْعَشْىّ وَالِْشْرَاقٍ )00 

ما كوهها را مسحر او ساختيم كه هر شامكاه و صبحكاه با او تسبيح مى كفتند. 

وَالطَيِرَ مَحْسُوَرَةٌ 0 كل لَه أوَاتُ (19) 

يرئك كان زاثنة دسعة محم مسخر او كرديم (تا همراه او تسبيح خدا كويند). وهمكى ناز كشت كتتده عه سوى او بودلك. 
وَسَدَدْنا ملكهُ وَآتَيَاهُ الحكمة وَفَضْلَ الْخِطَابٍ ٠(‏ 0 

وحكومت اورا استحكام بخشيديم. (هم) دانش به او داديم و (هم) داورى عادلانه. 

وَل أََاكَ نيا تضم إِذْ وروا الِْخرَات (11) 


آيا خبر شاكيان هنكامى كه از محراب (داود) بالا رفتند به تو رسيده است؟! 


إِذْ دَخَلُوا عَلَلِ دَاوُودَ فَفَرعَ مِنّْهُمْ 0 قَالُوا لا تَحَفْ [] حَض حَانِ بَعَلِْ بَعْضنَا َل ببغض فاخكم بَينَا باحق لَحَقَّ وَلَا تَشْطِط وَاهْدِنا للم سَوَ 
الصّرَاط (57) 

در آن هنكام كه 

(بى مقدمه) بر داود وارد شدند و اواز ديدن آنها و حشت كرد. © كفتند: «نترس» دو نفر شاكى هستيم كه يكى از ما بر ديكرى 
ستم كرده.اكنون در ميان ما بحق داورى كن و سخن ناروا مكو و ما رابه راه راست هدايت كن. 

م لاء ع 


إنَّ هذا أخى لَهُ بشع وَيِسْعُونَ جه وَلِى نَعْجةٌ وَاحِدَ فَقَالَ أكفلنِيها وَعَزَّنى فى الْخِطَاب (9) 
اين برادر من است. او نود ونه ميش داردو من (تنها) يكك ميش دارم. اننا او اصرار مى كند كه: اين را (نيز) به من واككذار. و در 
سخن بر من غلبه كرده است.» 


تل لهك بِسَوَالٍ تَغجيك إِلَلِْ نعاجه ( وَإِنَّ كثيرًا مُنَ الُْلطَاءِ لَيى بض م عَلَلِْ بَغض إلا | ليق اعت وكملرا القالكاك 


و و 2 


5 ل ما هُمْ لا وَطَنَّ كَاوُودٌ نما كَناهُ قَاسْتغْفْرَ رَبْهُ وَحدَ رَاككًا وَأَنَاَ نازع 


(داود) كفت: «به يقين او با درخواست ميش تو براى افزودن آن به ميشهايشء بر تو ستم نموده. و بسيارى از شريكان (و 
ذوستان) نه يكذيكر ستم قن كشا مكرن كناك كه ايمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند. اما عدّه آنان كم است.» داود 


دانست كه ما او را (با اين ماجرا) آزموده ايمء از اين رو از يرورد كارش طلب آمرزش نمود و به سجده افتاد و توبه كرد. 
عن جر لا 000 دو هم 
فَعَفَوْنَا لَه ذلك ل وَإِنَّ لَهُ عِندَنًا لَرُلْمَلِا وَحَسْنَ مَآب (0) 


ما اين عمل را بر او بخشيديم. و او نزد ما داراى مقامى والا و سرانجامى نيكوست. 


ا كَاوُودٌ إِنّا جَعَلمَاك حَلِيفَهَ فى الأزض فاخكم بَئِنَ النّاس بِالْحَقّ ََا بع اوج قب لَك عن سَبيل الل 0 إن الْذِينَ يَضلونَ عن 
سَبيلٍ الله لَهُعْ عَذَابٌ شَدِيدٌ ما نَمُوا يومَ الْحمَابٍ (18) 


اى داود! ما تو را خليفه (و نماينده خود) در زمين قرار داديم. يس در ميان مردم بحق داورى كنء و از هواى نفس ييروى مكن 
كه تو را از راه خدا منحرف سازد. كسانى كه از راه خدا كمراه شوند» عذاب شديدى بخاطر فراموش كردن روز حساب دارئد! 


ص: مع 


وما لقنا الصَمَاءَ وَالْأَوْض وَمَا يَيِنَهُمَا بَاطِنًا 0 دَلِكك طن الْذِينَ كَفَوُوا لا فَوَيْلٌ لُلْذِينَ كَفَرُوا مِنَ الثّار (990) 
ما آسمان و زمين و آنجه را ميان آنهاست بيهوده نيافريديم. اين كمان كافران است. واى بر كافران ازآد تش (دوزخ)! 


َم نجِعَلٌ الَّذِينَ آمنُوا وَتَمِنُوا الصَالِحَاتٍ كَالْمُفْسِدِينَ فى الْأَدْض أَمْ تَجِعَلَ الْمََقِينَ كَالْمجَارٍ (10) 


آيا كسانى را كه ايمان آورده و كار هاى شايسته انجام داده اند همجون مفسدان در زمين قرار دهيمء يا يرهي زكاران را همجون 


فاجران؟! 
كات أَنرََاُ إلى مبارَكك لَيدَّيدوا آَاتِه وَلِيتَذَكَر أُولُو | الْلَْابِ (09) 
اين كتابى است بر بركت كه بر تو نازل كرده ايم تا در آيات آن تدبّر كنند و خردمندان متذكر شوند. 


أ 


وَوََِنَا لِدَاوُودَ سُلَيِمَانَ لا نِم الْعَتدٌ إن واب (:) 

ما سليمان را به داود بخشيديم. جه بنده خوبى! زيرا او بسيار توبه كننده بود. 

ِذْ عرض عَلَيِهِ بالْعَشِيٌ الصَافنَاتٌ الْجيَادٌ (1) 

(به خاطر بياور) هنكامى را كه عصر كاهان اسبان جابكك تندرو را بر او عرضه داشتند» 


مو أشن خم 


َقَالَ !: ْى أَحبَئتٌ حب الْكَثِر عَن ذكر وى عم علا تَوَارَتُ بالْحجاب (7*) 


كنت اسن [يك "سبال ذا بخاطر يروردكارم دوست دارم (و مى خواهم از آنها در جهاد استفاده كنم.» او به آنها نككاه مى كرد) 
]ويد كانشى" تيان شلاتن: 


رُدُوهًا عَلَىَ لا فَطفِقَ مَسْحًا بالشّوق وَالْأَعْنَاق (*") 


(آنها به قدرى جالب بودند كه كفت:) بار ديكر آنها را نزد من با زكردانيد. و دست به ساقها و كردنهاى آنها كشيد (و آنها را 


نوازش داد). 
وَلَقَدَ فنا سُلَيِمَانَ وَأَلْمَينَا عَللِا كُوْسِيّهِ جَسَدًا ثم أَنَاتِ (ع") 


ما سليمان را آزموديم و بر تخت اوجسدى افكنديم. سيس او (به دركاه خداوند) توبه كرد. 


6 


لَ َب اغْفِرْ لى وَعَبْ لِى مُلكا لا يَغى لَِحَدٍ مّن بَعْدى ‏ إِنْكك أنتَ الْوَهَّابُ (0©) 


كفت: «يرورد كارا! مرا ببخش و حكومتى به من عطا كن كه بعد از من سزاوار هيج كس نباشد» كه توبسيار بخشنده اى.) 


فَسَحَونا لَهُ اويح تَخرى بأَمرهِ رُحَاءَ حت أَصَاتَ (08) 

يس ما باد را مسخر او ساختيم تا به فرمانش بنرمى به هر جا او مى خواهد برود. 
وَالشَّياطِينَ كل با وَغَوّاصٍ (/60) 

وهر بنا وغواصى از شياطين را مسحر او كرديم. 

وَآخَرِينَ مُقَونينَ فى الأَصْفَادٍ (90) 

و كروه ديكرى (از شياطين متمرد) را در غل و زنجير (تحت سلطه او) قرار داديم» 
َ عَطَاوَيا فاع أو أكبيك غير سَاب وم 

(و به او كفتيم:) اين عطاى ماست. به هر كس مى خواهى 

(و صلاح مى بينى) بى حساب ببخشء و از هر كس مى خواهى امساكك كن. 
وَإِنَّ لَه عِندًَا ْمل وَحْسْنَ مَآب (60) 


2 


َاذْكوْ بدا بوب إِذْ ناد رَبَهُ أَنّى مسن الشَطَانٌ بنُضب وَعَذَّابٍ (61) 


م 


و به خاطر بياور بنده ما ايوب راء هنكامى كه يرورد كارش را خواند (و كفت: يرورد كارا شيطان مرا به رنج وعذاب افكنده 


+ هق لاء 2 8 7 
ازكض برجلكك لا هذا مُعْتَسَل يَاردٌ وَشْرَاتٌ (7؟8) 


ص: 6 


وَوَعَتنَا لَهُ أَهْلَهُ وَمثْلَهُم مَعَهُمْ رَحْمَهَ نا وَذِكرَى لأولى لناب (7©) 


و خانواده اش را به او بخشيديمء و همانند آنها را بر آنان افزوديم» تا رحمتى از سوى ما باشد و تذكرى براى خردمندان. 


- 
7000 5 ع 
.4 ا 


وَحُذُ يك ضِفْنًا اضرب به وَأ تَحْنَثْ ل إِنّا وَجَدْنَاةُ صَايرًا () نعم الْعمِدٌ [) َه 


ع 3 
- _- 


وات (8©) 


(و به او كفتيم:) بسته اى از ساقه (هاى كندم مانند آن) را بركير و با آن (به همسرت) بزن و سوكند خود را مشكن. ما او را 
شكيبا يافتيم. جه بنده خوبى كه بسيار توبه كننده بود! 


اذكو يبان إِبْراِيم وَِسْحاقَ وَيَعقُوبَ أولى الْئدِى وَالْصَارٍ (د5) 

و به خاطر بياور بندكان ما ابراهيم و اسحاق و يعقوب راء صاحبان قدرت و بصيرت. 
نا أَخْلَضْنَاهُم بحالِضَهِ ذِكْرَى الدَّار (9©) 

ما آنها رابا خلوص ويه اى خالص كردانيم» كه همان يادآورى سراى آخرت بود. 

نه عِندَا لَمِنَ الْمَصْطَفَينَ الْأخْيَار (67) 

و آنها نزد ما از بركزيد كان و نيكان بودند. 

وَاذْكُوِ إِسْمَاعِيل وَالْيِسَعَ وَذا الكفْلٍ لا وَكلّ 3 الأَخَار (م©) 

و به خاطر بياور «اسماعيل)» و «اليسع) و«ذوالكفل» راكه همه از نيكان بودند. 

ا َك ل ون لِلْمْتِّينَ لَحْسْنَ مَآب (64) 

اين يكك يادآورى است. و به يقين براى يرهي زكاران فرجام نيكويى است: 

جَنَّاتِ عَدْنِ تفمحة لَه الج يَوَاتٌ (:0) 

(همان) باغهاى جاويدان بهشتى كه درهايش به روى آنان كشوده است» 

تَكنِينَ فيها يَدْعُونَ فيها بفَاكهَهِ كير وَشَرَابِ (01) 

در حالى كه در آن (بر تختها) تككيه كرده اند و ميوه هاى بسيار و نوشيدنيهاى فراوان در اختيار آنان است. 


لا وَعِندَهُمْ فَاصِرَاتٌ الطوْفٍِ أُثْرَابٌ (81) 


ونزد آنان همسرانى است كه تنها جشم به شوهرانشان دوخته اند» و همسن و سالند. 

لاء و نا إن 

هذا مَا تُوعَدُونَ لِيَوْم الْحِسَاب (8ه) 

أو هما ف ريادالفن ) ادع كني افو عزو رخاب شنا وعده كاده مى قود ر هده ا تحل نايل 
ص لاء ا َو م 

إِنَّ هَذًا لَرَرْقنَا مَا لَه مِن تَّمَادٍ (6ه) 

لا 2 2 

هذا لا وَإِنْ للطاغينَ لشي مَآب (00) 

اين (ياداش يرهي زكاران است»» و براى طغيانكران بدترين سرانجام است. 

جَهَنّمَ يَصْلَوْنَهَا فَبنْسَ الْمِهَادٌ (0) 

(همان) دوزخ؛ كه در آن وارد مى شوند. و جه بد جايكاهى است! 

لاء وعد و 5-5 2 

هَذًا فَليذُوقَوهُ حميمٌ وَعَسَاقَ (217) 

وَآخَرُ من شَكَلِهِ أَزْوَاحٌّ (08) 

وكيفرهائ ذيكرى همائتد آن دارند: 

لاء 4 وهر ب 5 5 و 7 03 

هَذا فوح مُمَتَحمٌ مع مَعَكمْ لانا مَوْحَبًا بهم لا إِنَهُمْ صَالو الثار (09) 


(سركردكان كمراه به يكديكر مى كويند:) اين كروهى (از بيروان شما) است كه همراه شما وارد دوزخ مى شوند. خوشامد بر 


آنها مباد. همكى در آتش خواهند سوخت! 
قَالُوا بَلْ أنتّ لَا مَوحَبَا بكم 0 نّم قَدَّمْتَمُوهُ لَنَا لا فبئْس الْقَرَارُ (20) 


آنها (به رؤساى خود) مى كويند: «بلكه خوشامد بر شما مباد كه اين (عذاب) را شما براى ما فراهم ساختيد و جه بد قرار كاهى 


است!» 
ا ل لاء 3 َ 4 3 
قالوا رَيَنَا مَن قدَّمَ لَنَا هَذا فَرَدْهٌ عَذَائًا ضِعْفا فى النَار )2١1(‏ 


(سبس) مى كويند: «يروردكارا! هر كس اين (عذاب) را براى ما فراهم ساخته» عذابى مضاعف در آتش بر او بيفزا.» 


ص: م 


ع 


وَكَالُوا ما لَنَاَانَرَىَ رجانًا كنا تَعدّهُم من الْأَْرَارٍ (5©) 


آنها مى كويند: «جرا مردانى را كه ما از اشرار مى شمرديم (در آتش دوزخ) نمى بينيم؟! 


ا 
هم 
ا 


نُحَذْنَاهُمْ سِحْريًا أ رَاعَتْ عَنْهُمُ الْأنَضَاد (سع) 


ان 


عي جه 


لِك لح تحاص أخل الا 65١‏ 


إِنَ 


كششتكوفاق تخطياته دوز اق يكف واففيت سنت 


1 
3 


0 39 


مِنْ إِلَهِ إن الله الْوَاحدُ الَْهّارٌ (دع) 

بككُو: «من تنها انذار كننده ام. و هيج معبودى جز خداوند يككانه و حاكم بر همه جيز نيست. 

يك الققاوات وَالَّرْضِ وَمَا بَينهُمَا الْعَِيرٌالْعَفَارٌ (88) 

يرورد كار آسمانها و زمين و آنجه ميان آن دو استء يرورد كار توانا و بسيار آمرزنده.» 

ل هْوَ تب عَظِيم /90) 

بكوة اين برق رز ركذ ست 

مم عَنه مُعْرضُونَ (80) 

كه شما از آن روى كردانيد! 

ما كان لى مِنْ عِلْم بام الل إِذْ يَحْتَصِمُونَ (94) 

من از ملأ اعلى (و فرشْتكَانٍ عام بالا) به هنكامى كه (درباره آفرينش آدم) كفتكو مى كردند خبر ندارم. 


52 ع 
0 أ 


نمَا 


هوك 


ن يُوحَلِا إِلَيَ إلا أنَمَا أنا نَذِيرٌ مين 0/١(‏ 


0 


تنها جيزى كه به من وحى مى شود اين است كه من انذاركننده آشكارى هستم.) 
إِذْ لَ رَبك لِلْملَائِكه إِنّى حالِقٌ ب َسْرًا مّن طِين )/١(‏ 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان كفت: «من بشرى را از كل مى آفرينم. 


َإدَا سَوَيْتهُ وَنَفَحْتٌ فيه مِن رُّوحى فَمَعُوا لَه سَاجِدِينَ (؟/) 


هنكامى كه آن را نظام بخشيدم و از روح خود در آن دميدم؛ براى او به سجده افتيد.) 
َسَجدَ الْمَلئِكهُ كله أَجْمَعُونَ 0/١‏ 

در آن هنكام همه فرشتكان بدون استثنا سجده كردند 

ا ليس اشتكبر وَكانَ مِنّ الْكافِرِينَ (/0 


جز ابليس كه تككئر ورزيد واز كافران بود. 


. 


كَأن ا اليش ما متفكه أن مهدا لها خلنت يدي [ا اشكدت 


أ 


م كنت مِنَ الْعَالِينَ (0/8 


الموفع انج لدعو افع جار لانن تو بلدا له وجي رق كه ] فوت وار ارده تاجياه عن 116 كيو كرو زايا 
بودى؟! (برتر از اين كه فرمان سجود به تو داده شود!)» 


- 
أ 


0 : حير مله لا حَلفتد من نَار وَحَلْفْتَهُ من طين (0/2 


6 


كفت: «من از او بهترم. مرا از تش آفريده اى و او رااز كل.» 


ل 


قَالَ فَاخْوُخ منْهًا فنك رَجِيمٌ (//0 
فرمود: «از آن (مقامات) خارج شوء كه تو (از دركاه من) رانده شده اى! 
وَإِنَّ عَلَيِك لَعْنَتَى إِلَلِ) يَؤم الدّين (/0 


وبه يقين لعنت من بر تو تا روز قيامت خواهد بود.») 


5*١ 


قال َب فَأنظنى ِل يَؤم متعنُونَ (4) 

كفت: «يروردكارا! مرا تا روزى كه انسانها برانكيخته مى شوند مهلت ده.) 
قَالَ فنك مِنَ الْمَنظَرِينَ (60) 

فرمود: «تواز مهلت داده شد كال 


للم يَوْم الْوَقْتِ الْمَْلُوم (65) 


«(ولى) تا روز و زمان معين.» 
قَالَ فبِعزّتك أعْوِيَنَهُمْ أُجْمَعِينَ (05) 
كفت: «به عزّتت سو كند» همه آنان را كمراه خواهم كرد 


ا عِبَادَك مِنْهُمُ الْمَخْلّصِينَ (80) 


-ه 


مكر بند كان خالص شدةات» از ميان آنها.» 


إ 


ص: /ام؟ 


َال فَالْحَقٌّ وَالْحَىَّ أقُولُ () 
فرمود: ابه حق سو كند» و حق مى كُويم) 

كن َنم مك وَمِمن تبعك بِنْهُ أْجْمَعِينَ (<ه) 

كه جهنم رااز تو وهر كدام از آنان كه از تو يبروى كندء يّر خواهم كرد!) 


قَلْ ما أُسألكم عَلَيهِ مِنْ أخر وَمَا أنَا مِنَ الْمُتَكلفِينَ (8) 
(اى ييامبر!) بككو: «من در برابر اين دعوت هيج ياداشى از شما نمى طلبم» و من از متكلفان نيستم. (سخنانم روشن و همراه 


بادليل است.)) 
نْ هُوَ إِنَا ذ كد لَلْعَالَمِينَ (80) 


ابرع (قر 31 ققظ تل كدص ورا دقان بيك 


وَلَتَعلمَنٌ نَأهُ بَعْدّ حين (/) 
ووبه يقين خبر (بيروزى) آن را بعد از مدّتى خواهيد دانست 


04 سوره الزمر 
3 لا قد ور 9 5 
بشم الله الرَّحْمَنِ الرّحِيم تنزيل الكتاب مِنَ الله العزيز اكيم )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* اين كتابى است كه از سوى خداوند توانا وحكيم تازل شه اسرة: 


ف :3 
مَا هم فيه 


له 


ا أَنرَلنَا إلك الْكتاب بِالْحَقٌّ فَاعْبَد الله مُخْلِضًا لَه الدّينَ (؟) 
لال دين لكَالِصُ 0 وان اَكَدُوا ين دونه أؤواء ما عه نا يرن إلى ال لف إن الله يكم َم فى 


1 

تكنو تون الله اعفد و ا 1 

آكاه باشيد كه دين خالص از آن خداستء و آنها كه غير خدا را اولياى خود قرار دادند» (و مى كفتند:) اينها را نمى يرستيم 
مكر بخاطر اين كه ما را به خداوند نزديكك كنتند. خدا (روز قيامت) ميان آنان در آنجه اختلاف داشتند داورى مى كند. 

خداوتك 1ن كن را كهدروغكر وتاساس انك ير كر هذارت لخوافة كرة 


ن شكد وَلدا اشنلا يا بخلق مابقاة 0 شباتة [] هو الله الولعد القَهاة (©) 


ا 
اك 


فت 


رَادَ ا 


2 
لو 


(به فرض محال) اكر خدا مى خواست فرزندى داشته باشدء از ميان مخلوقاتش آنجه را مى خواست برمى كزيد. منرّه است (از 
اين كه فرزندى داشته باشد)! او خداوند يككانه و حاكم بر همه جيز است. 


- 
2 


خَلقَ السَّمَاوَاتِ وَالْأْرْض بالق لا يُكَوٌُرُ الللل عَلى النَهَارِ وَيْكوٌرُ النْهَارَ عَلى اللبلٍ 0ف الشفش وَالْعَمَرَ لا كل يَجْرِى لأَجَلٍ 
سكي ا الهو العزرة العنا1) 


آسمانها و زمين را بحق آفريد. شب را بر روز مى بيجد و روز را بر شب. وخورشيد و ماه را مسخر (فرمان خويش) قرار داد. هر 


كدام تا سرآمد معينى به حركت (خود) ادامه مى دهند. آ كاه باشيد كه او توانا و آمرزنده است. 


ص: 6 


لفك ثن فْسٍ واجة ديرم جيل ينها زؤججها أن جم ؛ نَ الأنْوام تائيه أزوَاج 0 يَخْلفُكمْ فى بُطونٍ أمَهَاتَكمْ حَلَا من يقل 
حَذْقٍ فى ظلَمَاتٍ ثَلَاثِ () ذَلِكمْ الله وه م لَه املك 0] َا إِلَهَ إِنَّا هو 0 كنا نُصْرَفُونَ (©) 


او (همه) شما را از يكك انسان آفريد» و همسرش را از جنس او خلق كرد. و براى شما هشت زوج از جهاريايان آفريد. او شما 
رادر شكم مادرانتان در ميان تاريكى هاى سه كانه (بوسته شكم, رحم و كيسه جنين) آفرينشى بعد از آفرينش ديكر 
مى بخشد. اين است خداوند؛ يروردكار شما كه حكومت (عالم هستى) از آن اوست. هيج معبودى جز او نيست. يس حككونه 
(ازراه حق) منحرف مى شويد؟! 


ا و 


ا ال يدف لإ ِعبَادِهِ الكفْرَ لا وَإِن تَشْكِرُوا يَوْضَهُ لكم 0 وَلَا تَرِرُ وَازِرَةُ وزْرَ خَْرَى لاثم لق 


كك ِمَا 30 تَعْمَلونَ 0 إِنَّهُ عَلِيمٌ بذَّاتِ الصّدُورٍ (/) 


ع 
- 
09 


اك تاساتكئى كنيد خداونك] شما نيان امسث وهر كر تاسياسى :ذا براق ند كانقن تمي سداد وا كر شكر او ا بقعا وريد 
آن را براى شما مى يسندد. و هيج كنهكارى كناه ديكرى را بردوش نمى كشد. سيس بازكشت همه شما به سوى 
يرورد كارتان استء و شما را از آنجه انجام مى داديد آكاه مى سازد. جرا كه او به آنجه درون سينه هاست آكاه است. 

0 وَإذَا مَسٌ الْإِنسَانَ صو دَعَا رَبَُ مُنِيا ليه ثم ذا حَوَّلَهُ نغمهٌ مُنْهُ نيد مَا كان يَدْعُو إِلَيِهِ من قَبِلٌ وَجَعَلَ لِلَِّ أندادًا لضِلٌ عَن سَبِيله 
لاقل تَمنّْ بكفْ رك قَلِيلًا لا إنَك مِنْ أضحاب النّارِ (8) 

هنكامى كه به انسان زيانى رسدء يرورد كار خود را مى خواند در حالى كه به سوى او باز مى كردد. اما هنكامى كه نعمتى از 
جانب خويش به او عطا كندء آنجه را بخاطر آن قبلا خدا را مى خواند از ياد مى برد و براى خداوند همتايانى قرار مى دهد تا 
(مردم را) از راه او كمراه سازد. بككُو: «جند روزى از كفر و ناسياسى خود بهره كير كه به يقين از دوزخيانى!!) 

أَمَنْ هُوَ قَانتٌ آنا اللّلٍ سَاج دا وَقَائِمَا يَخِدّرٌالْآخِرَة ويَوجُو رَحْمَة رَبّهِ 0 قُلْ هَلْ يَشمَوى الَّذِينَ يَعْلّمُونَوَالِّينَ لا يعْلْمُونَ 0 إِنّمَا 
يكل كد أولو الْألئاب 6 

آيا (جنين كسى با ارزش است يا) كسى كه در ساعات شب در حال سجده و قيام به عبادت مشغول است و از عذاب آخرت 
مى ترسدو به رحمتث بوورذ كارثن امتذؤازااست؟! كوا نا فجاق كاي كايند باكسانى كه نمى دانند يكسانند؟! تنها 


خردمندان متذكر مى شوند) 


سسب 


قل با عِبَادِ الَِّينَ آمَنُوا انّقُوا رَبَكمْ (] لِلّذِينَ أخسرمُوا فى هَذِهِ الذَّنَْا حَسَئَةٌ 0 َأَرْضُ اللِّ وَاسِعَةٌ [) إِنَّمَا يوَفَى الصَابِرُونَ 


2 


نَ أَجرَهُم بغر 


بكو: «اى بندكان من كه ايمان آورده ايد! از (مخالفت) يروردكارتان بيرهيزيد. براى كسانى كه در اين دنيا نيكى كرده اند 


ياداش نيكى اسث. و زمين خدا كسترده اسث؛ (اكر تحت فشار سران كفر بوديد مهاجرت كنيد) كه صابران اجر و ياداش خود 


راه بى حساب دريافت مى دارندك. 


ص: 61 


ع 
٠.‏ 
ص 


5 


اك أذ اعفد الله ملفا له الذي 31 


١ماسل‎ 
6: 


بكُو: «من مأمورم كه خدا را يرستش كنم در حالى كه دينم را براى او خالص كرده باشمء 


مت لأَنْ أكون 


53 
موت لأن 


كين أ 


وَل تفلت 07 


اوها 


و مأمورم كه نخستين مسلمان باشم.) 
قل 9 أخََاف إِنْ عصقة رس عدات يَوْم عَظيم (17) 


بكو:«من اكر نافرمانى يروردكارم كنمء از عذاب وول نر كف (قيامت) مى ترسم.) 


الله 


- 


بكُو: «من تنها خدا را مى يرستم در حالى كه دينم را براى او خالص مى كنمء 
- مه 2 3 1 كم 3 لا هو و اه 
فَاعْبَدُوا مَا شنم مّن دُونهِ لاقل إِنْ الخاسرينَ الذِينَ خَمِرُوا أَنفْسَهُمْ وَأَهْلِيهِمْ يَوْمَ القِيَامَهِ لا ألا ذلك هُوَ الْحَسْرَان الْمَبِينٌ )1١5(‏ 


سن :شما هراجةدرا جز او من اهيف بيرستيد:(كةه زياتكازيد).» كو:«زناتكاران واقعن كساتي هنتتن كه شرمابه وجوه خويش 
واسحكاتشان را دنروزقامت دست داذه اند كاه ناشيدويان اشكار هميى است» 

َهُم مّن فَوْقِهِمْ ظلل مَّنَ النَار وَمِن نَحْتِهِم ظلل ا ذلك يُحَوّف الله به عِبَادَهٌ ل يَا عِبَادٍ فَانَقَونِ (18) 

براى آنان از بالاى سرشان سايبانهايى از 1 تشء و در زير يايشان نيز طبقاتى (از 1 تش) است. اين جيزى است كه خداوند با آن 
بندكانش را مى ترساند. اى بند كان من! از (نافرمانى) من ببرهيزيد. 


- 
عه 


وَالْدَيْكَ أختكوا الطاغوك أن يعدو ها وَأَنَابُوا إلَى الله لَه لمر () قش عَِادٍ (17) 


و كسائى كه از عبادت طاغوت دورى كردند.و به سوى خداوند باز كشتند:بشارت از آن آنهاست. يس بند كان مرا بشارت ده. 
2 د 5 لا م0 

الذِينَ يَسْتَمعُونَ القل فيَتَبِعُونَ أخسته لا أولئيك الو هَدَاهُمُ الله ويك هع أو الأ لباب (18) 

همان كشالى ك#سكتان زاعى شتوند وار كزتريق انها ييروزى من كننن. انان كساقى هستد كه خد| عداتفان كزدة يي انها 


خردمندانند. 


َك 


0 َلَيِهِ كلمَهُ الْعَذَابِ كنت تُنْقِذٌ من فى الثَّارٍ (19) 


ايا 3 تو مى توانى كسى را كه فرمان عذاب درباره او قطعى شده رهايى بخشى؟! آيا تو مى توانى كسى را كه در درون اتدن 


است بر كير و اننجات دهى ؟! 
لا 2 2 - ىا فى 2 ىا فى م 3 2 و 3 3 
لكن الذِينَ انَقَوَا رَبَهُمْ لَهُمْ غرف من فَؤْقِهًا غرف مَتنيهُ نَجرى من تَحْيِهًا الأنْهَارٌ لا وَعْدَ الله 0 ا يُخْلِف الله الْمِيعَاد )0١(‏ 


ولى براى آنها كه تقواى الهى ببشه كردندء غرفه هايى در بهشت است كه بر فراز آن غرفه هاى ديكرى بنا شده واز زير آن 
نيوها خاو :اسك ارو وعله لبج السك نان خب مادو عله دوه الخلوت الم كن 


اس كه 000 ا م زد نز م م 0 ا وهر > مه ير و 2 0 1 ص 7 
ألم ثَرَ أَنْ الله أنرّل منّ السَّمَاءِ مَاءَ فس لمكة يَنَابِيتَ فى الأرْض ثم يُخرجٌ به رَرْعَا مُختلفا أَلْوَانَهَ ثم يَهِيجٌ فَتَرَاه مُضْ هرًا ثم يَجْعَلهَ خطامًا 
لغ نر أن الله اتزل مِنَ السَمَاءِ مَاءَ فت للكه ينيع فى الارْض ثم يخرح به : ع تيح دراه معرهر ا 0 


0 إن فى َلك لَذِكرَي وى الاب (01) 


آيا نديدى كه خداوند از آسمان آبى فرو فرستاد و آن را بصورت جشمه هايى در زمين وارد نمود» سيس با آن زراعتى را 
مى روياند كه رنكهاى مختلف دارد. بعد آن كياه خشكك مى شود به كونه اى كه آن را زرد و بى روح مى بينى. سيس آن را 


درهم مى شكند و خرد مى كند؟! در اين مثال تذكرى است براى خردمندان (از نايايدارى دنيا). 


ص: نا 


أَفَمق مَرَحَ الله صَدَرَهُ لِِسْلام فهو َل ُو مّن رب 0 َيِل للا فَاسِيهِ قُلوبهُم مّن ذِكر اللِّ 0 أولتكك فى ضَلَالٍ مين (؟1) 


آيا كسى كه نخدا سينه اش را براى اسلام كشاده است و بر فراز (مركبى از) نور الهى قرار كرفته (همجون كوردلا-ن كمراه 
اليك 019 واع ين انان كفاقلنها ريق در دراو قر هد] ذارفد! [نوانمن كدراهنى اشكازف فبعد: 


الله تَرّلَ أُحْسَح الْححدِيث كَابَا مُكمَابهًا كان فوط ين جلو اين قود رتم ثح كين دهع وقرئمُ إلا وخر الله 0ل 


هُدَى الله يَهْدِى به مَن يَشَاكُ لا وَمَن يُضْلِل الله قَمَا لَه مِنْ هَادٍ (5) 


خداوند بهترين سخن را نازل كرده؛ كتابى كه آياتش (دن لطت و زببانى و عمق و.محتوا) همانتد. يكديكراستهء ا ياتئى مكور 
دارد (با تكزارئ شوق انكن) كه]( شعدن آيا2 تار اجا لاي زور رن يمي يس تين . سيس برون و 


خداوند كمراه سازد. هيج راهنمايى براى او نخواهد وم 
من بَتقَى بوه سُوء الْعَذَاب يَْمَ الا 0 وقِيلَ للطَلِمِينَ ذُوقُوا ما كم تَكيِبُونَ (©5) 


آيا كسى كه (ناجار است) با صورت خود عذاب دردناك (الهى) را در روز قيامت دور سازد (همانند كسى است كه آتش 


دوزخ هركز به او نمى رسد)؟! و به ستمكاران كفته مى شود: «بجشيد (نتيجه) آنجه را انجام مى داديد!!) 

كد الَِّينَ من قَبلِهع كََنَاهُمُ العذاك اث عيث (ا شورق 0 

كسانى كه قبل از آنها بودند نيز (آيات ما را) تكذيب نمودند» وعذاب (الهى) از جايى كه فكر نمى كردند به سراغشان آمد. 
َأَدَاَهُمُ الله الْجدىَ فى الْحَيَاء الدّمْيَا (] وَلَعَذَّاتٌ الْآخِرَو أَكبد 0 لَوْ كانُوا يَْلْمَونَ (+؟) 

نس ععداولدتخوارى وا كن زند كى :انو ؤتنا'بة انها تخشاتتدة و عذات احرت شد يدي است اكر من دافسد: 

وقد ويا لِاسٍ فى هد القُوآنٍ بن حل مكل لَمَلمُ َكَل كَدُونٌَ (107) 

ما براى مردم در اين قرآن از هر جيز نمونه اى آورديم (و همه معارف در آن جمع است)» شايد متذكر شوند. 

آنا عَرَي عق َيرَذِى عوج لَعلهُ يَتَقَونَ (1) 

قرآنى است فصيح و خالى از هركونه كجى و نادرستى» شايد آنان يرهي زكارى بيشه كنند. 


ها خلافه شُرَكاءٌ مُتَشَاكسُونَ وَرَجُنَا سَلَمَا لَرَجُل هَل يَسْنَويَانِ مََلَا 0] الْحَمْدُ لِلَهِ لا بَلْ أكتَرْهُمْ لَا يَعْلَمُونَ (19) 


خداوند مثالى زده است: مردى را كه مملوكك شريكانى است كه درباره او ييوسته با هم نزاع دارند» و مردى كه تنها تسليم 


يكك نفر است. آيا اين دو يكسانند؟! حمد و ستايش مخصوص خداست,ء ولى بيشتر آنان نمى دانند. 


إنَك ميت وَإِنّهُم مَينُونَ (:0) 


به يقين تو مى ميرى و آنها نيز خواهند مُرد. 


إنُكم يَوَْ الْقَِامهِ عند ربكم كخة تَختَصمُونَ )91١(‏ 


وين كما زوز قناشت نوق كوو كارتان محخاصمة مق كيد 


ص: اءع 


0 هَمَْ أَظْلّمٌ مِمّن كَذَبَ عَلَى اللَِّ وَكَذَّبَ بالصَّدْقٍِ إِذْ جَاءَهُ 0 أَلَئِسَ فى جهنم مَْوَى لَلْكافِرِينَ (7©) 


جه كسى ستمكارتر است از آن كسى كه بر خدا دروغ ببندد و سخن راست (و وحى الهى) را هنكامى كه به سراغ او آمده 
تكذيب كند؟! آيا درجهنم جايكاهى براى كافران نيست؟! 

3 - م لا 

وَالِذِى جَاءَ بِالصَدّقٍ وَ صَدَّقَ به ا أُوليِك هُمْ الْمَتُونَ (6م) 

: 0 / : 

لهُم ما يَشَاءُونَ عِندَ رَبّهِمْ لاذلك جَرَاءٌ الْمَحْسِنِينَ (ع”) 

آنجه بخواهند نزد يرورد كارشان براى آنان موجود است. و اين است جزاى نيك وكاران. 


كر الله عنم سوأ اذى عمِلُوا وَبَخرِيهُع أجرَهم بأخسن الَذِى كانوا يَعمَلُونَ (د”) 


تا خداوند (حتى) بدترين اعمالى را كه انجام داده اند (در سايه ايمان و صداقت آنها) بيامرزد و آنها را مطابق بهترين اعمالى 


كه انجام مى دادند ياداش دهد. 

لبس اللّهُ بكافٍ عَمِدَهُ (ا وَبْحَوَهُوئَك بِالَّذِينَ مِن دُونه لا وَمَن يُضْلِل الله َمَا لَه مِنْ هَادٍ (8) 

آيا خداوند براى (نجات و دفاع از) بنده اش كافى نيست؟! ولى آنها تو را از غير او مى ترسانند. (آنها كمراهند) وهر كس را 
خداوند كمراه كند» هيج راهنمايى براى او نخواهد بودا! 

ومن يَهدٍ الله فمَالَهُ من مُضِلّ لس الله يعي ى انتقَام 0 


وهر كس را خدا راهنمايى كندء هيج كمراه كننده اى نخواهد داشت شت. آيا خداوند توانا و داراى مجازات نيست؟! 


لين سَألتّهُم مْ تق اسم وال وض فقوي الله لل أقْرأيْثُم ما مَدعُونَ مِن دُونٍ | الله إِنْ أَرَادَنَيَ الله بضْدٌ هَل هُنّ كاشَفَاتٌ 


5 ع 


ا أرَادَنَى بِرَحْمَهِ هَل هُنَّ مُمسِكاتٌ رَحْمَتهِ خعبته [] قُلْ حشبى اللَّهُ 0 عليه يتوَكلُ الْمُتوَكلُونَ (00) 


واكر از آنها بيرسى: «جه كسى آسمانها و زمين را آفريده؟)» به يقين مى كويند: «خدا!» بكو:«آيا هيج درباره معبودانى كه غير 
از خدا مى خوانيد انديشه مى كنيد كه اكر خدا زيانى براى من بخواهدء آيا آنها مى توانند زيان او را برطرف سازند؟! ويا اكر 
اوتوكل مى كنند.) 


قل يا قم اغملوا عا َكَل مكاتبكم إ' ىقابل تاففؤت تيلقون روم 


بككُو: «اى قوم من! شما هرجه در توان داريد انجام دهيد» من نيز به وظيفه خود عمل مى كنم. اما بزودى خواهيد دانست» 


و 


من بِأَتِيهِ عَذَّابٌ يُخْزِيهِ وَيَحِلَّ عَلَِهِ عَذَابٌ مُقِيمٌ (0©) 
جه كسى عذاب خوا ركننده اى (در دنيا) به سراغش مى آيد» و (سيس) عذابى جاويدان (در آخرت) براو وارد مى كردد!» 


1 


نا أَنرَلنَا عَلَيِك الْكتَابَ لِلنّاسِ ِالْحَقَ لا فَمَن اهْتَدَى فَلِنَفْسِهِ لآ وَمَن ضَلٌ فَإنمَا يَضِلٌ عَلَِهَا ا وَمَا أ أنتٌ عَليِهم بوَكيل (61) 


1 


ما اين كتاب (آسمانى) را براى مردم بحق بر تو نازل كرديم. هر كس (در يرتو آن) هدايت شود به نفع خود اوست. وهر كس 
كمراهى راز كزيند» تنهاءنه زبان عود كمراهمى كردة. واثومامؤن اجبازشان (به خدات) سق 


م 
2 ع 2 
لم أ- 


لاحر الاسسيي حنَ ميا وال لَمْ تَعَتْ فى تاها 0 شيك الى قَصَلا عَلَيَا الْمَوْتٌ وَيُوْسِلُ الأغر لا 
فى ذَلِكك لَآباتٍ لَقَْم يَتَفَكرُونَ (659) 

خداوند ارواح را به هنكام مركك قبض مى كندء و روح كسانى را كه نمرده اند نيز به هنكام خواب مى كيرد. سيس ارواح 
كسانى كه فرمان م ركشان را صادر كرده نككّه مى دارد و ارواح ديكرى را (كه بايد زنده بمانند) باز مى كرداند تا سر آمدى 
معين. در اد ين امر نشانه هاى روشنى است براى كسانى كه مى انديشند. 


أ 


م انََحَذُوا مِن دُونٍ اللَّهِ شْفَعَاءَ ل قَلُ أُوَلَوْ كانُوا لَا يَملكونَ شين وَلَا يَْقلُونَ (©) 


آيا آنان غير از خدا شفيعانى كرفته اند؟! به آنان بككو: «آيا (از آنها شفاعت مى طلبيد) هر جند مالكك جيزى نباشند و دركك و 


شعورى براى آنها نباشد؟!») 


ذل للها نتف جيينا لّهُ ملك السَمَاوَاتَ وَالَوْضِ 0 ثم ليه تُوَجَعُونَ (*) 


1 «تمام شفاعت تنها از آنْ خداست» (زيرا) حاكميّت آسمانها و زمين از آن اوست» سيس همه شما به سوى او باز كردانده 
مى شويد.») 


َإِذَا دك الله وده إشقا رق نلورة انق ا يُؤْمِنُونَ بالآخرهِ [] وَإذَا 00 إذَا هُمْ يَسْتَِشِرُونَ (8©) 

هنكامى كه خداوند به يككانكى ياد مى شودء دلهاى كسانى كه به آخرت ايمان ندارند مشمئز 

(وانست بن كرد كه انااستكامن: كد اذ عدو دساف واااو اذاه شرف افده كان من ون 

قْلٍ الله َاطِرَ السَمَاوَاتِ وَالَْْض عَالِمَ اهِب وَالسّهَادهِ أنتَ تَشكمٌ بَِنَ ِبَادِكك فى مَا كانُوا فيه يَخْتَلِفُونَ (69) 

كو «خذاوتذا! اى آفريئتده اشمائها:و زمين» و ا كاه از'اسؤار نهان:و اشكان تو در ميان بتدذ كانت در انه دزياره آن اختلاف 


داشته اند داورى خواهى كرد.) 


مو 


ران اللاي لقو كا نا زض جَمِيعًا وَمِْلَه مَعهُ لَفْيَدَوَا ؤا به مِن سُوءٍ الْعَدَابِ قم لقاع اوكا لهم كن اللوينا لم يكريرا 


يَحْتَسِبُونَ (61) 


اكر ستمكاران تمام آنجه را روى زمين است مالكك باشند و همانند آن بر آن افزوده شود» حاضرند همه رافدا كنند تااز 


غذات شدينت روز قيافت تزهان ياتف واسوئ دا بزائ انها افورق ظاهر من قود كذهر كز كمان'تمى كردن 


ص: لاسرع 


وَبَدَا لَهُمْ سَيِكَاتٌ مَا كسَبُوا وَحاق بهم ما كانُوا به يَسْتَهْزْئُونَ (60) 


(در آن روز) اعمال بدى را كه انجام داده اند براى آنها آشكار مى شودء و آنجه را (از عذاب الهى) استهزا مى كردند بر آنها 


واقع مى كردد. 


00 


َإِذًا مَس الْإِنسَانَ ضدٌٍّ دَعَانًا جم اب جى فته ولكن متهم قوق (.6) 


هنكامى كه انسان را زيانى رسدء ما را (براى حل مشكلش) مى خواند. سبس هتككامى كه از جانب خود به او نعمتى دهيم 
مق كويد: «اين نعمت بخاطر كاردانى خودم به من داده شده.» (جنين نيست) بلكه اين وسيله آزمايش (آنها) استء. هرجند 


بيشترشان نمى دانند. 

َدَ قَالَّهَا الَّذِينَ مِن قَيِلهِم فَمَا أَعْتَلِْ عَنْهُم مّا كانُوا يكبُونَ (٠ه)‏ 

اين سخن را كسانى كه قبل ازآنها بودند نيز كفتند» ولى آنجه را به دست مى آوردند براى آنها سودى نداشت 
8 5 ام 9 ا عرض . لاوم 

قَأْصَابَهُمْ سَيْكَاتٌ مَا كسَبُوا ا وَالَذِينَ طَلْمُوا مِنْ هَؤْلَاءِ سَيِصِيبِهُمْ سَيْنَاتُ مَا كسَبوا وَمَا هم بِمُعْجِزِينَ )0١(‏ 
سيس.ندبهاى اعمالشان به انها رسيد:. و ستمكارات اين كروه 


[- بت يرستان اهل مكه] نيز بزودى كرفتار بديهاى اعمالى كه انجام داده اند خواهند شدء و هركز نمى توانئد از عذاب الهى 


-ه 
بكّريزند. 


- 


أوَلَمْ يَعْلَمُوا 


و لا - ٍِِ 
لَه شط الرَرْقَ لِمَن يَشَاءُ وَيَقْدِرُ []إِنَّ فى ذلك لَآيَاتٍ لَقَوْم يُؤْمِنُونَ (؟0) 


0 
أن 


نا نيا تنذاتتعد عدار عدوووف واواف وه كبن متواهفة كبروه عا كف م اسار ة ادو اند كنا بها اسك يراق 


كروهى كه ايمان مى آورند. 
لاقل يا عِبَادِىَ الّذِينَ أَسْرَهُوا عَلَكِ أنفْسِهمْ لا تَقنطوا مِن رَحْمَهِ الله إن الله رفوة اند وق يما ١‏ إنَهُ هوَ الْعَفُورُ الرَحِيمُ (0) 


بككُو: «اى بندكان من كه برخود اسراف و ستم كرده ايد! از رحمت خداوند نوميد نشويد كه خدا همه كناهان را مى آمرزد 
زيرا او بسيار آمرزنده و مهربان است. 


2 
ع 


وَأ نبوا للا ره م وَأَسلِمُوا لَهُ مِن قَبِل أن يأتكمُ الْعذّاتِ ؛ ثم لا تنصَرُونَ (6ه) 


و به دركاه يرورد كارتان بازكرديد و در برابر او تسليم شويد» بيش از آن كه عذاب به سراغ شما آيدء سبس (از سوى هيج 
كس) يارى نشويد. 


نزلَ إليكم من رَبّكم من قبل أن يَأتيكمٌ الْعَذَابٌ بَغْتَهَ وَأَمْ ا تَنْعْرُونَ (ده) 


واز بهترين دستورهايى كه از سوى يروردكارتان بر شما نازل شده بيروى كنيد بيش از آن كه عذاب (الهى) ناكهان به سراغ 
كما اند'ذوخالن كداز أن ١‏ كا يبهد 


أن طول فق تاكس ملافا لوط فر عفن اسروك كنك لمق الا كد 827 


(اين دستورها براى آن است كه) مبادا كسى روز قيامت بكويد: «افسوس بر من از كوتاهى هايى كه در اطاعت فرمان خدا 
كردم و از مسخره كنند كان (آيات او) بودم!) 


ص: عنوع 


أو تفول لق أن اللةأهدائ لكك وى لبقف اها 


يا بكويد: «اككر خداوند مرا هدايت مى كردء از برهي زكاران بودم.» 


لالت 


2 
و 4 


ول عي ارق الغذاك لز أن لق كو قا كوا ملتسي زه 

يا هنكامى كه عذاب را مى بيند بكويد:«اى كاش بار ديكر (به دنيا) بازمى كشتم و از نيك وكاران بودم!) 
َل قَد جاء تك آيَاتِى فَكَذَّبتٌ بها وَاسْتَكْبْرتَ وَكنتٌ مِنّ الْكافِرِينَ (08) 

آرى» آيات من به سراغ تو آمدء اما آن را تكذيب كردى و تكبر نمودى واز كافران بودى. 

ويم امه تَرَى الَِّينَ كذَّبُوا علَى الل وحْوهْهُم مُْوكَة 0 ألَِسَ فى جَهَنُمْ منؤى لَلْمتكيرِينَ (20) 


و روز قيامت كسانى را كه بر خدا دروغ بستند (و تكبر ورزيدند) مى بينى كه صورتهايشان سياه است. آيا در جهنم جايكاهى 


براى متككثران نيست؟! 
ل الله الَذِينَ اتَمَوْا بِمَقَارَتِهمْ لَا يَمَسّهُمْ الشُوء وَلَا هُمْ يَحْرَّنُونَ )2١(‏ 


نخواهند شد. 

الله تَالِقٌ كل د شَيْءِ لا وَهُوَ ءَا عَلَلِا كلّ شَيْءِ وَكِيلٌ (97) 

خنذاوتك ا فرددن كار مه محر اسك واتحافظ و لكهباة ترغمة اشناء أسلت: 

اش م 3 20 3 لا - 20 

َه مَقَالِيدٌ السَمَاوَاتِ وَالأَرْض لا وَالَذِينَ كفرُوا بآيَاتٍ الله أولتكك هُمْ الْحَاسِرُونَ (9) 


كليدهاى آسمانها و زمين از آن اوست. و كسانى كه به آيات خداوند كافر شدند زيانكاران (واقعى) هستند. 


. - 
00 


ل أَكعَير الله تَأمْرُونّى أَعْبَدُ أَيّهَا الْجَاهِلُونَ (+2) 

بككو:«آيا به من دستور مى دهيد كه غير خدا را بيرستم اى جاهلان؟!!) 

وَلَدُ أوجى إِلَيك وَإلَى الَّذِينَ من قَلِك لبن أ شْرَكْت لَيخبطنٌ عَمَلَك وَلكَكورَنٌ ِنَ الْكَاسِرِينَ (دع) 

به تو و همه ييامبران يبشين وحى شده كه اكر مشركك شوىء تمام اعمالت تباه مى شود و از زيانكاران خواهى بود. 


3 


بلكه تنها خداوند را عبادت كن و از شك ركزاران باش. 


آنها خدا را آن كونه كه بايد بشناسند» نشناختند» در حالى كه تمام زمين در روز قيامت در قبضه (قدرت) اوست و آسمانها 


بيجيده در دست او. خداوند منرّه و برتر است از آنجه هتاى او قرار مى دهند. 


ص: مع؟ 


من شَاءَ الله 0 ثُمْ تفص فيه ا 


وَنْفِحَ فى الصّورِ فَصَعِقَ مَن فى السَّمَاوَاتِ وَمَن فى الأرْ رض ! 


1 


خْرَى فَإذَا هُمْ قِيَامٌ ل )2 


و(در استاله قياسة) دن «ضووا دملده مى شوك و كر ى اهمه كسان كددن اسماتها و ومندن يزيد سكر كان كه 
خدا بخواهد. ممق :ناو كرد «صور) دميده مى شودء ناكهان همككّى به يا مى خيزند و در انتظار (حساب و جزا) هستند. 

وت شْرَقَتِ الْأَوْض بنُورِ رَبُّهَا وَوْضَِ الْكُتَابُ وَجَىءَ بِالَيينَ وَالسْهَدَاءِ وَقضى بَتنَهُم بالق وَهُمْ لا يُظَلمُونَ (89) 

و زمين (در آن روز) به نور يرورد كارش روشن مى شود و نامه هاى اعمال را بيش مى نهند و ييامبران و كواهان را حاضر 


مى سازند» و ميان آنها بحق داورى مى شود و به آنان ستم نخواهد شد. 
وَوُفيِتْ كل نَفْس ما عَمِلّتُ وَهُوَ غلم بما يَفْعَلُونَ 0/١(‏ 
و به هركس آنجه انجام داده است بى كم و كاست داده مى شود. و او نسبت به آنجه انجام مى دادند از همه آكاهتر است. 


يق اين فوا لك كم ع ا ل َلَّْ َأيَكمْ وُسْلّ مُنكم يتلُونَ عَلِْكُمْ آيَاتِ 


00 2 حَقّتْ كمه الْعَذَابِ عَلَى الْكافرِينَ )/١(‏ 

و كسانى كه كافر شدند كروه كروه به سوى جهنم رانده مى شوند. هنككامى كه به دوزخ مى رسند» درهاى آن كشوده 
او و5 نككهبانان دوزخ به آنها مى كويند: «آيا ييامبرانى از ميان شما به سويتان نيامدند كه آيات يروردكارتان را براى شما 
فكواننلة و يتنه دلاقات ابن روز شما زا انذان كيدا كويككد: تار (ياضسزان امذنن) ولى (ما مخالفت كرديم و" 


فرمان عذاب الهى بر كافران مسلّم شده است. 
قِيلَ ادْخُلوا أَبْوَاتَ جَهَنّمَ حَالِدِينَ فيهَا لا فَبنْسَ مَنْوَى الْمُتَكتبْرينَ (؟/) 


به آنان كفته مى شود: «از درهاى جهنم وارد شويد» جاودانه در آن بمانيد. جه بد جايكاهى است جايكاه متكبران!» 


م 
ع 


5 ذا حاء ها وَفسم ؟ سَّ يكم قاذ 0 
يق الذي نموا" به !ل الْجَنَّهِ زْمَرَا (] عَم إِذَا جَاءُ وها وَفِتحت فتحتث 3:١‏ يَوَاعَ قال له م رت لام 3 قاذ لوقا اا دين 


0/9 


و كسانى كه تقواى الهى ييشه كردند كروه كروه به سوى بهشت برده مى شوند. هنكامى كه به آن مى رسئد درهاى بهشت 
كشوده مى شود و نككهبانان به آنان مى كويند: «سلام بر شما!كوارايتان باد! داخل بهشت شويد و جاودانه بمانيد!) 


وَقَالو| لفك لله الذ :ضدقنا وقدة وأؤركا الوق نبوأ مِنَ الْجنَه حَيِتٌ نَشَاءٌ ل َنِم أَجْرُ الْعَامِلِينَ (6/) 


آنها مى كويند: «حمد و ستايش مخصوص خداوندى است كه به وعده خويش درباره ما وفا كرد و اين سرزمين را ميراث ما 


قرار داد كه هر جاى بهشت را بخواهيم منزلكاه خود قرار دهيم. و جه نيكوست ياداش عمل كنند كان!) 


ص: و8 


وَتَرَى الْمَلَائْك حافِينَ مِنْ حول الْعَوْش يُسَبْحُونَ بِحَمْد رَبِمْ لا وَقَضِى بَيِنَهُم بِالْحَق وقل انعفد للد فت العالبية 80 


(در آن روز) فرشتكان را مى بينى كه بر كرد عرش حلقه زده اند و يرورد كارشان را حمد و تسبيح مى كويند.و در ميان آنان 
| ااي ميس ب ينل 15 | وبع سس يست ل اذا وو ف الب و ولت تر اقيداو )كه 


خواهد شد:«حمدوستايش مخصوص خداوندى است كه يروردكار جهانيان است.» 
©٠‏ - سوره غافر 


3 لا 
بشم الله الوَحَْممَن الوَّحِيم حم 000 


ينام خداوند بخشنده مهربان* حم. 
نيل الْكتّاب مِنّ الله ايز الْعِيم (؟) 


اين كتابى است كه از سوى خداوند توانا و دانا نازل شدهة استث. 


كن 
غَافِرٍ الذّنبِ وَقَابلٍ التَوْبٍ سَّدِيدٍ الْعقَابِ ذى الطؤلٍ 0 آ َا إِلَهَ إِلَا هُوَ 0 إلَبِهِ الْمصِيدٌ (*) 


3 
- 


خداوندى كه آمرزنده كناه يذيرنده توبه» داراى مجازات سختء و صاحب نعمت فراوان است. هيج معبودى جز او نيست. و 


بازكشت (همه شما) به سوى اوست. 


3 


ما يُجَادِلٌ فى آَاتِ الل نا الّذِينَ كمَرُوا قلا فود ك تَفَلبَهُْ فى الْبَادٍ (6) 


- 


تنها كسانى در آيات ما مجادله مى كنند كه (از روى عناد) كافر شده اند. يس مبادا رفت و آمد آنان در شهرها (و 


كت عد عِقَابِ ِ2 


بيش از آنها قوم نوح و كروه هايى كه بعد از آنها بودند (ييامبرانشان را) تكذيب كردند. وهر امّتى در بى آن بودند كه 
ييامبرشان را رفك (و آزار دهند)» و براى محو حق به مجادله باطل دست زدند. اما من آنها را مجازات كردم. ديدى كه 
مجازات هن جك تدابوذا 


للد 
وكذَلك غَرّث كلقت زنك على الذيق كتدوا له أَصْيِحابُ انار 4.9 


واين كونه فرمان يرورد كارت درباره كسانى كه كافر شدند مسلم شده كه آنها همه اهل آتشند. 


ه عر اس 


لَّذِينَ يَحمِلُونَ الَْوشٌ وَمَنْ حَوْلَهُ ب يحون يحغد رَبهمْ وَيُؤْمِئُونَ به وَيَستَفْفِرُونَ ِلَّذِينَ آمنُوا ربا وََعْتٌ كل شَىْءِ رَحْمَه وَعِلْمَا 


َاغِْ َِينَ ناوا واوا بيلك وَقِهمْ عَذَاتَ اجيم (/0 


فرشتكانى كه حاملا-ن عرشند و آنها كه كرداكرد آن (طواف مى كنند) تسبيح و حمد يرورد كارشان را مى كويند و به او 


ايمان دارند و براى مؤمنان آمرزش مى طلبند 


(و مى كويند:) يروردكاراارحمت وعلم تو همه جيز را فرا كرفته است. يس كسانى را كه توبه كرده و راه تو را ييروى 


مق لامر ونان رااز عذاب دوزخ نككاه دار. 


ص: اع 


رَبَنَا وَأَدْيِلْهُمْ جَنَاتِ عَدْنٍ الت وَعَدنَّهُمْ وَمَن صَلَّحَ مِنْ آبَائِهغ وَأَرْوَاجِهمْ وَدْريَاتِهِمْ ١‏ إنّك أنت الْعَزِيرٌ الْحَكيمُ (8) 


يروردكارا! آنها را در باغهاى جاويدان بهشتى كه به آنها وعده فرموده اى وارد كن و (همجنين) از يدران و همسرانو 
فرزندانشان هر كدام كه صالح بودندء به يقين تو توانا و حكيمى. 


0 _ 
وَقَهمُ السّيّكَاتِ لا وَمَن نَقِ السّبّكَاتِ يَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمْتَهُ ل] وَذْلِكِ هُوَ الفَوْرْ العَظِيمٌ (5) 


ل ا ل ل ل ا واد بن همان رستتكارئ 


إن الَّذِينَ كمَرُوا يَُادَوْنَ لَه لمق الله ا ور د : يكم أَنفْسكمْ إِذْ تُدعَوْنَ إِلَى الْإيمَان كَكَفْرُونَ ٠(‏ لق 


روز قيامت كسانى را كه كافر شدند صدا مى زنند كه عداوت و خشم خداوند نسبت به شما از عداوت و خشم خودتان نسبت 
به خودتان بيشتر استء جرا كه به سوى ايمان دعوت مى شديدء ولى انكار مى كرديد. 


و 


قَالوا رَبنَا متنا اَي ١‏ وَأَحْتَيِنَا ال عن فَاعتََفنا نوين َل إل روج من سَبيلٍ )1١(‏ 


آنها مى كويند: «يروردكارا! ما را دوبار ميراندى و دوبار زنده كردى. اكنون به كناهان خود معترفيم. آيا راهى براى خارج 


شدن (از دوزخ) وجود دارد؟» 
لِإء, 2 5 3 بن د إن 4 2 ص .0 ص 
ذلكم بأنه إذا ذَعِىَ الله وَحَْدَهٌ كفؤتم لا وَإِن يُسْرَك به تَؤْمِنوا لا فالحكمٌ لِلهِ العَلِىٌ الكبير (؟1) 


(كفنه مى شوة) ابن بة:سبب آن استث كه:وقتى خذاوند به :يكاكى خوائده:مى شد انكار مي كردنلة و اكن براق او همنابى 
مى ينداشتند ايمان مى آورديد. اكنون داورى مخصوص خداوند بلند مرتبه و بزركك است (و شما را مطابق عدل خود كيفر 
مى دهد). 


2 


هُوَ الى يربك آيَاتِهِ وَيَرّلَ لَكم مّنَ الصَمَاءِ رِرْقًا ل وَما يَتَذَكرٌ ِلَا من يُنِيبُ (*1) 


أو كبنى ابقك كد ناك هود ايه طها تقاف تى دود وار امعان وراك تمان ووقئ جا ارزقى نع تزستهدد تنها كسات فلك در ايخ 


حقايق مى شوند كه (به سوى خدا) بازمى كردند (و يبوسته به ياد او هستند). 

قَادْعُوا الله مُخْلِصِينَ لَهُ الدّينَ وَل كرة الْكافرُونَ (©1) 

(تنها) خدا را بخوانيد و دين خود را براى او خالص كنيد» هر جند كافران ناخشنود باشند. 
رَفيعٌ الدّرَجَاتِ ُو الْعش مُلْقَى الوح مِنْ أمْره عَلَكِ من يَشَاءُ مِنْ عاد لِيَنذِرَ يوم التاق )١5(‏ 


او درجات (بندكان صالح) را بالا مى برد» او صاحب عرش استءروح [-وحى الهى] را به فرمانش بر هر كس ازبند كانش كه 


بخواهد القاء مى كند تا (مردم را» از روز لقاى يرورد كار نتم إداهك: 
َم هم بَارزونَ الا يَف عَلَى الله نم شئة 0 لمن الْملْك اليم 8 لِلِّ لاد الْقهارٍ (؟1) 


روزى كه همه آنان آشكار مى شوند و جيزى از آنها بر خدا ينهان نخواهد ماند. (و كفته مى شود:) حكومت امروز براى 


كيست؟ براى خداوند يكتاى حاكم بر همه جيز است. 


ص: ممع 


الوم تُجَرَى كل نَفْس بِمَا كسب لانا ظلمَ اليَوْمَ لا إِنْ الله سَرِيعٌ الْحِسَاب (17) 
امروز هر كس در برابر آنجه انجام داده است جزا داده مى شود. امروز هيج ظلمى نيست. خداوند سرج الحساب | 707 


و 1 


وََنذِرْهُْ يوم الْآقَهِ إذ القَلُوبٌ لَدَى الْحَتَاجِرِ كَاظِمِينَ 0 ما لِظَالِمِينَ مِنْ ححميم وَلَا شَفِيع يطَاح (18) 


0 


و آنها را از روز نزديكك [- روز قيامت] بترسانء هنككامى كه (از شدّت وحشت) دلها به كلوكاه مى رسد در حالى كه تمامى 


وجود آنها مملوٌ از اندوه است. براى ستمكاران نه دوستى وجود دارد» ونه شفاعت كننده اى كه شفاعتش يذيرفته شود. 
عل حَائَه لين وَمَا فى الصُدُورٌ (15) 

او جشمهايى را كه به خيانت مى كردد و آنجه را سينه ها ينهان مى دارند» مى داند. 

اقيق بالق 0 وَالَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِه لا يَفُْضُونَ ب؛ بِشَيْءِ 0 إِنَّ الله هُوَ السَميٌ الْمِصِير (0) 


خداوند بحق داورى مى كندء. و معبودهايى را كه غير از او مى خوانند (قدرت بر) هيج كونه داورى ندارند. خداوند شنوا و 
ننثاستة» 


0 وَل ديرُوا فى الَْْض فَينظُوا كنت كات عَاقِبُ الذِينَ كانوا بن قَِهم 0 كانوا مع أ شَّدَّ مِنْهُمْ قوَّه و آنَاوَا فى الَْرْض قَأََهدَهُمُ 
الله ذنُوبِهِمْ وَمَا كان لَهُم مّنَ اللّهِ مِن وَاقٍ )1١(‏ 


آيا آنها روى زمين سير نكردند تا ببينند عاقبت كسانى كه بي بيش از آنان بؤدتك جكونه بود؟!آنها در قدرت و ايجاد آثار مهم در 
زمين از اينها برتر بودند. ولى خداوند آنان رابه كناهانشان كرفتء و دربرابر (عذاب) او مدافعى نداشتند. 


2 أنه كانت تأتهةٍ هم رُسْلّهُم باليَاتِ فَكَفَرُوا فَأَحَدَهْمْ الله [ َه قَوىّ سَدِيدٌ لقاب (1) 


اين براى آن بود كه ييامبرانشان ييوسته با دلايل روشن به سراغشان مى آمدند» ولى آنها انكار مى كردند. بدين سبب خداوند 
آثان را كرفت ذو كيقز واة) كه او اناه محكازائشن شد ياست 


وَلََدْ أَرْسلنًا مُوسَِ بِآياتنَا وَسُلْطَانٍ مين (55) 

ما موسى را با معجزات خود و دليل روشنى فرستاديم» 
كَل فدِعَْنَ وَهَامَانَ وَقَارُونَ قمَاُوا سَاحِرٌ كذَّابٌ (08) 
به سوى فرعون و هامان 


وقارون. ولى آنها كفتند: «او ساحرى بسيار دروغكو است.» 


لما جَاءَهُم بِالْحَقَّ مِنْ عِندِنًا قَلُوا افوا أَثنَاءَ الَّذِينَ آمَنُوا مَعَهُ وَاسْتَْيُوا ِسَاءَهمْ [ وَمَا كيِدُ الْكافِرِينَ إلا فى ضَلَالٍ (80؟) 
و هنكامى كه حق رااز سوى ما براى آنها آوردء كفتند: «يسران كسانى را كه با موسى ايمان آورده اند بكشيد 
و زثاتشان را (يزاى خدهة) زئداة بكذاريك.» امنا نقشه كافران راهية حاى ثمى برد (وانقش برآ من :شورد): 


ص: ومع 
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وَقَالَ فوعَْنُ ذَرُونى أَكدُلُ مُوسَلِ وَلْيِدْعٌ وَبَهُ ا إنّى أَحَافْ أن يبدل ديتكم أ أؤ أن يُظْهِرَ فى الَْرْض الْمَسَادَ (8) 


و فرعون كفت: «بككذاريد موسى را بكشم, و او يرورد كارش را بخواند (تا نجاتش دهد»! زيرا من مى ترسم كه آبين شما را 


دك ركون سازدءو يا در اين سرزمين فساد بريا كند!» 
َكل مُوسَِخْ إنى عت برَبّى وَرَبْكم مّن كل مُتَكبْرِ لا يؤْمِنُ ييؤْم الْحِسَاب (/9) 

7 7 حَ حَ 5 5 3 ٠.‏ م 7 
موسى كفت: «من به يرورد كارم و يرورد كار شما يناه مى برم از هر متكئرى كه به روز حساب ايمان نمى اورد.» 


وَقَالَ وَخِل مُؤْمِنَ مَنْ آل فِعَنَ يكم إيالة أَقُون وجا أن يَقُولَ بّى الله ود حجاءكم بالْيينَاتِ بن ربكم 0 
عليه كَذِبهُ لا وَِن يك صَادِقًا يُصبَكُم بَعْضُ الَّذِى يَعِدّكُمْ 0 إِنَّ الله لَايَهْدِى مَنْ هُوَ مُْرِفٌ كَذَّابٌ (0) 


و مرد مؤمنى از فرعونيان كه ايمان خود راينهان مى داشت كفت: «آيا مى خواهيد مردى را به قتل برسانيد بخاطر اين كه 
من كويك: ووه كاوغرم نر اللمة ايك در حالى كه دلايل روشنى از سوى يرورد كارتان براى شما آورده است؟! اكر دروغكو 
باشد» دروغش دامن خودش را خواهد كرفت. و اكر راستككو باشدء (لااقل) بعضى از عذابهايى را كه وعده مى دهد به شما 
جواهد رسيد؛ عداوتك كس :را كه اسرافكان.و سيان:ةروهكوست هلانة تمى كتك. 


5١ 
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ا قم لكم املك اليم طَاهِرِينَ فى الَوْض قَمَن ينض 
إلا صَبِيلَ الوّشَّادٍ (8؟) 


اى قوم من! امروز حكومت از آن شماست و دراين سرزمين يبروزيد. اكر عذاب خدا به سراغ ما آيدء جه كسى ما را يارى 
خواهد كرد؟!) فرعون كفت: «من جز آنجه را مصلحت مى بينيم به شما ارائه : نمى دهم» و شما را جز به راه صحيح راهنمايى 


نمى كلم. (دستور» همان قتل موسى است.)») 
وَكَالَ الى آمَنَ يا ؤم إِنّى أَحَافُ عَلَيكم مل يَؤم الأخرَابٍ (. 0 


كسى كه ايمان آورده بود كفت: «اى قوم من! من بر شما از روزى همانند روز (عذاب) اقوام ييشين بيمناكم! 


. 
ث1 كات 


مثل د 


ب قوم وح وَعَادٍ وَتَمُود وَالَِينَ من عدج لا وَمَا الله يرِيدُ ظَلْمَا لاد )0١(‏ 


وازروشى همجون روش قوم نوح وعاد و ثمود و كسانى كه بعد از آنان بودند (و راه كفر و طغيان ييمودند بر شما 
مى ترسم). و خداوند براى بند كانش ستمى نمى خواهد. 


ويا قَوْم دقاف عَلَيِكمْ يَوْمَ التََادٍ (07) 


اى قوم من! من از روزى كه مردم يكديككر را صدا مى زنند (وازهم يارى مى طلبند) بر شما بيمناكم! 


يَوْمَ تَوَلونَ مُذَْبِرِينَ مَا لكم مّنَ الله مِنْ عَاصِمِ لا وَمَّن يْضَلِظٍ الله فمَا له مِنْ هَادٍ (77) 


همان روزى كه روى مى كردانيد و فرار مى كنيد. اما هيج وسيله نجاتى براى شما در برابر (عذاب) خداوند نيست. وهر كس 
را خداوند (بخاطر اعمالش) كمراه سازدء هدايت كننده اى براى او نيست! 


57/١ صسض:‎ 


ولد جواءكم يُوسفْ من قَدِل بالْييَاتِ فا زِكمْ فى شك مُمَابا كم بهِ [ا حتلم إذَا ملك قُلتُمْ آن يبِعَت الك ود ري 01 
كَذَلِكَ يَضِلٌ الله مَنْ هُوَ مُعَرفٌ مُوْئَابٌ (68) 


بيش از اين يوسف با دلايل روشن به سراغ شما آمدء ولى شما يبوسته در آنجه او براى شما آورده بود ترديد داشتيد.تا زمانى 
كه از دنيا رفت» كفتيد: هركز خداوند بعد از او ييامبرى مبعوث نخواهد كرد! اين كونه خداوند هر اسرافكار ترديد كننده اى 
ذا كمواه فى شاوة: 


لا 


الِّينَ يُجَادِلُونَ فى آيَاتٍِ الله بير سِلْطَانٍ أَنَاهُمْ 0 كبر مَفنًا عند الله وَعِندَ الَّذِينَ آمَنُوا 0 كذَلِك يَطبعٌ الله للا َل كل قب متكي 


جار (90) 
همان كسانى كه در آيات خدا بى آن كه دليلى برايشان آمده باشد به مجادله مى يردازند. (اين كارشان) خشم عظيمى نزد 
خداوند و نزد آنان كه ايمان آورده اند به بار مى آورد. اين كونه خداوند بر دل هر متكبر كرد نكشى مُهر مى نهد.» 


5 ص 


وَقَالَ فِعَوْنٌ يا هَامَانٌ ان ِى صَوْحَا لَعلّى أَبْلٌ الات (08) 


فرعون كفت: «اى هامان! براى من برج بلندى بسازء شايد به وسايلى دست يابم» 


ٍ 1 
أس شيات الشماوات قمع إل إل مَل وَإنَى أَظنّهُ كاذبًا لا وَكَذَلِكٌ رُيْنَ لفوعَوْنَ سُوءٌ عَمَلِهِ وَصُدَّ عَن السَبيلٍ 0 وَمَا كيد فوعَوْنَ 


إ 


لَا فى تناب (/) 


وستَابَل (دمنت) بافتق أنه) اسنهاتها فا از تداق :موسي كاه شوم. هر جند كمان مى كنم او دروغكو باشد.) اينجنين اعمال بد 


فرعون در نظرش آراسته جلوه كرد و از راه حق باز داشته شد. و توطثه فرعون (و امثال او) جز به نابودى نمى انجامد. 
وَقَالَ الَذِى آمَنَ يا قَوْم انعُونٍ أَهْدِكم سَبِيلَ الرَشَادٍ (م*) 

كسى كه (از قوم فرعون) ايمان آورده بود كفت: «اى قوم من! از من بيروى كنيد تا شما را به راه صوابء راهنمايى كنم. 
72000 " 
يَا قم إِنْمَا هَذِهِ الْحَيَاهٌ الدَّنَيَا مَتَاعَ وَإِنَ الآخرة هِى ذَارُ الْقَرَار (99) 
اى قوم من! اين زندكى دنياء تنها متاع زود ككذرى است. 

أو أ 


مخ عيل سَتَئه هلا جر نا مِْلّهَا لا وَمَنْ عَمِلَ صَالِا مّن ذَكرٍ : 
لبد 


لا 
َل وَهْوَ مُؤْمِنٌ فأوليك يَدْخُلونَ الْجَنّهَ يُوْرَقَونَ فيها بغَيْر جسَاب 


هر كس بدى كندء جز بمانند آن كيفر داده نمى شود. ولى هر كس كار شايسته اى انجام دهد _ خواه مرد يا زن _ در حالى 


كه مؤمن باشد جنين كسانى وارد بهشت مى شوند و در آن روزى بى حسابى به آنها داده خواهد شد. 


ص: لاع 


لوي قَوْم ما ِى أَدْعُوكغ إِلَى النّجاِ وَتَدْعُوتَنِى إِلَى الّارٍ (61) 
تَدْعُوئيى لأكفْر بالله وأ شرك بها ما ليس ل به عِلْمُ وَأَنا أَدْعُوكم إِلَى العزيز الْعَفارٍ (؟©) 


مرا دعوت مى كنيدكه به خداوند يككانه كافر شوم و همتايى كه به آن علم ندارم براى او قرار دهم در حالى كه من شما را به 


سوى خداوند توانا و آمرزنده دعوت مى كنم! 
د الْمُسْرِفِينَ هُمْ مقا النَار ومع 


به يقين آنجه مرا به سوى آن مى خوانيد» نه دعوت (و حاكميتى) در دنيا دارد و نه درآخرت. و به يقين بازكشت ما در قيامت 


و اسرافكاران اهل آتشند. 
َسَتَذْكرُونَ ما أقُولٌ لَكم 0 وَأَمَوَض أمرى إِلَى اللِّ 0 إِنَّ الله بَصِيرٌ بالْعِبَادٍ (؟©) 


و بزودى آنجه رابه شما مى كويم به خاطر خواهيد آورد (و يشيمان خواهيد شد)! من كار خود را به خدا وامى كذارم كه 
خداوتك تنيت تسود كانكن يناس 

فَوَقَاه اللَهُ سَيِنَاتِ مَا مَكرُوا (] وَحَاقٌ بآلِ فِوِعَوْنَ سُوءٌ الْعَذَّابِ (68) 

خداوند او را از توطئه هاى شوم آنها نكلّه داشتء و عذاب شديدى فرعونيان را فراكرفت. 


النّارُ بغر فوسو ن عليه عدوا وَعَشْيًا لاو َو تَقُومٌ الَاعَهُ أَدْخَلُوا آلَ فِرعَوْنَ أَشَد الْعَذَابِ (62) 


سخت ترين عذابها وارد كنيد.» 
وَإِذْ يَتَحَاججونَ فى الثّار فقول الصَحَفَاءً لِلَذِينَ اشتكبرُوا إِنا كنا لكم تَبعَا فَهَلُ أنتّم مُغْتُونَ عَنَا نَصيبًا مّنّ الثَارِ (617) 


(به خاطر بياور) هنكامى را كه در آتش دوزخ با هم به كفتكو و ستيزه مى يردازند. ضعيفان به مستكبران مى كويند: «ما ييرو 


َالَ الَّذِينَ اشتكبرُوا إِنّا كل فيهًا إنَّ الله قد حكم بَيِنَ الْعبَادٍ (0ع) 


مستكبران مى كو يند: «ما 0 در آن هستيم») زيرا خداوند در ميان بنك كانكن (يعدالت) حكم كرده است.» 


وَقَالَ الّذِينَ فى النَار لِحَرَنَهِ جَهَنم اذْعُوا رَبَكمْ يُحَفْفٌ عَنّا يَْمَا مّنّ الْعَذَابِ (69) 
و آنها كه در آتشند به مأموران دوزخ مى كويند: «از يرورد كارتان بخواهيد يكك روز عذاب را از ما بردارد.» 


ص: اع 


قَالُوا أَولَْ تك تَأْتِيكم رُسُلُكم بالْبيئَاتِ ل قَالُوا َل 0 قَالُوا فَادْعُوا (] وَمَا دُعَاءُ الْكافِرِينَ إلا فى ضَلَالٍ (0ه) 


آنها مى كويند: «آيا ييامبران شما با دلايل روشن به سراغتان نيامدند؟!) مى كويتك: «آرى (1مدند ولى ما نيذيرفتيم)) آنها 
م كويئلة ايمن هر جه مى دواهيد (تنندا زا) يحؤائيكولى”دعائ كافران (به انجانك تمى رسد و) زدر كمزاهن ليست») 


3 


اكه وما والددرة أقترا قن الاو النتنا ويد ُو الْأَشْهَادُ (1ه) 


لت 


مابه يقين ييامبران خود و كسانى را كه ايمان آورده اند در زندكّى دنيا و(در آخرت) روزى كه كواهان به يا مى خيزند 


يارى مى دهيم. 

و َ لَا يَنَعُ الطَالِمِينَ مَعْذِرَتهُْ نا وَلَهُمْ اللغنَه وَلَّهُمْ سُوءٌ الدّارٍ (85) 

رؤزئ كم عدرغوافق سمكاراة سودئ :بهبعالشان تس خفد. و لعثت (و:ذووئ از رحمت“ الهى) وتجاركاءدبد براق انان 
است. 


وَأْوْرَ 


وََقَدْ آنينَا مُوسَى الْهُدَلا بَنِى إِسْرَائِيلَ الْكتَاتَ (8ه) 


وما به موسى هدايت بخشيديم؛ و بنى اسرائيل را وارثان كتاب (تورات) قرار داريم. 

0 ول الاب (6ه) 

كنا كانه هذاءت نقذ كر روا نوست دان بود 

قَاضْبر إِنَّوَعْدَ اللّهِ حقٌ وَاسْتغْفِو لِذَنبِك وَسَبْحْ بِحَمْد رَبك بِالْعَشِيٌ وَالْإنْكار (ده) 

يس (اى بيامبر!) صبر و شكيبايى ييشه كن كه وعده خدا حق استء و براى كناه [- تركك اولى] خود استغفار كن» و هر صبح و 


شام تسبيح و حمد يرورد كارت را به جا آور. 


- 
3 


نَاهُمْ 0] إن فى ص دُورِهِمْ إِلَّا كبر ما هم بِبَالِغِيهِ 0 فَاشِجَعِذٌ يالله 0 إِنَهُ هُوَ السَميعٌ 


٠. 


نَ الّذِينَ بح ادلُونَ فى آراتٍ الله غير سلْطَا 
الْمْصِيدُ (08) 


20 


كسانى كه در آيات خداوند بدون دليلى كه براى آنها آمده باشد ستيزه جويى مى كنند» در سينه هايشان فقط تكبر (و غرور) 


افبت وهر كو. نه خواشعه خوة تقر اهنك وسيد» يسن يعدا يتاه بر كه او شيوا و بيتاضت: 
ا 5 000 ٠.‏ 52 لا َه 52 5 و 
لخلق السَّمَاوَات وَالَأَرْض أكبَر مِنْ خَلق الناس وَلكنّ أكثْرَ الثاس لا يَعْلمُونَ (107ه) 


آفرينش آسمانها و زمين از آفرينش انسانها عظيم تر استء ولى بيشتر مردم نمى دانند. 


َمَا يَشتوى الْأَعْمَلِ وَالِْصِيرٌ وَالَِّينَ آمَنُوا وَعَمِنُوا الصَّالَِاتٍ وَلَا الْمْسِىءٌ 0 قَلِيلامَا تَتذَكرُونَ (0) 
هر كز نابينا و بينا يكسان نيستند. 
05 جنين) كسانى كه ايمان آورده» و اعمال صالح انجام داده اند با بدكاران. هرجند شما كمتر متذكر مى شويد. 


ص: اع 


2 


إِنَّ السّاعَه لَآيَيهُ لا رَيْبَ فيها وَلَكنّ أَكثَرَ النّاس لَا يُوْمِنُونَ (09) 
روز رستاخيز به يقين آمدنى استء و شكى در آن نيست. ولى اكثر مردم ايمان نمى آورند. 
وَقَالَ رَبْكمُ ادْعُونى أسْتَجِب لكم [ إِنَّ الَذِينَ يَسْتكبرُونَ عَنْ عِبَادَتَى سَيَدْخَلُونَ جَهَنّمَ دَاخِرِينَ (90) 


يرورد كار شماكفته است: «مرا بخوانيد تا (دعاى) شما را اجابت كنم. به يقين كسانى كه از عبادت من تكبر ميورزند بزودى با 


د وارد دوزخ مى شوند.) 
م 3 7 ان مه م 7 و ا اسيم 9 سٍِ #2 لا 2 6 2 2 
اللهُ الى جَعَل لكمٌ اللل لتشكنوا فيه وَالنْهَارَ مُبِصِرًا لا إِنَ الله لذو فضل عَلى النّاس وَلكنَّ أكثّرَ الّاس لا يَشْكرُونَ )8١(‏ 


خداوند كسى است كه شب را براى شما آفريد تا در آن بياساييد» و روز را روشنى بخش قرار داد. خداوند نسبت به مردم 
صاحب فضل و كرّم است. ولى بيشتر مردم شكر كزارى نمى كنند. 


59 


لإ 3 52 
َلْكمُ الله َك م خَالِقٌ كل شَئ عء لا إِلَهَ إِنَا هُوَ 0 فَأئَلا يُؤْفَكُونٌ (67) 


اين است خداوند. برورد كار شما كه آفرينئنده همه جيز است. هيج معبودى جز او نيست. با اين حال جككونه (ازراه حق) 


منحرف مى شويد؟! 

لا - م اه و 2 

كذلكك ؤفك الذِينَ كانوا بآيّات الله يححَدُونَ (27) 

انتكوئهة انهابى كه اياك مدا را انكار-مئ كُرْدئدَ (اززاهراست) متيعرف مي شودله: 


كو م 7 ل و رد 3 لاء 3 7 - 2 
الله الى غدل لك الأخضص قَرَارَا وَالسَّمَاءَ بنَاءَ وَصَوَّرَكمْ فأخْسَنَ صُوَرَكم وَرَرَقكم مّنَ الطيّباتٍ (] ذلكمٌ اللهُ رَبكمْ ا فتَبارَك الله 
رَبّ الْعَالَمِينَ (؟©) 


خداؤنك كشن است كه ؤسين وا بزائ يما جابكاة افقو ارافقن قزار.ذاة و استان زا حون سقف (بوقزارعاق) و شنها را الكو 
عالم جنين) صورتكرى كردء و تصويرتان را نيكو آفريد.و از نعمت هاى ياكيزه به شما روزى داد. اين است خداوند يرورد كار 
شما. زوال نايذير و يربركت است خداوندى كه يرورد كار جهانيان است. 

001 017000000 
هُوَ الْحَيٌ لا إِلَهَ إَِا هُوَ فَادْعُوهُ مُخَلِصِينَ لَهُ الدّينَ ل الْحَمْدُ لِلْهِ رَبٌ الْعَالَمِينَ (ه8) 
زنده (واقعى) اوست. معبودى جز او نيست. يس او را بخوانيد در حالى كه دين خود را براى او خالص كرده ايد. ستايش 
مخصوص خداوندى است كه يرورد كار جهانيان است. 


اقل إِنَى نَهِيتٌ أن أَعْبَدَ الَذِينَ تَدعُونَ مِن دُونِ الله لَمَا جَاءَن الْييِنَاتٌ مِن رَبَّى وَأَوِوْتٌ 


أموت أنْ 


نْ أسْلع لِرَتٌ الْعَالَمينَ (69) 


بكُو: «من از يرستش معبودهايى كه شما غير از خدا مى خوانيد نهى شده ام» جون دلايل روشن از جانب يروردكارم براى من 


50 است. و مأمورم كه تنها در برابر يروردكار جهانيان تسليم باشم.» 


ص: عع 


5 


بن قل داوضائرا أجل فق ش ا ا 


اق كى است كة“'شما راز خاكن آفريكء سيس از نطفةاى: سيسن ازا علقه (و عون عه شله)ائ سيين: شما را بضورت طفلى 
(از شكم مادر) بيرون مى آوردء بعد (رشد مى كنيد تا) به مرحله كمال قوّت خود مى رسيدء و بعد از آن بير مى شويد. و (در 
ابن فيان) كزوهى ال شما بشن آز وسيدن نه ايق مرخله من ميرتتد و:(دن تهات )ابه اجل عستم خرة هين رسملة شاد (دن اين 
مراحل) بينديشيد. 


5 - 
3 


هُوَ الَّذِى يُخيى وَيمِيتٌ 0 فَإِذًا قَضَلِْ أمْرًا فَإِنما يَقّولَ لَهُ كن فَيكونٌ ((8) 


أو كسامت كه دادس كنيل وام ميزاقة متكا كه وعوه سي راامقون كندل عها نه ] نم كرك (موحوو باش 1 
بى درنكك موجود مى شود. 


د 3 


أل تر إلى الّذِينَ يُجَاوِلُوتَ فى آات الله 


أ 


يِل يُصْرَفُونَ (89) 

آيا نديدى كسانى را كه در آيات خدا مجادله مى كنتد» جكونه (از راه حق) منحرف مى شوند؟! 
الّذِينَ كَذَّيُوا اكاب وَبتما أَرْسَلنا به وُسُلَنا لا فْمَؤْفٌ يَعْلْمُونَ (000 

همان كسانى كه كتاب آسمانى و آنجه را به وسيله ييامبرانمان فرستاده ايم تكذيب كردند. اما بنزرودى 
(از نتيجه كار خود) كاه مى شوند! 


م 


إذ ذ الأَعْلَالُ فى أَعتَاقِهع وَالَلَاسِلَ ب: يسْحَمُونَ 07/١‏ 
در آن هنكام كه غل و زنجيرها بركردن آنان قرار كرفته و آنها را مى كشند. 
فى الْحَمِيم ثم فِى النّار يُسَجَرُونَ (؟/) 
ودر آب سوزان وارد مى كنند. سيس در آتش دوزخ مى سوزند! 
فقن لب الوه كف ل نغ ركونَ (8/0) 
سيس به آنها كفته مى شود: «كجايند آنجه را همتاى خدا قرار مى داديد. 
3 00 2 سَ ا كيه ا خا رلا # عهى امه 
من دُونٍ الله لا قالوا ضَلوا عا بل لم تكن ندَعُو مِن قبل شَئِئا لا كذلك يُضل الله الكافرينَ (/) 


اين جيزى را يرستش نمى كرديم»! اين كونه خداوند كافران را كمراه مى سازد. 

لاى 5 5 5 هاسنن و 

ذلكم بمَا كنم تَفْرَحُونَ فِى الأزض بِعْيْر الحق وَبِمَا كنت تَمْرَحُونَ (0/0 

اين (عذاب) بخاطر آن است كه به ناحق در زمين شادى مى كرديد و از روى غرور و مستى به خوشحالى مى يرداختيد. 
فخلا أبْوَاتٍ جهنم حَالِدِينَ فِيهَا لا قَبنْسَ مَنْوَى الْمَتَكبْرِينَ (0/9 

از درهاى جهنم وارد شويد و جاودانه در آن بمانيد. و جه بد است جايكاه متكتبران! 


فَاصْبِرْ إِنّ وَعْدَّ الله حق ( فَإِمًا نرِيتَك بَعْض الذى تَعِدّهُمْ أ تَتوَفينَك فَإلََنَا ُوْجَعُونَ (0/7 


يس (اى ييامبر) صبر كن كه وعده خدا حق است. و هركاه قسمتى از مجازاتهايى را كه به آنها وعده داده ايم در حال حياتت 


به تو نشان دهيمء يا تو را (ييش از آن) از دنيا ببريم (مهم نيست). جرا كه آنان را فقط به سوى ما باز مى كردانند. 


ص: لءم هرا 


آذه 0 


وَلَقَدْ أَرْسلنَا رُسَْا من فلك مِنْهُم مّن قَصَضْنًا عَليِك وَمِنْهُم مّن لم نَقُصْصُ عَلَتِك 0 وَمَا كانَ لِرَسُولٍ أ أن يَأتَى بِآيَهِ إلا بإذْنْ اللّهِ 0] 
َإذًا جَاء أَمْرٌ الله قُضِى بِالْحقَ وَحَمِرَ ُتَالِك الْمُنطِلُونَ (/0 


ما بيش از تو ييامبرانى فرستاديم. سر كذشت كروهى از آنان را براى تو باز كفتهى 


و سركذشت كروهى را براى تو بازكو نكرده ايم.و هيج ييامبرى حق نداشت معجزه اى جز به فرمان خدا بياورد. و هنككامى كه 


يناف د تند ران تجار اها كادراة اضادر شوم سدق اررق خا معدو ذسكا املاطل وان خافن عرد 
اله اذى حَعَلَ لَك الْأنَْاءَ لت كبوا مِنها وَمِنْهَا تَأَكلُونَ (0/4 

خداوند كسى است كه جهاريايان را براى شما آفريد تا بعضى را سوار شويد واز بعضى تغذيه كنيد. 

َلَكُمْ فِبها مَنَافُِ وَلَِتِلقُوا َلَئِهَا حَاجهٌ فى صُدُو ركم وَعَليَا وَعَلَى الْقُلَكِ تُْمَلُونَ (:.) 


و براى شما در آنها منافع بسيارى (جز اينها) استء تا بوسيله آنها به مقصدى كه دردل داريد برسيد. و بر آنها و بر كشتيها سوار 
مى شويد. 
يريك آي يَاتِه فَأَىَّ آيَاتَ الله تَتكرُونَ )١(‏ 


او آياتش را همواره به شما نشان مى دهد. يس كدام يكك از آيات خدا را انكار مى كنيد؟! 


كلم روا فى الْأض فَينطرُوا كنت كان عاقب الذِينَ من قله لا كانُوا كر موه وَأَشَدَّ وه وَآثَارَا فى الْأَرْض فَمَا أَعْيْلا عَنْهُم 
كا كَانُوا يَكسِبُونَ (87) 


آيا روى زمين سير نكردند تا ببينند عاقبت كسانى كه يد نتن ال انها يوذتد جكوتهابوه؟! همان كشا كه نفراتشان از انها بهد 


ونيروو آثارشان در زمين فزونتر و يايدارتر بود. اما ه ركز آنجه را به دست مى آوردند نتوانست آنها را , بى نياز سازد «(واز 


عذاب الهى رهايى بخشد). 
قَلَمّا جَاءَ هُمْ رُسْلَه الات فَرِحوا بمَا عِندَّهُم م مّنَ العِْم وَحَاقَ بهم ما كانُوا به يَسْتهزِنُونَ (8) 


هنكامى كه ييامبرانشان با دلايل روشن به سراغ آنان آمدندء به دانشى كه خود داشتند دلخوش شدند (و غيرآن را هيج 
شمردند). ولى آنجه را 
(از عذاب) به تمسخر مى كرفتند آنان را فرا كرفت. 


فَلَمَا رَأَوا بَأَسَنَا قَالُوا آمَنَا باللّه وَحْدَه وَكْفَونًا بما كنا به مُشْركينَ (88) 


هنكامى كه عذاب ما را ديدند كفتند: «هم اكنون به خداوند يكانه ايمان آورديم و به معبودهايى كه همتاى او مى شمرديم 


كافر شديم.) 


لَمْ يك يَنفَعَهُْ إِيِمَانهُمْ لَمَا رَأََا بأسَنَا لا سُنّتَ الله التى قَدْ حَلَْتْ فِى عِبَادِهِ لا وَحَسِرَ هُنَالِك الْكافِرُونَ (80) 
اما هنكامى كه عذاب مارا مشاهده كردندء ايمانشان براى آنها سودى نداشت. اين سنت خداوند است كه همواره در ميان 


بند كانش جارى شده. و در آن جا كافران زيانكار شدند. 


ص: اع 


!© - سوره فصلت 

ا 
يشم الله الوحْمَن الرّحيم حم )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* حم. 
ِيلٌ عنَ الحمن عن الرججيم 50 


اين كتابى است كه از سوى خداوند بخشنده مهربان نازل شدهة استث. 


0 


كتَابٌ فصّلَتُ آيَانهُ قوْآنًا عَرَ يالوم يَعلْمُونَ (*) 
كتابى كه آياتش هر مطلبى را در جاى خود بازكو كرده. و قرآنى است فصيح و 

كويافيت تراص معي كه ١‏ كاهند؛ 

َشِيدًا وََذِيرًا عرض أَكْرِهُع فَهَعْ لا تشمقو ن(ع) 

بشارت دهنده و بيم دهنده است. ولى بيد بيشتر آنان روى كردان شدند. ازاين رو(حقايق را) نمى شنوند. 
وَكَانُوافلُوبَا فى أكنّهِ مما تَدْعُونا لَه وَى آذَاَنَا وهر وَمِن بَثنَا وبتك حِحجابٌ فَاعْمَلْ نا عَامِلُونَ () 


ع ممم 
2 


آنها كفتند: «دل 


شاى هااشحة نه اتحةمارانه آن دعوت من كت در يوششهان قران كرفه و دن كوشهاى ما سدكت انك ميان ناوث 


(كويا) حجابى وجود دارد. يس تو كار 

ل ا 

فل لها الاق و ملك يو علق إلى ألما كع لَه ايد فَاَقيعُوا ليه وَاسففروة 0 وَوَيْلُ للْمفْرِكِينَ (8) 
بككو: «من فقط انسانى مثل شما هستم. (ولى) بر من وحى مى شود كه معبود شما معبودى يككانه 
است. يس تمام توجه خود را به طور كامل به سوى او كنيد و از وى آمرزش بخواهيد. واى بر مشركان! 
الَّذِينَ لَا يُوْتُونَ لكا وَهُم بالْآخرَهِ هُمْ كَافرُونَ (0 


همان كسانى كه زكات نمى يردازند» و آخرت را منكرند. 


إِنَّ الَِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَهُعْ أَخْرْ غَيْرُ مَمنُونٍ (8) 


اما كسانى كه ايمان آوردهو كارهاى شايسته انجام دادند؛ ياداشى دائمى دارند.» 


9 و . 7 


بككُو: «آيا شما به آن كس كه زمين را در دو روز [- در دوران] آفريد كافر مى 


شويد و براى او همانندهايى قرار مى دهيد؟! او يرورد كار جهانيان است. 


4 - 
ع 00 


وَجَعَل فيها رَوَاسِىَ من فوْقهَا وَبَارَكَ فِيها وَكَدّرَ فيا أَقْوَانَّهَا فى 21 سَوَاءَ للسَائلِينَ )٠١(‏ 


50 


او برفراز زمين كوههاى استوارى قرار داد و بركاتى در آن نهاد 


و مواد غذايى آن را مقدّر فرمود. __اينها همه در جهار روز [- جهار دوران | بو درست به اندازه نباز تقاضا كنند كان.) 
نه اسْتولحا إِلَى السَمَاءِ وَهِى دُحَانٌَ فَقَالَ لَهَا وَلََِدْض اليا طَوْعًا أَوْ كَوهًا قَالََا أَتينَا طَائعِينَ )1١(‏ 


كه بصورت دود بود. به آن و به زمين دستور داد: «به وجود آييد (و شكل كيريد) خواه از روى اطاعت و خواه اكراه!» آنها 


كفتند: «ما از روى طاعت آمديم.) 


ص: ذا 


َقَصَاهُنَ سبع سحَاوَاتٍ فِى يَؤْمَئن وَأوْحَلِ فى كل سَمَاءٍ أمرَهَا [] وَرَينَا السّمَاءَ الدَّنيَا بمَصَابِيحَ وَحِفْطًا 0 ذلك تَقْدِيرٌ العزيز الْعَلِيم 
000 


آنكاه آنها را بصورت هفت آسمان در دو روز [- دو دوران] آفريد» ودر هر آسمانى امر (و برنامه) آن (#سمان) را وحى (و 


مقرّر) فرمود» و آسمان يابين را با جراغهايى 
[- ستاركان] زينت بخشيديم, و (با شهابها از رخنه شياطين) حفظ كرديم. اين است تقدير خداوند توانا و دانا. 


فَإِنْ أغرضوا فَقَلَ نل نكم صَاعِقَه مَثْلَ صَاعِقّهِ عَادِوَتّمُوة 0 


اك اتهابروق كزذاق شوتده كر شق هارا 


ازصاعقه اى همانند صاعقه عاد و ثمود بيم مى دهم!) 


3 


إِذْ جاء” نهم الوّسْل من بين بده وَمِنْ حَلْفِه أنَاتَبدُوا إِنَا الله 0 َانُوا لو شَاءَ رََنَا َأَنرَلَ مَلائكة كام 


- 


رُسِلْتُم به كافِرُونَ (1) 


أ 


5 


ِمَا 


در آن هنكام كه بيامبران از ييش رو 


وبيشتاشر (واذ ع سو) بة:سراغشان امداند (و آنان زاتدعوت كزدند) كد د خد ]رتسكد انها كنتند: ١‏ كوديروزد كاز ما 


مى خواست به يقين فرشتكانى نازل 
مى كرد. 
ازاين رو ما به آنجه شما به آن فرستاده شده ايد كافريم.» 


ما عَادٌ فا فَاشمَكبرُوا فى الّْأْض بِثَيرِ الْحَقَ وَكَالُوا مَْ 
آيَاتَنَا يَتحَدُونَ )1١(‏ 


امَا قوم عاد به ناحق در زمين تكبر ورزيدند و كفتند: «جه كسى از ما نيرومندتر است؟!) آيا نمى 
دانستند خداوندى كه آنان را آفريده از آنها قويتر است؟! و (بخاطر اين يندار) بيوسته آيات ما را انكار مى كردند. 


َس لا عَلَتهمْ ربتحا صَرْصِرًا فى أَيَام نّحِسَاتٍ لَنذِيفَهُمْ عذَّاتِ الْحزْيٍ فِى الَْياءِ لديا 0 وَلَعذَّابُ الْآخره رك () وَهُْ لا يُنصَرُونَ 
(02 


سرانجام تند بادى هول انكّيز و سرد در روزهايى 


شوم و ير غبار ب بر آنها فرستاديم تا عذاب خواركننده را در زندكى دنيا به آنها بجشانيم. وبه يقين عذاب آخرت خوا ركننده تر 


ستء و (از هيج سو) يارى نمى شوند. 


- 
عر 


وَأَمّا ؟ تَمُودُ فَهَدَيْتَامُع فَاستَحموا الْعمل] عَلَى الْهُدَل فَحَدَتهُمْ هُمْ صَاعِفَهُ الْعَذَابٍ الْهُونِ بِمَا كانُوا يَكسِبونَ (17) 


امَا ثمود را هدايت كرديمء ولى آنها نابينايى (و كمراهى) را بر هدايت ترجيح دادند. به همين جهت صاعقه عذاب خواركننده 
بخاطر اعمالى كه انجام مى دادند 


آنها را فرو كرفت. 

َنبا الَذِينَ آمَنُوا وَكانُوا يَنَقُونَ (18) 

و كسانى را كه ايمان آوردند و يرهيزكار بودند نجات بخشيديم. 

وَيَوْمَ د َحْشَرٌ أَعدَاء الله إلَى النَار كَهُ يُورَعُونَ (19) 

و(ياد كن) روزى را كه دشمنان خدا به سوى دوزخ كرد آورى مى شوندء و آنان نككه داشته مى 
شوند تا به يكديكر محلق شوند. 

َل إذَا مَا جَاءُوهًا شَّهِدَ عَلَيِهمْ سَمْعُهُمْ وَأَبْصَارْهُةَ وَجَلودهُم يها كاثوا يُعفلوق (:) 

وقتى به آن مى رسند» كوشها و جشمها و يوستهاى تنشان به آنجه انجام مى دادند كواهى مى دهند. 


ص: ذا 


وَقالوا لِجلودِهِمْ لِمَ شهدتَم عَلتنَا لا قالوا أنطقًا الله الى أنطقٌ كل شَىئْءٍ وَهْوَ خلفكم أوَّل مر وَإِلَيْهِ ت تَوِجَعُونَ )١1١(‏ 


آنها به يوستهاى خود مى كويند: «جرا بر ضدٌ ما كواهى داديد؟!» جواب مى دهند: «همان خدايى كه هر موجودى را به سخن 
در آورده مارا كويا ساخته (تا حقايق 


را بازكو كنيم). و اوشما را نخستين بار آفريد» و به سوى او عه مى شويد.) 


وَمَا كنم تَستَيرُونَ أن يَشْهَدَ عَلِكُمْ سَمْعُكمْ وَل أَبِصَار؟ كن لكن طَنَشُمْ 


شما اكر كناهانتان را مخفى مى كرديد نه بخاطر اين بود كه از شهادت 


0 
أن 


الله كا يِل كيرا مما تَْملُون (79) 


كوشها و جشمها 


نمى داند. 
لا ا 12 92 7 2 اسع ع 
وَدْلِكُمْ ظنكمٌ الذزى ظننتم ِرَبُكمْ أَرْدَاكم َأَصْبِحْتم مّنّ الخاسرينَ (*3) 
آرى اين كمانى (ناروا) بود كه درباره يرورد كارتان داشتيد و همان موجب هلاكت شما شدء و سرانجام از زيانكاران شديد. 
فَإِن يَضِيرُوا فَالنًا واموق لهم 0 وإن سير افَمَاهُم من الْمُثتَبيرَ زع 
دوزخ جايكاه آنهاست. خواه صبر كنند 
(يا نكنند) و اكر تقاضاى عفو كنند. مورد عفو قرار نمى كيرند. 
فض قيض نا لَهُمْ قرَناءَ فَرَينُوا لَهُم ما بَينَ دهع وما لمهم وَحقّ علَيهم الول فى أمم قد حلت ين قيلهم م الجن ونس 0 إِنَهُ 
الام 


نظرشان جلوه دادند. و فرمان الهى درباره آنان تحمّق يافت و به سرنوشت اقوام كمراهى از جِنٌ و انس كه قبل از آنها بودند 
كرفتار شدند. به يقين آنها زيانكار بودند. 


وَفال النية كنووا همف لهذا القّآنِ وَالْمَوَا فيه كم تيون 4 


كافران كفتند: «به اين قرآن كوش فرا ندهيد. و به هنكام تلاوت آن جنجال كنيد, شايد بيروز شويد.) 
َلندِيَنَ الِّينَ كَفَرُوا عَذَابًاَدِيدًا وََْجِرِيئهُع أَسوَأ اذى كاُوا يَعْمَلُونَ (57) 

به يقين به كافران عذاب شديدى مى جشانيم» و آنها را 

به بدترين اعمالى كه انجام مى دادند كيفر مى دهيم. 

ا 25000 1 ِ 

ذلك جَرَاءٌ أغدَاءِ الله النَارُ لا لّهُمْ فيهًا دَارٌ الحَلِدٍ [] جَرَاءَ بمَا كانوا بآيَاتَنَا يَجحَدُونَ (10) 

اين آتش كيفر دشمنان خداستء؛ سراى جاويدشان در آن خواهد بود كيفرى است بخاطر اين كه آيات ما 
را انكار مى كردند. 

وَقَالَ الَِّينَ كفَرُوا رَبَنا نا لين أَضََانا ِنَ الْجنَّ وَالإنس َجْعَلْهُمَا نحت أَفْدَامنَا ليكو مِنَ الْأَسْفَلينَ (9؟) 


كافران كفتند: «يروردكارا! كسانى از جنّ و انس كه ما را كمراه كردند به ما نشان ده تا زير ياى خود نهيم (و لككدمالشان 
كنيم) تااز يست ترين 


ردم باشند.») 


ص: 4ع 


إِنْ الذينَ قالوا ينا اللهُ م استَقَامُوا تَكرّلَ عَليِهمُ الْمََائِكَهُ ألا تحاف قر انها شِرُوا بِالجَنْهِ اللتى كنت توعَدونَ (0*) 


به يقين كسانى كه كفتند بووزة كانءما خداؤند بكانه اشت)) سيس اشتتامت كرد تد«فرشتكان بر انان نازل مي شوئد كه 


«نترسيد و غمككين مباشيد» و بشارت باد 


بر شما به آن بهشتى كه به شما وعده داده شده است! 
نَحْنٌ أَوْليَازْكم فِى الَْاءٍ الدَنيَا وَفِى الْآخِرَهِ لا وَلَكمْ فِيهًا مَا تَسْتَهَى أنفْسَكمْ وَلَكمْ فِيها ما تَدّعُوقَ (01) 
ما (فرشتكان) ياران و مددكاران شما در زندكى دنيا و آخرت هستيم. و براى شما هرجه دلتان بخواهد 


در بهشت فراهم استء و هرجه طلب كنيد به شما داده مى شود 


نلا مّنْ غفور رَّحِيم (؟9) 
از سوى خداوند آمرزنده و مهربان اسنتة)) 


الم ول المشليية الرفرة 


در حالى كه اينها وسيله يذيرايى 
ن دكا إِلَى اللو و 


5 


وَمَنْ 3 خسن قَوْلَا عقن ل صَالِححا وَقَا 


جه كسى 
خوش كفتارتر است از آن كس كه دعوت به سوى خدا مى كند و عمل صالح انجام مى دهد و مى كويد مناز 


مسلمانانم»؟! 
قدا الْنى َتنك و ينه عَدَاوَةٌ كانه وَلِىٌّ حَمِيمٌ (6”) 


وَل تَتوى الْحسَئه وَلَا اليه 0 اذك الى هِى أَحْصَنٌ 


هركر نبكئ وابدى يكمنان 
سست بدى را با نيكى دفع كنء ناكاه (خواهى ديد) همان كس كه ميان تو واو دشمنى استء كو دوستى كُرم و صميمى 


اا ذو خظ عَظِيمٍ (0) 


تر 


ها إلا الِّينَ صَبَرُوا وَمَا 


سام 


أ 


امّاجِر كسانى كه داراى 
صبر و استقامتند به اين مقام نمى رسندء و جز كسانى كه بهره عظيمى (از ايمان و تقوا) دارند به أن نايل نمى كُردند 


وَِمّا يَترََتّك مِنّ الشَِّطَانٍ نرَْ كَاسْتَعذْ باللِّ 0 إِنَّهَ هوَ السَميٌ العا يم (002 


و 
- 


و هركاه وسوسه اى از شيطان متوجه تو 
كرددء از خدا يناه بخواه كه او شنونده و داناست. 
وَمِنْ آيَاتِهِ اللِل وَالنهارُ وَالسَّمْسٌ وَالْقَمَوٌ 0 لا تَسمجدُوا لِلشَّمْس وَلَا لِلْقَمَر وَاسْجدُوا لِلهِ الّذِى حَلَمَهُنّ إن كسم إِياهُ تَعبَدُونَ (/0) 


واز نشانه هاى او» شبو روز و خورشيد و ماه است. (ولى) براى خورشيد و ماه سجده نكنيد» (بلكه) براى خدايى كه آفريننده 


آنهاست سجده كنيد اكر تنها او را 

مى يرستيدك. 

قن اشتكبروا فَالَدِينَ عِندَ رَبك يُسبحُونَ لَه اليل وَالنَهَار وَهُْ لَا يَشأمُونَ 0 (20) 
واكر (لزز اكت روود كاز) تكبر كتيل كسان [ - فرشتكانى] كه نزد يرورد كار 
تو هستند شب و روز براى او تسبيح مى كويند و خسته نمى شوند. 


ص: لا 


0 


وَمِنْ آزاته أنكك تَرَى الْأَدْضَ حََاشَعَهٌ فَِذًا أَنرَلَنا عَلَِهَا الْمَاءَ اهْتَرّتْ وَرَبَتْ ا إِنَّ الّذى أختاهًا لمُخبى الْمَوْتَلَا 0 إِنَهُ عَللِم كل شَيْءِ 


وازآيات اواين است كه زمين را خشكك (و بى جان) مى بينى» اما هنككامى كه آب (باران) بر آن مى فرستيم به جنبش در 


آن زا زنده كزة مر كان را تيز ونده مى كند. نه يقيق او بر هر جير تواناستت. 

إن الْذِينَ يُلْحَدُونَ فى آيَاتِنَا لما يَحْفَوْنَ عَلَيمَا لا أفَمَن بُلمَلِْ فى النَارِ حَيِرٌ أم مّن , ِ ما يَوْمَ الْقََامَهِ لا اعْمَلُوا مَا شنم 0 إِنّهُ ما 
تَعْمَلونَ بَصِيدٌ (60) 

كسانى كه آيات ما را تحريف مى كنند برمايوشيده نخواهندبود. آيا كسى كه در آتش 


افكنده مى شود بهتر است يا كسى كه در روز قيامت با امنيت به عرصه محشر مى آيد؟! هر كارى مى خواهيد بكنيدء او به 


إن الدية كمَّدُوا بالذ كر لَمّا جَاءَهُمْ 0 وَإئَهُ لَكنَاتٌ عَزيرٌ )8١(‏ 


"50-0 


. 
2 


لا افيف مطل رق لوقه ولاو كلفه لوق كيم حَمِيدٍ (67) 
كه هيج 


كونه باطلى» نه از ييش رو و نه از يشت سرهء به سراغ آن نمى آيد. جرا كه از سوى خداوند حكيم و شايسته ستايش نازل شده 


اسث. 
ما يُقَالَ لكك إِلَا مَا قَدُ قِلَ لِلرّسْل مِن تلك [ إِنَّ ربك لَذُو مَغْفْرَهِ وَذُو عَِاب أليم (7©) 
آنجه به ناروا درباره تو 


مى كويند همان است كه درباره بيامبران قبل از تو نيز كفته شده. يرورد كار تو (هم) داراى آمرزش و (هم) داراى كيفر 


دردناكى است! 


وَلَوْ جَعَلَيَاهُ فنا أ عي الوا لا فصَلَتْ آبائهُ 0 أأعجيٌ وَعَرَيئٌ ناكل عُوَلَلَدينَ آمنوا مد وَعدَمَاك لا وَالْذِينَ لا يَوْمِنون فى 


آذَانِهمْ وَفْرٌ وَهُوَ عَلَيِهِمْ عَمَى لا أوليئك يُنَادَوْنَ من مَّكانٍ بَعِيدٍ (*©) 


اكر آن راقرآنى عجمى قرار 


مى داديم به يقين مى كفتند: «جرا آياتش به روشنى بيان نشده؟! قرآن عجمى از ييغمبرى عربى؟!) َك «اين (كتاب) براى 
كسانى كه ايمان آورده اند هدايت و 


اسك رك كناك كدا ماقتس اووتقسس كرتسيا ساق تكس :اشكد وان امه ١‏ تابنا سيفن نيا رعمهية كناش 


هستند كه كويى) از راه دور صدا 
زده مى شوند.) 
وَلَقَدْ آثََنَا مُوسَى الْكُتَابَ فَاخْتّلفَ فيه [ وَلَوْلَا كلمَةٌ سَبَقَتْ من رَبك لَعَضِى بَينَهُمْ 0 وَِنَّهُعْ لَفى شك مُنْهُ مُرِيبِ (0؟) 


ما به موسى كتاب آسمانى داديم. سيس در آن اختلاف شد. و اكر فرمانى از ناحيه يرورد كارت در اين باره صادر نشده بود 
كه بايد به آنان مهلت 


داد تا اتمام حجت شود) در ميان آنها داورى مى شد (و به كيفر مى رسيدند). ولى آنها هنوز درباره آن شكى توأم با بدكمانى 


دارند. 
مّنْ عَمِلَ صَالِحًا ََفْسِهِ ل وَمَنْ أسَاءَ فعلهَا 0 ومَا رَبك بِطَلَام لَلْعبيدٍ (8؟) 


انجام دهدء سودش براى خود اوست. وهر كس بدى كندء به خويشتن بدى كرده است. و يرورد كارت هركز به بند كان ستم 


ص: اع 


إلييه؛ يرد عِلْمُ السشَّاعَهِ لا وَمّا تَخْرْحُ من تَمَرَاتِ مّنْ أَكْمَامِةًا وَمَا تتخمل مِنْ ألا وَلا تضم إلا بعلمِهِ لا وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ أَيْرَ شركائى 
َالو ]دنا كما ما من شَهيد (/87) 


علم به قيامت (و لحظه وقوع آن) تنها به خدا باز مى كردد. هيج ميوه اى از غلاف خود خارج نمى شود؛ و هيج ماده اى باردار 
نمى كردد ووضع حمل نمى كند مكر به 


علم او. 


وآن روز كه آنهارا ندا مى دهد كجايند همتايانى كه براى من مى ينداشتيد؟! مى كويند: «(يروردكارا!) ما اعلام داشتيم كه 


هيج كواهى (بر كفته خود) 

نداريم.) 

وَصَلَّ عَنّْهُم مَا كَانُوا يَدْعُونَ مِن قَبِلٌ ١‏ وَطَنُوا مَالَّهُم من مُحيص (68) 

و همه معبودانى را كه قبلا مى خواندند از نظر آنها كم و ينهان مى شوند. و مى دانند هيج كري زكاهى ندارند. 
ليام الْإنمَانٌ من دُعَاءِ الْهروَإِن مسَهُ امَو كِينُوسٌ قَنُوطٌ (ع) 

انسان هركز از درخواست نيكى (و 

نعمت ) سه لم شوف روا | كز شه وتلق أنه اى وسلة تسيان ما يوسن و نوميلا فى كزده 


- و را 5 و لعا الل 
ولق أذ قال وعقة لكاو بق جهو لاتقل بنران 16ا تن ونا أل الفاعة قائقة وَلَئْن رُجِغْتٌ إِللِا رَبّى إِنَّ لى عِندَهُ الخد لإ يلا ل 
َلَِئنَ الَّذِينَ كَفَرُوا بما عَمِلُوا وَلنذِيقَنَّهُم مّنْ عَذَّابٍ عَلِيظٍ ٠(‏ لله 


و هركاه بعد از ناراحتى كه به او رسيده رحمتى از سوى خود به او 
بجشانيم مى كويد: «اين بخاطر شايستكى 


و استحقاق من بوده» و كمان نمى كنم قيامت بريا شود. و (بفرض كه قيامتى باشد.) هركاه به سوى يروردكارم بازكردانده 
شومء براى من نزد او بهترين ياداش است. 
ما كافران را از اعمالى كه انجام داده اند (بزودى) آكاه خواهيم كرد و از عذاب شديد به آنها مى جشانيم. 

لا 


وَإِذَا أَنْعَفنًا علن الانسَان أغرض .وتأى بكانئه' وَإذَا مشة اله فذو ذعاء غريض (81) 


و هركاه به انسان (غافل و بى خبر) نعمت دهيم» روى 


وبا حال تككبر (از حق) دور مى شود. ولى هركاه بدى (و مختصر ناراحتى) به او رسد» تقاضاى فراوان و مستمر (براى برطرف 


شدن آن) دارد. 


ل رُم إن كَانَ مِنْ عِندٍ الل نّم كَمَوتم به مَنْ أَضَلْ مِمَنْ هُوَ فى شِقَاقٍ بَعِيدٍ (01) 


بكو: ابه من خبر 


دهيد اكر اين قرآن از سوى خداوند باشد و شما به آن كافر شويد» جه كسى كمراهتر خواهد بود از كسى كه در مخالفت 


شديدى (با آن) قرار دارد؟! 


لسن 


نيهم حَللا يتين لَه 
برودى 


نشانه هاى خود را در اطراف عالم و در درون جانشان به آنها نشان مى دهيم تا براى آنان آشكار كردد كه او حق است. آيا 


كافى يست كه يروود كارت رز هينه جد 


شاهد و كواه است؟! 


ِنْهُمْ فى مِرْيَهِ مّن لمَاءِ رَيّهُمْ لا ألا إِنّهُ بكل شئءٍ مَحيط (06) 


آكاه باشيد كه آنها از لقاى يرورد كارشان در شكك و ترديدند. و آ كاه باشيد كه او بر همه جيز احاطه دارد.) 


ص: الع 


؟© - سوره الشورى 

ع ل اه 

يشم الله الوحْمَن الرّحيم حم )١(‏ 

ينام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

عسق () 

لا .م ا ص 3 - نون 3 0 ه 

عَدَلَك بُوجى إلَيك وَإِلَى الِينَ من قَيلكك الل عير اكيم (©) 
اين كونه خداوند توانا و حكيم به تو و ييامبرانى كه ييش از تو بودند وحى مى كند. 
لَه مَا فى السَّمَاوَاتَ وَمَا فى الأزض لا وَهْوَ العَلِىٌ العَظِيمٌ (©) 

آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است از آن اوست. واو بلند 
مرقية ورور كف است: 


أ 


تَكادٌ السَّمَاوَاتٌ يَتَفْطُونٌ من فَوْقِهِنَّ لا وَالمَلائْكة يس يحون بحَمْدٍ رَيّهِمْ وََدْ تَعْفِرُونَ لِمَن فى الأزض أنا إن الله هُوَ الْعَفورُ الوَّحِيمٌ 


6 


نزديكك است آسمانها (بخاطر نسبتهاى نارواى مشركان) از فرازشان متلاشى شود. و فرشتكان بيوسته تسبيح و حمد 


يرورد كارشان را مى 

كو يند 

و براى كسانى كه در زمين هستند آمرزش مى طلبند. آكاه باشيد خداوند آمرزنده 
و مهربان است. 

وَالَِّينَ انَحَذُوا من دُونِه أَولِيء الله حفِيظ عَلبِهمْ وَمَا أن عَلَئِهم بوَكيلٍ 49 


ع 


3 1 2 2 مك 2 وَمَنْ حَولَهًَا ل 2 - اس + 5 5 
وَكذلك أَوْحَيِنَا إليك قزآنا عَرَيئًا لتَنذِرَ ود وها تَنذِرَ يَومَ الجَمْع لَا رَيْبَ نْب فيه لآ قَرِيقٌ فِى الْجَنّه وَفَرِيقٌّ فى السَعِير (/) 


- 


واين كونه 
قرآنى فصيح و كويا را بر تو وحى كرديم تا «امّ القرى» و كسانى را كه كرد آن هستيد 


[- ساكنان مكه و همه جهانيان را] انذار كنى و آنها را از روزى كه همكان در آن روز جمع مى شوند و هيج شكك و ترديدى 
در آن نيست بيم دهى. (در آن روز) كروهى 


در بهشكند و كروهن در 'آتقن سوزان! 


ا م6 


َه اهتلمع َم وَاجدة كن محل من ينا فى وخقيه ليون ما لهم من ولي ونير (8) 

ةانم تش ابيك همه آنه 15ب لجار الك واخدى قرا ا دادم زول تقد انف اجتاوع سودي كداوة): 1ف د اوفك هر 
كس را بخواهد در رحمتش وارد مى كندء و براى ستمكاران» سريرست و ياورى نيست. 

أم انَحَذُوا من دُونه ويا 0 كاله هوَالوَُِ وَهُوَيُخيى المَْئا وَهوَ عل كلّ شَئْءٍ قي (4) 
آيا آنها غير از او را ولىّ خود بركزيدند؟! در حالى كه «ولي» فقط خداوند 

ايت و آوننتك كمد كان راازنداه مى 'كثدة و اوت كدان هر جيزئ تواناسث: 

5 ا م اي ل و 2 
وَمَا اخْتَلفَتُمْ فيه من شَئْءٍ فحكمَةُ إلى الله لا ذلكمٌ الله رَبّى عَلتِهِ َكلت وَإِليِه أنِيبُ 21١‏ 
دز هر جرد داكن كنيد (كرع) داووكن با تداسة :"ارق امك عداونده ررورف كا زيم 
بر او توكل كرده ام و به سوى او باز مى كردم! 


ص: لع 


فَاطِرُ السَمَاوَاتِ وَالَْرْضٍ [) جَعَلَ لكم مّنْ أنشيةكم أَرْوَاجا وَمِنَ الْأنْعَام أَزْوَاججا 0 ذُرَوْكُمْ فيه 0 لَئِسَ كَمثْلِه شَيْءٌ [) وَهُوَ السّمِيعٌ 
فضي 11) 


او آفريننده آسمانها و زمين است و همسرانى از جنس خودتان براى شما قرار داد و نيز جفتهايى از جهاريايان آفريد. و شما را 


به اين وسيله [- از طريق زوجيت ] زياد 

مى كند. هيج جيز همانند او نيست و او شنوا و بيناست. 

َه مَقَلِيدٌ السَّمَاوَاتِ وَالََرْضٍ 0 يَبِمط الررْقَ لِمَن يناه ويندي0 إنه كل تووعلة 010 

كليذفائ اسحاتهاؤ زميق از آن اوست) روز :زا براق عر كس نجواهد كسترده من سازه يا تسكه مين 


كيرد. او به همه جيز داناست. 


لهَوَحَ كم من الذّينِ ما وصَلِ به نُوحا اذى تع ام وراك درل بو 0117 نْ أقيمُوا الدّينَ وَلَا تَتَقَدَقُوا 
فيه 0 كبر عَلَى الْمَشْرِكينَ مَا تَدْعُوهُمْ إلَهِ 0 اللّهُ ب ِجتّبى إِليِهِ مَن يَشَاءُ وَيَهْدِى إِلَيِه مَن يُنيبُ (1) 


آيينى را براى شما مقرر نمود كه به نوح توصيه كرده بود. و آنجه را بر تو وحى فرستاديم و به ابراهيم و موسيو عيسى سفارش 


كرديم اين بود كه: همان دين (خالص) را بريا داريد و در آن تفرقه ايجاد نكنيد. و آنجه مشركان را به آن دعوت مى كنيد [- 
توعية ابو انها كزان اميك بصنداونة عن كيق 

زا شؤاهد يرمى كزيتدء و كس[ را كه توبه كنل به.سؤى هدايث فى تمانك: 

وما تفرُوا إَِا من بَْدٍ ما جاءَهمْ الأ م يخا م بيِنهُمْ لا َكَل كلمة سَبَقّتْ من رَبك إل أجل ؛ 3 تسكن لفضى وغ 0 وإ الّذِينَ أورنُوا 
ا 


آنان يراكنده نشدند مككر بعد از آن كه علم و آكاهى به سراغشان آمد. و اين (تفرقه 


جويى) بخاطر انحراف از حق بود. واكر فرمانى از سوى يرورد كارت صادر نشده بود كه تا سرآمد معيّنى (زنده و آزاد) 


باشند» در ميان آنها داورى مى شد (و به كيفر 


خود مى رسيدند). و كسانى كه بعد از آنها وارثان كتاب شدند نسبت به آن در شكى توأم با بد كمانى اند! 


ل 5 
ا وَاَِْقِمْ كما أمِزتَ (0 و تتبعْ أَهْوَاءَهُمْ ل وَقَلٌ آمَنتُ ما أَنرلَ الله من كاب 0 وَأَرتُ لأَعْدلَ بتكم 0 الله ونا 


ور م 0 لَنَا أَعْمَاكًاوَلَكمْ أَعْمَالَكُمْ 0 لَا حي بين وَبَكَكمُْ 0 الله بَجْمَعٌ َتنا 0 وَإلَيهِ الْمَصِيرٌ )١5(‏ 


يس به همين خاطر تو (نيز آنان را به سوى اين آيين 


تويدى) دعوت 35 و افعتان كدمامور شدداق استقامت نماء وازهوى و هوسهاى آنان ييروى مكن. و بككو: «به تمام 
كتابهايى كه خدا نازل كرده ايمان آورده ام و 


مأمورم در ميان شما عدالت را اجرا كنم. خداوند يرورد كار ما و شماست. (نتيجه) اعمال ما از آن ماست و (نتيجه) اعمال شما 


از آن شما. خصومت شخصى در ميان 
ماو شما نيست. و خداوند ما و شما را (در قيامت) جمع مى كندء و بازكشت (همه) به سوى اوست.) 


ص: عع 


وَالذون تخاشوة فى اللدضييا يفن كا افيف لَهُ حَبَتهُمْ دَاحِضَهٌ عِندَ رَبهمْ وَعَلَيِهِمْ عَضَبٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ شَّدِيدٌ (1) 

كسانى كه درباره خدا بعد از يذيرفته شدن دعوت الهى (از سوى مردم منصف»» جدال 

و ستيزه جويى مى كنند» دليلشان نزد يرورد كارشان باطل و بى يايه است. و غضب (الهى) بر آنهاست و عذابى شديد دارند. 
الله الى أَنرَلَ الْكتَابَ بِالْحَقَّ وَالْمِيرَانَ 0 وَمَا يدْرِيكك لَعَلَّ السّاعة قَرِيبٌ (17) 

خداوند كسى است كه كتاب را 

بحق نازل كرد و ميزان (سنجش حق از باطل و همجنين خبر قيامت) را. تو جه مى دانى شايد روز رستاخيز نزديكك باشد! 


يَشْمَعْجِلٌ بها الَّذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بها 0 وَالَِينَ آمنُوا مُفْفِقُونَ متها وَيَعْلَمُونَ أنّهَا الْحَقّ 0 ألا إن الَذِينَ يُمَارُونَ فى السَاعَهِ لَفَى م كَالٍ 
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كسانى كه به قيامت ايمان ندارند در باره 


آن شتاب مى كنند. ولى آنهاكه ايمان آورده اند بيوسته از آن هراسانتد» و مى دانند آن حق است. 1 كاه باشيد كسانى كه در 


قيامت القاى ترديد مى كنند» در 

كمراهى عميقى هستند. 

اللّهُلَطِيتٌ بِعبَادِهِ يَوْزُقُ مَن يَشَاءُ (] وَهوَ الَّوحٌ الْعَِيرٌ (14) 

خداوند نسبت به بندكانش لطف دارد. هر كس را بخواهد روزى مى دهد 

واو توانا و شكست نايذير است. 

مَن كان يُرِيدٌ حَوْتٌ الْآخْرَه نَردْ لَهُ فى حَوْيْهِ 0و مَن كان يُرِيدٌ ححوتٌ الدَّنا و َه مِنّْهَا وَمَا لَهُ فى الْآخِرَهِ مِن نْصِيبٍ 010 

كسى كه زراعت آخرت را بخواهدء به كشت او فزونى مى بخشيم (و بر محصولش مى افزاييم). و كسى كه فقط كشت دنيا را 
بطلبد» بهره اى از آن به او مى دهيم اما در آخرت هيج بهره اى ندارد. 

أذ له شيعا شَرَعُوا لَهُم م مّنّ اين ما لَم دن به الله 3 وَلَوَْا كلِمَهُ المَصْلٍ لَقَضى تنه 0 وَنَ الطَالِمِينَ لَّهُمْ عَذَّابٌ ليم )1١(‏ 
آيا معبودانى دارند كه بى اذن خداوند آيينى براى آنها ساخته اند؟! اكر وعده قطعى (الهى 


واجل معينى) براى آنها نبود» در ميانشان داورى مى شد (و دستور عذاب صادر مى كشت) و به يقين براى ستمكاران عذاب 


دردناكى است! 


ترَى الظالمِينَ مُفْفِقِينَ مما كس بُوا وَهُوَ وَاقمْ بهم (] وَالَذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فِى رَوْمَ اتِ الْجَنّاتِ (] لَهُم ما يَشَاءُونَ عِندَ 
رَيهمْ 0 ذلك هُوَ الْمَضْلْ الكبيد (7؟1) 


(در آن روز) 
ستمكاران را مى بينى كه از اعمالى كه انجام داده اند سخت بيمناكند» در حالى كه (نتيجه) اعمالشان آنها را 


فرا كرفته اما كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند در باغهاى سرسبز بهشتند و هرجه بخواهند نزد 


يرورد كارشان براى آنها فراهم است. اين 
است فضل 
(و بخشش) يزركك! 


ص: م6 


ذلك الّذِى يبر الله عِبَادَهُ الّذِينَ آمَنُوا وََمِلُوا الصَّالِحَاتِ (] قل لَا أَشألكم عَلَيْه 
رد لَهُ يها حَسْنًا ل] إِنَّ الله عَفُورٌ شّكورٌ (5) 


0 


أغْرًا إلا الْمَوَدَه فى الْقُوبلا لاوَمَن يَقَرفَ حَسَنَهُ 


ا 


اين همان جيزى است كه خداوند بندكانش را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند به آن لويدامن فد بكر 


«من هيجكونه اجر و ياداشى از شما بر اين 


دعوت درخواست نمى كنم جز دوست داشتن نزديكانم [- اهل بيتم]. وهر كس كار نيكى انجام دهد. بر نيكى اش 


مى افزاييم. جرا كه خداوند "مرزنده وقدردان 
است)». 


َه يَقُولُونَ افر عَلَى | اللَِّ كذِبًا 0 قن يَمَّا اللَهُ بحم عَلَلِا فلك 0 وَيَمح اللَهُ الْبَادِلَ وَبْحِقٌ الْحَقَّ بكلِم اته 0 إِنَهُ عَلِيمٌ بذَاتِ 
الصدؤز رع 


آيا مى كويند: «او بر خدا دروغ بسته است)؟! در حالى كه اككر خدا بخواهد (و تو را دروغ كو بداند) بر قلب تو مهر مى نهد و 


باطل را محو مى كند و حق را به فرمانش 

يا برجا مى سازد. به يقين او از آنجه درون سينه هاست آكاه است. 

َهُوَ الى يَعملُ التّوبَه عَنْ عمَادِهِ وَيَعْفُو عَن السيّئَاتِ تِ وَيَعْلّمُ ما تَفعَلُونَ (180) 

او كسى است كه توبه را از بندكانش مى يذيرد و بديها را مى بخشدءو آنجه را انجام مى 

دهيد مى داند. 

وَيَسْتَجِيبٌ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ وَيَزِيدُهم مّن قَضْلِهِ 0 وَالكافِروتَ لهم عَذَّابٌ شَّدِيدٌ (9؟) 


ودرخواست كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى نيك انجام داده اند مى يذيرد واز فضل خود , بر آنها مى افزايد. امّا براى 
كافران عذاب شديدى است! 


لا 


اكر خداوند 


روزى دا براى بند كانش وسعت بخشدء در زمين طغيان و ستم مى كنند. ولى به مقدارى كه مى خواهد (و مصلحت مى داند) 


نازل مى كند. جراكه او نسبت به 


بند كانقن آكاه 


و بيناست. 


وهو الذي درل العقك برق بقن ما قنطوا وننشة ركمنة (اوهو الول الكييد (؟) 


أو كس انيت 'كدبازاة سودممد را سن ان أن كدهايونن شدنه تازل من كتن وحمت حويتن زاافى كبتراتته اولخ (و 


سريرست) شايسته 
5-000 
وَمِنْ آيَاتِهِ خَلَقّ السّمَاوَاتِ وَالَأَرْضِ وَمَا بَتْ فيهما من دَابّهِ لا وَهْوَ عَللِ جَمْعِهمْ إِذَا يَشَا قَدِيرٌ (19) 


وازآيات اوست آفرينش آسمانها و زمين و آنجه از جنبند كان در آنها منتشر نموده. و او هركاه بخواهد بر كردا ورى آنها 
تك 

وَما أَصَابْكم مّن مُصِبَهِ قبا ست أَيْدِيكغ وَيَعْقُوَن كثير (:5) 

هر :مصسسى 

به شما رسد بخاطر اعمالى است كه انجام داده ايد» و بسيارى را نيز عفو مى كند. 
وما أَنشُم بمَعْجزِينَ فى الَّوْض 0 وما لم مّن دُونٍ اللَِّ مِن وَلِيٌّ ولا نصِيرٍ )١(‏ 

و شما هركز نمى توانيد در زمين از قدرت خداوند فرار كنيد. و غير از خدا هيج 


ص: ؟6 


وَمِنْ آيَاتهِ الْجَوَارٍ فى الْبخر كالغام ف 

از نشانه هاى او كشتى هاى كوه ييكرى است كه در دريا (به كمكك بادها) حركت مى كنند. 
: 5 0 ود ارد .سات , 

إن يَشَأْ يُشكن الرّبحَ فيِظَلَانَ رَوَاكدَ عَلَلِلْ ظَهْرِهِ لا إِنَّ فى ذَلِكك لَآَيَاتِ لكل صَبَارٍ شّكور (0) 

اكر او اراده كندء باد را ساكن مى سازد تا آنها بر روى دريا بى حركت 

تماتي كن انو شان ها اسح ترا هر ضيون شك ر كران 

أ بُوبفهُنَ با كسبوا وَيَغْفُ عن كثير (06) 

يا اكر بخواهد آنها را بخاطر اعمالى كه سرنشينانش انجام داده اند نابود مى سازد. و بسيارى را 

مى البحشك: 

ويعْلَم الَِّينَ يُججادِلُونَ فى آياتََا ما لهم من محيص (68) 

تا كسانى كه در آيات ما مجادله مى كنند بدانند هيج كريز كاهى ندارند. 

ما أُوتِيكُم من شَْءِ مَك الحا الدَّئَْا لا وَمَا ء عِندَ الله ب خير َأبْقَلِ لِلّذِينَ آمَنُوا وَعَلَلِ رَبّهمْ يَتَوَكلُونَ (") 

آنجه به شما عطا شده متاع (زود كذر) زندكى دنياست, و آنجه نزد خداست براى كسانى 

كوابان اووددو و ووو كاوشاوعد كمي كلديو وبمار و امنة: 

وَالَّذِينَ يَجْيَبُونَ كبائر الإِنْم وَالفَوَاجِشَ وَِذَا مَا عَضِبُوا هُمْ يَغْفِرُونَ (50) 

همان كساتى كه أل كتاهات بر ركه اعمال شت اجتبات موز زند) و مكاي كه عشمكين 

شوند عفو مى كنند. 


و 


وَالَِّينَ اسْتجَابُوا لرَبّهْ 2 لقنا وأفزقة شورق يلقع ويقا قاف ينرق 0 
و كسانى كه دعوت يرورد كارشان را اجابت كرده ونماز را بريا مى دارند 


و امورشان با مشورت در ميان آنها انجام مى كيرد و از آنجه به آنها روزى داده ايم انفاق مى كنندء 


والنرية إِذَا أَصَابَهُمُ الْبَغُْ هُمْ يَننَصِرُونَ (89) 


و كسانى كه هر كاه ستمى به آنها رسد (تسليم ظلم 

نمى شوند و) يارى مى طلبند. 

وَجَرَاءُ سك سَيكهُ مَُْهَا لا فَمَنْ عَفَا وَأَصْلَح فَأَخْرْهُ عَلَى اللَهِ 0 إِنَّهُلَا بحب الطَالِمِينَ (60) 

كيفر :بد مجازائى است همائند 1ن ولى هر كبن عفو وااصلاح كنده باداش :او بالخداست. به يقين اؤ ستمكاران رأ دوست 
ندارد. 

7 مه لا 57 

لمن صر بعد عله ولك ما لهم من سبي (1©) 

و كسى كه جون ستمى بر او واقع شود (از خود دفاع كند و) يارى طلبد» هيج ايرادى بر او نيست. 

7 و - 3 6 5 و 5 ا ولا - - َ. 

نما ييل عَلَى الِّينَ َطْمُونَ الس وَيَِعُونَ فى الَدض بير الْحنّ وليك لَهُْ عَذَابُ أَلِيْ (؟65) 

ايراد 

وَلمَن صَبَرَ وَعْفْرَ إِنْ ذلكك لمِنْ عَزْم الأمُور (*©) 

وهر كس شكيبايى نموده وعفو 

كند» اين كارء از امور يرارزش است. 

وَمَن يُضْلِلٍ الله فَمَا لَه مِن وَلِىّ من بَعْدهِ [ا وَتَرَى الظَالِمِينَ لما وَأوًا الْعَذَاِ يَقَولُونَ هَل إِلَلِْ مَرَدٌ من سَبِيل (68) 


كسى راكه خدا كمراه كند» هيج سريرست و ياورى جز او نخواهد داشت. و (روز قيامت) ستمكاران را در آن هنكام كه 


عذاب 
الهى را مشاهده مى كنئد مى بينى كه مى كويند: «آيا راهى به سوى باز كشت (و جبران) وجود دارد؟!) 


ص: لاع 


وَتَرَامحْ يُعْرَضونَ عَلَتِعَا حَاشجِينَ من الذَّلَ يَنظُرُونَ من طَوْفٍ حََفِيٌ لا وَقَالَ الَّذِينَ آمَنُوا إنَّ الْحَاسَرِينَ الّذِينَ دروا أَنقمهُمْ 
وَأَهْلِيهِمْ يَوْمَ الْقَِامَهِ 0 أن إِنَ الظالِمِينَ فى عَذَاب ميم (60) 


انها را من ملق كنيو ان عرصه مي شوكل و هاين كمناك شاك لسرييا انكنده اللو زد مفب :(يد 13 كاسن كفلا 
وكسانى كه ايمان آورده اند مى كويند: «زيانكاران واقعى آنانند كه سرمايه وجود خود و خانواده خويش را در روز قيامت از 


دست داده اند. آكَاه باشيد كه ستمكاران (آن روز) در عذاب دائم هستند!») 
وَمَا كانَ لَهُم مّنْ أَوليَاء يَنَصُرُونَهُم مّن دُونٍ الله لا وَمَن يُضْلِلٍ اللهُ قَمَا لَهُ مِن سَبيل (62) 


و ياورى ندارند كه ياريشان كنند.و هر كس را خدا كمراه سازد» هيج راه نجاتى براى او نيست. 


2 


ستجيبوا ربكم من قبل أن 10 م لا َرَدَ لَهُ هن اللِّ 0 مَا كم من مُلْجَا يَوْمَيِِ وَمَا كم من تكير (67) 


اجابت كنيد دعوت يرورد كار خود را بد بيش از آن كه روزى فرا رسد كه 


هيج جيز مانع آن در برابر اراده خدا نيست. و در آن روز نه يناهكاهى داريد و نه مدافعى. 


5 
0 


ذا أذَ نا الْإِنسَانَ مِنّا رَحْمَهَ فَرحَ بها (ا وَإن نص مِهُم سَيَئة سَيْنَةٌ يما 


0 


ا الملَاغ 00و 


1١ 


أ 


34 ار مَرِلنَاكَ عَلَيِهمْ حَفِيطًا (ا إِنْ عَلَيِك 
مَتْ أَيْدِيهِمْ قَِنَّ الْإنسَانَ كفو (مع 


إ إنا إ 


اع 


5 
ان 


كر (ال افق تر)تووئ كردان شؤئك (عمكين :هباش )كمااتو بز ا اتحافظ انان 


(و مأمور اجبارشان) قرار نداده ايم. وظيفه تو تنها ابلاغ است. و هنكامى كه ما رحمتى از سوى خود به انسان بجشانيم به آن 


دلخوش مى شودء واكر بلابى بخاطر 


اعمالى كه انجام داده اند به آنها رسد (به ناسياسى مى يردازند» جرا كه) انسان بسيار ناسياس است. 


2 


َل ملك السَمَاوَاتٍ وَالأَرْض 0 يَحُلقُ ما يَشَّاُ ل يَهَبُ لقن يشا إنانا وَيَهَثُ لِمَن يََاءُ الذَّكُورَ (84) 


مالكيّت و حاكميّت آسمانها و زمين از آن خداست. هر 
جه را بخواهد مى آفريند. به هركس اراده كند دختر مى بخشد و به هر كس بخواهد يسرء 


أو يُرَوّجَهُمْ ذَكرَانًا وَِنَانَا 0 وَيَجْعَلُ من يَشَاءُ عَقِيمَا 0 نه عَلِيمٌ قَدِيدٌ (00) 


يا (اكر بخواهد) يسر و دختر _ هر دو __رابه آنان مى دهد. و هر كس 


را بخواهد عقيم مى كذارد. زيرا كه او دانا و تواناست. 

وما كان لمَرٍ أن يُكلَمهُ لإا وَحا أو من وَرَاءٍ جاب أَوْ وْسِلَ وَسُولًاتَوجى بِاِذْنهِ ما يَغَاءْ 0 إِنَّه عل كيم (51) 
و امكان ندارد خدا با هيج انسانى سخن بكويدء مككر از راه وحى يا از يشت حجابى (همجون ايجاد صوت)» 

يا رسولى [- فرشته اى] مى فرستد 

و به فرمان خود آنجه را بخواهد وحى مى كند. جرا كه او بلند مقام و حكيم است. 


ص: م6 


وَكِذَلِك أَوْحَبِنًا إلَيِك رُوحًا مّنْ أمرنَا [0 مَا كنت تَدْرِى مَا الْكتَابُ وَلَا الْإِيمَانٌ وَلَكن جَعَلْاه نُورًا نَدِى به مَن نّشَّاءُ مِنْ عِبَادِنَا [] 
وَإنّك لَتَهْدِى إِلَلِْ صِرَاطٍ مُسْتَقيم (85) 


همان كونه (كه بر بيامبران بيشين وحى فرستاديم) بر تو نيز حقايقى را به فرمان خود وحى كرديم. تو بيش از اين نمى دانستى 


كتاب و ايمان جيست. (و از محتواى 


قرآن آكاه نبودى) ولى ما آن را نورى قرار داديم كه بوسيله آن هر كس از بندكان خويش را بخواهيم هدايت مى كنيم. و به 


يقين تو به سوى راه راست هدايت مى 
صِرَاطٍ الل اذى لَهُ ما فى السَمَاوَاتٍ وَمَا فى الأْض 0 أن إِلَى الل تَصِيرٌ الْأمُورُ (9ه) 


راه خداوندى كه آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است از آنَ اوست. آ كاه باشيد كه همه امور تنها به سوى خدا باز 


مى كردد. 
© - سوره الزخرف 

لمن 
م الله الوَحْمَنِ اجيم حم 00 
ينام خداوند بخشنده مهربان* حم. 
وَالْكُتَابٍ الْمُبين (؟) 
سوكند به كتاب مبين (و روشنكر)؛ 


:آنا عَرَيئَا لعَلكم تَعْقَلونَ (*) 


ات 
ا 
ما © 


نا جَعَلنا 
كه ما آن را قرآنى فصيح و كويا قرار داديم» تا شما (آن را به خوبى) دركك كنيد. 
ونه فى أَمٌ الْكتَاب لَدَيْنا ليق حكيم () 

واين (قرآن) در لوح محفوظ نزد ما والا 

واستوار است! 

َقَضْرِبُ عَنكمُ الذّكْرَ صَفْححا أن كُهُمْ قَوْمًا مُْرفِينَ (ه) 


آيا اين ذكر [- قرآن] را از شما بازكيريم بخاطر اين كه قومى اسرافكاريد؟! 


وَكمْ أَْسَلنًا مِن ني فى الَْوَلِينَ (©) 


جه بيامبران بسيارى (براى هدايت) در ميان اقوام ييشين فرستاديم. 


5 
3 
وما كأ ٠.‏ 


اي من بي ذا كَانُوا يه يسْكَهْزئُونَ (/0 

ولى هيج ييامبرى به سوى آنها نمى آمد.مكر اين كه او را استهزا من كردنك. 

اهلكا أَمَدّ مِنْهُم بَطْنَّا وَمَضَلِا مكَلُ الْوَِينَ () 

امَا ما كسانى را كه نيرومندتر از آنها بودند هلاكك كرديم؛ و داستان (هلاكت) 

وَلَئِن سَأَلَهُم مّنْ حَلقَ الصَمَاوَاتٍ وَالأَوْض لَيفُولَنَ َلَقَهُنَالْعريرٌ الْعلِيمْ (4) 

اكر از آنان بيرسى: «جه كسى آسمانها و زمين را آفريده است؟» به يقين مى كويند: «خداوند توانا و دانا آنها را آفريده است». 
الفتعكل لك نا دل هيك عدر كم فيهَا سبلا كم تَفْتَدُونَ ( 0 

همان كسى 

كه زمين را محل آرامش شما قرار داد» و براى شما در آن راههايى آفريد, باشد تا هدايت شويد (و به مقصد برسيد). 


ص: 6 


2 


وَالَذِى نزّلَ مِنَ السَمَاءِ مَاءَ بِقَدَرِ فأَنمَر مَوْنَا به بَلدَه مَينّا لا كذّلكك ” تخوخون 31 


همان كسى كه از آسمان آبى فرستاد به مقدار معتّن» و بوسيله آن سرزمين مرده را حيات بخشيديم. همين كونه (در قيامت از 


قبرها) بيرون آورده مى شويد. 


َالْذِق خَلقَ الأَرْوَاخ كلها وجكل لكم من نّ الْمْلَكِ نَم ما مَا تَوكيونَ (؟1) 


همان كسى كه همه زوجها را آفريد» و براى شما از كشتيها و جهاريا يان م ركبهايى قرار داد كه بر آن سوار مى شويد» 


لا 


توا عل ظهُوره ثم تَذْكرُوا نغمة رَبْكمْ إِذّا اشتوتع عليه وََقُولُوا سبِحَانَ الى سَحَر لَنَاهَذَا وَمَا كنا لَهُمُْرنِينَ (18) 
تا بر يشت آنها بخوبى قرار كيريد. سيس 


هنكامى كه بر آنها قرار كرفتيد» نعمت يرورد كارتان را ياد كنيد و بكويبد: «ياكك و منرّه است كسى كه اين را مسخرما 


ساختء وكرنه ما توانايى تسخير آن را نداشتيم. 

نا َل رَبَنَا لَمُقَِيُونَ (1) 

و به يقين ما به سوى يرورد كارمان باز مى كرديم.) 

وَجَعَلُوا لَهُ مِنْ عِبَادِه مَْءًا (] إِنَّ الْإِنسَانَ لَكفُورٌ مُبِينٌ (15) 

آنها براى او از ميان بند كانش جزئى قرار دادند 

(و ملائكه را دختران خدا خواندند). انسان ناسياسى آشكار است. 
أم انكل مما يَحْلقُ بات وَأَضْمًاكم بالينيئ (18) 

آيا از ميان مخلوقاتش دختران را (براى خود) انتخاب كرده ويسران را مخصوص شما ساخته 
است؟! 

اذا اقلق قا صرت برعم ن ملا طَلَّ وَخههُ م مُسْوَدًا وَهُوَ كظِيمٌ (17) 


دق كال كداهر كاه حكن ال ناوا نان سارف كدوزاع. لع و كك رجمان كدف اوذاده علدا فضي | مشارت دهكدة 


صورتش (از فرط ناراحتى) سياه 


مى شود و خشمكين مى كردد. 
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من يَأ فى الْحلْيهِ وَهُوَ فى الْخْصَام ء غَيرٌ بين (18) 


آيا كسى را كه در ميان زينتها يرورش مى يابد و به هنكام جدال قادر به تبيين مقصود خود نيست (فرزند خدا مى خوانيد)؟! 


- 
4 ع 


و لوا الْملائكة الَّذِينَ مم عِبادٌ الإخن إناثا لا شَهِدُوا حَلَمَهُمْ سَتْكتَبُ هَهَادَتهُْ وَيُسأَلُونَ (19) 


و آنها فرشتكان را كه بندكان خداوند رحمانند مؤنث ينداشتند. آيا هنكام آفرينش آنها حضور داشته اند؟! كواهى آنان نوشته 


مى شود و (از آن) بازخواست 
خواهند شد. 
الام : َ 
َكَانُوا لو سَاء الوِخينٌ مما عبِدئَاهم 0 ما لَهُم بذَّلِك مِنْ عِلْم 0 إن مغ إلا يَحْوْصُونَ (:) 


آنان كفتند: «اكر خداوند رحمان مى خواست ما آنها [- فرشتكان] را يرستش نمى كرديم.) ولى به اين امر هيج كونه علم و 
أم آتَيَاهُمْ كتَابًا مّن قله فَهُم به به مُسْتَمْسِكونَ (1؟) 
يا اين كه ما كتابى ييش از اين به آنان داده ايم و آنها به آن تمسّكك مى جويند؟! 


أ 


بل قَالُوا إِنّاوَجَدْنًا آبَاءَنا عَلَلِْ أمّهِ ونا عَلَلِا آثَارهِم مُهْتَدُونَ (؟؟) 
(جنين نبوده است») بلكه آنها مى كويند: «ما نياكان خود را بر آيينى يافتيم» و ما 


نيز به ييروى آنان هدايت يافته ايم.) 


ص: لجنا 


2 0 


لا قَالَ مُْرَفُوهَا إِنّا وَجَدْنًا آبَاءَنا عَلَلِْ أمِّ وَإِنَا لل آثَارِهِم مُفتَدُونَ (57) 


واين كونه در هيج شهر و ديارى بيش از توء انذا ركننده اى نفرستاديم مكر اين كه ثروتمندان مست و مغرور آن كفتند: «ما 


اقتدا مى كنيم.) 
ل ل أولوجشك اهدب مقا وجا و عله آباء كم 0 َانُوا نا بمَا أَرْسِككم به كافِرُونَ (5؟) 


(ييامبرشان) كفت: «آيا 550 براى شما آيينى هدايت بخش تراز آنجه يدرانتان را بر آن يافتيد آورده باشم (بازهم انكار 
مى كنيد)؟!) كفتند: «( 


آرى») ما به آنجه شما به آن فرستاده شده ايد كافريم.» 

فَانتقَْنَا مِنْهُمْ 0 فَانظو كَيِفَ كان عَاقِبهُ الْمَكَذّبِينَ (؟) 

به همين جهت آنان را مجازات كرديم. بنككر يايان كار تكذيب كنند كان جكونه بود! 

قَالَ إبْرَاهِيمُ لِأبيهِ وَكَوعهِ إِنِّى بَرَاء مما تَْبَدُونَ (18) 

و(به خاطر بياور) هنكامى را كه ابراهيم به يدرش [- عمويش آزر ] و قومش كفت: «من از آنجه شما مى يرستيد بيزارم. 

َِّا الى فَطَرَنِى فَإنهُ سهدي (17) 

جز آن كسى كه مرا آفريده. كه او هدايتم خواهد 

كرد.» 

وَجَعَلَهَا كلم باه فى عَقِيهِ لَعَلّهُمْ يَْجِعُونَ (10) 

او كلمه توحيد را كلمه ياينده اى در نسلهاى بعد از خود قرار داد» شايد (به سوى خدا) بازكردند. 
ا 

َل مَتَعْتٌ هَوْلَاءِ وَآبَاءَهُمْ عم َمل جاءَهُمْ الْحَقّ وَرَسُولٌ مُبِينٌ (19) 

ولى من اين كروه و يدرانشان رااز مواهب دنيا بهره 

ا آشكار (الهى) به سراغشان آمد. 


وَلَمَا حَاءَهُمُ الْححَق ة انوا د كافِدُونَ (:0) 


د 


هنكامى كه حق به سراغشان آمد. كفتند: «اين سحر استء و ما نسبت به آن كافريم.» 


عه الى سم ا ل 
وَقَالوا لَوَْا نَل هَذَا الَْوْآنٌ عَلْلِمْ رَجُل مّنَّ المَوْيتين عَظيم (1) 


كفتند: «جرا اين قرآن بر مرد يزركك 


(و ثروتمندى) ازاين دو شهر (مكه و طائشف» نازل نشده است؟!) 
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عْيمُونَ رَحْمَتٌ رَبك 0 نحن قت نا يَتِنَهُم معط مَهُعْ فى الْحََاءِ الدَّنيا ل وَرََغنَا بض يُمْ فَوْقَ بَغض دَرَجَاتٍ لنّحدٌ تغظ هم 


ا 


ع 


بَعْضًا ا يذ هما يجْمَعُونَ (97) 
آيا آنان رحمت يرورد كارت را تقسيم مى كنند؟! ما معيشت معيشت آنها را 'دز زند كى ذثيا دن ميانشان 


تقسيم كرديم و درجات بعضى را برتر از بعضى قرار داديم تا يكديكر را به خدمت كيرند. و رحمت يروردكارت از تمام آنجه 


- 


ونا 


تت 


نبكون الثامن أَمَّهُ وَاحدَ ذه لهذا لوي يكو بالخ ن بيو ته سُقَفًا مّن فِضّهِ وَمَعَارِج عَلَِهَا َظْهَرُونَ (”) 


أاوا 


اكّر (بهره 


فراوان كمّسار از مواهب مادى) سبب نمى شد كه همه مردم امت واحد (كمراهى) شوندء ما براى خخانه هاى كسانى كه به 


(خداوند) رحمان كافر مى شدنك 
سقفهايى از نقره و نردبانهايى (نقره اى) كه از آن بالا روند قرار مى داديم. 


طن قوع 


وَليبوتهغ أَنوَابَا وَسُورًا عَلَيها يَدَكبُونَ (+") 

و براى خانه هايشان درها و تختهايى (زيبا و نقره اى) قرار مى داديم كه بر آن تكيه كنند. 

ةنا لا وَإِنَ كل ذلك لما مناه الحا الدَّنَْا ل وَالَآخَرَءٌ عند رَبك للْمَتّقِينَ (2*) 

و انواع زيورها. ولى تمام اينها بهره زندكى دنياست» و آخرت نزد 

ورور كارك او ان زهي كار اناسع 

تن يش عن ذِكْر الخ تقيض لَه طَبِطَانًا فهو له قِينٌ (0) 

وهر كس از ياد خداوند رحمان» روى كردان شود شيطانى را بر او مسلط مى سازيم كه همواره همنشين او خواهد بود. 
وَنَهُْ لَيصْدُونَهُعْ عَن السَبيلٍ تتختفون انه لودو مم 

و آنها[- شياطين ] اين كروه رااز راه (خدا) باز مى دارند» در حالى كه كمان مى كنند هدايت يافتكان (حقيقى) آنها هستند. 
علا ذا جاءَنًا قَالَ يَا لت يئنى وَبتتَكك بُعدَ الْمشْرقَهن فبنْسَ الْقَرِينٌ (90) 

تا زمانى كه (در قيامت) نزد ما حاضر 

شود مى كويد: 

«اى كاش ميان من و تو فاصله مشرق و مغرب بود. جه بد همنشينى بودى!» 

أن يَنفعَكمٌ اليم إذ مم نكم فى الْعَذَابِ شتت كرون (0 

(ولى به آنها مى كوييم:) اين كفتكوها امروز به حال شما سودى ندارد» جرا كه 

ظلم كرديد. و همه در عذاب شركت داديد. 

كنت تُسَمعٌ الضصّمَ أ تَهْدِى الْعُمَى ومن كان فى ضَكَالٍ مين (:؟) 

(اى يبامبر!) آيا تو مى توانى سخن خود را به كوش كران برسانى» يا كوران و كسانى را كه در كمراهى آشكارى 


هستند هدايت كنى؟! 


و هركاه تو را (از ميان آنها) ببريم» به يقين آنان را مجازات خواهيم كرد. 
أؤ بيتك الَّذِى وَعَد َاهُمْ فَإِنَا عَلَيهم مُه مُقَنَدِرُونَ (65) 

ويااكر (زنده بمانى) آنجه را (از كيفر اعمالشان) به آنان وعده داده ايم به تو نشان 

خواهيم داد» زيرا ما , بر آنها مسلط هستيم. 

فَاسْتَمسِك بِالَّذِى رع إليىك نك عَلْلِمْ صرَاطٍ تُشتقيم ف 

آنجه را بر تو وحى شده محكم بككير كه تو بر صراط مستقيمى. 

وَإنَهُ لَذِكر لَك وَلِقَيِك ل وَسَوْفَ تُسأَنُونَ (6©) 

واين مايه يادآورى (و عظمت) تو و قوم تواست و 

بزودى (از رفتارتان بااين نعمت) سؤال خواهيد شد. 

وَاسْأَلْ مَنْ أَرْسَلنا من فيلك من دُسْلئًا أجِعلنًا من دون الإخن ن آلْهَهُ يُْبَد يَعْبَدّونَ (0ع) 

از ييامبرانى كه بيش از تو فرستاديم (و ييروان راستين آنها) بيرس: آيا غير از خداوند رحمان معبودانى براى 

يرستش قرار داديم؟! 

وَلَقَدُ أَرْسَنْنا ْنَا مُوسَلِا بآيَاََا لل فوعَوْنَ وَمَلَيِهِ َقَالَ إِنّى رَسُولٌَ رَبٌ الْعَالَمِينَ (68) 

ما موسى را با آيات خود به سوى فرعون و اشراف او فرستاديم. (موسى به آنها) كفت: «من فرستاده يرورد كار جهانيانم). 
قلَمّا جَاءَهم بآيَا نا إِذًا هُم مَنْهَا يَضْحَكونَ (/60) 

ولى 

هنكامى كه او با نشانه هاى ما به سراغ آنها آمد. به آن مى خنديدند. 


ص: "مع 


عت قاس وز 


وَمَا رهم مّنْ آي إلا جى أكبرُ مِنْ أَحْتهَا ا وَأَحَذْنَاهُم بالْعذَاب لعَلّهُْ يَْجِعُونَ (6) 
ما هيج آيه (و معجزه اى) به آنان نشان نمى داديم مكر اين كه از ديكرى بز ركتر 
(و مهمتر) بود. و آنها را به (انواع) عذاب كرفتار كرديم شايد (بيدار شوند و) بازكردند. 
وَقَانُوا يا أيه الصَاجِرٌ اذم آ نا رَبَكك بِمَا عَهِدَ عِندَك إِنَنَالَمَهْتَدذُونَ (64) 
(وقتى كرفتار بلا مى شدند مى) كفتند: «اى ساحر! يرورد كارت را به عهدى 
كه با تو كرده بخوانء تا ما را از اين بلا برهاند» كه ما هدايت خواهيم يافت (و ايمان مى آوريم)) 
قَلمَا كسَفْنا نه الَْذَّاتِ ذا هُمْ يَنكقُونَ (50) 
اما هنكامى كه عذاب را از آنها برطرف مى ساختيم» بى درنكك 
ييمان خود را مى شكستند. 
3 


لا 
1 واد فِْعَوْنُ فى قَوْمِهِقَالَ ا ؤم لس لِى ملك مِضْر وَهَذهِالنهَارُتَجرى من تختى 0 ألا بِصِرُونَ (01) 


فرعون در ميان قوم خود ندا داد و كفت: «اى قوم من! آيا حكومت مصر از آن من نيست»ء واين نهرها تحت فرمان من جريان 


ندارد؟! 


آيا نمى بينيد؟! 


م 


د لاء 
م أنا حير مّنْ هَذًا الّذِى هُوَ مَهِينٌ وَلَا كاد بين (؟0) 


مكر نه اين است كه من از اين كسى كه از طبقه يايين است 

و نمى تواند واضح سخن بككُويد بهترم؟! 

لوْل أل عليه أَسوِرَة مّن ذهب أ أو جَاءَ مَعَدٌ الملائكة مُفْتَرنيىَ (9ن) 

(اكر راست مى كويد)جرا دستبندهاى طلا به او داده نشده. يا اين كه جرا فرشتككّان دوشادوش او نيامده اند (تا كفتارش 
را تأبيد كنند)؟!» 


و 
جر انه ل نم 


َاششخفٌ وام وأطاو 4 0 إِنَّهُمْ كانُوا قَوْمًا فَاسِقِينَ (6ه) 


(فرعون) قوم خود را سبكك شمرد (و فريب داد)» در نتيجه از او اطاعت كردند. به يقين آنان قومى فاسق بودند. 
فقا تدرا لتَقَمنا مِنْهع فَأَعْرَفَْاهُمْ أْجْمَعِينَ (ده) 

امَا هنكامى كه ما رابه خشم 

آوردندء آنان را مجازات كرده و همه را غرق كرديم. 

َجَعَلنَاهُْ سَلَفَا ومتَا للآحْرِينَ (#ه) 

واتهاءرا يشكامان (ذن غذاب) و عبرت براق ايند كان قرار داديم. 

لا وَلَّمَا ضُرِبَ ابن مَويَمَ مَتََا ذا قَؤْمك مِنْهُ يَصِدُّونَ (00) 

و هنكامى كه درباره فرزند مريم مَتّلى زده 

شدء ناكهان قوم تو بخاطر آن دادوفرياد راه انداختند. 

وََانُوا هتنا حَير أَمْ هُوَ 0 مَا ضَرَبُوُ لَك إِلَا َدَنًا ( بل هُمْ قوم خصِمُونَ (00) 
و كفتند: «آيا خدايان ما بهترند يا او 


[- مسيح] ؟! (اكر معبودان ما در دوزخند» مسيح نيز در دوزخ استء جرا كه معبود واقع شده)!!) ولى آنها اين مَمَّل را جزاز 


طريق جدال (و لجاج) براى تو نزدئد. آنان 

كروهى كينه توز و يرخاشكرند. 

ِنْ هُوَ إن عبد أَنَْمْنا عَلَيهِ وَجَعَلْناهُ متا ليِى إِسرَائِيلَ (ده) 

او [- مسيح] فقط بنده اى بود كه ما نعمت به او بخشيديم و او را نمونه و اسوه اى براى بنى اسرائيل قرار داديم. 
ولو مَك لجعلا منكم مَلَاِكه فى الأَدْض يَخُلْفُونَ (80) 

واكر 

بخواهيم به جاى شما در زمين فرشتكانى قرار مى دهيم كه جانشين (شما) كردند. 


ع نوع 


وََِّه َِلمَ لَلسَاعَهِ قلا تَمْبَرَنّ بها وَاتَبعُونِ لا هَذَا صِرَاط مُسْتَقِيم )8١(‏ 
اوتسمية [ كاهى لو نشائه اى )ابر ووز فيامت اسك ازيرا زول عسى كواه ترشكن رسعاصير اسك ).هر كردن قياف ترذن 


نكنيد. واز من ييروى كنيد كه اين راه 


مستقيم است. 
وَلايَصُدَّنّكمٌ الشَعِطانٌ 0 إِنَّهُ لكم عَدُوٌ مين (؟8) 


و شيطان شما را (از راه خدا) باز ندارد» كه او به يقين دشمن آشكار شماست 
وَلَّمَا جَاءَ عِيِسَلا بِاليِنَاتِ قَالَ قَدْ كم بالْحكمَه وَِأََيْنَ لكم بَغْض الى تَحْتَلِفُونَ فيه 0 فَانقُوا لل لله وَأْطِيِعُون (*2#) 
بنى اسرائيل] | امك كي «من براى شما حكمت آورده ام و آمده ام تا 


وسكي مع ترود وس 21160 
3 ل ٍِ و 4 0 لِاء - 
إِنْ الله هُوَ رَبَى وَرَبُكمْ فَاعْبدوةٌ لا هَذا صِرَاط مُسْتَقِيمَ (96) 
به يقين خداوند زورك كاوكية وروووة كان تماسة: انها ) اوروا بوسكون: كنيد كه راء بوانت همد است) 


5 م م 5 4 م 
َاخْتلَفَ الْأَخرّابُ من بَينهم 0 فََيْل لَّذِينَ طَلَمُوا مِنْ عَذَّابٍ يَؤْم أليم (60) 


ولى كروههايى از ميان آنها (درباره 
مسيح) اختللاف كردند(و بعضى او را خدا ينداشتند). واى بر كسانى ستم كردند از عذاب رورى دردناكك! 


َلْ يَنظَرُونَ إِنا الشاحة أن تأَيَهُم بعْتَُ وَهُمْ لَا يَشْغرُونَ (*8) 
آيا جز اين انتظارى دارند كه قيامت ناكهان به 
سراغشان آيد در حالى كه نمى فهمند؟! 

اناه يَوْمَيذٍ بَغضْهُعْ لبغض عَدُوٌ نا الْمَتّقِينَ (88) 


دوستان در آن روز دشمن بكد يكرد مكر يزهيز كاران 


ا عاد لَا حَؤْفٌ عَلَيكمْ الْيوْم و ا 
اى بند كان من! امروز نه ترسى بر شماست و نه اندوهكين 


مى شويد. 

الَّذِينَ آمنُوا بِآيَاتنَا وَكانُوا مُسْلِمِينَ (89) 

همان كسانى كه به آيات ما ايمان آوردند و تسليم بودند. 

ا كم وَأَرْوَاجْكَمْ تُخبرونَ 0/0 

(به آنها خطاب مى شود:) شما و همسرانتان در نهايت شادمانى وارد بهشت شويد! 


أ 


يَطَافْ عَلَيهم بصِحَافٍ من ذَهَب وَأكوَّاب 0 وَفِيهًا مَا تَشْتَهيه الأنفْسٌ وَتَلَذَ الأَعيْنُ () وَأَنْتَمْ فِيهَا حَالِدُونَ )/١(‏ 


(اين در حالى است كه براى يذيرايى آنها) ظرفهاى طلايى و جامهاى (شراب طهور) را كرداكرد آنها مى كردانند. ودر آنجا 


آن لذت مى برد آماده است. و شما جاودانه در آن خواهيد ماند. 

وَبَلْك الْجَنّه الَيَى أُورتُْمُومَا بمَا كمع تَعْمَلُونَ (؟/0 

اين بهشتى است كه شما وارث آن مى شويد بخاطر اعمالى كه انجام مى داديد. 
لَكمْ فِيها ذَاكهَة كثيرة مَنهَا تَأكلُونَ (0/) 

ودرآن 

براق شها ميؤة خا فزاوان:است 3125 لمن خوريك 


ص: عاوع 


إِنَ الْمْجْرِمِينَ فى عَذَّابٍ جَهَنَّم حَالِدُونَ (0/8 

(ولى) مجرمان در عذاب دوزخ جاودانه مى مانند. 

ا يقث عَْهُمْ وَهُمْ فيه مُتلسُونَ (ه/) 

هركز عذاب آنان كاسته نمى شودء و در آن جا (از همه جيز) مأيوسند. 
وَمَا ظَلمْنَاهُمْ وَلكن كانوا هم الظالِمِينَ (0/2 

و مابه آنها ستم نكرديم» آنان خود 

ستمكار بودند. 

ندا يا مَلِك لِيَفْض عَلَينَا يكت 4 قَالَ نكم مَاكتُونَ 0/0 


آنها فرياد مى كشند: «اى مالك دوزخ! (اى كاش) برورد كارت ما را بميراند (تا آسوده شويم)!) مى كويد: «شما (دراء ين جا) 
فانك كان 


هستيدك.) 


ع 


لَقَدْ جتناكم بِالْحَقَّ لحق ولكن مرخ للح كاهو (0/8 


- 
ع 


برَمُوا أمرًا فنا مُترمُونَ (0/4 


عر 
ا 


1 


بلكه آنها تصميم محكم بر توطثه كرفتند. ما نيزاراده محكمى (درباره آنها) 


- - 
ل قا نا أ 


2 لا م 
قل إن كان لِلوَحْمَن وَلَدَ كنا وَل الَْابدِينَ (41) 


بكو (اكر براى خخداوند فرؤئدئى بود. من نخستين يرستش كننده او بودم.) 


شان رد الشتعاوات: ان ذم وك العوشل هما يضفون 11 
منرّه اسنت يرورد كار آسمانها و زمين» يرورد كار عرش» از آنجه (درباره او) توصيف مى 


كنند! 


دلا 


قَذَرْهُمْ يَحوضوا وَيَلَعَبُوا خيلا 53 َاقُوا يَوْمَهُمُ الى يُوعَدُونَ (8) 


آنان را (به حال خود) واككذار تادر باطل غوطهور باشند و سركرم بازى شوند تا روزى را كه به آنها وعده داده شده است 
ملاقات كنند (و نتيجه كار خود را 


ببينند)! 


ل 1208 
وُقو الذعو فى اهار التدوف لذن 'إله-2 22 هُوَ الْحَكيمُ الْعَليم (ع8) 


او كسى است كه هم در آسمان معبود است و هم در زمين. واو حكيم و داناست. 

وتََارَكَ الى لَهُ مَك السَمَاوَاتِ وَاََدْض وَمَا بَيِنّهمَ وَعِندَهُعِلْمَ الصَاعَ وَل توجعُونَ (0) 

ير بركت و زوال نايذير است كسى كه حكومت آسمانها و زمين و 

آنجه در ميان آن دو است از آن اوست. و آكاهى از قيام قيامت نزد اوست و به سوى اوبازكردانده مى شويد. 
وَل يمك الَذِينَ يدْعُونَ من دُونهِ الشََّاعَة امن شَهدَ الْحَق وَهُمْ يَعلَمُوَ (89) 

كسانى را كه غير از او مى خوانند اختيار شفاعت 

ندارند. مكر آنها كه شهادت بحق داده اند و بخوبى 1 كاهند. 

وكين سَأَْتهُم مَنْ حَلَمَهع فون الله 0 فائا يُؤْفَكُونَ (4) 

واكر از آنها بيرسى جه كسى آنان را آفريده» به يقين مى كويند: خداوند يككانه. يس جككونه (از عبادت 
او) منحرف مى شوند؟! 

قدا وك ]إن عزلاء َوه لا يمو 80 


و(حِككونه از شكايت بيامبر كه) مى كويد: «يروردكارا! اينها قومى هستند كه ايمان نمى آورند» (غافل مى شوند؟!) 


فَاصْفَخ عَنْهُمْ وَقَلُ سَلَامٌ لا فَسَوْفَ يَعْلمُونَ (89) 
يس (اكنون) از 
آنان روى بر كردان وابكو: «سلام بر شماا» امّا بزودى خواهند دانست! 


ص: 6 


عع - سورهة الدخان 


3 لا 
بشم الله المَحَْمن الوَّحِيم حم 00 


*بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

وَالْكُتَابٍ الْمُبينَ (؟) 

سوكند به اين كتاب روشنكّر, 

نا أَنرَناهُ فى لله مُبَارَكَد ( إنَا كنا مُذِرِينَ (م) 

كه ما آن را در شبى ير بركت نازل كرديم. ما همواره انذار كننده بوده ايم. 
يها يفرَقُ كل أ حكيم (6) 

در آن شب هر امرى بر اساس حكمت»ء (الهى) 

تلو م كدق 

أمْرًا مّنْ عِندنًا 0 إِنا كنا مُوْسِلِينَ (ه) 

(نزول قرآن) فرمانى بود از سوى ما. ما (آن را) فرستاديم. 

شه من رتك 0 إله هو التدبيع العليم (غ) 

حش است از سو يروره كارت» كه اواشتوتده داناست. 

رَبّ السّمَاوَاتِ وَالَرْضِ وَمَا بَبِنَّهُمَا لا إن كسم تُوقِنِينَ (7) 

(همان) يرورد كار 

آسمانها و زمين و آنجه در ميان آنهاستء اكر اهل يقين هستيد. 

الا 1 وخ 

ا إِلَهَ إلا هُوَ يُحيى وَيْمِيتٌ ل رَبُكمْ وَرَبّ آبَائِكمٌ الأوَلِينَ (8) 

هيج معبودى جز او نيست. زنده مى كند و مى ميراند. او يرورد كار شما و يروردكار يدران نخستين 


َل هُمْ فى شك بَلْعبُونَ (9) 
ولق انها و شكد واإا سفايق) باز ىن كنم 
فَارْتقِثِ يَوْمَ تأت السَمَاء بدّحَانٍ بين ( 00 
يس منتظر روزى باش كه آسمان دود آشكارى يديد آوردء 
شْمَى النّاسَ ل هذا عَدَاتٌ أَلِيمَ (11) 
كه همه مردم را فرا مى كيرد. اين 
عذاب دردناكى است! 
َبَنَا اكحشِفٌ عَنًا الْعَذَابَ إِنا مُؤْمِنُونَ (؟1) 
(آن روز كافران مى كويند:) يروردكارا! عذاب را از ما برطرف كن كه ايمان مى آوريم. 
ََِا هم الذّكْركا وَكَدْ جَاءَهُمْ رَسُولُ مين (1) 
جكونه ممكن است متذكر شوند با اين كه رسول 
روشنكر (با معجزات و منطق روشن) به سراغشان آمد! 
َوَلَوَا عَنهُ وَقَالُوا مُعَلْمَ تَجِنُونٌ (1) 
سيين ان اوبؤوق كرداقاشدنة و كمسل «او تعليم يافته اى ديوانه است.) 
1 كَاشِفُو الْعَذَاب قَلين 0 نكم عَائْدُونَ (15) 
ما عذاب را اندكى برطرف 
مى سازيمء ولى شما (به كارهاى خود) باز مى كرديد. 
يَْمَ تباش الْبِطمَه الكبرل نا مُتَقِمُو 02 
در آن روز آنها را با قدرت عظيمى خواهيم كرفت. به يقين ما آنها را مجازات خواهيم كرد. 


لا وَلقَدٌ فنا قبلهُمْ قَوْمَ فِوْعَوْنَ وَجَاءَهُمْ رَسُول كريمٌ (17) 


ما بيش از 
اينها قوم فرعون را آزموديم 


و ييامبر بزركوارى به سراغشان آمد. 


أن أ 


نْ أَدُوا إِلَىَ عِبَادَ الله لا إِنّى لَكم رَسُولَ أمِينٌ (10) 


(و به آنان كفت: امور) بندكان خدا را به من واككذاريد كه من فرستاده امينى براى شما هستم. 


ص: و 


وَأن لَا تعْلُوا عَلَى اللّهِ 0 إِنّى آتِيكم بِسُلْطَانٍ مُبِين (019) 


و در برابر خداوند برترى مجوئيد كه من براى شما دليل روشنى مى آورم. 


ل 
2 
8 


إن عُذْثُ بربى وَرَبكمْ أن تَوجَمُونٍ (00) 
و من به يرورد كار خود و يرورد كار شما يناه مى برم از اين كه مرا متهم كنيد. 

وَإِن لم تُؤْمنُوا ى فَاعَْرلُونِ )65 

واكر به 

من ايمان نمى آوريدء از من كناره كيرى كنيد. (و مانع ايمان آوردن مردم نشويد). 


ع رو عض لاء_ 2 و 5 
فدعا رَنَّه ان هَوْلاءِ قَوْمٌ مَجْرمُون )١١(‏ 


- 
ع 


(آنها هيج يكك از اين يندها را نبذيرفتند» و موسى) به بيشكاه يرورد كارش عرضه 
ذاشك* ازنها قوم مجر متد. 

َأَسْرٍ بعَادِى لَيا نكم مُتَمَعْونَ إفرفة 

(فرمود:) بند كان مرا شبانه حركت ده كه شما تعقيب مى شويد. 

وَاْْكِ الْبَخْرَ رَهْوَا ل إِنَّهُمْ جد مُغَْقُونَ (؟5) 

(هنكامى كه از دريا كذشتيد) دريا را آرام و كشاده بككذار (و 

كذق) كيه انها( كسدر صفيك كينا'نى ١‏ نقد لشتكرف عرق شنو ضر هين بود 
كُمْ تركو من جَنّاتِ وَعُيُونٍ (0؟) 

(سرانجام همككى نابود شدند) جه بسيار باغها و جشمه ها كه به جاى 

كذاشتند» 

درو وَمَقَام كريم )2 


و شتزارها 


وقصرهاى ير ارزش» 
وك نَعْمَهِ كانُوا فيهًا فَاكهِينَ (57) 
و نعمتهاى فراوان ديكر كه در آن غرق شادمانى بودند! 
وَأَورَ تاها قوم 7 حَرِينَ (58) 
اينجنين بود (ماجراى آنان!) وما اين (نعمت ها) را ميراث براى اقوام ديكرى قرار 
داديم. 
قَمَا بكث عَلَبِهمُ السَمَاء وَالََدْضٌ وَمَا كانُوا مُنظَرِينَ (8؟) 
نه آسمان و زمينء بر آنان كريست,ء و نه به آنها مهلتى داده شد. 
وَلْقَد نجنا > بَنِى إِسْرَائِيلَ مِنّ الْعَذَابٍ الْمَهِين (0:) 
ما بنى اسرائيل را از عذاب خوار كننده رهايى بخشيديم. 
من فِْعَوْنَ | إِنَّهُ كانّ عَالَِا من الْمُسْرِفِينَ (1*) 
از فرعون كه متكبرى از زمره اسرافكاران بود. 
وََْدِ احَونَاهمْ علي عِلْم عَلَى الَْالَمِينَ (؟0) 
ما آنها رابا علم (خويش) بر جهانيان بركزيديم» 
َتِنَاهُم من من الْآيَاتِ مَا فيه بَلَاءٌ مُبِينٌ مم 
وآياتى (ازقدرت خويش) را به آنها داديم كه آزمايش آشكارى در آن بود (ولى آنان كفران كردند و مجازات شدند). 
إن ولد لََفُولُونَ (06 
إينها [- مش ركان ] مى كويند: 
إن نْ هي إِنَا متنا ْوَل وا نَحنٌ بِمَنفَرِينَ (*) 


«مركك ماجز 


همان مرك اوّل نيست و هركزبرانكيخته نخواهيم شد. 
َأنُوا بآبَابنَا إن كنم صَادِقِينَ (*) 


اكريزاشة :من كوييذ يران ما را (زئده كد و) تاوزيد (ا كواهى دهقد)1) 


- 
عو ع و 


أَهُمْ خَيْرٌ أَمْ قَوْمٌ تع وَالِذِينَ من قَبِلِهِم [ا أَهْلكنَاهُمْ لا إِنْهُمْ كانوا مُجْرِمِينَ (70) 

آيا آنان بهترند يا قوم ١تبّع)‏ و 

كسانى كه بيش از آنها بودند؟! ما آنان را هلاكك كرديمء جرا كه آنها مجرم بودند. 

وكا تخلننا الشفاوات والأوضن وها بيتهعا لاعية 8 

ما آسمانها و زمين وآنجه را كه در ميان اين دو است به بازى (و بى هدف) نيافريديم. 
2ه 32 0 لا َه ب - 

مَا خَلقَنَاهُمَا إلا بالق وَلكنّ أكتْرَهُمْ لا يَعْلمُونَ (99) 


ص: راوع 


إنَّ يَوْمَ الْمَضْل مِِفَاتّهُمْ أَجِمَعِينَ (0©) 

روز جدايى (حق از باطل) وعده كاه همه آنهاست. 

يَوْمَ لَايُفْنِى مَوْلَى عَن مَوْلَى شيعا وَلَاهُمْ يُنصَرُونَ (1) 

روزى كه هيج دوستى كمترين كمكى به دوستش نمى كندء و (از هيج سو) يارى نمى شوند. 
إَِّا مَن رَّحِمَ الله 0 إنهُ هُوَ الْعزِيرٌ الرَحِيمُ (6) 

مكر كسى 

كوك ان رانموا و مرعيقة تراد اس | كف الو نوانا رمن زان انمث 

إنَّ شَجَوَتَ الرَُوم (مع) 

به يقين درخت زقوم» 

طَعَامُ اليم (5) 

غذاى كنهكاران است» 

كَالْمَهْلٍ يَعْلِى فى الْبَطونٍ (5) 

همانند فلز كداخته در شكمها مى 

عو تك 

للها (عع) 

همجون جوشش آب سوزان! 

اوه 2 إل َوَاءِ اليم (61) 

(1نكاه به مأموران دوزخ خطاب مى شود:) او را بكيريد و به ميان دوزخ يرتابيش كنيد. 
سِهِ مِنْ عَذَابٍ اليم (مع» 


سيس بر سر او از عذاب آب 


سوزان بريزيد. 

ذّقْ نك أنت الْعَريرٌ الْكرِيم (9©) 

(به او كفته مى شود:) بجش كه (به يندار خود) بسيار توانا و بزركوار بودى! 
نَّ هَذَا ما كنم به تَمْيَرُونَ (00) 

اين همان جيزى است كه ييوسته در آن ترديد مى كرديد. 

إن الْمُِينَ فى مقَام أمِينٍ (51) 

ولى) يرهيزكاران در جايكاه امنى قرار دارند» 

فى جَنَّاتِ وَعْيُونِ (85) 

در ميان باغها و جشمه ها. 

يَلْبُونَ من سُندٌس وَإِسْتَبرَقٍ مَُقَايلِينَ (8ه) 

آنها لباسهايى ازحرير نازكك و ضخيم مى يوشندء در حالى كه در مقابل يكديكر 
نشسته اند. 

2 

كذَّلِك وَرَوَجْنَاهُم بور عِين (56) 

اينجنين اند بهشتيان. و آنها را با ١حورالعين»‏ تزويج مى كنيم. 

يَدْعُونٌ فيهَا بكلّ فَاكهَهِ آمِِينَ (ده) 

آنها در آن جا هر نوع ميوه اى را بخواهند طلب مى كنند در حالى كه در نهايت 
منيت به سر مى برنك. 

دوفو ا لك ِل اموي الْأُوكئا لا وَوَقَاهُمْ عَذَابَ الْجحيم (0) 

ه ركز م ركى جز همان مركك اوّل (كه در دنيا جشيده اند) نخواهند جشيد. 


قَضْنًا من رَبك 0 ذَلِكك هُوَ الْمَوْزٌ الْعَظِيمُ (0ه) 

ابن فضل و.كتشكى انيت از سوق يرؤزد كازت: ابن همان وستكارق بزركة :است. 

َإِنَّمَا يَسَْنَاة يلشانك كعَلّْهُمْ يكذ كرون )08 

به يقين ما آن [- قرآن] را بر 

زبان تو آسان ساخحتيم» شايد آنان متذكر شوند. 

فَارتَقِب إِنّهُم مُوْتَقِبُونَ (9ه) 

(امَا اكر نيذيرفتند) منتظر باش» آنها نيز منتظرند (تو منتظر ييروزى الهى و آنها منتظر عذاب و شكست»! 


ص: لاا 


8 - سوره الجاثيه 

بشم الله لمن الرّحِيم حم (1) 

*بنام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

َيل الكتاب مِنَ الله اْعِيٍ التحكيم (5) 

اين كتاب از سوى خداوند توانا و حكيم نازل شده است. 

إِنَّ فى السَمَاوَاتِ وَالَوْضِ قات القزمية ذم 

بى شكك در آسمانها و زمين نشانه هاى (فراوانى) براى مؤمنان وجود دارد. 

فى خَلقَكُمْ وَمَا يت من واي آيَاتٌ لقم يُوقُونَ (6) 

ونيز در آفريدش شما و جتبند كانى كه (در سراسر زمين) يراكثده ساختهه نشانه هايى اسث برائ كروهى كه اهل يقيتتك. 
وَاخْتِلَافٍ لَب وَالنَهَار ونا أنزَلَ الله مِنّ السَّمَاءِ مِن رَرْقٍ أَخا به الْأوْضَ بَعْدٌ مَوْتَهَا وَتَضْرِيفٍ الاح آيَاتٌ مم يقلو (4) 


ونيز در آمد و شد شب و روزهء و رزقى (و بارانى) كه خداوند از آسمان نازل كرده و بوسيله آن زمين را بعد از مردنش حيات 


بخشيده و همجنين در وزش بادهاء نشانه هاى روشنى است براى كروهى كه مى انديشند. 


تلك آكات الله تثلوها غليكه بالكق ] فأى ديت يقد الله وآبائة يموق (8) 


اينها آيات خداوند است كه ما آن را بحق بر تو تلاوت مى كنيم. (اكر آنها به آن ايمان نياورند») به كدام سخن بعد از سخن 


خدا و آياتش ايمان مى آورند؟! 
فثل لكل أاكك أثيم 00 
واى بر هر دروغكوى كنهكار 


كه يبوسته آيات خدا را كه براو تلاوت مى شود مى شنود. اما از روى تكثر» اصرار بر مخالفت دارد. كويى اصلا آن را نشنيده 


است. او را به عذابى دردناكك بشارت ده! 


00 ولا 
وَإِذا عَلِمَ مِنْ آيَاتنَا شَيئا انَحذهَا هُرُوًا لا أوليك لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ (5) 


وهركاه از بعضى آيات ما آكاه شود آن را به باد استهزا مى كيرد. براى آنان عذاب خواركئئنده اى است! 


أ 


وَليَاء 0 وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ )1١(‏ 


مّن وَرَائِهِمْ جَهَنّمُ لا وَلَا يُعْنِى عَنْهُم ما كسَبُوا سينا وَلَا مَا انَحَدُوا مِن دُونٍ الله 


ويشت سرشان دوزخ است. و هركز آنجه را به دست آورده اند آنها را (از عذاب الهى) رهايى نمى بخشاء و نه اوليايى كه 


غير از خدا براى خود بركزيدند. (مايه نجاتشان خواهند بود). وعذاب يزركى براى آنهاست! 
لا وه 1 0 .م د ل ده د 5 

هَذَا هدى لا وَالدِينَ كفرُوا بايَاتِ رَبّْهِمْ لَهُمْ عَذَاتٌ من رَجْر ألِيمٌ )1١(‏ 

ودردناكك دارند! 

0 اللهُ الّذِى سَخَرَ لَك الْبْخرَ لِتَجرى الْفلك فيه بأمره وَلِتتتَعُوا من فَضّلِهِ وَلَعَلَكَمْ تَشْكرُونَ (؟1) 


خداوند كندى ست كه :دوبيا وا :مسكر كما كرذ انا كنتيها به فرماتقن در ان حركت: كند واز قضل او هزه كيريد شابد شكر 
(نعمتهايش را) به جا آوريد. 

وَسَحرَ لَكم ما فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الْأَرْض جَمِيًا مَنْهُ ل إِنَّ فى ذَلِكك لَآيَاتٍ لَقَوْم يتَفَكرُونَ )1١(‏ 

او آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است همه رااز جانب خويش مسخر شما ساخته. در اين نشانه هاى (مهمّى) است براى 
كسانى كه انديشه مى كنند. 


ص: 949 


عم 


قل للَذِينَ آمنُوا بَغْفِوُوا لِلّذِينَ لَا يَوجُونَ أَيَامَ الله ِيِجْرى قَوْمًا بِمَا كانُوا يَكينبُونَ (1) 


به مؤمنان بكو: «كسانى را كه اميد به ايام الله [- روز رستاخيز] ندارند مورد عفو قرار دهند تا (روزى كه) خداوند هر قومى را 
به اعمالى كه انجام مى دادند جزا دهد.» 


مَنْ تمل صَالِحًا فَلِنَفْسِهِ لا وَمَنْ أَسَاءَ فعَليهَا ١‏ ثم ل كم تُوَجَعُونَ (1) 


هر كس كار شايسته اى به جا آوردء به نفع خود به جا آورده است. وهر كس كار بد مى كندء به زيان خود اوست. سيس 


همه شما به سوى يرورد كارتان باز كردانده مى شويد. 
وَلْمَدْ آَينَابَنَى إِسْرَائِيلَ الْكُتَابَ َال لحكم وَاليوَه وَرَرَفَاهُم مّنَ الات و َصَلَْاهُمْ عَلَى الْعَالَمِينَ (18) 


ما بنى اسرائيل را كتاب آسمانى و حكومت و نبوّت بخشيديم و از نعمت هاى ياكيزه به آنها روزى داديم و آنان را بر جهانيان 


[- مردم عصر خويش ] برترى بخشيديم. 


وَآتينَاهم بَينَاتِ منَ الْأَمر 0 قَمَا اختلَُوا إَِا من بَغربدٍ ما جَاءَهُمْ الِْلم بَغْابتنَهُمْ ( إِنَّ رَبك يَفْضِدى بَنهُْ يَمَ الْقيامَهِ فيمَا كانُوا فبه 
يَخْتَلفونَ (17) 


و برترى جويى آنان بود. اما يرورد كارت روز قيامت در ميان آنها در آنجه ييوسته اختلاف داشتند داورى مى كند. 
م جَعَلنَاك عَلَلِْ شَرِيعهِ منَ لمر فَاتَِعْهَا وََا ب تبغ أَهْوَاء الّذِينَ ل يَعلْمُونَ (18) 

سبس تو را بر شريعت و آبين حقى قرار داديم. از آن ييروى كن و از هوسهاى كسانى كه آكاهى ندارندييروى مكن. 
نه أن مُغْنُوا حنكك مِنَ الله شنا ا وَِنَّالطَالِمينَ بَضْهُمْ ليا ببغض 0 وَاللهُ وَُِ الْمُنِينَ (19) 

آثهاءهر كر تمق تؤاشد تو يرا قو ززابر كعداونةنى أثباز كتتد (و از عذايقن برهائتد). :و سمكاراة بان 

واون يك كرتل انا حداوته يان وباوى يرهير كازاق است. 

لا ل ا 

هَذا بَصَائِرٌ للناس وَهَدى وَرَحْمَهُ لهؤم يُوقنون )5١(‏ 

اين (قرآن و شريعت آسمانى) اسباب بينايى مردم و مايه هدايت و رحمت است براى كروهى كه (به آن) يقين دارند. 


أ 


م حَسِبَ ال ممترحوا الشيكاتٍ أن تجْعلَهُعْ كَالّذِينَ آمَنُوا وَعَمِنُوا الصَالِحَاتِ سَوَ سَوَاءَ مَحْيَاهُمْ وَمَمَائ ل مامكا لكر 01 


آيا كسانى كه مرتكب بديها (و كناهان) شدند جنين ينداث؟ شتند كه ما آنهارا همجون كسانى قرار مى دهيم كه ايمان آورده و 
اعمال صالح انجام داده اند كه حيات و مر كشان (با آنها) يكسان باشد؟! جه بد داورى مى كنند! 


الت جعت كو 1: : ءءء 0 7 لا ره - 5 7 8 
وَخلق الله السَّمَاوَاتِ وَالأَرْض بالق وَلِتَجَرَى كل نفس بمّا كسَبَت وَهُمْ لا يُظَلمُون (52) 


و خداوند آسمانها و زمين را بحق آفريده است تا هركس در برابر اعمالى كه انجام داده است جزا داده شود. و به آنها ستمى 


نخواهد شد. 


ص: لاه 


تم عَلَلِْ م عه وَكَلِهِ وَجَعَلَ عَلَلْ بَصَِ ره غِشَاوَةَ فَمَن يَهْدِيهِ من بَعدٍ اللَّهِ 0 أكلَ 


1 
0 
6 
8 
3 


قرا كك ال د اليه واه واد 
كرون فرفة 


آيا ديدى كسى را كه معبود خود را هواى نفس خويش قرار داده و خداوند او را با آكاهى (بر اين كه شايسته هدايت نيست) 
كمراة شاغتة وب ر كوش و قليكن :مهن وده و ب عمق :روده:اى :قرا ن داده:است؟! تا اين عخال» غير از خدا جه كسى من :توانك او 


وأهذايك عند ناهد كرتي كوي 


1 ه. - 


و 12 و 3 32 لا 9 32 
وَقَالوا مَا هى إلا حَيَاتنَا الدَنَْا نَمَوتٌ وَنَحتا وَمَا يُهْلِكنًا إلا الدَّهْرٌ لا وَمَا لَهُم بذلِك مِنْ عِلم 0 إِنْ هُمْ إلا يَظْنُونَ (؟) 


آنها كسد «صبرى جر همين زند كى دنا ماكر كار نست: كروهى افا مى ميرتد رو كروهى جاى انهارا فى كيرللد وصير 
طبيعت رو زكار 


[- طبيعت] ما را هلاكك نمى كند.) آنان به اين سخن كه مى كويند علمى ندارند» بلكه تنها كمانى بى بايه دارند. 


وَإذَا تللم عَلَيِهمْ آيَانَنا َينَاتِ ما كانَ ته إلا أن قَالُوا انوا بآبَاَنَا إن كنم صَادِقِينَ (10) 


إ 


واهتكامئ. كه اناك روش مار انها شوامده فى شود ذليلى :كر بابر ان تلاؤنن جد اق كه م كويتدك: ١:‏ كز تواست مى. كوييك 


يدران ما را (زنده كنيد و) بياوريد (تا كواهى دهند)!» 
و 3 2 و 7 و 2 2 0 5 لا 58 5 - بر 
قل اللَهُ ُخييكغ ثم يبتكم ثم يَجْمَعْكخ إل يَوْم القيَامَهِ لا رَيْتَ فِبه وَلَكنَّ أكثرَ النّاس لا يَعْلْمُونَ (18) 


بكو اخداو نلا شما را زكدةمى كودة سيفن م قترائنه باز ديكر'قن زوز قيامتة كداكن أن ترويد ف نيست كزذاورئ من كل 
ولى بيشتر مردم نمى دانند.» 

وَلِلّهِ ُلك السَمَاوَاتِ وَالَأَرْضٍ 0 وَيَوْمَ تَقُومٌ الصَاعَهُ يَوْمَئِذٍ يَخْسَرٌ الْمُِطِلُونَ (907) 

مالكّت و حاكميّت آسمانها و زمين براى خداست. و آن روز كه قيامت بريا شود اهل باطل زيان مى بينند. 


هي 


فدات لكل 


أ 


مه تُدْعَلِ إل كتابها الْيومَ تُجِرَّوْنَ مَا كنسّم تَعْمَلُونَ () 


در آن روزهرامّتى را مى بينى (كه از شدّت ترس و وحشت) به زانو درآمده. هر امٌتى به سوى كتابش خوانده مى شود. و (به 


آنها مى كويند:) امروز (جزاى) آنجه را انجام مى داديد به شما داده مى شود. 

لاء 56 ا 00 و را “1ن لاو ا 

هَذَا كتَابنًا ينطق عَلتِكم بالق [] إِنا كنا نَشْتَسِخ مَا نتم تَعْملون (159) 

اين نامه اعمال شماست كه ما نوشته ايم و به حق بر ضد شما سخن مى كويد. ما آنجه را انجام مى داديد مى نوشتيم. 


ا 


2 1 5 لا 
ما الْذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتٍ قَيَدْخْلَهُمْ رَبْهُمْ فى رَحْمَتِهِ لا ذلك هُوَ الْقَوْرُ الْمَِينُ (0) 


اما كسانى كه ايمان آوردند 


و اعمال صالح انجام دادند» يرورد كارشان آنها را در رحمت خود وارد مى كند. اين همان ييروزى آشكار است. 


و 


وَأمًا الّذِينَ كمَرُوا أقلَمْ تكن آيَاتى تُلْلِ عَلَيِكم فَاسْتكبزتُم وَكسّم قَوْمَا مُجْرِمِينَ (01) 


اما كسان كه كاف شذتل (به انها كفتدنى 'شودة) مكر آباك من بر شما خوانقه تم شد انها | ستكبار كرديد و قوم مجرمى 


ص: لله 


#2 5 
2# 
ََ 


وإذاقيل إن وَعْد الله عن وَالسَاعَهُلَا رَيْبَ فِيهًا َنم ما تَدْرِى مَا السَاعَهُ فكرن ل لاعن وها ها نحن بِمُسْتَيِقِنينَ (؟0) 


و هنكامى كه كفته مى شد: «وعده خداوند حق است. و در قيامت هيج شكى نيست»» شما مى كفتيد: «ما نمى دانيم قيامت 


حرينة عاقيا كعاتن داريم» و به هيج وجه (به آن) يقين نداريم.) 

وَبَدَا لَّهُمْ سَيْكَاتُ ما عَمِلُوا وَحَاقٌ بهم ما كانُوا به يَسْتَهْزِنُونَ (0) 

و بديهاى اعمالشان براى آنان آشكار مى شود و سرانجام آنجه را استهزا مى كردند آنها را فرا مى كيرد. 
0 - 7 ٍّ عي - 2 لا 0 0 أ 7ن - 

وَقيل الَيَوْمَ نَنسَاكم كما نَسِيِتَمْ لِقَاءَ يَؤْمِكمْ هذا وَمَأَوَاكمْ لنَارُ وَمَا لكم مّن نْاصِرِينَ (6") 


و به آنها كفته مى شود: «امروز شما را فراموش مى كنيم همان كونه كه شما ديدار امروزتان را فراموش كرديد. و جايكاه شما 


دوزخ است و هيج ياورى نداريد. 
لاء ع ل 5507 
ذلكم بأنكم اتخذتم م آيَاتٍ اللّهِ هُرُوًا وَعَءِ ؟ كم الْحَاةُ الدَّنْا ل قَالْيومَ لَا يَخْرَجُونَ مِنْهَا وَلَا هُمْ يش يُسْتَعْتَيُونَ (00) 


اين بخاطر آن است كه شما آيات خدا را به مسخره كرفتيد و زندكى دنيا شما را فريب داد.) امروز نه آنان از دوزخ بيرون 


آورده مى شوند, و نه هيج كونه عذرى از آثها يذيرقته فى شود. 

فلل كمد وت القعاد اف ريت الَْوْضِ وب الْعَالْمِيِىَ (2) 

يس حمد و ستايش مخصوص خداست. يرورد كار آسمانها و يرورد كار زمين و يرورد كار همه جهانيان. 
و لْكبِريَاء فى الْسَمَاوَاتِ وَالوْضِ وَهُوَ الْعَزيرُ الْحَكيمُ م 

و براى اوست كبريا (و عظمت) 

در آسمانها و زمين» واوست توانا و حكيم. 

6# -سوره الأحقاف 

بشم الله الإخمن الرّحِيم حم (1) 

ينام خداوند بخشنده مهربان* حم. 

تَنزِيلٌ الْكتاب مِنَ الله العزيز اكيم (5) 


اين كتاب از سوى خداوند توانا و حكيم نازل شده است. 


لخو 7 


وَأَجَلٍ مُسَمّى عن لازال كفدواعها اندزو مدرو 60 


0 


ماغنا المقاوات والأذف: وها ينا 


| 
نا الما نيا 


و زمين و آنجه را در ميان اين دو است جز بحق و براى سرآمد معتنى نيافريديم. امّْرا كافران از آنجه انذار مى شوند روى 
كردانند. 


2 8 لا 
ض أ لَهُمْ شك فى السَمَاوَاتِ 0 اتتُونى بِكتَاب من قبِلٍ هذا وَ أثارَهِ 


قل أَرَأَئتُم ما تَدْعُونَ مِن دُونٍ الله أز أ 


ا 


رونى كاذ خلفوا مين 


0 


مّْ عِلْمٍ إن كمْ صَادِقِينَ (5) 


٠. 
ع‎ 


به آثان بكو: «به من تشان دهيد 


آنجه را كه غير از خدا يرستش مى كنيد جه جيزى از زمين را آفريده اند» يا شركتى در آفرينش آسمانها دارند؟!كتابى 
اسماق ميقن از امن وها اثر عل الى كدستكان 


براى من بياوريد (كه دليل صدق كفتار شما باشد) اككر راست مى كوييد!)» 

وََنْ أَضَلٌَ من يَدعُو من دُونٍ اللِّ من َا جيب لَه يم الْقامَِ وَهُمْ عن دُحَائِهِْ عَاِلُونَ () 
جه كسى كمراهتر است از آن كس كه معبودى غير خدا را مى خواند كه تا قيامت هم 

به او ياسخ نمى كويد 

واز خواندن آنها (كاملاً) غافل است؟! (و صداى آنها را هيج نمى شنود!) 


ص: ذاه 


وَإِذّا حَشِرَ النَّاسٌ كانُوا لَهُعْ أَعدَاءً وَكانُوا بِعَِادَتِهمْ كافِرِينَ (©) 

و(حتى) عبادت آنها را انكار مى كنند! 

ل ب م ل عو ا 00 و لا 5 

وَإِذا تتلى عَلتِهِمْ اتنا بَيَناتِ قال الذِينَ كفرُوا للحق لما جَاءَهَمْ هَذا سخرٌ مَبِينْ (/0) 

كانت كه | داك تروهن ها ير كان خو تله سو شود كافرا "مزعو ائو حني كه يراق انها افوص كزيلدة راق هورف | شكاد 
اشتت 2 


م يَقولُونَ افثَرَاهُ لا قل إن افَْرَئتهُ لا تَملكونّ لِى مِنَ اللّهِ شَّينًا 0 هُوَ أعْلّمُ با تَفِيضُونَ فيه [] كمَلِ به ضَّهِيدًا بينى وَبَتِنَكمْ لا وَهُوَ 
الْعَفُورُ الرَحِيمُ (0) 


بلكه آنها مى كويند: «آن (آيات) را بر خخدا افترا بسته است!) بكو: «اكر من آن را به دروغ (به خدا) نسبت داده باشم (لازم 
است مرا رسوا كند و) شما 


كوا مياق مف و :شما باشدء و او مر كو 


مهربان است.» 


- 
ع 


مَا أَذْرى ما بُفْعَلُ بى وَلَابَكُمْ 0 إِنْ 


2 
ع 
0 


قل ما كنت بعًا مّنَ الوّسْلٍ وَ ناما يُوحَلِ إلَىّ وَمَا 


بكو: «من ييامبر نوظهورى نيستم. (كه با ساير يبامبران متفاوت باشم) و نمى دانم با من 


و شما جه خواهد شد. من تنها از آنجه بر من وحى مى شود يبروى مى كنمء و جز انذار كننده آشكارى نيستم.) 


اك 8 
عراع و 3 


َل أرَأيُْ إن كان مِنْ عند الله وَ, قَونم به وَشَّهِدَ سَاهَدٌ مّن بَنِى إشرَائيل عَلَلإ مثْلِهِ قَآمَنَ وَاسِتَكبَوْتَمْ [) إِنَّ الله لا يَوْدِى الْمَوْمَ 
الطَالِمِينَ )1١(‏ 


بككُو: «به من خبر دهيد اككر اين قرآن از سوى 
دا باقن 


وشمابه آن كافر شويدء در حالى كه شاهدى از بنى اسرائيل بر آن شهادت دهدء و او ايمان آورد و شما استكبار كنيد (و 


ايمان نياوريدء جه كسى كمراهتر از شما 


خواهد بود)؟! خداوند كروه ستمكاران را هدايت نمى كند.» 

> كل م 53 وام اه ا ا ا 0 ات 2 ف * نع ازا اناد 2 

وَكَالَالَِّينَ كمَروا لِلّذِينَ آمَنُوا َو كَانَ حيرا ما سبِقُونا لَه 0 وَإِذْ ل يَهْعدُوا به فَسَُولُونَ هَذَا فك قَدِيمْ )1١(‏ 

كافران درباره مؤمنان جنين كفتند: «اكر (اسلام) جيز خوبى بود هركز آنها در يذيرش آن برما يبشى 

نمى كرفتند.) و جون خودشان بوسيله آن هدايت نشدند فين كيين «اين يكك دروغ (و افسانه اى) قديمى است.» 
5 نان رن و رخ رز 0 أ ه [] ه 

اما وََحْمَهُ ل وَهَدًا تا مُصَدّقٌّ ندا عريئا لير الِّينَ طَمُوا وَبُْريا لْمَحسِنِينَ (؟1) 

وييش از آنء كتاب موسى كه بيشوا و 


رحمت بود (نشانه هاى قرآن رابيان كرده)» واين كتابى است كه هماهنكك با نشانه هاى آن [- تورات] است در حالى كه به 


زبان عربى و فصيح و كوياستء تا 

ستمكاران را انذار كند و براى نيك وكاران بشارتى باشد. 

نَّ الّذِينَ قَالُوا رَينَا الله نم استَقَامُوا قَلَا حَوْفٌ عَلَيِهمْ وََا هُمْ بَخرنُونَ (1) 

كسانى كه كفتند: «يرورد كار ما «خداوند يكانه») است»» سيس استقامت كردند» نه ترسى بر آنان است و 
:اندو هكية من شوك 

ولا و ان > مو و 

أولئك أَصْحَابٌ الجَنّْهِ حَالِدِينَ فيهًا جَرَاءَ بمَا كانوا يَعْمَلونَ )١(‏ 


وجاودانه در آن مى مانند. اين ياداش اعمالى است كه انجام مى دادند. 


ص: وله 


وَوَككا الانقاك بوالدقه ميان حااعملتة آثة كنها ووفيهتة كذقا لا وعيلة وفضالة كائون 1 هرا ل عمق إِذَ ب أسنَهُ وب أبعي 
0 0» تبتك إلى الففت عل وهللا والقدى ران اعم ل انلكا وض وأ بخ لى فى كيت إن 


ما به انسان توصيه كرديم كه به يدر و مادرش نيكى كند, مادرش او را با ناراحتى حمل مى كند و با ناراحتى وضع حمل 
مى نمايد. و دوران حمل و از شير بازكرفتنش 


سى ماه است. تا زمانى كه به نيرومندى و كمال خود بالغ كردد و به جهل سالكى برسد مى كويد: «يروردكارا! مرا توفيق ده تا 


شكر نعمتى را كه به من و يدر و 

مادرم دادى به جا آورم و كار شايسته اى انجام دهم كه از آن خشنود باشىء و فرزندان مرا صالح كردان. من به سوى تو باز 
كشتم (و توبه كردم)» و من از 

ونا 

رليك الذي تقل عله أخصن عن مَا عَمِلوا وَتَتَجَاوَرُ تن سَيَْاتهِمْ فى أضحاب الْجَنَّهِ لا وَعْدَ الصَّدْقٍ الّذِى كانُوا يُوعَدُونَ (19) 


آنها كسانى هستند كه ما بهترين اعمالشان را قبول مى كنيم و از كناهانشان مى كذريم و در ميان بهشتيان جاى دارند. اين 


وعذده راستى اسَيرت 


كه وعذده داده مى شدنك. 


و 
عه عه 


جَدَيهِ أف لكا أتَيَدَاتتى أن نْ أخرج وَقَدْ حَلَْتِ الْقَرُونُ مِن قَيِلى وَهُمَا 1 ِيكَانِ الله وَيْلَكك آمِنْ إن وقد اللدض 


سَاطِيرٌ الَْوَِينَ (17) 


ا ماع رع 2 
ع 


و كسى كه به يدر و مادرش مى كويد: «أف بر شما! آيا به من وعده مى دهيد كه من (روز قيامت) مبعوث مى شوم؟! در حالى 
كه 


بيش از من اقوام زيادى بودند (و هركز مبعوث نشدند)! و آن دو (فرياد مى كشند و) خدا را به يارى مى طلبند كه: واى بر توى 


ايمان بياور كه وعده خدا حق است!» اما 

او ييؤستة من كويكة :لابن شوئ جر افمائه قا يشيتيان تيسن 

لا 20 7 

أولئكك الذينَ عن عله الْقَؤلُ فى أمم قَذ حلت من قيلهم من الْجنّ انس ل إن كانُوا ححا رِينَ (14) 


آنها كسانى هستند كه فرمان عذاب درباره آنان همراه اقوام (كافرى) كه ييش از آنان از جِنٌ 


وَلِكلّ دَرَجَاتٌ مما عَملوا لا وَلِوَفيَهُمْ أَعْمَالَهُمْ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ (19) 
وبراى هر كدام درجاتى است بر طبق اعمالى كه انجام داده اند» تا خداوند كارهايشان را بى كم و كاست به 


آنان باز يس دهد. و آنها مورد ستم واقع نمى شوند. 


َعَم رض الّذِينَ كَمَوُوا عَلَى النَّار ديم بيايكم فى ختوابكم ادل وَاشَِمتَفتم يا قَالْيَوْمَ كرؤنع ذات القن عا كم 
تقتكؤوة فى الأذن زخير الحن ورما كم ننه تَفْسَقَونَ )٠١(‏ 


آن روز كه كافران را بر آتش عرضه مى كنند (به آنها كفته مى شود:) از نعمت هاى ياكيزه در زند كى دنياى 


خود استفاده كرديد واز آن بهره كرفتيد. امّرا امروز عذاب ذلّت بار بخاطر استكبارى كه در زمين به ناحق داشتيد و بخاطر 


كناهانى كه انجام مى داديد» جزاى شما 


ص: لون له 


الدواقة مه باأَحْمَافٍ وَكَد حَلْتِ اندر من بئْن يَدَيْهِ وَمِنْ خَلفِهِ ألا َعْبْدُوا إلا الله إِنّى أَحَافُ عَلَتِكُمْ عَذَابَ يَوْم 


(سركذشت هود) برادر قوم عاد را ياد كن, آن زمان كه قومش را در سرزمين «احقاف» انذار كرد. در حالى كه ييامبران 
انذا ركننده اى قبل از او در كذشته هاى دور و 


نزديكك آمده بودند (و كفت:) جز خداى يككانه را نيرستيد» زيرا من بر شما از عذاب روزى بزركك مى ترسم! 


سه 


قَالُوا جنا كنا ع.؟ عَنْ آلِهيناكَأَنَاِمَا تعدا إن كنت مِنَ الصَادِقِينَ (؟]) 
آنها كفتند: «آيا آمده اى كه ما را (با دروغهايت) از 


معبودانمان با زكردانى؟! امسن (از عذاب الهى) كه به ما وعده مى دهى بياور!» 


و 
0 


كالما ما الم ند الله وفك ما أزيلت به ولكتى أَرَاكمْ قَومًا تَجَهَلُونَ (10) 
كفت: «علم (آن) تنها نزد خداست (و او مى داند جه زمانى 


شما را مجازات كند). من آنجه را به آن فرستاده شده ام به شما ابلاغ مى كنمء (وظيفه من همين است.) ولى شما را كروهى 
مى بينيم كه بيوسته در نادانى 

هستيدك.) 
وه كَلْمَا وَأَدُ 


2 


2 و لاء و و 7 3 مو - 2 
ده عَارِضًا مُسْتفْيلَ أَودِيَتهعْ قَانُوا هذا عَارض مُمْطِرْنًا ل بَلَْ هُوَ مَا استَغجلتُم به (ا ريح فيها عَذَّابٌ أَلِيمٌ (©) 


هنكامى كه آن (عذاب) را بصورت ابر كسترده اى ديدند كه به سوى درّه ها و آبكيرهاى آنان در حركت است (خوش حال 


شددذ) كفتتد :اين ابرى"است 


كهيز مامئ نارد!) (بة انها كفته شد:) ابى همان حيزئ اسشت كدابرائ [مذتكن شتاب :من كيده تنك بادى'است (وسقيدداكك) 


كه عذاب دردناكى در آن است! 

9 2 لا 3 5 5 و 03 
دَمّرُ كل شئء بأمْر رَبّهَا فأَصْبَحُوا لا يْرَى إلا مَسَاكْنَهُمْ لا كذلك نَجرى الْمَوْمَ الْمُجْرِمِينَ (10) 
همه جيز را به فرمان يرورد كارش در هم مى كوبد 


و نابود مى كند.(آرى) آنها صبح كردند در حالى كه جيزى جز خانه هايشان به جشم نمى خورد. ما اين كونه كروه مجرمان 


را كيفر مى دهيم. 


وَلَقَدْ مَكنَّاهُمْ فِيمَا إن مكناكم فيه وَجَعَلَنا لَّهُمْ سَمعًا وَأَبْصَارًا وَأفبِدَهَ قَمَا أَغْتْل عَنْهُمْ سَمْعْهُمْ وَلَا أنِصَارُهُمْ وَلَا أفيِدَتَهُم من شَيْءِ 
كانُوا يَححَدُونَ بآيَاتِ الله وَحاق بهم ما كانوا به يَسْتَهْْئُونَ (©1) 


و مابه آنها [- قوم عاد أقدرتى داديم كه به شما نداديم؛ و براى آنان كوش و جِشم و عقل قرار داديم. (امَا به هنكام نزول 
عذاب) نه كوشها و جشمها و نه عقلهايشان براى آنان هيج سودى نداشتء جرا كه آيات خدا را انكار مى كردند. و سرانجام 


22 رد و ص اه 1 لا بيو + يعر ل 2 و ل 2 

وَلَقَدْ أهْلَكنًا مَا حؤلكم منَ الْقَرَى وَصَرَّفْنَا الْآيَاتِ لَعَلهُمْ يَرْجِعُونَ (907) 

و(ييش از آن) آيات خود را بصورتهاى كوناكون (براى مردم آنها) بيان كرديم شايد بازكردند. 

م ضر 12 عر +4 00 2 لا 2 و 5 

فلؤلا نَصَرَهُمُ الذينَ انَخَذوا من دُونٍ الله قزْيَانًا آلِهَهَ لال ضلوا عَنْهُمْ لا وَذلِك إفكهُمْ وَمَا كانوا يَفتَرُونَ (1) 

يس حرا معبودانى را كه غير از خدا بر كزيدند _ به كمان اين كه به خدا 

نزديكشان سازد _ آنها را يارى نكردند؟! بلكه از نظرشان كم شدند! اين بود نتيجه دروغ آنها و آنجه افترا مى بستند. 


ص: زهن له 


وَإِذْ صَرَفْنَا إِيك تَفَرَا ‏ من الْجنَّ يفره لدان قله حفدوة قال أنصِتُوا [| قَلَمَا قُضِىَ وَلَوا لل قَؤمِهم مُنذِرِينَ (19) 


(به ياد آور) هنكامى كه كروهى از جنّ را به سوى تو متوجه ساختيم كه قرآن را بشنوند. وقتى حضور يافتند به يكديكر 
كفتند: «خاموش باشيد (و وق فرا دهيد.)» 


و هنكامى كه ايان كرفت» به سوى قوم خود باز كشتند و آنها را انذار مى كردند. 
َالُوا يا قََْنَا إِنّا صَمِغْنَا كتابًا نل من بَعْدٍ مُوسَل مُصَدَكًا لما بِينَ يَدَيْه يَهْدِى إِلَى الْحَنَّ وَإلَ طرِيقٍ مُسْتقِيم 0 
كفتند: «اى قوم ما! به يقين ما كتابى را شنيديم كه بعد ازموسى نازل شدهء 
هماهنكك با نشانه هاى كتابهاى بيش از آنء كه به سوى حق و راه راست هدايت مى كند. 
افونا أجِيبوا داع الل وَآمِنُوا به َفْفِوْ كم من ذُتُوبكع ويُجزكم مُنْ عَذَابٍ أَلِيم (0) 
اى قوم ما! دعوت كننده الهى را اجابت كنيد و به خدا ايمان آوريد تا 
كناهانتان را بيامرزد و شما را از عذابى دردناكك يناه دهد. 
1 0 5 ا ٍ لا ٍ 
وَمَن لا بْجِبْ َاعِىَ الله فلهِسٌ بمَعْجز فِى الأزض وَلَئِسَ له من دُونِهِ أوْلياءُ ل أولئيك فِى ضَلالٍ مين (5*) 
و هركس دعوت كننده الهى را اجابت نكند. هركز نمى تواند از عذاب الهى در زمين فرار كند و غير از او 


يار و ياورى برايش السك جين كناف دن كترافى اشكاوند) 


55 :3 
؟ أن أ 


ظٌ 
18 
آل 
م 
0 
ا 
ع لب) 


الله الى حَلَقَ الم اوَاتِ وَالْأَوْضَ وَلَمْ يَغَى بِحَلْقهِنٌ ب بقَادِر عَلَلِام أن يشبى الْمَوْئَلا لا يللا إن عَلَلَاْ ى 


وَل يَرَوَا 


[فرفرة 


3 


آيا آنها نمى دانند خداوندى كه آسمانها و زمين را آفريده واز آفرينش آنها ناتوان نشده است» 
مى تواند مرد كان را زنده كند؟! آرى (مى تواند) زيرا او بر هر جيز تواناست. 

و 5 ا - 1 أ لاء 0 4 11 ع 72 
وَيَوْمَ يُعْرَض الْذِينَ كمَرُوا عَلَى النَار لس هَذَا باحق ل( قالوا بَللِ وَرَيْنَا ا قَال فَذُوقُوا الْعَذَابَ بِمَا كم تكفؤونَ (ع) 
روزى رابه يادآور كه كافران را بر آتش عرضه مى دارند (و به آنها كفته مى شود:) آيا 


انف عق انمي ؟اافى كرسسدة «آرىء به يرورد كارمان سوكند (كه حق است)!) (در اب ين هنكام خداوند) مى كويد: «يس عذاب 


را بخاطر كفرتان بجشيد!! 


فَاضصْبِرْ كما صَبْرَ أولو العَرْم مِنَّ الرّسْلٍ وَلَا تَِتغجل لَهُمْ لا كانْهُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا يُوعَدُونَ لم يَلبنُوا إِلَا سَاعَهَ مّن نَهَارٍ ل لاغ (] فهَل 
يُهْلَك إِلَا الْمَومُ الْمَاسِقُونَ (ه*) 


كن آن كونه كه ييامبران «اولوا العزم») صبر كردند» و براى (عذاب) آنان شتاب مكن! روزى كه وعده هايى را كه به آنها داده 


كويى جز ساعتى از يكك روز (در دنيا) توقف نكرده اند. اين ابلاغى است براى همكان. آيا جز قوم نافرمان هلاكك خواهند 


شد؟! 


ص: 0ه 


/ا - سوره محمد 
2 إلا 7 ا 0 00 5 4ب 5 كى بو 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم الَذِينَ كمَرُوا وَصَدُوا عن سَبيل الله أصَل أَعْمَالَهُمْ )١(‏ 
بنام خداوند بخشنده مهربان* كسانى كه كافر شدند و(مردم را) از راه خدا باز داشتند» (خداوند) اعمالشان را نابود مى كند. 
وَالَّذِينَ آمَنُوا وَكَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ وَآمَنُوا بِمَا نزّلَ عَلَلِ مُحَمَدِ وَهُوَ الْحَقّ من رَبّهمْ كَفْر عَنْهُْ سَيَْاته نه وَأَضْلخ بَالَهُعْ (0 
و كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند و به آنجه 


بو سحبد اول شله ا و أن سق اسيك از سوق روود كارشات _ نه امات اوودتد خداوقك كباعانفاة ران حقو كارشان 


رااصلاح مى كند. 


ذا لقم لين كوا َب الهَابٍ عمق إذً موه فشدُوا وماق َم ما بوث وام دا علق يل كد نَضَعَ الْحَوبُ 1 
ذلك وَلَوْ يَمَاُ الله َقَصَرَ مِنْهُمْ وَلكن لَيثلو بَضّكم ببغض 0 وَالَِّينَ قتَلُوا فى سَبيلٍ اللَّهِقَلّن يُضِلٌ أعْمَالَهُمْ (0) 


و هنككامى كه با كافران (جنايت بيشه در ميدان جنكك) روبرو شديد كردنهايشان را بزنيد» تا آنها را ازيا در آوريد. دراين 


هنكام اسيران را محكم ببنديد. سيس يا منت 


كذاريد (و آزادشان كنيد) يا در برابر آزادى از آنان فديه [- قراضت ] بكيبزيد:: (و آزادشان كنيد. واين وضع را ادامه دهيد) تا 
جنك نان سكين خوه را بر ؤمين نهد. (آرى وظيفه) ابن است. و اكر خدا فى عواست خودش اتها را متجازات مى كرد انا 


فى ختواهد بعضس از شما ونا بعفضس ذيكر ياؤمايله وكباتى كة ذو رامهد) كش شدقن خداو ند هركر اعنالشات را ان بيخ 


نمى برد. 
سَيَهْدِيِهمْ وَبَدُ بَضْلِح بَالَهُمْ () 
وآنان را هدايت نموده و كارشان را اصلاح مى كند. 
وَيدْخِلهُمُ انه ها لَمُْ (5) 
و آنها را در بهشت (جاويدانش) كه اوصاف آن را براى آنان 
بيان كرده وارد مى كند. 

ا أبّهَا الَّذِينَ آمنُوا إن تَنضُرُوا الله يَنضُوْكُم وَيْكبْتْ أَهْدَامَكُمْ (9) 


ان كمالي كد اسان آورده ايدا اكر(آيين) خذارا بارئ كنيد شما راابارئ هى كنذا و كامهايتان را استوان من .ذاره: 


وَالذِينَ كَفَرُوا فنَْسَا لَهُعْ وَأْصَل أَعْمَالَهُمْ () 

و كسانى كه كافر 

شدند» مركك بر آنان! و اعمالشان نابود باد! 

ذلك بِأَنْهُمْ كرهّوا مَا أنرّلَ الله فأخبط أَعْمَالَهُمْ (0) 

اين بخاطر آن است كه از آنجه خداوند نازل كرده ناخشنود بودند. ازاين رو خدا اعمالشان را حبط و نابود كرد. 
لا أقَمْ يَسِيرُوا فى الْأرْض فَيَنظَرُوا كيْفٌ كان عَاقبَه الْذِينَ من قَبِلِهم 0 دَمّرَ الله عَلَهُمْ (| وَلِلْكافِرِينَ أَمْثَالََا (9) 


آيا در 


زميق سير تكرةاند ذا بييننك غاقيت كسان كةقبل او انان بودناك (و باحق سير كردتد) حكولة بود؟! خداوتد انها رائةكك 
كرد. 

- - - 2 32 - 22 2 

ذلك بِأنّ الله مَوْلَى الذِينَ آمَنُوا وَأنّ الكافرينَ لَا مَوْلَلِْ لَهُمْ 21٠١‏ 


ص: اه 


إِنَّ الله يَدْخِلَ الّذِينَ آمَنُواوَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ جَنَاتِ تَخرى مِن نَحْتها الْْهَارُ [) وَالَذِينَ كفَرُوا يتمبعُونَ وَيَأْكلُونَ كما تأكل الأنْعَامُ 
وَالنَّادُ وى لخ 010 


خداوند كسانى را كه ايمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند وارد باغهاى بهشتى مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى 
است. در حالى كه كافران از متاع زود كذر 

دنيا بهره مى كيرند و همجون جها ريايان مى خورندء و سرانجام 1 تش دوزخ جايكاه آنهاست. 

وَكأيّن من قَرِيَهِ هى أَضَدَ قو من فتك الى أَخْرَجَتْك أَمْلَكتَامُْ قلا َاصِرَ لَهُمْ )01١(‏ 
و جه بسيار شهرهايى كه از شهر تو كه بيرونت كرد نيرومندتر بودند. و 

ما همه آنها را (به سزاى اعمالشان) هلاكك كرديم و هيج ياورى نداشتند. 

أن كلنعللا كدق ققد كن 2ك 1 قر كيه راهزا نوت 0 

آنا كق" كه دلا ووش اباسوى ترور كارن :ذازة :عباتن كسى اسة كه رشق 
اعمالش در نظرش آراسته شده و از هواى نفسشان ييروى مى كنند؟! 


طعْمّةُ وَأ 


ل لعلو الى وب 0 لانيه أنْهارٌ ئن 0 ليد 


وصف بهشتى كه به يرهيزكاران وعده داده شده؛ جنين است: در آن نهرهايى از آب صاف 
و خالص» 


و نهرهايى از شير كه طعم آن دكركون نككشته؛ و نهرهايى از شراب (طهور) كه مايه لذت نوشندكان استء و نهرهايى از 
عسل مصفاست. و براى آنها در آن از همه 


انواع ميوه ها فراهم است. و (از همه بالاتر) آمرزشى است از سوى يرورد كارشان! آيا اينها همانند كسانى هستند كه هميشه در 
تمن دوزخند واز آبى داغ و 
سوزان نوشانده مى شوند كه اندرونشان را از هم متلاشى مى كند؟! 


1 
وليك الَّذِينَ طبع الله عَللا عَلْلِْ لوبهم 


- 


و 
8 8 
لاا 


وَمِنْهُم من يندعم ليك عت د ذا تَريجُوا مِنْ عندِكك َماُوا لِلّذِينَ ونوا الِْلم مَاذَا نا 
اا أَهْوَاءَهُمْ (1) 


كروهى از آنان به سخنانت كوش فرا مى دهندء اما هنكامى كه از نزد تو خارج مى شوند 
به كسائى كه ذائش به آنان نتشيده شده (ان رو :اسههوا) من: كويتد: «(ابق مرذ) اكنون جه كفت؟01 آنها كساتق مسعيد كه 


خداوند بر دلهايشان مُهر نهاده و از 


هواى نفسشان ييروى كرهده اند (از اين رو جيزى نمى فهمند) 
الذي اهْتَدَوًا زَادَهُمْ هُدَّى وَآتَاهُمْ تَقَوَامُمْ (12) 
كات كه هدابك ياه اناه (كنداوقن) بر هذا فاق مى اقرايد 


و روح تقوا به آنان مى بخشد. 
الصَاعَهَ أن نيهم بَغْعَهُ ل فَقَدْ جا َأ شْرَاطَهًا ١‏ انَل لَه إذَا اَن نَهُمْ ذكَرَاهُمْ (17) 


فَهَلْ يَنظرُونَ ن إلا 
آبا كافران جز اين انتظارى دارند كه قيامت ناكهان به سراغشان آيد (آنككاه ايمان آورند)» در حالى كه هم اكنون نشانه ها 
فران جز اين انتظارى دار به سر 3 يمان اور ر هم ى 


آن مده 


ست. اما هنكامى كه به سراغ آنها بيايد» ايمان آنها جه سودى خواهد دا 
- 00 لا 3 ل 

فَاعْلم أنَهُ لا إِلهَ إلا الله ستَغْفِز لذّنبِك وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَالمر ونان ١‏ وَاللهُ بعلم مُتفلبَكمْ وَمَتْوَاكُمْ (018) 
نس مدان كه معيودق نخد وتعد اوتنا ركاتة» نيست. و نراق كناه ود و مردان و.زئان 
با ايمان آمرزش بخواه. و خداوند كذ ركاه و قرا ركاه شما را مى داند. 


ص: له 


ينول انق متو لزلا ر لت تقوو نا اشرو تفشك :د كرافيها التقال رافك يْتَ الَذِينَ فى قلوبهم مُرَض يَنظدُونَ إليك 
نَظَرَ الْمَغْشِىّ عَلَئِهِ مِنَ الّمَوْتٍ 0 فَأَوْلَل لَهُمْ (19) 


كسانى كه ايمان آورده اند مى كويند: «جرا سوره اى نازل نمى شود (كه در آن فرمان جهاد باشد)؟! اما هنكامى كه سوره اى 


محكم (و روشنى) نازل مى كردد و 


ذن ا سكي اسك اسعةه متافقاة ممازدل 'زاشى ىن كد امتعرن كسئ كدر امستاهامر كناقران كرفعفية عوايكاه 


مى كنند. يس جه بهتر كه آنها بميرند! 
طَاعَةٌ وَقَوْلَ مَعْرُوفٌ 0 فَإذًا عَرَّمَ الْأمْرُ قلَوْ صَدَقَوا الله لكانَ حَيرًا لْهُمْ )٠0(‏ 


ولى بدانند) اطاعت (فرمان خدا) و سخن ستجيده براى آنان شايسته تر است. و اكر هنكامى كه فرمان جهاد قطعى مى شود به 


خداراست كويند (وازدر صدق و 

صفا درا يند) براى آنها بهتر مى باشد. 

َهَلْ عَمَيُمْ إن تَوَلهُْ أن تُفْسِدُوا فى الَْدْض وَتُقَطعُوا أَرْحَامَكُمْ (51) 

ا ل ل ال 
وليك لين نهم لله قَأصَمَهُْ وَأَعْمَلِ أَبْصَارَمُعْ (؟) 

آنها 

كشائى هسعند كه خذاونك ازرحمث خويش دورشان ساخحتة» كوشها يشان :زا كرو جشمهانشان را كون كرده است: 
قلا يكدَيَدَونٌ الْقُدَآنٌ أ م عََلا قلُوب أَفْمَالّهَا () 

ل 1 ل كن 

ذلهايشان ففل هابى نهاده شذه:است؟! 

إخالن: ِنّ ادتَدُوا عَلَلِِ أذتارهم من بَعْدِ ما يَيِنَ لَهُمْ الْهُدَى 0 اللَِّطَانُ سَوّلَ لَهُعْ وَأمْلَلا لَهُغْ () 


به يقين كسانى كه بعد از روشن شدن راه هدايت براى آنهاء يشت به آن كردند» شيطان اعمال زشتشان را در 


نظرشان رينت داده و آنان رابا آرزوهاى طولانى فريفته است. 


ذلك بِأنّهُْ قَالُوا لِلّذِينَ كرهُوا ما ئزّلَ اللَهُ سنُطيعكم فى بغض الْأمْر 0 وَاللَه َعْلَمْ ِسْرَارَهُمْ (10) 

اين بخاطر آن است كه آنان به كسانى كه از نزول وحى الهى ناخشنود بودند كفتند: «ما در بعضى 
از امور از شما يبروى مى كنيم.» در حالى كه خداوند ينهانكارى آنان را مى داند. 

فكيِفَ إِذَا تَوَقْهُمْ الْملانكةُ يَصْربُونَ وُجُوهَهمْ وَأَدْبَارَهُمْ (؟) 

م لقنو حجانشان واه كرنن؟!] 

ل 7 25 ل ا 3 2 1 0 - 

ذلك بِأنَهُمُ اتبَعُوا مَا أشخط الله وَكرهُوا رصْوَائَهُ فأخبط أَعْمَالَهُمْ (90) 


بودند.از 


اين رو(خداوند) اعمالشان را نابود كرد. 


- 
أ 0 


مْ حَسِب الذِينَ فى قلوبهم مَّرَض أن لن يُخْرِجٍ الله أضْعَانَهُمْ (8) 


آبا كنات كه دو ذلهايشات تيمازئ :استث كفان كزديد خدا كنه هايشان را 1 شكان نمى كند؟! 


ص: 0 


حسنلود 


وَلَوْ نََّاُ لرينَاكهعْ فَلَعَرَفْتَهُم بسِِمَاهُمْ (| وَلتَعْرِقنَهُمْ فى لخن الْقَوْلٍ () وَاللَهُ يَغْلَمْ أَعْمَالَكم (9) 


واكر ما بخواهيم آنها را به تو نشان مى دهيم تا آنان را با قيافه هايشان بشناسىء هر جند آنها را از طرز سخنانشان خواهى 


شناخت. و خداونداعمال شما را مى 

داند. 

به يقين ما همه شما را مى آزماييم تا معلوم شود مجاهدان واقعى و صابران از ميان شما كيانند» و اخبار شما را بيازماييم. 
َ الِّينَ فووا وَصَدَُوا تحن سيل الل وَشَاقُوا سول ين بعد ما تن َه اله آن يَضُرُوا لله ينا يخبط أَغمَالهُْ )6١1(‏ 
آنان كه كافر شدند و (مردم 


را) ازراه خدا باز داشتند و بعد از روشن شدن هدايت براى آنان (باز) به مخالفت با ييامبر برخاستند. هركز زيانى به خدا 


نمى رسانند و (خداوند) بزودى اعمالشان را 

تاوف م كت 

نيا أيهَا الذي متا أطيقوا الله و أطيقوا الوشول ونا لوا أَعْمَالَكمْ (0) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اطاعت كنيد خدا راء و اطاعت كنيد ييامبر (خدا) راء 

واعمال خود را باطل نسازيد. 

إِنَّ الِّينَ كمَرُوا وَصَدّوا عن سَبيل الله نم مَانُواوَهُمْ كمَارٌ قآن بَغْفِرَ الله لَهُم (7) 

كسانى كه كافر شدند و (مردم را) از راه خدا نازداشتتد شيمن'د رخال كفر ازاداننا رفتند» نخدا هر كر آنها زا تخواهد يتخشيد. 
لا تهنُوا وَتَدْعُوا إِلَى الم وَأَكمُالْعْلَوْنَ وَاللَهُ كم وَلَن يترم أَعْمَالَكُمْ (م) 

بيس 


هركز سست نشويد و(از دشمنان) صلح (ذلت بار) نطلبيد در حالى كه شما برتريد» و خداوند با شماست و هركز از (ثواب) 
اعمالتان نمى كاهد. 


إِنَّمَا القفاة الدناء ليك وَلَهْوّ لا وَإِن تومو وَتقوا رك ورك وَل يَشألْكم أَمْوَالَكمْ )م 


زند كى دنيا تنها 


اذى و-سدركرفى است: و اكر انمان آورئد:و تفقوا ييشه كنيد ياداشهائى شها زاامى دهن ؤ(جد اند كن از) اموال شما وا ظلب 
نمى كند. 


إن تمأ لكمُوهًا فَيَخفكم تَبْحَلوا وَيُخْرخِ أَضعَائك (0) 
جراكه هر كاه اموال شما 
را طلب كند و بر آن تأكيد نمايد» بخل ميورزيد. و كينه و خشم شما را آشكار مى سازد. 


ومن" لأس ا كا ةا 7 ل ا 52 01 
ها أنتم هَوْلاءِ تدعَؤْن لتنفقوا فى سَبِيل الله فمنكم مَّن يَبخل لاوَمَن يبخل فإنما يتنبخل عن نفسِه [| والله العْنِىٌ وَانتمُ الفقرَاءٌ لا وَإِن 
ولا يَستعِدِلٌ قَوْمًا خب ركع َم لَا يَكوتُوا أتكالكم (/*) 


آرى» شما همان كروهى هستيد كه براى انفاق در راه خدا دعوت 


مى شويد» بعضى از شما بخل ميورزند. وهر كس بخل ورزد» نسبت به خود بخل كرده است. و خداوند بى نياز است و شما 


همه نيازمنديد. و هركاه سريبيجى 


كنيد» خداوند كروه ديكرى را به جاى شما مى آورد» يس آنها مانند شما نخواهند بود (و سخاوتمندانه در راه خخدا انفاق 


رو 
ذلك بِأنْ الَذِينَ كفرُوا اتبعُوا الباطِل وَ 


5 
أذ 


َ ٍ 5 2 : : 
نَ الَذِينَ آمَنُوا اتمعُوا الى من رَيّهِمْ لا كذلك يَصْرِبُ الله لِلنّاس أَمتَالهُمْ (0) 


اين بخاطر آن است كه كافران از باطل بيروى كردندء و مؤمنان از حقى كه از سوى يرورد كارشان بود تبعيت نمودند؛اين 


كونه خداوند براى مردم مثلهاى (زندكى) آنان را بيان مى كند. 


ص: لله 


68 - سوره الفتح 


بشم الل اومن الوّحيم نا شنا لكك كن فنححا مُِينَا )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* ما براى تو ييروزى آشكارى [- فتح مكه] را فراهم ساختيم» 


- 
2 


لِغْفِرَ لك الله مَا تَقَدّمَ من ذَنبِك و ماما َو وي نعم عَلَبِك وَيَهْدِيِك صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا (؟) 
تاخداوقد كتافان كذقته و اده اق وا كديدثر فبية نان دادلد كفك (وسنافك توار] ثايك تمده 
و نعمتش رابر تو تمام كند و به راه راست هدايتت فرمايد» 

وَيَنض رك الله َضْرًا عَزِيرًا (0) 

وييروزى شكست نايذيرى نصيب تو كند. 


هُوَ اذى أنْرَلَ السَكيتة فى قلوب الْمُؤْمِنِينَ لِيَْدَادُوا إِيمَانًا مَعْ إيكّ انهم 0 وَلِلِّ جُتُودُ السَكاوَاتِ وَالَرْض 0 وَكَانَ اللَهُ عَلِيمًا حَكيمًا 
رع 

او كسى است كه آرامش را در دلهاى مؤمنان نازل كرد تا 

ايمانى بر ايمانشان بيفزايند. و لشكريان آسمانهاو زمين از آن خداستء و خداوند دانا و حكيم است. 

فذخل المزينيق وَالْمُؤْمِنَاتِ جَنَّاتِ نَ: ترى من تَخيها الأََْارُ حَالِدِينَ فيا وَيُكَفْرَ عَْهُمْ م سَمتَاتَهِمْ نا وَكانَ ذلك عند الله فؤْزًا عَظِيمًا 
)0 


غدك (ديكر از آث ييروزى اشكار) ابن بود كه مردان و ؤناةيا 


در آن مى مانند» و تا كناهانشان را 


واين نزد خدا ييروزى و رستكارى بزراكّى است. 


وتعدت القكافقي والقتافنات وَالْمُشْركيرَ وَالْمذْركاتِ الظَانِينَ بالل الو 1 عَلَيهِمْ دَايوَةٌ السَوْءِ لا وَعَضْبَ اللهُ عليه عَلَِهمْ وَلَعَنَهُمْ 


وعد هم جهنم لا وَسَاءَتُ مَصِيوًا (8) 


و(نيز) مردان و زنان منافق 


و مردان و زنان مشرك را كه به خدا كمان بد مى برند مجازات كند. (آرى) حوادث ناكوارى (كه براى مؤمنان انتظار 


مى كشند) تنها بر خودشان فرو مى آيد. خداوند بر 

آنان غضب كرده و از رحمت خود دورشان ساخته و جهنم را براى آنان آماده كرده. و جه بد سرانجامى است! 
وَل جَنُودٌ السَّمَاوَاتِ وَالَّرْض ماوكا الله عَزِيرًا حكيمًا (00 

لشكريان آسمانها و زمين تنها از آنْ خداست. و 

خداوند شكست نايذير و حكيم است. 


ص 0 


نَا أَوْسَلنَاك شَاهِدًا وَمُمِسْوًا وَنَذِيرًا (8) 


١ماس‎ 


يقيق ما تو ز] كواة (بر اعمال آنها) و بشارت دهنده وبيم دهنده فرستاديم» 
مقر ذكرة واضلا ةا 

تا (شما) به خدا و ييامبرش ايمان بياوريد وازاو 

دفاع كنيد 

واورا بزركك داريد, و خدا را صبح و شام تسبيح كوييد. 


0١١ ص:‎ 


8 
حا 
ص 


إنَّ الّذِينَ يُبايعُونَك إِنَّكّا يبَايعُونَ الله يَدُ اللَِّ فَْقَ أي ديهم [ا فَمَن نكت فَإنّمَا يكت عَلَلِْ نَفْسِهِ لا وَمَنْ وَل بمَا عَامَدَ عَلَيه ا 


- 


فَسَيْوتيه أَجْوًا عَظِيمًا )1١(‏ 


به يقين كسانى كه با تو بيعت مى كنند (در حقيقت) تنها با خدا بيعت مى نمايند» و دست خدا بالاى دست آنهاست. يس هر 


كس ييمان شكنى كندء تنها به زيان 
خود بيمان مى شكند. و آن كس كه نسبت به عهدى كه با خدا بسته وفا كند» بزودى ياداش عظيمى به او خواهد داد. 


سَيَقُولُ لسك الْمَحَلفونَ مِنَ الأغرَاب َتنا الما وَأهلُون قاس مفو لَنَا 0 يَقُونُونَ بألْيدتتهم ما ليس فِى قُلُوبِهِْ 0 قُلْ فَمن يلك 
من الله َي ند بكم ضما أ راد بكم كفا َل ان الله بها َعْمَلُونَ حيرا )1١(‏ 


نشين (عذرتراشى كرده) مى كويند: «(حفظ) اموال و خانواده هايمان» ما را به خود مشغول داشت (و نتوانستيم در سفر حد ييه 


آفززئن: كن ) انفابة زبانخوه ورى من كويد ك4 ؤ دل ندارند. بكو: «هركاه خمدا زيانى براى شما بخواهد. جه كسى 


مى تواند در برابر او از شما دفاع كند. و يا 

اكرنفعى اراده كند (مانع كردد)؟! و خداوند آنجه كه انجام مى دهيد آكاه است.) 

بل تشع أن أن بقلب الإشول وافمؤيئون ِل أخيهع بدا دين ذلك فى وبع وطتشم طن الهؤء ومح قتا بو 01١‏ 
ولى شما كمان كرديد يبامبر و مؤمنان هركز نزد خانواده هاى خود باز نخواهند 


كشت. واين (يندار غلط) در دلهاى شما زينت يافته بود و كمان بد كرديد. و سرانجام كروهى بوديد كه (در دام شيطان 
افتاديد و)هلاكك شديد. 


وَمَن لم يُؤْمِن باللهِ وَرَسُولِهِ فََِا أَعْتَدْنَا للكافِرِينَ سَعِيرًا (*1) 


و ييامبرش ايمان نياورده (سرنوشتشس دوزخ است». جرا كه ما براى كافران آ تشى سوزان آماده كرده ايم! 
وَلِلَِّ ملك السَمَاوَاتِ وَالََْضِ وبق نع قاو كن قا 1 ركان لله عفر ةا تبي 


مالكيّت و حاكميّت آسمانها و زمين از آنِ خداست. 


هركس را بخواهد (و شايسته بدائ خث هد محا تب خحداو ند نل ست 
يسته + ند) مى بخشدء و ايتا 5 بو : تٍِ 

1 جازا مى . او 28 

هر كس 0 و و امرز هو مهربانا . 


سَيَقُولٌ الْمكَكة نّ اذا انطلةة؟ عت ره 4 2 ! ِِ 
ار الل إلى ينات لإحاوها اووا ل هكم لاون أن دلوا َم له اقل لَن عونا در قَالَ الل 
من ف ا د 2م م 2 ره م 7 0 8 ا ير 200 3 ك 1 دل 2 قال ا و 
قبل ( فَسَيَقولونَ بل تَحْسَدُوتَنَا لا بَل كانُوا لَا يَمْقَهُونَ إلا فليا )١8(‏ 5 


هنكامى كه شما براى به دست آوردن 


غناء مع ل 5 - رد 
يمى حركت كنيد» متخلفان (حديبته) مى كويند: «بكذاريد ما هم در شما بياييمء آذ :. 
بى بياييم» نها مى خواهند كلام خدا را د كركون 


سازنك). 0 «ه ركز به دنبال ما نيابيك. 


٠ 2007 2 ٠ ١‏ .اس ح. 
ين كُونه خداوند از قبل كفته است.) [: 0 7 
نها بزودى بند:«شما: ف : 1 
مى كو ) نسبت به ما حسد ميورزيد.) ولى آنها جز اند كى 


ص: 01 


فل للمحَلَِينَمِنَ الْأعرَابٍ مَرمُدعَونَ لي قوم أولق بَأس شَّدِيدٍ تقَاتِلُوتهُمْ أو يش لِمُونَ لا إن تطقوا لز تكواللة وا شع نا لاون 
كوأؤا كما تواكم قن قبل عذيكة ذاه ألما (18) 


به متخلفان از اعراب بكُو: «بزودى از شما دعوت مى شود كه به سوى قومى نيرومند 


و جنككجو برويد و با آنها بيكار كنيد تا اسلام بياورند.اكر اطاعت كنيد» خداوند ياداش نيكى به شما مى دهد. و اكر سربيجى 
تماين :همان كونه كه ور كناشةا نبو 


سرييجى كرديد _ شما را با عذاب دردناكى كيفر مى دهد!) 


ال و ا ين خِلَهُ جَنَاتِ تَجْرى من تَحْيهَا 


6 


تابنا و لكة وبمار( كد ن ميدان حدياة شر كت تكشد) كتامن :شت وهر كن هذا و فافوت :را 
اطاعت نمايد» 


اورا در باغهاى بهشتى وارد مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى است. و آن كس كه سرييجى كندء او رايا عذاب 


دردناكى كيفر مى دهد! 
لَقَدْ رَضِى اللّهُ تحن الْمَؤْمِنِينَ إذْ يُايُوكك 5خ لكيه فعَلِم ما فى قُلُوبهع قَأَنْرَلَ الشكيته عليه وَأَتَابَُع نحا قربا (18) 
شاو وك اود فقا 
دمكان كهادؤزير آن درغت اعو ربعت كزدتدك ٠‏ عشلود شن خدا اتعدارادز درون ذلهايشان 
(از ايمان و صداقت) نهفته بود مى دانست. از اين رو آرامش را بر دلهايشان نازل كرد 
وييروزى نزديكى را ياداش آنها قرار داد. 
وََكَانِم كثيرة بأَحَذُوئهَا 0 وَكانٌ الله عَزِيرًا حكيمًا (15) 
و (همجنين) غنايم بسيارى كه آن را به دست مى آورند. و خداوند شكست نايذير و حكيم است. 
ا ام ا و ا ا ا : ل ارم ره م 1 
وَعَددَكمٌ الله مَعَانِمَ كثِيرَه نَأ ذَوئَهَا فَعبَل لَكم مَدِهِ وَكفٌ أُردِىَ النَّاس عَنكم وَلتَكونَ أ للْمَزييين وتوديكة صِدَرَاطًا مُث تَقِيمًا 
02200 


خداوند غنايم فراوانى به شما وعده داده بود كه آنها را به دست مى آوريدء ولى اين يكى [- غنايم خيبر] را زودتر براى شما 


فراهم ساخت. و دست تعدّى مردم [- دشمنان ] رااز 


2 
3 - 5 


وخر َم تَفدِرُوا عاذ أحاط الله بها وكَانَ الله لكل شَئْء كيرا 011 


و نيز غنايم 


وفتوحات د يكرى (تَصَبتَانَ مى كنذ) كه شما تواناى (يه دست آوردق) آنارا نداريدء ولى قدرت خدا به آن احاطه دارد. و 


قد اولك وعم اناي 

َو قَائَلَكمُ الذِينَ كَفَرُوا لَوَلَوَا الْبَارَ َُّ لَا يَجدُونَ ولا وَلَا نَصِيرًا (؟؟) 

واكر كافران 

(در سرزمين حديبئه) با شما يبكار مى كردند بزودى فرار مى كردند» سيبس سريرست 

وياورى نمى يافتند. 

سُنَه الله الى قَدْ حَلَثْ من قَبِلٌ 0 وَلَن تَحِدَ لِسُنِّ الله تَعِدِيًا (58) 

ايخ سنت الهى 'است كددو كذشعه يز ووه اسك وه ركر ترائ سكت الهئ تغيير و“تنديلى تخواهى 'بآافت: 


ص: 0317 


ع 


وَهُوَ الى كف أَيْدِيَهُمْ عَنكع وَأَبِدِيَكم عَنْهُم يعِطن مكة مِن بَعْدٍ أَنْ أَظْفْرَكم عَلَتهِمْ 0 وَكانَ اللَّهُ بمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرًا (9؟) 


و##ب ادف كدوياف نينا" لاقنماء كقمت تمان ازا هيه ل كد ناه كر بع 31 دش بر آنها ييروز 


ساخت.و خداوند به آنجه انجام مى دهيد 


بيناست. 


هُم الِينَ فوا وص دُوكم عَن الْمدٍجد الْحَرَام وَالَْدىَ مغكونا أن ن بتع مج لوا َال مُؤْمِنُونَ وَنسَاء مؤْمِناتٌ لع تَعلمُومُم 
أن تَطنُوهَ تقصيبكم مَنهُم عه بير عِلْم [لَِدْخلَ الله فى رَحْمَيِ من يَشَاُ [ َو ” تريلوا لَعذَّبنَا الَّذِينَ كَفَرُوا مه عَذَابا أَلِيمَا (10) 


آنها كسانى هستند كه كافر شدند و شما را از (زيارت) مسجدالحرام و رسيدن قربانيهايتان به قربانكاه بازداشتند. و اكر نبود كه 


مردان و زنان با ايمانى در 


اين ميان بدون آكاهى شماء زيردست و ياء از بين مى رفتند و از اين راه عيب و عارى ناآ كاهانه به شما مى رسيدء (خداوند 


ه ركز مانع اين جنكك نمى شد). هدف اين 


بود كه خدا هر كس را مى خواهد در رحمت خود وارد كند. واككر (مؤمنان و كفّار در مكه) از هم جدا مى شدندء كافران را 


با عذاب دردناكى مجازات مى كرديم! 


وَأ 


تل الذي كَفَرُوا فى فُلوهم الْحبية حبية حمية الج اهلق فَأَنرّلَ الله سَ كيتتة عَلَلِ)م رَسْرْوَلِهِ وَعَلَى الْمَوْمِنِينَ 
وَكائوًا عق انو اهلها وَكَانَّ اللَّهُ بكلّ شَْءِ عَلِيمَا (©1) 


رَمَهُمْ كلمة اكَقُوَكا 


(به خاطر بياوريد) هنككامى را كه كافران در دلهاى خود خشم و نِحْوّت جاهلت داشضد. و (درعقابل)) خداونذ اآزامش 


وسكينه خود را , بر ييامبرش و مؤمنان نازل فرمود و آنها را به حقيقت تقوا ملزم ساختء و آنان از هركس شايسته تر واهل آن 


بودند. وخداوند به همه جيز داناست. 


لفاضدق الله 0 بالْحَقّ | لَتَدْحُلَن الْمشجد الْحَرَامَ إن ضَّاءَ اللَّهُ آمِنِينَ مَُلَقِينَ رُمُوسَكم وَمُقَصّرِينَ لا تَحَافُونَ [] فََلِمَ مَا 
َع تَعلْمُوا فَجَعَلَ مِن دُونِ ذلك 5: نحا قربا (99) 


خداوند آنجه را به ييامبرش در رؤيا نشان داد» به حق راست كفت. بطور قطع همه شما به خواست خدا وارد مسجدالحرام 


مى شويد در نهايت امنيت ودر 


حالى كه سرهاى خود را تراشيده يا كوتاه كرده ايد واز هيج كس ترس و وحشتى نداريد. ولى خداوند جيزهايى را 


مى دانست كه شما نمى دانستيد (و در اين 


تأي بكم بود). و قبل از آنء فتح نرديكى (در خيبر براى شما) قرارداده است. 


4 1 5 .بهن م 80م لا 2 8 و عا 2 0 2 م 

هُوَ الْذِى أَرْسَلَ رَسُولَهُ بالْهُدَى وَدِين الْحَقَ لِيَظهِرَهُ عَلَى الدّين كله لا وَكمَل باللهِ شَّهِيدًا (1) 
او كسى است كه ييامبرش را با هدايت و دين حق فرستاده تا آن را بر همه 

اديان ييروز كند. و كافى است كه خدا كواه (اين موضوع) باشد. 


ص: ودادلة 


ف 


ُحَمدٌ رَسُولَ اللِّ ل وَالَِينَ مَك | تذاة على الكار:3 رحمَاء يَينَهُمْ 0 تَرَاهُمْ رَكعا شي 5 ينون نط اشن الو ورض ونا 1 يسيماء 


2 م ع قد وَمكو رلاء 
فى وُجُوههم مَنْ ن أ الشجود ذلك مل : فى التَّوْرَاهِ لا م فى الإنجيل كَرْوعٍ أخرج طَطَه فاوْرَه َادَفظ وى عا 
شوق تعيب القع لففيظ بهغ الكناز 0 وَعَدَ الله الّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ مِنّْهُم مَغْفْرََ وَأ خْرًا عَظيمًا (19) 


0 


تعد توعان خسف و كسا كديا أو مهدر وان كنار ةو ديه و عوسات عر توزراقتم بومهه آنيا را دن 


حال ركوع و سجود مى بينى در حالى 


كه همواره فضل و رضاى خدا را مى طلبند. نشانه آنها در صورتشان از اثر سجده نمايان است. اين توصيف آنان در تورات 


است و توصيف آنان در انجيل» همانند 


زراعتى است كه جوانه اش را خارج ساخته» سيس به تقويت آن يرداخته تا محكم شده و بر ياى خود ايستاده است و به قدرى 


نمو و رشد كرده كه زارعان را به 


شكفتى وا مى دارد. اين براى آن است كه كافران را به خشم آورد! و كسانى از آنها را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته 


انجام داده اند» خداوند وعده 1 مرزش و 

ياداش عظيمى داده است. 

4 سوره الحجرات 

بشم الل اومن اليم با يها الِّينَ آمنوا لا َُدمُوا ب بين يَدَيٍ الله وَوَسُولِهِ لا وَانَّقُوا الله ل إنَّ الله فمع عله 1١‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى كسانى كه ايمان آورده ايد! جيزىقى را بر خدا وييامبرش مقدّم نداريد (و از آنها ييشى 


مكريد):و تقواق الهى شه كيد كه خداوثل شتوا و داناست: 


ا لني آمَنوا ذا تدفعوا أضوالكة قوق صوت البق وا كبهد ُو لَهُ بالَْوْلٍ كجهْر : 00 تغضة كم لبغض لبغض أن وآ بط أَغمَالكم وَأَمّمْ ا 


تَشْعْرُونَ (؟) 
كه ايماث آوردة ابد! داق وذ زا ال ضداق يامير بالآثر تبريدة و در برابر او بلنك سيفن مكوييد 
(و اؤدوا يللد صدا نؤليد) آن كوته كه عفص .أن كسما ذز برابر عضي يلتك ضيد| :فى كتتد» مياذا اعمال شما تابوة كردة دز جالن 


كه نمى دانيك. 


عد 
ع 


إن الَذِينَ يَعْصونَ أَصْوَاتَهُمْ عِندَ رَسُو الل وليك لين امتحن اله ويه فو الهم كذفر: وَأْرٌ عَظِيمٌ () 


صداى خود را نزد ييامبر خدا يابيين مى آورند همان كسانى هستند كه خداوند دلهايشان را براى تقوا خالص نموده» و براى 


آنان 1مرزش وياداش عظيمى است. 


إِنَّ الّذِينَ يُنَادُوك من وَرَاءِ الْحجَرَاتٍ أَكترْهُمْ لَا يَعْقَلُونَ (©) 


ولى) كسانى كه تو رااز يشت حجره ها بلند صدا مى زنند» بيشترشان نمى فهمند. 


ص: 016 


وَلَوْ أنّهُمْ صَبْرُوا تل تَخْرْحٍ إِلَيِهمْ لَكانَ خَيرًا لْهُمْ 0 وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ (5) 

اكر آنها صبر مى كردند تا تو به نزد آنها بيرون آيىء» براى آنان بهتر بود. و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

ا أيّهَا الَذِينَ آمَنُوا إن جَاءَ كم فَاسِقٌ بتما فتَينُوا أن تُصِيُوا قَوْمًا بجَهَالَهِ فَعَصْبِحُوا عَلَلِ مَا فَعَلتُمْ نَادِمِينَ (©) 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اكر شخص فاسقى خبرى 

براى شما بياورد» درباره آن تحقيق كنيد, مبادا به كروهى از روى ناآ كاهى آسيب برسانيد و از كرده خود يشيمان شويد. 
7 م و 023 7 0 - 5 م لا 3 قد 
وَاغعْلْمُوا أن فكم رَسُول الله لا لو تطعكم فى كثير من الأثر لَعَنَْمْ وَلَكنَّ الله حتت اليك 

الغو فيكم رَسُو ؛ اللو يطيفكم فى ثير من الأمر لعَنْت وَلَكنَّ الله حبّبَ إِلتِكمٌ 


وو 0 


الْكفْرَ وَالْفسُوقَ وَالْعِضْيَانَ لا أولييك هُّمْ الرَاشِدُونَ (؛) 


لْإِانَ وَرَينهُ فى قلوبكم وَكرَّه إليكم 


هر كاه دزعسعاوق اذ كاوها :از شما اطافف كيده فق تاهيه اقادج ول داوق انشان را عسوت شما قرا قاقه وق آنا 


در دلهايتان زينت بخشيده؛ و كفر وفسق 

و كناه را منفورتان قرار داده است. كسانى كه داراى اين صفاتند هدايت يافتكانند. 
قَضْنَا مّنَ الله وَنِعمَهٌ 0 وَاللَهُ عَلِيمٌ كيم (8) 

(واين) فضل و نعمتى از سوى خداست. و خداوند دانا و حكيم است. 


إن طَائِفَئَانِ مِنَ الْمُؤْمنينَ اقْتتَلُوا ضر بِحُوا بيهم ا 0] قن بَعَتْ إِخ دَاهْمَا ل ال فقَاتِلُوا الى تَبغى عَكَّلِْ تَفِىء إل أثر اللّهِ 01 


فإن قاءت كأضْلعوا يَينَهُمَا بالعذل وَافسطؤ] 0 إِنَّ الل تبحك الْمفسظيق (8) 
واكر 


دو كروه از مؤمنان با هم به نزاع و جنكك يردازندء آنها را آشتى دهيد. واكر يكى از آن دو بر ديكرى تجاوز كندء با كروه 
متجاوز بيكار كنيد تا به فرمان خدا بازكردد. و هركاه 


باز كت 5 


(و زمينه صلح فراهم شد)» درميان آن دو صاح عادلانه برقرار سازيد. و عدالت بييشه كنيد كه خداوند عدالت ييشكان را 


دوست مى دارد. 


لها ووو إخوة تأطتلعوا لاق اخزبكة :8 وَانْقُوا الله افلكم اوعفر 11 


مؤمنان برادر يكديكرند. 


ل ع لا أن نا يوا مُ ولا نا ين نٍَ حت أن يكن خَيْرَا مُنْهُنّ لا وَنَا تَلمرُوا 
م وََا تََاَرُوا الاب 0 ينس سم الْفُمَوقُ بعد الْإِيمَانٍ ( وَمَن لَمْ يَْتْ فَأُولَك هُمْ الظَالِمُونَ )1١(‏ 


جم 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! (ه ركز) كروهى از مردان شما كروه ديككرى را مسخره نكنند» شايد آنها ازاينها بهتر باشند. و 


نه زنائى ونان ديكروا شاه انان بهتراز 


إينان باشند. و يكديكر را مورد طعن و عيبجويى قرار ندهيد و با القاب زشت و نايسند يكديكر را ياد نكنيد» بسيار بد است كه 
بر كسى يس از ايمان نام كف رآميز بككذاريد. 


وآنها كه توبه نكنند» ستمكارند. 


ص: 012 


يا أَيّهَا الّذِينَ آمنُوا اجتَبوا كثيرًا مّنَ الظَنّ إن بض الطَّنّ إِنْمْ 0 وَلَا تَجَسَسُوا وَلَا يَغْْبٍ بَعْف كم بَغضًا ا أَبْحِبٌ أع كم أن يَأكل 
لخم أخيه مَبَنَا فَكر هْتُمَوُ [] وَانَّقَوا الله 0 إِنَّ الله نَوَابُ رَحِيمٌ (17) 


مان 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! از بسيارى از كمانها ببرهيزيد» جرا كه بعضى از كمانها كناه است. و (هركز در كار ديكران) 


4. 


متسس 
نكنيد. وهيج يكك از شما ديكرى را غيبت نكند» آيا كسى از شما دوست دارد كه كوشت برادر مرده خود را بخورد؟! (بيقين 


همه) شما از اين امر كراهت داريد. تقواى 


الهى يبشه كنيد كه خداوند توبه يذير و مهربان است. 


و و 
ع 9 


نكل وَجَعَلَمَا كم شَّعُويًا وَقَبَائِلَ لتعَارَفُوا ا إِنَّ أكرمَكم 


007 
0 


ا أَبّهَا النَّاسُ إِنَا حَلفئَاكم 02 
0 


اى مردم! ما شما را از يكك مرد و زن آفريديم و شما را تيره ها و قبيله ها قرارداديم تا يكديكر را بشناسيد. ( 
انها مله 5 يزتوى لنسّت)) كراس تورى شما تزه حداوتك افو ادن ششساست يه فرق عداوت داناو ] كاو:اشة؛ 


7 َ و 2 لا اللا 5 7 8 وو ىم 5 
لا قَالت الأعْرَابٌُ آمَنًا لاقل لْم تَؤْمنُوا وَلَكن قولوا ألما وَلمّا َدْخْلِ الإِيمَانٌ فى قلوبكم لا وَإن تَطِيعُوا الله وَرَسُولَهُ لا يلتْكم مّنْ 
أعْمَالِكمْ سَّينًا ل إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (1) 


اعراب باديه نشين كفتند: «ايمان آورده ايم.) 

بككو: «شما ايمان نياورده ايد» ولى بككوييد اسلام آورده ايم» هنوز ايمان وارد قلوب شما نشده است. و اكر از خدا 

و ييامبرش اطاعت كنيد جيزى از ياداش كارهاى شما را فر و كذا هئ كل خداوند» آمرزنده و مهربان است.» 

2 0 3 3 “فد و 0 3 لا 3 و 

إِنَمَا الْمَؤْمِنُونَ الَذِينَ آمَنُوا بالله وَرَسُولِهِ نم لم يَوْتَابُوا وَجَاهَدُوا بأَمْوَالِهِمْ وَأَنَفِسِهمْ فِى سَبيل الله لا أولتكك هُمْ الصَّادِقَونَ (10) 
مؤمنان (واقعى) تنه كسانى هستند كه به خدا 


و ييامبرش ايمان آورده اند» سيس شكك و ترديدى به خود راه نداده و با اموال و جانهاى خود در راه خدا جهاد كرده اند.آنها 


رابكو تاتسل 
فل أَتْعَلمُونَ الله بدينكم وَاللَهُ َعَم مَا فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الْأَرْض ل وَاللهُ بكل شَيْءٍِ عَلِيمٌ (18) 


نكو 10 ناذا را او اتمَان 


خود باخبر مى سازيد؟! او تمام آنجه را در آسمانها وزمين است مى داند. و خداوند بر همه جيز داناست.» 


يَمنُونَ عَلَيِك أَنْ أُسْلَمُوا 0 قل لَا تَمْنُوا عَلَىَ إشلّاقكم 0 بَل الله يَم عَلَيِكمْ أَنْ هَدَاكعْ للِْيمَانٍ إن كمع صَادِقِينَ (17) 


آنها بر تو منّت مى نهند كه اسلام آورده اند. بككو: ١‏ 


اسلام آوردن خود را بر من مت نككذاريد» بلكه خداوند بر شما منّت مى نهد كه شما را به سوى ايمان هدايت كرده استء اكر 


(در ادعاى ايمان) راستكو هستيد. 
إِنَّ الله يَعلَم غيك التقاكاف والأ خض :ا واللة نعي خا ا 


ص: /1م6 


- سوره ق 
بشم الل اومن لرَحِيمٍ ى 0 وَالقّْآنٍ الْمجيدٍ (1) 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* ق» س و كند به قرآن مجيد (كه قيامت و رستاخيز حق است)! 


ص 


بل عَجِبُوا أن جَاءَهُم مُنذِرٌ نه كقَالَ الْكَافِوُونَ نَّ هَذَا شَىْءٌ عَجِيبٌ (؟) 
آنها تعجب كردند كه ييامبرى انذاركر از ميان خودشان به سراغ آنها آمده (و سخن از معاد مى كويد). 
و كافران كفتئد: «اين جيز شكفت اورئ است! 

0 
ذا مِنَاوَكمًا رَبًا | دَلِكك رَجعُ بَعيدٌ (0) 
آيا هنكامى كه مُرديم و خاكك شديم (دوباره به زندكى باز مى كرديم)؟! اين بازكشتى است بعيد!!) 
كذ علقكا نا تفص لاض مهم 0 وَعِنْدَنَا كُتَاتٌ حَفِيظٌ (©) 


محفوظ است. 

َل كَذَبُوا بالْحقَ لمَا جاءَهُمْ فَهُع فى أمر ميج (5) 

آنها حق را هنكامى كه به 

سراغشان آمد تكذيب كردند. از اين رو ييوسته در كار آشفته خود متحيرند. 

أَقلَمِ يَنظووا إل السَّمَاءِ َوْقَهُمْ كيف بََْنَاهَا وََيَنَاهَا وما لََا من فرُوج ف 

آيا آنان به آسمان بالاى سرشان نككاه نكردند كه جكونه ما آن را بنا كرده ايم» و جككونه 
آذ را (بوسيلة سثار كان) زيتت تخشيده ايم و هيج شكاف و شكستى در آن نيست؟! 
وَالأَوْضَ مكذتاها والقها فيها راسي ونا يها بن كل رَْج هيج (/) 


و زمين را كسترش داديم و در آن كوههايى عظيم و استوار افكنديم و از هر 


نوع كياه بهجت انكيز در آن رويانديم» 

َبِصِرَه وَ كر لكل عبد نيب (0) 

تا سبب بينايى و ياد آورى براى هر بنده توبه كارى باشد! 

و اناهن العام مُبَارَكا ْنَا به جنات وَحبٌ الْحصِيدٍ (9) 

واز آسمان» آبى يربركت نازل كرديمء و بوسيله آن باغها و دانه هايى 

را كه درو مى كنند رويانديم» 

وَالنّحلَ بَاسِفَاتٍ لَّهَا طَلْعُ نَضِيدٌ 01٠١(‏ 

كن 

رق باد« وناب بده كيخا ل ديك لوج )1١(‏ 

همه اينها براى روزى بخشيدن به بندكان است. و بوسيله باران سرزمين مرده را 
زنده كرديم. (آرى) زنده شو مود كان ند هميق كونة اسيت: 

و 


كَذَيَث قَبلَهُْ قَوْمْ وح واعات افوقو 10 


بيش از آنان قوم نوح و «اصحاب رسٌ» [- قومى كه در يمامه زندكى مى كردند و ييامبرى به نام حنظله داشتند] و قوم ثمود 
وَعَادٌ وَفِدْعَوْنٌَ وَإِخْوَانٌ لوطٍ (18) 
و همجنين قوم عاد و فرعون و قوم لوط. 


ب 
أ 5 


وَأَصْحَاب الأبْكهِوَقَومْ يع [ا كل كذَّتَ الوَسُلَ فَحَقَّ وَعِيدٍ (18) 


«و اصحاب ايكه) |- - قوم شعيب شعيب ] و قوم تب (كه در سرزمين يمن زندكى مى كردند)» هر يكك از آنها ييامبران را تككذيب 


كردند و وعده عذاب درباره انان تعدو افت: 


2 
2 


عيبا بالَْْي ِل بَلْ هَمْ فى لبس منْ لق َدِيدٍ (15) 


آيا ما از آفرينش نخستين عاجز مانديم (كه قادر بر 


آفرينش دوباره آنها نباشيم)؟! ولى آنها (با اين دلايل روشن) در آفرينش جديد ترديد دارند. 


ص: 018 


وَلَقَدْ حَلَفْا اسان وَتَعْلَمُ ما نوَسْوسٌ به نَفْسَهُ لا وَنَْنُ أَقرَبُ لَه مِنْ هل الْوَرِيدٍ (18) 

ما انسان را آفريديم و وسوسه هاى نفس او را مى دانيم» و ما به او از ركك قلبش نزديكتريم! 

إِذ َعَْقّى الْمتَََْانِ تحن الْيمِين وَءَ عن السّمَالٍ قَعِيدٌ (10) 

(به خاطر بياوريد) هنككامى را كه دو فرشته راست و جب كه ملازم 

انساتتك اعمال اواوا دويافةمى اويل 

لَا لَدَيْهِ رَقبتٌ عَتِيدٌ (14) 

انسان هيج سخنى را بر زبان نمى آورد مككر اين كه؛ فرشته اى مراقب و آماده (براى ضبط آن) نزد او حاضر است! 


ٌ ا 
وَجََاءَتٌ سكرة المَوت بالق لا ذلك ما كنت منه تَحد (3) 


سرانجام؛ سكرات مركك حقيقت را (بيش جشم او) مى آورد (و كفته مى شود:) اين همان جيزى است كه تواز آن 


مى كر يختى ! 
000 
وَنْفْحََ فى الصّور لا ذَلِكك يَوْمُ الوَعِيدٍ (50) 
ودر (١صورا)‏ دميده مى شود. 
آن روزء روز وعده وحشتناكك است! 
وَجَاءَتْ كل َفْس مُعَهَا سَائِقٌ وَشَهِيدٌ (١؟)‏ 
وهرانسانى (به محشر) مى آيد در حالى كه فرشته اى او را 
(به سوى داد كاه عدل الهى) مى راند و كواهى همراه اوست! 
تقد كك فى عَئْله : من هذا فكَقَفْنا نك عِطَاءكٌ قَبِصرَك اليم حدديدٌ (69) 
(به او خطاب مى شود) تو ازاين صحنه غافل بودى و ما يرده رااز جشم تو كنار زديم» و امروز 


7 : حشمثت تيز بين اشيتت. 


00 


وَقَالَ َريئُهُ هَذَا ما لَدَىّ عَتِيدٌ (79) 
فرشته همراه او مى كويد: «اين نامه اعمال اوست كه نزد من حاضر است!» 
لقا فى جَهَنم كل كَفّارِ عَنِيدٍ (6؟) 
(خداوند فرمان مى دهد:) هر كافر حق ستيزى را در 
دوزخ افكنيد! 
نع لحر مغَدٍ مريب (10) 
آن كسى كه به شدت مانع خير و متجاوز و در شكك و ترديد بوده است. 
: 50000 0086 
اذى جَعَل مع الله إِلَهَا آحَرَ فاقيا فى العَذَاب الشدِيدٍ (58) 
همان كسى كه معبود ديكرى با خدا قرارداده بود (آرى) او را درعذاب 


شديد بيفكنيد! 


لا قال ريه ؛ ناا طق ولكن ان فى لال بعد 050/0 


(ا3شاطيق )"مق كوينة «يروردكارا! من او را به طغيان وانداشتم» بلكه او خود در كمراهى دور و درازى بود!» 
قَالَ لا تَخْتَصمُوا لَدَىٌّ وَقَدُ قَدّعْتٌ إلَيكم بِالْوعِيدٍ )60 

(خداوند) مى كويد:«نزد من جدال و مخاصمه نكنيد. 

من بيشتر به شما هشدار داده ام (و اتمام ححجت كرده ام)! 


- 


ل ل 


مَا أنَا 


ا بظَلَام للْعبيدٍ (19) 
سخن من تغييرنايذير استء و من هركز به بندكان ستم نخواهم كرد!!) 
يوم تَقُولُ جهنم هلٍ امتلأتِ وَتَقُولٌ هَلْ من مَرِيدٍ ( ره 


(به خاطر بياوريد) روزى را 


كه به جهنم مى كوييم: «آيا ير شده اى؟!) واو مى كويد: «آيا افزون براين هم هست؟!!) 
وَأزْلِفَتِ الْجنَهُ لِلمتّقِينَ غير بَعِيدٍ (1*) 
(در آن روز) بهشت را به يرهيز كاران نزديكك مى كنند, و فاصله اى از 
آنان ندارد! 
لاء و و 4 0 
هَذَا مَا توعَدونَ لكل أوَّاب حفيظ (205) 
اين جيزى است كه به شما وعده داده مى شودء براى توبه كاران و حافظان ييمان» 
ل لار مر به ف 
مَنْ خشى الرَّحْمَنَ بالغتب وَجَاءَ بقلب مَنِيب 0790 
انابه در محضر او حاضر شود! 
وى - ل 5 هوعر 
ادْخلومًا بِسَلام 0 ذلك يَوْمٌ الخلودٍ (”) 
(به آنان كفته مى شود:) بسلامت وارد بهشت شويدء امروز روز جاودانكى است. 
لَّهُم ما يَعَاهُونَ فيهَا وَلَدَيَنَا مَزِيدٌ (0*) 
هرجه بخواهند در آن جا براى آنها هستء و 


ص: 01 


وَكم أَهْلَكنا قبِلَهُم مّن قَوْنِ هُمْ أَسَّد مِنْهُم بَطشًا قتَمَبُوا فى الْبلَادٍ هَل من مُحِيص (8*) 
و شهرها (و كشورها) را كشودند. آيا راه فرارى (از عذاب الهى) وجود دارد؟! 

0 00 
إِنَّ فى ذَلِك لَذِكْرئّ لِمَن كان له فلك أز الف الك وَهُوَ شَهِيدٌ (0”) 
دزا كذ كرف اضرق يرا أن كس كففل :واوقادا كرس ونا هد در هال كد 
حضور (قلب) داشته باشد. 
وَلَقَدْ حَلَقَنَا السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْض وَمَا بتِنَهُمَا فى سِنَّهِ ينام وَمَا مَسَنَا من لوب )رع 


ما آسمانها و زمين و آنجه را در ميان آنهاست در شش روز 


[- شش دوران ] آفريديم» و هيج كونه رنج و سختى به ما نرسيد. (با اين حال جككونه زنده كردن مردكان براى ما مشكل 


است؟!) 
فَاصْبز عَلَلِْ مَا يَقَولُونَ وَسَبّحْ بِحَمْد رَبك قَبِلَ طلوع الشّمْس وَقَبلَ الْعرُوبٍ (0) 
در برابر آنجه آنها مى كويند 


شكيبا باش» و يبش از طلوع آفتاب و بيش از غروب تسبيح وحمد يرورد كارت را بكوى, 


- 
عه 


وول اللين قمففة وأذها "الفخو و ومع 

ودر بخشى از شب او را تسبيح كن, و بعد از سجده ها. 

وَاسْتَمِ يوم يناد ْنَا من مَكانٍ قَرِيبٍ )6١(‏ 

و كوش فرا ده و منتظر روزى باش كه منادى از مكانى نزديكك ندا مى دهدء 
إن 00 لا هو 

يَْم يَسْمَعُونَ الصَّتِحَهَ بالحتى [] ذلك يَوْمٌ الخَرُوج (87) 

روزى كه همكان صيحه 


رستاخيز را بحق مى شنوند. آن روزء روز خروج (از قبرها) است. 


نا نحن نُحيى وَنْمِيتٌ وَإلَينا القع 
ماييم كه زنده مى كنيم و مى ميرانيم» و بازكشت تنها به سوى ماست. 
0000 ا / 
يَْمَ تَشَّقَقٌ الأرْض عَنْهُمْ سِرَاعَا ل] ذلك حَشْرٌ عَلَينَا يَسِيدٌ (©) 
روزى كه زمين 
بسرعت از روى آنها شكافته مى شود و (از قبرها) خارج مى كردند. واين جمع كردن براى ما آسان است. 
نحن أَعْلَمْ ما يقُونُونَ ( وَمَا أَنتَ عَلَيِهِم بِجمارٍ 0 كذَّكر بالْقوَآنِ من يَحَافُ وَعِيدٍ (8) 
ما به آنجه آنها مى كويند آكاهتريم» و تو مأمور به 
اعبار آنها (به ايماة )مسق ببس يوسيلة 3 ]آذه كتباق وا كه اد هات من عى تسعد قد كر باز (وظيفه تو شمين اسك 
أل - سوره الذاريات 
يشم الله الإخمن الوَحِيم وَالذَّارِيَاتٍ ذَرْوَا (1) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* سو كند به بادهايى كه (ابرها را) به حركت در مى آورندء 
َالْحَامِلَاتِ وقْرًا (؟) 
و به آن ابرها كه بار سنكينى (از باران را) با خود حمل مى كنند 
فَالْجَارَِاتِ يشْرًا (0) 
و به كشتيهايى كه به آسانى به 
حركت در مى آيند» 
فَالْمَكَسَمَاتَ أَمْرَا () 
و سوكند به فرشتكانى كه كارها را تقسيم مى كنند 
إِنَّمَا توعدو لفاوق :(8) 


(آرف سر كته عمه ينها كد ] تعد نه لها وعده نه قلعا رانمك أسة. 


لذن و 


0 ا‎ ٠. 


ص: ليله 


وَالسَمَاءِ ذّاتَ الْحبِك (/) 

قسم به آسمان كه داراى جين و شكنهاى زيباست» 

إنَكمْ لَفِى قَلٍ مُْلِنٍ (0) 

كه شما (درباره قيامت) در كفتار مختلفى هستيد! 
كز 

(تنها) كسى از (ايمان به) آن منحرف مى شود كه (از 

قبول حق) سرباز زده است. 

َيل الْحَوَاضُونَ )٠١(‏ 

كشته باد دروغكويان. 

الْذِينَ هُْ فى َمْرَهِ سَاهُوقٌ )1١(‏ 

همانها كه در جهل و غفلت 

فرو رفته اند» 

يَسأَلُونَ |1 َ يوم اين (17) 

و ييوسته سؤال مى كنند: «روز جزا كى فرا مى رسد؟!) 

يَوْمَ هُمْ عَلَى النَّارِ يُفتَنُونَ (1) 

(كن آرى)(همات رورع امت كه انها زلاير ادن عذات فى كنندا 
0 الى كشويه تستعجلوق (18) 
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شود:) بجشيد عذاب خود راء اين همان جيزى است كه براى آن شتاب داشتيد! 


نَّ الْمتَِّينَ فى جَنَاتِ وَعيُونٍ (1) 


به يقين» يرهيز كاران در باغهاى بهشتى و در ميان جشمه ها قرار دارند» 
آخَذِينَ مَا آتَاهُمْ رَبُهُمْ لا إِنْهُمْ كانوا قبل ذلكك مُحْسنِينَ (18) 


آنجه يرورد كارشان به آنها بخشيده دريافت مى دارند» زيرا بيش از آن (در سراى دنيا) از نيك وكاران بودند. 
كانُوا قَلينَا م من اليل ما يَهْحمُو 07 

آنها كمى از شب را مى خوابيدند» 

وبالسْحَارِ هُمْ يَسعَغفِرٌ فدُونَ (18) 

ودر سح ر كاهان 

استغفار مى كردند» 

وَفِى أَمْوَالِهمْ حم لسَائِلٍ وَالْمَخْوُوم (14) 

و در اموال آنها حقّى براى سائل و محروم بود. 

ل وض آيَاثٌ للْمُوقنيت (0:) 

ودر زمين آياتى براى جويند كان يقين است» 

َف نفيك 0 أَقلا تُتِصِرُونَ (١؟)‏ 

ودر وجود شما (نيز آياتى است). ايا 

نمى بينيد؟! 

وق الققاء دْفكمْ وَكَنا تَوَعَدُوَنُ (9) 

و روزي شما در آسمان است و نيز آنجه شما وعده داده مى شويد. 
قَوَرَبٌ السّمَاءِ وَالَوْض إِنَّهُ لَحَقٌّ مثْلَ مَْلَ ما أَنَكمْ تَنطِقُوقَ (50) 


شما سخن مى كوييد! 

قل أتاكك عورك ضَيِفٍ إِبْرَاهِيمَ الْمَكَرَمِينَ (؟) 

آيا خبر مهمانهاى كرامى ابراهيم به تو رسيده است؟! 
إِذ محَلوا عليه فَقَالوا سَنَامَا لا قَالَ سَلَامُ قَوْمْ مُنكُونَ (0) 

در آن زمان كه بر او وارد شدند و كفتند: «سلام بر تو!» او كفت: اسلام بر 

شما كه كروهى ناآشناييد!)» 

فراع ليا أله جا بعل سَمِين (59) 

سيس ينهانى به سوى خانواده خود رفت و كوساله فربه (و بريان شده اى را براى آنها) آورد. 


. 
00 


نَا تأكلونَ (07) 

و نزديكك آنها كذارد» (ولى با تعجب 

ديد دست به سوى غذا نمى برند) كفت: «جرا نمى خوريد؟!» 

َأؤْججسَ بِنْهمْ يه ( كَاُواَ نَحَفْ ل وَبشَوُوه بعلم عَلِيم (0) 

وا(نجوق غذا تخوودتد) از انها اعشاية وحعت كرد كفهد نوسن "(ما فرتاد كان وهرشتكان 
برورد كار توايم)!» و او را بشارت به تولّد يسرى دانا دادند. 

فلت امرأثة فى ,صو قَضَكت وَحَهها وقالك غهوة عقي (1) 

در اين هنكام همسرش جلو آمد در حالى كه (از خوشحالى 

و تعتجب) فرياد مى كشيدء به صورت خود زد و كفت: (آيا يسرى خواهم آورد با اينكه) ييرزنى نازا هستم؟!!) 
0 ا ' 

قالوا كذلِك قال رَبك ل إِنَهَ هُوَ الحَكيمٌ العَلِيمٌ (:0) 


كفتند: «يرورد كارت جنين كفته استء و او حكيم 


وداناست.» 


67١ ص:‎ 


0 قل قَمَا خَطَبِكعْ أَيّهَا الْمُوْسَلُونَ )0١(‏ 

(ابراهيم) كفت: «اى فرستاد كان (خدا) مأموريت شما جيست؟) 

نا أرْسِلنًا َي ْم مُجْرِمِينَ (07) 

كفتند: «ما به سوى قوم مجرمى فرستاده شده ايم» 

لتُوسِل عَلَيِهُمْ حِجَارَةٌ مّ: طين (7*) 

تا بارانى از « كل هاى متحيجر» بر آنها 

مُسَوّمَُ عِندَ رَبَكك لِلْمُْرِفِينَ (06) 

كه از ناحيه يرورد كارت براى اسرافكاران نشان كذاشته شده است.» 
أَعْرَجنَا مَن كات فيا مِنَ الْمَِِْينَ () 

ما مؤمنانى را كه در آن (شهرها) بودند (قبل ازنزول عذاب) خارج كرديم» 
َمَا وَجَذنًا يها عَيِرَ بت منَ الْمُشلِمِينَ (08) 

ولى جز يكك خانواده با ايمان در آنجا نيافتيم. 

رَكنَا فيهَا آي لَلّذِينَ يَحَاقُونَ الْعذَابَ اليم (/) 


ودر آن (شهرهاى بلا ديده) نشانه اى روشن براى كسانى كه از عذاب دردناكك مى ترسند به جاى كذارديم. 


مسي 


ذ أَرْسَلْناة ِل فوِعَوْنَ بِسَلْطانٍ مين (98) 
ودر 


َتَوَلْلِا بد كنه وَقَالَ سَاحِدٌ أَوْ مَجنُونٌ (9*) 


اما او با تمام وجودش روى برتافت و كفت: «اين 


فرظ با ساتكراسيت بادايوائه!) 

أَحَذْنَاهُ وَجنُودَهُ فَتَبذَْاهُمْ فى الْيمْ وَهُوَ مُلِيم (0) 

ازاين رو ما او و لشكريانش راكرفتيم وبه دريا افكنديم در حالى كه در خور سرزنش بود. 
وَسَلا عَلَئِهِمُ ازيح الْعَقِءِ م (1ع) 

و(همحنين) دوس كدشت «عاف) (! يقن 

است) در آن هنكام كه تندبادى بى باران بر آنها فرستاديم» 

ا َدَرُ من شَئْءٍ أَنتْ عليه نا ََلتهُ كالوٌمِيم (؟5) 

كه بر هيج جيز نمى كذشت مككر اين كه آن را همجون استخوانهاى يوسيده مى ساخت. 
وَفِى تَمُودَ إِذْ قبل لَّهُمْ تَمتعُو | عل جين (67) 

ونيزدر 

س ركذشت قوم «ثمودا عبرتى است آنكاه كه به آنان كفته شد: «مدتى (كوتاه) بهره مند باشيد (و سيس منتظر عذاب)) 
قتا عَنْ أمر رَبّهعْ فََحَدَنْهُم الصَاعِفَهُ وَهُمْ يَنظرُونَ (6) 

آنها از فرمان يرورد كارشان سرباز زدند» 

و صاعقه آنان را فراكرفت در حالى كه نككاه مى كردند (بى آنكه قدرت دفاع داشته باشند). 
ُمَا اسْتَطاعُوا من قِبام وما كانوا مُنْتَصِرِينَ (88) 

(جنان بر زمين افتادند كه) نه توان برخاستن داشتند و نه مى 

توانستند از كسى يارى طلبند! 

وقَوْمَُوح من قَبِلَ ( إِنّهُْ كانوا قَوْمافَاسِقِينَ (69) 

همجنين قوم نوح را بيش از آنها (هلاك كرديم») جرا كه قوم فاسقى بودند. 


وَالسَمَاءَ ينَتَنَاهَا أَئْدِ و لموشكون (لاع) 


ع 


وما آسمان رابا قدرت بنا كرديمء و همواره آن را 

وسعت مى بخشيم. 

0 َرَشْنَاهَا فنِعْمَ الْمَاهدُونَ (8) 

وزمين را كسترديم» و جه خوب كستراننده اى هستيم! 

وَمِن كُلَّ طَْءِ خَلَْا زَوْجن لَعَلَكمْ تَذّكَرُونَ (69) 

وازهر جيز يكك جفت آفريديم, (واينها همه براى آن است كه) شايد متذكر شويد. 
فوا إِلَى اللّ 0 إِنَى لكم مَنْهُ َذِيرٌ مين (0ه) 

شبن به سوا 

خدا بككريزيد» كه من از سوى او براى شما انذاركننده اى 1 شكارم. 

00 لا و لم 

وَلا تَجَعَلوا مََ الله إلا آخَرَ ل إنى لكم مُّنْه نَذِيرٌ مين )0١(‏ 

و با خدا معبود ديككرى قرار ندهيد» كه من براى شما از سوى او بيم دهنده اى آشكارم. 


ص: 077 


كذّلكك ما أنَى الَذِينَ من قَبِلهم مّن رَسُولٍ إلا قَالوا سَاجِرٌ أؤ مَجْنُونٌ (؟ه) 


اين كونه است كه هيج ييامبرى به سوى كسانى كه قبل از آنها بودند فرستاده نشد مكراد به كه كقتنذة داو سشاحر است :ا 


ديوانه!) 


3 َوَاصَوًا بهِ لا بَلَ هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ (7ه) 

آيا يكديكر را به آن سفارش 

ع كزوتة لوحج ‏ اردع #31 اسدرة عه بلك الها ترم عاك زب 
وَل عَنّهُْ قا أنت بمَلُوم (06) 

حال كه جنين است از آنها روى بككردان كه هركز در خور ملامت نخواهى 
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وَدَكَوْ قن الذَّكرلَخ تن الْمَؤْمِنِينَ (ده) 

و بيوسته تذكر ده» زيرا تذكر مؤمنان را سود مى بخشد. 


وَمَا حَلَقْتٌ الْجِنَّ وَالَإِنسَ إِلَا لِيَعْبِدُونِ (09) 


| 
من جِنٌ و انس را نيافريدم جز براى اين كه مرا يرستش كنند (و از اين راه تكامل يابند و به من 
نزديكك شوند). 


مَا أر 


1 بذ أن قفون 810) 

ه ركز از آنها روزى نمى خواهم, و نمى خواهم مرا اطعام كنند 

إن اللّهَ ُو الوَرَاقُ ذُو الْقوَه الْمَِينُ (0ه) 

زيرا تنها خداوند روزى دهنده و صاحب قدرت است و ناتوانى در او راه ندارد. 


َنَّ لِلْذِينَ ظَلْمُوا ذَنُوبَا مَثْلَ ذَنُوبٍ أْصْحَابِهغ قَلَا يَستَعْجِلُونٍ (4ه) 


و براى كسانى كه ستم كردند» سهم بزركى (اززعذاب) است همانند سهم يارانشان (از اقوام ستمكر بيشين). بنابراين عجله 
نكنندك! 


فَوَيْل للذِينَ كفْرُوا مِن يَوْمِهِمُ الى يُوعَدُونَ (90) 
يس واى بر كسانى كه كافر شدند از روزى كه به آن وعده داده مى شوند! 
"ل - سوره الطور 
2 7 لا 8 2 
بشم الل اَن الرّجيم وَالطُورٍ (1) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* سو كند به كوه طور, 
وَكتَاب كُشظور (؟) 


و كتابى كه نوشته شده» 


عد 


فى رَقَ منشُورٍ (*) 

در صفحه اى كسترده. 
وَالْيِتِ الْمَعْمُورٍ (©) 

و سوكند به «بيت المعمورا» 
وَالسَعَف الْمفُوع )0 
وسقف برافراشته» 

وَالْبخْر الْمَشُْورٍ (©) 


و درياى مملوٌ و برافروخته» 


إن عَذَات ريكك لَوَاقعٌ )00 
كه عذاب يرورد كارت واقع شدنى است» 
ما لَهُ من دَافِع 6ن 

وجيزى مانع آن نخواهد بود! 


يَوْمَ تَمُورٌُ السَّمَاءُ مَوْرَّا (9) 


5 
عذاب الهى) در آن روزى است كه آسمان بشدّت به حركت در مى آيدء 
وَتَسِيرٌ الْجبَالٌ سَيوًا )1١(‏ 

و كوهها از جا كنده و متحركك مى شوند! 

كل تؤفكل للمكدين 110) 

وا دن آن ووزهين تكدذيب كنتد كانه 

الَِّينَ هُمْ ففى حَوْض يَلْعَبُونَ (19) 

همانها كه در سخنان باطل به بازى مشغو لند! 

يَوْمَ يُدَعُونَ إِللِ ار جَهَنّمَ دَغَا 0 

در آن روز كه آنها رابه سوى آتش دوزخ مى رانند. 

له الَارُ الى كم بها تَكَدُبُونَ (©0) 

(به آنها مى كويند:) ابن همان [آتشى است كه آن را تكذيب مى كرديد! 


ص: إرفدهة 


أفسخْرٌ هذا أَمْ أنتغ لا تنِصرُونَ (16) 


3 


اصْلَوهَا فَاصْيرُوا أَوْ لا نصْيرُوا سَوَاء عَلَيكُمْ 0 إِنّمَا مُِروْنَ ما كشع تَعْمَلُونَ (19) 
در آن وارد شويد 

و بسوزيد. مى خواهيد صبر كنيد يا نكنيد» براى شما يكسان است. تنها به اعمالتان جزا داده مى شويد! 

إن لْمَتَّقِينَ فى جَنَّاتِ وَنَعِيم 00 

ولى برهي زكاران در ميان باغهاى بهشتى و نعمتهاى فراوان جاى دارندء 

فَاكهِينَ بِمَا آنَاهُمْ رَبّهُمْ وَوَقَاهُمْ رَبهُمْ عَذَابَ اجيم )00 

واز آنجه يرورد كارشان به آنها داده شاد و مسرورند و يروردكارشان آنان را از عذاب دوزخ نككاه داشته است. 
كوا وَاشْرَبوا نابا كم تغملون 05 

(به آنها كفته مى شود:) بخوريد و بياشاميد كوارا باد (بر شما). اينها در برابر اعمالى است كه انجام مى داديد. 
متَكئِينَ عَلَ سرْرِ مَضْفُوقَهِ [| وَرَوَجْنَاهُم بخور عِينٍ (10) 

اين در حالى است كه بر تختهايى كه در كنار هم جيده شده تكيه مى زنند» و ١حورالعين»‏ را به همسري آنها در مى آوريم. 
وَالّذِينَ آمتوا وَاتَعتهع ذُريْتهُم بإيمانٍ أَلْحَشًْا بهم َيه وَما اهم مّنْ عَمَلِهِم من شَْءٍ ١‏ كل امرئ بها كسب رَعِينٌ (11) 


كسانى كه ايمان آوردند و فرزندانشان به ييروى از آنان ايمان اختيار كردند» فرزندانشان را (در بهشت) به آنان ملحق 


مى كنيم. و از (ياداش) عملشان جيزى نمى كاهيم. و هر كس در كرو اعمال خويش است. 
وَأَمدَدْنَاهُم بفَاكهَهِ لخم مما يَْتَهُونَ (19) 

و همواره از انواع ميوه ها 

و كوشتها _ از هر كونه كه بخواهند _ در اختيارشان مى كذاريم. 


يتتَارَعُونَ فيهَا كأسًا لا لَْوٌ فيهَا وَلَا تيم (9؟) 


آنها در بهشت جامهاى لبريز (از شراب طهور) را كه نه بيهوده كويى در آن است و نه كناهء از يكديكر مى كيرند. 
0 وَيَلُوفُ عَليِهِمْ جِلْمَانٌ لَه كانه لَؤْلوَ مَكْتُونٌ ( 

و يبوسته بر كردشان نوجوانانى براى (خدمت) آنان كردش مى كنند كه همجون مرواريدهاى يوشيده در صدفئد. 
وَأَقبلَ ب بَعْضْهُمْ عَلَِْ بَغض يَعَسَاءَلُونَ (10) 


دراين هنكام رو به يكديكر كرده 


مى كويند: «ما در ميان خانواده خود ترسان بوديم (مبادا كناهان آنها دامن ما را بككيرد)! 
فَمَنّ لله ليا وَوقَاَا عَذَّابَ السَمُوم (/50) 

امَا خداوند بر ما منت نهاد و از عذاب سخت و نافذ (دوزخ) ما را حفظ كرد. 

1 كنا من قَبلٌ نَدْعُوةٌ 0 إِنهُ هوَ ال الرَحِيمْ (18) 

ما از ييش او را مى خوانديم (و مى يرستيديم)» كه اوست نيك وكار و مهربان.) 
َذَّكدِ قَمَا نت نِعْمَتِ رَبك بِكاهِن وَل مَجْنُونٍ (18) 


يس تذكر ده كه به نعمت و لطف يرورد كارت تو كاهن 


و مجنون نيستى. 


ان 


م يَقُولُونَ سَاعِرٌ نَََبّصٌُ به رَيْبَ الْمنُونِ (0*) 

بلكه آنها مى كويد يند: «او شاعرى است كه ما انتظار مرككش را مى كشيم!) 

قل تر توا إلى 'ففك :+ وق المترتميق 0 

بككو: «انتظار بكشيد كه من هم با شما انتظار مى كشم (شما انتظار مركك مراء و من انتظار نابودى شما را با عذاب الهى)!!) 


ص: ازفده 


أ تَأمْرْهُمْ أَحْلَامْهُم بِهَذَا 0 أ هُمْ قَوْم طَاغُونَ (؟00 

آيا عقلهايشان آنها را به اين اعمال دستور مى دهدء يا قومى طغيانكرند؟! 

تروك تتوله بل الور برسم 

نامع كوك ةقان زاايةضذا قرا م14 نسح نك يلك انان اناق تدارلك ذو أنه تيان نيك ). 
لْتُوا بحَدِيث مُئْلِهِ إن كانُوا صَادِقِينَ (6") 

اكربواشكائ كوتد سحن هماد ان ماوزئد! 

َم خَلِهُوا مِنْ ير شَّىْءٍ أَمْ هُمُ الْحَالُْونَ (ه*) 

7 انها يدوة خالن افويده قينا اندو التكدسعوه عاان عر يقن 

ثرا القغاوات والأرص الآ بل ذا ترون (دنه) 

آيا آنها آسمانها و زمين را آفريده اند؟! جنين نيستء آنها جوياى يقين نيستند. 

م عِندَهُعْ كَرَائْنُ ربك أَمْ هُمْ الْمُصَبِطِرونَ (/) 

آيا خزاين يرورد كارت نزد آنهاست يا (بر همه جيز عالّم) سيطره دارند؟! 

م لَُْ لم يمون فيه 0 كَلِْأتِ مشتيهم بسلْطَانٍ ين (0) 


آيا نردبانى دارند (كه به آسمان بالا مى روند) واسرار وحى را مى شنوند؟! كسى از آنها كه اسرار وحى را شنيده دليل 
روشنى بياورد! 


أ 


م لَه الْبنَاتُ وَلَكمُ الْبَنُونَ (9م) 
آيا سهم خدا دختران است و سهم شما يسران (كه فرشتكان را دختران خدا مى ناميد)؟! 


- 2 
أ شاع 


مْ تَسأَلَهُمْ أخْرًا فَهُم مّن مّعْرَمِ مُتْقَلونَ (0©) 
آيا تواز آنها ياداشى مى طلبى كه در زير بار كران آن قرار دارند؟! 


أ 


م عِندَهُمْ الْعَيبُ فَهُمْ يَكتُبُونَ )8١(‏ 


آيا اسرار غيب نزد آنهاست و از روى آن مى نويسند؟! 

م يُرِيدُونَ كَدًا 0 فَالَّذِينَ كمَرُوا هُمُ الْمَكيدُونَ (؟©) 

آيا مى خواهند نقشه اى (شيطانى) بكشند؟! ولى بدانند كافران خودشان در دام اين نقشه ها كرفتار مى شوند! 
أ لهم إل ء َي الل 1 سُبِحَانَ اللَِّ عَمَا م رِكونَ (69) 

يا معبودى غير خداوند دارند (كه قول يارى به آنها داده)؟! منرّه است خدا از آنجه همتاى او قرار مى دهند! 

ون يَرَوَا كسْفًا مّنَ الشهاء ءِ سَاقِطًا يَقُولُوا سَححَابٌ مَوْكومٌ (6) 

آنه (جنان لحوحتد كه) اكر سد قطعه سكن أل اسمان (بزاقئ عذانشان) متقوط مى كتد:مى كوينناة ذابى ابر متراكفى اسلك]1) 
َدَرْهُعْ عَتَلِ يُلَاقُوا يَومَهُمُ الى فيه يُصْعَقُونَ (©) 

حال كه جنين است آنها را رها كن تا روز مركك خود را ملاقات كنند! 

يَْمَ لا يغِْى عَنْهُعْ كيدّهُمْ سينا وََاهُمْ يُنصَرُونَ (6) 

روزى كه نقشه هاى آنان سودى به حالشان نخواهد داشت و (از هيج سو) يارى نمى شوند. 

يل ضر كر على ا ل 

وَإِنَ لِلَذِينَ ظلمُوا عَذَابَا دُونَ ذلك وَلَكنَّ أكتَرَهُمْ لا يَعْلمُونَ (/80) 

و براى كسانى كه ستم كردند عذابى قبل از آن (در همين جهان) است. ولى بيشترشان نمى دانند. 

وَاضْبِنْ كم رَبك فَإِنّك بِغئينا ل وَسَبَخ مد رَبك حِينَ تَقُومْ (0]) 


در راه ابلاغ حكم يرورد كارت صبر و استقامت كنء جرا كه تو تحت مراقبت و حفظ ما هستى. و هنكامى كه برمى خيزى 


برورد كارت را تسبيح 

و حمد كوى. 

وَمِنَ اليل قََحه وَإِذَْرَ الوم () 

همجنين به هنكام شب او را تسبيح كوى و نيز به هنكام يشت كردن ستا ركان (و طلوع صبح). 


ص: 010 


ل - سوره النجم 


3 لا 3 3 
بشم الله الرّحْمَن الرّحيم وَالْنَجم إذا 0 00 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به ستاره هنكامى كه افول مى كند» 
عَاضَلّ طابيك ونا عوك () 

كوه كر دوست كما | د وسول خنذا] كمراء تقددو مرق تكزوينه اسنقة 
وَما يَنَِقُ عَن الْهَوَك (5) 

وهركز از روى هواى نفس سخن نمى كويد. 

إِنْ هُوَ إِلَاوَحْيَ يُوعَلِآ (©) 

آنجه مى كويد جيزى جز وحى (الهى) كه بر او القا شده نيست. 

علئة فزي الو زه 

آن كس كه قدرت عظيمى دارد [- جبرئيل امين] او را تعليم داده است. 

ذو كه فاسشْتو ا (ع) 

همان كس كه توانايى فوق العاده دارد. آنكاه او [- ييامبر] به حدٌ كمال رسيد. 
وَهُوَ بلق اَل (/) 

دو جالى كةادر افق اعلى بوه. 

ثم دََاكدَل (0) 

سيس نزديكك و نزديكتر شد» 

فَكَانَ كَابَ قَوْسَينٍ أ أذ (9) 

تا آن كه فاصله او (با جبرئيل) به اندازه فاصله دو قوس كمان يا كمتر بود. 


َأَوْحَلِا للم عَبِدِهِ مَا أؤعل )٠١(‏ 


در اين جا خداوند آنجه را وحى كردنى بود به بنده اش وحى نمود. 


38 
َل 


مَا كذَّب الْفْوَّادُ مَا رَأىْ )1١(‏ 
قلب (ياكك او) در آنجه ديد هركز دروغ نككفت. 
ره الا 0 لا 
فقا ذولة علا قار 67 
آيا با او درباره آنجه (با جشم خود در معراج) ديده مجادله مى كنيد؟! 


و 
- كك 


وَلقَد ره رك مم 

واو كنز اوي وا مشاهده كرق 

عِندَ سِدْرَ الْمَعَهَلِاْ )1١(‏ 
د «سدره المنتهى)» 

عندَهَا جِنَّهُ الْمأُوَكأ (1) 

كه «بهشت جاويدان» در آن جاست. 

إِذْ يَهْنَى السّدْرَةَ مَا يَغْنَلْ (18) 

در آن هنكام كه جيزى [- نور خيره كننده اى ]سدره المنتهى را يوشانده بود» 
مَا زَاغٌ الْمَصَْ وَمَا طَعَلِا (/10) 

جشم او هركز منحرف نشد و طغيان نكرد (آنجه ديد واقعتت بود) 
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لفدتراى هن رةه اكير )0 


نه نيفين اوببزر كتريق نشائه هاى يرور كارقن.را (ذو آن سفر اسسائى) :ديد 


د 


- 
ماع 


و 2 اس بره لا 
فَرَأَئْتَمُ اللات وَالَعَرْى (19) 
به من خبر دهيد آيا بتهاى «لاات) و «عرّى)» 


وَمنَاه كاله لخر 0 


و«منات) كه سوّمين آنهاست (دختران خدا هستند)؟! 

ألَكمْ الذَّكر وَلَهُ الع )0١(‏ 

آيا سهم شما يسر است و سهم او دختر؟! (در حالى كه به زعم شما دختران كم ارزش ترند!) 
لَك إِذًا قَسْمَةٌ ضير (؟) 

ذؤانى صرت ان تفن تعد لان اميك 


و 


نْ وَمَا تَهُوّى الأنفسٌُ لا وَلقد جَاءَ هم من 


اينها فقط نامهايى است كه شما و يدرانتان بر آنها كذاشته ايد (نامهايى بى محتوا و اسمهايى بى مسمًا)» و هركز خداوند دليل 
وعد ىبر آن تاذل تكروم انان فقطد ان كفانهائ ى: اساس:وهوائ لفسن زوق "من 'كتند دن حهالى كدهداتت اد ضوىئ 


يرورد كارشان براى آنها امه اس 


0 


م للإِنسَانِ مَا تَمَنَلِمْ () 


ا 
آيا آنجه انسان تمنّا دارد به آن مى رسد؟! 

لله الآخرَهُ وَالْأُوكَلِا (0) 

در حالى كه آخرت و دنيا از آن خداست (و بدون اراده او كسى به جيزى نمى رسد). 


لاوكم من مَلَكِ فِى السَمَاوَاتِ لا تُغِْى شَفَاعَمُهُمْ شنا إَِا مِن بَعْدٍ أن يَأذَنَ اللَهُ لمن يَنَاءُ وَيَوْضَلع () 


وجه سيان فرشتكان اسمائها كة شفاعت انها سودئ نم يخشد مكر يس از آن كخدا بزاى هركس بشواهد و راض اشد 
اجازه (شفاعت) دهد 


ص: 0 


إنَّ الّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بالْآخِرَه لَيَسَمُونَ الْمائكة تَسْيية الل (90) 


كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» فرشتكان را دختران (خدا) نامكذارى مى كنند. 


و 
و 


وما لهم به مِنْ علْمِ إن بِتعُو نَّ إلا الطَنّ 0 وَإِنَّ الطَنَّ ا يُْنِى مِنّ الْحَقّ شين (10) 

نهنا هر كز دن انة بار دانشنى تذارنهاتنها ال كماةى 'ناثة ببروق مى كته نا ايخ كه« كنان هر كن (انسان .و) از حدق نى ناز 
عرض عَن من تَوَلَليلْ تن ذ كرا وَلَمْ يرد إن الحا الدّنْا (4,) 

حال كه جنين است از كسى كه از ياد ما روى كردانده و جز زندكى دنيا را نخواسته. اعراض كن. 


ل 
ذلك مَبلَعُهُم م من الِْْم لان رَبك ُو أَعْلَمُ من ضَلَّ عَن ب سَبيلهِ وَهُوَ أعْلَمُ من هدك (:5) 


اح عكر 


ااي آخرين حد ا كَاهى انهاست. بوؤرد كارت كشساتى :را كه از :راه او كمراه شدة اند بهتر م شئاسد) 
و(همجنين) هدايت يافتكان را از همه بهتر مى شناسد. 
وَل مَا فى السَّمَاوَاتِ وَمَا فى الَوْضِ يز الَِّينَ أصَاءًوا بما عمِلُوا وَيَْرَىَ الّذِينَ أَحْسَيُوا بِالْحْسَنَى 01 


اعمالشان ياداش دهد. 


ادن عم تيون كتائر ْنم وَالموَاحِشٌ إلا لمم إن بك وَابٌِ له هلا هُوَ أَعلَم بكم إِذْ 
فى بُطُونٍ أُمَهَاتَكمْ لاكََا يركوا أَنفْسَكُمْ لا هُوَ أَعْلَمْ ؛ : بمن اتَمَِ 00 

همان كسانى كه از كناهان كبيره و اعمال زشت دورى مى كنندء جز كناهان صغيره (كه كاه آلوده آن مى شوند). (و بدان 
كه) آمرزش يرورد كار تو كسترده است. او نسبت به شما از همه آكاهتر است از آن هنكام كه شما را از زمين آفريد و در آن 


أفرَأء 


بت الى تَوَلل] (سجم) 
آيا ديدى آن كس راكه 
(از حق) روى كردان شد؟! 


- ع 
أ غٍ 1 قلبلا وَأ 


0-7 زعم 


و كمى عطا كردء و امساكك نمود! (و كناهش را به كردن ديكرى افكند) 
أَعِندَهُ عِلْم الب فَهوَ يرك (0م) 

آيا نزد او علم غيب است و مى بيند (كه ديكران مى توانند كناهان او را بر دوش كير ند)؟! 
أ لَم يت بمَا فى صحْضٍ مُوسَلِ] (9م) 

آيا از آنجه در كتب موسى نازل كرديده با خبر نشده است؟! 

وَإِبْرَاهِيم الى وَكَ (/©) 

و(نيزاز آنجه در كتب) ابراهيم» همان كسى كه وظيفه خود را بطور كامل ادا كرد... 

ا 


ا ترز واوا الر اه 


كه هيج كنهكارى بار كناه ديكرى را بر دوش نمى كيرد 


ا 


ن لئس لِلإِنْسَانٍ إِنَا مَا سَعَل (وم) 


- ل ملا 

وَأنْ سَعْيّه سَؤْف يَُرَى (60) 

واين كه تلاش او بزودى ديده مى شود 
ثم يُجْرَاهُ الْجَرَاءَ اوقل )8١(‏ 

سيس به او جزاى كامل داده خواهد شد. 


ع 
وَأ 


إِلَلِ رَبك الْمَسَهَ (©) 


و(آيااز كتب ييشين انبيا به او نرسيده است) اينكه همه امور به يرورد كارت منتهى مى كردد؟! 
وَأنَّهُ هْوَ أضحك وَأَبكلا (مم) 


واين كه اوست كه خنداند و كرياند. 


وَألَهُ م3 أمات واغها زعع) 


واوست كه ميراند و زنده كرد 


ص: 7ه 


وَأَنْهُ خَلَقَ الزَوْجَيِنِ الذَّكَرَ وَالْأَكَلا (مع) 

واوست كه دو زوج نر و ماده را آفريدء 

من نُطْفَهِإذَا تم (©) 

از نطفه ناجيزى در آن هنكام كه (در رحم) ربخته مى شود 
وَأَنَّ عَلَيه الله لخر مم 

واين كه بر خداست ايجاد عالّم ديكر (تا عدالت اجرا كردد)؛ 
ونه هُوَ أَغْتَلا وَأَفلِا (مع) 

واين كه اوست كه بى نياز كرد و سرمايه باقى بخشيد. 

وَأنَهُ هُوَ رَثُ الشّعْرلأ (وع) 

واين كه اوست يرورد كار ستاره (يز وكاو درخشندة) اشعرى»)! 
وَأَنَّهُ آهلك عَادًا الأول (٠ه)‏ 


(و آيا به انسان نرسيده است كه در كتب انبياى بيشين آمده) اينكه خداوند قوم «عاد نخستين» را (به كيفر اعمالشان) هلاكك 


كرد؟ 

وَتَمُودَ فَمَا أثقَلِ| (١ه)‏ 

و همجنين قوم «ثمودا راء و كسى از آنان را باقى نككذارد! 

وَقَوْمَ وح مّن قبل ل إِنَهُمْ كانُوا هُمْ أظلم وَأَطْعَل (١م)‏ 

و نيز قوم نوح را بيش از آنهاء جرا كه آنان از همه ظالم تر و طغيانكرتر بودند! 
كم .2 5و لا 

وَالْمَؤْتفكة أَهْوَى (*2) 

و نيز شهرهاى زير و رو شده (قوم لوط) را فرو كوبيدء 


فَعَسَّاهَا مَا غَثَلا (عه) 


سيس آنها را با عذاب سنككين يوشانيد! 


- 
ع 


بأى لاد ركه رهد 


2 


1 


(بكو:) در كدام يكك از نعمتهاى يرورد كارت مى توانى ترديد كنى؟! 


لا 


- 


3 ادر الأول (0) 

اين (ييامبر) يم دهنده اى از (زمره) بيم دهند كان ييشين است. 
أركت الْآزقَهُ (0ه) 

آنجه بايد نزديكك شودء نزديكك شده است (و قيامت فرا مى رسد)» 
لَبِسَ لَهَا مِن دون اللَّهِ كَاشِفَةٌ (0) 

و هيج كس جز خدا نمى تواند سختيهاى آن را برطرف سازد. 
أَكمنْ هذا الْححدِيث تَعْسَيُونَ (9ه) 

آيا ازاين سخن تعجب مى كنيد 

وَتَضْحَكون 8 تون 4 


ومى خنديد و نمى كيه 


وَأَنْتُمْ سَامِدُونَ )2١(‏ 

و ببوسته در غفلت و هوسرانى به سر مى بريد؟! 

فَاسْجَدُوا لِلَِّ وَاعْبْدُوا 0 (89) 

يس (بيدار شويد و همه) براى خدا سجده كنيد و او را بيرستيد. 
6 - سوره القمر 

1 


بشم الله الرّحْمَن الرّحيم اقتَرَبَتِ السَاعَهُ وَانشَّقَّ الْقَمَوْ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* قيامت نزديكك شد و ماه از هم شكافت! 


و 
0 


وَإف يوا آله تقرصوا وتفولوااسقة تنكية (6) 


وه ركاه تشائه و معجزه اى را بيئك زوق يرهن كردانند و .من كويتلة «ابنخ سككرئ هميشكن اسث). 


وى > 
3 و 


وكديو] وَاتمِقوا أهْوَاءَهُمْ 0 وَكل أمر مُسْتَقِدٌ (*) 


آنها (آيات خدا را) تكذيب كردند واز هواى نفسشان ييروى نمودند. وهر امرى سرانجامى دارد (و حق عاقبت آشكار خواهد 


شد). 

وَلَقَدْ جَاءَهّم مُنَ الْأَاءِ ما فيه مُْجَرٌ (©) 

به اندازه كافى براى بازداشتن از بديها اخبار 

(وس ركدذششتة امتهائ ينكين ) به انان وسيدة:است: 

حكمَةٌ بَالِعَهٌ ما تفن النُذّرُ (ه) 

(اين آيات») حكمت بالغه 

(و رساى الهى) است. اما انذارها (براى افراد لجوج) فايده نمى دهد. 
عو عَنْهُمْ لا يَوْمَ يَدْعٌ الدّاع لكا شَيْءِ نكر (8) 


بنايراين از آنها روى بككردان. و روزى را به ياد آور كه دعوت كننده الهى (مردم را) به امر (وحشتناك و) ناخوشايندى [- 


حساب اعمال ]دعوت مى كند! 


ص: 01 


76 أَبَصَارْهُمْ يَخْدجُونَ مِنّ الأخدات كأنّهُمْ جَرَادٌ مُنْتَشْدٌ (/0 


آنان در حالى كه جشمهايشان از شدّت وحشت به زير افتاده» همجون ملخهايى كه به هرسو يراكنده مى شوند از قبرها بيرون 


2 8 00 لا 03 

مهْطِعِينَ إلى الداع لا يَقول الكافِرُونَ هذا يَوْمٌ عَسِرٌ (0) 

در حالى كه به سوى اد بن دغوت كننذه الهى كردق:مى كشيد. كافران:مى كويتد: «امروز روز سخت «و دردناكى) است!» 
كَذَبَتْ قَبلَهعْ قَوْمُ نُوح فَكدذَّبُوا عَمِدَا وَقَالُوا مَجنُونٌ وَارْدجِرَ (9) 


بيش از آنها قوم نوح لفاموشان را) تكدسه كردنة (ارى) بكدهها را كديب كرده و كنتبد: «او ديوانه است.» و (با انواع 
آزارها از ادامه رسالتش) بازداشته شد. 


فتقاافة إلى مفارك اشر 1 

او به ببشكاه برورد كار عرضه داشت: «من مغلوب (اين قوم طغيانكر) شده ام؛ يس (مرا) يارى كن!!) 
َمَشا أَبَْاتٍ السَمَاءِ بمَاءِ مُنْهَمرٍ )1١(‏ 

در اين هنكام درهاى آسمان را با آبى فراوان و بيوقفه كشوديم 


وَقَيونا دض وا فَالَْقَى الْمَاة عل أمر قد قدِرَ )1١(‏ 


وزمين را شكافتيم و جشمه هاى زيادى بيرون فرستاديم. و اين دو آب براى هدفى كه مقدّر شده بود درآميختند (و درياى 
و شتنا كى تث كي شد)! 


تأ 


وَحَمَلنَاهُ عَلْلِا ذا الواح وَدُسْرٍ (17) 
واورا بر (كشتى) ساخته شده از الواح و ميخها سوار كرديم 
تَجرى بَِغْينَا جَرَاءٌ لمن كان كفِرَ (؟1) 


(آن كشت ) تحت مزافيت ها عدر كان كرة أنه نباذاشى واد برا كتساق 5 از سوئ تشهنان) ضورة انكار قزار كرفه 


بودنك. 


ما اين ماجرا را بعنوان نشانه اى در ميان امتها باقى كذارديم. آيا كسى هست كه يند كيرد؟! 
نكيقٌ كان عَذَابِى وَنُذْر (018 

(اكتوق بتكريد) عذات: و اتذازهاق من حكوته بوذا 

وَلَقَدُ يَسَدْنَا الْقَوَآنَّ لذ كر هَل من مُدّكر (17) 


ما قرآن را براى يند كرفتن آسان ساختيم. آيا كسى هست كه يند كيرد؟! 


12 


كذَيك عا فكيق كان غذاى وتدن:043) 
قوم عاد (نيز ييامبر خود را) تكذيب كردند.يس (ببينيد) عذاب و انذارهاى من جكونه بود! 


5 


1 
1 
ِ 


سيت 


رسَلْا عَلِهمْ رحا صَوْصَرًا فى يَؤم نخس مُشتَرٌ (19) 

ما تندباد وحشتناكك و سردى را در روزى وم مستمر بر آنان فرستاديم» 
كه مردم را همجون تنه هاى نخل ريشه كن شده از جا برمى كند! 
فَكيِفٌ كان عَذَابِى وَتُذر (1) 

يس (يببينيد) عذاب 

وانذارهاى من جككونه بود! 

وَلَقَدُ يَسَدَنا الْقَوَآنَّ لذّكرِ قَهَلُ من مُدّكرٍ (15) 

ما قرآن را براى يند كرفتن آسان ساختيم. آيا كسى هست كه ند كيرد؟! 
كذيك تقو ادر 7 

طايفه ثمود (نيز) انذارهاى الهى را تكذيب كردند» 


2 


ققَالوا أَبَشَرًا من وَاجدًا تَتعَهُ نا إِذا لَفَى ضَلَالٍ وَسْعْر (ع؟) 


نا | 


و كفتند: «آيا ما از بشرى از جنس خود ييروى كنيم؟! اكر جنين كنيم در كمراهى 


و جنون خواهيم بود. 

أَألْقَى الذَّكْ عَلَيهِ من َتنا بن هُوَ كَذَّاتٌ أَشْد (10) 

آيا از ميان ما تنها بر او وحى نازل شده؟! نه» او دروغكوى هوسبازى است.) 

سَيعلمُونَ عَذّا مّنِ الْكذَّابُ الَْشِرْ (18) 

ولى فردا مى فهمند جه كسى دروغكوى هوسباز است! 

إن مُْسِلُو الاق َه لمع فَارْتَقبِهُمْ وَاضْطَيدْ (97) 

(به صالح كفتيم:) ما «ناقه) را براى آزمايش آنها مى فرستيم. در انتظار يايان كار آنان باش و صبر كن! 


ص: 0 


وده أن الْمَاءَ قَسْمَةٌ يتنه لا كل تؤ مُخْتَضٌْ (/1) 


و به آنها خبر ده كه آب(قريه) بايد در ميانشان تقسيم شودء (يكك روز سهم ناقه» و يكك روز براى آنها) و هر يكك براى سهم 


خود بايد حاضر شوند. 

قَنَادَوَا صَاحِبَهُمْ فَتَعَاطِ] فعَفَرَ (19) 

(ولى سرانجام) يكى از ياران خود را (براى از بين بردن ناقه) صدا زدندء او به سراغ اين كار آمد و (ناقه را) بى كرد. 
فك كان عَذَابِى وَنُذّرِ (:0) 

يمن( تكريك) عذاان و الد اها مزع بحك راديود 

إن رسلا عَلِهمْ صَيِحَه وَاجدَة فَكانوا كَهَشِيم الْمُحْمَظِرٍ (51) 


ما فقط يكك صيحه (آسمانى) بر آنها فرستاديم و به دنبال آن همكى بصورت كياهان خشكك كه براى خوراك جهاريايان 
آماده مى كنند درا مدند 


وَلفَن عق نا الفدآث لذَّكرِ قَهَلُ من مُدّكرٍ (05) 

ما قرآن را براى يند كرفتن آسان ساختيم. آيا كسى هست كه يند كيرد؟! 

كُذَّيَتْ قَومٌ لُوطٍ بالتذّر (سم) 

قوم لوط انذارها (ى يى در بى ييامبرشان) را تكذيب كردند. 

نا أَْسَلنًا عَلَِهِعْ حاصبا ا آلَ لُوطٍ 0 تَينَاهُم سير (06) 

ما بر آنها طوفانى از شن فرستاديم (و همه را هلاكك كرد). جز خاندان لوط كه سحر كاهان نجاتشان داديم. 
' 2 ,3 

نَعمَةَمّنْعِندِنا | كذَلِك نَجَزى مَن شَّكرَ (ه*) 

اين نعمتى بود از ناحيه ما. اين كونه هر كسى را كه شكر كند ياداش مى دهيم. 

وَلَقَدْ أَندَرَهُم بَطْمََنَافكَمَارََا ادر (ع*) 

او آنها را از مجازات ما بيم داد» ولى آنها اصرار بر مجادله و القاى شكك در برابر انذارهاى الهى داشتند. 


وَلْقَكَْ رَاوَدُوهُ عَن ضِيَفهِ فطمَشنًا أَغْيّنَهُمْ فذوقوا عَذَابى وَنَذْر (9*) 


آنها ازاو خواستند ميهمانانش را در اختيارشان بككذارد. ولى ما جشمانشان را نابينا كرديم (و كفتيم:) بجشيد عذاب و انذارهاى 


| 

وََقَدْ صَبَحَهُم بُكرَهَ عَذَابٌ مُسْتَقَةٌ (0*) 

سرانجام صبحكاهان و در اوّل روز عذابى طولانى به سراغشان آمد. 

قَذُوقُوا عَذَابِى وَتذّرٍ (09 

(و كفتيم:) يس بجشيد عذاب وانذارهاى مرا! 

وَلَفَدْ يونا الفَهآنُ ِلذَّكر هَل مِن مُذّكر (60) 

ما قرآن را براى يند كرفتن آسان ساختيم. آيا كسى هست كه بند كيرد؟! 
وَلَقَدْ جاء آلَ فِوَعَونٌ النُذّرُ (1©) 

و(همجنين) انذارها و هشدارها (يكى يس از ديكرى) به سراغ فرعونيان آمد. 
َذَّبُوا باينا كلها فََحَْنَامُْ أَخْدَ عَزيز مدر (65) 


ل 00 


- 
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3 نوكم خيد بن وليك أء لك بزاعة فى لبر (ع) 


آنا كافزا شا بيتر از اناقق. رابرائ كما :اما نافد ا دو كني لمات قال شده منت 


ان 


يَقُولُونَ نَخْنٌ جَمِيعٌ مُنَتَصِد (6) 

يا مى كويند: «ماجماعتى متحد و بيروزيم)؟! 

سَيْهْرَم الْجَهْ وَيُوَلُونَ ادير (هع) 

(اما) يزودى جمعشان شكست مى خورد و يا به فرار مى كذارند! 


بل السَّاعَهُ موْعِدُهُعْ وَالسَاعَهُ أَدْمَ وَأَمَدٌ (9©) 


(علاوه بر اين) رستاخيز موعد آنهاستء و مجازات قيامت هولناكتر و تلخ تر است! 


إن الْمْجرِمِينَ فى ضَلَالٍ وَسْعْرِ (67) 
مجرمان در كمراهى و شعله هاى آتشند» 
يوم يُسْحَمُونَ فى الذَارِ َل وْجوجِهمْ ذوقُوا مس سَفَر (68) 

در آن روز كه به صورت در آتش دوزخ كشيده مى شوند (و به آنها كفته مى شود:) بجشيد عذاب دوزخ را! 
ناكل سَْءٍ حَلَفْناهُ بقَدَرٍ (69) 


به يقين ما هر جيز را به اندازه آفريديم. 


ص: لكوله 


اخ نا إِلَا وَاحِدَ حِدَة كلمح بِالِْصَرِ ٠(‏ 4 

و فرمان ما يكك امر بيش نيستء همجون يكك جشم بر هم زدن. 
وََقَدُ أَهْلَكنا أَشْيَاعَكُمْ فَهَلْ من مُدّكر (01) 

ما كسانى را كه در كذشته شبيه شما بودند هلاكك كرديم. آيا كسى هست كه يند كيرد؟! 
كله ارا ين لبر (؟ه) 

و هر كارى را انجام دادند در نامه هاى اعمالشان ثبت استء 
َكل صَغِير وكير سقطو (08) 

وهر كار كوجكك و بزركى نوشته شده است. 

إن لْمَتَقِينَ فى جَنَّاتِ وَنَهَرِ (6ه) 

به يقين يرهي زكاران در باغها و نهرهاى بهشتى جاى دارند» 

فى مَفَعَدٍ صِدْقٍ عِندَ مَلِيك مُقَتَدِرٍ (ده) 

در جايكاه صدق نزد خداوند حاكم مقتدر. 

هن - سوره الرحمن 

بشم الله الإخمن لرَحِيم الوَغللَنٌ 0 

ينام خداوند بخشنده مهربان* خداوند رحمان» 

َل الْقوْآنَ (؟) 

قرآن را تعليم فرمود 

حََقَ الْإِنسَانَ ف 

انسان را آفريد» 


عَلّمَهُ الْبيَانَ (©) 


و به او سخن كفتن آموخت. 

النَّمْسٌ وَالْقَمَدْ بحُسبَان (ه) 

خورشيد و ماه با حساب دقيقى در كردشند 

وَالنَجْمُ وَالشَّجَوُ يَسْجدَانِ (©) 

و كياهان و درختان براى خدا سجده مى كنند. 

وَالسَّمَاءَ رَفعَهَا وَوَضْعَ الْميرَانَ (/) 

و آسمان را برافراشتء و ميزان و قانون نهاد. 

أَنّا تَطعَوا ة فى الْميرَانَ () 

تا در ميزان طغيان نكنيد (و از مسير عدالت منحرف نشويد)» 
َأَقِيمُوا الْوَرْنَ بِالْقِمْطٍ وَلَا تُحْسِرُوا الِْيرَانَ (8) 

و وزن را براساس عدل بريا داريد و در سنجش كاستى نكنيد. 

وَالَدْض وَضَعَها نَم 0٠١‏ 

و زمين را براى مردم آفريدء 

فيه اكه واتحل كات الأكمام )001 

كه در آن ميوه ها و نخلهاى يرشكوفه است» 

وَالْحتُ ذو الْعَضْف وَالدَيحَانُ (17) 

و دانه هايى كه همراه با ساقه و ب ركى است كه بصورت كاه (و خوراكك حيوانات) در مى آيد. و كياهان خوشبو. 


- 


فبأىٌ آنا ء رَبَكُمَا تكدبان إفلة 


يس (اى كروه جن 


وانس) كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 


تَلَقَ الْإِنسَانَ مِن صَلْصَالٍ كالْمَخَار (1) 
انسان رااز كل خشكيده اى همجون سفال آفريدء 
وان الخان مخ مارج قو نان 180 
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وحِنٌ رااز شعله هاى 7١‏ نش خلق كرد. 


- 
اع 


: بأىٌ آلاء ء رَبَكُمَا ُكَذْبَانَ )02 


ص: فده 


َب الْمشْرِقينِ وَرَبُ الْمغْبنِ (10) 


حَ م ٠‏ .. 
او يرورد كار دو مشرق و دو مغرب است. 


- 
الم 


فا فبأىٌ آناء ء رَبَكُمَا ُكَذْبَانَ 0 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

مَرَجِ الْبحْرَيْنِ يََْقِيَانِ (1) 

دو درياى مختلف (شور و شيرين» كرم و سرد) را در كنار هم قرار داد» در حالى كه با هم تماس دارند. 
هما بَورَّحٌ لَا بان 010 

در ميان آن دو مانعى است كه يكى بر ديكرى غلبه نمى كند (و به هم نمى آميزند). 

أن آلا َاءِ َبَكُمَا تُكَذْبَانَ (11) 

يس كدامين نعمتهاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟! 

بد حرج مِنْهمَا الولو وَالْمَوجَانٌ (1) 

از آن دوء لؤلؤ و مرجان خارج مى شود. 

بأ آلَاء ء رَبَكُمَا كديا [فرفة 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

وَلَهُ الْجَوَارِ الْمُننَّاتٌ فى البخر اغنام إفقه 

و براى او (و از ناحيه او) است كشتيهاى كوه يبكر ساخته شده كه در دريا به حركت در مى آيند! 
بأ آلَاء ءِ رَبَكُمَا تيان )0 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

2 مَنْ عَلَتَِا فَانِ (؟) 


همه كسانى كه روى آن [ - زمين] هستند فانى مى شوند» 


يقي وَجْهُ رَبك ذو الال وَالْإكرَام 2710/0 


وتنها ذات صاحب جلال و كرامى يرورد كارت باقى مى ماند 


- 


قبأَىٌّ آلَاء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (10) 
يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
اله في لاما وَالَّدْض كل يم أن (19) 
تمام كسانى كه در آسمانها و زمين هستند از او تقاضا مى كنند» و او هر روز در شأن و كارى است 


0 


بأ آلَاء ركنا كديا كه 


ستَفْوعْ لكع أيه التَقلَانِ (1") 
اى دو كروه انس و اجن! بزودى به (حساب) شما مى يردازيم 


ع 


بق آلَاء ءِ رَبَكمَا تُكَذَبَانَ (؟*) 
يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
يَا مَعْشَّرَ الْجنَّ وَالإنس ِنِ اسْتَطعتّمْ ا أقطَارِ السّمَاوَاتِ وَالْوْض َانفُذُوا للا ينَفِذُو نَ إِنّا ب بشلطان (#م) 
اى كروه جنٌّ و انس! اكر مى توانيد از مرزهاى آسمانها و زمين بككذريد. يس بككذريد. ولى هركز نمى توانيد» مككر با نيرويى 


(فوق العاده). 


أ آلا َاءِ رَبّكمَا تُكَذّبَانَ (ع*) 
يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
يُوْسَلُ عَلَيكُمَاثُ شُوَاظَ مّن نار نحا قنَا ب نَنتَصِرَانِ (0) 

(در قيامت) شعله هايى از آتشء و دودهايى متراكم بر شما فرستاده مى شود. و نمى توانيد از كسى يارى بطلبيد 


- 


فبأىٌ آلَاء ء رَبَكُمَا ُكَذْبَانَ ١م‏ 


2 5 


َإِذا ان 2 نشَقّت السَمَاءٌ فَكَانتٌ وَودَةٌ كالدمَان (17”) 

در آن هنكام كه آسمان شكافته شود 

و همجون روغن مذاب كلكون كردد (حوادث هولناكى رخ مى دهد كه تاب تحمّل آن را نخواهيد داشت شت). 
قبأَىٌّ آلَاء ِ رَيَكُمَا تُكَذبَان )1 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

يوْمَِذٍِ لا يأل تن ذنيه إِسٌ وَلَا حجان (وم) 

در آن روز هيج كس از انس و جن از كناهش سؤال نمى شود (و همه جيز روشن است). 

أن آلا َاءِ رَبَّكُمَا تُكَذَبَانَ (0*) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 


ص: إفرده 


يُْرَفُ الْمُجَرمُونَ بسِيمَاهَمْ فيؤْحَذَ بالنَوَاصِى وَالأَقْدَامِ (1©) 
مجرمان از جهره هايشان شناخته مى شوند. و موهاى بيش سر و ياهايشان را مى كيرند (و به دوزخ مى افكنند). 


- 
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قبأىٌ آلَاء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (؟6) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
هَذِءِ جَهَتمُ الى يُكَذَّبُ بها الْمُجْرِمُونَ (68) 

اين همان دوزخى است كه مجرمان آن را انكار مى كردند. 
يَطُوفُونَ بَنََاوَبِنَ تحميم آنٍ (65) 

اكنون در ميان آن و آب سوزان در رفت و آمدند. 

أن آلا َاءِ رَبّكمَا تُكَذَبَانِ (©) 

مق كدذاضق تعمتهاى برورد كار تاؤترا الكان مئ: كنيد ؟! 
وَلْمَنْ حَافَ مَقَامَ رَبهِ جَنَنَانِ (6) 

و براى كسى كه از مقام يرورد كارش خائف استء دو باغ بهشتى است. 
أن آلا َاءِ رَبّكمَا تُكَذَبَانَ (/60) 

سق كداضق تعستهايى برورد كار تاؤترا الكان مئ: كنيل ؟! 


ةر 
5 أذ 


نا أَفنَانٍ رمع 

(آن دو باغ بهشتى) داراى انواع نعمتها (و درختان يرطراوت) است. 
بأ آلَاء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (9©) 

م كداضق تعمتهاى برورد كار تاؤترا الكان مئ: كنيد ؟! 


فِيهمًا عَيِنَانِ تَجْرِيَانِ )5٠0(‏ 


در آنها دو جشمه هميشه جارى است. 


- 


بأ آلَاءِ رَبَكُمَا تُكَذَبَانِ (01) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

فيهمَا من كل فَاكهَه رَوْجَانِ (؟0) 

در آن دوء از هر ميوه اى دو نوع وجود دارد (هر يكك از ديكرى بهتر). 
بأ آلَاء رَيَكما تُكَذّبَانَ (7) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

متَكئِينَ عَلي فرش بَطائْتهَا مِنْ إسْتَبِرقٍ لا وَجَتَى الْننِ دَانِ (06) 


اين در حالى است كه آنها بر فرشهايى تكيه كرده اند با آسترهايى از ديبا و ابريشم» وميوه هاى رسيده آن دو باغ بهشتى 


نزديكك (و در دسترس) است. 

بأ آنا كنا تكدباق (هه) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان راانكار مى كنيد؟! 
يهن فَاصِرَاتٌ الطّوْفٍ لَمْ يَطْمِْهُن إنسٌ قَبلَّهُمْ وَلَا جَان (9ه) 


در آن باغهاى بهشتى زنانى هستند كه جز به همسران خود عشق نميورزند. و هيج انس و جِنى بيش از ايشان با آنان تماس 


نداشته است. 


آنها همجون ياقوت و مرجانند. 


م 


: بأ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا تُكَذّبَانَ (9ه) 


يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 


0 


هَل جَرَاءُ الْإِحْسَانٍ إِنَا الْإِحْسَانٌ (90) 


ناجراى: بكى جز شكى است؟! 

قبأيُ آلَاءِ رَبكمَا كدان (١ع)‏ 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
ومن دُونِهِمَا جَنَنَانِ (5) 

و يايين تراز آنهاء دو باغ بهشتى (ديكر) است. 

بأ آلَاء ربكا ُكَذّبَانَ ليف 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
مدهَامَتَانِ (8) 

زد و جرم 


- 
> ع 


ف فبأىٌ آلا ء رَبَكُمَا تُكدبَان (هع) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
فيهما عَثنَانِ نَصَاحَتَانٍ (28) 

در آنها دو جشمه جوشنده است. 


ف فبأىٌ آلا ء رَبَكُمَا تكدياك ول 


ص: م 


فيهمًا فَاكهَةٌ وَنَخْل وَرُمَانٌ (80) 

در آنها ميوه هاى فراوان و درخت خرما واناراست. 

بأ آلاء ء رَبَكُمَا ُكَذْبَانَ (وع) 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
فِيهنَ خَيِرَاتٌ حِسَان 0/١(‏ 

ودر آن باغهاى بهشتى زنانى نيك وخلق 

و زيبايند. 

بأَىٌ آنَاءِ رَبَكمَا تُكذَبَانِ 0/١(‏ 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
خرة النصورات في الْخيام )007/0 

حوريانى كه در خيمه هاى بهشتى مستورند. 

بأَىٌ آنَاءِ رَبَكمَا تُكذَبَانِ (0/8 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
لَمْ يَطْمثْهُنَ إنس بلع وَلَا جا (0/6 

هيج انس و جنّى بيش از ايشان با آنها تماس نداشته است 
أي آلا ء رَبَكُمَا تُكَذْبَانَ )000 

يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 
مُتَكيِينَ علا رَفْرَفٍ حَُضْرٍ ضر وَعَمِمَرِىٌ حِسَانٍ (0/8 

اين در حالى است كه بهشتيان بر تختهايى سبز رنكك بسيار ممتاز و زيبا تككيه زده اند. 


مي 
- 


: فبأىٌ آنا ء رَبَكُمَا تكديان لاا 


يس كدامين نعمتهاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟! 

ارك اشم رَبك ذِى الْجلَالِ وَاْكْرَام 0/8 

يربركت و زوال نايذير است نام بروود كان ساحب جلذل ف بزر كوان ثو: 
عر - سوره الواقعه 

بشم الله لمن الرَحِيم إِذَا وَقَعَتِ الْوَاقِعهُ )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* هنكامى كه واقعه عظيم (قيامت) واقع شود 
َس لِوَفعتِهَا كاذَِةٌ (5) 

هيج كس نمى تواند آن را انكار كند. 

حَافْضَهٌ رَافْعَةٌ () 

(اين واقعه) كروهى را يايين مى آورد و كروهى را بالا مى برد. 

إذَا ريت الْأَوْضُ رجا (6) 

در آن هنكام كه زمين بشدّت به لرزه درمى آيدء 

ونقنت الجال بكا (ذ) 

و كوهها درهم كوبيده مى شودء 

فَكائَت هَبَاءَ مُنِنَّا (ع) 

و بصورت غبار يراكنده درمى آيدء 

وَكَكُمْ أَرْوَاجا قََانَه (/) 

و شما (در آن زمان) سه كروه خواهيد بود. 

تأطفات النوك نا أضكات الت و 


(ناكست) سعاد تمتدان و حمجستكان (عسسد). جه سعا د تمتدان و عستكان! 


وَأَضعَات العثامه ها أقصات المناته 43 

و(كزوة دركر) كقاوتيتدان بو شوماجد جه كفا وسنتدان وشوماتق! 
وَالسَابقُونَ السَابِقُونَ )1١(‏ 

و (سوّمين كروه) يبشكامان يبشكامند, 

ولا .ور 

أولئك المَقَتَبُونَ )1١(‏ 

آنها مقربانند. 

فى جَنَّاتَ ليم )00 

در باغهاى يرنعمت بهشت (جاى دارند). 

تله من الْأَوَلِينَ (1) 

كروه زيادى (از آنها) از امٌتهاى نخستين اند 

وَكَلِيل من الْآخِرِينَ (18) 

واندكى از امُتهاى آخرين. 

َي شور مضو (1) 

(مقرّبان) بر تختهايى كه در صفوف مختلف در كنار هم جيده شده قرار دارند» 
در حالى كه بر آنها تككيه زده و رو به روى يكديكرند. 


ص: عم 


يَطوفٌ عَلَيهمْ وِلْدَانٌ تُحَلدُونَ 01 

نوجوانانى جاودان (در شكوه و طراوت) بيوسته بركرد آنان مى كردند» 
كواب كاوه وَكَأْسِ من معِينَ (18) 

با قدحها 

و كوزه ها و جامهايى لبريز از شراب طهور. 

ل يُصَدَّعُونَ عَنّْهَا وَلَا يفون (15) 

شرا كد نهار | نادودسر من قير ذل 

و ل 

وَفاكَهَهِ مَّمَا يَتَخَيَّرَونَ )٠١(‏ 

و ميوه هايى از هر نوع كه انتخاب كنند» 

وَلْحم طير مما يَشْتَهُونَ )5١(‏ 

و كوشت يرنده از هركونه كه مايل باشند. 

وَخُورٌ عينٌ )7١(‏ 

وهمسرانى از حورالعين دارند» 

كأَمالٍ الَو الْمكتُونٍ () 

همجون مرواريد (در صدف) ينهان. 

جَرَاءٌ بمَا كانُوا يَعْمَلُونَ (8؟) 

اينها ياداشى است مطابق اعمالى كه انجام مى دادند. 
لَا يَسْمَعُونَ فيهًا لَهْوَا وَلَا تَأَثِيمَا (0؟) 


در آنجا نه لغو و بيهوده اى مى شنوند نه سخنان كناه آلود. 


َه 


قبلا سَلَامًا سَنَامَا (؟) 


- 


ل 


١ماسل‎ 


تنها سخنى كه مى شنوند «سلام) است «سلام). 
وَأَصْحابٌ الْيمين مَا أَضْححابُ الْيمِين (97) 
وااضحات نمياو سسستكان هه اصحابه نمية 
وبيستكان! 

فى سر شوو 0 

آنها در سايه درختان «سدرا بى خار قرار دارند» 
وَطَلح مَنَضْودٍ (19) 

ودر سايه درخت (خوش رنكك و اير بركك) «طلح)ء 
وَظِلٌ مَمْدُودٍ اللكوة 

وسايه اى كسترده» 

وَمَاءِ مُشكوب الزفرة 

ودر كنار آبشارهاء 

وَفَاكهَهِ اك إففة 


و ميوه هاى فراوان» 


ا 


ا مَقْطوعَهِ وَلَا مَمْتُوعَهِ (#م) 
كه هركز يايان نمى كيرد و ممنوع نمى شودء 


وض وو 00 


ما آنها را آفرينش نوينى بخشيديم» 
فَجَعَلنَاهُنَ أتكارًا () 
وهمهرا دوشيزه قرارداديم» 


5 
و 
ا 


ديا أَثْرَايَا (/08") 

زنانى كه تنها به همسرشان عشق ميورزند (و خوش زبان 
و فصيح) و همسن و سالند. 

َأصْحَاب لين (90) 

اندها همه براق اصحات تمن امك 


تشم الال زوع 


كه كروهى از امّتهاى نخستينند» 


و كروهى از امّتهاى آخرين. 

عاك لفان ف امقاك رما 81 

والشدا نت دهن ينه سكا مكيار" كددنامه أعنا لاقي قناعت ركان روماه حب انا عاو 
فى سَمُوم وَحَبِيم (61) 


آنها در ميان بادهاى كشنده و آب سوزان قرار دارند» 


وَظل من يَحْمُوم (67) 
و در سايه دودهاى متراكم و آتش زا! 


ا بَارِدِ ولا كريم (6) 


سايه اى كه نه خنكك است و نه آرام بخش. 


إِنَّهُمْ كانوا قَبِلَ ذَلِك مُتْرَفِينَ (ه©) 

نيا نمقن لانن (در عالم ذا بسك و مز سيت ردنك 
وَكانُوا يصدوة علن البحنث لظي (عع) 

و همواره بر كناهان بزركك اصرار ميورزيدند» 


انا وعطانا | 


لي 


وآيا يدران نخستين ما (برانكيخته مى شوند)؟!) 
َل إن الْأوَلينَ وَالْآخْرِينَ (68) 

بكو: «اوّلين و آخرين» 

لمَجْمُوعُونَ كا ميقاتِ مُغلوم )6 

همكّى در موعد روزى معين كرد آورى مى شوند» 


ص: لفلوده 


و 2 


لك أنها الصَالون الْمكدثونُ (81) 

سن تنبا اف ككواهان تكنايت ددا 

اكلُونَ ين شَججٍ من روم (85) 

به يقين از درخت (نفرت انكيز) زقوم مى خوريدء 
فَمَالْتُونَ مها الْبطونَ (ه) 

و شكمها رااز آن ير مى كنيد. 

قَشَارِبُونَ عَلِِ منَ الْحمِيم (08) 

وروى آن از آب سوزان مى نوشيد. 

قَشَاربُونَ شوْبَ الهيم (ده) 

و همجون شتران تشنه؛ از آن مى آشاميد. 
ا يَوْمَ الدِّين (08) 

أو نندت وشيلة: نيوز بى 11 [ نهنا قن ووو نا 
َحْنٌ حَلَفناكمْ قَلَوَْا تُصَدَّقُونَ (0ه) 

ما شما را آفريديم. يس جرا (1فرينش مجدّد را) تصديق نمى كنيد؟! 


- 


َرَأَئْتم ما تمنونَ (/0) 


خض 


آيا از نطفه اى كه (در رحم) مى ريزيد آكاهيد؟! 

أأُم تَخلْقُوتَهُ أخ نحن الْحَالقُونَ (9ه) 

آيا شما آن را (در دوران جنينى) آفرينش (يى در بى) مى دهيد يا ما آفريد كاريم؟! 
نكن دوك يكم العوث وَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِينَ (90) 


5 


1 أَفَالْكمْ وَتَشْكَكم فى مَا لا تَعْلَمُونَ )١(‏ 
ا ديكرى تبديل كرده ودر جهانى كه نمى دانيد آفرينشى (تازه) بخشيم! 
وَلَقَدُ علقت النشأة الأولا َلَوْلَا كذ كدو قرفم 


شما عالّم نخستين را دانستيد. يس جرا متذكر نمى شويد(كه جهانى بعد از آن است)؟! 


- 
2 و 
عرى إنيا... انمز : 
]ا 7 


نتم تَخوثونَ #رفة 


طحا 


آيا درباره آنجه كنت مى كنيد انديشيده ايد؟! 


24 
عع و 


مم تَزْرَعُوتَه أم نحن الزَارِعُونَ (ع) 

آيا شما آن را مى رويانيد يا ما مى رويانيم؟! 

و تمه لجعلا حَطَامًا قَظَكُمْ تَفَكَهُونَ (0) 

اكر مى خواستيم آن را مبدّل به كاه در هم كوبيده مى كرديم تا در تعجب فرو رويد! 
نا لمَغْرَمُونَ (ع) 

(بككونه اى كه مى كفتيد:) براستى ما زيان كرده ايم؛ 

َل نحن مَحْرُومُونَ (80) 

بلكه ما بكلى محروم شده ايم! 

كْرَأيمُ الْمَاءَ اذى تَشْرَبُونَ (مع) 

آيا به آبى كه مى نوشيد انديشيده ايد؟! 


ع 


ثم انر لقو مق عر 


أ 


م نَحنٌ الْمَنزْلُونَ (89) 
اذ رااز ابر نازل كرده ايد يا ما نازل مى كنيم؟! 
َو نَمَاُ لاه أحجايجا لوا تَشْكرُونَ (0/0 


َقرأَيُ الثَارَ الى تُورُونَ 0/١(‏ 

آيا درباره 1 تشى كه مى افروزيد فكر كرده ايد؟! 

أأثه ألذائع تصرتها أء تعن الفدتون 7 

آيا شما درخت آن را آفريده ايد يا ما آفريده ايم؟! 

نَحْنٌ جَعَلْنَاهَا تَذْكرَة وَمْتَاعًا للْمْفُوِينَ 39 

ما انرا اوسيله ياد اووق (يزاق.مسكان) و:وسيلة زندكى براى مسافران قرار داده ايم. 
سبح باشم 54 الْعَْظِيم (ع/0 

حال كه جنين است به نام يرورد كار بزركت تسبيح كوى (و او را ياكك و منرّه بشمار). 
اك أَقْيمُ بمَوَاقع النُجُوم (5/) 

سوكند به جايكاه ستا ركان (و محل طلوع و غروب آنها)! 

وَِنَّهُ َقَسعْ لَوْ تَغْلَمُونَ عَظِيمْ (0/8 

واين س وكندى است بسيار بز ركك» اكر بدانيد! 


ص: 12 


إِنَهُ لََوْآن كرِيمٌ 0/7 

كه آنء قرآن ير ارزشى است» 
فى كتّاب مَكْنُونٍ )0070 

كه در كتاب محفوظى جاى دارد.» 


. 


الْمُطْهّوُونَ 0307(0090 


ليمش إن 
و جز ياكان نمى توانند به آن دست زنند (و دست يابند). 
تَنزيل مّن رب الْعَالَّمِينَ (8) 
آن از سوى يروردكار جهانيان نازل شده. 
هد الْحَدِيثِ أَكُم مُدهُِونَ (01 
آيا اين سخن را [- اين قرآن را با اوصافى كه كفته شد] سست و كوحكك مى شمريد» 
كا نَ فكع أَنَكمْ تكَذَبُونَ (0 
و به جاى شكر روزيهايى كه به شما داده شده (آن را) تكذيب مى كنيد؟! 
َلَوْلَا إِذَا بَلَعَتِ الْحَلْقَومَ (8) 
يس جرا هنكامى كه جان به كلو كاه مى رسد (توانايى بازكرداندن آن را نداريد)؟! 
وَأَُمْ يِذ تَنظرُونَ (86) 
وشمادراين حال نظاره مى كنيد (و كارى از دستتان ساخته نيست). 
ل 
وَنْحْنُ أقرَبٌُ إلثِه منكم وَلكن ذا تَبِصِرُونَ (805) 
و ما از شما به او نزديكتريمولى نمى بينيد. 
َلَوْلَا إن كسم غَِرَ مَدِينِينَ (82) 


كن (با اتثقالية سراق ذيكره هر كز ذر برابر اغطالتان) جر :داده ثم كويد 


َرْجِعُونَّهَا إن كنت صَادِقِينَ (80) 

بس آن (روح) را بازكردانيد اكر راست مى كوبيد! 
ما إن ن كان مِنَ الْمَقَوَِينَ (8) 

(ولى) هركاه اوواز مقرّبان باشد. 

فَرَوْحٌ وَرَيْحَانَ وَجََّتُ نيم (8) 

در رَوْح و ريحان و بهشت يرنعمت است. 

وَأَمَا إن كَانَ مِنْ أَضْحاب الْيمين (40) 
امَا اكر از اصحاب يمين باشد» 

َسَلَامٌ لُك مِنْ أُضْححاب الْيمِين (41) 

(به او كفته مى شود:) سلام بر تواز سوى اصحاب يمين (كه از ياران تواند). 
و 


ما نَّ منّ الْمُكَذبِينَ الصَالِينَ إفذم 


إن كا 


اما اكر او از تكذيب كنند كان كمراه باشد» 
بر عن جوم 04 

با آب سوزان دوزخ يذيرايى مى شود 
وَنَضْلِيَةُ جحيم (ع8) 

و سرنوشت او ورود در آتش جهنم است. 
إِنَ عن 0 عق اليقين (040) 

به يقين حق و يقين اين است 


فُسَبّخْ باشم رَبك الْعَظيم 8١‏ 


يس به نام يرورد كار بزرككت تسبيح كن (و او را منزّه بشمار). 


/اه - سوره الحديد 
6 ]0 00 5 ة 
بشم الله الوّحْمَنِ الرَّحِيم سَبْحَ لِلهِ مَا فى السَّمَاوَاتِ وَالأُْض نا وَهْوَ العزيزٌ الحَكيمُ )١(‏ 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* آنجه در آسمانها و زمين است براى خدا تسبيح مى كويند. واو توانا و حكيم است. 
لَهُ ملك الشقاوات وَالَوْضِ لا بُحيى وَيمِيتٌ وَهُوَ عَلَلِا كل شَىْءِ قَدِيدٌ (؟) 
مالكّت و حاكميّت آسمانها و زمين از آنْ اوست. زنده مى كند و مى ميراند. و 
او بر هر جيز تواناست. 
هُوَ الأَوَلُ وَالَآحبُ وَالطَاهِرُ وَالْبَاطِنٌ نا وَمُوَ َكل شَىْءِ عَلِيمٌ (*) 
اوست اوّل و آخر و بيدا و ينهان. واو به هر جيز داناست. 


ص: اام 


0 3 1 3 لاع 10 ل م 5 
ا 0 دنه أيّام ثم افرع عل لوي ايا يخ فى الْأَرْض وَمَرا بَخْرْجٌ مِنّْهَا وَمَا يَنزِلَ مِنَ 


7 


السّمَاءِ وَمَا يَعْرْحٌ فيهَا لا وَهُوَ م م أَبْنَ شم :1 وَاللَهُ يما تلوت يُصِيد (©) 


او كضى است كه الشجمانها ونرسة ودر قش روز [ذدشقن :ذوران ]| افريك. سس بن عرش دوت قزار كرفت (وايه تلاس حكهان 


يرداخت). آنجه را در زمين داخل مى 


شود مى داند» و آنجه رااز آن خارج مى شود و آنجه از آسمان نازل مى كردد و آنجه به آسمان بالا مى رود. وهر جا باشيد 


او با شماستء و خداوند نسبت به آنجه 

انجام مى دهيد بيناست. 

لَهُ ملك السَمَاوَات وَالَّرْضِ لا وَِلَى الله وجح الامو (0) 

مالكيت و حاكميت آسمانها و زمين از آنِ اوست. و همه امور به سوى او بازكردانده مى شود. 
بُولِجٌ اللّتِلَ فى النََّارِ وَيوِجٌ الَّهَارَ فى اليل لا وَهْوَ عَلِيمٌ بذّاتِ الصّدُورٍ (9) 

شب رادر روز داخل مى كند و روز را در 

شب. واو به آنجه در درون سينه ها وجود دارد داناست. 


له وَأ 


منو آمِنُوا باللّه وَرَسُو له وَأَنفقُوا مما جعلكم مُسَتَخْلفين فية [ا فَالْذِين آمنُوا منكن وَأَنففُر الَهُم أَخِرٌ كيذ( 

به خدا وبيامبرش ايمان بياوريد واز آنجه شما را جانشين و نماينده (خود) در آن قرارداده انفاق كنيد. (زيرا) 
كسانى كه از شما ايمان بياورند و انفاق كنند» اجربز ركى دارند. 

وَمَالَكمْ ا تُوْمِبُونَ باللِّ ل وَالَسُولُ بَدْعُوكم لِيُؤمِنُوا برئكم وَكَدْ أَحَذّ ميكافكم إن كم مُؤْمِنينَ (0) 

جرا به خدا ايمان نمى آوريد در حالى كه ييامبر شما را مى خواند كه به يرورد كارتان ايمان بياوريد» و 

از شما بيمان كرفته است (بيمانى از طريق فطرت و خرد)؛ اكر اهل ايمان آوردن هستيد؟! 

هُوَ ال يُتَرّلُ َل عَئِدِهِ آيَاتِ بئات لخر ج» مّنَ الظمَاتٍِلَى النُورٍ 0 وَإِنَ الله كم لَرَهُوفٌ رَحِيمٌ (4) 


أو كت اتدف كد الراك روشق وو اد اول هي كلد انيما وار 


تاريكيها به سوى نور خارج كند. 


و 
َه و م 006 1 


مالك أن نوا فى سيبل اللَِوَلِلِمراتُ لمات وَادْضٍ لا لا يشتوى مدكم مَنْ أنققَ من قبل الح قَائَلَ 0 أوليك أغظمٌ 
قوف 34 الذدن انقفو ع لل وق و0 وك وان الل واللهُ بما َعمَلُونَ حَبِيدٌ (. 46 


جرا در راه خدا انفاق نمى كنيد در حالى كه ميراث آسمانها و زمين همه از آن خداست (و كسى جيزى را با خود 


نمى برد)؟! كسانى كه قبل از بيروزى انفاق كردند و جنكيدند (با كسانى كه , يس از ييروزى انفاق كردند) نكسا ن تتسكتل. آنها 


والا مقام تراز كسانى هستند كه بعد از 
فتح انفاق نمودند 


و جنكك كردند. و خداوئد به هر دو وعده نيكك داده. وخدا به آنجه انجام مى دهيد آ كاه است. 


- 
ع 


ئَن ذَا الى يَفْرضٌ الله قَوضًا حَسَنًا قَيَضَاعِفَهُ لَه لَه + ْرٌ كريمٌ 01١(‏ 
كيست كه به خدا وام نيكو دهد (و از اموالى كه به او ارزانى داشته 


ص: اذه 


لِك مُوَالقورُ ليم 00 


)1د بن ياداش) در روزى است كه مردان و زنان با ايمان را مى نككرى كه نورشان بيش رو 


ودر سمت راستشان بسرعت حركت مى كند(وبه آنهامى كويند:) بشارت باد بر شما امروز به باغهاى بهشتى كه نهرها از ياى 


درختان آن جارى اش جاودانه در آن 


خواهيد ماند. واد همان رستكارف يزرك اسك 


ولغ 
ا 


يَوْمّ يتقول المَمَافِقَونَ وَالْمُنَافِقَاتَ لِلذِينَ آمَنوا انظرُونًا نَقتَبِسُ مِن نو ركم قيل ارْجِمعُوا وَرَاءَ كم فالتَمسُوا نورًا فض رب بَيِنَّهُم بسو 
بَاتٌ بَاطْنّهُ فيه الوَحْمَهُ وَظَاهِدَةٌ من قتله الْعَذَّاتُ (1) 


همان روزى كه مردان و زنان منافق به مؤمنان مى كويند: «نظرى به ما بيفكنيد تا از نور شما يرتوى بركيريم.) به 


آنها كفته مى شود: «به يشت سر خود بازكرديد و نورى به دست آوريد.) درا ين هنكام ديوارى ميان آنها زده مى شود كه 


درى دارد» درونش رحمت است واز طرف 


يعَادُوتَهُمْ أَلّمْ تكن مُعَكُمْ 0 قَانُوا بََلِا ولكتك قت أنشد كم وترئط قز ولاق وطرتك الاق علق جاه أدد الله وَعَوَكم باللّه 
الْعَوُورُ (1) 


آنها بهشتيان را صدا مى زنند: «مككر ما با شما نبوديم؟!)» مى كويند: «آرى» ولى شما خود را به كمراهى افكنديد و انتظار 


(نابودى حق را) 
كشيديد» و (در همه جيز) شكك و ترديد داشتيد» و آرزوهاى دور و دراز شما را فريب داد تا فرمان خدا فرا رسيد» 


و شيطان فريبكار شما را در برابر (فرمان) خداوند فريب داد. 
فَالْيومَ لا يُؤْحَذٌ منكع فِذْيَهُ وَلَا م ِنَ الّذِينَ كمَرُوا 0 مَأوَاكمٌ الثَارُ لا هي مَوْلَاكمْ 0 وَبِنْسَ ن الْمَصِيد (18) 
سى امروز له از شما فديه اى يذ يرقته من ود وأنه ان كافران: واجايكاهتان اشن است: و همان 


0 أل يَأَنِ لِلَذِينَ آمَنُوا أن تَحْسَعَ فَلوبْهُمْ إذِكر الله وما نَرَكَ مِنَ الْحَقَّ وَلَا يكونُوا كالَذِينَ أونُوا الْكتَات من قبل قَطالَ عَلَيِهِمُ امد 
َقَمَتْ فلوبهُْ 0 وَكييرٌ مَنْهُمْ فَاسِقَونَ (18) 


آيا وقت آن نرسيده است كه دلهاى كسانى كه ايمان آورده اند» در برابر ذكر خدا و آنجه از حق نازل شده است 


خاشع كردد و مانند كسانى نباشند كه در كذشته به آنها كتاب آسمانى داده شد سيس زمانى طولانى بر آنها ككذشت و 
قلبهايشان (بر اثر فراموشكارى) قساوت 
يافت. و بسيارى از آنها كنهكارند؟! 


- 


اغْلمُوا 


5 
أذ 


3 الله تفي الوص بف تؤيها 6 كذ ينا لكم الثيات لعلكم تَفقلُوة (/61 

بدانيد خداوند زمين را بعد از مركك آن زنده مى كند. ما آيات (خود) را براى شما بيان كرديمء شايد بيانديشيد. 
إن الْمُصَدَقِينَ وَالْمَصَدّقَاتِ وَأَفْرَضُوا الله قَوضًا سنا يُضَاعَفُ لَهُمْ وَلَهُمْ أَجْرْ كَريمٌ (1) 

مردان و زنان 

الاق كنتده :و انها كة 

(از اين راه) به خدا «قرض الحسنه) دهندء (ياداششان) براى آنان مضاعف مى شود 

وجاذاق ورا ردكي درت 


ص: م 


وَالَذِينَ آمَمُوا الله وَوْشِهِ أولتتكك هْمْ الصّدَيِصُونَ ل وَالشْيََدَاءُ عند رَبّهمْ لَهمْ أَخرْهُمْ وَتُورْهُمْ 0 وَالْذِينَ كفَرُوا وَكدَبُوا اتنا 
أولّيك أَصْحَابٌ اجيم (19) 


كسانى كه به خدا و بيامبرانش ايمان آوردندء آنها صديقان و شاهدان نزد يرورد كارشانند. براى آنان است ياداش (اعمال) 
شانو نور (ايمان)شان. و كسانى كه كافر 
شدند وآيات ما را تكذيب كردند» آنها اهل دوزخ. 


اعلف] اله اسه الذقا لعب لهو وده وَتَفَاحُو بتكم وَتَكَائْدٌ فى الْمْوَالٍ وَالََوَْا ا كمَئَلٍ ع اق غجب الْكفَار تَبَانُهُ ميهج 


غتنث 
- هو 
2 2 


قَتَرَاهُ مُضْفَرًا * ْم يَكونٌ حَطَامًا لا وَفِى الْآخِرَهِ عَذَابٌ سَّدِيدٌ وَمَغْفِرَةُ مّنّ الله وَرِصْوَانٌ [] وَمَا الْحَاهُ الدَّنْيا اه 


بدانيد زندكى دنيا تنها بازى و سركرمى و تجممل يرستى و فخرفروشى در ميان شما و افزون طلبى در اموال 


وفرزندان استء همانتدبارانى كه محصولش كشاورزان را در شكفتى و سرور فرو مى برد» سيبس خشكك مى شود به كونه اى 


كه آن را زرد رنكك مى بينى. سيس 


تتديل بيه كاه نين شوة؛ (١‏ ارى .دنا بر به همي سعرقت: مى كدزة) ونون احركة عذات قيلدية اسك يا امررقق وارضائ الفق و 
زندكى دنيا جيزى جز متاع فريب نيست. 

و - 7 2 و - 5 2 2 ل 
سر ابقوا إِللِإ مَغْفِرَهِ مّن ربكم وَجَنّهِ عَوْض با كعؤض السَمَاءِ وَالأّزض أععَدّث الذي موا الله وَرْلِهِ لا ذَلِك قَضْلُ الله يُوْتِيهِ من 


يَمَاكُ 0 وَاللَهُ ذو الْفَضْل الْعَظِيم )١(‏ 


به بيش تازيد براى رسيدن به آمرزش يرورد كارتان و بهشتى كه يهنه آن مانند يهنه آسمان و زمين است و براى كسانى كه به 


خدا و ييامبرانش ايمان آورده اند. 


هاده شلاة استء اين فضل خداوند است كه به هركس بخواهد مى دهد. و خداوند ا 


2 
050 2 


ما أَصَابَ من مُصِيهِ فى الأْض وَلَا فى أَنقْسِكمْ إِلَا فى كتاب من قَِلٍ أن ترا ا ا 
هيج مصيبتى (ناخواسته) در زمين و نه در وجود 


شماارؤئ ثفن 'ذهد مك ]د بن كه همه آنها قبل از آن كه زمين را بيافرينيم در لوح محفوظ ثبت است. و اين ن امر براى خدا آسان 


اس 
لكيكًا تَأْسَدَا سَؤْا لل ما قَانَك م وَلَا تَفْرَحُوا بِمَا آتَاكم 0 واه لَا بحت كل مُخْتَالٍ فَخور (؟) 


آنجه از دست داده ايد تأسف نخوريدء وبه آنجه به شما داده است دلبسته و شادمان نباشيد. و خداوند هيج متكبر فخرفروشى 
رادوست ندارد. 

الَِّينَ َتَِلُونَ وََأمرُونَالنَّاسَ بالْبخْلٍ () وَمَن يَتولَ من لله هُوَ ال الْححمِيدٌ (5؟) 

همان كسانى 

كه بخل ميورزند ومردم را به بخل دعوت مى كنند. 


وهر كش '(ا ابن آفرمان اله روى كردان شوده (به خود زيان مى رساتئد» جراا كه) حخداونك بى ثتاز و شايسنته ستايشى'اسنث: 


ص: كرذه 


2006 


ََ 


داوكا نج لاخو رجفي اكات ولو ترم رقاب بالقشّط لاو ألا لصوي ف ات ليد وَمَنَافْم ِلنّاس 


وَلْتعلّمَ الله مّن يَنصُرْهُ وَرُسْلَه اليب إِنَّ الله قَوىٌ عَزِيرٌ (10) 


ا ل بر ار لد آنها كتاب آسمانى و ميزان (شناسايى حق از باطل و قوانين ٠‏ عادلانه) نازل 


شكست نايذير است. 
ولقذأ وهلا رخا َإبْرَاهِيمَ وَجَعَلَنَا فى ذُرٌْتهِمَا الوه وَالْكَتَاتَ فَمِنْهُم مهت لا وَكثِيرٌ منْهُمْ فَاسِقَونَ 229 


ما نوح و ابراهيم را فرستاديم» و در دودمان آن دو نبوّت و كتاب قرار داديم. بعضى از آنها هدايت بافته اند و سيارى از آنها 


كتهكارند. 


ثم قََينا علَلِ آنَارهِم رسلنَاوَقَفنَا بعيسم 00 وَآيْاهُالإنجيل وجلا فى قلوب الَِّينَ لعو 5ف واوكهَة ورضاقة اكذهوها 


مَا كتَقِنَاهًا لَه إِلَا ائتفَاءَ رَضْوَانٍ الل قَمَارَءِ عَوْهَا حَقٌ عَاَتِهَا ل كَآنينا الّذِينَ آمنُوا م: مِنْهُمْ أَجْرَمُعْ لا وَكثِيرٌ منْهُمْ فَاسِقَونَ (97) 
سيس در بى آنان ييامبران (ديكر) خود را فرستاديم, و به دنبال آنان عيسى بن مريم را مبعوث كرديم 


و بهاو انجيل عطا كرديمء و در دل هاى كسانى كه از او ييروى كردند رأفت و رحمت قرار داديم. و رهبائيتى را كه ابداع 


كرده بودندء ما بر آنان مقرّر نداشته بوديم. 


كرجه هدفشان جلب خشنودى خدا بود. ولى حق آن را رعايت نكردند. از اين رو ما به كسانى از آنها كه ايمان آوردند 


ياداششان را داديم. وبسيارى از آنها كنهكارند. 


ا أيهَا الّذِينَ آمَنُوا القُوا الله وَآمنُوا يرشوله بي م كفْلن مِن دحْمَته فشكل لك ورا تفخو نّ به وَيَغْفِوْ لَكمْ ا وَاللَهُ غَفُورٌ رّحِيمٌ 
إقة 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! تقواى الهى ييشه كنيد و به بيامبرش ايمان بياوريد تا بهره اى دو جندان از رحمتش به شما 


بدهد و براى شما نورى قرار دهد كه 
با آن (در ميان مردم و در مسير زندكى خود) راه برويد و كناهان شما را ببخشد.و خداوند آمرزنده و مهربان است. 


لَا بعلم أَهْلٌ الكتاب أَنَا يَفدِرُونَ عَلَكِ شَىْءٍ مّن قَضْل الل 0 وَأَنَّالمَضْلَ بعد الله يوت من يَشَاءُ 0 وَاللَهُ ذو اْمَضْلِ الْعَظِيم (9؟) 


تا اهل كتاب بدانند كه قادر بر (به دست آوردن) 
جيزى از فضل خدا نيستندك» 
و تمام فضل (و رحمت) به دست اوستء به هر كس بخواهد آن رامى بخشد. و خداوند داراى فضل عظيم است. 


ص: فده 


/0 - سورهة المجادله 


3 لا 7 02 3 كو 8 عو كر 
بشم الله الرّحْمَنٍ الرَحِيم 5 قَدْ سَِعَ الله قَْلَ الى ُجَادِلك فِى رَوْجهًا وَتَشْتَكى إِلَى الل وَاللَهُ يَسْمَعْ تَحَاوْرَكما 0 إِنَّ اله سَمِيعٌ بَصِيرٌ 
00 


#بنام خداوند بخشنده مهربان» #« خداوند سخن آن زن را كه درباره همسرش ؛ باتو كفتكو مى كرد وو به خداوند شكايت 
مى نمود شنيد (و تقاضاى او را اجابت كرد). خداوند كفتكوى شما را با هم (و 


اصرار آن زن را درباره حل مشكلش)مى شنيد. به يقين خداوند شنوا و بيناست. 


9ف 


الَّذِينَ ُطَاهِرُونَ نكم كن تُمَائِهم ما هن أَمَهَاتِهمْ نْ أُمَهَانَهعْ إلا اللاثى وَلَدْتَهُْ وَنَّهُعْ لَيقُولُونَ مُنكرًا ؛ مْنَ الْقَوْلٍ وَزُورًا ل] 


ال عضر 


56 
0 


كساق كه از شما نسب يه زلانشاق اظهان من كنك (و عن كويقدة ات و سيت 


به من به منزله مادرم هستى»»» آنان ه ركز مادرانشان نيستند. مادرانشان تنهاكسانى اند كه آنها را به دنيا آورده اند. آنها سخنى 
نايسند و باطل مى كويند. و به 
يقين خداوند بخشنده و آمرزنده است. 
#دة حر 8 7 2 لاء و و 3 و 
وَالَذِينَ يطَاهِرُونَ من نُسَائِهمْ ثم يَعُودُونَ لما قَالُوا فتَحْرِيرٌ رَقبِهِ مّن قبل أن يَتَمَاسًا لا ذلِكم تَوعَظونٌ بِهِ لا وَاللهُ بمَا تَعْمَلونَ حَبِيرٌ (9) 


وكسالى كه ستيه ونان ود :اظهانة مى كتتد سين ان كثنه عوه بازامى كردقلة بايد يكن ان امرقن جنس :نا 


يكديكرء برده اى را آزاد كنند. اين جيزى است كه به آن اندرز داده مى شويد. و خداوند به آنجه انجام مى دهيد آكاه است. 
- 3 2 لا 3 

من لَمْ بد فَحةيَامٌ شَهرَنِ ماين من قَبِلٍ أن يَكمَاسَا ا فمن لَمْ يتطلغ فَإِطْعَامٌ ِنَم كينا 0 ذلك لتؤْنُوا بالل وَوَسُولِه ‏ 
وتلكك خخدوة الله 8 والكافرية عَذَات ليم (©) 

و كسى كه توانايى (آزاد كردن برده 


اى) نداشته باشدء دو ماه بيابى قبل از آميزش با يكديكر روزه بككيرد. وكسى كه اين را هم نتواند» شصت مسكين را اطعام 
كند. اين براى آن است كه به خدا و 


تبامبرشن ايمان ساوريك. ايتها مرزهائ الهى اسث. و براى كافران» عذاب دردتاكى اسث! 


إن الَّذِينَ باون الله وَرَسُولَهُ كبتُوا كما كبت الّذِينَ من قَيلِهة 0 وَكَد َتنا آيَاتٍ بَيَْاتٍ [ا وَلِْكَافِرِينَ عَذَّابٌ مُهِينٌ () 


كنات كمياكندا وبامركن دسي من كندد خوار شيداند ان كيه كه 
يبشينيان خوار شدند. ما آيات روشنى نازل كرديمء و براى كافران عذاب خواركننده اى است» 
يَوْءَ يَنِعتّهُمٌ اللّهُ جَمِيعًا فَيككهُم بم عَمِلُوا (] أخصاة الله وَنَُوهُ لا وَاللَهُ للم كل شَيْءٍِ شَهِيدٌ (8) 


در آن روز كه خداوند همه آنها را برمى انككيزدو از اعمالى كه انجام 


است. 


ص: إفرده 


ى تائه ا فوع ولا تحضسم إن مو ساوتهع و أذئي 
ه 0 إن الله كل شَئْءٍ عَلِيم (/) 


لمر أنَّ لله يلم ما فى السَمَاو وَاتِ وَمَا فى الأَرْض لا مَا يَكونُ من نَّجْوَ 
من ذَلِكك وَلَا أكْر إلا هُوَ مَعَهُمْ أ ْنَ ما كانُوا 0 ثم يهم بمَا عَمِلُوا يَوْمَ ال لقَيَامَه 
أيا نمى دانى كه خداوند آنجه رادر آسمانها و آنجه را در زمين است مى داند. هيج كاه سه نفر با هم نجوا نمى كنند مكّر 


كتاذ ان مسد مكراانن كدان 


اين كه خداوند جهارمين آنهاست,ء و هيج 
كاه ينج نفر با هم نجوا نمى كنند مككر اين كه او ششمين آنهاست. و نه تعدادى كمتر و نه بد 


همراه آنهاست هر جا كه باشند» 
سيس روز قيامت أنها را از اعمالشان باخبر مى سازد» جرا كه خداوند به هر جيزى داناست 
تَنَاجَوْ نّ بِالْإِنُم وَالْعدْوَانِ وَمعْصِدِيتِ الرّسُولٍ وَإذَا جَاءُوك + حي كك با 

بهم جَهَنّمْ يَصْلَوْنَهَا لا قبِنْسَ الْمَصِيرٌ (8) 


أل تر إلى الَِّينَ تُهُوا ِ ع 0 : َم يَعُودُونَ لِمَا نُهُوا عَنْهُ و 
حَسْبِهُمْ جَهَنْمُ 


بحيِك به الله ويَقُولُونَ فى أَنفْسِهع لَولا يعدا الله با تقول 0 
ايا نديدى كسانى را كه از نجوا [ سيكتنان دو كوشتى أنه شدنل سين به كارق كد ان 01 تهى تيده بودند باز مئ كروتن و 


براى انجام كناه و تعدّى و نافرمانى ييامبر به نجوا مى يردازند 


(تحيتى توهين آميز)؛ ودر دل خود مى كويند اجرا خداوند ما را بخاطر كفته هايمان عذاب نمى كند؟!) جهنم براى آنان 


كافى استء وارد آن مى شوند» و جه بد 
ذَوَانِ وَمَعْصَ مت الرَّسُرولٍ وَتَمَاجَوَا اير وَالتَقُهَ 1 افوا الله الى إلَيه 


فرجامى است! 
يم لا اجا الاثم َال 


ا أَيّهَا الَِّينَ آمَنُوا إِذَا تَمَاجَيتمْ 


تَحَِندونٌ (ة) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه نجوا مى كنيدءبه كناه و تعدّى 


و نافرمانى بيامبر نجوا نكنيد, و به كار نيكك و تقوا نجوا كنيد» واز (مخالفت فرمان) خدايى كه همكّى نزد او جمع مى شويد 


ا بإِذْنٍ الله 0 وَعَلَى الله فلت كل الْمَؤْمنُونَ ( 21١‏ 


9 
شععا شععا ١‏ 
03 
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0 


بيرهيزيلك. 
7 5ه رلا م رشو ها كك دل ا م 0007 
إِنْمَا النَجْوَى مِنَ الشْيِطانٍ لِيَحْرّْنَ الذِينَ آمَنْوا وَلئِسَ بِصَارَهِمْ ثَ 


نجوا تنها از سوى شيطان 
ست. تا مؤمنان را غمككين سازد. ولى نمى تواند هيج كونه ضررى به آنها برساند جز به فرمان خدا. يس مؤمنان تنها بر خدا 


توكل كنند. 


0 د نتسوا فى الْمتجاللس فَافْتحوا فح الله لكمْ ا وَإِذَا قبل انُرُوا فَانشَرُوا برقع لله اّينَ آمَُوا 
يك وَالْديق أوثوا المله كد جا ذا وَاللَهُ يما تقعلوق يد (11) 


افق كناك كه ايماة 


آورده ايد! هنكامى كه به شما كفته شود: «مجلس راوسعت بخشيد (وبه تازه واردها جا دهيد))»» وسعت بيخشيد» خداوند 


(بهشت را) براى شما وسعت مى 
بحشد . و هنكامى كه كفته شود: «برخيزيد)» برخيزيدك. اكرصتيق كنيد خداوتك كسان ان + شما را كه ايمان آورده اند 
و كسانى را كه علم به آنان داده شده درجات عظيمى مى بخشد. و خداوند به آنجه انجام مى دهيد كاه است. 


ص: 6م 


يهاي آنا ذا تاي م الَسُولَ فَقَّدّمُوا بَيِنَ رَدَْ نَجْوَاكم ص دَقَهٌ 0 ذلك خَْرْ لَك وَأَطْهَرُ [) فَإن لَمْ تح دُوا فَإنَّ الله غَفُورٌ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه مى خواهيد با ييامبر نجوا كنيد (و سخنان در كوشى بكوييد)» قبل از آن صدقه اى 
(در راه خدا) بدهيد. اين براى شما بهتر 
و ياكيزه تر است. و اكر توانايى نداشته باشيدء خداوند آمرزنده و مهربان است. 


أأَشْمَفبُهِ أن تُقَدَّمُوا ‏ بن يدَىْ نَشوَاكمْ صَدَكَاتٍ 0 فَإِذْ َم تَفْعلُوا وََابَ الله عَليكمْ فَقيمُوا | لصّلَاة وَآنُوا الرّكاة و 


(واللهُ حبية با عون (110) 

آيا ترسيديد (فقير شويد) كه از دادن صدقات قبل از نجوا خوددارى كرديد؟! اكنون 

كه اين كار را نكرديد و خداوند توبه شما را يذيرفت» نماز را بريا داريد و زكات راادا كنيد و خخدا 

و ييامبرش را اطاعت نماييدو (بدانيد) خداوند از آنجه انجام مى دهيد كا الس 

0 َل ئَرَ إِلَى الَِّينَ نولا قَْمًا غَضِبٍ الله لهم ما هم مكح وَلَا منْهُِ وَيَْلفُونَ علَى الْكَذِب وَمُعْ يَعْلْمُونَ (؟1) 
آيا نديدى كسانى را كه طرح دوستى با كروهى كه مورد غضب خدا بودند 


ريختند؟! آنها نه از شما هستند و نه از آنان. سوكند دروغ ياد مى كنند (كه از شما هستند) در حالى كه خودشان مى دانند 


(دروغ مى كويند). 

عن الله لَّهُمْ عَذَاًا شَدِيدًا 0 إِنّهُمْ سَاءَ مَا كانوا يَعْمَلُونَ )١5(‏ 

خداوند عذاب 

شديدى براى آنان فراهم ساخته. جرا كه اعمال بدى انجام مى دادنك. 

انحَذُوا أبمَائَهُع نه فَصَدُوا عن سبل اللَِّقلهُْ عَذَابٌ مهِينٌ (©1) 

آنها سوكندهاى خود را سيرى قرار دادند و (به اين وسيله) مردم را از راه خدا باز داشتند. 


از انق رو براى آنان عذاب خوا ركننده اى ايت 


١كل‎ 


َوْلَادُهُم منَ الل سينا 0 أوآء 


أن تفي عَنْهُْ أ موَالَهُم وَلَا لحد ك أَصْححَابٌ النّارِ 0 هُمْ فِيهَا حَالِدُونَ (10) 


ه ركز اموال و فرزندانشان آنها را از عذاب الهى حفظ نمى كند. آنها اهل آتشند و جاودانه در آن مى مانند. 


م 
ا 


يوم يَتعَتّهُمُ الله حيهًا َيَحَلفونَ لَّهُ كما يَحْلِفُونَ لكم لا وَيَحْسَبُونَ أَنْهُمْ عَللِمْ سَىْءٍ 0 أنَا إِنّهُم هم الْكاذيُونَ (0) 
(به 


خاطر بياوريد) روزى را كه خداوند همه آنها را برمى انككيزد آنها براى خدا نيز سوكند (دروغ) ياد مى كنند همان كونه كه 


(امؤق )مراف شما سق كيف بام كدرو 
كمان مى كنند جايكاهى دارند. بدانيد آنها دروغكويانئد. 
و3 مير و م 0 3 لان ظ م 7 5-5 5 
استخوّذ عَليِهِمُ الشيطان فَأَنْسَاهُمْ ذكرّ الله ل] أولئك حِرْبٌُ الشيطانٍ [] ألا إِنَ حزْب الشيطانٍ هُمْ الْحَاسِرُونَ (19) 
شيطان بر آنان مسلط شده و ياد خدا رااز خاطر آنها برده. آنان حزب شيطانئد. بدانيد حزب شيطان 
زيانكارانند. 
2 و 3 2 ولا 2 
إِنَ الذينَ يُحَادُونَ الله وَرَسُوَلهُ أولئكك فى الأذْلِينَ )2٠١(‏ 
كسانى كه با خدا و ييامبرش دشمنى مى كنندء» آنها در زمره ذليل ترين افرادند. 
كنب الله لَأَغْلِيَنَ أنَا وَرُسْلِى 0 إِنَّ الله قَوىٌّ عَزيرٌ (١؟)‏ 


كه خداوند توانا و شكست نايذير است. 


ص: عم 


و 


ا الْآخر يُوَادُونَ مَنْ ح اد الله وَرَسُولَهُ وَلَوْ كوا آبَاءَهُمْ أؤ أَبْنَاءَهُمْ أو 


ق-. اموه ف 


2 


إِْوَاَهُمْ أو عَييرتَهُمْ 0 
وا هم برُوح منهُ ل وَمْدْخِلَهُمْ جنات تَجِرى من تَختها الْأنْهَارُ حَلِدِينَ فيها ل رَضدَىَ | 
نم ال م 


هيج قومى را كه ايمان به خدا و روز رستاخيز دارند : نمى يابى كه با دشمنان خدا 


وتاضر قن مويف كسد هر متك بددراق :يا سيران باوزافؤاة بيغا وتداتقاة باهي آثاث كساق عسصس مدخد | اببات واي 


صفحه دلهايشان نوشته و با روحى از 


ناحيه خودش آنها را تأييد فرموده, و آنها را در باغهايى بهشتى وارد مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى استء جاودانه 


در آن مى مانند. خدا از آنها خشنود 

مكو انان نونز ار نووني نيا سحب اللدراقن: بدافك تعر عب للها نبرية اذ واكك رافك 

8 - سوره الحشر 

بشم الل الَحْمَنٍ ١‏ ح الوَحِيم سم نك لله نما فى التنتنا وَاتِ وَمَا فى الَرْض 0 وَهُوَ الْعَِيرٌ الْحَكيم )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* آنجه در آسمانها و آنجه در زمين استء براى خدا تسبيح مى كويند. و او توانا و حكيم است. 


هو الَّذِى أَغْرَج الَّذِينَ كَمَرُوا م مِنْ أَهْل الْكتَابٍ من دِبَارِه هم وَل الْحَشْرٍ 0 ما طَنَهُمْ أن يَخْرْجُوا ( وَطَنُوا نَم مَانتُّم حضوئُهُم من 
لَه اهم الله من حت لم ؛ يَحَْدبُوا 0 وَهَذَفَ فى قُلوبِهمُ الوْعْتٍ لا يُخْرِبُونَ بيُونَهُم بأتديية وأتقى المؤييق فاتكدرايا أولرز 
الأَنْضَار (؟) 


مسلمانان) از حماته عاشان يروت زاتد: كمان تمن كرديد انان يرؤة روتد» و عودشان يز كمان هى كردقد كه دزهاق 


محكمشان آنها رااز عذاب الهى مانع مى شود. 


اما خداوند از آن جا كه كمان نمى كردند به سراغشان آمد و در دلهايشان ترس و وحشت افكتدءبه كونه اى كه خبانه هاى 


خود رابا دست خويش و با دست مؤمنان 
ويران مى كردند. يس عبرت بككيريد اى صاحبان بصيرت! 
وَلَوَْا أن كَتَبَ اللَهُعَلَيهمُ الَْلَاء لَعذَّبَّهُعْ فى الذَّنيَا ا وَلَهُمْ فى الْآخِرَهِ عَذَابُ انار (9) 


واكر نه اين بود كه خداوند تركك وطن را بر آنان مقرّر داشته بود آنها را در همين دنيا مجازات مى كرد. و براى 


آنان در آخرت نيز عذاب آتش است. 


ص: لفكرده 


َلك بَِنّهُمْ شَاقُوا الله وَرَسُولَهُ ل وَمَن يُمَاقٌَ الل قن الله شَدِيدُ الْعقَّاب (6) 


أو تخاظن] ن اميت كد ادها هذا وو اموق تنما لفع رخا ند و عفر كن اعد ع لدف كند:زبانة اند كد دا داراى 


مجازات شديدى است! 

ما قَطعكم من لين أو ََكتمُوها قَائمة َك أُصُولَِا إِذْنِ الل لزي الْقَاسِقِينَ (ه) 

هر دوخ ذل 

با ارزشى را قطع كرديد يا آن را به حال خود واكذاشتيد. همه به اذن خدا بود. و براى اين بود كه فاسقان را رسوا كند. 


7< 50007 2 7 22 ل 3 و 00 2 عا 
وما أقاء الله عَلكِ رَسُولِهِ مِنّْهُمْ قَمَا أوْجَفَتُمْ عليه مِنْ حَثِلٍ وَلَا ركاب وَلَكنَّ الله يْ لط رُسْْلَهُ علَلِنْ مَن يَشَاءُ [] وَاللَُ عليلْ كل شََيْءٍ 
قدي (8) 


و آنجه را خدااز آنان [- يهود إبه ييامبرش 


نان كاده زو يده )جيرف اسك كدشنا ربوا دست ووذ ان حبق تكشيدديف) تااسسن بن ذا تاعنيد ىن قتي 


ولى خداوند ييامبران خود را بر هر كس 

بخواهد مسلط مى سازد. و خدا بر هر جيز تواناست. 

ما ذاه الله عل سُولِه من أَهْل القُرَ فلل وَلَِسُولٍ وَلِذى الْعُْبِ وَالينَاموَالْمَسَاكين وَائْن السشبيل كئ لَا يَكونَ دُولَه بَنَ اليا 
كع ل وَمَا آنَاكمُ الوَسُولُ فَحَذُوه وَمَا نهَاكم عَنْهُ َانتهُوا 0 وَاتَقوا الله 0 إِنَّ الله شَّدِيدٌ الِْقَاب (/) 

آنجه را خداوند از اهل اين آباديها به بيامبرش باز كرداند, از آنِ خدا و ييامبر و خويشاوندان او» و يتيمان و 


مستمندان و در راه ماندكان استء تا (1 ين اموال عظيم) در ميان تر و هبد انما :حيس ددست كردق آنجه را ييامبر براى شما 
آورده تكيريك (و اطاعت كنيد). واز 


آنجه شما را نهى كرده خوددارى نماييد. و از (مخالفت) خدا بيرهيزيد كه خداوند كيفرش شديد است! 
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ِلْفَْرَءِ الْمََاجَرِينَ لين أ خرجوا مِن دَبَارهِم وَأموَالِهِمْ َتتَقُونَ قَضْمَا مّنَّ الله وَرِضْوَانًا وَيَنَضرُونَ الله وَرَسِولَهُ 0 
الصَّادِقونَ 0( 


كاشانه و اموال خود بيرون رانده شدند در حالى كه فضل الهى و رضاى او را مى طلبند و خدا و ييامبرش را يارى مى كنند. و 


آنها راستكويائتك: 


وَالَذِينَ تََوَءُوا الدَارَوَالِْيمَانَ من قَِلهم يُحِبُونَ مَنْ هَاجَرَ إل م وَلَا يَحِدُونَ فى ص دُورهِغ حَاجهً مما أونّوا وَيُؤْيرُونَ عَللْ أنفيتههم 
وَلَوْ كان بهم خحَصَاصَةٌ لا وَمَن يوق شح نَفْسِهِ فأوليك هُمْ الْمَفْلِحُونَ (9) 
و براى (نيازمندان از) كسانى است كه در اين سرا [ - سرزمين ماده ] .دو استراى انها يقن ال مه اجر ان سك كيدو 


كسانى را كه به سويشان هجرت كنند دوست مى دارندء و در دل خود نيازى به آنجه به 


مهاجران داده شده احساس نمى كنند و آنها را بر خود مقدم مى دارند هر جند خودشان بسيار نيازمند باشند. و كسانى كه از 


بخل و حرص نفس خويش باز داشته شده اند رستكارانند. 


ص: عم 


- 


للتلة ل 

(همجنين) كسانى كه بعد از آنها [- بعد از مهاجران و انصار ] آمدند و مى كويند: «يروردكارا! ما و برادرانمان را كه در ايمان 
برما ييشى كرفتند بيامرز» و در دلهايمان 

حسد و كينه اى نسبث به مؤمنان قرار مده. يرورد كاراء تو رئوف و مهربانى.» 


- 2 


١‏ ألم تر إلى الَذِينَ افقو يمَوَلُونٌ لِخْوَانِهم الَِينَ كفَُوا + ين أَهْلٍ الْكتَاب لَيِنْ أخر بتع حرج معكة ولا تطيع فيك 2د كه 
وَإِن ولتم ره الله يَنْهد نه لَكاذْبُونَ 01١(‏ 

آيا منافقان را نديدى كه يبوسته به برادران كافرشان از اهل كتاب مى كفتند: «اكر شما را (از وطن) بيرون كنندء ما هم با شما 
بيرون خواهيم رفت و هركز از هيج كس 


درباره شما اطاعت نخواهيم كرد. واكر با شما بيكار شود ياريتان خواهيم نمود)؟! خداوند شهادت مى دهد كه آنها دروغ 


مى كو يند. 


م2 


الأَدبَارَ ثم لااتظد ون 61 


ا 


لين أَخْرِيججوا لا يَخْرْجُونَ مَعَهُمْ وَلَئْن قُوتلوا لَا يَنضْرُوتَهُْ وَلَِن نصَرُوهُمْ وق | 
كر آنها را بيرون كنند با آنان 
بيرون نمى رونك» 


واكر با آنها ييكار شود نأويفان تحواهيد كرقوو | كر تاريشان. كتند 4 يشت (به ميدان) كرده فرار مى كنند. سيس كسى آنان را 


لا 
ذُ رَهْمَهَ فى صُدُورهِم مّنَ الله ل دَلِك بِأنّهُع قو ؤم لَايَفْفَهُونَ (17) 


لقم سد 
وحشت از شما در 

دلهاى آنها بيش از ترس از خداست. اين بخاطر آن است كه آنها كروهى نادانند. 
ا ُحصَّنَهِ أو من وَرَاءِ جدُرٍ لا بَأَسْهُم بينهُع شَدِيدٌ 0 تَحْمبِهُعْ جَمِيعًا وَفُلُوبَهُْ ب تيلا 0 ذلك بأنهم قوم 


آنها همككى جز در دزهاى محكم يا ازيشت ديوارها با شما نمى جنكند. بيكارشان 


در ميان خودشان شديد است» (امَا در برابر شما ضعيف!) كمان ميخ كني انها متحدندكل» در حالى كه دلهايشان يراكنده أاسدثت. 


اين بخاطر آن است كه آنها كروهى 
فستيد كه تعتل تمق كنتن: 
كمَكل الَِّينَ من قَيلِهم قَريًا لا دَاقُوا وََالَ أَمرجِم وَلَهُعْ عَذَابٌ أَلِيمٌ (15) 


(مثل اين كروه از يهود) مثل كسانى است كه كمى بيش از آنان بودند» كيفر كار خود را جشيدند و براى آنها عذابى دردناكك 


است! 
كَمَكَل الشَّيِطَانٍ إِذْ قَالَ لِلْإِنسَانِ اكفْز فَلَمَا كَفَرَ قَالَ إِنّى برىء مُنكك إِنّى أَحَافُ الله رَبّ الْعَالَمِينَ (©1) 


آنها مثل شيطانند كه به انسان كفت: «كافر شو (تا مشكلات تو را حل كنم).) اما هنكامى كه كافر شد كفت: «من از تو بيزارم؛ 


من از خداوندى كه يروردكار 
جهانيان اسنت بيم دارم.) 


ص: ام 


فَكانٌ عَاقِيَتَهُمَا أَنَهُمَا فى النّارِ حَالِدَيْنِ فيهًا 0 وَذَّلْك جَرَّاءُ الظَالِمِينَ (107) 

سرانجام كار آن دو اين شد كه در اتش دوزخ خواهند بود جاودانه در آن مى مانند. واين است كيفر ستمكاران! 
ا يها الّذِينَ آمنُوا انَقُوا الل وَلتَظُو نَفْس ما قَدّمَتُ لِعَدِ 0 وَانَهُوا الله 0 إنَّ الله حَِيرٌ با تَعمَلُونَ (18) 

ان كبك 4 سان وده بدا شواي البين 


بيشه كنيد. وهركس بايد بنككرد تابراى فردايش جه جيزاز يبيش فرستاده. و تقواى الهى داشته باشيد كه خداونداز آنجه انجام 
مى دهيد آكاه اميق 

كروك افر ل 2 كر سه 8 ل 

وَلَا تكوئوا كالذِينّ نَسُوا الله فأ: نَسَاهُمْ أَنفسَهُمْ 0 أولبك هُمْ الْقَاسِقُونَ (019) 


وهمجون 


كسانى نباشيد كه خدا را فراموش كردند و خدا نيز آنها را به «خود فراموشى» كرفتار كرد. آنها كناهكارانند. 


ا ا 


9.9١ 


-ه 


صْحَابٌُ الْجَنَّهِ لا أُصْحَابُ الْجَنَّهِ هم الْقَاْرُونَ (50) 


هركز دوزخيان و بهشتيان يكسان نيستند. بهشتيان 


عن إل :7 مي و 2 -ه 


ةدو لاد اث 4 2 ىراه 7 َه 2 7 
و أنرنا هَذَا الْقَوآنَ عَلَك جل لَرَأَيتَهُ حَاشًِا مُمصَدَّعًا مّنْ حَشْيِهِ اللَّهِ ل وَبَلَك الْأمَالُ نَضْربْهَا ناس لَعَلْهُْ يتفَكرُونَ )١(‏ 


است كه براى مردم 


مى زنيم» شايد (در آن) بينديشند. 


الل ص لاا 
الى لَا إِلَهَ إِنا ُو قو ( عام الِب وَالشّهَادَهِ 0 هو اومن من الوّحِيمٌ (7؟) 


5 


اق خداؤتك يكانهإى ااسشت كه معودئ: جر او بسك #داتاى اشكار واتهان اسغه و اوؤست تخقندة و مهربان: 


0 


لله الى لا 


5 


0 
َه إن هُوَ املك الْقَدُوسٌ السصَلَام الْمُؤْمِنُ الْمهَتمنَ الْعَزِيرٌ الْجبارٌُ الْمتَكبرٌ (] سُبِحَانَ اللِّ عَمَا م رِكونَ (59) 


١م‎ 


او خداوند 


يكانه اى است كه معبودى جز او نيست» حاكم و مالكك اوستء از هر عيب منزِّه استء به كسى ستم نمى كندء امتيت بخش 


شكست نايذيرى كه (با اراده نافذ خود) هر امرى را اصلاح مى كند, و داراى كبريا و عظمت است. خداوند منزّه است از آنجه 


همتاى او قرار مى دهند! 
هُوَ الله الْحَالِقُ الْبَارِىٌ الْمُصَوّرُ ل لَهُ الَْسْمَاءٌ الْحَسْئل (ا يُسَبْحْ لَهُ مَا فى السَمَاوَاتِ وَالأَرْضِ 0 وَهُوَ الْعَزِيرُ الْحَكيمُ (ع6 
أو 


خداوندى است هستى بخشء آفريننده اى ابداع كر؛ و صورتكر (بى نظير). از آن اوست بهترين نامها. آنجه در آسمانها و 


زمين است تسبيح او مى كويند. و او توانا و 


حكيم اسنية. 


ص: ارده 


.سم سوره ا لممتحنه 


بشم الل اومن ن اجيم يا مك لِينَ آمنوا ل 5 كدَدُوا عدوق وَعَدُوَكمْ أَوْلِئاء تلْقُونَ إِلَيهم بالْمَوَدٌهِ وَقَدْ كمَرُوا بمَا جا كم مّنَ 
الْحَقَ جوت لوول وَِياكُم 0 أن تَؤْمِنُوا بالل بكم إن كشع حرج جْتُمْ جِهَادًا فى سَبيلِى وَاْتِعَاءَ مَوْضَاتَى (] تُسِرُونَ إليِهم بالْمَوَدَّه 


عه 


وَأَنَا أعلَمُ بما أَحْمَيُمْ وَمَا أء َعم 310 عق ييذعلة بينكة ققد صل سَوَاءَ السَبيل )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى كسانى كه ايمان آورده ايد! دشمن من ودشمن خودتان را دوست كيدا ها كاه 


آمده كافر شده اند و ييامير خدا و شمارا بخاطر ايمان به خداوندى كه يرورد كار همه شماست از شهر و ديارتان بيرون 


مى رانند. و اكر شما براى جهاد در راه من و 


جلب خشنوديم هجرت كرده ايد. (ييوند دوستى با آنان برقرار نسازيد.) شما مخفيانه با آنها رابطه دوستى برقرار مى كنيد در 
حالى كه من به آنجه ينهان يا آشكار 


مى سازيد (از همه) داناترم. و هر كس از شما جنين كندء از راه راست كمراه شده است. 

إن يتْقَفُوكُعْ ونوا لكم أَعْدا ويبشطوا إليكع يديه الما الالو وودذوا أو كلدو 05 
اكر آنها بر شما دست يابند» دشمنانتان خواهند بود ودست و زبان خود 

راابه بدى نسبت به شما مى كشايند» و دوست دارند كافر شويد. 

أن نمكم أوخافكة ول أولة كع تابو القبافه مل يفك 68ل ما تعارة به رم 

ه ركز خويشاوندان و فرزندانتان روز قيامت سودى به حالتان نخواهند داشت. خداوند ميان شما 
جدايى مى افكند. و او به آنجه انجام مى دهيد بيناست. 

د كائث لَكع أ.: سوَةٌ رمه فى إِبرَاهِي وَالَّذِينَ مَعَهُ 


اك 
كشك اندرو انهاه ادام َكَل تُوْمِنُوا باللّه و 0 
ليك نوها وليك آنا وليك المصيد 6١‏ 


بآ متك وَِماتَعْدُونَ من دون الل كنا بكم وبَدَا يا 
3 ب امقنيوة لك ونا أعنك لكدوق اللوين قى ب ا 


براى شما سرمشق نيكويى در زندكى ابراهيم و كسانى كه با او بودند وجود داشت شتء در آن هنكامى كه به قوم (مشرك) خود 
كفتند: «ما از شماو آنجه غير از خدا مى يرستيد بيزاريم. ما نسبت به شما كافريم. و ميان ما و شما دشمنى و كينه آشكار شده 


است. نا آن زمان كديه خداى يكانه ايمان ساوريك. جز 


(و وعده داد) كه براى تو آمرزش طلب مى كنم» و در عين حال در برابر خداوند براى تو مالكك جيزى نيستم (و اختيارى 


ندارم). بروردكارا! ما بر تو توكل كرديم و به سوى 

تو بازكشتيم» و بازكشت همه بسوى توست. 

ربالا جلا ونه لَلَِّينَ كفَرُوا وَاغْفوْ لَنَا ربا 0 إن أنت الْعَزِيرٌ الْحَكيم (ه) 

يروردكارا! ما را وسيله آزمايش كافران قرار مده؛ و ما را ببخش. اى يرورد كار ما كه تو توانا و حكيمى.» 


ص: احرده 


لَقَدْ كانَ لَكم فيهغ أسوَةٌ حَسََهٌ لمن كان يَوجُو الله وَالْوْمَ الْآخِرَ لا وَمَن يَتَوَلَ فَنَّ الله هوَ الَْيُ الْحَمِيدٌ (©) 


(آروق) برائ نكما در زند كي نهآ اموه تحسته ( و سرمشق تكو ) نوةةابرائ كشاتى كه امد يه هذا وبرؤ ل قيامتت :دارقك. وهر 


كس سرييجى كند (به خويشتن ضرر 


تك اسه نا خدارقر ب تافر ابت مناشن اسك 

ناعَسَى الله أن يَجْحَلٌ يتنك وين الْذِينَ عَادَكُم مُنْهُم موك 0 وَاللَهُ قدي 0 وَاللهُ عَفُودَ وحِيعٌ (/0 
اميد است خدا ميان شما و كسانى از مشركين كه با شما دشمنى كردند (از راه اسلام) ييوند محبت 
برقرار كند. خداوند تواناست و خداوند آمرزنده و مهربان است. 


ا ينْهَاكمْ اللّهَُن الَّذِينَ لَمْ يقَاتلُوكم فى الدّين وَلَمْ يُخْرِجوكم من دِيَا ركم أن تَرُوهُمْ وَتُفْيدَطُوا إلَتهِْ 0 إِنَّ الله يحب الْمُفْسِطِينَ 
20 


خدا شما رااز نيكى كردن و رعايت عدالت نسبت به كسانى كه در امر دين با شما بيكار نكردند واز 


خائه و :دبازتان بيزوث لزاتذثك نهى تمئ كتد را كه خداوتد غدالت ييشكاق را دوشت دار 


و 


نيا ين نَْاكمٌ الله رن الّذِيِنَ قَائَلُوكُمْ فى الدّين وَأَخْرَجوكم مّن درا ركم وَطَاهَرُوا ءا عَلَلِ إخرَاجكم أن ولوف و كه 


أُولَِك هُمُ الظَالِمُونَ (9) 
خداوند شما را تنها از دوستى و رابطه با كسانى نهى مى كند كه در 


امر دين با شما ييكار كردند و شما رااز خانه هايتان بيرون راندند و (كسانى كه) به بيرون راندن شما كمكك كردند و هر كس 


با آنان رابطه دوستى داشته باشد ستمكار 
سرا. 


1 بها الْذِينَ آمنُوا إِذَا ججاءكم الْمُؤْمنَاتُ مُهَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوهَن 0 الله َعَم إيمَانِهن ل نْ عَلِتُمُوهُنَ مُؤْمِنَاتِ هلا جهن إن 


ا وا هُمْ يَلونَ هن ا وَآمُوهُم ما أنققُا لاوا تا عَلَكم أن تَتكحْوحنّ إذا اتقو و نا 
كرا بعصم الْكوَافِروَاسألُوا ما أ َك نيالوا ما ارا 0 ديم شع الله 0 بع م بتكم ( وَاللَه عَِيمَ حَكيمٌ ٠(‏ لق 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنككامى كه زنان با ايمان بعنوان هجرت نزد شما آيندء آنها را بيازماييد _ خداوند به ايمانشان 
آكاهتر است __اكر آنان را مؤمن 


يافتيد» آنها را به سوى كفار بازنكردانيد. 


نه آنها براى كمّمار حلالند و نه كفار براى آنها حلال. و آنجه را همسران آنها (براى ازدواج با اين زنان) يرداخته اند به آنان 
كز لتب كناه بر شما بست 35 آنها 


ازدواج كنيد هركاه مَهرشان را به آنان بدهيد. و هركز زنان كافر را در همسرى خود نكّه نداريد (و اككر كسى از زنان شما 
كافر شد و به بلاد كفر فرار كرد) حق داريد 


مُهرى را كه يرداخته ايد مطالبه كنيد آنكونه كه آنها نيز حق دارند ممهر (زنانشان را كه از آنان ججدا شده اند) از شما مظالبه 
كنند. اين حكم خداوند است كه در ميان 


شما حكم مى كندء 


و خداوند دانا وحكيم است. 


وَإن فاتك شئء مّنْ أَزْوَاجِكمْ إلى الكفار فكَراقبتم فآ توا الذِينَ دهمت أَزْوَاجَهُم مُثْل مَا أنفقوا لا وَاتقوا الله الذى أنتم به مُؤْمِنُونَ 
)01 


كر عقي ل كفس شما سوف. كنار رو قاو كما دن سكين انان بيرو 3 شنانه وقفانس: كر فده به كناف كد 
كمسر اتشاق رفت كذ مماقد: مؤرعع | كد يرد لانن تذغية, وان ل(مخالقت) خداوتدى كد شما باو انان :داك تيوهوزيك. 


ص: لزذله 


> يها 0 الْمُؤْمِنَاتُ يبايغ بايغتك عَلَِ أن لَا يُشْرِكنَ بالل ار وََا يَرْنِينَ وَلَا يمكلْنَ أَولَادَهُنٌ وَل يأِينَ يِهْتَانِ 
يَفْترِينَة ين أَبدِبهنٌ َأَدْجْلهنٌ ونا تخصيتك فى معد رُوفٍ ل فَبَاعْهَنَ وَاسْتَغْفِوْ لَهُنَّ الله 0 إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (؟1) 


اف ببامير! هنكام كه زتان مؤمن ثزد ثو ايند تاباتو بيعث كتند كه جيزى را همتاى مداقران تدهنده و دزدى و زثا تكنيد» و 


فرزندان خود را نكشند» و تهمت وافترايى را 


كه ساخته اند به كسى نسبت ندهند و در هيج كار شايسته اى مخالفت فرمان تو نكنند» با آنها بيعت كن و براى آنان از دركاه 
خداوند آمرزش بطلب كه خداوند 
آمرزنده و مهربان است. 

015 


ا بها الَِّينَ آمَُوا لا تَتََلَوَا قَوْمَا خضب اللَّهُ لهم قَْ سوا مِنّ الْآخرَهِ كما يَئْسَ الْكفَارٌ مِنْ أَصْححاب الْبُور (*1) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! با قومى كه خداوند آنان را مورد غضب قرار داده دوستى نكنيد. آنان از آخرت مأيوسند همان 
كونه كه كفار 


از كسانى كه در قبرها مدفونند مأيوس مى باشئد. 

أي - سوره الصف 

بشم الل اومن ع اوحمس فك الوا فى إلنتنا وَاتِ وَمَا فى الَوْض ل وَهُوَ الْعَزيرٌ الْحَكيمْ )١(‏ 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است همه تسبيح خدا مى كويند. و او توانا و حكيم است. 
ينا بها الّذِينَ آمَنُوا لم تَقُولُونَ ما لا تَفْعلُونٌ )١(‏ 

اى كسانى كه ايمان آورده ايد! جرا سخنى مى كوييد كه عمل 

نمى كنيد؟! 

كيْرَ مَقْنا عِندَ اللّهِ أن تَقُولُوا مَا لَا تَفْعَلُونَ (م) 

نزد خدا بسيار خشم آور است كه سخنى بككوييد كه عمل نمى كنيد! 

إنَّ اله بْحبٌ الَّذِينَ يُقَالُونَ فى سَبِيلِهِ صَفًا كأنّهم بان مَوْصُوصٌ (6) 

خداوند كسانى را دوست مى دارد كه در يكك صف در راه او ييكار مى كنند 


كُويى بنايى آهنين اند. 


وَِذ قَالَ 0 لِقَوْمِهِ يَا قَوْم لم تَؤْدُونَنِى وك كلقوف الى شل الله إل م لا فَلْمَا رَاعُوا أرَاغٌ الله قَلوبَهُمْ لا وَاللهُ لا يَهْدِى الْقَومَ 
الْمَاسِقِينَ (0) 


(به ياد آوريد) هنكامى را كه موسى به قومش كفت: «اى قوم من! جرا مرا آزار مى دهيد با اين كه مى دانيد من فرستاده خدا 


به سوى 


شما هستم؟!) هنكامى كه آنها (از حق) منحرف شدندء خداوند (به كيفر اين عمل) قلوبشان را منحرف ساخت. و خدا كروه 
فاسقان را هدايت نمى كند. 


ص: غ060 


وَإذْ قَالَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَم يا بَنِى إِسْرَائِيلَ إِنّى رَسُولَ الله إتبكم مُصَدَُكا لَمَا بين يَدَ يَدَىٌ مِنّ التََوْرَاهِ وم مبِشْرًا يرَسُولٍ يَأَيَى من بَعْدِى اسْمٌهُ 
أخمدٌ ل لما ساءَهُم بالْبينَاتِ قَالُوا هذا سِخْرٌ مُبِينٌ (8) 


و(به ياد آوريد) هنككامى را كه عيسى بن مريم كفت: «اى بنى اسرائيل! من فرستاده خدا به سوى شما هستم در حالى كه 


تصديق كننده توراتى مى باشم كه 


قبل از من فرستاده شده. و بشارت دهنده به بيامبرى كه بعد از من مى آيد و نام او احمد است.) هنككامى كه او [- احمد| با 


معجزات و دلايل روشن به سراغ آنان 

آمد. كفتند: «اين سحرى آشكار است». 

وَمَنّْ غ أَظْلَمْ من افتَر عَلَى الله الْكذْبَ وَهْوَ يُدَعَل إِلَى الإشلام ل وَاللَهُ ل يمْدَى القَوْمَ الظَالِمِينَ 20 

جه كسى ستمكارتر است از آن كس كه بر خدا دروغ بسته در حالى كه دعوت به اسلام مى شود؟! خداوند كروه 
ستمكاران را هدايت نمى كند. 

يُريدُونَ ليِطفتُوا تُورَ الله بأَفوَاحِهمْ وَاللَه مُتمُ نُورهٍ وَلَو كر الْكافرُونَ (0) 


آنان مى خواهند نور خدا را با دهان خود خاموش سازند. ولى خدا نور خود را كامل مى كند هر جند كافران خوش نداشته 


اشيف 
هُوَ الى عل رَسُولَهُ بالْهَدَ ود بن الْحَقَ ليظهرَُ عَلَى الدّين ك كله وَلَوْ كرة اشر كون إلى 
او كسى است كه ييامبر خود را با هدايت و دين حق فرستاد تا او را بر همه اديان غالب سازد. هرجند مش ركان ناخشنود باشند. 
ا أَبّها الَِينَ آمنوا هل أَدْلَكمْ عَلَلْ تَجَارَهِ يدجي" مّْ عَذَابٍ ليم )1١(‏ 
اى كسانى كه ايمان آورده 
ايد!آيا شما را به تجارتى راهنمايى كنم كه شما رااز عذاب دردناك رهايى مى بخشد؟! 
:2 ا ا ال ب 
تؤْمنُونَ بالله وَرَسُولِهِ وَتجَاهِدُونَ فى سَبيل الله بأموَالِكمْ وَأنفسِكم ( ذَلِكُمْ خَيِرٌ لكم إن كسم تَعْلَمُونَ )01١(‏ 
به خدا و ييامبرش ايمان آوريد و با اموال 


ونحاتها نان دو .واه هذا جهاد كنيك: دياق كنا ارهن جر ) يدانت اك يدانل 


َغْفِرْ كم ذنُوبكم وَيَدْخِلْكُمْ جَنّاتِ تَجْرى مِن تَحتها الْأنْهَارُ وَمَسَاكنَ طيبَهُ فى جَنّاتِ عَدْنٍ 0 ذَلكك الْمَزُ الْعَظِيمْ (؟1) 
(اكر جنين كنيد) كناهانتان را مى بخشد و شما را در باغهايى بهشتى داخل 


مى كند كه نهرها از ياى درختانش جارى است و در (قصرها و) مسكنهاى ياكيزه در باغهاى جاويدان بهشتى جاى مى دهد. و 


إن و 


َ لحا ا 0 3 2 35 ا 9 2 
راحرق وو ها لتو د الورك رولا ردح الفروييق 011 
و( 


موهبت) ديككرى كه آن را دوست داريد (به شما مى بخشد.) و آن ياري خداوند و ييروزى نزديكك است. و مؤمنان را (به اين 


ييروزى بزركك) بشارت ده! 


ا َه اين آمُوا ونوا أَنصَارَالل تم َل جبمى ابن زيم ِنْحََارئِينَ من أنصارى إِلَى الل كَل لْحَارِبُوَ نحن أنصار الل 0 


َآمَنَت طائِفَةٌ مّن بَنِى إِسْرَائِيلَ وَكفَرَت طائفَةٌ (] فَأَيَدنَا الْذِينَ آمَنُوا عَلْلِمْ عَدُوّهِمْ فَأْصْبَحُوا ظَاهِرِينَ (1) 


اى كسانى 


كه ايمان آورده ايد! ياوران خدا باشيد همان كونه كه عيسى بن مريم به حواريون كفت: «كيست كه ياور من به سوى خدا 


(براى تبليغ آ.يين او) كردد؟!) حواريون 


كفتند: «ما ياوران خداييم» در اين هنكام كروهى از بنى اسرائيل ايمان آوردند و كروهى كافر شدند. ما كسانى راكه ايمان 


آورده بودند در برابر دشمنانشان تأبيد 


ص: 7ه 


9 - سوره الجمعه 
بشم الل اومن ن الوّجيم يسح لِِّ ما فى السَمَاوَاتِ ات وَمَا فى الْأَرْض الْملِك الْقَدُوس الْعَزيز الحكيم )١‏ 


ينام خداوند بخشنده مهربان* آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است همواره تسبيح خدا مى كويند» خداوندى كه مالكك و 


حاكم است واز هر عيب و نقصى مبرّاء و توانا و حكيم است. 


مو اذى فك فى الأية رَسُولًا مهم يَثلو عَلَيهمْ آرّاته وير كيهم وَيُعَلمَهُمُ الْكبَابَ وَالْحِكمَة وَإن كانُوا من قَبِلٌ لَفى ضَ كَالٍ مين 
00 


او كسى 


السك كددار مان حبكت دريس الكواقده ماشري ال عتووفاة يركفت كه اياتقن راير انها شواتكيى انها واعر كه كبك ود 


آنان كتاب (قرآن) وحكمت بياموزد» هر جند 

ييش از آن دن كمراهى اشكاري بودنك. 

وَآخَرِينَ مِنْهُمْ لما يَلحَقوا بِهِمْ لا وَهْوَ العزيزٌ اكيم (9) 

و (همجنين) ييامبر است بر كروه ديكرى كه هنوز به آنها ملحق نشده اند. و او توانا و حكيم است. 
لا و و 3 5 مي هه إن 

ذلك فضل الله يُوْتِيهِ مَن يَشَاءُ لا وَاللَهُ ذو الفضل الْعَظيم (©) 

اين فضل خداست كه 

به هركس بخواهد (و شايسته بداند) مى بخشد. و خداوند داراى فضل عظيم است. 


مل لين موا توراه َم لم يَخيلُوهَا كمئلٍ الْحمَارٍ تخمل أد مَاوًا 6 + بش عَكلُ الَو الَِّينَ كمَبُوا بآَاتٍ اللِّ وا الله لايؤشف 
الْقَوْمَ الطَالِمِينَ (ه) 


دشان كبا كد مكلت بد وراك شدهد ول دق آذ اذا بك ون مانيد 


داستان درا زكوشى است كه كتابهايى حمل مى كندء (اما جيزى از آن نمى فهمد). جه بد است مثل كروهى كه آيات خدا را 
انكار كردند» و خداوند قوم ستمكر را 


هدايت نمى كند. 


ذلك أنها الفيك هَادُوا إن زَعَمْتُمْ أنكم أوَلِيَا لِلِهِ من دُونٍ النّاس قن كمَنوًا الْمَوْتَ إن كشع صَادِقِينَ 49 


بكو: «ى يهوديان! اكر كمان مى كنيد كه(فقط) شما دوستان خداييد نه ساير مردم» يس اكر راست مى كوييد آرزوى مركك 
كنيد (ثا به لقاى 


محبوبتان برسيد)!) 
دا لد مث أنديية 0 وَاللهُ علِيمٌ بالظَالِمِينَ (/) 

ولى اق بخاط اعمال كاز يقن فرستاذه انذه هر كر اززوئ مر كك لمي “كقنند, و خخداولك ستمكزان :زا وين ى شتاسلد. 
قُلْ إنَّ المت الَّذِى تَفِوُونَ منهُ نه مُلقِيكم 0 كم َوَكونَ لل عَالِم لعب وَالشَّهَاده يكم ما > نَمْ تَعْمَلونَ () 

بككو: «مركى كه از 


آن فرار مى كنيد سرانجام با شما ملاقات خواهد كرد. سيس به سوى كسى كه داناى ينهان و آشكار است باز كردانده 


مى شويد. آنككاه شما را از آنجه انجام مى 


داديد خبر مى دهد.) 


ص: #إذذزه 


ا ناكار نا وق الكلاوية ْم لمعه فَاسعَا إل ذِكر الل وَدَرُوا ليتع 0 ذَلِكَمْ خَيرْ لَكُمْ إن كشع تَعْلَمُونَ () 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! هنكامى كه براى نماز روز جمعه اذان كفته شودء به سوى ذكر خدا (و نماز) بشتابيد و خريد و 


قووش روه دك اواك شما بيد 

اميك اكرعهى تاسعيد! 

ذا قُضِيِتِ الصََّاهُ فَانَشِرُوا فى الَرْض وَابْتَعُوا مِن قَضْل الل وَاذْكرُوا الله كثيًا لََلَّكُمْ مُفْلحُونَ 0١(‏ 
و هنككامى كه نماز ايان كرفت (مى توانيد) در زمين يراكنده شويد 


(و به سراغ كسب و كار رفته) و از فضل خدا بطلبيد. و خدا را بسيار ياد كنيد تا رستكار شويد. 


- 
ع 


ناكا تخاية أ لَهْوَا انقَضُوا إلَبها وه كوك قَائِمًا (] قل مَا عِندَ الله حر مّنّ اللَّْو وَمِنَ النَجَارَه ا وَاللَهُ ير الرَاِقِينَ )1١1(‏ 


متكا كه آنها تجارك: باش كرض و لهو رااسيلتك يراكتدة 


ف شوندا ويد سوى أن .هن روكذ وتو را اسعادم بة خال غود زهاهي كشد, ركر: «آنحه نزرد خحداست بهتر از لهو و تجارت 


استء» و خداوند بهترين رورى دهندكَان 
است.» 
“ام - سوره المنافقون 


3 لا 4 خا اق ار ١‏ اقلت أ امح ا ال ل ل د ا ىو 20> د "لا ور كىق ه رم ام هلم 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم إذا جََاءَ كك الْمُمَافِقَونَ قالوا نَشْهَد إنك لرَسُول الله لا وَالله يَعْلمُ إنك لرَسُوله وَالله يَشْهَد إِنْ المُمَافِقِينَ 
لَكاذيُونَ () 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* هنككامى كه منافقان نزد تو آيند مى كويند: «ما شهادت مى دهيم كه به يقين تو ييامبر خدا 


هستى!) خداوند مى داند كه تو ييامبر او هستى» ولى خداوند شهادت 

مى دهد كه منافقان دروغكو هستند (زيرا به كفته خود ايمان ندارند). 

انَحدُوا أَئِمَائَهُْ جنَهُ قَصَدُوا عن سَبِيل الله 0 إنهُمْ سَاءَ ما كانُوا يَعْمَلُونَ (؟) 

آنها سوكندهايشان را يوششى قرار دادند تا (مردم را) از راه خدا باز دارند» و جه بد است 
آنجه انجام مى دادند. 


ل م 
ذلك بِأنّهُمْ آمَنُوا ٠‏ م كفَرُوا فَطبعَ ءا عَلَلِ فلُوبهغ فَهُعْ نا يَفْمَهُونَ () 


دلهاى آنان مُهرنهاده شدهءو(حقيقت را دركك ثمى كتتك: 


0 وإذَا رهم تُعجبك أَجْسَامهم لا وَإنَ فووا تق مَْ لِقَوْلِهمْ ١(‏ كانه نَهُمْ خُشْبٌ مُسِنَدَةٌ لا يخس بُونَ كل صَبِحَهٍ عَلَيهِمْ لا هُمُ الْعَدُوٌ 
ايل زَهُمْ 0 قَمَلَهُمْ الله 0 اَي يؤْفَكونَ () 


فتكاض كه آنه زاهن نتىظاهر (ارابحتة) اثاناتو وا درشكتتي فروهس برد واكر سحن كويد بةاسحناتشان كوش فرا 
مى دهى. اما كويى جوبهاى خشكى 


هستند كه به ديوار تكيه داده شده است! هر فريادى (از هر جا) بلند شود بر ضد خود مى يندارند. آنها دشمنان واقعى (تو) 


نكشد: حكواتة راراعق) محرت تى شونن؟! 


ص: مم 


وَإِذَا قيل لَهُمْ تَعَالوَا هشه يسْتَفْفْوُ لَكُمْ رَسُولَ الله َوَّوَا رُعُوسَهُمْ وَرَأَيَهُع هع يَضُذَُونَ وَهُم كرو )6 


هنكامى كه به آنان كفته شود: «بياييد تا ييامبر خدا براى شما طلب آمرزش كند.)» سرهاى خود را(از روى استهزاء و غرور) 


تكان مى دهند. و آنها را مى بينى كه از 

سخنان تو اعراض كرده و تكبر مى ورزند. 

وا ليع أ سَتَغْفَوت لَه أم لع مه تَسْتَْفو لَهُْ أن يَغْفِرَاللهَلهُْ 0 إِنَّ اللّهََايَهْدِى الْقَوْمَ الْقَاسِقِينَ () 

براى آنها آمرزش بخواهى يا نخواهى بر ايشان تفاوت نمى كند. هركز خداوند آنان را نمى بخشد. زيرا خداوند كروه فاسقان 
او 

و منافق) را هدايت نمى كند. 

هُمُ الَِّينَ بَقُوُونَ ا تُنَفِقُوا لل مَنْ عِندَ رَسُولِ الل تل يَنقَضُوا ( وَلِلَِّ حَرَائُ الشكاوات واَوض وَلَكن المتافقين فهو 3 
آنها كسانى هستند كه مى كويند: «به افرادى كه نزد ييامبر خدا هستند انفاق نكنيد تا يراكنده شوند.» (غافل از اين كه) خزاين 

آسمانها 

و زمين از آن خداست,. ولى منافقان نمى فهمند. 

يتقولونَ لن رَجَعْنَا إلى الْمَدِيئَهِ لبَخْرجَنَّ الأعَرّ مِنْهَا الأذل لا وَلِلهِ العِرَّهُ وَإِرَسُولِهِ وَلِلِمَؤْمِنِينَ وَلَكنَّ المُنافِقِينَ لا يَعْلمُونَ (8) 

آنها مى كويند: «اكر به مدينه باز كرديمء عزيزان» ذليلان را بيرون مى كنند!» در حالى كه عزّْت مخصوص خدا و 

ييامبر او و مؤمنان است. ولى منافقان نمى دانند. 

يا ها الَّذِينَ آمتُوا لَا تلهكم أ وَالْكمْ وََا أوْلادُكم عَن ذكر الله لا وَمَن يَفْعَل ذَلِكك توليك هُمُ الْحَاسِرُونَ (9) 
اى كسانى كه ايمان آورده ايد! اموال 


وفرزندانتان شما را از ياد خدا غافل نكند! وكسانى كه جنين كنندء زيانكارانند. 


- سه 
ع ع 


وَأَنَفِقُوا مِن ما رَرَفنَاكم من قَوِلٍ أن أتى أع 2ك كه الفوك فيفول 1 لذلا 
لله 


واز آنجه به شما روزى داده ايم انفاق كنيد» بيش از آن كه مركك يكى از شما فرا 


رسد 

و بككويد: «يروردكارا! جرا مرك مرا مدّت كمى به تأخير نينداختى تا (در راه تو) صدقه دهم و از صالحان باشم؟!) 
َل يُوَخَرَ الل نَفْسَا إِذَا حجاء أَجَلّْهَا 0 وَاللَّهَ حَبيرٌ بمَا تَعْمَلُونَ )1١(‏ 

خداوند ه ركز مركك كسى را هنككّامى كه اجل او 

فرا رسد به تأخير نمى اندازد» و خداوند به آنجه انجام مى دهيد آ كاه است. 


ص: ههه 


م - سوره التغابن 
بشم الل اومن الوّحيم يسح ِل ا فى الَمَاوَاتِ وما فى اَْدْضٍ 0 الملك وَلَهُ الُحَمَدٌ لاوَهُوَ عا عَلَلِِ كل شَيْءِ قَدِيد )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است براى خدا تسبيح مى كويند. مالكت و حاكميت و 


هُوَ الذى حَلة خَلفَكمْ فم فمنكم كافرٌ وَمنكم مُؤْمِنٌ لا وَاللهُ بمَا تَعْمَلونَ بَصِيرٌ (؟) 


شمارا آفريد (و به شما آزادى و اختيار داد). كروهى از شما كافريد و كروهى مؤمن. و خداوند به آنجه انجام مى دهيد 


علق التاوات وال زم بالعن و صَوْرَكعْ فَأَحْمَنّ صُوَرَكُمْ 0 وَإلَه لْمَصِيدُ (5) 

آسمانها و زمين را بحق آفريد. و 

شما را (در عالم جنين) تصوير كرد» و صورتى نيكو بخشيد. و بازكشت (همه) به سوى اوست. 

بعلم قا فى التهاوات وَالَّوْضِ وَيَعلَمَ مما توٌونَ وَمَا تعْلِتُونَ () وَاللَهُ علي بذَاثِ الصّدُورِ (©) 

آنجه را د رآ سمانها و زمين است مى داند» واز آنجه ينهان يا آشكار 

مى كنيد باخبر است. و خداوند از آنجه در درون سينه هاست آ كاه است. 

ألم يكم نَأ لَِّينَ كَفَرُوا من قَبل كَذَاقُوا وبَالَ جم لَه عَذَابٌ َلِيم (5) 

آيا خبر كسانى كه بيش از اين كافر شدند به شما نرسيده است؟! (1آرى) آنها كيفر كار 

خود را جشيدند. وعذاب دردناكى براى آنهاست! 

0 ا ا 

ويكن بآله كانت انهه رشا البينَاتِ فقَالوا أَبَسَرٌ يَهْدُوتَنَا فكفْرُوا وَتَوَلوا لا وَاسْتَعْنَى مع الله لا وَاللَهُ غَيْقٌ ححمِيدٌ (9) 
اين بخاطر آن است كه بيامبران آنها (ييوسته) با دلايل روشن به سراغشان مى آمدند, ولى آنها (ازروى كبرو 


غرور) كفتند: «آيا انسان هايى (مثل ما) مى خواهند ما را هدايت كنند؟! از اين رو كافر شدند و روى بركرداندند. و خداوند 


(از ايمان و طاعتشان) بى نياز بود» و خدا غنى و شايسته ستايش است. 


70 


رَعَمَ الَّذِينَ كفَرُوا أن أن يتعنُوا لاقَلْ بللا وَرَبَى لتتعٌنٌ ثم لعزن بفا غيل :تاوذ لك علق الل ييه (/0 
كافران ينداشتند كه هر كز برانكيخته نمى شوندء بكو: «آرى به يرورد كارم س وكند كه همه 

شما (در قيامت) برانكيخته خواهيد شد يس به آنجه عمل مى كرديد خبر داده مى شويد» 

واين براى خدا آسان است.») 

آمُِوا بالل وَرَسُولِهِ وَاورِ الى أَنرنَا 0 وَاللَه بمَا تعملُونَ حَبِيٌ (8) 


حال كه جنين استء به خدا و ييامبرش و نورى كه نازل كرده ايم ايمان بياوريد. و (بدانيد) خدا به آنجه انجام مى دهيد آ كاه 


است. 


ا هزم المع فلك ْم اتابن لا وَمَن يُؤْمِن باللّهِ ويَعْمَلْ صَالِحًا يُكَفْو عَنْهُ مَِيكَاتِهِ وَددْخِلْهُ جَنّاتِ نَجْرى من نَحْيهًا 
الأَمْهَادُ حَالِدِينَ فيهًا بدا لا ذلك الْمَوْرُ الْعَظِيمُ )0 


اين در زمانى خواهد بود كه همه شما را در روز اجتماع [- روز رستاخيز ] كردآورى مى كند. آن روز» روز احساس خسارت 


ويشيمانى است! و هر كس به خدا 


ايمان بياورد و عمل صالح انجام دهد» كناهان او را مى بخشد واو را در باغهايى بهشتى كه نهرها از ياى درختانش جارى است 


وارد مى كند. جاودانه در آن مى مانند. 
واين ييروزى بزركك اسث. 


ص: 060 


وَالَذِينَ كمَرُوا وَكَذّبُوا بآيَاتَنَا أوّيك أَصْححابٌ النّار خَالِدِينَ يها (ا وَبنْسَ الْمَصِيرٌ )٠١(‏ 


اما كسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردند اهل دوزخند, جاودانه در آن مى مانند» و جه بد سرانجامى است! 


٠ 


ابا 


ما أَصَابَ من مُصِهِ إلا بإذنِ الل 0 وَمَن يؤْمِن بالل يَهْدِ قَبَهُ 0 وَالَهُ كل شَْءٍ عَلِيم )1١(‏ 


ِ 
هيج مصيبتى رخ نمى دهد مكر به اذن 


خدا! 


وَأْطيعُوا اللهَ وَأ 


وَأظَيْقوا إلا لَه وَأْطِيعُوا الرَسُولَ لا فَإن تَولَكُمْ نما َكَل عَلَلِا رَسُولِا ابلاغ الْمَِينٌ (؟1) 


اطاعت كنيد خدا راء و اطاعت كنيد ييامبر را. واكر روى كردان شويد» 


ييامبر ما جز ابلاغ آشكار وظيفه اى ندارد. 


لاا 
الله لَا إِلَهَ إِنَا هُوَ 00 لَى اللِّ يت كل الْمُؤْمنُونَ 08 


خداوند كسى است كه هيج معبودى جز او نيست, و مؤمنان بايد فقط بر خدا توكل كنند. 


يا 


ل ا إِنَ مِنْ أَزْوَاجكم وَأَوْلَادِكم عَذُوًا لكم فَاخْدَرُوهُمْ لا وَإِن تَغفوا وَتَصْفَحُوا وَتَغْفِرُوا فَإِنَ الله غَفُورٌ رَّحِيمٌ (18) 
ان كبات كه ضبان 


آورده ايد! بعضى از همسران و فرزندانتان دشمن شما هستندء از آنها بر حذر باشيد. و اكر عفو كنيد و جشم بيوشيد و ببخشيدء 
(خدا شما را مى بخشد). جرا كه 


خداوند آمرزنده 


و ميان اعت 
نما أفوالكع وَأولَادُكم فِثنَه ( وَالَهُعِندَهُ أخرٌ عَظِيمْ )١5(‏ 
اموال و فرزندانتان فقط وسيله آزمايش شما هستند. و خداست كه ياداش عظيم نزد اوست 


م 2 
ع ع 


انوا اللَّمَا اسْتَطَفْمْ وَاسْمَعُوا وَأَطَيعْوا وَأنفقو يوا يخ لا ومن وق مخ كفي وليك م الْمفلهوة (10) 


يس تا مى توانيد تقواى الهى بيشه كنيد و 

كوش فرا دهيد و اطاعت نماييد و انفاق كنيد كه براى شما بهتر است. و كسانى كه از بخل 

و حرص خويشتن مصون بمانند رستكارانند. 

إن تُفْرضُوا الله َوضًا حسنًا يُضَاعِفْهُ كم وَيَغْفِرْ لَكمْ وَاللهُ مَكورٌ حَلِيمٌ 017 

اكر به خدا قرض الحسنه دهيد (و در راه او انفاق كنيد)» آن را براى شما مضاعف مى سازد و شما را مى بخشد. و 
خداوند قدردان و داراى حلم است. 

عَالِمُ لعب وَالشّهَادَهِ الْعَرِيرُ الْحَكيمُ )04 

او داناى ينهان و آشكار و توانا و حكيم است. 


ص: /اهه 


هي - سوره الطلاق 


بشم ال اومن اجيم برا أ ا اللي ذا طَلَفمْ الل اء فَطَلْقُوهُنٌ يدهن وَأخضوا الَْدَّه [0 وَانَُّوا الله رَبَكمْ ( لَا مُحْرجَوهَنٌ من 


2 


يدنه لا يمن نا أن َأتِينَ بِفَاحِفَهِ ييه 8:4 ولك خ ذوة الله 8 وقن : يَتَعْدَّ ‏ دُودَ الله فَقَّدْ ظَلمَ نَفْسَهُ للا مَدْرى لَعَلَ الله 


تعوث يفل دَ ذلك أمْوَا )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى ييامبر! هر زمان خواستيد زنان را طلاق دهيدء در زمان عدّه. [ - در زمانى كه از عادت 


ماهانه ياكك شده و با آنها نزديكى نكرده باشيد]ء آنها را طلاق كوييد و حساب 


عذه راتكه داريكه:و از (مخالقت فرمان) عدا كه برورد كار شماست بيرهيريك. ثة شما آثها زا از خانة هايشان يرون كيدو 
نه آنها (در دوران عدّه) بيرون زوؤثدة فكر 
آن كه كار زشت آشكارى انجام دهند. اين حدود (و مرزهاى) خداستء و هركس از حدود الهى تجاوز كند به خويشتن ستم 


كرده. تو نمى دانى شايد خداوند بعد از 


اين» وضع تازه اى (براى اصلاح) فراهم كند. 
ار ١‏ ختم .اع دحو نر 000 لا و 
َإِذَا َلَغْنَ أَجَلَهُنٌ فشي كر بِمَعْرُوفٍ أَوْ فارقوهُنٌ بِمَغْرٌ هزوف وَأَشْهِدُوا دَوَئْ عَذْلٍ مُنَكم وَأَقِيمُوا الشّهَادَ لِلِّ ا دَلِكمْ يُوعَظ به من 


كان يؤْمِنٌ باللهِ وَالْيوْم الآخر لا وَمَن يتن الله يَجعَل لَهُ مَحْرَجَا (؟) 


و جون عدّه آنها به يايان نزديكك شود يا آنها را بطرز شايسته اى نكّه داريد يا بطرز شايسته اى از آنان جدا شويد. ودو 


مد غادل اق خودثان را كواه كيريك. وشهادت را براق خنذا نيا ذاريك. اين حيرف الت كه مومتان به دا واروق قياضت به آنْ 


اندرز داده مى شوند. وهر كس تقواى 

الهى بيشه كندء خداوند راه نجاتى براى او فراهم مى كندء 

فتدزنة رة عت [المعكييت تاوقو 2و كل على الله 6هو خش 0 نَّ اللّه لغ أهرِِ 0 قَدْ جَعَلَ الله ِكل شَئْءٍ قَذرًا (©) 
زهاني كلم كياف دازو روزن من شعاد وهر ين ورد كل كله دادر اوروز كفا رن 

كند. خداوند فرمان خود را به انجام مى رساند. 

به يقين خدا برا هر جيزئ اندازه اى قرار داده اسث: 


ل 


َلنَنِى يس مِنَ الْمحيض من لت كم إن ازتَُم م فدهن تنه أَضْهْر وَاللَائَى لَمْ يَحِضْنَ 0 وَأُولَاتٌ الما ل أعليق طفق 


حَمْلَهُنّ 0 وَمَن يت الله يَجعَل لَه مِنْ أَمْرهِ مرا (©) 


و آن كروه از زنان شما كه از عادت ماهانه مأيوسند, اككر در وضع آنها (از نظر باردارى) شكك كنيد, عدّه آنان 


سه ماه استء و همجنين آنها كه هيجكاه ه حيض نديده اند. و عدّه زنان باردار ا ين است كه وضع حمل كنند. و هر كس تقواى 


لا 


فيا مضه 
2 لكك أ َو 


ذَلِك أَمْد اللّهِ أَنرَلَه لَه إلَيكُمْ (] ومن : تق الله يكفْو عَنْهُ سيكَايِهِ وَبعْظع لَه أَجرًا (ه) 


افق اقزرها العامة كفايز نتم خارن فده وير كت تفقوا البق ومقه تنود اومن كاماتتن راان عشب وبادائن اونا 


بزركك مى دارد. 


ص: /6060 


أُسْكنومُنّ من عَدِتُ سكتّم من وُجدكم وَل تضَاوُومنَّ ُو ليو لا وَإِن كنَّ أُولَاتِ كاخفل ٠‏ ا عَلَيِهِنَ حَئَلا ب نَضع" ا 
00 رخ م 


د 
أ 7 7 3 


فقو لك فاتؤفن روفن لاوا نموا بنك يمعووق لاوزة امرك م فَسَتُوْضِمٌ لَه 


كد 3 


آنه | ك ركان يطلفه رو ريع كد كود قاو استكوايك داري و هو ونان عاك تكا نك كسد وريه انبالد بان ترينا نكا انها 


در تنكنا قرار دهيد (و مجبور به تركك منزل 


شوند). واكر باردار باشند» نفقه آنها را بيردازيد تا وضع حمل كنند. و اككر براى شما (فرزند را) شير مى دهند» ياداش آنها را 


بيردازيد. و(درباره شير دادن فرزند) به طور 


شايسته با يكديكر مشاوره كنيد. و اكر به توافق نرسيديد» زن ديككرى او را شير خواهد داد. 


08 
اه 


لِبِنفِقْ ذُو سعد مّن مرعَيهِ 0 وَمَن قُدِرَ عَلَِهِ رِْقَه نف مما آنَاهُ اللّهُ 0 لَا يُكَلّفُ الله تفْسَا نا مَا آثَاهَا (] ١س‏ مِجْعَلُ اللَهُ بعد عُسْر ؛ شرا 
)70و03 


آنان كه امكانات وسيعى دارندء بايد (براى زنان شيرده) از امكانات وسيع 


خود انفاق كنند و آنها كه تنككدست اندء از آنجه كه خدا به آنها داده انفاق نمايند. خداوند هيج كس را جز به مقدار توانايى 
كه به او داده تكليف نمى كند. خداوند 


بزودى بعد از سختيها آسانى قرار مى دهد. 

وَكأيّن مّن قَويَهِ عَتَتْ عَنْ أَمْرِ رَبهَاوَرُسْلهِ فَحَاسينَاهَا حِصَابًا شَدِيدًا وَعَذَّنَاهَا عَذَاًا نُكرًا (6) 

جه بسيار شهرها و آباديها كه (اهل آن) از فرمان خدا 

و يبامبرانش سرييجى كردند و ما بشدّت به حسابشان رسيديم و به مجازات بى سابقه اى كرفتار ساختيم! 
رهَا حشْرًا (9) 

نيا فس كار حو دترا اتجي كن بوعاقيتة كارشا 

خسران بود. 

أَعَدَّ الله لَهُع عَدَائا سَدِيدًا لا فَاتَقوا الله يا أولى ا الاب الَّذِينَ آمنُوا 0 كَد أَنْزَلَ 21 لله إلَيكُمْ ذِكرًا . 4 


خداوند عذاب سحتى براى آنها فراهم ساخته. يس اى خردمندانى كه ايمان آورده ايد از (مخالفت فرمان) خدا بيرهيزيد! به 


مارة الك كر اديز شه كاذل كركم 


وَسُولًا بتدَو عَلَتِكُمْ آرَاتٍ الله مُييَمَاتٍ لَيَخْرِج الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِاتِ مِنَّ الظلمّاتٍ إِلَى اللُورٍ ل وَمَن يُؤْمِن بالله وَيَعْمَلُ 
صَالِحًا يُدْخْلَهُ جَنّاتِ + تَجْرى مِن تَختها الْنْهَارُ حَالِدِينَ فيهَا أَبَدَا قن أَحْسَنَ الله لَهُ ررْقًا )15١(‏ 


يياميرى (به سوى شما فرستاده) كه آيات روشن خدا را بر شما تلاوت مى كند تا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى 


شايسته انجام داده اند» از تاريكيها به سوى نور خارج سازد. و هر كس به خدا ايمان آورده و اعمال صالح انجام دهد, او را در 
باغهايى بهشتى وارد مى كند كه از ياى 

درختانش نهرها جارى استء جاودانه در آن مى مانند» و خداوند روزى نيكويى براى او قرار داده است. 

لَه الى خَلَقَ سبع سَمَاوَاتٍ وَمِنَ اللأزْض مِثلهُنَ يرل لَ الْأَمْرْ يَتنهْنَّ لتَعْلموا أنَّ 
فعء علقنا 07 


خداوته همان كس انيت كتدحفت اصمات وا ارين ود 


زمين نيز همانند آنها را. فرمان (و تدبير) او در ميان آنهابيوسته فرود مى آيد تا بدانيد خداوند بر هر جيز تواناست و اين كه علم 


خدا به همه جيز احاطه دارد. 


ص: 00 


عم - سوره التحريم 
27 لا َو 3 اشاعه آي ىو م 
بشم الله اومن الرّحيم يا أَيَا الي لِم نَم ما حل الله لك 0 تَبَِفِى مَوْضَات أَزْوَاجك 0 وَاللهُ عَفُورٌ رَّحِيمْ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى ييامبر! جرا جيزى را كه خدا براى تو حلال كرده بخاطر جلب رضايت همسرانت (بر خود) 


حرام مى كنى؟! و خداوند آمرزنده و مهربان است. 

0 الله لك تله أَبْمَانِكُمْ 0 وَاللهُ مَؤْلَاكم 0 وَهُوَ الْعَلِيمُ الْحَكيم (؟) 
خداوند راه كشودن 

سوكتدهايتان وا (ذو اين كوثه هوارة) تعيينخ تموذة. و داوتد مولاى شماست :واو دانا 
ا 


واد عدر الب إل بض أرما جب ع ينا قلا كَأتْ به عد و أَظهَرَة الله عَلقد عون بقضة وأغوضل عن تفكن 1افلننا مأها به قالت من 
أ 


تبأك هذا 0 قَالَ تكأني الْعَا به الخيد م 


(به خاطر بياوريد) هنكامى را كه يبامبر يكى از رازهاى خود را به بعضى از همسرانش كفتء ولى هنكامى كه وى آن را (نزد 


يكى ديكر از همسران 


يامى) اققا كرد و خداوند يبامسركن و اق أن ١‏ كا ساعتة:» (وامير) قسشي ال آن رابا زنكو كرد و ال قسية ديك عترذدارق 


تمود (2 او شرميده تشود): ولن فشتكا كه 


ييامبر همسرش رااز آن خبر داد» او كفت: «جه كسى تو رااز اين راز آ كاه ساخحت؟!) فرمود: «خداوند دانا و آ كاه مرا با خبر 
ساخت!)») 


3 - ل 6 لاا 
3 توا إِلَى الله ققَدْ ص حت قُلوبكمَا لاون تَظَاهَرًا عَلَيْهِ فَإِنَّ الله هُوَ مَوْلَاهُ وَجثريل وَصَالِحٌ الْمُؤْمِنِينَ لا وَالْمَلَائِكهٌ بَْدَ ذلك ظهيرٌ 


35 


اكركيا لدو عم امير اذ 


از يبيش نخواهيد برد) زيرا خداوند ياور 
اوست و همجنين جبرئيل و مؤمنان صالح, و فرشتكان بعد از آنان يشتيبان اويند. 


بهُ إن طَلْفَكنٌّ أن يبِدِلَه أَرْوَاجًا حَيرًا مُكنّ مُسْلِمَاتٍ مُؤْمئَاتٍ قَائئَاتِ تَايئَاتِ عَابدَاتِ سَائْحَاتٍ بيات وَأَبْكَارًا (ه) 


(اى همسران ييامير) اكر او شما را طلاق دهدء اميد است يرورد كارش به جاى 


شما همسرانى بهتر براى او قرار دهد. همسرانى مسلمان» مؤمن. متواضع» توبه كننده. عبادت كارء هجرت كننده. زنانى 
500 


2 ب و و د 
- 


يا أَيهَا الّذِينَ آمَنُوا قُوا أنف كع وَأَمْلِيكمْ نَارَا وَقُودُهَا النّاسُ وَالْحجَارَهُ عَليهَامََائكةٌ غلّاظ شَِدَادٌ لا يَعْضُونَ الله ما أمَرَهُمْ وَيَفْعَلُونَ 


اى كسانى كه ايمان 


آورده ايد! خود و خانواده خويش را از آتشى كه هيزم آن انسانها و سنككهاست نككه داريد. 1تشى كه فرشتكانى بر آن كمارده 
ده كد حصت و اميش كو نك وهر 6 


فرمان خدا را مخالفت نمى كنند و آنجه را فرمان داده شده اند (بطور كامل) اجرا مى نمايند. 
يا أيه الَّذِينَ كمَرُوا لَا تَعتَذِرُوا الْيوْمَ 0 إِنّمَا تُجِرَوْنَ مَا كم تَعْمَلُونَ (0 

اى كسانى كه كافر شده ايد! امروز [- روز رستاخيز |عذرخواهى 

نكنيد» جرا كه تنها به اعمالتان جزا داده مى شويد 


ص: ليده 


َا أَيّهَا الَِّينَ آمَنُوا تُوبُوا إلى الله تَْبَهُ ضوح عَسَ ا ربكم أن يُكفْرَ نكم مَِكاَكم و يُدخِلَكُمْ > حاب تغري ين نعها الأنهاز بوم 
ا ا 0 نا نُورَنَاوَاغْفِو لَنَا (] نك ء م كل 
شَيْءِ قَدِيدٌ (0) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! به سوى خدا توبه كنيدء توبه اى خالص. اميد است (با اين كار) يرورد كارتان كناهانتان را 


ازياى درختانش جارى است وارد كندء» در آن روزى كه خداوند ييامبر و كسانى را كه با او ايمان آوردند خوار نمى كند. 


اعدو خالق 'است كد ورشان قايس انان 

از سوى راستشان در حركت است. و مى كويند: «يرورد كارا! نور ما را كامل كن و ما راببخش كه تو بر هرجيز توانايى.) 
يا يها التق جَاهد الْكمّارَ وَالْمُتَافْقِينَ وَاعْلظْ عَلَئِهمْ 5 وَعَأْوَاهُمْ جَهَنم لا وَبئْسَ لقف 4 

اى ييامبر! با كافران و منافقان ييكار كن و بر 

آنان سخت بككير! جايكاهشان جهنم است, و بد فرجامى است! 


صَرَبَ الما لين كفَرُوا امت نُوح وَاهْرَتَ لُوطٍ كانتا ئَحْتَ نَحتٌ عَدِدَيْن مِنْ عِجَادِنًا صَالِحَين فَحَالَناهُمَا َم يُغْيا عَنْهُمَا مِنّ الل 
شَينًا وَقيل ادْلَا الثّارَ مم الدَّاخْلِينَ )1١(‏ 


خداوند براى كسانى كه كافر شده اند» به همسر نوح و همسر لوط مثل زده استء آن دو تحت 


سريرستى دو بنده صالح از بندكان ما بودند» ولى به آن دو خيانت كردند وارتباط با اين دو (ييامبر) سودى به حالشان 


نداشتء و به آنها كفته شد: «همراه كسانى 
كه وارد آتش مى شوندء وارد شويد!») 


وَعَدوبَ الله ما ين آمَنوا أت فِرعون إِذْ َالَتْ رَبٌ ان لى ندك تنا ى اله وى من فرعَون وَعَمَلِهِ وى من لقم 
الطَالِمِينَ )1١(‏ 


و خداوند براى مؤمنان» به همسر فرعون مثل زده استء در آن هنكام كه كفت: «يروردكارا! نزد خود براى من خخانه اى در 
بهشت بسازء و مرا از فرعون و كار او نجات ده و مرا از كروه ستمكران رهايى بخش!» 
وَمَويَ ابنّت عِمْرَانَ الى أَحْصَئت فَوجَها فَنمْحْنا فيه من رونا وَصَدّقَتْ بِكلِمَاتٍ رب وَكتبهِ وَكَائّتُْ مِنَ الْقَانتِينَ (؟1) 


م مه 


و همجنين به مريم دختر عمران كه دامان خود را ياك نككه داشت و مااز 


روح خود در آن دميديم. او كلمات يرورد كار خويش و كتابهايش را تصديق كرد و از مطيعان (فرمان خدا) بود. 


0١ ص:‎ 


/اسم - سوره الملك 


3 لا 0 رس 5539 00 ره ع 5 
بشم الله الرّحْمَن الرّحيم تَبَارَك الَذِى بِيِدِهِ المُلك وَهُوَ عَلَلِاْ كل شَئْءٍ قَدِيرٌ )١(‏ 


ينام خداوند بخشنده مهربان* ير بركت و زوال نايذير است كسى كه حاكميت و مالكيت (جهان هستى) به دست اوست»ء» واو 


بر هر جيز تواناست. 

اذى علق الْمَؤتٌ وَالْاءً يبل كم أَبْكمْ أَخْسَنٌ عَمَل ل وَهُوَ الْعَِيرُ الْعَفُورٌ (5) 

آن كس كدامر كه وحيات زا اقرين تاشمارا 

بيازمايد كه كدام يكك از شمابهتر عمل مى كنيدء و او توانا و آمرزنده است. 

اذى حَلقَ سبع سَمَاوَاتٍ لبا م وك فى حَلقٍ امن بن تَقَاوْتٍ لا كَاْجع الِْصَرَ هَلْ َك ين قُطُور (*) 
همان كسى كه هفت آسمان را بر فراز يكديكر آفريد. در آفرينش خداوند رحمان هيج 
تضاد 

و عيبى نمى بينى. بار ديكر نككاه كنء آيا هيج شكاف و خللى مشاهده مى كنى؟! 

نم اذجع الِْصرَ كتين يَنقِتِ إِلَيكك الِْصرٌ حَاسِنا وَهُوَ حَسِيرٌ (6) 

سيس بار ديكر (به عالم هستى) نككّاه كن» سرانجام جشمانت (در جستجوى 

خلل و نقصان) ناكام مانده و خسته و ناتوان به سوى تو باز مى كردد. 

وَلَهَد ينا اسَمَاء الدّئَْابمَصَابِيح وَجَعَلْناهَا رُجُومًا ليان (0 وََعْتَدنَا َه عَذَّاَ السّعِيرٍ (5) 
ما آسمان يابين 


[- نزديكك] را با جراغهاى فروزانى زينت بخشيديم, و آنها [- شهابها إرا تيرهايى براى (راندن) شياطين قرار داديم؛ و براى 


آنان عذاب آتش فروزان فراهم ساختيم. 
وَِلَّذِينَ كَمَرُوا بِرَبِّمْ عَذَّابُ جَهَنّمَ لا وَبِنْسَ الْمَصِيرُ (8) 
و براى كسانى كه به يرورد كارشان كافر شدند عذاب جهنم استء و جه بد فرجامى است! 


ذا ألْقُوا فِيهَا سَمِعُوا لَّهَا شَّهِيَا وَهِىَ تَفُورٌ (/) 


هنكامى كه در آن افكنده شوند صداى وحشتناكى از آن مى 

تتويدء دن ععالى كة بيوستة فوزان م كنذا 

تكادٌ تَمَيْرٌ مِنَ الَْنِظِ كلما ألْقَى فيا فوج سَأَلَهُمْ حَرَئتهَا ألم يكم نَذِيدٌ (0) 

نزديكك است (دوزخ) از شدّت غضب ياره ياره شود. هر زمان كه كروهى در آن افكنده مى شوندء نككهبانان دوزخ از آنها 
مى يرسند: «مكر بيم دهنده الهى به سراغ شما نيامد؟!) 


- 
ع 


نأ 


قالُوا ب قَدْ جاءَنَا تَذِيرٌ فَكدَبنَا وَقُْنَاما تر اللّهُ من شَئْءٍ إِنْ أَنمْ إن فى ضَكَالٍ كبير (4) 

مى كويند: «جراء بيم دهنده اى به سراغ ما آمدء ولى ما (او را) تكذيب كرديم و كفتيم: «خداوند هركز 
جيزى نازل نكرده؛ و شما در كمراهى بزركى هستيد.) 

وَكَانُوا لَو كنا نَسْمَعٌ أ تَعْقِلُ مَا كنا فى أُضيحاب السَعِير )1١(‏ 

و مى كويند: «اكر ما كوش شنوا داشتيم يا تعقل مى كرديم» در ميان دوزخيان نبوديم.» 

َاغْتَرَهُوا بدَنِهمْ فَمَحْفًا لَضْحَاب السَعِير )1١(‏ 

اين جاست كه 

به كناه خود اعتراف مى كنند. دور باشند دوزخيان (از رحمت خدا)! 

إِنَ الو يَحْسَّوْنَ رَبَهُم بلعب لَهُم معو َأَوٌ كبيرٌ (؟1) 

به يقين كسانى كه از يرورد كارشان در نهان مى ترسند» آمرزش و ياداش بزركى دارند. 


ص: 0 


وَأندوا َوْلَكمْ َو الهَرُوا به 0 إِنَهُ علِيمٌ بذَّاتِ الصّدُورٍ (17) 

كفتار خود را ينهان كنيد يا آشكار (تفاوتى نمى كند).» زيرا او به آنجه در درون سينه هاست آكاه است. 
لا َعَم مَنْ حَلَقَ وَهُوَ اللَِيفُ الْحَبِيدٌ (؟1) 

511 كن كترموتجو داكن افروية ]هال انها كاه 

نيست؟! در حالى كه او(از اسرار دقيق) باخبر و آ كاه است. 

هُوَ الى جعَلَ لَكُمْ الَْدْض ذَلُولا فَاممُوا فى مَتاكبها وَكلُوا من رُذْقِهِ 0 وَإَِيه النُورُ )١5(‏ 

او كسى است كه زمين را براى شما رام كرد» بر يشت آن راه برويد واز روزى خداوند بخوريد. و( 


بازكشت و) اجتماع همه تنها به سوى اوست. 


عن 2 ل عا 


أأَمكّم من فى الشَمَاء أذ شرق بكخٍ الوص اذا هئ تقو ز(02) 

آيا ازاين ايمن هستيد كه خداوند حاكم بر آسمان شما را در زمين فرو برد و همجنان به لرزش خود ادامه دهد؟! 

َم أمشُم مّن فى السَمَاءِ أن يُوِسِلَ عَلَيِكُمْ حاصها 0 فَسَسَعلَمُونَ كيِفٌ تَذِير 017 

يا ايمن هستيد از اينكه خداوندٍ حاكم بر آسمان طوفانى از شن بر شما فرستد؟! و بزودى خواهيد دانست تهديدهاى من جكونه 
است! 

كد الّذِينَ من فَيلهمْ فَكيِفٌ كَانَ تكير (01) 


ابا 1 


آنان بودند (آيات الهى را) تكذيب كردندء اما (ببين) مجازات من حكونه بود! 


أ 


وَل يَوا إِلَى الَر موه صَافَاتٍ وَيَفِْضْنَ 3] ما بَمسِكهُنٌ نا اومن 0 إِنهُ كل شَنْءِ بصِيرٌ (15) 
آيا به يرندكانى كه بالاى سرشان استء و بالهاى خود را كسترده و جمع مى كنندء نككاه 


نكردند؟! جز خداوند رحمان كسى آنها را برفراز آسمان نككّه نمى داردء جرا كه او به هر جيز بيناست. 


م - 


إن 


1 لناد 3 و د كس و 2 5 و لا 2 34 
أمَنْ هَذا الذى هُوَ جند لكم يَنضَرُكم من دُونٍ الوّحْمَن لا إن الكافرُونَ إلا فى غرُور )٠١(‏ 


آيااين كسى كه لشكر شماست مى تواند شما را در برابر 

خداوند يارى دهد؟! ولى كافران تنها كرفتار فريبند. 

1 لا 1 ودس ء 7 0-0 7 0000 

من هذا الذى يَرْرْقَكم إِنْ أمسّك رزقة لا بل ليوا فى حُبُوٌ وَنُفُور )1١1(‏ 

باكر (خدا) روريشى .را :ازذازة كيستث آن كين كه شما رااروزى ذهد؟! ولى انها دن سركشىئ:وفرار ان حقيقت 
لجاجت ميورزند. 


ار د لاءء 
قَمَن يَمْشِى مكب عَلَلِ وَجْهِهِ أذ هُدَى أ 


من يَمْشى سَويًا علي صِرَاطٍ مُشتَقِيم (؟5) 

آيا كسى كه به رو افتاده راه مى رود به هدايت نزديكتر است يا كسى كه راست قامت در صراط مستقيم كام برمى دارد؟! 
فل بهو الذيع تاكن ككل لكا تمع وَالأَبْصَارَ وَاَْفمدَهَ ل قَليًا ما تَشْكدُونَ (5) 

بكو أو 

كسى است كه شما را آفريد 

و براى شما كوش و حِشم و عقل قرارداد. اما كمتر سباسكزارى مى كنيد.» 

قل هُوَ الى دَرَأَكمْ فى الَرْض وَإِلَيه تَحَشَدونَ (؟) 

بكو: 

«او كسى است كه شما را در زمين آفريد و به سوى او محشور مى شويد.) 

لون مَل ها الَْغدُ إن كشع صَادِقِينَ (5؟) 

آنها مى كويند: «اكر راست مى كوييد اين وعده (قيامت) جه زمانى 

است؟!» 

ل إِنّمَا العم عِندَ الله وإِنَّمَا مما أَنَا نَذ 0 
بكو: «علم آنء تنها نزد خداست. و من فقط بيم دهنده آشكارى هستم.» 


ص: افده 


2 و هر -2 و 


لقا اه لق بلة كفو اليك كدو 7 قبل هَذَا الّذِى كنم به تَدّعُونَ (57) 


هنكامى كه آن (وعده الهى) رااز نزديكك مى بينند» صورت كافران زشت و سياه مى كرددء و (به آنها) كفته مى شود: «اين 


م إن أَهلكنى الله وَمَن مع أَؤ رَحِمَنَا فمَن بجيرٌ اْكافِرينَ مِنْ عَذَابٍ أَلِيم (18) 


بكو ابه عزن خي ر:دهييد ا كر عداوثد هرا و كساق را كة با فخ هسسن كلك كتذة يا عا زامورد رمث قرا ذ هد جه كس 


كافران را از عذاب دردناكك يناه 
مى دهك؟!) 
قن هُوَ لوعن نُّ آمنا بيه وَعَلَقِهِ َ كنا 0 فَسَتعْلَمُونَ مَنْ هُوَ فى ضَلَالٍ مين (14) 


بكو: «او خداوند رحمان استء ما به او ايمان آورده و تنها براو توكل كرده ايم. و بزودى مى دانيد جه كسى در كمراهى 
آشكار است!» 


- - 
أ أ 


إِنْ أَضبح مَاوْكمْ غَورًا من بأتيكم بِمَاء مين (:") 


ا وم 
ا 


رَ 
بككو: ابه 

من خبر دهيد اكر آبهاى (سرزمين) شما در زمين فرو رود جه كسى آب جارى و كوارا در دسترس شما قرار مى دهد؟!!» 
غ4" - سوره القلم 

بشم الله الإخين مَنِ الرّحِيِم 3 وَالْفَلم وكا يفطنوة 03 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* ن» سوكند به قلم و آنجه مى نويسند 

ا أدك ييفمد ريك بمَجْنُونٍ (؟) 

كه به لطف و نعمت يرورد كارت تو مجنون نيستى» 

وَإِنَّ لك را غير مَمْنُونِ 49 


و براى تو ياداشى بز ركك و هميشكّى است. 


وَإنّك لعل لق عَظِيم (6) 

وتو اخلاق عظيم 

و برجسته اى دارى. 

فَسَتْبِصِرٌ وَيُنِصِرُونَ (0) 

و بزودى تو مى بينى و آنان نيز مى بينند» 

يكم الْمَفْتُونُ () 

كه كدام يكك از شما مجنونيد! 

نَّ ربك هُوَ أَعْلَمُ بمن ضَلَّ عن سَبيله وَهوَ أَعْلمُ بلْمَهْمَدِينَ (/) 
نه :بقيق بورد كارت تهتر از هر كس:مى دان جه كسئ ازءراه. او 
كمراه شذهء و ثبو از.هذانت:ياسكان تهتر ]كاه 'است: 

انيلع الْمَكدَبينَ (8) 

حال كه جنين است از تكذيب كنند كان اطاعت مكن. 

وَدُوا لو تَدْهنٌ قَيَدْمِنُونَ () 

آنها دوست دارند (در مورد انحراف از حق) نرمش نشان 
دهى تا آنها (هم) نرمش نشان دهند. 

وَل نغ كل حَلّافٍ مَهِينِ 01١(‏ 


و اذ كنع كد مب كتن باقافى: كقله و مشت است اطاعت مك 


مَناع للخير مُعْتَدٍ أثيم (؟1) 


بسيار مانع كار خير» و متجاوز و كناهكار است. 
فلار 
عُثّل بَعْدَ ذلك نيم م0 
علاوه براين كينه توز و بدنام است. 
أن كان ذا مَالٍ وَبَنِينَ (18) 
مبادا بخاطر مال و فرزندان فراوانش (از او ييروى كنى)! 
إِذَا تكلا عَلَِه آيَاثَنَا قَالَ أُسَاطِيُ الأَوَلِينَ (18) 
(در حالى كه) 
هر كاه كه آيات ما بر او خوانده شود مى كويد: «اينها افسانه هاى ييشينيان است.» 


ص: عم 


َنِم عَلَى الْحْطُوم (19) 

ولى ما بزودى بر بينى او داغ (ننكك) مى نهيم. 

نا يَلوْنَاهُمْ كما بَلَوْنَا أَصْحَابَ الْجََِّ إذْ أَقْسَمُوا لَيِضْرمُنهَا مُضْبِحِينَ 017 
ماآنها را آزموديم» همان كونه كه «صاحبان باغ» را آزمايش كرديم» هنكامى كه سوكند خوردند كه ميوه هاى باغ را 
صبحكاهان (دور از جشم مستمندان) بجينند. 

وَلَا يَسْتَْنُونَ (018) 

وهيج (كس را) از آن استثنا نكنند. 

قَطَافَ عَلَبهَا طَائْفٌ من رَبك وَهُمْ نَائِمُونَ (19) 

اما عذابى فراكير از سوى يروردكارت (شب هنكام) بر باغ آنها فرود آمد در 
حالي كه ]تان در خواب بودتل: 

ََصْبِحَتْ كالصّرِيم (20) 

و آن باغ (سرسبز) همجون شب سياه و ظلمانى شد. 

تنَادَوْا مُصْبِحِينَ (١؟)‏ 

صبحكافان يكدايكر را صدذا زدند» 

أَنِ اغْدُوا عل حَويْكم إن كسم صَارِمِينَ (؟]) 

كه اكنون به سوى كشتزار و باغ 

خود حركت كنيد اكر قصد جيدن ميوه ها را داريد. 

قَانطَلَقُوا وَهُمْ يَتَحَافَتُونَ (9) 

آنها حركت كردند در حالى كه آهسته با هم مى كفتند: 


أن نَا يَدحُلَنّهَا اليوْمَ عَلَيكُم مُشْكينٌ (؟؟) 


«مواظب باشيدامروز حتى يكك فقير در آن باغ بر 
شما وارد نشود.» 
وَعَدَوْا عَلْلِا حَوْدٍ قَادِرِينَ (10) 


(آرى) آنها صبحكاهان تصميم داشتند كه با قدرت از مستمندان جل وكيرى كنند. 


هنكامى كه (وارد باغ شدند و) آن را ديدند كفتند: «حقاً ما 
كمراهيم. 

لْ نَحنُ مَخْرُومُونَ (07) 

بلكه ما محروميم (و همه جيز از دست ما رفته).) 


4 
ع 


قَالَ أَوْسَطَهُعْ ألم قل لَك لَول 0 

آنكه از همه آنها عاقلتر بود كفت: «آيا به شما نككفتم جرا تسبيح خدا نمى كوييد؟!) 
قَانُوا سُِحَانَ ربا نا كنا طَالِمِينَ (18) 

كفتند: 

«منزّه است يرورد كار ماء به يقين ما ستمكار بوديم.) 

َأفلَ بَعْضْهُع علي تغض يَعلَاوَمُونَ (:") 


-2 
سيبس رو به يكديكر كرده به سرزنش هم يرداختند 


7 
5 3 


قَالُوا يَا وَيِلنَا إنا كما طَاغِينَ (1*) 


(وفريادشان بلند شذ) كفتتد: «واى بر ما كه طغيانكر 


عَسَل رَبَنَا أن يتِدِلَنَا حَيِرَا منْهَا إِنّا إلا رَبَنَا رَاغْيُونَ (7") 


اميدواريم يرورد كارمان(مارا ببخشد و)بهتر ازآن به جاى آن به ما بدهد, جرا كه ما به سوى يروردكارمان روى آورديم.» 
د 0 1000 

كذلك العَذْابٌ لا وَلْعَذْابٌ الآخرّه أكبَدٌ لا لو كانوا يَعْلمُونَ (”) 

اين كونه است عذاب (خداوند در 

نيا و عذاتي ارت ان [قدنر كتر اسك كر مى دا تستيد: 

إن لِلْمَتقِينَ عند رَبهمْ جَنّاتِ العم (58) 

به يقين براى يرهيز كاران نزد يرورد كارشان باغهاى يرنعمت بهشتى است. 

قتَجْعَلُ الْمُسْلِمِينَ كَالْمَخِرمِينَ (ه*) 

آيا مؤمنان را همجون 

مجرمان قرار دهيم؟! 

ا لك كيِفٌ تَحْكمُونَ (09) 

شما را جه مى شود؟! حكونه داورى مى كنيد؟! 

َم لكخ كِتَابٌ فيه تَدْرْسُونَ (/") 

آنا كتابى ذازيك كان ادرف مى كيريد 

إنَّ لَكُمْ فيه لَمَا تَكَيرُونَ (*) 

كه در آن آمده است هر جه را بخواهيد 

مى توانيد انتخاب كنيد؟! 

أغ لك أَنْمَان عَلَينَابَاِعة إل يَؤم الْقِيامَِ ]إن َك لَمَا تَحْكمُونَ () 
يااين كه عهد مستمرى تا روز قيامت بر ما داريد كه هرجه را حكم كنيد براى شما باشد؟! 
ل 

سَلَهُمْ أيّهُم بذلِك رَعِيمٌ (60©) 


أ 


م لْهُمْ شركاء فَليأنُوا بشْرَكائِهم إن كانُوا صَادِقِينَ )6١(‏ 


يا اين كه معبودانى دارند كه آنها را همتاى خدا قرار داده اند (و براى آنان شفاعت مى كنند)؟! اكر راست مى كويند همتايان 


خود را بياورند! 
يَوْمَ يُكمَفٌ عَن سَاقٍ وَيدْعَوْنَ إِلَى السّجُودٍ فَلَا يَسْتَطِيعُونَ (؟6) 
(به خاطر بياوريد) روزى را كه هول و وحشت به نهايت مى رسد و دعوت به سجود مى شوندء اما نمى توانند (سجده كنند). 


ص: 0 


حَاشِعة أنْصَارُهُمْ تَرْهمَهُع ذِلَهُ لا وَقَدْ كانوا يُدعَْنَ إِلَى السْيْجَودٍ وَهُمْ سَالْمُونَ (0©) 


أ و الى المع كد مع يوا شاو زو قات رودا رب دوين لاوا لك هر رم بوبحو هاو با شاي كه انها يكن اذ 


اين دعوت به سجود مى شدند در 

حالى كه سالم بودند. (ولى امروز ديكر توانايى آن راندارند) 

كد 0 الْحَدِيثِ 0 سَتَسْتَدْرِجَهُم مَّنْ حَيِتُ لَا يَعلّمُونَ (©) 

اكنون مرا با آنها كه اين سخن را تكذيب مى كنند واكذار! ما آنان راز آن جا كه نمى دانند بتدريج به 
سوى عذاب بيش مى بريم. 

وَأمْلى لَهُْ إن كتدى مَتِينَ (د6) 

و به آنها مهلت مى دهم. جرا كه نقشه و تدبير من محكم و متين است. 

أم تَسألهع أخرا قَهُم من مَغَْم قوت (م؟) 

آيا تواز آنها مزدى مى طلبى كه يرداختش براى آنها 

ننكين اسخ! 

أمْ عِندَهُمُ الْغيبُ فَهمْ يَكتْبونَ (/7©) 

يا اسرار غيب نزد آنهاست و آن را مى نويسند (و به يكديكر مى دهند)؟! 
فَاصْبْ يكم رَبك وَلَا تكن كَصَاحِبٍ الْححوتٍ إِذْ ادك وَهُوَ مَطُومْ (68) 


يس در ابلاغ حكم يرورد كارت شكيبا باش» و مانند صاحب ماهى [- يونس ]مّباش (كه در ابلاغ حكم خدا شتاب كرد و 
كرفتار كيفر تركك اولى شد) در آن زمان كه با نهايت اندوه خدا را خواند. 


ا 


أ 


وْلَا أن تَدَارَكةُ نعم من ريه لَْبدَ الْعَرَاءِ وَهُوَ مَذْمُومْ (69) 
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واكر رحمت يرورد كارش به ياريش نيامده 


بود» (از شكم ماهى) بيرون افكنده مى شد در حالى كه نكوهيده بود. 


فَاجْتََاةُ رَبّهُ فَجَعَلَهُ من الصَّالِحِينَ )0٠0(‏ 


ولى يرورد كارش او را بركزيد واز صالحان قرار داد. 

وَإِن يَكادٌ الَّذِينَ كمَرُوا ليَرْلِفُوتَك بِأبْصَارِهِعْ لَمّا سَمِعُوا الذَّكرَ وَيَفُولُونَ نه لَمَجيُونٌ )0١(‏ 
نزديكك است كافران هنكامى كه 

آيات قرآن را مى شنوند با جشم زخم خود تو را نابود سازند» و مى كويند: «او به يقين ديوانه است.) 
َمَا هُوَ إلا ذِكر لَلعَالَمِينَ (؟0) 

در حالى كه اين (قرآن) جز تذكر (و مايه بيدارى) براى 

جهانيان يست 

4م - سوره الحاقه 

يشم الله الإخمن الوَجِيم الْححاقَه )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* (روز رستاخيز) روزى است كه به يقين واقع مى شود. 
نا الحافة 5 

جه روزواقع شدنى! 

وَمَا أَدْرَاك مَا الْحَاقّهُ (") 

و توجه مى دانى آن روز واقع شدنى جيست؟! 

كَذّيَتْ تَمَودٌ وَعَادٌ بالْمَارِعَهِ (©) 

قوم «ثمود) و«عاد) عذاب 


كوبنده الهى را انكار كردند (و نتيجه شومش را ديدند). 


َأمَا تَمُودُ فَأَهْلكوا بالطاغيه (ه) 


اما قوم «ثمود» با عذابى سر كش هلاكك شدنك. 


و 


ما عَادٌ فأَهْلِكوا بريح صَوْصّر عَاتِيهِ (8) 


- 


و 


أ 


و قوم «عادا با تندبادى طغيانكر و سرد و يرصدا به 
هلاكت رسيدند» 
سَحْرَهَا عَلَئْهِمْ ب سَتِعَ لَيَالٍ وما َه يه ّم محشوما قَترَى الْقَوْمَ فيهَا صَوْعَكا 0 كائّهُمْ عجار تَخْلٍ حَاويَهِ 0 


كه آن قوم مانند 

تنه هاى يوسيده نخل در ميان اين تندباد روى زمين افتاده اند. 
لام )مم 

ترَى لهم من بَاقِيهِ (0) 

آيا كسى از آنها را باقى مى بينى؟! 


ص: 0 


وَجاء فوِعَوْنٌوَمَن قَبِلهُ وَالْمُْتفْكاتٌ بِالْحَاطِئَهِ (4) 

و فرعون و كسانى كه ييش از او بودند و اهل شهرهاى زير و رو شده | - قوم لوط إمرتكب كناهان بزركك شدندء 
ُعَصَوا رَسْولَ ريه فَأَحَدَهُة أخْذَه وَاهِهَ 003 

از اين رو با فرستاده يروردكارشان مخالفت كردند. 

و خداوند آنها رابه عذاب شديدى كرفتار ساخت. 

إن لَمَا طَعَى الْمَاءُ حَمَلْنَاكمْ فى الْجَارِيهِ 01١1‏ 

و هنكامى كه آب طغيان كرد شما را سوار بر كشتى كرديم 
لتَجْعَلَهَا لم تَذْكِرََ وَتَعِهَا دن وَاعيَة (17) 

تا آن را وسيله تذكرى براى شما قرار دهيم 

و كوشهاى شنوا آن را دريابد (و دركك كند). 

َإِذَا نف فى الصّور نَفْحَةُ وَاحِدَةٌ (1) 

به محض اين كه نخستين بار در «صور) دميده شود» 

ل وَالْجبَالَ دكا دَكهٌ وَاحِدَةٌ (1) 

و زمين و كوهها از جا برداشته شوند و يكباره در هم كوبيده 


و متلاشى كردندء 


فَيَوْمَئِذٍ وَقَعَتَ الْوَاقِعَةُ (10) 


در آن روز واقعه (عظيم قيامت) روى مى دهد. 


وَانشَفَتِ السَّمَاءُ فهى يَوْمَيِذٍ وَاهِيَة (©1) 


و آسمان از هم مى شكافد و آنكاه سست مى كردد (و فرو مى ريزد). 


وَالَّملك َكَل أَرْجَائِهَا لآ وَتخيمل عَوْشٌ رَبك فَوْقَهُمْ يَوْمَئِِ نماي 017 


0-1 0 ٠ 
فرشتكّان در‎ 


اطراف آسمان قرار مى كيرند (و براى انجام مأموريتها آماده مى شوند) و آن روز عرش (قدرت) يروردكارت را هشت فرشته 
برفراز همه آنها حمل مى كنند. 

ل تعرَضُونَ ل تَحْفَلِ مك حَافَةٌ (18) 

در آن 

روز همكّى 

(به يبشكاه خدا) عرضه مى شويد و جيزى از كارهاى مخفى شما ينهان نمى ماند. 

م ا ا ب ل هَاوْمُ افرَءُوا كتَابيَةٌ (19) 


مر مول له 
2 


اما كسى كه نامه اعمالش را به دست راستش دهند (از شدّت شادى) 
فرياد مى زند كه: (اى اهل محشر!) «نامه اعمال مرا بككيريد و بخوانيد! 
إنّى طَنَنتٌ أَنّى مُلَاقٍ حِصَابيَة (0؟) 

من يقين داشتم كه (قيامتى در كار است و) به حساب اعمالم مى رسم.» 
فَهُوَ فى عِشَّهِ رَاضِيِهِ )1١(‏ 

اودر يكك 

وذ كك "كاله رهن سكين تراز عزاعل داسك 

فى جَنَّهِ عَالِيهِ (؟؟) 

دن انيس عالن) 

قطوفهًا دَانيَةٌ (7) 

كه ميوه هايش در دسترس است. 


كلوا وَاشْرَبُوا هَِيًا بمَا أسْلَفتُمْ فى الْيَام الْخَالِيهِ (5) 


(و به آنان كفته مى شود:) بخوريد و بياشاميد كوارا 

باد بر شماء اينها در برابر اعمالى است كه در ايام كذشته انجام داديد! 
َم من أُوتى كته شِمَالِهِفِقُوُ الى ل أُوت كتايية (0؟) 

اما كسى كه ثامه اعمالشن:زايه دسث يكن بذهند من كويدة (اى كاش.هر كز نامه 
اعمالم رابه من نمى دادند. 

وَلَمْ أَدْر مَا حِسَابِيةُ (؟) 

وض واتدع بيات من حوس 

يا لَِتَهَا كانت الْقَاضِيَهَ (710) 

اى كاش مركم فرا مى رسيد! 

ا أَغْتَلِا عَنَّى مَاليَدْ 6 (؟) 

مال و ثروتم هركز مرا بى نياز نكرد 

ملك عَنّى سُلْطَانِيَةٌ (19) 

قدرت من نيز از دست رفت!» 

حُذُوهُ فَعُلُوة 0:0 

(فرمان مى رسد:) او را بككيريد و دربند و زنجيرش كنيد! 

ثم الْحَحِيمَ صَلدُ 01 

سيبس او را در دوزخ بيفكنيد! 

ثم فى سِلْسِلَهِ ذَرْعُهَا سَبِعُونٌ ْرَاعًا فَاسْلكوةٌ (7) 

بعد او را به زنجيرى كه هفتاد ذراع است ببنديد. 


نَهُ كانَّ لَا يؤْمِنٌ بالله الْحَظِيم (”) 


إ 


: كز به خداوند يزركك ايمان نمى آورد. 
جرا كه او (با ديدن دلايل روشن) هر كز به خداوند بزركك اب ن تمى آاور 
ع علا ملكعاه ١آ‏ مك (عم 
ولا يض تلق طعام المشكين ( 

و هركز بر اطعام مستمندان تشويق نمى نمود. 


ص: وده 


قَلَعِسَ لَهُ اليو هَاهَنًا حَمِيمٌ (20) 

وق روامروز هم دراين جا دوستى صميمى ندارد» 
وَلَا عَم امن مين (68) 

و نه طعامى» جز از جركك 

و خون. 


عاو 


لا يأكله إلا الْحَاطِيُونَ (0م) 
فلا أقِمُ بمَا تبِصِرُونَ (58) 


مو كنك نه انه من يرثيدة 


وا ُِْون 7 


كه اين قرآن كفتار رسول بزركوارى است» 

وَمَا هو بِقَلٍ شَاعِرِ 0 قَلِيلًا ما تُؤْمنُونَ )©١(‏ 

و كته جافرى سيقه انا كمتز اماو امن اورهد! 

وَلَا بقل كاهن 0 قَلِلامَا تذَكرُونَ (65) 

ؤ ثها كفت كاخي 4أما كمثر مكل كر من شؤايذ: 

0ك لْعَالَمِينَ (*©) 

كلامى است كه از سوى يرورد كار جهانيان نازل شده است. 


وََوْ تََولَ عََينَا بَْض الأقَاوِيلٍ (6©) 


واكر او سخنى دروغ بر ما مى بستء 

أَحَذْنَامِنْهُ لين (60) 

ما او را با قدرت مى كرفتيم» 

ثم لَقَطَعْنًا مِنْهُ الْوَتِينَ (82) 

سيس ركك قلبش را قطع مى كرديم» 

قَمَا نكم منْ أححدٍ عَنهُ تحاجزِينٌ (61) 

و هيج كس از شما نمى توانست از (مجازات)او مانع شود. 
وَنَه لَذْكِرَة لَلمْتِّينَ (60) 

ونه يقيق ابن قر كان ذكرى راق يرع كاواة اس 

ونا نَل أن منكم مُكَدَبِينَ (89) 

و ما مى دانيم كه بعضى از شما (آن را) تكذيب مى كنيد. 
َإنَّهُ َحَسْرَةٌ عَلَى الْكافِرينَ (00) 

و آن مايه حسرت كافران است. 

إن لحَقٌ اليقين (01) 

وآن يقين خالص است. 

سبح باشم رَبك الْعَظِيم (؟5) 

حال كه جنين است به نام برورد كار بزركت تسبيح كوى. 
/٠‏ - سوره المعارج 

بشم الله الرحمن الفتعبو سآن ايل عذَّابٍ وَاقِع )١(‏ 


بنام خداوند بخشنده مهربان* تقاضا كننده اى تقاضاى عذابى كرد كه انجام مى كيرد. 


للَكافِرِينَ لس لَه اقم (5) 

(اين عذاب) براى كافران استء و هيج كس نمى تواند آن را دفع كندء 
للد الْمعَارِج ١‏ 

از سوى خداوندى كه فرشتكانش بر آسمانها صعود مى كنند 

تَعرْج الْمََائِكةُ وَالوُوحُ َه فى يَوْم كلها فيه الف شور 
فرشتكان و روح (آن فرشته مقرّب خداوند) به سوى او عروج مى كنند در روزى كه مقدارش ينجاه هزار سال است. 
فَاصْبِرْ صَبْرًا جَمِيلًا () 

يس صبر جميل بيشه كن» 

إِنّهُمْ يَروَْهُ بَعِيدًا (©) 

زيرا آنها آن روز را دور مى بينند» 

وَْرَاهُ ريا (/) 

و ما آن رانزديكك مى بينيم. 

يوم تَكونٌ السَمَاء كَالْمهْلٍ (6) 

همان روزى كه آسمان همجون فلز كداخته مى شود. 

وَتَكونٌ الْجبالُ كَالْعِهْن () 

و كوهها مانند يشم رنككين (درفضا)متلاشى خواهدبود 

مدان عي ا 00 

وهيج دوستى صميمى سراغ دوستش رانمى كيرد! 


0/١ ص:‎ 


يُمَصَرُونَهُمْ لا يَوَدْ المُجْرِمٌ لوْ يَْتَدِى مِنْ عَذَاب يَوْمِئٍِ ببنِيه )1١(‏ 


آنها رانه يكديكر نشان فى دهتد (ولى هر كن كرفتار كار خشويشتن است أن حنانكةه) كتهكارذوست مى دارة فرؤتدان وذ 


وا قابس عدامت 1ق روك هذا كد 
وا وا 0 

و كمسر 

شر اموق واه 

وَقَصِيلَتِهِ الى نويه (1) 

واقيئله ان نوا كد ردابت من كرده 

ومن فِى الأَرْض جَمِيعًا نم ينجيه (18) 

وهمه مردم روى زمين را تا مايه نجاتش كردند. 

كنا 0 إِنََّا نَل (15) 

هركز جنين نيست (كه با اينها بتوان نجات يافتء آرى) تنها شعله هاى سوزان تش است»ء 
داع مركا (©08 

كه يوست بدن را مى كند و مى برد. 

تَدْعُو مَن أَدْبرَ وَتَوكَلِ (10) 

و كسانى را كه (به فرمان خدا) يشت كردند (به سوى خود) مى خواند. 

وَجَمَعَ فَأَوْعَلِا (10) 

و (آنها كه اموال را) جمع و ذخيره كردند. 


0 إن الِْنسَانَ لق هَلوعًا (19) 


به يقين انسان حريص و كم طاقت آفريده شده است» 


إذَا مَسَهُ السَّوُ جَرُوعًا )٠١(‏ 

هنكامى كه بدى به او رسد بى تابى مى كند» 

َإِذا مَسَهُ الْخَِرٌ مَنُوعَا )1١(‏ 

و هنكامى كه خوبى به او رسد مانع ديكران مى شود (و بخل ميورزد)» 
ا الْمَصَلَّينَ (؟5) 

مكرانماز كزاران» 

الَِّينَ مُغ عَلَِا صَلَاتِهمْ دَائْمُونَ (5) 

كتتاتن كه نيا زهارفان ولداسا وخا من ارر نه 
وَالَِينَ فى َمْوَالِهمْ حقَّ مَعْلُوم (56) 

وكساك كدو امور لسن حكن مك اسه 

سَائلٍ وَالْمَخْوُوم (55) 

براى سائل و محروم. 

ام ون ْم الدَّينِ (52) 

و آنها كه به روز جزا ايمان دارند» 

وَالَّذِينَ هُم مّنْ عَذَابِ رَبّهم مُشْفِقَونَ (907) 

و آنها كه از عذاب يرورد كارشان بيمناكند» 

إِنَّ عَذَاتِ َبّهغ غَيِدُ مَأْمُونٍ )00 

جرا كه هيج كس از عذاب يرورد كارش در امان نيست» 
وَالِّينَ هُمْ لُِرُوجِهمْ حَافِظُونَ (15) 


وانها 5هدامان خويفق رالزادي عفق اتحفظ م كذ 


َِا َل أَْوَاجهمْ أو ما ملكث أُيْمَانهمْ فَإنّهْ غَيْرُ مَلومِينَ (00) 
جز با همسران و كنيزان (كه در حكم همسرند آميزش ندارند)» به يقين جنين كسانى مورد سرزنش نخواهند بود. 


لا _ ولا 
فَمن ابتَعَلِمْ وَرَاَ ذَلِك فَأولَئِك هم الْعَادُونَ (01) 


وهر كين جر اينيا وا ظلن كتد متماز راسك 
وَالَِّينَ مع لِأَمَانَاتِهِْوَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ (55) 
و آنها كه امانتها و ييمان خود را رعايت مى كنندء 
وَالَّذِينَ هُم بشَهَادَاتِهمْ قَائِمُونَ (0) 
و آنها كه به اداى شهادتشان قيام مى نمايند. 
وَالَّذِينَ هُمْ عََللْ صَلَاتِهمْ يُحَافِظُونَ (ع*) 
و آنها كه بر نمازشان مواظبت دارند» 
لآ عد 
أولئتك فى جَنَاتِ مُكَرَمُونَ (0) 


آنان (كه جنين اوصافى دارند) در باغهاى بهشتى كرامى داشته مى شوند. 


مَالٍ الَِّينَ كَفَرُوا لَك مُفْطعِينَ (9") 
يس كافران را جه مى شود كه با سرعت نزد تو مى آيند» 
عَن الْيمِين وَعَن الشّمَالٍ عَزِينَ (00) 
از راست و جبء كروه ككروه (و آرزوى بهشت دارند)؟! 
أَط كَُُ ارئ تنوه أن يُدْخَلَ جَنَه نيم 29 


آيا هر يكك از آنها (با اين اعمال زشتش) طمع دارد كه او را در بهشت يرنعمت الهى وارد كنند؟! 


كلا ( إِنّا حَلْْنَاهُم مما يَعلّمُونَ (0*) 


هركز جنين نيست. ما آنها را از آنجه خودشان مى دانند آفريده ايم. 


ص: ث0 


عر م 


َلَا أَقْسِمٌ ب الْمَشَّارِقٍ وَالْمَغَار 


آذه 


نا لَقَادِرُونَ (0©) 


ب ! 


6 


سوكند به يرورد كار مشرقها و مغربها كه ما قادريم, 
َل أن تُِّلَ حَرًا من وَمَا نحن بممشبوقِينَ (61) 
كه جاى آنان را به كسانى بدهيم كه از آنها بهترند. و ما هركز مغلوب نخواهيم شد. 
قَذَّرْهُمْ يَحوضُوا وَبَلْعبُوا َكَل يلاقُوا يَوْمَهُمُ الى يُوعَدُونَ (7©) 
آنان را به حال خود واكذار تا در باطل فرو روند و بازى كنند تا روز موعود خود را ملاقات نمايند. 
و بخيغرة وق الأخذاق يواقا كاله َيِل نُصْبِ يُوفِضُونَ (67) 
همان روز كه از قبرها بسرعت خارج مى شوند» كويى به سوى بتها مى دوند. 
0 


حَاشِعَهٌ أَبْصَارُهُمْ تَوْهَفَهعْ ذِلَهَ لا ذَلِك الْيَوْمُ الى كانُوا يُوعَدُونَ (ع©) 


در حالى كه جشمهايشان (از شرم و وحشت) به زير افتاده» و (يرده اى از) ذلّت و خوارى آنها را يوشانده است. اين همان 


روزى است كه به آنها وعده داده مى شد. 
١/ا‏ - سوره فوح 
بشم الل اومن مَنِ الرّحِيم إِنا أز َلنًا نوع اللا قومه أن أئذة ذ قَؤْمَك مِن قَِلٍ أن بَأته يَهْعِ عَدَات ألي 0 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* ما نوح را به سوى قومش فرستاديم و كفتيم: «قوم خود را انذار كن بيش از آن كه عذاب 
دردناكى به سراغشان آيد.) 


َال ا قوم إِنّى لك كدير مين (5) 
كفت: «اى قوم من! به يقين من براى شما انذار كننده آشكارى هستمء 
أن عدوا الله واللوة والقوو م 
كه خدا را يرستش كنيد وو از مخالفت او بيرهيزيد و مرا اطاعت نماييد» 


أ 


كز لكو قن ذاو كوو َوَخوكْ لل أجل مُسَنَى : إن أَجَلَ الل إذَا جاء لا يوَخَرُ 0 لو كم تَعلْمُونَ (©) 


كا مدا كتاهاتتان را بامرزد و فا زمان معيتى شما راغمر دهد. زيرا هنكامى كه اجل الهى فرا رسدء تأخيرى نخواهد داشت ت اكر 


مى دانستيد.») 


5*١ 


قَالَ رَبٌ 3 دَعَوْتٌ قَوْمِى لَيْلَا وَنَهَارَا (ن) 

(نوح) كفت: «يروردكارا! من قوم خود را شب و روز (به سوى تو) دعوت كردم؛ 

قل يَرِدْهُعْ دُعَائَى ل فرَارًا (ع) 

اما دعوت من جيزى جز فرار (از حق) بر آنان نيفزود. 

وَإِنَى كُلَمَا دَعَوْتهُ لِتَغْفِرَ لَّهُمْ جَعَلُوا أَصَابِعَهُعْ فى آذَانِهمْ وَاسْتَغْمَوا يبع وَأَصَوُوا وَاسْتَكبرُوا اشتكبارًا (/) 

و من هر زمان آنها را دعوت كردم (كه ايمان بياورند) تا تو آنها را بيامرزىء انككشتان خويش را در كوشهايشان قرارداده 


و لباسهايشان را بر خود يبجيدند» و در مخالفت اصرار ورزيدند و بشدّت استكبار كردند. 


م 


7 5 دَعَوْتَهُمْ جِهَارًا (0) 

سيس من آنها رابا صداى بلند(به اطاعت فرمان تو) دعوت كردم» 
ثم إنَى أَعلنتٌ لَهُعْ وَأَسْرَْتُ لَهُمْ إسْرَارًا (9) 

سيس آشكارا و نهان (حقيقت توحيد و ايمان را) براى آنان بيان داشتم. 
َقُْتُ استَْفِرُوا ربكم إِنَّهُ كان غَفَارَا )٠١(‏ 


و كفتم: «از يرورد كار خويش آمرزش بطلبيد كه او بسيار آمرزنده استء 


ص: 6ه 


يُوْسِلٍ السَمَاءَ 000 

تناز إتهاق وير قبع سهان زا وى :ار بدا فر ركد 

وبمدِد كم بأَْوَالٍ وَِينَ وَبجحل لَكُمْ جنَاتِ وبَجعل لَكُمْ أَنْهَارًا )1١(‏ 

وأكيا ترا با افوال 

وفرزندان فراوان كمكك كند و باغهاى سرسبز و نهرهاى جارى در اختيارتان قرار دهد. 
ما لَكغ لَا تجوت لِلَّهِ وَقَارَا (1) 

جروا شنا يراع عد ااعظية قائل سكت 

وَقَدْ حلفم أَطْوَارًا (؟1) 

در حالى كه شما را در مراحل مختلف آفريد (تا از نطفه به صورت انسان كامل رسيديد). 
ألم تَرَوا كيس حَلَقَ الله سَبعَ سَمَاوَاتٍ طِباكًا (15) 

آيا نمى دانيد جككونه خداوند هفت آسمان را برفراز يكديكر آفريده است» 

وَجَعَلَ الْقَمَرَ فيهنّ تُورًا وَجَعَلَ السَّمْسٌ سِرَاجا (18) 

و ماه را در ميان آن ها مايه روشنايى» و خورشيد را جراغ فروزانى قرارداده است؟! 
وَاللّه بتكم 2 الْأَوْضِ ََانًا (10) 

و خداوندشما را همجون كياهى از زمين رويانيد» 

عيذم فيهَا بكم راجا (010 

سيس شما را به زمين باز مى كرداند, و بار ديكر شما را خارج مى سازد. 

الله عفل كم الَْوْض يسَاطًا (19) 

و خداوند زمين را براى شما فرش كسترده اى قرار داد 


تَشلكوا ميْهَا سبلا فجاججا (0؟) 


تااز راههاى وسيع ودرّه هاى آن بككذريد (و به هر جا مى خواهيد برويد).» 


لَ نُوحٌ رب إِنَهُمْ عَصَوْنِى وَاتبْعُوا من أ م يَزذهُ ماله وَوَلَدَهُ إلا حَسَارًا )١(‏ 


نوح (بعد از نوميدى از هدايت آنان) كفت: «يروردكارا! آنها نافرمانى من كردند و از كسانى ييروى نمودند كه اموال و 
فرزندانشان جيزى جز زيانكارى بر آنها نيفزوده است. 
وَمَكدوا مَكرًا كارًا (17) 
و(اين رهبران كمراه) مكر عظيمى به كار بردند, 
روا ولاس اول وت وو و 
و كفتند: دست از معبودان خود برنداريد (بخصوص) بتهاى «ودّاء «سُواع), اتخوتك4 سوق و”انترة زانوها تكيل: 
وَقَدْ أَضَلُوا كَثيوًا 0 وَنَا ترد الظَالِمِينَ نا ضَكَانًا (؟) 
و آنها بسيارى را كمراه كردند. خداونداء ستمكاران را جز كمراهى ميفزا!» 
مها حَطِينَاتَهمْ َغْرِقُوا َأَدْخْلُوا ارا َلَمْ يَجِدُوا لَهُم لكرة الله اات 60 
(آرى؛ سرانجام) همكى بخاطر كناهانشان غرق شدند و در آتش دوزخ وارد كشتند» و جز خدا ياورانى براى خود نيافتند. 
وَقال نوم وب با َذَرْ عَلَى الْأَوْض مِنَ الْكافِرينَ دَيَارًا )١8(‏ 
نوح كفت: «يروردكارا! هيج كس از كافران را بر روى زمين باقى مككذار! 
إن إن تَدَوْهُمْ 0 عِبَادَك وَلَا يَلدُوا إن قَاجرًا كقَارًا (07) 
جرا كه اكر آنها را باقى بككذارىء بندكانت را كمراه مى كنند و جز نسلى فاجر و كافر به دنيا نمى آورند. 


ب اغْفْوِ لى وَلِوَالِدَىٌ وَلِمَن دل بيتى مُؤْمِنًا وَللْمَؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمَاتِ وَلَا تَرَدِ الظالمينَ إِلَا تَبارًا (18) 


يرورد كارا! مراء و يدر و مادرم و همه كسانى را كه با ايمان وارد خانه من شدندء و جميع مردان و زنان با ايمان را بيامرز. و 
ستمكاران را جز هلاكت ميفزا!) 


ص: ١لاة‏ 


"/ا - سوره الجن 


و 


بشم الل اومن لوحي قل أوجق ن إِلَيَ أَنّهُ اشتمع تَفَرَ مّنَ الجن فَقَالُوا نا م سَمعْنَا قآنًا عَجمَا )١(‏ 


##بنام خداوند باشقنده مهريان# ركو بدا مخ وض شده است كه جمعى از جنٌّ به سخنانم كوش فرا داده اند» سيس كفته اند: «ما 
قرآن عجيبى شنيده ايم؛ 


- 


يَهُدِى إِلَى الوّشْدٍ َآمَنا به 0 وَلَن تشْ رك يريا 


أ 


حَدًا (؟) 


كه به راه راست هدايت مى كند. يس ما به آن ايمان آورده ايم و هركز كسى را همتاى يروردكارمان قرار نمى دهيم» 


5 
عمو 


الل ل رتاه اكد ضائعة 190( 


واين كه والا است مقام با عظمت يروردكار ماء و او هركز براى خود همسر و فرزندى انتخاب نكرده استء 
وَأنُّ كان يَقُولُ سَفِيهًُا علَى الل شَطَطًا (6) 
واين كه سفيه ما (ابليس) درباره خداوند سخنان ناروا مى ككفت» 


نا ظَنَا أن لّن تَقُولَ الْإنس وَالْجِنٌ عَلَى الل كبا (ه) 


واين كه ما كمان مى كرديم كه انس و جنّ هركز بر خدا دروغ نمى بندند» 


0 
عهَو 


وَأَنَّهُ كانَ رِجَالَ من انس يَعُوذُونَ بِرجَالٍ من الْجنَّ قَرَادُوهُمْ رَعَمَا (8) 
واين كه مردانى از بشر به مردانى از جِنّ يناه مى بردند» و بر كمراهى و طغيان آنان مى افزودند» 
وََنّهُمْ طَنُوا كما طَنَتُمْ أن أن بَتِعَتّ الله أحدًا (/) 


اين كه آنها كمان كرذتك. _غمان كونه كه شما كمان مى كرؤيذ. كه خذاوئد ع ركد كسى .را (يه نبوت) مبعوث لمى كلد 


0 
1 


آنا يها القنطاة وعد تاها فقث وها سوريذًا ودهها ذا 
واد بن كه ما آسمان را جستجو كرديم و آن را . بير از محافظان قوى و تيرهاى شهاب يافتيم» 
نا كنا تققد فعُدُ مِنّْهَا مَقَاعِدَ لِلسَمْع ل قن يتمع الْآنَ بَجذْ لَه شِهابًا رَصَدَا () 


كمين خود مى يابدء 


ونا لايك َدَرى أَءَ شَرٌ أرِيدٌ بمَن فى الْأَوْض أ أرَادَ بهم رَبّهُعْ رَشَدَا 05١(‏ 


واين كه (با اين اوضاع) ما نمى دانيم آيا اراده شْرّى درباره اهل زمين شده يا يرورد كارشان خواسته است. انان را هدايت 
كند؟! 


0 لا 
ا 


وَأنّا ما الصَالحَونٌ وَمئًا دُونَ ذلك [] كنا طَرَائقٌ قدّدًا (11) 


واين كه در ميان ماء افرادى صالح و افرادى غير صالحند.و ما كروههاى متفاوتى هستيم» 


و 


نا ظَثَنّا أ ن لَن تَُجرٌ الل فى الْأَدْض وَلن جره هَربًا (؟1) 


واين كه ما يقين داريم هركز نمى توانيم بر اراده خداوند در زمين غالب شويم و نمى توانيم از (ينجه قدرت) او بكريزيم» 


والالعا هيه انفد قا اماي 0 كن از كبك للاتقاق نققا لوه ا 


و 


(در ياداش) مى ترسد و نه از ستم (در مجازات). 


ص: ااه 


ونام الشكوة ونا الناسطوق :(ا لق هله كار لتك تقو وقد 8 

واين كه كروهى از ما مسلمان و كروهى ستمكارند. هركس اسلام را اختيار كند راه راست را بركزيده است» 
وَأمَا الْقَاسِطُونَ فَكانُوا لِجَهَنّمَ حَطَبًا (1) 

وامًا ستمكاران 1 تشكيره و هيزم دوز خختك. 

وَأَن لّو اسْتقَامُوا عَلَى الطَرِيفَهِ ََسْقَينَاهُم مَاهَ غَدََا (18) 

واين كه اكر آنها [- جنّ و انس] در راه (ايمان) استقامت ورزندء با آب فراوان (باران) سيرابشان مى كنيم. 


2 


هُمْ فيه لا ومن يُعْرِض عَن ذكر رَبّهِ يَشلْكهُ عَذَابًا صَعَدّا 017 


هه مر 


تا آنها را با اين نعمت فراوان بيازماييم. و هركس از ياد يرورد كارش روى كرداند او را به عذاب فزاينده اى كرفتار مى سازد! 


در - 
وَأَنْ أ 


الْمَسَاجِدَ لِلَهِ قا تَدْعُوا مَمَ اللّهِ أحَدًا (18) 
واين كه مساجد از آنِ خداست» يس هيج كس را با خدا نخوانيد. 


وََنّهُ َمَاقَامَ عبِدُ الله يَدْعُوهُ كادُوا يَكونُونَ عليه يدا (15) 


واين كه هنككامى كه بنده خدا [- محمد ] به عبادت برمى خاست و او را مى خواند» كروهى بيرامون او بشدت ازدحام 


مى كردند.) 

قُلْ إِنّى لَا أفيك لَكع ضًَا وَلَارَشَدَا (:) 

5 «من مالك زيان و هدايتى براى شما فلتو 

ل إنَى أن يُجبزنى من ال دو أَجدَ ين ونه مدا (11) 

بككو: (اكر من نيز برخلاف فرمانش رفتار كنم) هيج كس مرا در برابر خداوند حمايت نمى كند 
و يناهكاهى جز او نمى يابم. 


2 


ا بنَاعَا مّنَ الله وَرِسَانَاتِهِ لا وَمَن يَغص اللَهَ وَرَسُولَهُ فَنَ لَه نَارَ جهنم تَالِدِينَ فيا أبَدَا (؟؟) 


سام" 


تنها وظيفه من ابلاغ ازسوى خدا و رساندن رسالات اوست. و كسانى كه نافرمانى خدا و ييامبرش كنند» آتش دوزخ از آن 


آنهاست و جاودانه در آن مى ماننك.) 


عَمَّل إِذَا رَأَوَا مَا يُوعَدُونَ فُسَيَعْلْمُونَ مَنْ أُضْعَفُ نَاصِرًا وَأقَل عَدَدَا (*7) 


كارشكقي كنان هما ادامه مق يابل) ياعنكامى كة اتج رانيه آنها وُعده واده عندة سند الكاه من دالتد ححه كس 


ياورش ضعيف تر و جمعئّتش كمتر است! 

: ذْرى أَقَريبٌ ما تَوعَدٌ ون أَمْ يَجْعَلُ لَهُ وه بَى أَمَدا (؟) 

بككُو: «من نمى دانم آنجه به شما وعده داده شده نزديكك است يا يرورد كارم زمانى براى آن قرار مى دهد؟! 
عَالِمُ اليب فََا يُظْهرُ علي َيِه أَحدًا (0؟) 

داناى غيب اوست و هيج كس را بر اسرار غيبش آكاه نمى سازد. 


و 


إلا من التمه يق تقول قاله ترك و لفن دنه و كلف وكا 027 
نكر اهز اخ ك1 آقات انير كزيق 0 ار أنوا نورقي لدو مر انين انين وو و مكف برروزافن الوا قرا من ديد 


غلم أن قَدْ أَبَلعُوا رسَالَاتٍ رَبهمْ وَأحاط بِمَا لَدَبْهعْ وَأَحْصَلِا كلَّ د شََيْءِ عَدَدَا (91) 


تا معلوم شود بيامبرانش رسالتهاى يرورد كارشان را ابلاغ كرده اند. واو به آنجه نزد آنهاست احاطه دارد و همه جيز را احصا 


كرده اضية) 
دعق رين و أشركك به به أحدًا )١/(‏ 


ك1 «من تنها برورد كارم را مى خوانم و هيج كس را همتاى او قرار نمى نمى دهم.) 


ص: ام 


؟/ا - سوره المزمل 

بشم الله لمن الرَجِيم انها الفزل 0 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى جامه به خود ييجيده! 
قم اليل ِنَّا قينا (؟) 

شب راءجز كمىءبه يا خيز. 

نَصْفَهُ أو انقصُ ممه قينا (0) 

بن الكيووانيا كن انان كد كن 

أ ِدْ علي وَرَكلٍ الْقَوآنَّ تَْتِيلًا (©) 


يا بر نصف آن بيفزاء وقرآن را با تامّل و دقت بخوان. 


ا و من 4 


نا سَيُلْقَى عَلَتِك قَوْنًا تَقِيلًا (5) 


جرا كه ما بزودى سخنى سنككين به تو القا خواهيم كرد. 


432 


نَّ نَاشئة لَِلِ همى أَشَدٌ وَطْنًا َأَفوَمُ قبلا (8) 

به يقيق تماق وعبادت شبالة كامى استواركر و كفتاري يابدازتر اسك 

إِنَّ لَك فِى النّهَارٍ سَمْححا طَوِينًا (/0 

زيرا تودر روز تلاش مستمر و طولانى خواهى داشت (و عبادت شبانه به تو نيرو مى بخشد). 
وَاذكُرٍ اشم رَبك وَتَثّل ليه تتلا (0) 


نام يروو كارث:را ياد كن انتهابه اؤدل ببند. 


ك). 
0 


العفرق والعذرتي 1 إله ]لالهو فا هذه 115 
اوسنت يروره كان مشرق و مغرب كه معبودى جز او نيست؛» يس او را تكيه كاه خود انتخاب كنء 


وَاصْبِوْ عَلَلَ مَا يَقُولُونَ وَامْمْجَوَهُمْ هَثرًا جَمِيلًا )٠١(‏ 


ودر برابر آنجه (دشمنان) مى كويند شكيبا باش و به طرزى شايسته از آنان دورى كزين. 
وَذَرْنِى وَالْمُكذَبِينَ أولى النَعْمَهِ وَمَهَلَهُْ قَلِيلًا )1١(‏ 
ومرا با تكذيب كنند كان صاحب نعمت واككذار» و آنها را كمى مهلت ده. 


َدَيْنَا أنكانًا وَحَحِيمًا (؟1) 


كه 


كه (براى آنها) نزد ما غل و زنجيرها و (1تش) دوزخ است» 
وَطَعَاتًا ذا عض وَعَذَانًا ألما (1) 

وغذايى كل وكير» و عذابى دردناك» 

يَوْمَ نز جَتُ الْأَوْض وَالْجبَالُ وَكَانَت الْجبَالُ كبيا مَهينَا (؟1) 


در آن روز كه زمين و كوهها سخت به لرزه درمى آيدء و كوهها (جنان درهم كوبيده مى شود كه) به شكل توده هايى از شن 
نرم در مى آيد. 


2 
نا وسكا 


إ إِلَيَكمْ رَسُولًا شَاهِدًاعَليكُمْ كما أَرْسَلنا َل فزعَؤْنَ رَسُولًا (15) 
ما ييامبرى به سوى شما فرستاديم كه كواه بر شماستء همان كونه كه به سوى فرعون بيامبرى فرستاديم. 


فَعَصَلِ فوَعَوْنٌ الدَسُولَ فَأَحَذْنَاهُ أ 


خذًا وَييَا (019) 

(ولى) فرعون به مخالفت و نافرمانى آن ييامبر برخاستء و ما او را سخت مجازات كرديم 

َكيف يه تتقون نَ إن كَفّوتُمْ , يَوْما َوْمَا يَجعَلَ الْولْدَانَ شيا (10) 

شما (نيز) اكر كافر شويد» جِكُونه خود را (از عذاب) روزى كه كودكان را يير مى كند بركنار مى داريد؟! 


السّمَاءً مُنَفَطوٌ بِهِ 0] كان وَعْدَةُ مَفُعُولًا (18) 


ودر آن روز آسمان از هم شكافته مى شود و وعده الهى؛ انجام شدنى أ سب 


صُُ 


إنَّ هَذِهِ تَذْكِرَةٌ ل من شَاءَ انَحَذَ إل َيّهِ سبلا (19) 


اين هشدار و تذكرى استء» يس هركس بخواهد راهى به سوى يرورد كارش برمى كزيئد. 


ص: عام 


اساي الحو لوسر وبسوم در اللَيِلَ وَالنهَارَ لا عَلِمَ أن لّن 


تُخضوة كَدَابَ عَلَيِكُمْ 0 فَافرءُوا ما تعر و مِنّ الْقَِآَنِ ل عَلِمَ أن سيكو منكم مَدْضَ لإ لا وَآخَرُونَ يَضْرِبُونَ فى الأرْض يَبتَغُونَ مِن 
ل لله 6و زو يفو فى حيل ال افوا جر أ قيمُوا الصّلَاة وَآنُوا الزَّكاة وَأَفْرضُوا الله قَوضًا حسما لا وَمَا 


هَدُمُوا أنقيكم مّنْ حير تَجِدُوةُ عِند الل مُوَ خَيوَا وَأَعْطَمَ أَخْوًا 0 وَاسْتَغْفِرُوا الله 0 إنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (90) 


برؤود كارث من داند كه تو كروهى ان آنها كد باتو هسعد تزديكة دوكلث ار شب يا نصطه يا ثلث أن وابه يا مى غتيريد. 
(و به عبادت و تلاوت قرآن مى يردازيد) خداوند شب و روزرا اندازه كيرى مى كند. او مى داند كه شما نمى توانيد مقدار 
آن وا تددقت براى عبادك كردن) اتدازه كير كنيد» يس شما راابحقيد اكنون اتحة برائ شما ميشر ات قران يكوائيك. او 
مى داند بزودى كروهى از شما بيمار مى شوندء و كروهى ديكر براى به دست آوردن فضل الهى (و كسب روزى) به سفر 
فى وونده و كروهى ديكر در واه خدا جهاد فى كنند (و از'ثلاوت قرآق باز مى ماتند)ه بس آنه براى شما ممكن است از آن 
تلاوت كنيد و نماز را بريا داريد و زكات بيردازيد و به خدا «قرض الحسنه» دهيد (در راه او انفاق نمابيد) و (بدانيد) آنجه از 


كارهاى نيكك براى خود از بيش مى فرستيد آن را نزد خدا به بهترين وجه و بزركترين ياداش خواهيد يافت. و از خدا آمرزش 


بطلبيد كه خداوند امرزنده و مهربان است. 
©/ - سوره المدثر 

بشم الله الإخين مَنِ الرّجِيم يا أََهَا الْمَدَّتّه ١‏ 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* اى جامه خواب به خود ييجيده (و در بستر آرميده)! 
ف قَأَنذِرْ (5) 

برخيز و انذار كنء (و جهانيان را بيم ده) 
وَرَبَكَ فكثه (0) 

ووروره كاوت را يزركك بشمار 

وَنتيابَك قَطَهوْ (©) 

ولباست را ياكيزه دار» 

وَالكَخِرّ فَاهْجَةِ (ه) 

وازيليدى دورى كن. 


وَلَا تَمْيّن تَشْتَكدد 2( 


وامتج مكذاوو عملة درا ور كه مقمانة 

وَلرَبَك فَاضبِوٌ (/0 

و بخاطر يرورد كارت شكيبايى كن. 

َإذًا ُقِرَ فى النَاقُورٍ (8) 

و(بدانيد) هنكامى كه در «صور) دميده شود» 

ا 

فذلِك يَوْمَئِذٍ يَوْم عَسِيرٌ (9) 

آن روزء روز سختى است» 

عَلَى الكافِرِينَ غَير يَسِيرٍ )1١(‏ 

كه براى كافران اسان نيست! 

ذُرْنى وَمَنْ خَلَقَتُ وَحِيدًا )1١(‏ 

مرا با كسى كه او را به تنهايى آفريده ام واككذار! 
مكعلت لثاقانا كملوة 9 

همان كس كه براى او مال كسترده اى قرار دادم 
1 

وفرزندان فراوانى كه همواره در كنار او (و در خدمت او) هستند» 
وَمَهّدت لَهُ تَمْهيدًا (18) 

و وسايل زندكى را (از هر نظر) برايش فراهم ساختم! 
8 يَطْمَعْ أن أزيدٌ )1١(‏ 

باز طمع دارد كه (به آن) بيفزايم. 


كلا 0 إِنَّهَ كان لِآيَاتَنَا عَنِيدا (©1) 


ع 
- 


مَأَوَْقة طَنْف وآ (/11) 
و بزودى او را مجبور مى كنم كه از قله زندكى بالا رود. (يس او را به زير مى افكنم)! 


ص: هلاه 


إِنَّهَ فكرَ وَقَدَّرَ (18) 
او (براى مبارزه با قرآن) انديشه كرد و نقشه اى (شيطانى) كشيد! 


وو عي 


قَقَتلَ كيف قَدَّرَ (19) 


مركك بر او! جكونه نقشه اى كشيد؟! 

باز هم مركك بر او جككونه نقشه كشيد؟! 

ثم نظو 00١‏ 

يس نكاهى كرد 

الود 

و جهره درهم كشيد و عجولانه دست به كار شد. 
م أذر وَاسْدَكبرَ (590) 

سيس يشت كرد 

و تككبر ورزيدء 

َمَالَ إِنْ ضََ إِلَّا سخْرٌ يؤر (1) 

و سرانجام كفت: «اين (قرآن) جيزى جز سحر يبشينيان نيست! 
إن عن إَِاقَوْلَ الَْمَرِ (ه/) 

أن نفع ةينف اسان اق 

50 سَقَرَ (1) 

(ما) بزودى او را وارد سَقَر [- دوزخ ]مى كنم! 


عا أذ را كه قالط اما 


و توجه مى دانى سَهَرا جيست! 

لا تبقى وَلَا تَذَّرُ (1) 

(1تشى است كه) نه جيزى را باقى مى كذارد و نه رها مى سازد. 
لَوَاحَهٌ الر 0 

ترست واد كر كرو كته 

عَلَئَهَا تَسْعَة عَشَّرَ (:) 

نوزده (نكهبان) بر آن كمارده شده اند! 


وَمَا جَعَلَْا أَصْحَاب الّارِ إِلَا مََائِكهٌ (] وَمَا جَعَلْنًا عِدََّهُْ نتروا يتين الذي أوثُوا الات و95 انآو إيمَاً 


ها كت لطع 


إ 


ص 


نا وَّنَا يدنات الاين أو توا لكات وَالْمَوٌ متو وليل الي فى فُلويهم عرض وَالْكافرُون ماذا ا الله بهذا مكلا ل حَذَلك يض لى 
الله من يََاءُ وَيَهْدِى مَن يَشَاءُ لا وَمَا يَعْلَمُ جنُودَ رَبك إِنَا هُوَ 1] وَمَا هي إِنَّا كر لمر (01) 


ما م 


نككهبانان دوزخ را فقط فرشتكان (عذاب) قرار داديم» 


و تعداد آنها را جز براى آزمايش كافران معين نكرديم تااهل كتاب [- يهود و نصارى ] يقين يبدا كنند و بر ايمان مؤمنان 
بيفزايد؛ و اهل كتاب و مؤمنان (در حَقّانيت اين كتاب آسمانى) ترديد به خود راه ندهندء» و بيماردلان و كافران كرك كيدا 
ازاين سخن جه منظورى دارد؟!» (آرى) اين كونه خداوند هركس را بخواهد كمراه مى سازد و هركس را بخواهد هدايت 
فى كتنه و لشكرات ورؤود كارك راجن او كس تق دالداويى او دن هفةاردو تل كر ارزاي أقكانها بست! 

كلا وَالْقَمَر (؟*) 

هر كز جنين نيست سو كند به ماه» 

0 


ص افرورة 


َال | 
ا ا 1 
َالضبِح ذا ُشفَرَ (عم) 

و به صبح هنكامى كه جهره بككشايد 


إِنّهَا لَإخدّى الْكبر (0*) 


كه آن (حوادث هولناك قيامت) از مسائل مهم است! 
ديرا لبر ره 

فشدارى اسك براق كمه الشانية 

لِمَن شَاءَ نكم أن ينقد أو يَتَأَكر (/مم 

برا كساتى از نهنا كلاق عوراقيدة نه سو هذاية) يكن أووقد نا عفنه وماد 
كل تف ينا كديك ازنة زه 

(آرى) هركس در كرو اعمال خويش استء 

ا أَضْححابَ الْيمين (09) 

مكر «اصحاب يمين» (كه نامه اعمالشان را به دست راستشان مى دهند)! 

فى عَنَاتَ يتساءلوة (:ع) 

آنها در باغهاى بهشتى اند و سؤال مى كنند. 

عَن الْمُجْرِمِينَ )6١1(‏ 

از مجرمان: 

اسلكك ىفني 

«جه جيز شما را به دوزخ وارد ساخت؟!) 

قَانُوا لَْ كك مِنّ الْمَصَلَّينَ (#©) 

مى كويند: «ما از نما زكزاران نبوديم» 

وَل كنا لطلي الْمسْكِينَ (ع©) 

و اطعام مستمند نمى كرديمء 


وَكنّا نَخْوض مَمَ الْحَائْضينَ (80) 


و بيوسته با اهل باطل همنشين و همصدا بوديم؛ 
وكا تكد ْم الدّينِ (6) 

وهمواره روز جزا را انكار مى كرديمء 

عَمَلِا أَتَانا الْمِقِينٌ (60) 


تا زمانى كه مركك مافرا رسيد!» 


ص: عم 


عي تم 
قف 


َمَا تَمَعْهُمْ سَفَاعَهُ السَافِعِينَ (88) 

ا قاب زو شفاعت شفاعت كتند كان بد حال انها سودئ ثمى ببتشد. 

قَمَا لَهُمْ عَن التَذّْكرَهِ مُعْرضِينَ (69) 

جر آأنها اوقد كزبروى كرواشل؟! 

كَأنهُعْ خَمْر مُسْتَفِرَة (٠ه)‏ 

كُويى كورخرانى رميده اند 

فَوَّثْ من قَسْوَّرَهِ )0١(‏ 

كه از (مقابل) شيرى فرار كرده اند! 

ِل يريد كل اترى قنهة أن :ؤت كما فنفرة 0م 

بلكه هر كدام از آنها انتظار دارد نامه جداكانه اى (از سوى خدا) به او داده شود. 
كنا 0 بل نَا يحَافُونٌ الْآخرَة (ه) 

هركز جنين نيست (كه آنان مى كويند») بلكه آنها از آخرت نمى ترسند. 

كنا نه َذْكِرَةٌ (6ه) 

هركز جنين نيست (كه آنها مى كويند) آن (قرآن) يكك تذكر و يادآورى است. 
قَمَن شَاءَ ذَكَرَهُ (ده) 

و كساتى كه يواعد اذ أن ينك هى كيرقد: 

وا بذكو إن أن يَمَاءَ الله 0 هُوَ أَهْلُ التَفْوَ 1 وَأَهْلُ الْمَغْفْرِ (*ه) 

و آنها ينك نعى كيرنك مكر ابن كه خذا بشواهد. او اهل تقواؤ اهل آمرزش اسث (و به هر كس آنه لايق باشد مى دهذ). 
ه/ - سوره القيامه 


3 لا 2 2ه 0 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم لا أَقِسِمٌ بِيَؤْم القَيَامَهِ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به روز قيامت» 

وَل أي نفس اللَوَامَه (؟) 

و سوكند به نفس ملامتكر (و وجدان بيدار كه رستاخيز حق است)! 

أَيَحْسَبُ الْإنسَانُ أَلّن نجْمَعَ عِظَامَهُ (0) 

آيا انسان مى يندارد كه هركز استخوانهاى اورا جمع نخواهيم كرد؟! 

بل قَادرِينَ عَلَْ أن تُسَوَىَ يناه (6) 

آرى قادريم كه (حتى خطوط سر) انككشتان او را موزون و مرتب كنيم. 

بَلَ يُرِيدٌ الْإنسَانٌ ا 3 

(انسان شكك در معاد ندارد) بلكه او مى خواهد (آزادانه) در تمام عمر كناه كند 
/ يَانَ يَوْمٌ الْقَيَامَهِ (8) 

(ازاين رو) مى يرسد: «روز قيامت كى خواهد بود)؟! 

َإِذَا بَرِقَ الْبِصَرٌ (/) 

كو در آن هنكام كه جشمها از شدّت وحشت خيره كردد» 
ومنت القع (8) 

و ماه بى نور شود 


وَجَمِعَ | لمَّمْسٌ وَالْقَمَدِ (9) 


آن روز انسان مى ككويد: «راه فرار كجاست؟!) 


كلا نا35ة 115 


هركز جنين نيستء (راه فرار و) يناهكاهى وجود ندارد! 
إللا رَبك يَوْمَئِذَ المشتفة )1١(‏ 


آن روز قراركاه نهايى تنها به سوى يرورد كار تو است. 


اي 


يَأ اْإنسَانٌ يَوْمَئِذٍ بمَا قَدَّمَ 


2 66 


2 


وَأَخَوَ (1) 

ودر آن روزانسان رااز آنجه كه از بيش و يشت سر فرستاده كاه مى كنند. 
َلِ الْإِنسَانُ َكَل نَفْسِهِ بَصِيرَة (©1) 

بلكه انسان از وضع خويش آكاه اسيك 

وَلَوْ أَْقَلِا مَعَاذِيرَةُ )١(‏ 

هرجند (در ظاهر) براى خود عذرهايى بتراشد. 

لَا تُحرّكك به لِسَائك لتَعْجَلَ به (19) 

(هنكام نزول وحى) زبانت را بخاطر عجله براى خواندن آن حركت مده. 

إن عَلَينَا جَمْعَهُ وَقرْآنَه 010 

جرا كه جمع كردن و خواندن آن برعهده ماست. 


. 
1 


ذَا قَوَأَنَاُ ات آنه 0107 


د 


يس هر كاه آن را خوانديم؛ از خواندن آن ييروى كن 
ثُمَ إنَّ عَلَينَا يَانَهٌ (19) 


سجس بيان (و توضيح) آن (نيز) بر عهده َاسِيت: 


ص: /الاه 


ه ركز جنين نيست (كه شما مى ينداريد!) بلكه شما دنياى زود كذر را دوست داريد 
وَتَدَرُوق الأغدة 6 

وآخرت رارها مى كنيد. 

وجوه يَوْمَيِذِ نَاضرَةٌ (017) 

(؟رى) در آن روز صورتهايى شاداب و مسرور است» 

8 رَيّهَا نَاظِرَةٌ (77) 

وه (الظاق) :بروود كارشان من تكريك. 

وَوجُوةٌ يَوْمَئِذٍ يَاسِرَةٌ (5) 

ودر آن روز صورتهايى عبوس 

ودرهم كشيده است» 

َظنٌّ أن يُفْعَلَ بها قاقر )00 

(زيرا) مى دانند عذابى كمرشكن در ييش دارند! 

كنا إِذَا بَلَعَتِ التَرَاتَِ (2) 

هركز جنين نيست (او ايمان نمى آورد) تا موقعى كه جان به كل وكاهش رسدء 
وَقِلَ مَنْ 0 رَاقِ (97) 

و كفته شود: «آيا كسى هست كه (اين بيمار را از مركك) نجات دهد؟!) 

وَطىّ أَنّهُ الْفرَاقٌ (8؟) 

(در اين هنككام) او به جدايى از دنيا يقين بيدا مى كند. 


وَالَْمَّتِ السَّاقٌ بالسّاق (9؟) 


و ساق بياها (از سختى جان دادن) به هم مى بيجد! 

إل وتكنتؤ كل المشاق 0ه 

در آن روز مسير همه به سوى (دادكاه) يرورد كارت خواهد بود. 
َل صَدَّقّ وَلَا صَئَلاْ ١م‏ 

(در آن روز كفته مى شود:) او ايمان نياورد و نماز نخواند. 
وَلكن كَذَّب وَتَوَلَيْ (000 

بلكه تكذيب كرد 

وروى كردان شدء 

م ذَهَبَ إِلَلِا أَهْلهِ يمطلا سم 

سيس به سوى خانواده خود بازكشت در حالى كه متكبرانه قدم بر مى داشت. 
أَؤللا لَك عَأُولَلا (م 

(با اين اعمال) عذاب الهى براى تو شايسته تر استء شايسته تر! 
م أَؤلَلا لَك فَأوْلَلِا (مم) 

باز هم عذاب براى تو شايسته تر استء شايسته تر! 

َيَحْسَبُ الْإِنْسَانُ أن يرك سُدّى (8*) 

آيا انسان كمان مى كند بى هدف رها مى شود؟! 

ألم يك تُطْفَهُ مّن مي يمكلا 07 

آيا او نطفه اى از منى كه در رحم ريخته مى شود نبود؟! 


م كَانَ عَلَقَه فَحَلقَ فَعو جا برع 


سيس بصورت خون بسته در آمد» و خداوند او را آفريد و موزون ساخت» 


ةد جين الذَّكرَ وَالَاكَلِا (ومم 
واز آن» دو زوج مرد و زن آفريد 
!)م (0.ع) 


000 بقَادِرِ َلك أن يُخْيى الْمَؤْئَل 


آناعنين كسى قادر نست كه هرد كاذ را ؤنده كند؟! 


2لا سوره الانسان 
من الرَّحِيم هَل أَئَلِعلَى الْإنتانِ حنمن الدّهرِ لَْ يكن طَينا مَذْكورًا )١(‏ 


بشم الل اومن 
*#بنام خداوند بخشنده مهريان* 4 آبا اين كونه نيست كه زماتى طولاتى از زو زكاوبر انسان كذشت ت كه جيز قابل ذكرى نبود؟! 


إن فنا الْإنسَانَ من مط أفشَاج لبآ تيه فَمعَلَاهُ سَمِيعًا بَصِيرًا (؟) 
ما انسان را از نطفه به هم آميخته اى آفريديم, و او را مى آزماييم. (بدين جهت) او را شنوا و بينا قرار داديم 


نا هَدَيْنَاةُ السَبِيلَ إِمّا شَّاكرًا وَإِمّا كفُورًا (*) 


إ 


ما راه را به او نشان داديمء خواه شاكر باشد 


(و يذيرا كردد) يا ناسياس. 


أَعْتَدنَا للكافرِينَ ع سَلَاسِلَ وَأَعْلَانًا وَسَعِيدًا (©) 


نَّ 
براى كافران.زنجيرها و غلها و شعله هاى سوزان اتش أماده كرده ايم 


إ 


ن الأقاق شوترة من كامس كان وراخها كافوة] () 


به يقين ابرار (و نيكان) از جامى مى نوشند كه با عطر خوشى آميخته است» 


إ 


ص: ذه 


عَمنَا > َشْرَبُ بها عَِادٌ ّم َفَجرُونَهَا تفجيرًا () 


يُوفُونَ بالنَدَرِ وَيَحَافونَ يَْمَا كان شَّرُهُ مُستطيرًا (/) 
انها به نذر خود وفا مى كنند» واز روزى كه شرٌ وعذابش كُسترده است مى ترسند» 


وَيُطْعمُونَ الطعَام عَلَلِمْ حَيْهِ مشكينًا وَيتِيمَا وَأسِيرًا (8) 
وغذاى (خود) را با اين كه به آن علاقه (و نياز) دارند» به «(مستمنكل) 
يتيم) و «اسيرا اطعام مى كننك. 


| 


ا نَحَافُ من رَينَايَْمًا عَبُوسا قَمْطَرِيرًا )1١(‏ 


ما از يرورد كارمان خائفيم در آن روزى كه عبوس و سخت 


١م‎ 


فق يلار _ 
فَوَقَاهُمُ الله شْرّ ذلك اليم وَلقَاهُمْ نَصْرَء وَسُرُورًا )1١(‏ 
(بخاطر اين عقيده و عمل)خداوند آنان را از شو آن روز نكه مى دارد واز آنها استقبال مى كند درحالى كه شادمان و 


مسرورند 


روا نه وَحَرِيرًا (؟1) 
بهشتى) را به آنها ياداش مى دهد. 


ومافويامر 

ودر برابر صبرشان» بهشت و لباسهاى حرير (بهد 

كيين فيهَا عَلَى الَرَايِكِ 0ل يرَوْنَ فيا شَّمْسَا وَلَا زَمهَرِيرًا (19) 

در آنجا بر تختهاى زيبا تكيه كرده اند» نه آفتاب (سوزان) را در آن جا مى بينند و نه سرما را 
وَدائيَهُ عَليِهمْ ظَلَانُهَاوَدَلَلتْ قُطُوفهَا تَذْلينَا ٠(‏ 

در حالى است كه سايه هاى آن (درختان ) بر آنها فرو افتاده 


وحيدن ميوه هايش بسيار آسان أشي 


وَيَطَافٌ عَلَيِهم بآنيهِ مّن فضَّهِ وَأَكْوَابٍ كَانّتُ قَوَارِيرَا )١5(‏ 
ودر كردا كرد آنها ظرفهايى سيمين 


و قدحهايى بلورين مى كردانند» (ير از بهترين غذاها و نوشيدنيها) 


ع 


اير مِن فضّهٍ قَدَّرُوهَا تَقْدِيرًا (18) 

ظرفهاى بلورينى از نقره (شفاف»)» كه آنها را به اندازه مناسب آماده كرده اند. 

وك سَقَونَ فيه كأسًا كان مِرَاجها زَنجبيًا 017 

ودر آن جااز جامهايى سيراب مى شوند لبريز (از شراب طهورى) كه آميخته با زنجبيل است» 

از جشمه اى در آنجا كه نامش سلسبيل است. 

)19( وَيَطُوفُ عَليِهِْ ولْدَانٌ مُخَلْدُونَ إِدَ ذا رَأَيتَّهُمْ حَسِيتهُع لُؤْلُوَا مَشُووًا‎ ١ 

وبر كردشان (براى يذيرايى) نوجوانانى جاودانى مى كردند كه هر كاه آنها را ببينى كمان مى كنى مرواريد يراكنده اند. 


2151 عنما يما وَمُلكا كبيرًا (؟) 


عَاليهُ ياب سُندّس حُضْرٌ وإ سْتَتِرَقٌ لا وَحَلُوا َسَاورٌ من فِضَّهِ وَسَقَاهُمْ رَبهُْ شَرَاًا طَهُورًا )1١(‏ 


بر اندام آنها | - بهشتيان آلباسهايى است از حرير نازكك سبز رنكك. و از ديباى ضخيم, و با دستبندهايى از نقره آراسته شده اندء 


و يرورد كارشان شراب طهور به آنان مى نوشاند. 

5 لاء 0 0 0 1 و 0 1 

إِنَ هَذا كانَ لكمْ جَرَاءَ وَكانَ سَعْيُكم مسُكورًا (؟) 

اين ياداش شماست»ء و سعى و تلاش شما مورد قدردانى است. 
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1 نحن ْنَا ليك الَْوْآنَ تَنِيلًا 07 


به يقين قرآن را ما بر تو نازل كرديم. 

فاب لحكم رَبكك ولا تيغ منْهعْ آبْمَا أو كقُورًا (58) 

يس در (تبليغ و اجراى) حكم يرورد كارت شكيبا و با استقامت باشء و از هيج كنهكار يا كافرى از آنان اطاعت مكن. 
وَاذْكر اسم ريك يكز وَأصيًا (6؟) 

و نام يرورد كارت را هر صبح و شام ياد كن. 


ص: ام 


وَمِنَ اليل فَاسْجد لَهُ وَسبْحْه لبلا طَويًا (19) 
و ياسى از شب را براى او سجده كن»ء و مقدارى طولانى از شبء او را تسبيح كوى. 


لاو 00 ا 
نَّ هَوُلَاء بُحِبُونَ الْعَاجِلَةَ وَيَدَّرُونَ وَرَاءَهُمْ يَوْمًا نَقيًا (90) 


إ 


آنها زئد كن زود كذن ديا وا دوست دارئد» دن حالى كه ووز سك زا يشث سر خودرها مى كتدد. 


مٍِ 


سْرَهُمْ (ا وَإِذَا شِتْنا بَدَلّنا 


خخ خلقاف روكذم 


أ عا 


تَالَهُمْ تَبِدِينًا () 


ما آنها را آفريديم و ييوندهاى وجودشان را محكم كرديمء و هر زمان بخواهيم جاى آنان را به كروهى همانند آنان مى دهيم. 
م لا ِ 
إن هذه تلكدة لا فْمَن شَاءَ انَحَدَ لإ ر نه سَبِيلا (9؟) 


اين يكك تذكر 


ويادآورى استء و هركس بخواهد (با استفاده از آن) راهى به سوى يرورد كارش برمى كزيند. 


- د 
أن / 


وما كَمََاكُون إنَا 5 8 إن الله كان عنقا كع 0 


ٍ ١ 


وشما (جيزى را) نمى خواهيد مككر اين كه خدا بخواهدخداوند دانا 
و حكيم بوده و هست. 
لقرعي بناة فى اعفد 5 والطاليية أَعَدَّ لَّهُمْ عَذَايًا ألِيمَا (1) 


هركس را بخواهد (و شايسته باشد) در رحمت (وسيع) خود وارد مى كندء و براى ستمكاران عذاب دردناكى آماده ساخته 


است! 
/ا/ا - سوره المرسلات 
1 ل َ 1 ع 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم وَالْمُوْسَلاتِ عوفا )1١(‏ 
*#بنام خداوند بخشنده مهربان* بسو كنك وه ركان كدي عر وى كاده فى شويله 
َالْعَاصفَاتِ عَةَ نا 00 


وَالتاشاف 22 زم 


و سوكند به آنها كه (ابرها را) مى كسترانند» 


و آنها كه جدا مى كنند» 

َالْمُلقِيَاتِ ذكرًا (0) 

و سوكند به آنها كه آيات بيداركر (الهى) را (به انبيا) القا مى نمايند» 
عُذُرًا أو تُذْرَا () 

براى اتمام حيجت يا انذار, 

إنَمَا تُوعَدُونَ لَوَاقعٌ 00 

(سوكند به همه اين امور) كه آنجه به شما (درباره قيامت) وعده داده مى شود, واقع شدنى است! 
ذا الجُوم طَمسَتُ (8) 

در آن هنكام كه ستاركان محو و تاريكك شوند 

وَإذَا السّمَُ فَرَجتْ (9) 

و(كرات) آسمان از هم بشكافند 

وَإذًا الْحَالَ تسِمَتْ 01١(‏ 

و آنككاه كه كوهها از جا كنده و متلاشى شوند» 

وَِذَاالوَسُلُ أَقعَتْ )1١(‏ 

ودرآن هنكام كه براى ييامبران (به منظور اداى شهادت) تعيين وقت شود. 
َك يَؤم أجلت (15) 


(اين شهادت) براى جه روزى به تأخير افتاده؟! 


ليؤم الْمَصْلٍ 0 

براى روزجدايى (حق از باطل). 

َمَا أَذْرَاكٌ مَا يَوْمُ الْمَضْلٍ (©1) 

تو جه مى دانى روز جدايى جيست؟! 

ل يَوْمَئْذُ للمكدييق (10) 

وا دق آن روز:بن تكديبت كنندكان: 

ألم نهْيِك الوَلِينَ 015 

آيا ما اقوام (مجرم) نخستين را هلاكك نكرديم؟! 
ثم تِعْهُمُ الْآخَرِينَ (/0010 

سيس ديككران را به دنبال آنها مى فرستيم. 
لي لال 

كذلك تَفعل بِالْمُجِرمِينَ (18) 

(آرى) اين كونه با مجرمان رفتار مى كنيم. 
1 يَوْمَئْكُ للْمُكَذَبِينَ فده 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 


6/١ ص:‎ 


آيا شما رااز آبى يست و ناجيز نيافريديم» 

َجَعلنَاُ فى قَرَارٍ مَكينِ )01 

سيس آن را در قرا ركّاهى مطمئن 

وآماده [- رحم] قرار داديم» 

َل قَدَر علوم )0 

تا مدّتى معيّن؟! 

ََدَرْنَا َعم الْقَادِرُونَ (59) 

ما توانايى بر اين كار داشتيم» يس ما جه تواناى خوبى هستيم (و امر معاد براى ما آسان است). 
0 يَوْمَئْكُ للْمَكَذَبِينَ رع 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 

ألم تَجعَل الَْوْضُ كمَانًا (60) 

آيا زمين را مركز اجتماع (شما) قرار نداديم» 

أخباءً وَأَمْوَانا (02 

براى زند كان و مرد كان (شما)؟! 

وَجَعِلنا فيها زواني شامكات َأَسْقَيناكم مَاءَ فْرَانَا (10؟) 

ودر آن كوههاى استوار و بلندى قرار داديم» وآبى كوارا به شما نوشانديم. 
1 يَوْمَئْكُ للْمُكَذَبِينَ إقة 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 


انطلقوا إلا ما ا به تُكذيُونَ (09 


(در آن روز به آنها كفته مى شود:) بى درنككءبه سوى همان جيزى كه بيوسته آن را تككذيب مى كرديد برويد. 
اطلِقُا يِل ظِلَّ ذى ثلَاثِ شُعبٍ (:) 

برويد به سوى سايه اى سه شاخه (از دودهاى خفقان بار و اتش زا»)! 

ظَيلٍ وَل ُْنِى مِنَ لَب (1) 

سايه اى كه نه آرام بخش است و نه ازشعله هاى آتش جلو كيرى مى كند! 

اق بِشَّوَرٍ كالْقَضْر (؟*) 


- 


شراره هايى (از خود) يرتاب مى كند به بزركى يكك كاخ! 
كانه عا لك درسم 

كويين (دنسرعة :و كرت )اعسحون شتران ورك رتك عسقيف [كداية غر سوج ير كنده م خوند)! 

وَبْل يَوْمْئِذ للمكذبينٌ (ع) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 
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هَذَا يَومُ لَايَنطِقُونَ (0") 

امروز روزى است كه سخن نمى كويند (و قادر بر دفاع از خويشتن نيستند)» 

وَلَا يُؤْدَنُ لهم فيَعْتَذِرُونَ (ع) 

وبه آنها اجازه داده نمى شود تا عذرخواهى كنند. 

وَيْل يَوْمَئْذْ للمكذبِينَ (/م) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 

لا, 5 2 2 

هَذَا يَوْمُ الفضًا لا جَمَعْنَاكم وَالأَوَّلِينَ (0) 

(و به آنها كفته مى شود:) امروزء روز جدايى (حق از باطل) است كه شما و يبشينيان را در آن جمع كرده ايم. 


- 


إن كان لَكم كيد فَكِيدُونٍ (04) 


كر حناوه اف بدو يرائك م (براى قران ارتسكا مجازات) داريد انجام دهيد! 

و يَؤْميِِ للمُكَذَيِينَ (:©) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 

إن الْمََقِينَ فى ظِلَالٍ وَعْيُونِ )8١(‏ 

(در آن روز) يرهيزكاران در سايه هاى (درختان بهشتى) و در ميان جشمه ها قرار دارند» 
وَقْوَاكه مما يَشْتَهُونَ (65) 

و ميوه هايى از آنجه مايل باشند. 

كوا واشرئ وا متكانما كثم تعلرة 80 

بخوريد و بنوشيد كوارا باد بر شماء اينها در برابراعمالى است كه انجام مى داديد! 
لال ١‏ 

1 كذلك نَجَزى الْمُحْسِنِينَ (©*) 

ما اين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 

0 يَؤْمئِذٍ للمَكَذَبِينَ (هع) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 

كلُوا وتَمَتّعوا قلا نكم مُجْرِمُونَ (69) 


(و به مجرمان بككو:) بخوريد واندكى (از زندكى دنيا) بهره كيريد (ولى بدانيد عذاب الهى در انتظار شماست) جرا كه شما 


مجحرميك: 

1 يَوْمَئْذُ لْمُكدَبِينَ 280 

واق :در آث :ووز بر تكديت كنند كان! 
وَإِذًا قبل لَّهُمْ اكعُوا لَا يَْكَعُونَ (8©) 


و هنكامى كه به آنها كفته شود ركوع كنيد ركوع نمى كنند. 


وَيْل يَوْمَئِذٍ للمكذبينَ (9ع) 
واى در آن ووزكن كويت كنند كان! 


- 


فبأى حدِيث بَعْدَهُ يُؤْمِنونَ (0٠ه)‏ 


(واكر آنها به اين قرآن ايمان نمى آورند) يس به كدام سخن بعد از آن ايمان مى آورند؟! 


ص: 6/1 


4 - سوره النبا 

بشم الله لمن الرّحِيم عَم يَتََاء ُو )0 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* آنها از جه جيز از يكديكر سؤال مى كنند؟! 
عَن لكي الْعَظِيم )6 

اق مر بروككك وير اهديتث (وستاخير)! 

الى هُمْ فيه مُحْتَلِفُونَ (*) 

كه بيوسته در آن اختلاف دارند. 

كلا سيَعْلّمُونَ (©) 

جنين نيست (كه آنها فكر مى كنند)» يزودى خواهند دانست. 

8 كلاسيطتوق (ه) 

باز هم جنين نيست (كه آنها مى يندارند)» بزودى مى دانند (كه قيامت حق است)! 
َل نعل الْأَدْض مِهَادًا () 

آيا زمين را محل آرامش (شما) قرار نداديم؟! 

وَالْجبَالَ أُوْتَادَا (/) 

و كوهها را ميخهايى (براى زمين)؟! 

وَحَلْناكمْ أَرْوَاجَا (0) 

و شمارا بصورت زوجها آفريديم! 

وَجَعَلَنا نمكم سانا (5) 

و خواب شما را مايه آرامشتان قرار داديم» 


وَجَعَلْنا اللَيلَ لاسا )1١(‏ 


وشب را يوششى (براى شما)» 

محفلا اللهات ش11 

وروز را وسيله اى براى زندكى و معاش. 

وَيَنَتِنا َؤفَكمْ سَبِعًا شدَادًا (17) 

و برفراز شما هفت (آسمان) محكم بنا كرديم. 
وو واف ا 01 

و جراغى روشن و حرارت بخش آفريديم! 

وَأَنرَكَا ون الققعزات قات كقاضا 1 

و از ابرهاى باران زا آبى فراوان نازل كرديم. 

نرج به عجًا وَنََانَ (ه1) 

تا بوسيله آن دانه و كياه بسيار برويانيم» 

وَجَنَّاتِ انا ز02 

و باغهايى ير درخت. 

إِنَّ يَوْم الْمَصْلٍ كان مِيِقَانَا /10) 

(آرى) روز جدايى (حق از باطل)» ميعاد همككان است! 
يوم يمح فى الصّور كتأئُونَ أَمْوَاجا )04 

روزى كه در «صور) دميده مى شود و شما فوج فوج (به محشر) مى آبيد. 
وَفبِت السَمَاءٌ فَكانَت أَبْوَابًا (19) 

وآسمان كشوده مى شود 


و بصورت درهاى متعددى در مى آيد. 


وَسُيرَتِ الْجبَالٌ فَكائْت سَرَابَا )5١(‏ 

و كوهها به حركت درمى آيد (و متلاشى مى شود) و بصورت سرابى خواهد شد. 
إِنَّ جَهَنّمَ كَانثْ مِوْصَادًا )1١(‏ 

به يقين (در آن روز) جهنم كمينكاهى السك بر كنة 

العا 0 

و محل بازكشتى براى طغيانكران. 

لَابِينَ فيها أَحْقَابًا (5) 

مدتهاى طولانى در آن مى مانند. 

لَا يَدُوقُونَ فيهَا بوذا وَلَا شََابَا (؟؟) 

در آن جا نه جيز خنكى مى جشند و نه نوشيدنى كوارايى» 


ا حميمًا وَعَسَاقًا (8؟) 


| 
جز آبى سوزان 

و مايعى از جركك و خون. 

جَرَاءَ وقَاقًا (2؟) 

اين مجازاتى است موافق و مناسب (اعمالشان). 
ِنَهّعْ كاثُوا لَا يَْججُونَ حِسَابًا (57) 

جرا كه آنها هيج اميدى به حساب نداشتند» 
وَكَذّبُوا آياَنَا كذَابًا (10) 

و آيات مارا به طور كامل تكذيب كردند. 
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وَكل شَّْءِ أُحْصَيِنَاهُ كتَابًا (19) 


و ما همه جيز را در كتابى شمارش و ثبت كرده ايم. 
َذُوقُوا قلّن تَرِيدَكم إِلَا عَذَاًا (:*) 
يس (به آنان كفته مى شود:) بجشيد كه جيزى جز عذاب بر شما نمى افزاييم! 


ص: ليله 


إِنَّ للمُتَقِينَ مَقَارًا (1*) 


باغهايى سرسبز» 


و انواع انكورهاء 


وكواعت الام رمم 


و حوريانى بسيار جوان و همسن و سال» 


و جامهايى لبريز 


وييايى (از شراب طهور). 


ص 


يَسْمَعُونَ فيهًا لَهْوَا وَنَا كذَابًا (") 


در آن جا نه سخن لغو و بيهوده اى مى شنوند و نه دروغى. 

غرَاة كن ذتكك غطاغ انا (2) 

اين ياداشى است از سوى يرورد كارت و عطيه اى است مطابق (اعمالشان). 

رب المَاوات وَاَدْض وَما بَهَُا رمن من 0 لَا يَملِكونٌ مِْهُ خِطَابًا (50) 

همان يروردكار آسمانها و زمين و آنجه در ميان آن دو استء همان يرورد كار رحمان.و (در آن روز) هيج كس حق ندارد بى 


اجازه او سخنى بككويد (يا شفاعتى كند). 


ل لامر 2 - 
أذنَ لَه البَحْمَنٌ وَقَالَ صَوَايًا (/*) 


يَْمَ يَقُومٌ الرّوحٌ وَالْمََائِكهُ ضصَفًا لا لَا يتَكلْمُونَ إلا مَنْ 
روزى كه «روح) و «ملاائكه) به صف مى ايستند و هيج يككء جز به اذن خداوند رحمان» سخن نمى كويندء و (آنككاه كه 
لا 

ذَلِك اليوْمُ لعن 0 فَمَن شَاءَ انح إِلَلي رَيّهِ مَآبَا (9*) 


آن روو شك اسثب هر كس كراهن راكتون) راد باز كفق يدمبورى يروو كارش برس كزييله 


نا دئاكم عَدَابًا قَريا يَوَْ ينظ الْمرءٌ ما كَدَّمَتُ يَدَاهُ وَيَقُولُ الْكافْد يا ليت كنت ثُرَابَا (:*) 


وما شما رااز عذاب نزديكى بيم داديم. در روزى كه انسان آنجه را از قبل با دستهاى خود فرستاده مى بيند» و كافر مى كويد: 
«اى كاش خاكك بودم (و كرفتار عذاب نمى شدم)!) 


48 سوره النازعات 

بشم الله لمن اجيم وَالنَازِعَاتِ غَوْقَا )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به فرشتككانى كه (روح مجرمان را از بدن هايشان) به شدت بر مى كشندء 
وَالْنّاشْطَاتٍ نَشْطًا (؟) 

و فرشتكانى كه (روح مؤمنان را) با مدارا و نشاط مى كيرند 

وَالسَّابِحَاتِ سَبِحَا (09 

وس وكيد به فرشتكاتى كدالدن احجرائ قرمان الهى) باسرعت جر كت هئ كنيد 
َالسَابِقَاتِ سَعِقَا (©) 

وبر يكديكر سبقت مى كيرئد 

فَالْمَدَبَرَاتَ أَمْوَا (5) 

وآنها داسو ادير ددا 

يَوْمَ تَوْجْفٌ الوَاجِفَهُ (©) 

آن روز كه آن زلزله وحشتناك (همه جيز را) به لرزه در مى آوردء 

تَتبْعْهَا الدَادفَة (/0 

وازيى آنء حادثه دومين [- صيحه عظيم محشر] رخ مى دهدء 


قلوبٌ يَوْمَئذٍ وَاجِفَةٌ (0) 


دلهايى در آن روز سخت مضطرب است» 


أ 


بْصَارُهَا حَاسْعَةٌ (9) 


و جشمهاى آنان (از شدت ترس) فرو افتاده است. 


و 
ب 


يَقَولونَ 


بالك 


ا لَمَؤْدُودُونَ فى الْحَافرَهِ )1١(‏ 

نم ا ا دا د ا 
ذا كنا عِظَامًا نّخِرَهَ )1١(‏ 

آيا هنكامى كه استخوانهاى يوسيده اى شديم (ممكن است زنده شويم)؟!!) 
قَانُوا تلك إِذَّا كرَةٌ حَاسِرَة (؟01) 

مى كويند: «اكر اينككونهء بازكشتى است زيانبار!» 

نما فق [خدة واتحدة [1) 

ولى (بدانيد) اين بازكشت تنها با يكك صيحه عظيم است! 

َإدَا شم بِالسَاهِرَهِ (©1) 

ناكهان همكى بر عرصه زمين ظاهر مى كردند! 

فل أتاك ديت قرملا (ذ) 

امسر كلشت موس نه تو وسيده. انيت 1 


ص: دنه 
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إِذْ ندا ربهُ بالْوَادٍ الْمَدّس طوّى (18) 

در آن هنكام كه يرورد كارش اورا در سرزمين مقدس «طوى» ندا داد (و كفت): 
اذْهَبْ إِللِا فوعَْنَ إِنَهُ طعَلِْ (1) 

به سوى فرعون برو كه طغيان كرده است. 

َقُلْ هل لَك إِلَِا أن تَرَك9ْ 0 

و به او بككو: «آيا مى خواهى ياكيزه شوى؟! 

وَأَهدِيك إِلَلِلْ رَبك فَتَحْفَلِا (015 

و من تو را به سوى يرورد كارت هدايت كنم تا (از نافرمانى او) بترسى؟!) 

ا ل ال 

يسن :موس نيزر كتزوة معد واوا كان تشقان 'دادة 

كدق م 1 

اما او تكذيب و عصيان كرد. 

ثح أَذْير يَسْعَلا (؟؟) 

سيس روى كردان شد و (براى محو آيين حق) تلاش نمود! 
فَحَشَرَ كناد 4 (08) 

و (ساحران را) جمع كرد و (مردم را) دعوت نمود. 


- 
3 


َقَالَ أنا ربكم الأغلل] (؟) 
و كفت: «من يروردكار برتر شما هستم.) 


َأحَدَّهُ الله نكال الآخره وَالْأُولا (85) 


ازاين رو خداوند او را به عذاب آخرت و دنيا كرفتار ساخت. 


إنَّ فى ذلك لَعِبرَه 0 بَحْمَلِا )0 


به يقين در اين عبرتى است براى كسى كه (از نافرمانى خذا) بترسد. 


ا 


نتم 


- 
0 


مَدُ حًَْا أم السَّمَاءٌ لا يَنَاهَا (717) 
آنا قرس اثنما (بعناار مر كنا) مشكل تر اسك يا افرينقى اسمان كداخداؤتة ا ننؤايا نهاة؟! 
رَهُم سَمْكهًا ة فَسََّاهَا (/5) 


سقف آن رابرافراشت شت و آن را نظام بخشيدء 


ا 


وَأغطش يلها 2 ضَحَاهًا (19) 

و شبش را تاريكك و روزش را آشكار نمود. 
م 2 ل د 

وَالأَرْض بَعْدَ ذلك دَحَاهَا (0) 

و زمين را بعد از آن كسترش دادء 

أخْرَجٍ مِنْهَا مَاءَهَا وَمَوْعَاهَا (91) 

وازآن آب و كياهش را بيرون آورد. 


أ 


وَالْجبَالَ أَرْسَاهَا (5*) 

و كوهها را استوار ساخت. 

ناا لَكخْ وَلأَنَْاكمْ (90م) 

همه اينها براى بهره كيرى شما و جهاريايانتان است. 
َإدَا جََاءَت ت الطاحَهُ ل زعم 

هنككامى كه آن حادثه وحشتناكك بزركك رخ دهدء 


يَوَْ كد الْإِنسَانُ مَا سَعَل (ه*) 


در آن روز انسان به ياد كوششهايش مى افتد» 


وبْرَرَتِ الْجحِيمٌ لمن بَرَىْ (08) 

و دوزخ براى هر بيننده اى آشكار مى كردد. 
َأَمَا من طَكَلِا مس 

اما آن كسى كه طغيان كرده؛ 

وَآثَرَ الْحَيَاةَ الدّئَْا (/*) 

و زندكى دنيا را (بر آخرت) مقدَّم داشت 
فَإِنَ الْحَحِيمَ هى لمأو (ومم 

به يقين دوزخ جايكاه اوست. 

وَأَمَا مَنْ حََافٌ مَقَامَ رَيّْهِ ونه َهَى النَفْسَ عَن الْهوَكْ (60) 

و آن كس كه از مقام برورد كارش ترسان باشد و نفس را از هوا باز دارد» 
إن الْجَنّهَ بى الْمَأوْ )©١(‏ 

به يقين بهشت جايكاه اوست. 

يَسأنُونَك عَن السَاعَهِ أَيّانَ موْسَاهَا (؟6) 

واز تو درباره قيامت مى يرسند كه در جه زمانى واقع مى شود؟ 

فيم أنتٌ مِن ذِكْرَاهَا (67) 

تو را با ياداورى زمان آن جه كار؟! 

إلَِا رَبك مُتنهَاهَا (؟6) 

نهايت آن به سوى يروردكارتواست. (و هيج كس جز خدا از زمانش آكاه نيست). 


الاك ونين ناه زوع 


تو فقط بيم دهنده كسانى هستى كه از آن مى ترسند (و آمادكى يذيرش دارند). 


كانم يَوَْ يَروتّهَا لَمْ يَقُوا إلا عي أ ضحَاهَا (69) 


در آن روز كه قيامت را مى بينند احساس مى كنند كه كويا توقفشان (در دنيا و برزخ) جز شامكاهى يا صبحكاهى بيشتر نبوده 


است. 


ص: م/م 


- سوره عبس 


3 لا 0 8 4 
بشم الله الرّحْمَن الوّحِيم عَبِسَ وَتَوَلي )١(‏ 


*بنام خداوند بخشنده مهربان* جهره درهم كشيد و روى بر تافت» 
أن جَاءَهٌ الْأَعْمَ) (5) 

لايق كد اتاسنا سوا او اماد 

وَمَا يدرك لعَلهُ يرك (0) 

تو جه مى دانى شايد او تقوا بيشه كند. 

َو يَذَّكَدِ فتفَعَهٌ الذكر 4 (©) 

يا متذكر كردد و اين تذكر به حال او مفيد 


باشك. 


أمّا مَن اسْتَفْئل) (ه) 
انا آن كس كه خود را توانكر مى بيتد؛ 


- 


اك ل 21 

تو به او روى مى آورى» 

وَمَا عَلَيِكَ أَنَا يكلا (/) 

دن الى كذ ا كناو تقواايقة كد عرص بوثو ليست 
قاع عه كد نهل 0 

اما كسى كه به سراغ تو مى آيد و كوشش مى كندء 
102 


وهو بحسى 4 


و(ازخدا) ترسان است» 


ا 
5١‏ 


َأنتٌ عَنْهُ تَقَهَل)ْ )١(‏ 

انان عافل اف 

شوى! 

كنا إِنَّهَا مَذْكرَةٌ 01١‏ 

هركز جنين نيست (كه آنها مى بندارند): اين (قرآن براى همه) تذكر ويادآورى اسث» 
فَمَن شَّاءَ ذَكَرَةُ (17) 

وهر كس بخواهد از آن يند مى كيرد. 
فى صحف مُكرَمَهٍ (18) 

در الواح 

يرارزشى 

موْفْوعَهِ مُطَهّرَهِ (18) 

والا قدر 

و ياكيزه 

بأَبْيى سَفَرَهِ (15) 

به دست سفيرانى 

ام بَرَوَهِ (18) 

والا مقام (و فرمانبردار) و نيكوكار! 

يل الْإِنسَانٌ ما أكَفَرَهُ (1) 

مو كك بو اين انسان»حقدن تاسباين انيث! 


مِنْ أى شَيئء خلقة (18) 


مكو (عداونه) اورا ]جد عد ارده 

است؟! 

من نُطْفَهِ حَلَقَهُ فَقَدّرَهُ (19) 

او رااز نطفه ناجيزى آفريد. سيس اندازه كيرى كرد و موزون ساخت» 


8 الشيل 1 


سيس راه (سعادت) را براى او آسان كرد 


000 


أَمَائَهُ فَأْقبِرَةُ )7١(‏ 
بعد او را ميراند و در قبر 


نهاد» 


م 


30 
ع 


م إِذَا شَاءَ أنشّرَ (؟5) 

يس هر كاه بخواهد او را زنده مى كند. 

كنا لَمَا فض مَا أَمَرَهُ (77) 

هر كر نين تنبت (كةاؤ مى«يندارد)اوتهنوز انعد توا (خدا) فزمان ذاه اطاعت: لكرده اميت 
لينظر الْإِنسَانٌ إلَلِ طَعَامِهِ (؟؟) 

انسان بايد به 

غذاى خويش (و آفرينش آن) ينكرد! 

أَنَّا صَمِتنَا الْمَاءَ ضَيًا (80؟) 


ما آب فراوان از آسمان فرو ريختيم» 


١ 
م‎ 


- - 


م سَقَفَنَا الْأَرْضَ شَّقَا (؟) 
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سيس زمين رااز هم شكافتيم؛ 


نينا فيِهًا حا (70) 

ودر آن دانه هاى فراوانى رويانديم» 
وَعِتََا وَقَضْبَا (10) 

وانكورو 

سبزى بسيار» 

وَرَيْتُونا وَتَحُلَا (9؟) 

وزيتون و نخل فراوان» 

وَحَدَائِقَ عَلَيَا (:") 

و باغ هاى يردرخت» 

وَفَاكهَهٌ وَأَيَ [للفية 

و ميوه و جراكاه 

مَتَاعَا لَك نامكم إففة 

تا وسيله اى براى بهره كيرى شما و جهاريايانتان باشد. 
قَإِدذَا خاقت القرات ةم 

هنكامى كه 

صيحه رستاخيز بيايد» 

يَوْمَ يَف الْمَوءُ من أخيه (ع") 

در آن روز انسان از برادر خود مى كريزد. 

وَأَمّه 8 (ه» 


لل 
- 


واز مادر و يدرش» 


وَصَاحبّته وَيَنيه (09) 

و عممير 

وفرزندانش. 

لكل امرئ مُنْهُعْ يَوْمَيلٍ شن يفيه (م) 

آن روز هر كدام از آنها وضعى دارد كه او را كاملا به خود مشغول مى سازد. 
وجُوةٌ يَوْمَئِذِ مُعْفِرَةٌ (/*) 

جهره هايى در آن روز كشاده و نورانى است 
ضَاحِكةٌ مُسْتَعِشْرَةٌ (9") 

خندان و مسرور 

كت 

وَوجُوةٌ يَوْمَئِذٍ عَليهَا غبَرَةٌ (60) 

وصورتهايى در آن روز غبار لود است» 
تَدْهَقََا قَثَرَهٌ (1) 

ودود تاريكى آنها را يوشانده است» 

ك6 

أولئِكك هم الكفْرَةُ الفَجَرَه (؟6) 

آنان همان كافران و فاجرانند. 


ص: زغيلة 


١م‏ - سوره التكوير 

بشم الله الرحمن الإحيم إذا الشف كؤوّث (1) 
ينام خداوند بخشنده مهربان* در آن هنكام كه خورشيد درهم ييجيده شود» 
وَإذًا النْجُومُ انكدّرَث (5) 

و ستاركان بى فروغ شوندء 

َإِذَ الْجبال سَيرَت (0) 

و كوهها به حركت در ايند 

َإذَا الْعِمَارُ عُطَلَتْ (ع) 

وباارزش ترين اموال به دست فراموشى سيرده شود. 
َإذَا الْوحوش حَُشِرَثْ (8) 

ودرآن هنكام كه وحوش جمع شوندء 

وَإذَا الْبِحَارٌُ سجرَتْ (*) 

و درياها برافروخته شوند. 

وَإذًا النّفُوسٌُ رُوّحَتْ (/0 

وهر 

كس با همسان خود قرين كرددء 

وَإذَا الْمَؤُْودَه سيكت (8) 


و آن هنكام كه از دختران زنده به كور شده سؤال شود: 


0-6 
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ذَنب قيلت (91) 


بد كداميق كناه كفنه شدتد؟! 


وَإِذَا المُحفٌ نُشِرَتْ )1١(‏ 

و آن هنكام كه نامه هاى اعمال 

كشوده شود 

وَإذَا الصَمَاءُ كشِطَتٌ (011 

و يرده از روى (اسرار) آسمان ب ركيرند» 
وَإذَا الْجَحِيمٌ سَعْرَتْ (17) 

ودر آن هنكام كه دوزخ شعلهور كردد. 
وَإذَا الْجَنَّهُ أَزلقْ ١م00‏ 

عَلِمَتٌ نَفْسٌ ما أُخضَرث (8) 

(آرى در آن هنكام) هر كس مى 

كنك كح هرو وز و البونان هنا عه اش 

قلا أَفيمُ بالْحنّس )1١(‏ 

سوكند به ستاركانى كه باز مى كردند 
الْجوَارِ الكنّس (0 

حركت مى كنند و (از ديده ها) ينهان مى شوند» 
وَالليٍ إِذَا عَسْعَسَ (17) 

و سو كند به شب»ء 

متكامئ كدايشك كنك و به اس سد 


وَالصّبِح إِذَا تَنَفّسَ (18) 


و به صبحء هنكامى كه بدمدء 

إِنَّهُ لقَولَ رَسُولٍ كريم (15) 

كه اين (قرآن) كلام فرستاده بز كوارى اس [- جبرئيل امين] 
ذى قُوٌهِ عِندَ ذى الْعْشٍ مَككين (10) 

كه صاحب قدرت 

است و نزد (خداوند) صاحب عرشء مقام والايى دارد! 
مُطاع كم أمِينٍ )001 

دن انهاه وكاتوا و اع دكا 

وَمَا صَاحِبكم بمَجنُونٍ (؟1) 

و همنشين شما |حبيامبر] ديوانه نيست. 

قا لقي المي 0 

به يقين او (جبرئيل) را در 

افق روشن ديده است. 

وَمَا هُوَ عَلَى لهب بِضَنِينِ (16) 

واو نسبت به آنجه از طريق وحى دريافت داشته بخل ندارد. 
وَمَا هو بقَوْلٍ شَيِطانٍ جيم (10) 

اين (قرآن) كفته شيطان رانده شده (از د ركاه خدا) نيست! 
كَأَيْنَ تَذْهَبُونَ (؟) 

يس به 


كجا مى رويد؟! 


إِنْ هوَ إِنَا ذكرٌ لْعَالَمِينَ 090 

اين (قرآن) جيزى جز تذكرى براى جهانيان نيست» 

لمن شَّاءَ نكم أن يَْتَقِيمَ (18) 

براى كسى از شما كه بخواهد راه مستقيم در بيش كيرد! 
وَمَا تَمَاءُونَ َِ أن مقاء لكوت العالمية :4 

وما إزاده تق كند. مكر 

اين كه خداوندى كه يروردكار جهانيان استء اراده كند! 


ص: 0/6 


"م - سوره الإنفطار 
بشم ال اومن الرّحِيم إِذَا السَمَاءٌ اقطرَتُ (1) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* آن زمان كه (كرات) آسمان از هم شكافته شود 
وَإِذَا الْكوَاكثُ انتثّرث (؟) 
ف آن زمان كمشا ركان يراكيذه شويك و قرو روتدة 
وَإذَا الْبحَارٌ فيَرَتُْ (*) 
و آن زمان كه درياها به هم ببيوندند؛ 
َإِذَا الْعبُورُ بغثر رَثَ (©) 
و آن زمان كه قبرها 
زير و رو كرددء (و مرد كان خارج شوند) 
عافق تداق #اكتعق واخيت زه 
(در آن زمان) هر كس آنجه را از بيش و يشت سر فرستاده مى داند. 
ا أَيُّهَا الإنانٌ ما عَرَكك بربكك لكريم (8) 
اى انسان! جه جيز تو راد ربرابريرورد كا ركريمت مغرور 
ساخته است؟! 
الى خَلْفَك فَسَوّاك فَعَدَّلَك (/) 
همان كسى كه تو را آفريد و منظم ساخت و اعتدال بخشيد. 
فى أ شوق كا ما وكيك زا 
ودر هر صورتى كه خواست تو را تركيب نمود. 


كذاكل تكذتوة بالدذين :ة) 


(آرى) هركز آن كونه (كه شما مى ينداريد) نيست. بلكه شما روز جزا را منكريد. 
وَإِنَّ ليك لَحَافِظِينَ )٠١(‏ 

و به يقين نكاهبانانى بر شما 

كمارده شده. 

كرَامًا كاتِبينَ )1١(‏ 

والا مقام و نويسنده (اعمال نيكك و بد شما)» 
نوها عا 1 

كه مى دانند شما جه مى كنيد. 

3 الْأَبْوَارَ َى نيم (1) 

به يقين (در آن روز) نيكان در بهشت ير نعمتند. 
وَإِنَ امار َفِى بججيم (1) 

و بدكاران 

در دوزخندء» 

يَضْلَوْنَهَا يَوْمَ الذّين (15) 

روز جزا وارد آن مى شوند و مى سوزند» 
وَمَاهُمْ عَنْهَا بِعَائِبِينَ (02 

و آنان هركز از آن غايب 

(و دور) نيستند! 

5 كن ما يَوْمُ الدّينِ 0010 


تو جه مى دانى روزجزا جيست؟! 


ما أَدْرَاك مَا يَوْمُ الذّينَ (18) 

باز جه مى دانى روز جزا جيست؟! 

يوم لا تلك نَفْسٌ لُنَفْس غَيًا 0 وَالَمْرُ يوم م َي لَلِْ (19) 
روزى است كه هيج كس قادر بر انجام كارى به سود ديكرى 
نيست» و همه امور در آن روزاز آن خداست! 

6 - سوره المطففين 

بشم الل امن مَنِ الوّجِيم وَبْلَ للمطفِينَ )١(‏ 

*بنام خداوند بخشنده مهربان* واى بر كم فروشان! 

الّذِينَ إِذَا اكتانُوا عَلَى النّاسِ يسْتَوْقُونَ (؟) 

آنان كه وقتى براى خود جيزى از مردم با بيمانه مى كيرند» (حق خود را) بطور كامل دريافت مى دارند. 
َإذَا كالُومع أو وَرَنُوهُمْ يَخِرُونَ (0) 

ولى هنكامى كه براى ديكران ييمانه 


0 


و 
و 8 


الايد لي ألم تقر ئرق (6) 

آنا انها كمان نح كنيد كه براتكيهه مى ريده 

ليؤم عَظِيم (0) 

در روزى بزركك؟! 

بر لبق رت مالبيخ ذا 

روزى كه مردم در بيشككاه يرورد كار جهانيان مى ايستند. 


ص: لام 


كنًا إنَّ كتَابٍ الْفُجَارِلَفَى سِجين (/0 

هر كر تعد بيت كه انها دزارة فافك سن عدا رهد )دين ثامدة اعمال جد كاران هو اسه راسف 
كا الوك ا ا 01 

تو جه مى دانى «سكجين») جيست؟! 

كتَابٌ مَوْقَومٌ (9) 

نامه اى است رقم 

زده شده (و حكمى است حتمى). 

وَيْلَ يَؤْمَيِذٍ للمَكَذِينَ )٠١(‏ 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! 
لد بكدوة ْم الدَّينِ (11) 

همان كسانى كه روز جزا را انكار مى كنند. 
ما يُكذّبُ يه َكل معد أَنيم (15) 

وكنها شق ندرا انكان م كلد كه 
متجاوز 

و كنهكار است. 


أ 


إذَا تيل عَلَيِ آيَائنَا قال أَسَاطِيرٌ الوَلِينَ (1) 

(همان كسانى كه) وقتى آيات ما بر آنها خوانده مى شود مى كويند: «اين افسانه هاى ييشينيان است.» 
كنا 0 بَلّْ 00 رَانَ علَِا قلُوبهم ما كانُوا يَكيئبُونَ (؟1) 

جنين نيست (كه آنها مى 


نذا رنك):تلكة اعمالكان حون زتكازى رد لهاشان سه اميت 


كلا إنّهُمْ عن رَبَهِمْ يَؤْمَئِذٍ لْمَحْجُوبُونَ )1١(‏ 

جنين نيست (كه مى يندارند)» بلكه آنها در آن روز از (لقاى) يرورد كارشان محجوبند. 
نهم َصَالُو اليم (0 

سجسن 

آنها به يقين وارد دوزخ مى شوند. 

ا 1 حر 0 
ثم يقال هَذا الى كنتم به تكذبُونَ 0010 

بعد به آنها كفته مى شود: «اين همان جيزى است كه آن را انكار مى كرديد!» 
كنا إن كاب بار لَفى عِلَئِينَ (10) 

جنان نيست (كه آنها درباره معاد مى 

يندارند) بلكه نامه اعمال نيكان در «عليِين) است. 


وَمَا أدْرَاك مَا عِليُونَ (19) 


نامه اى است رقم خورده (و حكمى است قطعى)» 
شيذة الو 


كه مقرّبان 


إن الْأْرَارَلَفَى نَعيم (؟5) 


سلما نكان در عيشت برحميد: 


َلَى الْأرَائْكِ يَنظرُونَ (5) 


بر تختهاى زيباى بهشتى تككيه كرده و (به زيباييهاى بهشت) مى نكرند. 

تَْرِفُ فى وُجُوجِهِم نَضْرَ اليم (؟5) 

طراوت و نشاظ فروقى تعمت رادو 

جهره هايشان مى بينى و. 

آنها از شراب طهور دست نخورده و مهر شده اى سيراب مى شوند. 
7 لضن هر اه 

خَتَامُةَ مشكك لاوَفِى ذلك ليتنَافس المُتَنَافْسُونَ (12) 

مُهرى كه بر آن نهاده شده از مشكك است. و مشتاقان بايد 

براى اين (نعمتهاى بهشتى) بر يكديكر بيشى كيرند. 

ووزاجةاون شيم 011/0 

اين شراب (طهور) آميخته با «تسنيم) است» 

عَيِنًا يَشْرَبُ بها الْمَقَرَيُونَ (18) 

همان جشمه اى كه مقرّبان از آن مى نوشند. 

إنَّالَِّينَ أَجْرَمُوا كانُوا مِنَ الّذِينَ آمنُوا يَضْحَكونَ (15) 

(آرى) 

بدكاران (در دنيا) بيوسته به مؤمنان مى خنديدند» 

وَإِذَا مَرُوا بهم يَتَعَامَرُونَ (0") 

هكاين كه از كازشان من كتشعيف آثان براننا اشارة تسبح هن كردينة 

َإِذَا انوا إل أَهْلِهمُ انقلبوا فَكهِينَ )0١(‏ 


و جون به سوى خانواده خود باز 


مى كشتند مسرور و نخندان بودند» 

و" لق وخ الايد عي فج 

وْهَمْ قالوا إِنَ هَوْلاءِ لضالون (5”) 

و هنكامى كه آنها را مى ديدند مى كفتند: «به يقين اينها كمراهانند.» 
وما سوا عليه خافظيئ (+م) 

در حالى كه آنها مأموريت مراقبت مؤمنان را 

تدإشكك. 

اليو الّذِينَ آمَنُوا مِنّ الْكُمّارِ يَضْحَكوٌ زعم 

ولى امروز مؤمنان به كافران مى خندند. 


ص: لله 


عَلَى الْأَرَائِك يَنظدُونَ (هم) 

در حالى كه بر تختهاى بهشتى نشسته و (به سرنوشت شوم آنها) مى نككرند! 
هَل يوب الْكَقَّادُ مما كَانُوا يَفْعَلُوقَ (09) 

آيا (با اين حال) كافران ياداشى بر اعمال خود كرفته اند؟! 

6 - سوره الإنشقاق 


0 0 :5 : 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم إِذَا السَّمَاءٌ انمَقَتْ )١(‏ 


َه 


ينام خداوند بخشنده مهربان* آن هنكام كه (كرات) سهان شكافته شود 


اخ 


وَاذك لِرَيْهَا وَحْقَتٌ (؟) 

و تسليم فرمان يرورد كارش شود 

و سزاواراست كه جنين باشد _ 
وَإذَا الْأَوْضُ مُدَّتْ ( 

و آنكاه كه زهين كسترده شود» 


وَالقث قا فيا ولت زم 


وآنجه در درون دارد بيرون افكند و خالى شود. 


اخ 


وَاذك ِرَيْهَا وَحْقَتٌ (0) 

و تسليم فرمان يرورد كارش كردد ‏ و 

فاسعة ابيث اهن باك - 

ا أَيّهَااْإنسانٌ نك كادح إِلَل رَبَك كدعا فَمَلَاقِيه () 


اى انسان! تو با تلاش و رنج به سوى يرورد كارت مى روى 


واوراملاقات خواهى كرد. 


2 


ما مَنْ أوتى كِتَابَهُ يمينه (/0 

اما كسى كه نامه اعمالش به دست راستش داده شود 
فَسَؤْف يُيَاسَبٌ حِسَابًا يَسِيرًا (8) 

بزودى به آسانى به حساب او رسيدكّى مى شود. 
وَيَنَِبٌ لل أَهْله مَسْرُورًا () 

و خوشحال به 

بورق لال 

وَأَمَا م مَنْ وت كِب ورَاء طَهْرِ )00 

وامًا كسى كه نامه اعمالش به يشت سرش داده شود. 

0 

بزودى فرياد مى زند واى بر من كه هلاكك شدم! 

وَيَضْللِا سَعِيرًا (؟1) 

ودر شعله 

هاى سوزان آتش مى سوزد. 

إِنَّهُ كان فى أَهْلِهِ مَسْدُورًا (1) 

جرا كه او در ميان خانواده اش بييوسته (از كفر و كناه خود) مسرور بود. 
إِنَّهُ طَنَّ أن لَّن يور (©1) 

او كمان مى كرد هركز (به زندكى جهان ديكر) باز 

نخواهد كشت. 


نَّ رَبَهُ كان به بَصِيرًا )١5(‏ 


ب 


عدوا 


آرى» يرورد كارش نسبت به او بينا بود (و اعمالش را براى حساب ثبت كرد)! 
نا أَقسِمْ بالشّفَقٍ )0 

سوكند به شفق» 

الل وَمَا وَسَقَ 00 

و سوكند به شب و آنجه كرد مى 

2 

وَالْقَمَرِ إِذَا انَسَقّ (18) 

و سوكند به ماه آنككاه كه بدر كامل مى شودء 

يكبن طَبَهَا عَن طَبَقيِ (19) 

كه همه شما بيوسته از حالى به حال ديككر منتقل مى شويد (تا به كمال برسيد.) 
َمَا لَهُمْ لا يُؤْمِنُونَ )٠0(‏ 

يس جرا آنان 

ايمان نمى آورند؟! 

وَإِذَا قَرىَ عَلَيِهمُ الْمَوَآنُ لَا يَسْيجَدُونَ 000 

وهتكاض كه قرآن بر آنها خوائذه مى شوه سجده تمى كثثل؟! 

َل الَّذِينَ كفَرُوا بكَذّبُونَ (؟) 

بلكه كافران ييوسته (آيات الهى را) انكار مى كنند. 

َاللهُ أَعْلَمُ بِمَا يُوعُونٌ ف 

وخداوند آنجه را 


(در دل) ينهان مى دارند بخوبى مى داند. 


قَبِتَّوَهُم بِعَذَّاب أليم (5) 


يس آنها را به عذابى دردناكك بشارت ده! 


- و 
وى زوو >ه. 
غير ممنو 


ين آمَنُوا وَعَملوا الصَّالِحَاتٍ لَهُمْ أخْرٌ ن(00) 


نا اند 
مكر كسانى كه ايمان آورده و اعمال صالح انجام داده اندء كه براى آنان 


إ 


ياداشى است دائمى! 


ص: 0/4 


06- سوره البروج 


0و لا يه 0 
بشم اللَهِ الرَّحْمَن الرّحِيم وَالسَمَاءٍ ذَاتٍ الْبَرُوجٍ )١(‏ 


#«بنام خداوند بخشنده مهربان* سو كند به آسمان كه داراى برجهاى [- صورت هاى فلكى ] بسيار است» 
اليم الْموُْودٍ () 

و سوكند به آن روز موعودء 

وَشَاهِدٍ وَمَشْهُودٍ (0) 

و سوكند به «شاهد) و «مشهود)! |[ - بيامبر و اعمال امّت ] 

كي أشقات لخدو ذه 

م ركك بر (شكنجه كرانو) صاحبان حفره هاى (آتش)» 

الَّارِ ذَاتِ الْوَقَودٍ (5) 

آتشى عظيم وشعلهور! 

إِذْ هُمْ عَلَيِهَا قَعُودٌ (©) 

هتكامى كد در كتان آن تشسنه يوذتك؛ 

وَهُمْ عل ما يَفعَلُونَ بالْمؤْمِنِينَ شّهُودٌ () 

و آنجه را با مؤمنان انجام مى 

دادنئد 

(با خونسردى و قساوت») تماشا مى كردند! 

وَمَا نَقَمُوا مه إلا أن يُؤْمِنُوا بالل الْعزيز الْحَمِيدٍ (8) 

آنها هيج ايرادى بر مؤمنان نداشتند جز اين كه به خداوند توانا و شايسته ستايش ايمان آورده بودند. 


الى لَهُ مُلك السَّمَاوَات وَالْأرْضٍ ل وَاللَهُ عَلَلِم كل شَىْءٍ شَّهِيدٌ (9) 


همان كسى 

كه حكومت آسمانها و زمين از آن اوست و خداوند بر همه جيز كواه است. 

إنَّ الَذِينَ فتَنُوا الْمَؤْمِنِينَ وَالْمَؤْمَِاتِ ثُمَ لَمْ يَتُوبُوا قَلَهُمْ عَذَابُ جَهَنّم وَلَّهُمْ عَذَابُ الْحَريقٍ 21١(‏ 
كسانى كه مردان و زنان با ايمان را شكنجه دادند سيس توبه نكردند» براى آنها عذاب 
دوزخ 

ع-223 و أ ده م ل 4 هم وداه 

إِنَ الذِينَ آمَنْوا وَعَملوا الصَّالِحَاتٍ لَهُمْ جَنَاتَ تجرى من تَحْتِها الأنْهَارٌ لا ذلك الفؤز الكبيرٌ )1١(‏ 


و بيروزى يزركك است. 

إنَّ بَطشٌ رَبك لَقَدِيدٌ 015 

به يقين مجازات قهرآميز يرورد كارت بسيار شديد است! 
نه هُوَ يُتِدِئّ وَيُعِيدُ (19) 

اوسك كه افريتقن زا اغاقيى كدو بان فى كردانةة 
وَهْوَ الْمَفُورُ الْوَدُودٌ () 

واو آمرزنده و دوستدار 

(مؤمنان) است» 

ذو الْعوْش الْمَجِيدٌ (18) 


صاحب تخت قدرت و داراى مجد و عظمت است» 


فَعَالَ لما يُرِيدٌ (©1) 
و آنجه را اراده كند انجام مى دهد. 
هل أتاك خويث الفرة 1 


آيا سركذشت آن لشكرها به تو رسيده 


فْوَعَوْنَ وَتَمُودَ (18) 

لشكريان فرعون و ثمود؟! 

لٍالَِّينَ كفَرُوا فى تَكذِيب (15) 

وَل كاقزاة بيويهه ذو حال تكديت حقندة 

وَاللهُ مِن وَرَائهم تحط )٠0(‏ 

و خداوند به همه آنها احاطه دارد. 

َل هُوَ قوْآنٌَ مَحِيدٌ (١؟)‏ 

(اين آيات» سحر نيست.) بلكه قرآن با عظمت است» 
فى لوح مَخفوظ (9؟) 

كه در لوح محفوظ جاى دارد. 


ص: جه 


تم - سوره الطارق 


7 لا 3 
بشم الله الرّحْمَن الرَّحِيم وَالسَمَاءِ وَالطارقٍ )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* سو كند به آسمان و كوبنده شب! 
وَمَا أَدْرَاكَ مَا الطارِقٌ (؟) 

و توجه مى دانى كوبنده شب جيست؟! 

لجنم الثَاقِبْ (") 

همان ستاره درخشان و شكافنده تاريكيهاست! 

إن كل نَفْس لَّمَا عََئَهَا حافظٌ (©) 

(به اين آيات بز ركك الهى س وكند) 

كه هر كبن هراقي وممحافظى دارة! 

ينظ الْإِنسَانٌ مِمَّ خِقَ (ه) 

السان بابك تكرد كه او ةا جيز افريده شده امبت؟! 

خُلِقَ من مَّاءٍ دَافِق (©) 

از آبى جهنده آفريده شده است» 

بَخْوّحٌ مِن بين الصّلْبِ وَالتََائْتِ /00 

آبى كه از ميان يشت و سينه ها 

خارج مى شود! 

فَمَهلٍ اْكافِرِينَ أَمهلهُمْ رُوَدَا (0) 

حال كع يكين أبنت كافر اذ يرا الققط) تدك ميلت هم (كاستواق اعسالفان را ميحد 
إِنَّهُ عَلَلا رَجَعه لَقَادِدٌ (9) 


3 
م 


به يقين او (كه انسان را در آغاز اينكونه آفريد) مى تواند او را با زكرداند. 
بو على الشواق 11 

در آن روز كه اسرار نهان (انسان) آشكار مى شود. 

َمَا لَهُ مِن قو وَلَانَاصِرٍ )1١(‏ 

و براى او هيج نيرو و ياورى نيست. 

وَالعتماد ذات الرجع )00 

سوكندينه سماث ترياران) 

وَالوْضِ ذَاتِ الدع (1) 

وس وكند يهاؤميق برشكاق (كه كياعاق ان اننم رويند): 
َه لَقَوْلَ قَصْلٌ )1١(‏ 

كه اين (قرآن) سخنى است كه (حق رااز باطل) جدا مى كند» 
وَمَا هُوَ بالْهَزْلٍ )١8(‏ 

و ه ركز شوخى نيست. 

ِنَّهُمْ يَكيدُونَ كيدا (19) 

آنها بيوسته نقشه اى (شيطانى) مى كشند» 

وَأَكيدٌ كيدا (107) 

و من هم در برابر آنها تدبير مى كنم. 

7م - سوره الأعلى 

م الله لمن الرّحِيم سبح اسْمّ كه الأَعْلَى )0 


ينام خداوند بخشنده مهربان* منزّه شمار نام روود كاوق بلند مر تبه ات را! 


الذى حَلن قوق () 
همان خداوندى كه آفريد و موزون ساخت» 
وَالَّذى قَدّرَ فهَدَكا (©) 
همان كين كة اندازه كبر كوك وهدانت شوق 
وَالّدِى أَخْوَج الْمَوْعَل (©) 
وآن كس كه جراكاه را به 
وجود آورد. 
فَجَعَلهُ عنَاءَ أَخْولا (ه) 
سيس آن را تيره و خشكيده ساخت. 
سَتُفْرِئُك قلا تَسَلا سلا () 


ما بزودى (قرآن را) بر تو مى خوانيم و هركز فراموش نخواهى كرد 


كو 


إِنَّامَا شَاءَ الله 0 إِنّهَ يَعْلَمُ الْجَوْرَوَمَا يَخْمَلِا 7 
مكر آنيحه را ذا نخواهد: كة او اشكارو 
ان رامين دانتء 

وَتيْشَدك لأبهرلا 0م 

و ما انجام كار خير را براى تو آسان مى سازيم. 
ا لا 

بس تذكر ده به يقين تذكر مفيد خواهد بود. 


سَيذْكرُ من بَخنَ 2١(‏ 


شو 
وَيتَجَنبَهَا الْأَشْقَى )1١(‏ 

اما بدبخت ترين افراد از آن دورى مى كزيند» 

اذى يَصْلَى الثَارَ الكبر 07 

همان كسى كه در آتش عظيم (دوزخ) وارد مى شود. 
ْم لا يَمُوتٌ فيهَا وَلَا يَخيل] (1) 

سيس در آن آتش نه مى ميرد و نه زنده 

من موود 

َد أَْلْحَ من تَرَكل 0 

فيقيخ كني كداتعوكدرا باكتزه مات رستكار شن 
وَذْكْرٌ اسْمَ رَيّْهِ فَصَلّا (1) 

و(آن كس كه) نام يرورد كارش را ياد كرد و نماز خواند. 


0841١ ص:‎ 


بل تؤقوة الضاء الذنا رعة 


ولى شما زندكى دنيا را مقدّم مى داريد. 


وَالْآخْرَهُ هد وَأْبِقَلا 017 


در حالى كه آخرت بهتر و يايدارتر است. 


- 


هَذَا لَفِى المُحْفٍ الْأولَل (1) 


١م‎ 


3 
ل 
ل 


ا 
اين (دستورها) در كتب آسمانى ييشين (نيز) آمده اعفة: 
صُحفٍ إِبْرَاهِيمَ وَمُوسَل (19) 
در كتب 
ابراهيم و موسى. 
4 - سوره الغاشيه 
3 لا 8 ال خخ فد | اه 
بشم الله لمن الوّجِيم هَلْ أَنَاك ححَدِيثٌ الْعَاشِيهِ )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان: آيا داستان غاشيه [- روزى كه وحشت آن همه رافرا مى كيرد ] به تو رسيده اسيت؟!] 


ل 0 


وجوه يَوْمَئْذٍ حَاشْعَةٌ (؟) 


جهره هايى در آن روز خاشع ذلّت بارند» 


0 


عَامِلَةٌ نَاصِبَةٌ (") 


بيوسته عمل كرده و خسته 
شده اند (و نتيجه اى نكرفته اند), 


تَصْلَلِ نَارًا حَامِيَهَ (©) 


آنها داكن سوزان واردمى كردينك: 


ط اه 


تَسْقَلِ مِنْ عَيْن آنه (ه) 


از جشمه اى بسيار داغ به آنان مى نوشانند. 
َِّسَ لَه طعَامٌ إل من ضَرِيع (2) 

غذايى جز از ضريع [- كياهى نامطبوع |ندارند. 
كه نه آنها را فربه مى كند و نه از كرستكى مى رهائد. 
وُجُوةٌ يَْميِذِ نَعِمَةَ (0) 

حير ها :3و 1ن روز شادايته 

لسَغِيهَا رَاضِيةٌ (9) 

واز سعى و تلاش خود خشنودند» 

فى حَنَّهِ عَالِيهِ )1١(‏ 

در بهشتى عالى جاى دارند» 

لا تَسْمَعٌ فيا لَاغِيهَ )1١(‏ 

كه در آن سخن بيهوده اى نمى شنوند. 

فيهًا عَيِنُ جَارِيَةٌ (؟1) 

در آن حشمه اى جارى است» 

فيهَا سُوُرٌ مَوْفُوعَة (18) 

در آن تختهاى زيباى بلندى است» 

رع 006 

و قدحهايى 


(از شراب طهور) نهاده شده» 


وَتَمَارِقَ مَصْفُوقَةٌ (1) 

و بالشها و يشتيهايى كه در كنار هم جيده شده. 
وَزَرَابٌ مَتِنُونَةٌ (1) 

و فرشهاى فاخر كسترده. 

ا يرون إلى اليل بيت يقث (1) 

آنا آثان بةاشسن تمن نكر تق كه ححكواتة افزيله كتدة انيت؟! 
وَإِلَى السَمَاءِ كيفٌ رُفِعَتْ (18) 

وابه آسمان كه جكونه برافراشتة شذه؟! 

وَإِلَى الْجبَالٍ كيف نُصِبتٌ (015) 

و به كوهها كه جككونه در 

جاى خود نصب كرديدم؟! 

َإِلَى الَرْض كَيِفٌ سطِحتث )٠0(‏ 

ونه ومين كه يحكونة كبر دفاو هموان كشته انيت؟! 
لكر نما نت مُذَك 001 

يمن كذ كر ذه كه ثو فط ات كردهقده اقى! 

لَمْتٌ عَلَنِهِم بِمُصَنِطِرٍ (؟1) 

تو بر آنان سلطه ندارى كه 

مجسوونانته كان كر 

نا من تَولَكوَكفَرَ 97) 


َيَعَذَيهُ اللَهُ الْعَذَّابَ اكير (9) 


كه خداوند او را به بيزركترين عذاب, مجازات مى كند! 


2 
٠. 


نَ إِلينَا إيَابَهُمْ (0؟) 


إن ! 


به يقين با زكشت (همه) آنان به سوى ماست» 


ص: 04 


9 - سوره الفجر 


5 لا 7 
بشم الله الوّحْمَن الرّحِيم وَالْمَجْر )١(‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* به سييده دم س وكند» 
وَليالٍ عَشْرِ (5) 
و به شبهاى دهكانه 
وَالشّفع وَالْوَثْر 49 
و به زوج وفرد» 
وَالَيلٍ إِذَا يَسْر (©) 
وبه شب» هنكامى كه أنه سوق ووشتاى رواحت ر كت مي كد كه بروود كارت ور كمي 
ستمكاران است)! 
000 
هَل فى ذلِكك قِسَمٌ لذى حجر (5) 
آنا ذر ابق سو كتذهاء س و كنك نيك براض ضسادن روي نبست؟!] 
أَلمْ تر كيف فَعَلَ رَبك بِعَادٍ (9) 
آيا نديدى يرورد كارت با قوم «عاد) جه كرد؟! 
إِرَمَ ذَاتِ الْعِمَادٍ (/) 
و با آن شهر با عظمت (إرَما؛ 
الى لم يحلَْ ثلا فى الْبلَادٍ (8) 
كه مانندش در شهرها آفريده نشده بود! 
وَتمُود الَّذِينَ جَابُوا الصّحْرَ بالْوَادٍ (4) 


و قوم «ثمودا كه صخره هاى عظيم رااز 


(كنار) دره مى بريدند (و از آن خانه و كاخ مى ساختند). 
وَفدعَوْنَ ذى الْأَوئَادٍ 01١(‏ 

وفرعونى كه قدرتمند و شكنجه كر بود 

الّذِينَ طَعَوَا فى الْبلَادٍ )1١(‏ 

همان كسانى كه در شهرها طغيان كردند» 

يا 0 

وساف تراقان 

در آنها به بار آوردند. 

قَصَبٌ عَلَتِهِمْ رَبك سَوْط عَذَابِ ف 

به همين سبب يروركارت تازيانه عذاب را بر آنان نواخت! 
إِنَّ رَبك لَبالْمِوْصَادٍ (؟1) 

به يقين يرورد كار تو در كمينكاه (ستمكران) است. 

اما الْنسَانٌُ ذا ما اه رَبُهُ َأَكْرَمَهُ وَََمَهُ فيقُولُ رَبَى أَكْرَمَن (10) 
اما انسان هنكامى كه 


برورد كارش او را براى آزمايشء كرامى مى دارد و نعمت مى بخشد (مغرور مى شود و) مى كويد: «يروردكارم مرا كرامى 


داشته است!» 

وَأَمَا إِذَا مَا ابثلاه فَقَدَرَ عَلَبِه ِدْقَهُ 8 َهَائَن (02 

وامًا هنكامى كه براى 

امتحان» روزيش را بر او تنكك مى كيرد (مأيوس مى شود و)مى كويد: «يروردكارم مرا خوار كرده است!!) 


كنا لا بل لا تُكرمُوق التي (17) 


جنان نيست. (كه شما مى ينداريد). شما يتيمان را 

كزان تق ذاريدة 

ولا اضوع 12لا طَعَام الْمشْكينِ )08 

و يكديكر را بر اطعام مستمندان تشويق نمى كنيد 

وَتََكُلُونٌ اليّرَاتَ كنا لا (19) 

و ميراث را (از راه مشروع و نامشروع) جمع كرده مى خوريدء 
وَتَحِبُونَ الْمَالَ خهًا جَمّا )١(‏ 

ومال و ثروت را 

بسيار دوست داريد (و بخاطر آن كناهان زيادى مرتكب مى شويد). 
كنا إِذا دكت الَرْضُ دكا دكا (01) 

حنان نيست (كه اتهاءهى يندارند!)» در آن هنكام كه زمين سخت درهم كوبيده شوةه 


وَاءَ وتكن والملكف ضفضفا ( 5 


فرمان يرورد كارت فرا رسد 
وافرشكان فق ووضى احامي شود 


2 
1 


و وميد ِجَهَنّمَ 1 يكَذَ كد الْإِنسَانٌ وَأَئَلِم لَه اي 00 


ودر آن روز جهنم را حاضر مى كنند. آن روز است كه انسان متذكر مى شود. اما اين تذكر جه سودى براى او دارد؟! 


ص: ذه 


و 


يَقُولَ يا لتتَِى قَدَّمْتٌ لِحََاتَى (6) 

مى كويد:«اى كاش براى (اين) زند كيم جيزى از بيش فرستاده بودم!) 
فيل غلك عذابة عد 7( 

در آن روز هيج كس مانند او عذاب نمى كندء 
وَنَا يُويْقٌ وَثَاقَهُ أَحدٌ (©؟) 

و هيج كس همجون او كسى را به بند 

يا أَبْهَا النَفْسُ الْمُطْمَيتَهٌ (/917) 

تواى نفس مطمئن! 

ازْجعى إِلَلِْ رَبك رَاضِيهُ مَرْضِيَةَ (18) 

به سوى يرورد كارت باز كرد در حالى كه هم توازاو خشنودى وهم اواز تو خشنود است» 
فَادْخَلى فى عبَادى (59) 

يبس در سلكك بندكان (خالص) 

وأ 

واقخل: ع 1 

ودر بهشتم وارد شو! 

٠‏ - سوره البلد 

بشم الله لمن الرَحِيم نا فم 5 الَْلَدِ (1) 


ينام خداوند بخشنده مهربان* قسم به ان شهر مقدس (مكه). 


2 #2 لأء .هد 
وَأنتَ حل بِهَذَا الْملدِ (0) 


شهرى كه تو در آن ساكنى 

وَوَالِدِ وَمَا وَلَدَ (9) 

و سوكند به يدر و فرزندش [- ابراهيم خليل و فرزندش اسماعيل ذبيح ]» 
لَقَدْ حَلََْا الِْنَانَ فى كبدٍ (©) 

كه ما انسان را در 

رنج آفريديم (و زندكى او يراز سختى است). 

السك إن ل لقو علية اع 5 

آيااو مى يندارد هيج كس نمى تواند براو دست يابد؟! 

يَقُولُ أَهْلَكْتٌ مَانًا ندا (9) 

(به دروغ) مى كويد: «مال زيادى را (در كارهاى خير) نابود 

كرده ام!) 

ا أن لَّم ير 0 

آيا كمان مى كند هيج كس او را نديده (كه عمل خيرى انجام نداده) است؟! 
أَلّْ جل لَه عن (0) 

آيا براى او دو جشم قرار نداديم» 

وَلِسَانًا وَسَفْنَينٍ )0 

ويك زبان و دو لب؟! 

وَعَدَناة النَجْدَيْنِ )00 

واورابه راه 


خير و شر هدايت كرديم. 


قلا افتَحم الْعقَمََ )1١(‏ 

ولى اواز آن كردنه مهم نككدشت. 
وَمَا أَذْرَاك مَا الْعََّبَهٌ (17) 

وتوجه مى دانى آن كردنه جيست؟! 
فى رَقبيهِ (18) 

آزاد كردن برده اى؛ 


و إِطْعَامٌ فى يَوْم ذى مَسْعْبِهِ (؟1) 


ب 


يا غذا دادن در روز 
5 

يَتِيما ذا مَفْرََهِ (10) 

يتيمى از خويشاوندان» 

أو مشكيئًا ذا مَْرَيَهِ (18) 

يا مستمندى خاكك نشين راء 
ْم كان مَِ الَِينَ آمنُوا وَتَوَاصَوَا بالصّئِر وَنَوَاصَوًا بالْمَوْحَمَوِ 010 

سيس از كسانى باشد كه ايمان آورده اند و يكديكر را به شكيبايى و مهربانى توصيه 
د 

لأ ء : 

أولئك أَصْحَابُ الْمَقِمَئَهِ (18) 

آنها اصحاب يمين 

و سعادتمندانلك. 


َالَّذِينَ كفَرُوا بِآماتنَا هُمْ أُصْحَابُ الْمَعْأمَهِ (19) 


و كسانى كه آيات ما را انكار كرده اند افرادى شومند. 
عََتِهمْ َارٌ مُوْصَدَةٌ (0) 
بر آنها آتشى است فرو بسته (كه راه فرارى از آن نيست)! 


ص: 00 


١‏ - سوره الشمس 


3 لا 1 و 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيمِ وَالشمس وَصْحَاهًا )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* به خورشيد و كسترش نور آن در صبحكاهان سوكند. 
وَالْمَمَرِ إذَا تَلَاهَا (5) 

و به ماه هنكامى كه از يى آن در آيد» 

وَالَّهَارِ ذا جَلّاهَا (*) 

و به روز هنكامى كه خورشيد را آشكار سازد 

وَاللّلٍ ذا يَغْشَاهَا (6) 

و به شب آن هنكام 

كه آن را بيوشاند» 

وَالْسَّمَاءِ وَمَا بَنَاهَا (ه) 

وسو كبديه آسمان و كد كه آن زا بنا كروةة 

وَالََّرْضِ وما تاها (2) 

و به زمين 

وكبى كه آن رااكترائيدة 

وَنَّفس وَمَا سَوَّاهَا (/) 

و سوكند به روح آدمى و آن كس كه آن را (آفريده و) موزون ساخته 
تاليعها لخر كا نكا 1 

سبس فجور و تقوايش [- شر و خيرش ] را به او الهام كرده استء 


د فلح مَن ركامًا (9) 


كاهر كس ثفن ود وا ياكك.و تزكيه كردهة وستكان شذه. 

وَقَدْ حاب مَن دَسَّاهَا )٠١(‏ 

و آن كه نفس خويش را با معصيت و كناه آلوده ساخته؛ نوميد و محروم كشته است! 
كَذَّيَتْ تَمُودُ بِطَفْوَاهَا )1١(‏ 

قوم 

«ثمود) بر اثر طغيانشان» (ييامبر خود را) تكذيب كردند» 

إِذ انبعت أَشْقَاهَا (19) 

آنككاه كه شقى ترين آنها به ياخاست. 

َقَالَ لَهُمْ رَسُولُ الله نه الله وَسْقيَاهَا (*1) 

و ييامبر خدا (صالح) به آنان كفت: «ناقه (و معجزه) خداوند را با 

آبشخورش واكذاريد (و مزاحم آن نشويد).» 

َكَذَّبُوهٌ فعَقَرُوهَا قَدَمْدَء عَلَيِهِمْ رَبُّهُم بذَنِهمْ قَسَوَّاهَا (؟1) 

ولى آنها اورا تكذيب و ناقه را بى كردند (و به هلاكت رساندند). ازاين رو يرورد كارشان آنها (و سرزمينشان) را بخاطر 
كناهشان درهم كوبيد و با خاكك يكسان كرد. 

وَلَا يَحَافُ عُقْبَاهَا (18) 

واو هركز از فرجام مجازات ستمكران» باكك ندارد. 

7 - سوره الليل 


3 لا 3 - و2 
بشم الله الرَحْمَن الرّحِيم وَاللئِل إِذَا يَغْمَلِْ )١(‏ 


ينام خداوند بخشنده مهربان* سو كنك به شب در آن هنكام كه (جهان را بيوشاند» 


3 


وَالنّهَار إِذَا تجلا (؟) 


و سوكند به روز هنكامى كه جلوه كر شودء 

وَمَا حَلَقّ الذَّكرَ وَالََكَلِا () 

وتو ليه أذ كين اكد ددع انكر رقت وا اليد 
إنَّ مَغيكع لَمَيَلْ (0) 

1 


سعى 
و تلاش شما كوناكون است: 
كَأعائو أغطل وَانَقْل (6) 

اما آن كس كه (در راه خدا) انفاق كند و يرهيزكارى ييش كيرد 
وَصَدَّقَ بِالْحْشئل () 

و جزاى نيكك (الهى) را تصديق كند» 

مسر هركا 0 

ها او را دن مسير اساتى قرا 

مى دهيم. 

وات كل و 

اما كسى كه بخل ورزد و (ازاين راه) بى نيازى طلبد» 

وَكَذَّبَ بِالْحسئا () 

وياداش نيكك را انكار كند» 


فسيشزة للمه رخ 0١(‏ 


او را در مسير دشوارى قرار مى دهيم. 


وَمَا ُغنِى عَنْهُ مَالَهُ ذا تَرَدّىَ )1١1(‏ 

ودر آن هنكام كه (در 

جهنم) سقوط مى كندء اموالش به حال او سودى نخواهد داشت. 
إِنَّ علا هدق 015 

به يقين هدايت كردن بر ماست» 

وَإِنَّ لَنا للآخْرَهَ وَالأُوكئا 0 

وآخرت ودنيا (نيز) تنها از آن ماست» 

َأَندَرْتُكُمْ نَارًا مَل (0 

وو ارا 

از آتشى كه زبانه مى كشد بيم مى دهمء 


ص: 00 


ا يَصْنَامَا إَِا الَشْقَى (15) 

جز بدبخت ترين مردم وارد آن نمى شود. 

الى كَذَّبَ وَتَولَي (©01 

غمان كس كه (آياك خدا وا) تكذيب كرذ و وويكردان شد 

وَسَِجَكبهَا اْأَْقَى (10) 

و با تقواترين مردم از آن دور داشته خواهد شد. 

الى يُؤْتى مَالَهُ يمك (م01) 

همان 

كب كه مالم خووا فووا هوا يخقن عا ناكد هو 

كا لأضل,عندة ون تعنه تعر 0 

وهيج كس را نزد او حق نعمتى نيست تا بخواهد (به اين وسيله) او را ياداش دهد. 
ِ ابتعَاة وَجِْد رَيْه اَْغْلَلمْ (:؟) 

بلكه هدفش 

تنها جلب رضاى يرورد كار والايش مى باشد. 

وَلَسَوْفَ يَوْضَلا )5١(‏ 

وبزودى (از مواهب فراوان الهى) راضى مى شود! 

9 - سوره الضحى 

بشم الله لمن الرَجِيم وَالععلا 6 

ينام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به روز در آن هنكام كه آفتاب برآيد و كسترده شود 


وَاللّل إِذَا سَجلا (؟) 


مَا وَدَعَككَ ربك وَمَا قَلل| (م) 

كه يرورد كارت هرك تو را وانككذاشته و مورد خشم قرار 
نداده. 

وَلَلخْرَهُ خَيد لَك من الوكلا (©) 

و به يقين آخرت براى تو از دنيا بهتر است. 

وََسَوْفَ يُغليك رَبك قَتَوْضَل (5) 

و بزودى يروردكارت آن قدر به تو عطا خواهد كرد كه راضى شوى. 
ألم يَجِذْكك يتبمًا كول (9) 

آيا او تو را يتيم نيافت و يناه داد؟! 

وَوَكَدَك انا مهدا 8/9 

وتورا كمشده يافت و هدايت كردء 


وَحَدَك عَابنًا فَأغْبَلِ (0) 


أاوا 


وتورانيازمند يافت و بى نياز نمود. 
َأَىَا المت كلا تَفْهَدِ (9) 

حال كه جنين است يتيم را تحقير مكن, 
وَأَمَا السَائِلَ قلَا نهد )1١(‏ 

و سائل رااز خود مرانء 

ما يعمَهِ رَبك فَحَدَّتْ )1١(‏ 


و نعمتهاى 


يرورد كارت را بازكو كن! 

9 - سوره الشرح 

بشم الله لمن لويم ألم نَفْرَخْ لك صَذرَك )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* آيا ما سينه تو را كشاده نساختيم» 
وَوَضَعْنَا تنك وزْرَكَ () 

و بار سنككينت را از (دوش) تو برنداشتيم؟! 

القع ادن لي م 

همان بارى كه سخت بر يشت تو سنكينى مى كرد. 

وَرَفْغنَا لَك ذ كرك (ع) 

و آوازه تو را بلند 

ساختيم. 

َنَّ مع الْعَسْرِ يّشْرًا (ه) 

(آرى) به يقين با سختى آسانى است. 

إِنَّ مع الْعَسْرِ يُسْرًا 2( 

عينا نا نك مان اسك 

ذا فَرَغْتَ قَانصَبِْ (/) 

بس هنكامى كه از مهمّى فارغ مى شوى به مهم ديكرى يرداز 
َإِلَِ رَبك فَارْعَب (6) 

و 


ا له 
سوى يرورد كارت توجه كن. 


ص: 004 


0- سوره التين 


5 27 لا 58 يو 
يشم الله الوّحْمَن الوَحِيم وَالتين وَالزَئتون )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به انجير و زيتون [- يا: سوكند به سرزمين شام و بيت المقدس]» 
وَطور سِينِينَ (؟) 

و سوكند به ١طور‏ سينااء 

وعد اد الَمِين (0) 

سر كفني ال قهز امن اكد 

قَد حلفا اْإنسَانَ فى أخصن تيم (6) 

كدما مادا دو 

بهترين صورت و نظام آفريديم» 

م رَدَدْنَاهُ أَسْفَلَ سَافِلِينَ (ه) 

سيس او را به يايين ترين مرحله بازكردانديم» 

َِّا الَِّينَ آمَُوا وَعَمِنُوا الصَّالِحَاتٍ قَلَهُمْ أَجْر غَيُْ مَمْئُونٍ () 

مك كسا كه ايمان آورده و اعمال صالح انجام داده اند كه براى آنها ياداشى تمام 

نشدنى است! 

ما يُكذَّبك بَعدٌ بالدّين /) 

يس (اى انسان) جه جيز سبب مى شود كه بعد از اين (دلايل روشن) روز جزا را انكار كنى؟! 
لبس الله بأخكم الُاكمية () 

آيا خداوند بهترين حاكمان نيست؟! 


8- سوره العلق 


بشم الل الّحْمَنٍ اريم اقْرَأ باشم رَبك اذى حَلّقَ )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* بخوان به نام يرورد كارت كه (جهان را) آفريد. 
حَلَقَ الْإِنسَانَ مِنْ عَلَّقِ (؟) 

و اشافيزا وق يه قعل كرد 

اَْأْوَوَبُك الأَكرَمْ (") 

بخوان كه يرورد كارت (از همه) والاتر است» 

اذى عَلّمَبالْقَلَمِ (5) 

همان كسى كه بوسيله قلم 

تعليم نمود» 

عَلّمَ لْإنَانَ مالم يَعْلَمْ (ه) 

وبه انسان آنجه را نمى دانست اموخت. 

كنا إِنَّ اْإنسَانَ لَيطَمَلِ () 

جنين نيست (كه شما مى ينداريد) به يقين انسان طغيان مى كند» 

أن بآ اسْتَفئلا 7 

ازاين كه خود را بى نياز ببيند. 


إِنَّ إلا ربك الوخمط (0) 


2 


أرََيْتَ الْذِى نهل () 


به من خبر ده كسى كه نهى مى كندء 


عَتِدا إِذّا صَلَلاْ 2١(‏ 
بقنه ناف »ا حتكابج كذ تناز .مى تائف( با:مستتدق عدات الهن 


4. 


( ٠. 

ركم 2 7 7 م ٠‏ لا 

أَرَأَيْتَ إن كان على الهَدى )١١(‏ 

به من خبر ده اكر اين بنده بر طريق هدايت باشدء 


ءَ لا 
أو أمَرَ بالتقَوَى (؟١)‏ 


عا 
ع 


رَأَئْتَ إن كَذَّبَ وَعَولَي (01 

به من خبر ده اكر (اين 

طغيانكر) حق را انكار كند و از آن روى كردان شود (آيا مستحق مجازات الهى نيست)؟! 
ألم يقل أن الله يرك (0 

آيا او ندانست كه خداوند (همه اعمالش را) مى بيند؟! 

كلا لين لم يََهِ َتَسْفَعًا بالنّاصِيَهِ )١١(‏ 

(كه او مى يندارد)» اككر دست از كار خود برندارد» ناصيه اش ]- موى ييش سرش[ را كرفته» (و به سوى عذاب) مى كشانيم. 
نَاصِيَهِ كاذْيه حََاطِئَهِ (18) 

همان ناصيه دروغكوى خطاكار را! 

َليدْحٌ نَادِيَه (10) 

سيس يارانش را صدا زند (تا ياريش كنند). 


سَتَدْعٌ الزَّيَانيََ (10) 


ما هم بزودى مأموران دوزخ را صدا مى زنيم (تا او را به دوزخ افكنند)! 
كلا لا تُطِعهُ وَاسْجدْ وَافْْرب 8 (18) 

اجنين سنت( كثااو من تبدازة) ايزا 

اطاعت مكن» و سجده نما و به قرب (خداوند) درآى! 


ص: /03 


17؟ - سوره القدر 


ع علا خف 
يسم الله الوّحْمَن الرّحِيم إنَا أنرَّلَنَاُ فى لَبلْهِ الْقَدْر )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* به يقين ما آن (قرآن) رادر شب قدر نازل كرديم. 
و أذرَاك مَا لله لْقَدرِ (5) 

وتوجه مى دانى شب قدر جيست؟! 

لَه الْقَدْر تر مّْ أَلٍْ شَهْرِ (5) 

شب قدر بهتر از هزار ماه است. 

َزّلُ الْملائِكة وَالرُوحٌ فيهَا بإذْنِ رَبّهِم مّن كل أَشر (©) 

فرشتكان و «روح) در آن شب به 

اذن يرورد كارشان براى (تقدير) هر امرى نازل مى شوند. 

َلَامٌ ِى عََل مَطلع الْمَجْرٍ (5) 

شبى است سرشار از سلامت (و بركت و رحمت) تا طلوع سبيده. 

- سوره البينه 

بشم الل لحن الؤجبم لم بن الَِينَ تََُوا بن َه الكتاب وَالْمغْرٍكين مطكين عكلا هم ليله )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* كافران از اهل كتاب و مشركان (مى كفتيدة) دست از آيين خود بر نمى دارند تا دليل روشنى 


براى آنها بيايد» 

رَسُولٌَ منَ اللَِّ ُو صحفا مُطَهَرَهَ (؟) 

ييامبرى از سوى خدا (بيايد) كه كتب ياكك (آسمانى) را 
(بر آنها) بخواند» 


فيهًا كتَتٌ قَيِمَهٌ () 


كه ذر ان تؤشته هاى يرارزشى باشد:(ولى هكامى كه امن ابمآة نباوردتد). 


وَمَا تقو ْدَق الّذِينَ أُونُوا الْكتَاتَ تاق تقودها جا جَاءَ نهم ميته (ع) 


إ 


اهل كتاب (نيز بيش از اين در دين خدا) اختلاف نكردند مكربعد از 


: لا 
موا نا ليَعيَدُوا الله مُخْلِصِينَ لَهُ الدَّينَ حُتَمَاءَ وَيُقِيمُوا الصَّلَاة وَيُؤْنُوا الرّكاة ( وَذْلِك دِينٌ الْمَيَمَهِ (0) 


5 


إ 


وَمَا 


وبه آنها دستورى داده نشده بود جز ا بق كه خدا را بيزسكيد ودين خوة زا يزاع:او خالضل كنتد وديه توحبد باز كرد نذءو نمال را 


بريا 

اريك 

وكا لكاتب الك او السك ا ان 

إن الِّينَ كَمَرُوا م مِنْ أل الكتاب وَالْمَمْرِكِينَ فى نَارِ جهنم حَالِدِينَ فيهَا [] وليك هع هك بريه (6 

كافران از اهل كتاب و مش ركان در آتش دوزخندء جاودانه در آن مى مانند. آنها بدترين خلق (خدا) هستند. 
2 5 لا 1 

إن لَنَ آمَُواوعَملُوا لصَالِحَاتٍ وليك هُمْ حير بريه (/0 

(اما) كسانى 

كه ايمان اوردند واعمال صالح انجام دادند» بهترين خلق (خدا) هستند. 


ص: 04/8 


جَرَاؤْهُمْ عند رَبّهِمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تَخرى من تَحْيهًا الْأنْهَارُ حَالِدِينَ فيا أ 
)0( 


(هم) خدا از آنها خشنود است و (هم) 

آنها ازاو. واين (مقام والا)ابراق كسى آستث كدان (مخالفت) يروو كارن ترسك 
8- سوره الزلزله 

بشم الله لمن الرَحِيم إِذَا زُلْرثِ الأَرْضُْ ِْرَالََّا )0 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* هنكامى كه زمين نديد بدالزره هرا بده 
وَأَخْرَجَتَ الَْوْض أَتْمَانَهَا () 

و زمين بارهاى سنككينش را خارج سازد. 

وَكَال الْإِنسَانٌ ما لَهَا (*) 

وانسان مى كويد: «زمين را جه مى شود (كه اين كونه مى لرزد)»؟! 


م 


ووفك لحدث أخياتها (©) 

در آن 

روز زمين تمام خبرهايش را بازكو مى كند. 

أن ربك أَؤْعللا لَهَا (5) 

جرا كه يرورد كارت به آن وحى كرده است. 

تزمفل يدر الكانت أنْكانا ليزوا أخعالمع (ع) 

در آن روز مردم بصورت كروههاى يراكنده (از قبرها) خارج مى شوند تا 


اعمالشان به آنها نشان داده شود. 


فَمَن يَعْمَل مِتْقَالَ ذْرّهِ كَيِرًا يَرَهُ (/0 


يس هر كس هموزن ذرّه اى كار خير انجام دهد آن را مى بيند. 
وَمَن يَعْمَل مِمْقَالَ درو شَوًا يرَهُ (8) 
وهر كس هموزن ذرّه اى كار بد كرده آن را (نيز) مى بيند. 
٠٠١‏ - سوره العاديات 
بشم الل اومن الرَحِيم وَالْعَادِيَاتِ ضَنِنا )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* سوكند به اسبان دونده (مجاهدان) در حالى كه نفس زنان به بيش مى تاختندء 
فَالْمُورِيَاتِ قَدَحَا (؟) 
و سوكند به افروزند كان جرقه آتش در برخورد سمهايشان (با سنكهاى بيابان), 
فالقيقةاق تيفك 0 
و سو كند به هجوم آوران در سييده دم 
أن به تَقَْا رع 
كه كرد و غبار به هر سو يراكندند» 
فَوَسَطْنَّ به جَمْعَا (5) 
و (ناكهان) در ميان جمع (دشمن) ظاهر شدند, 
إنَّ اْإنصَاتٌ ريه لَكنُودٌ (ع) 
كه انسان در برابر نعمتهاى برورد كارش بسيار ناسياس و بخيل است. 
0 _ 
وَإنَهُ َل ذلك لَشَهِيدٌ (0 
واو وه (نيز) بابق كواة اسث. 
وَإِنَهُ لب الْحَيِر لَشَدِيدٌ (0) 


و به يقين او علاقه شديد به مال دارد. 


)4( أقَنَا يعْلمُ إذَا بغر ما فى الْيُور‎ ١ 
آيا نمى داند در آن زمان كه تمام كسانى كه در قبرها هستند برانكيخته مى شوندء‎ 


ص: 004 


وحم 1 مَا فى الصَّدُورٍ ( 2٠١‏ 

وآنجه در درون سينه هاست آشكار مى كردد. 

إن ديهم بهم يَؤْميذٍ لبي )1١(‏ 

فو آفتووة روود كازشان ]ف انوا كاوة ا كاوابك ا 

٠٠١‏ - سوره القارعه 

بشم الله لمن اجيم الْقَارِعَه )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* آن حادثه كوبنده 

مَا الْقَارِعَةُ (؟) 

و جه حادثه كوينده اى! 

وما أَذْرَاك مَا الْمَارِعَهُ (*) 

وتوجه مى دانى كه حادثه كوبنده جيست؟! (آن حادثه همان روز قيامت است!) 
كر النَّاسُ كالْفَرَاشٍ الْمَْثُوتْ (ع) 

روزى كه مردم مانند يروانه هاى 

يراكنده خواهند بود» 

وَتَكونٌ الْجِبَالَ كالِْهْنِ الْمَنفُوش )0 

و كوهها مانند بشم رنكين حلاجى شده (متلاشى) مى كردد! 
قَأمَا مَن نَقَلَتْ مَوَازِيئهُ () 

اما كسى كه (در آن روز) ترازوهاى (اعمال) او سنكين اسث» 
فَهُوَ فى عِيسَّهِ رَّاضِيِهِ (/0 


در يكك 


زندكى كاملا رضايت بخش خواهد بود. 

َأمَا مَنْ حَفَّتْ مَوَازِيئه () 

وامّا كسى كه ترازوهاى (اعمال) او سبكك است» 

َه هَاويةٌ (9) 

يناهكاهش «هاويه [- دوزخ ] است. 

وا ذو كد اه 

و توجه مى دانى «هاويه) 

جيست؟! 

نَانٌ حَاميَةٌ )1١(‏ 

آتشى است سوزان! 

٠١7‏ - سوره التكاثر 

بشم الله الإخمن لرَحِيم أَنّْهَاكمَ التَكائرٌ 0 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* افزون طلبى (و تفاخر) شما را به خود مشغول داشته است. 
عَتَلِمْ زُوْتُمْ الْمقَابِرَ (5) 

تا آن جا كه به ديدار قبرها رفتيد (و به فزونى قبور مردكانتان افتخار كرديد). 
كذ قوف تلقوق 4 

جنين نيست (كه 

مى ينداريد) بزودى خواهيد دانست! 


باز جنان نيست (كه شما مى ينداريد). بزودى خواهيد دانست! 


كل لَو تَعلْمُونَ ِل الِْقِين (ه) 

ه ركز جنان نيست (كه شما خيال مى كنيد). اكر شما 

علم اليقين (به آخرت) داشتيد (افزون طلبى شما را از خدا غافل نمى كرد)! 
َتَرَوُنَّ الْجَحِيم (©) 

به يقين شما جهنم را خواهيد ديد. 

م لتَرَونَهَا عَِنَ الْيَقِين (/) 

سيس (با ورود در آن) آن را به عين اليقين 

مشاهده خواهيد كرد. 

ثم لمأن يَوْمَئِذِ عَنِ انيم )0 

سيس در آن روز (همه شما) از نعمتها (ى الهى) بازيرسى خواهيد شد. 


ص: .9 


١“‏ - سوره العصر 


5 لا 5 
بشم الله الوّحْمَن الرَّحِيم وَالْعَضْر )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* به عصر سو كندء 

إِنَّ الْإِنسَانَ لَفَى شر () 

كه إنساثيا عمة كن زراقل: 

إَِّا الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَتَوَاصَوًا الح وَتَوَاصَوًا بالصَّبِرِ (9) 

مكر كسانى كه اينان آورذة 

و اعمال صالح انجام داده اند و يكديكر را به (اداى) حق سفارش كرده و يكديكر را به استقامت و شكيبايى توصيه نموده اند. 
٠١6‏ - سوره الهمزه 

بشم الله لمن القجيم وَئلَ لُكل هُمَرَه لَمَرّوِ )١(‏ 

#بنام خداوند بخشنده مهربان* واى بر هر عيبجوى مسخره كننده اى! 

الى حَمَعَ مَانَ وَعَدَّدهُ (5) 

همان كس كه مال فراوانى جمع آورى 

و آماده ساخته (بى آنكه حلال و حرام آن را حساب كند)! 

تشبرك أذ قاله الخد م 

أرقن ارد افوالقن أو :زا تحارو امي نار 

كنا 0 لَيَمَدّنَ فى الْحَطَمَهِ (©) 

جنين نيست (كه مى يندارد). بزودى در «حطمه) [- آتشى خرد كننده ] يرتاب مى شود. 
وها أذرا كه ما القطلعة ذا 


وتوجه مى دانى «حطمه») جيست؟! 


اق الله لق كدة رغ 

آتش برافروخته الهى است» 
الى َع عَلَى الأَفْمَدَهِ (/) 

كه از دلها سر مى زند. 

نا عَليهِم مُوْصَدَةٌ (0) 

اين آتش بر آنها فرو بسته 
شده» 

فى عمد دتو (و) 

در ستونهاى كشيده و طولانى. 
6 - سوره الفيل 

بشم الله اومن الوجيم ألم بر كتِفَ فَعَلَ رَبك ضْحَاب الِْيلٍ 0١‏ 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان آيا نديندى يزورد كارث با فيل سواران [ - لشكر ابرهه كه براى نابودى كعبه آمده بودند ]| جه 


كرد؟! 

لم يَجِعلُ كَيدَهَمْ فى تَضْلِيلٍ (؟) 

آيا نقشه آنها را در ضلالت (و تباهى) قرار نداد؟! 
وَأَرْسَلَ عَلَبِهع طَيرًا أَبَابيلَ (©) 

وبر سر آنها 

يرند كانى را كروه كروه فرستاد 

نميهم بِحِبجَارَهٍ مّن سِسُجيلٍ (6) 


كه با سنكك هايى از كل متحجر آنان را هدف قرار مى دادند. 


فَجَعَلَهُمْ َ كعَضْفٍ مَأكولٍ (ه) 
سرانجام آنها را همجون كاه خورده شده (و متلاشى) قرار داد. 


ص: 2 


8 - سوره قريش 


3 لا - و 
بشم الل الوَحَمّن الوَحِيم لإيلَافٍ قُرَيْش (1) 


*#بنام خداوند بخشنده مهربان* (نابودى فيل سواران) بخاطر اين بود كه قريش (به اين سرزمين مقدّس) الفت كير ند 
(و زمينه ظهور ييامبر فراهم شود). 
إيَافِهمْ رخلة الشََّاءِ وَالصَّيِفٍ (؟) 
الفت آنها (به اين سرزمين و بازكشت آنها به آنجا) در سفرهاى زمستانه و تابستانه. 
له و 15 لاء نا 
فَليَعْبَدُوا رَبّ هَذا الببت (*) 
يس (به شكرانه اين : نعمت يز ركك) بايك 
يرورد كار اين خانه را عبادت كنند» 
اذى أَطْعَمَهُم مّن جوع وَآمَنَهُم مّنْ حََوْفٍ (©) 
همان كس كه آنيهارا از كرستكى نحجات ذاه وال فزي وثاافتى اسن ساعتا. 
!١!/‏ - سوره الماعون 
3 لا اق ل و ف اي 
بشم الله الرَّحْمَّن الرّحِيم أَرَأَيْتَ الذى يُكذبٌ بالدين )1١(‏ 
*#بنام خداوند بخشنده مهربان* آيا كسى كه بيوسته روز جزا را انكار مى كند ديدى؟! 
3 7 3 مم اه 
فذلِك الذى يَذّعَ اليتيم (5) 
وََا بحْض عَلَلِمْ طَعَام الْمشكين (*) 
و (ديكران را) به اطعام مسكين تشويق نمى كند. 
فوَيْلَ للمُصَلينَ (8) 


٠ 2 ٠. ٠ 
يس واى بر نما كزاران»‎ 


الّذِينَ هُغْ تن صَلَاتِهِمْ سَاهُونَ (ه) 
همان كناك ددر كما عرد مهل الكازعو فى كتن 
الّذِينَ هُمْ يُرَادُونَ (©) 
همان كسانى كه ريا مى كنند» 
بغرن الناغون زب 
وحتى از (عاريه) دادن وسايل ضرورى 
زند كى 
(به ديكران) خوددارى مى كنند. 
6 - سوره الكوثر 
1 ل م 2 
بشم الله الوّحْمَنٍ الرَحِيِم نا أغطيئاك الكؤئرٌ )١(‏ 
*بنام خداوند بخشنده مهربان* به يقين ما به تو كوثر (و خير و بركت فراوان) عطا كرديم. 
إن شاك هُوَ لد (0؟) 
(و بدان) دشمن تو به يقين ابتر و بريده نسل است. 
قُصَلّ رَبك وَانْحو (0) 
يس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن 


ص: لني 


69 - سوره الكافرون 

0 لا 0 عه و .1 
بشم الله الرَّحْمَن الرّحِيم قل با أَيّهَا الكافرُونَ )١(‏ 
ينام خداوند بخشنده مهربان* و اى كافران! 
ا أغيد ها تقدون 01 


وَلَا أَنْتَمْ عَابدُونَ مَا أَعْبِدٌ () 


01 


وَل أنَا عَابِنٌ ما عَبَدثّم (©) 


ونه من آنجه را شما يرستش كرده ايد مى 

برستم» 

وَلَا أتُمْ عَابدُونٌ مَا أَعْبدٌ () 

ونه شما آنجه را كه من مى يرستم يرستش مى كنيد. 

لَكَمْ دِينكُمْ وَلِىَ دين (6) 

(حال كه جنين است) آيين شما براى خودتان» و آيبن من براى خودم! 
11 - سوره النصر 

بشم الله لمن الرَحِيم إذَا جَاء نَضْرٌ الله وَالْمَئْحَ )١(‏ 

ينام خداوند بخشنده مهربان* هنكامى كه يارى خدا و ييروزى (بر مشركان مكه) فرا رسدء 
وَرَأَئْتٌ الال يَدُخلُونَ فى دين الل أَفْوَاجَا (؟) 

و ببينى مردم كروه كروه وارد دين خدا مى شوندء 


فَسٌَ خُ بِحَمْد رَبك وَاسْتَعْفوَةُ لا إِنَّهَ كان تَوَّائَا (") 


يرورد كارت را تسبيح و حمد كوى وازاو آمرزش 
بخواه كه او بسيار توبه يذير است. 
-1١‏ سوره المسد 
2 لا ا ل 2 - 
كاه الوَّحْمَنِ العم يم أبى لهب وَنَبّ (1) 
#بنام خداوند بخشنده مهربان* بريده باد هر دو دست ابولهب و مركك بر او باد! 
ما أَغْيلا عن مَالَه وما كدت (8) 
ه ركز ثروتش و آنجه را به دست آورد به حالش سودى نبخشيد. 
فيطللا ناذا ذات لَهَبِ 9 
و بزودى وارد تشى شعلهور و يرلهيب مى 


شو 
وَاهَْأنهُ حمَالَه الطب (©) 

و (نيز) همسرش» در حالى كه هيزم كش (دوزخ) است» 
فى جيدًِا عل مّن مّسَدٍ (ه) 

واد كردتقن رشعه اراز لبق خرما. 


ص: الي 


1 - سوره الإخلاص 


35 لا مه و 00 
بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم قل هُوَ الله أحَد )١(‏ 


#بنام خداوند بخشنده مهربان* بككو: «او خداوند؛ يكتا و يككانه است. 
الله الصَّمَدُ (7؟) 

خداوندى بى نياز است كه همه نيازمندان قصد او مى كنند. 

َم يلد وَلَمْ يلد (م 

(ه ركز) نزاد» و زاده نشد. 

وَلَمْ يكن لَهُ كفُوًا أَحدٌ (©) 

و براى او هيج كاه شب_يه و مانندى 

نبوده است.») 

١١1‏ - سوره الغفلق 

بهم الل اَن الوجيم قل أَعُودٌ يب اللي )١(‏ 

بنام خداوند بخشنده مهربان* 0 «يناه مى برم به يرورد كار سبيده صبح» 
ع ان ا 

زشْرٌ آنجه آفريده است. 

0 شَرٌ عَاسِقٍ إِذَا وَقَتِ (*) 

واازشة هر موبجود شروو فكاي كدشانه وازه من شود 

وَمِن هد الّقَانَاتِ فى الْعُقَدِ (©) 

وأقطة انبا كه ا اقيرة 


و سحر) كر كرواها مى دمتك. 


وَمِن شَرٌ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ (0) 
و اذ كوا عسوه متكاي كشعضك ميوزرة) 
6 سوره الناس 
5 نمالا ب هكم 5 او يي 
بشم اللو امن اليم كُلْ أَعُوةٌيَبٌ النّاس (1) 
ينام خداوند بخشنده مهربان* كو «يناه مى برم به يرورد كار مردم. 
مَل النّاس (؟) 


مالكك و حاكم مردم؛ 


معبود عردم 

مِن شَّرٌ الوَسْوَاس الْخَنّاسِ )ع 

از شرٌ وسوسه كر ينهانكار. 

الى يُوَسُوسٌ فى صُدُورٍ النّاسِ (5) 

كه در درون سينه مردمان وسوسه مى كند» 
مِنّ الْجنّه وَالنّاسِ 2( 

خواه ازجِنٌ باشد يا از انسان» 


ص: ع 


درباره مركز 
هَل يَسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آيا كسانى كه مىدانند و كسانى كه نمىدانند يكسانند ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان» از سال ١780‏ ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مذهين فرهكى و على آغاز قيوقة اسه 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
قار افيه أ ستو تسامن هر كو شتيعهة #الككن ىتما بتك كا مخسوقةه انق خف و سوقان اد كت و الخدت ارسي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 
١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 


”.يرهيز از موازى كارى 


ع.صرفا ارائه محتواى علمى 
0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 
١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 
".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 
".توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 
ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 
#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 
/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كُويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/115 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 
كبر كزارف :دؤوة هاى ترسة مر (مخارئن) 
.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 
كها(21:46 لان 
؟ 8نامع 
ع لازن 
ه. ارام 
.الام 
ذلزاه9© 
08 
و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 
0111م 
1105.١‏ 
عع لروطط كلا ]11 الا 
ع ك//1 1100لا 
به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 
دريايان : 


از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسساتء مؤلفين و همه 


بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١179/76‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>0110©01. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)901100 

تلفن دفتر مركزى: 170 ١وعع8ال8,‏ 

دفتر تهران: 817141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: ١917:01١9‏ 


امور كاربران: لف 









ظ يي ' 
براى داشتن تن كتابخانه هامتخصصى 
ديكر به سايت اين مركز به نشانى 
71 .1111111 3112) .ناا نانانايا 
أ © 7 . طاع لا ١‏ ماع 3 ١‏ ج . لا نالا انا 
١010‏ داع /[ ا لداع 3 لأ ج) . الانلالانا 
عاجوا 12ات) لاا رايا 


مراجعه و براى سفارش با ما ماس بكيريد. 
8 ه5وتنس:ر] نز 9ه 









